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IAIAAOZN. 


Mayn ἐπὶ ταῖς ναυσίν. 


Ζεὺς δ᾽ ἐπεὶ οὖν Τρῶάς τε καὶ Ἕκτορα νηυσὶ πέλασσεν, 
τοὺς μὲν ἔα παρὰ τῇσι πόνον τ᾽ ἐχέμεν καὶ ὀιξὺν 
νωλεμέως. αὐτὸς δὲ πάλιν τρέπεν 0008 φαεινώ, 
νόσφιν ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρῃκῶν καϑορώμενος αἷαν 
Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων καὶ ἀγαυῶν ᾿Ιππημολγῶν ὕ 
γλακτοφάγων, ᾿Δ4βίων τε, δικαιοτάτων ἀνθρώπων. 
ἐς Τροίην δ᾽ οὐ πάμπαν ἔτι τρέπεν 0008 φαεινώ᾽ 
οὐ γὰρ ὅ γ᾽ ἀϑανάτων τιν᾽ ἐέλπετο ὃν κατὰ ϑυμὸν 


Ν. 


Nach der Erstürmung der Mauer 
vollzieht sich in den beiden näch- 
sten Gesängen ein Umschwung des 
Kampfes zu Gunsten der Achaeer, 
welcher damit endigt, dass die Troer 
wieder über Mauer und Graben zu- 
rückgetrieben werden. Im dreizehn- 
ten Gesange ist es zunächst die 


Achtlosigkeit des Zeus, welche Po- ᾿ 


seidon die Möglichkeit giebt der 
Flucht der Achaeer Einhalt zu thun 
und den Kampf herzustellen. Auf 
der Linken des Schlachtfeldes, wie 
in der Mitte erhalten die Achaeer 
ein bedrohliches Uebergewicht, bis 
Hektor die Hauptkämpfer von der 
linken Seite herbeiruft und einen 
neuen Ansturm unternimmt. . 

Ὑ. 1-38. Zeus wendet den 
Blick vom Schlachtfeld ab, 
Poseidon geht zum Heer der 
Achaeer. 

1. Zeus befindet sich seit A 182 
auf dem Ida; νηυσὶ πέλασσεν, vgl. 
K 442, wird erläutert durch seine 
Thätigkeit M 252 ff. 292 f. 437 £. 
[Anhang.] 


2. τοὺς μέν local hinweisend: 
jene dort, Troer und Achaeer. — 
πόνον τ᾽ ἐχέμεν καὶ ὀϊξύν τα 529. 

8. πάλιν τρέπεν ὅσσε φαεινώ — 
Φ 415, vergl. Γ' 421. πάλιν zurück, 
von dem bisher beobachteten Ziel- 
punkt, ohne jedoch die Richtung zu 
verändern, denn er lässt die Augen 
nur weiter nordwärts schweifen. 

4. ἱπποπόλων, nur hier und 5 227, 
rossepflegend,rossezüchtend. 
— καϑορώμενος, Particip. Praes.: 
zu H 61, das Med. zur Bezeichnung 
des gemüthlichen Interesses. 

5.6. Μυσῶν, hier ein thracisches 
Volk: zu B 858. — Ἱππημολγῶν 
Stutenmelker, daher bei γλακτο- 
φάγων an Pferdemilch zu denken 
ist. — Aßlov, von βία abgeleitet, 
wie der Zusatz δικαιοτάτων die ge- 
sittetsten (zu y 52. ξ 120) zeigt. 
Unter den Hippemolgen und Abiern 
sind nomadische Scythenstämme im 
Norden von Thracien gedacht. ° 

7. οὐ πάμπαν ἔτι durchaus 
nicht mehr, sonst οὐκέτι πάμπαν 
1462. N 701. 761, zu π 375. 

8. ἐέλπετοὃν κατὰ θυμόν = ᾧ 348. 


1* 


138, ΙΔΙΑΔΟΣ N, 


ἐλθόντ ἢ Τρώεσσιν ἀρηξέμεν ἢ Δαναοῖσιν. 
οὐδ᾽ ἀλαὸς σκοπιὴν εἶχε κρείων ἐνοσίχϑων᾽ 10 
καὶ γὰρ ὁ ϑαυμάξων ἧστο πτόλεμόν τε μάχην τε 
ὑψοῦ ἐπ᾽ ἀκροτάτης κορυφῆς Σάμου ὑληέσσης 
Θρηικίης᾽ ἔνϑεν γὰρ ἐφαίνετο πᾶσα μὲν Ἴδη, 
φαίνετο δὲ Πριάμοιο πόλις καὶ νῆες Ayaıav. 
Ev ἄρ᾽ ὅ γ᾽ ἐξ ἁλὸς Eber’ ἰών, ἐλέαιρε δ᾽ ᾿ἀχαιοὺξςὨ 16 
Τρωσὶν δαμναμένους, Aıl δὲ κρατερῶς ἐνεμέσσα. 
αὐτίκα δ᾽ ἐξ ὄρεος κατεβήδετο παιπαλόεντος, 
κραιπνὰ ποσὶ προβιβάς" τρέμε δ᾽ οὔρεα μακρὰ καὶ ὕλη 
ποσσὶν ὑπ᾽ ἀϑανάτοισι Ποδειδάωνος ἰόντος. 
τρὶς μὲν ὀρέξατ᾽ ἰών, τὸ δὲ τέτρατον ἵκετο τέκμωρ, 20 
Αἰγάς" ἔνϑα δέ οἱ κλυτὰ δώματα βένϑεσι λίμνης 
χρύσεα μαρμαίροντα τετεύχαται, ἄφϑιτα αἰεί. 
ἔνϑ᾽ ἐλθὼν ὑπ᾽ ὄχεσφι τιτύσκετο χαλκόποδ᾽ ἵππω, 
ὠκυπέτα, χρυσέῃσιν ἐθείρῃσιν κομόωντε, 
χρυσὸν δ᾽ αὐτὸς ἔδυνε περὶ χροΐ" γέντο δ᾽ ἱμάσϑλην 26 
χρυσείην εὔτυκτον, Eov δ᾽ ἐπεβήσετο δίφρου, 
βῆ δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύματ᾽. ἄταλλε δὲ κήτε ὑπ᾽ αὐτοῦ 


ἐέλπετο erwartete. Diese Erwar- 


tung gründet sich auf sein Verbot 
Θ 5 fl, 397 δ 
9m 11. 


10. Vgl. zu K 515. [Anhang.] 

11. καί auch, zu ὁ. — ϑανμάξων 
mit Bewunderung, mit Interesse 

schauend, vgl. ı 153. 2 496. 

- 19, Σάμου mit Θρηϊκίης = Sa- 
mothrake, Inselanderthracischen 
Küste, der Mündung des Hebros 
gegenüber. Der kühn emporstre- 
bende majestätische Fels von Sa- 
mothrake ist von allen Punkten der 
troischen Ebene sichtbar. 

10. ἔνθ᾽ ἄρα: zu χ 886. — ἕξετο, 
für uns plusguamperfectisch. 

16 = 353. 

17. αὐτίκα führt wieder zurück 
zuV.10. — κατεβήσετο, gemischter 
Aorist. — παιπαλόεντος: zu γ 170. 
[Anhang.] 

18. κραιπνὰ ποσὶ προβιβάς —=027. 
— τρέμε δ᾽ οὔρεα: vgl. 5 285. B 184. 

19. föovzos,wieerdahinschritt. 


20. ὀρέξατ᾽ ἰών reckte sichaus 
gehend = schritt aus. — τὸ 
δὲ τέτρατον: zu E 488. Diese ge- 
waltigen Schritte des Gottes lassen 
nicht nothwendig schliessen, dass 
der Dichter sich die Gestalt des- 
selben in besondererColossalität ge- 
dacht habe, 

21. Alyas, Namemehrerer Kultus- 
stätten des Poseidon, 8 381 die Stadt 
an der Nordküste des Peloponnes in 
Achaja, hier wegen der Lage wahr- 
scheinlich die zwischen Tenos und 
Chios gelegene kleine Felseninsel 
des Namens, die einen Tempel des 
Poseidon hatte. — λίμνης, ein 
abgeschlossener Theil des Meeres, 
Meeresbucht. 

22. χρύσεα aus Gold, daher 
μαρμαίροντα. ---- ἄφϑιτα: vgl. 2370. 

23—26 = © 41—44. 

27. βῆ δ᾽ ἐλάαν, nach Analogie 
von βῆ δ᾽ levaı. — ἄταλλε, nur hier, 
sprangen lustig. — ὑπ᾿ αὐτοῦ 
d. i. in Folge seines Erscheinens. 


13. ΙΔΙΑΔΟΣ N. 5 


πάννοϑεν ἐκ κευϑμῶν, οὐδ᾽ ἠγνοίησεν ἄνακτα" 
γηϑοσύνη δὲ ϑάλασσα διέστατο. τοὶ δὲ πέτοντο 
ῥίμφα μάλ᾽, οὐδ᾽ ὑπένερϑε διαίνετο χάλκεος ἄξων. 580 
τὸν δ᾽ ἐς ᾿ἡχαιῶν νῆας ἐύσκαρϑμοι φέρον ἵπποι. 
ἔστι δέ τι σπέος εὐρὺ βαϑείης βένϑεσι λίμνης, 
μεσσηγὺς Τενέδοιο καὶ Ἴμβρου παιπαλοέσσης" 
ἔνϑ᾽ ἵππους ἔστησε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 
λύσας ἐξ ὀχέων, παρὰ δ᾽ ἀμβρόσιον βάλεν εἶδαρ 35 
ἔδμεναι" ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδας ἔβαλε χρυδείας 
ἀρρήκτους ἀλύτους, ὄφρ᾽ ἔμπεδον αὖϑι μένοιεν 
νοστήσαντα ἄνακτα. ὁ δ᾽ ἐς στρατὸν ᾧχετ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
Τρῶες δὲ φλογὶ ἶσοι ἀολλέες, ἠὲ ϑυέλλῃ, 
Ἕκτορι Πριαμίδῃ ἄμοτον μεμαῶτες ἕποντο, 40 
ἄβρομοι αὐέαχοι᾽ ἔλποντο δὲ νῆας ᾿Δχαιῶν 
αἱρήσειν, κτενέειν δὲ παρ᾽ αὐτόφι πάντας ἀρίστους. 
ἀλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἐννοσίγαιος 
᾿Αργείους ὥτρυνε, βαϑείης ἐξ ἁλὸς ἐλθών, 
εἰσάμενος Κάλχαντι δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν. 45 


28. κευϑμῶν, nur hier. οὐδ᾽ 
ἠγνοίησεν: zu A 536. 

29. διίστατο trat aus einan- 
der, theilte sich, um dem Herr- 
scher freie Bahn zu gewähren, im 
Gegensatz zu den anschwellenden 
und sich aufthürmenden Wogen 
(ς 290. A 243), vgl. 266 περὶ δέ 
σφισι κῦμα θαλάσσης ῥήγνυτο. 

80. οὐδ᾽ ὑπένερθε διαένετο, PR- 
rataktischer Folgesatz. Vgl. T 227. 

81. ἐς d.i. in die Nähe, gegen- 
über dem Schiffslager: vgl. 32— 34. 
— ἐύσκαρϑμοι, nur hier: vgl. πο- 
λύσκαρϑμος B 814. 

32. ἔστι δέ: zu γ 293. — βαϑείης 
βένθεσι λίμνης, wie g 316 βαϑείης 
βένϑεσιν ὕλης. 

88. Vgl. 2 18... 

34. 35 = E 368 f. Vgl. 776 £. 
Θ 49 ἢ. 

86. πέδας, nur hier. 

37 == ὃ. 275. 

38. νοστήσαντα Aor., wie nach 
ὄφρα bis regelmässig der Aorist den 
Eintritt der Handlung bezeichnet. 

Υ. 39-82. Poseidon ermun- 
tert die beiden 4188. 


39. Die Erzählung schliesst hier 
wieder an M 469 f. an. — φλογὶ ἴσοι, 
vgl. Σ 154, die Flamme als das 
Sinnbild rastlos vordringender (ἀκά- 
βατον πῦρ), unwiderstehlicher, ver- 

eerender Gewalt: vgl. A 155 ff., 
T 492. 

40. ἄμοτον μεμαῶτες: zu B 818. 
Δ 440, rastlos vorwärtsstre- 
bend. 

41. ἄβρομοι, vondem wirren Durch- 
einander vieler Stimmen, laut- 
tosend, lautlärmend, «vlayoı 
lautschreiend, beide Worte nur 
hier; zum Asyndeton zu A 99. Kr. 


Di. 59, 1, 1. Sachlich vgl. "2 ft. 
[Anhang.] 
42. παρ᾽ αὐτόφι = παρὰ νηυσί. 


44. ἁλὸς, das Meer in der Nähe 
der Küste. — ἐλθών, temporales 
Antecedens zu ὦὥτρυνδ, aber εἰσά- 
μενος sich gleich gemacht habend 
= gleichend. 

45. Vgl. P 555. X 227, auch ß 
268. ἀτειρέα: zu Γ' 60. Poseidon 
nimmt die Gestalt des Kalchas an 
wegen des Ansehens, welches dieser 
Seher genoss: vgl. A 69 fl. 


6 18. ΙΔΙΑΔΟΣ N. 


Αἴαντε πρώτω προσέφη, μεμαῶτε καὶ αὐτώ" 
„Alavrs, σφὼ μέν τε σαώσετε λαὸν Ayaıav 
ἀλκῆς μνησαμένω, μηδὲ κρυεροῖο φόβοιο. 
ἄλλῃ μὲν γὰρ ἐγώ γ᾽ οὐ δείδια χεῖρας ἀάπτους | 
Τρώων, οἵ μέγα τεῖχος ὑπερκατέβησαν ὁμίλῳ" 50 
ἕξουσιν γὰρ ἅπαντας ἑυκνήμιδες ᾿Δχαιοί" 
τῇ δὲ δὴ αἰνότατον περιδείδια μή τι πάϑωμεν, 
n6 ὃ γ᾽ ὁ λυσσώδης φλογὶ εἴκελος ἡγεμονεύει, 
Ἕκτωρ, ὃς Διὸς εὔχετ᾽ ἐρισϑενέος πάις εἶναι. 
σφῶιν δ᾽ ὧδε ϑεῶν τις ἐνὶ φρεσὶ ποιήσειεν, δῦ 
αὐτώ ϑ᾽ ἑστάμεναι κρατερῶς καὶ ἀνωγέμεν ἄλλους" 
τῷ κε καὶ ἐσσύμενόν περ. ἐρωήσαιτ᾽ ἀπὸ νηῶν 
ὠκυπόρων, εἰ καί μιν Ὀλύμπιος αὐτὸς ἐγείρει." 

N, καὶ σκηπανίῳ γαιήοχος ἐννοσίγαιος 


40 —= II δδδ. Zum Asyndeton bei 
πρῶτος zu y 86. Kr. Di. 59, 1, 4. 
— Dass der Telamonische Aias, wel- 
cher M 366 ff. dem Menestheus zu 
Hülfe geeilt war, nach seinem Ver- 
sprechen 369 wieder zu dem andern 
Aias zurückgekehrt war, ist in der 
Erzählung übergangen. Ueber die 
Stellung der beiden Aias zu A 273. 
[Anhang. 

41 f. μὲν τε: zu 4 341. — σαώσετε, 
Futurum als Ausdruck zuversicht- 
licher Erwartung, vgl. 95. 96, wozu 
in dem folgenden Particip μνησα- 
μένω die Bedingung angegeben wird, 
daher auch μηδέ, nicht οὐδέ folgt. 

49. ἄλλῃ μέν͵, Gegensatz τῇ δέ 
52, anderwärts — hier. — γάρ 
an dritter Stelle, zu e 317, leitet in 
parataktischer Gliederung die Er- 
klärung ein, weshalb auf den bei- 
den Aias die Rettung des Heeres 
beruhe: der Hauptgedanke folgt erst 
im zweiten Gliede 52. 

50. ὑπερκατέβησαντιοτ hierund 87. 

62. δή nunmehr. — αἰνότατον 
περιδεέδια, eine doppelte Steigerung 
der gewöhnlichen Verbindung αἰνῶς 
δείδοικα oder μάλ᾽ αἰνῶς δείδω. 

ὅ8. 7 da wo ja (eben). — ὅ γ᾽ 
ὁ λυσσώδης: vgl. σ 114 τοῦτον τὸν 
ἄναλτον͵ die Häufung der Pronomina 
ein Zeichen des Affects: Kr. Di. 50, 
‚7,3. 10, 4. λυσσώδϑης nur hier, 
vgl. Θ 299. 


54. εὔχεταιβτο rühmt,prahlt, 
Διὸς πάις εἶναι, eine übertreibende 
Bezeichnung der auf Zeus’ Hülfe 
pochenden Siegesgewissheit, vgl. I 
238 μέγα σϑένεϊ βλεμραίνων μαί- 
ψεται ἐχπάγλως, πίσυνος Διί, οὐδέ 
τι τίει ἀνέρας, οὐδὲ ϑεούς, während 
er doch nach K 50 οὔτε ϑεᾶς υἱὸς 
φίλος οὔτε ϑεοῖο ist, vgl. 2 258 f. 

bb. ὧδε ἐνὶ φρεσὶ ποιήσεειεν: vgl. 
ξ 274 ἐνὶ φρεσὶ ὧδε νοήμα ποίησ᾽, 
hier tritt an Stelle des Objects νόημα 
sofort die folgende Infinitivconstruc- 
tion. [Anhang.] 

56. ἑστάμεναι κρατερῶρ: zu 1410. 

67. τῷ dann, zur Aufnahme des 

vorhergehenden Wunschsatzes. — 
ρωήσαιτε, nur hier in transitiver 
Bedeutung: machen dass er ablässt, 
ἃ, i. zurücktreiben, vgl. Θ 361 
ἐμῶν μενέων ἀπερωεύς. 

58. ἐγείρει, vgl. Ο 603 f., das 
Praesens von der ganzen Dauer des 
gegenwärtigen Kampfes. Das Ganze 
aber ist eine Aeusserung der Leiden- 
schaft, durch welche sich der Gott als 
heftigen Gegner des Zeus verräth. 

69. 7 καὶ σκηπανίῳ = 2, 241. 
Das σκηπάνιον (nur an diesen beiden 
Stellen) führt Poseidon als Kalchas, 
wie die Priester ein σκῆπτρον als 
Zeichen ihres Amtes tragen; bei dem 
folgenden Schlage aber dient der 
Stab als veranschaulichendes Sym- 
bol der von dem Gott ausgehenden 


18. ΙΔΙΑΔΟΣ Ν. 7 


ἀμφοτέρω κεκοπὼς πλῆδεν μένεος κρατεροῖο, 60 

γυῖα δ᾽ ἔθηκεν ἐλαφρά, πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν. 

αὐτὸς δ᾽, ὥς τ᾿ ἴρηξ ὠκύπτερος ὦρτο πέτεσϑαι, 

ὃς ῥά τ᾽ ἀπ᾽ αἰγίλιπος πέτρης περιμήκεος ἀρϑεὶς 

ὁρμήσῃ πεδίοιο διώκειν ὄρνεον ἄλλο, 

ὡς ἀπὸ τῶν ἤιξε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων. 65 

rolıv δ᾽ ἔγνω πρόσϑεν Ὀιλῆος ταχὺς Αἴας, 

αἶψα δ᾽ ἄρ᾽ Alavıa προσέφη Τελαμώνιον υἷόν" 

»ΔΔἔαν, ἐπεί τις νῶι ϑεῶν, οἱ Ὄλυμπον ἔχουσιν, 

μάντεϊ εἰδόμενος κέλεται παρὰ νηυσὶ μάχεσϑαι ---. 

οὐδ᾽ ὅ γε Κάλχας ἐστί, ϑεοπρόπος οἰωνιστής" 70 

ἴχνια γὰρ μετόπισϑε ποδῶν ἠδὲ κνημάων 

dei! ἔγνων ἀπιόντος" ἀρίγνωτοι δὲ ϑεοί περ. 

καὶ δ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν 

μᾶλλον ἐφορμᾶται πολεμέξειν ἠδὲ μάχεσθαι, 

μαιμώωσι δ᾽ ἔνερϑε πόδες καὶ χεῖρες ὕπερϑεν."“ 75 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη Τελαμώνιος Alas' 


Kraft: zu ν 429, ohne dass der Gott 
natürlich dieses Mittels bedurfte. 

60. κεκοπώς: zu κ 238. 

61. Vgl. zu E 122. 

62. ὠκύπτερος, nur hier. 

63. ὅς d@ welcher nämlich, 
mit Conjunctiv, enthält die Fall- 
setzung für den Vergleich. — ag®eis, 
vgl. τ 540, sich aufschwingend. 


[Anhang.] 
64. πεδίοιο zu διώκειν: zu B 
785. — ὄρνεον, nur hier. 


65. An der hier durch den Ver- 
gleich veranschaulichten Art des 
schnellen Entschwindens erkennt 
Aias den Gott, vgl. 71 ἢ 

66. roiıv partitiver Genetiv, beim 
Eigennamen (Αἴας): Kr. Di. 47, 9, 


1. — πρόσϑεν Adv. vorher, d. i. 
zuerst. — Ὀϊλῆος ταχὺς Alag: zu 
B 527. 


68. ἐπεί, zu y 103: der Nach- 
satz ‘so lasst uns tapfer kämpfen’ 
ist über den 70 an den Vordersatz 
sich schliessenden Gegensatz und 
die daran gefügte Begründung 72. 
73-ganz vergessen. [Anhang.] 

70. οὐδ᾽ 0 γε — ἐστί schliesst 
gegensätzlich an μάντεϊ εἰδόμενος 


an: doch ist jener nicht. — 
ϑεοπρόπος, nur hier und M 228, wo- 
mit der speciellere Begriff οἰωνιστής 
appositiv verbunden ist, vgl. A 69. 

71. ἴχνια hier in der vielleicht 
ursprünglichen Bedeutung (ἰκνεῖ- 
odaı):Bewegungen.— μετόπισϑεν 
hinterdrein, ausgeführt durch 
ἀπιόντος 72. 

12. dei’ zu ἔγνων. — ἀπιόντος, 
grammatisch noch abhängig gedacht 
von ποδῶν und κνημάων, aber dem 
absoluten Genetiv sich nähernd. — 
ϑεοί περ die Götter gerade, eben. 

18 f. καὶ δέ aber auch, leitet 

einen zweiten Grund ein, woraus 
er auf einen Gott schliesst: zu 
ὃ 391. ξ 39. — ἐμοὶ αὐτῷ betont 
im Gegensatz zu der an dem vor- 
geblichen Kalchas gemachten Er- 
ahrung. — ϑυμός mit ἐφορμᾶται, 
wie 275.8713, das Praesens von dem 
entstehenden, sich entwickelnden 
Verlangen, anders θυμὸς ἐπέσσυται: 
zu Z 361. 

75. μαιμώωσι, sind in heftiger 
Bewegung, zucken, von der Be- 
wegung, die nach Bethätigung ver- 
langt: vgl. 77. 

76 = H 283. 
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»οοὕτω νῦν καὶ ἐμοὶ περὶ δούρατι χεῖρες ἄαπτοι 

μαιμῶσιν, καί μοι μένος ὥρορε, νέρϑε δὲ ποσσὶν 

ἔσσυμαι ἀμφοτέροισι᾽ μενοινώω δὲ καὶ οἷος 

Ἕκτορι Πριαμέδῃ ἄμοτον μεμαῶτι μάχεσθαι." 80 
ὡς ol μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον 

χάρμῃ γηϑόσυνοι, τήν σφιν ϑεὸς ἔμβαλε ϑυμῷ᾽ 

τόφρα δὲ τοὺς ὄπιϑεν γαιήοχος ὦρσεν ᾿Αχαιούς, 

οὗ παρὰ νηυσὶ ϑοῇσιν ἀνέψυχον φίλον ἥτορ. 

τῶν ῥ᾽ ἅμα τ᾿ ἀργαλέῳ καμάτῳ φίλα γυῖα λέλυντο, 85 

καί σφιν ἄχος κατὰ ϑυμὸν ἐγίγνετο δερκομένοισιν 

Τρῶας, τοὶ μέγα τεῖχος ὑπερκατέβησαν ὁμίλῳ. 

τοὺς οἵ γ᾽ εἰσορόωντες ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυα Asißov' 

οὐ γὰρ ἔφαν φεύξεσϑαι ὑπὲκ κακοῦ. ἀλλ᾽ ἐνοσίχϑων 

ῥεῖα μετεισάμενος κρατερὰς ὥτρυνε φάλαγγας. 90 

Τεῦκρον ἔπι πρῶτον καὶ Δήιτον ἦλϑε κελεύων 

Πηνέλεών 8° ἥρωα Θύαντά τε Ζ4ηίπυρόν τε 

Μηριόνην τε καὶ ᾿Αντίλοχον, μήστωρας ἀυτῆς. 

τοὺς 6 γ᾽ ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 


υαἰδώς, Apysloı, κοῦροι νέοι. 


77. περὶ δούρατι, den die Hände 
umfassen: vgl. B 889. 

78. ὥὦρορε Aor. intransitiv, wie 

noch 8 589, erhobsich dieKraft, 
nach dem Praesens der Aorist, von 
der dem gegenwärtigen Zustande 
vorausgegangenen göttlichen Ein- 
wirkung. 
79. ἔσσυμαι Perf. des dauernden 
Zustandes: bin erregt, in Be- 
wegung, mit ποσσίν = es zuckt 
mir in den Füssen. — καὶ olog d.i, 
auch im Einzelkampf: vgl. 2 156 
und En I 355. 

80. ἄμοτον μεμαῶτι: zu 40. 

81. Vol. zu ὃ 883. 

82. χγάρμῃ: zu J 222. 

V.83—125. Poseidon ermun- 
tert die weiter zurückstehen- 
den Helden. 

83. τοὺς ὄπιϑεν jene dahinten, 
die, wie der folgende Vers zeigt, 
sich näher an die Schiffe zurück- 
gezogen hatten. 

84. ἀνέψυχον φίλον ἦτορ: vgl. 
- K 575, von leiblicher Erfrischung, 


vuuıv ἐγώ γε 9ὅ 


da ἦτορ ursprünglich den Athem 
bezeichnet, 

ῥα nämlich. — ὦ 
zu 5 281, welchem καί 86 entspricht, 
mit Aufnahme des τῶν in σφέν. 

86. κατὰ ϑυμόν, im Gegensatz 
zu γυῖα. 

87 = 50 τοέ: zu u 68. 

89. Vgl. O 700. 

90. Vgl. P 285. δεῖα zu ὥτρυνε, 
als Gott; μετεισάμενος sucht für 
sich. — κρατερὰς ὥτρυνε φ. 
bewirkte durch seine nunterung, 
dass sie in starken Phalangen sic 
zum Kampf in Bewegung setzten, 

vgl. 126. 

91. Zum Asyndeton zu y 86. 
Kr. Di. 59, 1, 4. — Leitos und 
Peneleos sind Führer der Boeoter: 
B 494. [Anhang.] 

92. Θόαντα, Führer der Aetoler: 
B 638. — Ininvgov: vgl. I 83. 

98 = 479. μήστωρας ἀυτῆς: zu 
2 328. 

94 == 480. P 219. ο 208. 

9%. αἰδώρ: zu E 787. — νέοι, 
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μαρναμένοισι πέποιϑα δσαωσέμεναι νέας ἁμάς" 

εἰ δ᾽ ὑμεῖς πολέμοιο μεϑήσετε λευγαλέοιο, 

νῦν δὴ εἴδεται ἦμαρ ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναϊ. 

ὦ πόποι, ἦ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσεν ὁρῶμαι, 


δεινόν, ὃ οἴ ποτ᾽ ἐγώ γε τελευτήσεσϑαι ἔφασκον, 
Τρῶας ἐφ᾽ ἡμετέρας ἰέναι νέας, οἵ τὸ πάρος περ 


100 


φυξακινῇς ἐλάφοισιν ἐοέκεσαν, αἴ ve καϑ' ὕλην 
ϑώων παρδαλίων τὸ λύκων τ᾽ ἤια πέλονται 

„ 3 [4 3 [4 94 4 
αὑτῶς ἡλαόκουσαι ἀναλκιδὲς, οὐδ᾽ ἔπι χαρμη. 


ὡς Τρῶες τὸ πρέν γε μένος καὶ χεῖρας Ayaıav 


105 


μίμνειν οὐκ &dEAsonov ἐναντίον, οὐδ᾽ ἠβαιόν. 
νῦν δὲ ἑκὰς πόλιος κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάχονται 
[ἡγεμόνος κακότητι μεϑημοσύνῃσί τε λαῶν, 


hervorgehoben, um den Vorwurf 
der Feigheit zu verstärken. [An- 
hang.]| ὁ 

96. μαρναμένοισι an betonter 
Versstelle: wenn ihr kämpft, 
wozu der Gegensatz V. 97. — Zu 
σαωσέμεναι ist aus ὕμμιν das Sub- 
ject zu entnehmen: vgl. 47, und zur 
Construction 5 56 τεῖχος — © 
ἐπέπιθμεν ἄρρηκτον νηῶν Te καὶ 
αὐτῶν εἵλαρ ἔσεσθαι. 

97. ὑμεῖς betont mit Bezug auf 
den vorhergehenden Gedanken. 

98. νῦν dr, jetzt nunmehr. 
— δαμῆναι, wozu als Subject ἡμᾶς 
zu denken, ist von der Wendung 
εἴδεται ἦμαρ abhängig; die Con- 
struction erklärt sich daraus, dass 
der Infinitiv ursprünglich die Rich- 
tung, das Ziel einer Thätigkeit be- 
zeichnet, vgl. O 720 Ζεὺς — ἦμαρ 
ἔδωκε νῆας ἑλεῖν, auch X 173. 174. 
Er. Di. 56, 3, 1. 

99. Vgl. zu τ 36. ὦ πόποι: zu 
v 209. — μέγα ϑαῦμα praedicative 
Apposition zum Object τόδε. — 
ὀφθαλμοῖσιν verstärkt ὁρῶμαι im 
Gegensatz zu der 100 bezeichneten 
Vorstellung. 

100. δεινόν eine nachdrückliche 
Steigerung des μέγα. — τελευ- 
τήσεσθαει sich verwirklichen 
werde. 

101. Τρῶας — ἱέναι ist unter 
der Einwirkung des vorhergehenden 


Gedankens als Vorstellung gefasst: 
dass die Troer gegen unsere Schiffe 
rücken sollten; sonst folgt nach der 
Formel V. 100 die Thatsache im 


"Indicativ. — οὗ τὸ πάρος περ welche 


doch sonst. — Zur Sache zu Γ΄ 196. 

102. φυξακινῇς, nur hier: vgl. 
X 1 πεφυζότες ἠῦτε νεβροί. — 
ἐλάφοισιν: zu A 226. 

103. Yıe, mit langem ε, in der 
Ilias nur hier und zwar in der Be- 
deutung Frass, vgl. T 268. 

104. αὔτως nurs0, zuNidoxovonı 
(zu B 470), erklärt durch ἀνάλκιδες : 
zu A 188. — ἔπι = ἔπεστι, vgl. A 
515, zu ® 562. 

105. τὸ πρίν γε: τὰ E δά. — 
μένος καὶ χεῖρας: zu Z 502. 

106. μέμνειν mit ἐναντίον (Aug’ 
in Auge, Mann gegen Mann): 
vgl. μεῖναι ἐναντίβιον ξ 210. — 
οὐκ ἐθέλεσκον konnten sich nicht 
entschliessen, hatten nicht den 
Muth. — οὐδ᾽ ἠβαῖον: zu B 380. 

107 = Ε 791. 

108. ἡγεμόνος: wer gemeint ist, 
zeigt 111 f. — κακότητι Schuld, 
vgl. 118. — usönuoovyn nur hier 
und 121, der Plural von den ein- 
zelnen Aeusserungen der Schlaffheit, 
— Auffallend ist dass, während das 
Subject in μάχονται die Troer sind, 
ἡγεμόνος von dem Führer der, 
Achaeer und λαῶν von den Achaeern 


gilt. 
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οὗ κείνῳ ἐρίσαντες ἀμυνέμεν οὐκ ἐθέλουσιν. 


Id 3 [4 3 \ 95 93 9. 9 
νηῶν ὠκυπόρῶν, ἀλλὰ κτείνονται ἀν αὕτας. 


110 


ἀλλ᾽ εἰ δὴ καὶ πάμπαν ἐτήτυμον αἴτιός ἐστιν᾽ 

ἥρως ᾿Ατρεΐδης, εὐρὺ κρείων ᾿Δγαμέμνων, 

οὔνεκ᾽ ἀπητίμηδσε ποδώκεα Πηλεΐωνα, 

ἡμέας γ᾽ οὔ πως ἔστι μεϑιέμεναι πολέμοιο. 

ἀλλ’ ἀκεώμεϑα ϑᾶσσον᾽ ἀκεσταί τοι φρένες ἐσθλῶν. 110 
ὑμεῖς δ᾽ οὐκέτι καλὰ μεϑίετε ϑούριδος ἀλκῆς 

πάντες ἄριστοι ἐόντες ἀνὰ στρατόν᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐγώ γε 
ἀνδρὶ μαχησαίμην, ὅς τις πολέμοιο μεϑείη 

λυγρὸς ἐών᾽ ὑμῖν δὲ νεμεσσῶμαι περὶ κῆρι. 


F ’ ’ \ , 
ὦ πέπονες, τάχα δή τι κακὸν ποιήσετε μεῖξον 


120 


τῇδε μεϑημοσύνῃ. ἀλλ᾽ ἐν φρεσὶ ϑέσϑε ἕκαστος 


109. ἐρέσαντες in Streit ge- 
rathen, d. i. ihm grollend. Zur 
Sache vgl. 5 49 fl. — ἀμυνέμεν 
mit ablativischem Genetiv νηῶν, 
wie II 522. 

110. κτείνονται sich tödten 
lassen. 

111. εἰ δή mit ἐτήτυμον wenn 
denn wirklich. —zauravzu αἴτιος. 

112 = 4 102. H 322. 

113. ἀπητίμησε, nur hier, gänz- 
lich missachtete, verunehrte 
vgl. ἀπομηνίσας B 772. 

114. ἡμέας γε wir wenigstens, 
im Gegensatz zu Agamemnon. 

115. ἀκεώμεϑα, absolut wie κ 69, 
lasst uns Heilung suchen, wor- 
unter nach der folgenden Sentenz 
nur verstanden sein kann der Ver- 
such Achill zu versöhnen. Diese 
Aufforderung steht im Widerspruch 
mit der Erzählung des neunten 
Gesanges, wo bereits ein solcher 
Versuch von Agamemnon vergeblich 

emacht ist. Ebenso befremdet die 

urch nichts sonst begründete Vor- 
aussetzung 109 f, dass die Achaeer 
aus Unwillen gegen Agamemnon 
nicht kämpfen wollen. — ϑᾶσσον: 
zu ὃ 152. — ἀκεσταί, Verbalad- 
jectiv von ἀκέομαι, nur hier. — 
τοί: zu I 158. 

116. οὐκέτι καλά: zu β 68 und 
I 164: esist nicht mehr recht, 


"dass ihr, vgl. zu M 62. — μεϑίδτε 


bis ἀλκῆς: zu 4 234. 


117. πάντες --- ἐόντες giebtdie Be- 
gründung für das Ὀτίμ61) οὐκέτι καλά. 
— οὐδ᾽ ἂν — μαχησαίμην schliesst 
sich an die in ἐόντες enthaltene Be- 
gründung an, dieselbe erläuternd. 

118. μαχησαέμην : zu E 875. 

119. Apyoög jämmerlich d. i. 
ein Schwächling, Feigling: zu β 61. 
σ 107, mit ἐών mit Nachdruck an 
den Schluss des Gedankens gestellt, 
weil darauf das Hauptgewicht liegt: 
so er ein Feigling wäre — 
ὑμῖν δέ͵ die er 117 als πάντες 
ἄριστοι bezeichnet hat. 

120. πέπονες: zu B 235. — τι 
κακόν ein rechtes Unglück: zu σ 382, 
das unbestimmte τὶ wird dann durch 
ueitov erklärt. — ποιήσετε werdet 
schaffen, herbeiführen. 

121 £. ἐν φρεσὶ ϑέσθε — αἰδῶ 
ist nach O 561 f. ἀνέρες ἔστε; καὶ 
αἰδῶ ϑέσθ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, ἀλλήλους 
τ᾿ αἰδεῖσθε vgl. Ο 661 f. lasst die 
Scham in eure Seele ein- 
ziehen, gebt der Scham Raum in 
eurem Herzen; mit diesem subjec- 


tiven Begriff ist das objective 
ψέμεσιν, der sittliche Unwille An- 


derer, der sich in Tadel ausspricht, 
als verwandter Begriff (vgl. Z 361 
ὅς ἤδη νέμεσίν ve καὶ αἴσχεα πόλλ᾽ 
ἀνθρώπων) vermöge einer Art 
Zeugma verbunden, indem zu diesem 
Object ἐν φρεσὶ ϑέσθε in der Be- 
deutung bedenkt (vgl. 1.460. δ 729) 
verstanden werden muss. Vgl. zu 
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αἰδῶ καὶ νέμεσιν" δὴ γὰρ μέγα νεῖκος ὄρωρεν. 
Ἕχτωρ δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴν ἀγαϑὸς πολεμίξει Ὁ 
καρτερός, ἔρρηξεν δὲ πύλας καὶ μακρὸν ὀχῆα."“ 


ὡς ῥα κελευτιόων γαιήοχος ὦρσεν ᾿Αχαιούς. 


126 


ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ 4ἴαντας δοιοὺς ἴσταντο φάλαγγες 
καρτεραί, ἃς οὔτ᾽ ἄν κεν "άρης ὀνόσαιτο μετελθὼν 
οὔτε κ᾽ ᾿4ϑηναίη λαοσσόος" ol γὰρ ἄριστοι 
κρινϑέντες Τρῶάς τε καὶ Ἕχτορα δῖον ἔμιμνον 


φράξαντες δόρυ δουρί, σάκος σάκεϊ προϑελύμνῳ. 


180 


ἀσπὶς ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ᾽ 
ψαῦον δ᾽ ἱππόκομοι κόρυϑες λαμπροῖσι φάλοισιν 
νευόντων᾽ ὡς πυκνοὶ ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν. 

ἔγχεα δ᾽ ἐπτύσσοντο ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν 


σειόμεν᾽" 


οἱ δ᾽ ἰϑὺς φρόνεον, μέμασαν δὲ μάχεσϑαι. 


135 


Τρῶες δὲ προύτυψαν ἀολλέες, ἦ ἤρχε δ᾽ ἄρ᾽ Ἕχτωρ 
ἀντικρὺ μεμαώς, ὀλοοίτροχος ὡς ἀπὸ πέτρης, 


Ε 88. -- δή nunmehr. -- μέγα: 
vgl. 98. 107. 

123. βοὴν ἀγαθός: zu Ο 671. 

124. καρτερός eine Art Ausruf 
an betonter Versstelle, wozu das 
Folgende erklärend hinzutritt. 
μακρὸν ὀχῆα: zu M 120 ἢ. 

125. κελευτιόων: zu M 268. 

Υ. 126—155. Ordnung der 
Achaeer und Hektors Angriff. 

127. καρτεραί, wozu der folgende 
Relativsatz im Sinne eines Üonse- 
cutivsatzes steht: so stark dass, 
zu A 10. —. Die Verbindung, eines 
doppelten κέ mit οὔτε — οὔτε er- 
klärt sich aus der Neigung der 
Sprache i in disjunctiven Satzgliedern 
κέν zu wiederholen: vgl. & 183 f. 
T 311. δ 692: weder eintretenden 
Falls Ares, noch eintretenden Falls 
Athene. Dagegen bestimmt das vor- 
anstehende ἂν die potentiale Be- 
deutung des, Optativs: zu ὃ 738. 
Ὁ 481. — ὀνόσαιτο μετελθών: zu 
4 639. [Anhang.] 

128. λαοσσόος, wie x 210. — ol 
jene, die dort sich aufstellenden, 
dazu praedicativ ἄρεστοι κρινθϑέντες 
als die tüchtigstenauserlesen. 


130. φφάξαντες doevdovg/ Speer 


an Speer gedrängt (habend). 
Vgl. II 214. — προθελύμνῳ, zu 


I 541, mit vorgeschobener 
Grundschicht, proleptisch: so 
Once die Grundschicht (die unterste 

age) des einen vor den andern 
schlas vorgeschoben wurde und 
so zum Theil auf denselben zu 
liegen kam. 

131—33 = II 215—217. Vgl. 
Vergil. Aen. X, 861 haeret nede nes 
densusque viro vir. 

132. ψαῦον berührten “einan- 
der’,d.i.nach 133: “stiessen an dieder 
Vordermänner’ ‚ denn wie in 180, 
131 das dichte Nebeneinander ver- 
anschaulicht wird, so hier das dichte 
Hintereinander. — φάλοισιν: zu I' 
362. 

133. νευόντων, grammatisch noch 
abhängig von κόρυϑες, aber dem ab- 
soluten Genetiv sich nähernd: wenn 
sie sich vornüber neigten. — 
ὧς: zu f 157. Z 109. O 698. — 
ἐφέστασαν ἀλλ. eigentlich: standen 
auf, d. i. hinter einander; zu 
Ο 708. 

184. ἐπτύσσοντο, bogen sich. — 
ϑρασειάων᾽ ἀπὸ ,ειρῶν: zu A 553. 

188. ἐθὺρ φρόνεον, vgl. Μ 124. 
— μέμασαν δὲ μάχεσθαι: zu Β 863. 

136. = Ο 306. P 262. 

137. ὀλοοίτροχος (W. ‚FeA in volvo 
und τρέχω), Rollstein, ein grosses 
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ῦν TE κατὰ στεφάνης ποταμὸς χειμάρροος WON, 

ῥήξας ἀσπέτῳ ὄμβρῳ ἀναιδέος ἔχματα πέτρης" 

ὕψι δ᾽ ἀναϑρώσκων πέτεται, κτυπέει δέ θ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ 140 
ὕλη. ὁ δ᾽ ἀσφαλέως ϑέει ἔμπεδον. εἶος ἵκηται 

ἰσόπεδον τότε δ᾽ οὔ τι κυλίνδεται ἐσσύμενός περ. 

ὡς Ἕκτωρ εἴως μὲν ἀπείλει μέχρι ϑαλάσσης 

deu διελεύσεσϑαι κλισίας καὶ νῆας “χαιῶν 


κτείνων ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πυκινῇς ἐνέκυρσε φάλαγξιν, 


145 


στὴ da μάλ᾽ ἐγχριμφϑείς. ol δ᾽ ἀντίοι υἷες Ayaıav 
νύσσοντες ξίφεσίν τὸ καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν 
ὦσαν ἀπὸ σφείων᾽ ὁ δὲ χασσάμενος πελεμίχϑη. 
ἤυσεν δὲ διαπρύσιον Τρώεσσι γεγωνώς" 


Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Ζάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 


100 


παρμένετ᾽. οὔ τοι δηρὸν ἐμὲ σχήσουσιν Aycıol, 
καὶ μάλα πυργηδὸν σφέας αὐτοὺς ἀρτύναντες, 


ἀλλ᾽, ὀέω, χάσσονται ὑπ᾽ 


rundes Felsstück, nur hier. — Nach- 
ahmung bei Vergil Aen. XII 684 ff. 
[Anhang.] 

138. κατὰ στεφάνης vom Rande 
(des Felsens) herab. 

139. ὄμβρῳ Woasserschwall. — 
ἀναιδέος: zu 4 521, schamlos, 
frech, heisst die πέτρη, d. 1. der 
Rollstein, in Bezug auf die folgende 
Schilderung seines unaufhaltsamen, 
aller Hindernisse spottenden Laufes, 
vgl. 4 598. — ἔχματα die Stützen, 
die Unterlage. 

140. ἀναϑρώσκω nur hier; das 
Partic. Praes. in iterativem Sinne: 
bei jedem Anprall auf den Boden, 
nach dem Herabsturz. Treffend 
wird in diesem Verse die Kraft 
und der Ungestüm des Sturzes, mit 
Rücksicht auf efog μὲν ἀπείλει 143, 
bezeichnet, um demselben nachher 
das endliche Aufhören desto schärfer 
entgegenzustellen. 

141. ἀσφαλέως Hesı ἔμπεδον ται 
v86. ἀσφαλέως ohne Anstoss, 
ἔμπεδον, fest d. 1. in einem fort. 

142. ἰσόπεδον nur hier. — κυ- 
λίνδεται, wälzt sich, rollt weiter. 
— ἐσσύμενός περ, 80 sehr erauch 
in Bewegung ist, weist zurück 
auf 140. 141. 

143. Der Vergleich hat zunächst 


ἔγχεος: εἰ ἐτεόν μὲ 


die Aufgabe Hektors stürmisches 
Vordringen zu veranschaulichen; 
derselbe führt aber in seiner Aus- 
führung 141. 142 darüber hinaus 
zu dem folgenden Moment, daher 
in der Anwendung des Vergleichs 
die zweifache Gliederung εἴως μέν 
— ἀλλ᾽ ὅτε δή. — εἴως μέν: zu β 
148. — μέχρι nur hier und 2 128. 

144. δέα einsilbig zu lesen, im 
Versanfang, wie P 461. T 263: zu 
M 381, mühelos, d. i. ohne er- 
heblichen Widerstand zu finden, 
entspricht dem ἀσφαλέως und ἔμπε- 
δον des Vergleichs. 

145. πυκινῆς: vgl. 130 fl. — 
ἐνέκυρσε nur hier. 

146. στῇ machte Halt. — μαλ᾽ 
ἐγχριμφϑείς vgl. x 516, nachdem 
er nahe heran gedrungen war. 

147 = 526. O 278. P 731. ἀμ- 
φιγύοισιν: zu π 474. [Anhang.] 

148. Vgl. zu 4. 535. 

149. Vgl. zu © 227. 

150. Vgl. zu A 286. 

151. παρμένετε harret neben 
mir aus. ᾿ 

152. Vgl. zu M 43. 

153. ölo Ausdruck der Zuver- 
sicht: vgl. Θ 586. — ὑπ’ ἔγχεος: 
vgl. T 73 φύγῃσιν — ὑπ᾽ ἔγχεος 
ἡμετέροιο, bier als bewirkende Ur- 
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ὦρσε ϑεῶν ὥριστος, ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης.“ 


€ 
ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 


155 


Anipoßog δ᾽ ἐν τοῖσι μέγα φρονέων ἐβεβήκει 
Πριαμίδης, πρόσϑεν δ᾽ ἔχεν ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, 
κοῦφα ποσὶ προβιβὰς καὶ ὑπασπέίδια προποδίξων. 
Μηριόνης δ᾽ αὐτοῖο τιτύσκετο δουρὶ φαεινῷ, 

καὶ βάλεν, οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, κατ᾽ ἀσπέδα πάντοσ᾽ ἐΐσην 160 
ταυρείην. τῆς δ᾽ οὔ τι διήλασεν, ἀλλὰ πολὺ πρὶν 

ἐν καυλῷ ἐάγη δολιχὸν δόρυ. Δηίφοβος δὲ 

ἀσπίδα ταυρεέην σχέϑ᾽ ἀπὸ ἔο, δεῖσε δὲ ϑυμῷ 

ἔγχος Mnoıovao δαΐφρονος. αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἥρως 


ἂψ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάξετο, χώσατο δ᾽ αἰνῶς 


165 


ἀμφότερον, νίκης τε καὶ ἔγχεος, ὃ ξυνέαξεν. 

βῆ δ᾽ ἱέναι παρά τε κλισίας καὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 

οἰσόμενος δόρυ μακρόν, 0 οἵ κλισίηφι λέλειπτο. 
οὗ δ᾽ ἄλλοι μάρναντο, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει. 


Τεῦκρος δὲ πρῶτος Τελαμώνιος ἄνδρα κατέκτα, 


170 


Ἴμβριον αἰχμητήν, πολυΐππου Μέντορος viorv. 
ναῖε δὲ Πήδαιον πρὶν ἐλθεῖν υἷας ᾿Αχαιῶν, 
κούρην δὲ Πριάμοιο νόϑην ἔχε, Μηδεσικάστην. 
αὐτὰρ ἐπεὶ ΖΙαναῶν νέες ἥλυϑον ἀμφιέλισσαι, 


“ ;Ἂἂψ εἰς Ἴλιον ἦλϑε, μετέπρεπε δὲ Τρώεσσιν, 


sache: vor meinem Speer. — εἶ 


ἐτεόν: zu ı 529. 

155. Vgl. zu # 15. 

V. 156—205. Einzelkämpfein 
der Mitte. 

156. Vgl. zu A 296. Anipoßog: 
zu M 94. [Anhang.] 

157 = 803. 

158. κοῦφα nur hier, 9 201 xov- 
φότερον, mit ποσὶ προβιβάς: zu N 


18. — ὑπασπίδια, wie noch 807 


und /I 609, adverbiales Neutrum 
= ὑπ᾽ ἀσπίδι vom Schilde gedeckt. 
— προποδίξζων nur hier und 806, 
den Fuss vorsetzend. 

159. Vgl. zu 4 496 und © 582. 


160. Vgl. zu A 350 und Γ 347. _ 


161. πολὺ πρέν, ehe er den Schild 
durchbohren konnte: zu A 236. 

163. Vgl. T 261. 0789’, hatte 
gehalten, als Meriones sich an- 
schickte den Speer zu werfen. — 
Eo aus ofeo. — δεῖσε δέ begründend. 


175 


165. Vgl. zu Γ' 32. — χώσατο 
δ᾽ αἰνῶς: vgl. Θ 397. T 29. 

166. ἀμφότερον: zu o 78. Kr. 
Di. 57, 10, 4. — viung causaler Ge- 
netiv zu zacaro: um den Sieg, 
den er verloren hatte: zu A 65; 
diese besondere Beziehung, worin 
der Begriff zu denken, ist bei ἔγχεος 
ausdrücklich hinzugefügt, 

167 = 208. Vgl. zu A 617. 
169 — 540. οἱ δ᾽ ἄλλοι: zu Γ 73. 
— μάρναντο Imperf.: kämpften 
weiter. — βοή bis ὀρώρει: zu A 500. 

170. Vgl. M 378. 

171. Imbrios wird nur hier er- 
wähnt. — πολυΐππου, nur hier. 

172. Πήδαιον, von unbekannter 
Lage, wahrscheinlich in Troja. 
173. ἔχε: zu δ᾽ 569. 

174 — 176 = Ο 549 —551. 

175. ἄψ: das erste Mal war er 
zur Werbung um Medesikaste ge- 
kommen. 


14 13. ΙΛΙΑΔΟΣ N. 


ναῖε δὲ πὰρ Πριάμῳ" ὁ δέ μιν τίεν ἶσα τέκεσσιν. 

τόν ῥ᾽ υἱὸς Τελαμῶνος ὑπ᾽ οὔατος ἔγχει μακρῷ 

νύξ᾽, ἐκ δ᾽ ἔσπασεν ἔγχος᾽ ὁ δ᾽ αὐτ᾽ ἔπεσεν μελέη ὥς, 
ἢ τ᾽ ὄρεος κορυφῇ ἔκαϑεν περιφαινομένοιο 


χαλκῷ ταμνομένη τέρενα χϑονὶ φύλλα πελασσῇ. 


180 


ὡς πέσεν, ἀμφὶ δέ οἱ βράχε τεύχεα ποικίλα χαλκῷ. 
Τεῦχρος δ᾽ ὡρμήϑη μεμαὼς ἀπὸ τεύχεα δῦσαι" 
Ἕκτωρ δ᾽ ὁρμηϑέντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος 


τυτϑόν, ὁ δ᾽ Aupluayov Κτεάτου vi’ ᾿ἀκτορίωνος 


18ὅ 


νισσόμενον πολεμόνδε κατὰ στῆϑος βάλε δουρί. - 
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
Ἕκτως͵ δ᾽ ὡρμήϑη κόρυϑα κροτάφοις ἀραρυῖαν 
κρατὸς ἀφαρπάξαι μεγαλήτορος ᾿Δἀμφιμάχοιο᾽ 


Αἴας δ᾽ δρμηϑέντος ὀρέξατο δουρὶ φαεινῷ 


190 


Ἕχτορος. ἀλλ᾽ οὔ πῃ χρὼς εἴσατο, πᾶς δ᾽ ἄρα χαλκῷ 
σμερδαλέῳ κεκάλυφϑ᾽᾽ ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἀσπίδος ἐμφαλὸν οὗτα, 
ὦσε δέ μιν σϑένεϊ μεγάλῳ. ὁ δὲ χάσσατ᾽ ὀπίσσω 
νεκρῶν ἀμφοτέρων, τοὺς δ᾽ ἐξείρυσσαν ᾿Δ4χαιοί." 


’Aupluayov μὲν ἄρα Στιχίος δῖός τε Μενεσϑεύς, 


195 


᾿ ἀρχοὶ ᾿Αϑηναίων, κόμισαν μετὰ λαὸν ᾿Αχαιῶν, 
Ἴμβριον αὖτ᾽ Αἴαντε, μεμαότε ϑούριδος ἀλκῆς. 


116. πὰρ Πριάμῳ: vgl. Z 248 ff. 

177. ὑπ᾽ οὔατος, vgl. 671: zu ı 
375. — ἔγχεϊ: vorher kämpfte Teu- 
kros mit dem Bogen, vgl. M 371 ff., 
auch O 440 f. erscheint er wieder 
als Bogenschütze. 

178. Erstes Hemistich = M 395. 
— μελέη ὥς: zu E 560. 

179. περιφαινομένοιο, nur hier 
und ς 476. 

181. Vgl. zu M 396. 

183. Vgl. zu 4 496. 

184 -- 404. 503. II 610. P 306. 
526. Vgl. X 274. ἄντα ἰδών gerade 
aus den Blick richtend. 

185. zur#0vdoch nureinwenig, 
nur eben, nur um ein Haar: zu X 
345. ı 540. Vgl. P306. — Krearov 
᾿Ακτορίωνος: zu B 621, unten 206 ἢ, 
ist der wirkliche Vater des Kteatos 
Poseidon, vgl. A 750 £. [Anhang. 

186. νισσόμενον πολεμόνδε —= 
677 vgl. © 313 ἱέμενον πολ. 


187. Vgl. zu ὦ 526. 

188. κροτάφοις ἀραρυῖαν: 26 378, 

189. ἀφαφρπάξαι nur hier. 

190. ὁρμηϑέντος als Genetiv des 
Ziels abhängig von ὀρέξατο, zu A 
307, legte sıch aus, zielte, zum 
Stoss, vgl. 192. 

191. χρὼς εἴσατο zeigte sich 
der Leib, ward eine Blösse sicht- 
bar. — πᾶς auf Hektor zu beziehen: 
am ganzen Leibe. — ὥρα nämlich. 
[Anhang.] 

198, μέν Hector. 

194. νεκρῶν ablativ. Genetiv. 

195. Σετιχίος vgl. Ο 329 ff. Meveo- 
ϑεύς: B 552 ff. 

196. μετὰ λαόν: zu E 573. 

197. μεμαότε, zu B 818, mit 
Genetiv verbunden, wie E 732 ue- 
navi’ ἔριδος καὶ ἀυτῆς, der Gegen- 
satz von μεϑιέναι ϑούριδος ἀλκῆς 
Μ 409. N 116, sonst ist gewöhn- 
lich μνήσασϑαι 9. α. 
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Y „ ““Ἅ en 4 
εἷς τε δύ᾽ αἷγα λέοντε κυνῶν ὕπο καρχαροδόντων 
ἁρπάξαντε φέρητον ἀνὰ ῥωπήια πυκνά, - 


ὑψοῦ ὑπὲρ γαίης μετὰ γαμφηλῇσιν ἔχοντε, 


200 


ὡς da τὸν ὑψοῦ ἔχοντε δύω Alavre κορυστὰ 
τεύχεα συλήτην. κεφαλὴν δ᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ δειρῆς 
κόψεν ᾿Οιλιάδης, κεχολωμένος Aupıpdyoıo, 

ἧκε δέ μιν σφαιρηδὸν ἑλιξάμενος δι’ ὁμίλου" 


Ἕχτορι δὲ προπάροιϑε ποδῶν πέσεν ἐν κονίῃσιν. 


20ὅ 


καὶ τότε δὴ περὶ κῆρι Ποσειδάων ἐχολώϑη 
υἱωνοῖο πεσόντος ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι, 
βὴ δ᾽ ἱέναι παρά τε κλισίας καὶ νῆας ᾿4χαιῶν 
ὀτρυνέων Ζαναούς, Τρώεσσι δὲ κήδε᾽ ἔτευχεν. 


᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἄρα ol δουρικλυτὸς ἀντεβόλησεν, 


210 


ἐρχόμενος παρ᾽ Eralgov, ὅ ol νέον ἐκ πολέμοιο 
ἦλθε κατ᾽ ἰγνύην βεβλημένος ὀξέι χαλκῷ. 
τὸν μὲν ἑταῖροι ἔνεικαν, ὁ δ᾽ ἰητροῖς ἐπιτείλας 
ἤιεν ἐς κλισίην᾽ ἔτι γὰρ πολέμοιο μενοίνα 


ἀντιάαν. τὸν δὲ προσέφη κρείων ἐνοσίχϑων, 


198. κυνῶν ὕπο zu ᾿ἁρπάξαντε, 
unter Hunden weg, welche die 
Ziege zu schützen suchen, vgl. P 
235 νεκρὸν ὑπ’ Αἴαντος ἐρύειν. 
Keiner von den beiden Löwen will 
dem andern die gemeinsam ge- 
machte Beute überlassen. 

199. ἀνὰ ῥωπήϊα πυκνά: zu ξ 418. 
. 200. μετά zwischen. 

202. [Anhang.] . 

204. σφαιρηδόν, nur hier, aber 
σφαῖρα in der Odyssee. — ἐλιξά- 
wevog, wie M 408. 467, nachdem 
er sich umgewandt hatte, denn 
bei den vorhergehenden Handlungen 
hatten beide den Troern den Rücken 

ewandt. — δι᾽ ὁμίλου zu ἧκε. 

er Zorn über die Tödtung des 
Amphimachos durch Hektor ist der 
Anlass zu dieser Misshandlung des 
Leichnams, welche nur den Zweck 
hat, dem Hektor den Kopf vor die 
Füsse zu rollen. 

Υ. 206—239. 
Idomeneus, 

206. περὶ κῆρε: zu I 46. 

207. viovoio: Amphimachos, zu 
185. — ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι = Τ' 20 


Poseidon und 


215 


H 40. 51. N 608. O 512. X 64. 
1 516. μ 257. χ 229. 

208 = 167. Vgl. u 4 617. 

209. Τρώεσσι δὲ — Οἔτευχεν, 
Gegensatz zu ὀτρυνέων dJav., in 
chiastischer Stellung mit Ueber- 

gang in das verbum finitum, wobei 
das Imperfect de conatu (wollte 
bereiten) dem finalen Partic. Fut. 
ὀτρυνέων parallel steht. 

211. ἑταίρου: ungewöhnlich ist, 
dass der Dichter den Namen des- 
selben nicht nennt. [Anhang.] 

212. ἰγνύην, nur bier. 

213. ὁ δέ Idomeneus. — ἰητροῖς: 
nach II 28 vgl. mit A 833 ff. gab 
es im Lager noch andere Aerzte 
als Machaon und Podalirios. — Emı- 
τείλας absolut, wie K 68. 

214. ἤιεν, zu A 839, war auf 
dem Wege in’sein Zelt: wann und 
warum er den Kampf verlassen hat, 
ist nicht erzählt; 4 500 fl. kämpfte 
er auf der Linken, in der Teicho- 
machie wird er nicht erwähnt. — 
ἔτι noch weiter, wie vorher. 

215. ἀντιάαν mit πολέμοιο, wie 
M 368. N 752: zu α 25. Kr. Di. 
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εἰσάμενος φϑογγὴν ᾿ἀνδραίμονος vlı Θόαντι, 
ὃς πάσῃ Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι 
Αἰτωλοῖσιν. ἄνασσε, ϑεὸς δ᾽ ὡς τίετο δήμφ᾽ 
„Idogevev Κρητῶν βουληφόρε, ποῦ τοι ἀπειλαὶ 


οἴχονται, τὰς Τρωσὶν ἀπείλεξον υἷες ᾿Αχαιῶν ;"“ 


τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἰδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα" 
»ὦ Θόαν, οὔ τις ἀνὴρ νῦν γ᾽ αἴτιος, ὅσσον ἐγώ γε 
γιγνώσκω᾽ πάντες γὰρ ἐπιστάμεθα πτολεμίξειν. - 
οὔτε τινὰ δέος ἴσχει ἀκήριον, οὔτε τις ὄκνῳ 


εἴκων ἀνδύεται πόλεμον κακόν᾽ ἀλλά που οὕτως 


225 


μέλλει δὴ φίλον εἶναι ὑπερμενέι Κρονίωνι, 
νωνύμνους ἀπολέσϑαι ἀπ᾽ Ἄργεος ἐνθάδ᾽ ᾿Αχαιούς. 
ἀλλὰ av, καὶ γὰρ τὸ πάρος μενεδήιος ἦσϑα, 
ὀτρύνεις δὲ καὶ ἄλλον, ὅϑι μεϑιέντα ἴδηαι" 


“ .. 93 . "» μ 
τῷ νῦν μήτ᾽ ἀπόληγε, κέλευέ τε φωτὶ ἑκάστῳ." 


280 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων᾽ 
οΙδομενεῦ, μὴ κεῖνος ἀνὴρ ἔτι νοστήδσειεν 


29, 2, 4. — προσέφη, von den Wor- 
ten der Anrede selbst getrennt: zu 
4 356. 

216. Vgl. zu B 791. — @oastı, 
der 92 unter den Führern in der 
Mitte des Heeres genannt ist. 

217. Vgl. B 638 fi. — πάσῃ 
Πλευρῶνι von Stadt und Landschaft. 
localer Dativ. 

218. Vgl. X 88 und zu A 58 
und & 208. 

219 f. ποῦ τοι ἀπειλαί, T 83 
ohne οἴχονται: zu B 389. — τὰς — 
ἀπείλεον, nach der etymologischen 
Figur, vgl. II 200. » 126. — ἀπεί- 
λεον iterativ. 

221 = 4265. N 259. 274. 811. 

222. ἀνήρ, Gegensatz Zeus 226. 
— νῦν γε jetzt wenigstens, 
wenn auch sonst Menschen die 
Schuld tragen mögen. 

223. ἐπιστάμεϑα vgl. B 611. II 
243, nicht bloss von der äusseren 
Befähigung, sondern auch von der 
sittlichen des Muthes vgl. P 671, 
wie die folgende asyndetisch an- 
geschlossene Erläuterung zeigt. 

224. Vgl. E 812. 817. δέος ur- 
sprünglich διβέος. 

225. εἴκων: zu ν 143. — ἀνδύ- 


εται πόλεμον, nur bier, der Gegen- 
satz von δῦναι πόλεμον, wobei ἀνά 
in der Bedeutung zurück (sonst 
empor) verstanden ist, wie nur 
noch ı 377, die Construction aber 
nach Analogie von φεύγω oder 
unter dem Einfluss von δῦναι πό- 
λεμον gebildet ist: sucht sich 
dem Kampf zu entziehen. 

226. Vgl. zu B 116. δή nun- 
mehr, vgl. νῦν ye 222. 

227. "Vgl. zu M ΤΟ. 

228. ἀλλά abbrechend, um zu 
einem neuen Gedanken überzu- 


gehen. καί zu τὸ πάρος. -- γάρ: 
zu H 328. — μενεδήιος: zu M 247. 
[Anhang.] 


229. ὀτρύνεις. iteratives Prae- 
sense, daher 08: mit Conj. 
Zweites Hemistich: vgl. 4 516. 

230. μήτε — re, diese Verbin- 
dung nur hier. ἀπόληγε absolut, 
mit Bezug auf μενεδήιος: lass 
nicht ab vom Kampf, vgl. A 255. 

232. κεῖνος ἀνήρ — ὅρ τις (234) 
vgl. & 201 f. — ἔτι mit der Ne- 

ation un = nicht mehr, diese 
Deitbestimmung mit Bezug auf ἐπ᾽ 
ἤματι τῷδε 234, denn die heute 
bewiesene Feigheit ist der ent- 


220 
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ἐκ Τροίης, ἀλλ᾽ αὖϑι κυνῶν μέλπηϑρα γένοιτο, 
ὅς τις ἐπ᾽ ἤματι τῷδε ἑκὼν μεϑιῇσι μάχεσθαι. 
ἀλλ᾽ ἄγε τεύχεα δεῦρο λαβὼν ἴθι" ταῦτα δ᾽ ἅμα χρὴ 235 
σπεύδειν. αἴ x ὄφελός τι γενώμεϑα καὶ δυ᾽ ἐόντε. 
συμφερτὴ δ᾽ ἀρετὴ πέλει ἀνδρῶν καὶ μάλα λυγρῶν᾽ 
νῶι δὲ καί κ᾽ ἀγαϑοῖσιν ἐπισταίμεσϑα μάχεσϑαι."" 

‚os εἰπὼν 6 μὲν αὖτις ἔβη ϑεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν" 


Ἰδομενεὺς δ᾽ ὅτε δὴ κλισίην εὔτυκτον ἵχανεν, 


240 


δύσετο τεύχεα καλὰ περὶ χροΐ, γέντο δὲ δοῦρε, 
Pr δ᾽ ἴμεν ἀστεροπῇ ἐναλίγκιος, ἣν ve Κρονίων 
χειρὶ λαβὼν ἐτίναξεν ἀπ᾽ αἰγλήεντος Ὀλύμπου, 
δεικνὺς σῆμα βροτοῖσιν᾽ ἀρέξηλοι δέ ol αὐγαί. 


ὡς τοῦ χαλκὸς ἔλαμπε περὶ στήϑεσσι ϑέοντος. 


245 


Μηριόνης δ᾽ ἄρα ol ϑεράπων ἐὺς ἀντεβόλησεν 
ἐγγὺς ἔτι κλισίης μετὰ γὰρ δόρυ χάλκεον ἤει 


scheidende Punkt, von dem an die 
Heimkehr ihm abgeschnitten sein 
soll: zu I 418. 

233. μέλπηθρα, stets im Plural: 
Kr. Di. 44, 3, 4., mit γένοιτο, wie 
P 255. Σ 179. Zur Sache vgl. O 
351. X 66 ff. 

284. ἐπ᾿ ἤματι τῷδε, wie noch 
T 110, am heutigen Tage. — 
ἑκὼν μεϑιῇσι: zu Z 523, ἑκών im 
Gegensatz zu äusseren Umständen, 
die ihn dazu nöthigten. Der Con- 
junctiv in futurischem Sinne: zu 
H 31. 

235. δεῦρο zu ἴϑι, vgl. Γ 162. 
— ταῦτα, erklärt durch den fol- 
genden Satz mit αἴ κε. — ἅμα d.i. 
beide zusammen. 

236. ὄφελός τι γενώμεϑα, vgl. 
Ρ 152. — καὶ δύ᾽ ἐόντε: zu Μ 171. 

237. συμφερτή, nur hier, mit 
Nachdruck vorangestellt, vertritt 
einen Bedingungssatz: zu A 801: 
vereint entsteht auch von 
rechtjämmerlichen(schwachen) 
Männern Tüchtigkeit d. i. die 
Fähigkeit etwas zu leisten: vereint 
können auch recht schwache Män- 
ner etwas leisten, um so mehr wir 
beide, daher der folgende Gedanke 
238 


989 —= II 726. P 82. 
Ameis, Homers Ilias. IL, 1, 


πόνος, 


Kampfarbeit, bier durchans con- 
cret gedacht, dertobende Kampf: 
vgl. N 844. & 429. P 718. 

V. 240—329. Idomeneus und 
Meriones. 

240. Vgl. K 566. 

241. Vgl. 25. © 43. [Anhang.] 

242. ἀστεροπῇ ἐναλίγκιος, vel, 
A 65 ἢ Dass der Vergleich nicht 
bloss auf den strahlenden Glanz 
der Waffen, sondern auch auf die 
schnelle Bewegung sich bezieht, 
zeigt 245 ϑέοντος. 

243. ἐτίέναξεν gnomischer Aorist. 
— an’ αἰγλήεντος Ὀλύμπου = A 532. 
v 108. Vgl. & 45. 

244. δεικνύς, sonst φαίνων, Part. 
Praes.: wenn er ein Zeichen er- 
scheinen lassen will, zu I 236 und 
K 6, wodurch ein solcher Blitz als 
ein ausserordentlicher, besonders 
heller charakterisirt wird, daher 
auch ἀρίξζηλοι δέ οἵ αὐγαί = X 21. 

245 = X 82. τοῦ zu στήϑεσσι. 

247. ἐγγὺς ἔτι κλισίης, ἃ. i. in 
Beziehung auf ol: als Idomeneus 
sich noch nahe bei seinem Zelt be- 
fand. — μετά nach ἃ. 1. um zu 
holen, was 248 noch bestimmter 
ausgeführt wird durch οἰσόμενος: 
zu α 184 und ν 415. — ἤει, wie 214. 
Zur Sache vgl. 167 £. 
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οἰσόμενος. τὸν δὲ προσέφη σϑένος ᾿Ιδομενῆος᾽ 
Μηριόνη Μόλου vi πόδας ταχύ, φίλταϑ᾽ ἑταίρων, 


τίπτ᾽ ἦλϑες πόλεμόν τε λιπὼν καὶ δηιοτῆτα; 


280 


ἠέ τι βέβληαι, βέλεος δέ σε τείρει ἀκωκή, 

%, 9 ’ >» W 9 9. Α 

ne τευ ἀγγελίης μετ Eu ἡλυϑὲς; οὐδέ τοι αὐτὸς 

nodaı ἐνὶ κλισίῃσι λιλαίομαι, ἀλλὰ μάχεσθαι.“ 
τὸν δ᾽ αὖ Μηριόνης πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 


[„Idousvev Κρητῶν βουληφόρε χαλκοχιτώνων.) 


255 


ἔρχομαι, εἴ τέ vor ἔγχος ἐνὶ κλισίῃσι λέλειπται, 
οἰσόμενος" τό νυ γὰρ κατεάξαμεν, ὃ πρὶν ἔχεσκον, 
ἀσπίδα Ζ4ηιφόβοιο βαλὼν ὑπερηνορέοντος."“ 

τὸν δ᾽ αὐτ᾽ ᾿Ιδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα" 
οδούρατα δ᾽, al κ᾽ ἐθέλῃσϑα, καὶ ἕν καὶ εἴκοσι δήεις 260 
ἑστεῶτ᾽ ἐν κλισίῃ πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα, 
Τρώια, τὰ κταμένων ἀποαίνυμαι. οὐ γὰρ ὀίω 
ἀνδρῶν δυσμενέων ἑκὰς ἱστάμενος πολεμίξειν" 
τῷ μοι δούρατά τ᾽ ἔστι καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι 


καὶ κόρυϑες καὶ ϑώρηκες λαμπρὸν γανόωντες."“ 


248. σϑένος die 
schreibend. 

249. Vgl. zu B 651. 

250. cine’ ἤλϑες: zu ε 87. 

251. ne — ne, zwei selbständige 
Fragen. — τὸ Acc. des Inhalts zu 
BeßAncı: irgendwie. [Anhang.] 

252. rev Gen. masc., irgend eines 
der Fürsten. — ayyeAlng: zu I’ 206. 
— μετ᾽ ἔμ᾽ : zu α 184, um mich zu 
holen, in den Kampf zu rufen. — 
οὐδέ mit αὐτός ne inse quidem d.i. 
auch ohne Aufforderung nicht. — 
τοί ἃ. i. wisse, traun. 

253. ἦσϑαι mit dem Nebenbe- 
griff der Unthätigkeit. 

255. Vgl. 219. Der Vers fehlt 
hier in den besten Handschriften. 

256. ἔρχομαι: zu: A 839. Nach 
168 war Meriones auf dem Wege 
nach seinem Zelt, um einen Speer 
zu holen. Beim Zusammentreffen 
mit Idomeneus fällt ihm ein, dass 
er in dessen Zelt rascher das Ge- 
wünschte erlangen kann. — λέλειπται 
Perf. des dauernden Zustandes: 
übrig ist. 


257. κατεαξαμεν, der Plural nur 


Person um- 


265 


von dem Redenden, wie π 44 vgl. 
184, unmittelbar folgt der Singular 
ἔχεσκον: vgl. ν 358. 359. 

259. Vgl. zu 221. 

260. δ᾽ = δέ im Eingang der 
Erwiederung, wie IT’ 229. — καὶ 
tv καὶ εἴκοσι eine formelhafte Ver- 
bindung einer geringen und einer 
grösseren Anzahl, um jede beliebige 
Zahl zu bezeichnen: vgl. u 78. X 
349. Die Verbindung von καί — 
καί == et — et nur noch 2 641. 
[Anhang.] 

261. ἐστεῶτα mit πρός d. i. ge- 
lehnt an, vgl. x 121 ἔκλιν᾽ £ora- 
μεναν πρός. — ἐνώπια παμφανό- 
ὠντα: zu ὃ 42, hier die Wände der 
Lagerhütte, vgl.y 121. 

262. ἀποαίνυμαι = ἀποιξαίνυμαι, 
das Praesens von der wiederholten 
Handlung: abzunehmen pflege. — 
ὀίω zu A 110, ἃ. i. es ist meine Art. 


263. Vgl. zu E 253. ἑκὼς ἴστά- 
μενος mich fernhaltend, wozu 
270 μετὰ πρώτοισι ἔσταμαι den 
Gegensatz bildet. 

960δ. λαμπρὸν γανόωντες, wie T'359. 
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τὸν δ᾽ αὖ Μηριόνης πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 
οκαί τοι ἐμοὶ παρά τε κλισίῃ καὶ νηὶ μελαίνῃ 
πόλλ᾽ ἔναρα Τρώων" ἀλλ᾽ οὐ σχεδόν ἐστιν ἐλέσϑαι. 
οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐμέ φημι λελασμένον ἔμμεναι ἀλκῆς, 


9 \ \ LG ’ \ ’ 
ἄλλᾳ μετὰ πρώτοισι μάχην ἀνὰ κυδιανειραν 


270 


ἵσταμαι, ὁππότε νεῖκος ὀρώρηται πολέμοιο. 
ἄλλον πού τινα μᾶλλον ᾿4χαιῶν χαλκοχιτώνων 
λήϑω μαρνάμενος, σὲ δὲ ἴδμεναι αὐτὸν ὀίω." 
τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ᾿Ιδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα᾽ 


οἶδ᾽ ἀρετὴν οἷός ἐσσι᾿ τί σε χρὴ ταῦτα λέγεσθαι; 


275 


ei γὰρ νῦν παρὰ νηυσὶ λεγοίμεϑα πάντες ἄριστοι 

ἐς λόχον, ἔνϑα μάλιστ᾽ ἀρετὴ διαείδεται ἀνδρῶν, --- 
ἔνϑ᾽ ὅ Te δειλὸς ἀνήρ, ὅς τ᾿ ἄλκιμος, ἐξεφαάνϑη, 
τοῦ μὲν γάρ τε κακοῦ τρέπεται χρὼς ἄλλυδις ἄλλῃ, 


οὐδέ οἱ ἀτρέμας ἦσϑθαι ἐρητύετ᾽ ἐν φρεσὶ ϑυμός, 


266 = 254. 

267. καί zu ἐμοί. — τοί, wie 
252. — παρά bis μελαίνῃ: zu A 329. 
[Anhang] 


268. ἐστιν, sc. ἔναρα, wozu auch 
die Speere gehören, als Subject; 
ἐλέσϑαι Infinitiv der vorgestellten 
möglichen Folge: so dass ich sie 
nehmen könnte. 

269. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽: zu B 703 
und 9 32. — In dem Acc. c. Inf. 
nach φημί stellt der Redende ob- 
jectiv sich selbst als Gegenstand 
der Betrachtung hin: λελασμένον 
ἔμμεναι wie II 538. Ψ 69, die Um- 
schreibung von der dauernden 
Charaktereigenschaft. 

270. μάγην ἀνά: zu E 824. 

271. ἔσταμαι mit μετὰ πρώτοισι, 
iterativ, daher ὁππότε mit Con- 
junctiv. — νεῖκος πολέμοιο, wie σ 
264. ὦ 543, vgl. ἔρις πολ. 5 889. 

272. ἄλλον im Gegensatz zu dem 
folgenden σέ. 

273. μαρνάμενος in praegnantem 
Sinne vom tapfern Kampfe — 
αὐτόν ἃ. i. aus persönlicher Er- 
fahrung. 

275. ἀρετήν Acc. der Beziehung 
zu οἷος, diesem nachdrücklich vor- 
angestellt. — Zum zweiten He- 
mistich vgl. ὦ 407. 

276. εἶ γὰρ — λεγοίμεϑα nicht 


280 


Wunschsatz, sondern Bedingungs- 
satz mit begründendem γάρ, dessen 
Nachsatz nach der parentbetischen 
Ausführung 278—286 erst 287 folgt. 
— Atyolueße, uns sammelten: zu 
B 125. — πάντες ἄριστοι: zu π 251. 

277. διαείδεται: zu © 585. Zum 
Gedanken zu A 227. ξ 217 ἢ 

278. ἔνϑα hier demonstrativ: da, 
womit die parenthetische Ausfüh- 
rung beginnt. — ὅ re δειλός: zu 
I 320. te correspondirt dem re 
nach dem relativen ὅς. --- ἐξεφαάνϑη 
kommt ans Licht, zeigt sich in 
seiner wahren Beschaffenheit, die 
sonst vielleicht verborgen blieb: 
gnomischer Aorist. 

279. τοῦ μέν des einen, näher 
bestimmt durch κακοῦ, wie 284 
τοῦ δ᾽ ἀγαϑοῦ. — τρέπεται χρώς: 
zu ῳ 412. --- ἄλλυδις ἄλλῃ, wie noch 
& 869. ı 458. A 88δ: zu ε 71, nur 
hier in tbertragener Bedeutung: 
bald so, bald so, baldin diese, bald 
in jene Farbe, d. i. fortwährend 
zwischen Röthe und Blässe wech- 
selnd. 

280. ἀτρέμας ἦσϑαι, wie B 200, 
unmittelbar an οὗ geschlossen, aus 
dem für den Infinitiv das Subject 
zu entnehmen: dass er ruhig in der 
einmaleingenommenen Stellung ver- 
weilen könnte: Infinitiv der mög- 
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ἀλλὰ μετοκλάξει καὶ ἐπ᾿ ἀμφοτέρους πόδας ἵξει, 

ἐν δέ τέ ol κραδίη μεγάλα στέρνοισι πατάσσει 
κῆρας ὀιομένῳ, πάταγος δέ τε γίγνετ᾽ ὀδόντων" 
τοῦ δ᾽ ἀγαϑοῦ οὔτ᾽ ἂρ τρέπεται χρώς, οὔτε τι λέην 


ταρβεῖ, ἐπεί κεν πρῶτον ἐσίξηται λόχον ἀνδρῶν, 


285 


ἀρᾶται δὲ τάχιστα μιγήμεναι ἐν δαὶ λυγρῇ — 

οὐδέ κεν ἔνϑα τεόν γε μένος καὶ χεῖρας ὄνοιτο. 

εἴ περ γάρ κε βλεῖο πονεύμενος ἠὲ Tumelng, 

οὐκ ἂν ἐν αὐχέν᾽ ὄπισθε πέσοι βέλος οὐδ᾽ ἐνὶ νώτῳ, 


ἀλλά κεν ἢ στέρνων ἢ νηδύος ἀντιάσειεν 


290 


πρόσσω ἱεμένοιο μετὰ προμάχων ὀαριστύν. 

ἀλλ᾽ ἄγε μηκέτι ταῦτα λεγώμεϑα νηπύτιοι ὡς 
ἑστεῶτες, μή πού τις ὑπερφιάλως νεμεσήσῃ᾽ 
ἀλλὰ σύ γε κλισίηνδε κιὼν ἕλευ ὄβριμον ἔγχορ.“ 


ὡς φάτο, Μηριόνης δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος Agnı 


295 


καρπαλίμως κλισέηϑεν ἀνείλετο χάλκεον ἔγχος. 
βῆ δὲ μετ᾽ ᾿Ιδομενῆα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς. 


lichen Folge. — ἐρητύετ᾽ ἐν φρεσὶ 
ϑυμός: zu I 462, hier das von 
Furcht erregte Herz, das sich nicht 
zurückhalten lässt seine Bewegung 
dem Körper mitzutheilen. 

281. μετοκλάξει, nur hier, er 
kauert unstät, hockt bald hier- 
hin, bald dorthin. — καί bis ἔξει 


giebt 2 zu μετοκλάξει die nähere Aus- _ 


hrung: setzt sich wechselnd bald 
auf diesen bald auf den andern Fuss. 

282. ἐν Adv. drinnen, ausgeführt 
durch den localen Dativ στέρνοισι: 
zu A 188. --- πατάσσει: zu H 216. 
[Anhang.] 

283. κήρας ὀιομένῳ: vgl. ε 389 
κραδίη προτιόσσετ᾽ ᾿ὄλεϑρον, κ 814, 
&219. Der Plural κῆρας von den ver- 
schiedenen möglichen Todesarten, 
ὀιομένῳ: zu v 224: es stehen diese 
drohend vor seiner Seele. — πάταγος 
bis ὀδόντων: vgl. K 375. 

284. τὶ λίην: zu Z 486 und ὃ 825. 

285. ταρβεῖ, Subject? zu e 511. 
— πρῶτον einmal. — ἐσέξηται, nur 
hier. 

286. μιγήμεναι ἐν: zu σ 379. 

287. οὐδέ ne quidem, Beginn des 
Nachsatses zu 276. — μένος καὶ 


χεῖρας: zu Z 502. — ὄνοιτο mit un- 
bestimmtem Subject τὶς: zu υ 88. 
Zum Gedanken 4 359. 

288. εἴπερ γάρ ne — βλεῖο: zu 
B123,dennangenommenselbst 
etwa. — βλεῖο: Opt. vom Aor. ἐβλή- 
μην. — πονεύμενος bei der Kampf- 
arbeit. 

289. Vgl. O 451. 

290. ἀντιάσειεν würde treffen, 
doch mit Belebung ‚des βέλος, da 
der Genetiv bei ἀντιᾶν das erstrebte 
Ziel bezeichnet: zu A 67. 

291. ἱεμένοιο, nämlich σοῦ, ab- 
hängig von στέρνων und νηδύος. — 
προμάχων ὀαριστύν͵ vgl. P 228 πο- 
λέμου ὀαριστύς, das Gekose der 
Vorkämpfer, eine Bezeichnung 
des Nahkam pfes in den vordersten 
Reihen, ve Schiller: “nah um- 
armen die Heere sich’, auch Η 241 
Aonı μέλπεσϑαι. 

292 = T 244, zu y 240 und B 435, 

293. ἑστεῶτες: zu d 380, unthätig 
dastehend. — un πού τιρ: zu K 
511. — ψεμεσήσῃ Conj. Aor.: in 
Unwillen gerathe. 

295 — 328. 6528. [Anhang.] 

297. μετά: zu K 68. 
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οἷος δὲ βροτολοιγὸς "Aong πολεμόνδε μέτεισιν, 
τῷ δὲ Φόβος φίλος υἱὸς ἅμα κρατερὸς καὶ ἀταρβὴς 


ἔσπετο, ὅς τ᾽ ἐφόβησε ταλάφρονά περ πολεμιστήν" 


800 


τὼ μὲν ἄρ᾽ ἐκ Θρήκης Ἐφύρους μέτα ϑωρήσσεσϑον 
ἠὲ μετὰ Φλεγύας μεγαλήτορας᾽ οὐδ᾽ ἄρα τώ γε 
ἔκλυον ἀμφοτέρων, ἑτέροισι δὲ κῦδος ἔδωκαν. 
τοῖοι Μηριόνης τε καὶ ᾿Ιδομενεὺς ἀγοὶ ἀνδρῶν 


ἤισαν ἐς πόλεμον κεκορυϑμένοι αἴϑοπι χαλκῷ. 


805 


τὸν καὶ Μηριόνης πρότερος πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 
,»»Ζευκαλίδη, πῇ τ᾽ ἂρ μέμονας καταδῦναι ὅμιλον; 
ἦ ἐπὶ δεξιόφιν παντὸς στρατοῦ, ἡ ἀνὰ μέσσους, 
ἥ ἐπ᾽ ἀριστερόφιν; ἐπεὶ οὔ ποϑὲι ἔλπομαι οὕτως 


δεύεσϑαι πολέμοιο κάρη κομόωντας ᾿Αχαιούς."“ 


810 


τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Ἰδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα᾽ 
„vnvol μὲν ἐν μέσσῃσιν ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἄλλοι, 
Alavıds τε δύω Τεῦχρός 9’, ὃς ἄριστος ᾿4χαιῶν 
τοξοσύνῃ, ἀγαϑὸς δὲ καὶ ἐν σταδίῃ ὑσμίνῃ" 


οἵ μιν ἄδην ἐλόωσι καὶ ἐσσύμενον πολέμοιο, 


298. Vgl. H 208. μέτεισιν: die 
Präposition mit Bezug auf die Käm- 
fenden, wie H 208 πολεμόνδε per’ 
ἀνέρας, vgl. 301 und T 329 πόλεμον 
μέτα ϑωρήσσοντο. --- Vergil. Aen. 
XII, 381 #. 

299. Boßos — υἱός: zu 4 440. — 
ἀταρφβής nur hier. 

300. ἔσπετουπᾶ φόβησε gnomische 
Aoriste. — ταλάφρων nur hier, 
ταλασίφρων: zu f 421. 

301. ἐκ Θρήκης: zu 4 489. 9 861. 
Vergil. Aen. 1Π 35: Geticis qui prae- 
sidet arvis. — μετά, zu 298, d.i. 
um sich zu mischen unter. — ’Egyv- 
φους, die Bewohner von Krannon 
in Thessalien, das früher Ephyra 
hiess. — ϑωρήσσεσϑον Praes., nicht 
Imperf. 

302. Φλεγύας, welche bei Gyrton 
in Thessalien wohnten. — οὐδ᾽ ἄρα 
denn nicht ja. 

303. ἀμφοτέρων von beidenmitein- 
ander kämpfenden Parteien, welche 
beide den Kriegsgott anflehen; £r£- 
φοισι, nur der einen Partei. Es 
scheint, dass Ephyrer und Phlegyer 
miteinanderkämpfend gedacht sind. 

305. Zweites Hemistich : zu f 495. 


315 


806. Vgl. zu E 632. 

307. Δευκαλίδη: zu A488. — πῇ 
τ᾽ ἄρ wo denn nur, vgl. o 509, 
zu & 346. 

308. ἧ --- ἦ --- ἡ drei selbständige 
Fragen. — ἐπὶ δεξιόφιν, wie ἐπ᾽ 
ἀριστερόφιν 809, nur hier: auf der 
Rechten, aufder Linken. Das 
Suffix 9:1» vertritt den localen Dativ. 
— ἀνὰ μέσσους eigentlich: entlang 
denen in der Mitte, d. i. in der 
mittleren Reihe (Schlachtord- 
nung.) [Anhang.] 

309. οὕτως, 80, wie auf der (letzt- 
genannten) linken Seite. 

310. δεύεσθαι πολέμοιο, eigent- 
lich wohl: zurückbleiben hinter dem 
Kampfe, daherdemKampfenicht 
gewachsen sein, wie P 142: der 
Inf. praes. nach ἔλπομαι, wie I 41. 

311 = 274. | 

312. ἀμύνειν εἰσί, wie 814, zu I 
688. [Anhang.] 

313. Αἴαντες: vgl. 126 fi. Tev- 
005: 91. 

314. τοξοσύνη nur hier. 

315. ἄδην, eigentlich Acc. eines 
Nomens, mit ἐλόωσι in localem Sinne 
verbunden: in den Ueberdruss 
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[Ἕχτορα Πριαμίδην, καὶ εἰ μάλα καρτερός ἐστιν. 
αἰπύ ol ἐσσεῖται, μάλα περ μεμαῶτι μάχεσθαι, 
κείνων νικήσαντι μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους 

νῆας ἐνιπρῆσαι, ὅτε μὴ αὐτὸς γε Κρονίων 


ἐμβάλοι αἰϑόμενον δαλὸν νήεσσι ϑοῇσιν. 


920 


ἀνδρὶ δέ x οὐκ εἴξειε μέγας Τελαμώνιος Αἴας, 
ὃς ϑνητός τ᾽ εἴη καὶ ἔδοι Anuntsgog ἀκτήν, 
χαλκῷ τε ῥηκτὸς μεγάλοισί τε χερμαδίοισιν. 
οὐδ᾽ ἂν ᾿άχιλλῆι ῥηξήνορι χωρήσειεν 


ἔν γ᾽ αὐτοσταδίῃ᾽ ποσὶ δ᾽ οὔ πως ἔστιν ἐρέξειν. 


325 


νῶιν δ᾽ ὧδ᾽ ἐπ᾽ ἀριστέρ᾽ ἔχε στρατοῦ, ὄφρα τάχιστα 
εἴδομεν, ἠέ τῷ εὖχος ὀρέξομεν ἠέ τις ἡμῖν." 

ὡς φάτο, Μηριόνης δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος "Apnı 
ἦρχ᾽ ἴμεν, ὄφρ᾽ ἀφίκοντο κατὰ στρατόν, 1) μιν ἀνώγει. 


οἱ δ᾽ ὡς ᾿Ιδομενῆα ἴδον φλογὶ εἴκελον ἀλκήν, 


880 


αὐτὸν καὶ ϑεράποντα, σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν, 


des Kampfes jagen werden, 
sattsam im Kampf umtreiben wer- 
den: zu e 290, vgl. T 423. — καὶ 
ἐσσύμενον, wie noch 787 und Z 518, 
sonst mit πὲρ und mit oder ohne 
καί. — πολέμοιο zu ἄδην: zur Stel- 
lung vgl. N 630. 2 404. 

316 fehlt in den besten Hand- 
schriften. — ZweitesHemistich: vgl. 
E 410. & 139. χ 13. 

317. einv in der Bedeutung 
schwierig nur hier. Asyndeton 
des Affects. — ἐσσεῖται, nur hier 
und B 398. — Von den beiden an 
οὗ sich anschliessenden Participien 

ἐμαῶτι und νικήσαντι steht nur 
etzteres, von dem Dativ attrahirt, 
für den Accus., da nur dieses einen 
Theil der im Infinitiv enthaltenen 
Vorstellung bildet. 

319. Erstes Hemistich = O 702. 
— ὅτε μή: zu π 197. 

321. ἀνδρί, in nachdrücklicher 
Stellung im Gegensatz zu Κρονίων, 
einem Sterblichen. 

822. Δημήτερος ἀκτήν, wie noch 
® 76, zu Z 142. 

828. ῥηκτός, nur hier: dies zu 
ἀνδρί gehörige Attribut ist von dem 
Relativ ög attrahiert. 

324. οὐδέ selbst nicht. — χω- 


ρήσειεν mit Dativ, wie P 101, weil 
in der Bedeutung von εἴκειν. 

825. ἐν γ᾽ αὐτοσταδίῃ, nur hier, 
wenigstens im Nahkampfe, 
wo Mann gegen Mann steht. — 
ἐρίζειν sc. Ayıllnı, der vorzugsweise 
das Epitheton ποδάρκης hat. 

326. νῶιν ethischer Dativ. — ὧδε, 
80, mit einem hinweisenden Gestus: 
zu e 544. — Eyehalte, d.i.schlage 


die Richtung ein, dringe vor, ge- 


wöhnlich von dem Lenken der Rosse 
in einer bestimmten Richtung, doch 
vgl. 275. Der ϑεράπων geht voran: 
329. — Idomeneus lässt in seiner 
Antwort die rechte Seite des Kam- 
pfes ganz unberücksichtigt. 

327. Vgl. M 328. 

328 — 295. 

829. ἦρχ᾽ ἵμεν͵ vgl. Β 84. — κατὰ 
στρατόν in dem Heer hin, 9 an 
die Stelle, wohin, wozu iuev zu 
ergänzen ist. 

. 330—844. Der Kampf auf 
der Linken nach Ankunft des 
Idomeneus und Meriones. 

880. ol δέ die Troer. — φλογὶ 
εἴκελον ἀλκήν = 3 154. φλογέ: zu 
Ζ 342. 

331. Erstes Hemistich = Z 18. 
II 279, zweites = Z 418. N 119. 


13. ΙΛΙΑΔΟΣ N. - 93 


κεκλόμενοι καϑ᾽ ὄμιλον ἐπ᾽ αὐτῷ πάντες ἔβησαν. 
τῶν δ᾽ ὁμὸν ἵστατο νεῖκος ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσιν. 
ὡς δ᾽ ὅϑ᾽ ὑπὸ λιγέων ἀνέμων σπέρχωσιν ἄελλαι 


ἤματι τῷ, ὅτε τε πλείστη κόνις ἀμφὶ κελεύϑους, 


335 


οἵ τ᾽ ἄμυδις κονίης μεγάλην ἱστᾶσιν ὀμέχλην, 
ὡς ἄρα τῶν ὁμόσ᾽ ἦλθε μάχη, μέμασαν δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
ἀλλήλους καϑ᾽ ὅμιλον ἐναιρέμεν ὀξέι χαλκῷ. 
ἔφριξεν δὲ μάχη φϑισίμβροτος ἐγχείῃσιν 


μακχρῇς. ἃς εἶχον ταμεσίχροας᾽ 0008 δ᾽ ἄμερδεν 


840 


αὐγὴ χαλκείη κορύϑων ἄπο λαμπομενάων 
ϑωρήκων TE νεοσμήκτων σακέων TE φαεινῶν 
ἐρχομένων ἄμυδις. μάλα κεν ϑρασυκάρδιος εἴη, 
ὃς τότε γηϑήσειεν ἰδὼν πόνον οὐδ᾽ ἀκάχοιτο. 
[τὼ δ᾽ ἀμφὶς φρονέοντε δύω Κρόνου vis κραταιὼ 345 
ἀνδράσιν ἡρώεσσιν ἐτεύχετον ἄλγεα λυγρα. 
Ζεὺς μὲν ἄρα Τρώεσσι καὶ Ἕκτορι βούλετο νίκην, 


332 = A 460. 

333. τῶν δέ von beiden Parteien. 
— ὁμόν gemeinsam, praedicativ, 
mit ἔστατο = trat zusammen, mit 
Bezug auf den Zusammenstoss, der 
Kämpfenden, vgl. 337 ὁμόσ᾽ ἦλθε 
μάχη. Zu ἴστατο νεῖκος vgl. 3 172. 
4 314. 

334. ὑπό d. i. erregt durch. — 
σπέρχωσιν, wie y 283. ε 304, sonst 
Medium. [Anhang.] 

335. κόνις, 86. ἦ, vgl. Ἑ 481. 376. 


336. οὗ τ᾽, bezieht sich auf ἀνέ- 
μων. — ἄμυδις zu ἴστᾶσιν, vgl. T 
114, zu Hauf aufsteigen lassen, auf- 
wirbeln lassen. — xovins ὁμίχλην 
Staubwolke: vgl. #365 f. κονέη 
ἔστατ᾽ ἀειρομένη ὥστε νέφος. 

337. ὧς d. 1. so plötzlich und so 
ungestüm. 

339. ἔφριξεν — ἐγχείῃσιν: vgl. 
H 62, zu 4 282. Auch hier be- 
schreibt der Aor. nicht einen dauern- 
den Zustand, sondern bezeichnet den 
Eintritt der beim Zusammenstoss 
erfolgenden Bewegung der Speere: 
aufwogte die Schlacht von den 
(bewegten) Speeren. — φϑισέίμβρο- 
τος: zu 7297, nur an diesen beiden 
Stellen. — Vgl. Vergil. Aen. XI, 601. 


341. 
Feuer. 

842. νεοσμήκτων, nur hier. — Der 
Glanz ist bei allen drei Begriffen 
durch Epitheta hervorgehoben. 

343. ἐρχομένων, von beiden Par- 
teien: der Genetiv ist nahezu ab- 
solut. — Zweites Hemistich: vgl. 
K 41. ϑρασυκάρδιος nur an diesen 
beiden Stellen. — κὲν ein hätte 
sein müssen: zu ν 291. 

V. 345—360. Zeus und Posei- 
don. 

345—360. Die folgende reflectie- 
rende Partie, welche die Kampf- 
schilderung in auffallender Weise - 
unterbricht, steht schon durch die 
Art, wie beide Götter gegen ein- 
ander wirkend gedacht werden, be- 
sonders aber auch durch die Worte 
352 λάϑρῃ ὑπεξαναδὺς πολιῆς ἁλός 
in directem Widerspruch mit dem 
Eingange des Gesanges und kann 
in diesem Zusammenhange nicht ur- 
sprünglich sein. [Auhang.] 

345. ἀμφὶς φρονέοντε nur hier: 
B 13. 


αὐγή sonst von Sonne, Blitz, 


zu 
846. ἐτεύχετον statt ἐτευχέτην: 
zu K 364. 
347. ἄρα nämlich. — βούλετο 
νίκην: zu H 21. 


24 13. ΙΛΙΑΔΟΣ N. 


κυδαίνων ’Ayılma πόδας ταχύν᾽ οὐδ᾽ ὅ γε πάμπαν 
ἤϑελε λαὸν ὀλέσϑαι ᾿4χαιικὸν Ἰλιόϑι πρό, 


ἀλλὰ Θέτιν κύδαινε καὶ υἱέα καρτερόϑυμον. 


350 


᾿Αργείους δὲ Ποσειδάων ὀρόϑυνε μετελθών, 
λάϑρῃ ὑπεξαναδὺς πολιῆς ἁλός" ἤχϑετο γάρ ῥα 
Τρωσὶν δαμναμένους, Aıl δὲ κρατερῶς ἐνεμέσσα. 
7 μὰν ἀμφοτέροισιν ὁμὸν γένος ἠδ᾽ ἴα πάτρη, 


ἀλλὰ Ζεὺς πρότερος γεγόνει καὶ πλείονα ἤδη. 


355 


τῷ da καὶ aupadinv μὲν ἀλεξέμεναι ἀλέεινεν, 
λάϑρῃ δ᾽ αἰὲν ἔγειρε κατὰ στρατόν, ἀνδρὶ ἐοικώς. 
τοὶ δ᾽ ἔριδος κρατερῆς καὶ ὁμοιίοῦ πολέμοιο 
πεῖραρ ἐπαλλάξαντες ἐπ᾽ ἀμφοτέροισι τάνυσσαν, 


ἄρρηκτόν τ᾽ ἄλυτόν τε, τὸ πολλῶν γούνατ᾽ ἔλυσεν. 


360 


ἔνϑα, μεσαιπόλιός περ ἑών, Aavaolcı κελεύσας 


848. κυδαέίγων, vgl. Ψ 198, Par- 
tic. praes. de conatw: indem er Ruhm 
verleihen wollte. — οὐδέ mit πάμ- 
παν aber durchaus nicht, zu 7. 
Der so eingeleitete Gegensätz 
schliesst sich an das Particip κυ- 
δαίνων an, geht aber, wie oft, in 
das Verbum finitum aus (ἤϑελε): 
zu 70. 

849. ᾿Ιλιόϑι πρό: zu © 581. 

350. ἐλλά sondern nur. 

351. ὀρόϑυνε, was 357 ἔγειρε. 

852. λάϑρη heimlich, im Ge- 
heimen, wie 357. — ὑπεξαναδύς, 
dies Compositum nurhier. — ἤχϑετο, 
zu E 361, empfand schmerz- 
lich, mit persönlichem Object und 
prädicativem Partic. nur hier: zu 
© 377 f. Kr. Di. 56, 6, 4. 

353 = 16. 

354. ἦ μάν freilich ja, ein- 
räumend und den folgenden Gegen- 
satz vorbereitend. — πάτρη, hier 
das speciellere zu dem allgemeinen 
γένος, Vaterschaft, Abstammung, 
in dieser Bedeutung nur hier. 

355. Vgl. T 219. Zum Gedanken 
O 166. 187. — πλείονα ἤδη, vol 
einer reicheren Erfahrung, ent- 
sprechend dem höheren Alter: vgl. 

188. 

β 356. τῷ ῥα καί darum denn 
auch, zu E 209. — ἀμφαδίην: zu 
e 120. — ἀλέεινεν mit Inf., wie 
noch Z 167. 


357. λάϑρῃ hier erklärt durch 
ἀνδρὶ ἐοικώς. — ἔγειρε, ohne Ob- 
jectt, das gewissermassen durch 
κατὰ στρατόν ersetzt wird. 


358. τοὶ δέ Zeus und Poseidon. 
— ὁμοιίου: zu ὦ 543. 


359. πεῖραρ πολέμοιο das Leit- 
seil des Kampfes,. mit dem die 
Götter die Leitung des Kampfes 
handhaben, zu H 102, spannten 
sie wechselnd über beide Par- 
teien. Da aber, wie 360 zeigt, 
eine Leitung des Kampfes in ver- 
derblicher Wirkung für die eine 
Partei gemeint ist, so liegt eine ähn- 
liche Anschauung wie in der Wen- 
dung ὀλέθρου πείρατ᾽ ἐφῆπται H402 
zu runde, Sinn: sie lenkten den 
Kampf wechselnd zum Verderben 
bald der einen, bald der andern 
Partei. — ἐπαλλάττω nur hier. — 
Zu τάνυσσαν vgl. A 836. 5 389. 
II 662. 

360. Erstes Hemistich: zu 37. — 
γούνατ᾽ ἔλυσεν: zu E 176. Ein 
Wortspiel zwischen ἄλυτον und ἔλυ- 
σεν scheint nicht beabsichtigt. 

V. 861—454. Aristie des Ido- 
meneus,. 

361. μέσαιπόλιος, nur bier, com- 
ponirt mit dem Locativ μεσαι: in 
der Mitte (zwischen den dunkeln 
Haaren) grau, untermischt grau, 
grau meliert. [Anhang.] 


18. IAIAAOZ N. 25 


᾿Ιδομενεὺς Τρώεσσι μετάλμενος ἐν φόβον ὦρσεν. 
πέφνε γὰρ Ὀϑρυονῆα Καβησόϑεν ἔνδον ἐόντα, 
ὃς ῥα νέον πολέμοιο μετὰ κλέος εἰληλούϑει, 


ἥτεε δὲ Πριάμοιο ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην 


365 


Κασσάνδρην ἀνάεδνον, ὑπέσχετο δὲ μέγα ἔργον, 
ἐκ Τροίης ἀέκοντας ἀπωσέμεν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
τῷ δ᾽ ὁ γέρων Πρίαμος ὑπό: τ᾽ ἔσχετο καὶ κατένευσεν 


δωσέμεναι" ὁ δὲ μάρναϑ᾽ ὑποσχεσίῃσι πιϑήσας. 
᾿Ιδομενεὺς δ᾽ αὐτοῖο τιτύσκετο δουρὶ φαεινῷ, 


370 


καὶ βάλεν ὕψι βιβάντα τυχών᾽ οὐδ᾽ ἤρκεσε ϑώρηξ 
χάλκεος, ὃν φορέεσκε, μέσῃ δ᾽ ἐν γαστέρι πῆξεν. 
δούπησεν δὲ πεσών᾽ ὁ δ᾽ ἐπεύξατο φώνησέν τε" 
„Odgvovsd, περὶ δή σε βροτῶν αἰνέξομ᾽ ἁπάντων, 


εἰ ἐτεὸν δὴ πάντα τελευτήσεις, ὅδ᾽ ὑπόστης 


375 


ΖΔιαρδανέδῃ Πριάμῳ" ὁ δ᾽ ὑπέσχετο ϑυγατέρα ἤν. 
καὶ κέ τοι ἡμεῖς ταῦτά γ᾽ ὑποσχόμενοι τελέσαιμεν, 
δοῖμεν δ᾽ "Argsldao ϑυγατρῶν Eidos ἀρίστην, 
"Ἄργεος ἐξαγαγόντες, ὀπυιέμεν, εἴ κε σὺν ἄμμιν 


Ἰλίου ἐκπέρσῃς ἐὺ ναιόμενον πτολίεϑρον. 


862. ἐν φόβον ὦρσεν: zu A 544. 


868. Καβησόϑεν, einernicht näher 
zu bestimmenden Stadt in Thrakien 
oder Kleinasien. — ἔνδον ἐόντα, zu 
Ο 488. n 26, hier: der aus Kabesos 
(gekommen) im Lande weilte. 


364. δὰ nämlich. — πολέμοιο 
μετὰ κλέορ: zu A 227. 

865. free, warb um. — Πριά- 

866. dvasövov, nur bier und 1 
146. — ὑπέσχετο δὲ μέ 
tritt in Gegensatz zu. Avdedson, 
soduss die versprochene grosse 
Leistung als Ersatz für die nicht 
egebeiien ἔδνα erscheint. — Als 

kerin kennt Homer Kassandra 
noch nicht. 

367. adxovrag trotz ihres Wider- 
stendes, d. }. mit Gewalt, vgl. E 164. 


868. ὑπό τ᾽ ἔσχετο καὶ κατένευ- 
σεν: zu ὦ 886. 

869. ὑποσχεσέῇσι, mur hier. — 
πυϑήσας d. 1. sich bestimmen lagsend 
durch. 

870 = 159. 


ἔργον 


880 


371. ὕψι βιβάντα, nur hier, zu 
T 22. — τυχών: zu E 98 und 4 106. 

372. πῆξεν, sc. δόρυ. 

373. Vgl. zu A 449. 

374. Vgl. 8. 487. περί: zu A 257. 
— δή in der That. [Anhang.] 

375. εἰ ἐτεὸν δή wenn wirk- 
lich in der That: diese Hervor- 
hebung enthält gegenüber der Lage, 
worin sich Othr. befindet, einen 
bittern Sarkasınur. 

377. καί auch zu ἡμεῖς. Der 
Gedanke knüpft an die ‘Worte 
ὁ δ᾽ ὑπέσχετο θυγατέρα ἣν an. — 
ταῦτά γε dies wenigstens, wenn 
auch nicht das gleiche, wie Pri- 
amos, erklärt durch das zu reis- 
cause» chiastisch gestellte δοῖμεν 
δέ, welches bei dieser Stellung 
noch unter der Wirkung von κό 
steht. — ὑποσχόμενοι τελέδαιμεν: 
zu ὁ 195. 

878. Vgl. 865. 

379. εἴ κε falls etwa mit Con- 
jimet. Aor. ἐκπέρσῃς: zu H 31. — 
σὺν ἄμμιν ἃ. 1. auf unserer Seite. 

880. Vgl. zu Β 188. 


18. ΙΔΙΑΔΟΣ N. 


ἀλλ᾽ ἕπευ, ὄφρ᾽ ἐπὶ νηυσὶ συνώμεϑα ποντοπόροισιν 
ἀμφὶ γάμῳ, ἐπεὶ οὔ τοι ἐεδνωταὶ κακοί εἰμεν.“ 

ὡς εἰπὼν ποδὸς ἕλκε κατὰ κρατερὴν ὑσμένην 
ἥρως ᾿Ιδομενεύςρ᾽ τῷ δ᾽ "άσιος ἦλϑεν ἀμύντωρ 


πεζὸς πρόσϑ᾽ ἵππων᾽ τὼ δὲ πνείοντε κατ᾽ ὥμων 


88ὅ 


αἰὲν ἔχ᾽ ἡνέοχος ϑεράπων. ὁ δὲ ἵετο ϑυμῷ 
᾿Ιδομενῆα βαλεῖν" ὁ δέ μιν φϑάμενος βάλε δουρὶ 
λαιμὸν ὑπ’ ἀνθερεῶνα, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. 
ἤριπε δ᾽, ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν 7 ἀχερωὶς 


ἠὲ πίτυς βλωϑρή, τήν τ᾽ οὔρεσι τέκτονες ἄνδρες 


890 


ἐξέταμον πελέκεσσι νεήκεσι νήιον εἶναι" 

ὡς ὁ πρόσϑ᾽ ἵππων καὶ δίφρου κεῖτο τανυσϑείς, 
βεβρυχὼς κόνιος δεδραγμένος αἱματοέσσης. 

ἐκ δέ οἵ ἡνίοχος πλήγη φρένας, ἃς πάρος εἶχεν, 


οὐδ᾽ ὅ γ᾽ ἐτόλμησεν δηίων ὑπὸ χεῖρας ἀλύξας 
τὸν δ᾽ ᾿Αντίλοχος μενεχάρμης 


ἂψ ἵππους στρέψαι. 


89ὅ 


δουρὶ μέσον περόνησε τυχών᾽ οὐδ᾽ ἤρκεσε ϑώρηξ 
χάλκεος, ὃν φορέεσκε, μέσῃ δ᾽ ἐν γαστέρι πῆξεν. 


881. ἀλλ᾽ ἕπευ ὄφρα: zu K 146. 
— ἔπευ, komm mit, höhnend, 
indem er ihn am Fusse zieht (383). 
— συνώμεθα von συνέημι, Uns 
vereinigen, vereinbaren, in 
dieser Bedeutung nur bier, vgl. ovv- 
ημοσύνη X 261. 

382. ἀμφί: zu H 408. — οὐ mit 
Nachdruck vorangestellt, zu κακοί, 
nicht knauserig: Litotes. — 
ἐεδνωταί, nur hier, doch vgl. ß 53, 
die Aeltern oder Verwandte, in 
deren Schutz die umworbene Jung- 
frau sich befindet, und die, zum 
Theil wohl aus den von den Freiern 
dargebrachten £öva, ihrerseits die 
Braut mit einer Mitgift ausstatten, 
daher Ausstatter (Brautväter). 

384. Asuog: B 887. M 118 fi. — 
ἦλθεν ἀμύντωρ: zu & 449. [Anhang.] 

385. τὼ δέ, sc. ἵππω. — πνείοντε 
κατ᾽ ὥμων, über die Schultern 
(des Asios) herab: vgl. P 502. Ψ 
880, also dicht hinter ihm. 

886. ἡνίοχος adjectivisch :zuE 580. 

387. φϑαμενος: zu τ 449. 

388. Zweites Hemistich: zu χ 295. 

389—393 = II 482—486. Zum 
Vergleich zu E 560. 


889. ὡς ὅτε wie einmal. — 
ἀχερωίς nur in diesem Vergleich, 
die Weisspappel. 

390. βλωθρή, ın Il. nur in diesem 
Vergleich. — τήν re geht nur auf 
zitvg, wenngleich auch Eichenholz 
beim Schiffsbau verwendet wurde. 

392 f. κεῖτο τανυσϑείς τα T 483 
vgl. 2 26. Von den drei Participien 
geht τανυσϑείς der Haupthandlung 
voraus, die beiden folgenden aber 
sind derselben gleichzeitig, doch 
so, dass βεβρυχώς dem folgenden ds- 
δραγμένος untergeordnet ist. — δὲ- 
δραγμένος, nur in diesem Vergleich, 
Part. Perf.: die Hände (im Todes- 
kampf) einkrallend in den Staub. 
— V, 392, sowie 385 mit ausdrück- 
licher Beziehung auf M 110 ff. 

394. ἐκ zu πλήγη mit φρένας, wie 
II 403. 

895. ἐτόλμησεν konnte sich 
entschliessen. — 970 zu ἀλύξας, 
gehört zu στρέψαι als gleichzeitige 
Handlung: sich entziehend. 

896. Avriloyos, vgl. 93. 

897. Erstes Hemistich = H 145. 
τυχών bis ϑώρηξ = 371. 

- 898 καὶ 372. 


18. ΙΔΙΑΔΟΣ Ν. 27 


αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἀσϑμαίνων ἐυεργέος ἔκπεσε δίφρου, 


ἵππους δ᾽ ᾿Δντίλοχος, μεγαϑύμου Νέστορος υἱός, 


400 


ἐξέλασε Τρώων μετ᾽ ἐυκνήμιδας ᾿Αχαιούς. 
Δηίφοβος δὲ μάλα σχεδὸν ἤλυϑεν Ἰδομενῆος, 

᾿Δσίου ἀχνύμενος, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν. ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος 


Ἰδομενεύς" κρύφϑη γὰρ ὑπ᾽ ἀσπίδι πάντοσ᾽ ἐίσῃ, 


40ὅ 


τὴν ἄρ᾽ ὅ γε ῥινοῖσι βοῶν καὶ νώροπι χαλκῷ 
δινωτὴν φορέεσκε, δύω κανόνεσσ᾽ ἀραρυΐαν᾽ 

τῇ ὕπο πᾶς ἐάλη, τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο χάλκεον ἔγχος, 
καρφαλέον δέ ol ἀσπὶς ἐπιϑρέξαντος ἄυσεν 


ἔγχεος. 


οὐδ᾽ ἅλιόν ῥα βαρείης χειρὸς ἀφῆκεν, 


410 


ἀλλ᾽ ἔβαλ᾽ ᾿Ιππασίδην ᾿ Υψήνορα, ποιμένα λαῶν, 
ἧπαρ ὑπὸ πραπίδων, εἶϑαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν. 
Δηίφοβος δ᾽ ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν ἀύσας" 
„od μὰν αὖτ᾽ ἄτιτος κεῖτ᾽ "Ἄσιος, ἀλλά E φημι 


εἰς Διδός περ ἰόντα πυλάρταο κρατεροῖο 


415 


γηϑήσειν κατὰ ϑυμόν, ἐπεί ῥά ol ὥπασα mounov.“ 
ὡς ἔφατ᾽, Apysloıcı δ᾽ ἄχος γένετ᾽ εὐξαμένοιο, 


399 = E 585. 

400. Vgl. E 565. 

401 = E 264. 324. 

403. ZweitesHemistich: zu 1496. 

404 - 184. 

406. ἄρα nämlich. — νώροπι 
χαλκῷ, von der über den Rindshäuten 
befestigten Metallplatte: zu ὦ 467. 

407. δινωτήν: zu Γ' 391, mit Dativ 
des Stoffes, wie τ 56, nur an diesen 
drei Stellen. — κανόνεσσ᾽: zu Θ 193. 

408. πᾶς ἐάλη (aus ἐιάλη) zog 
sich ganz (mit seinem ganzen 
Leibe) zusammen, duckte sich. 
Vergil. Aen. X 412. seque in sua 
colligit arma. XI 491. — τό bis 
ἔγχος = X 275. 

409. καρφαλέον, nur hier in über- 
tragenem Sinne, wie αὖον 441; ἀύω 
nur an diesen beiden Stellen von 
leblosen Gegenständen: zu M 159 ἢ. 
— ἐπιθρέξαντος, diese Form des 
Aor. nur hier, ebenso die Bedeu- 
tung: darüber hinlaufen d. i. 
streifen. 

410. οὐδ᾽ ἅλιον: zu A 498. — 
χεῖρος ἀφῆκεν = © 590. Subject? 


411. 412. Vgl. zu A 578. 579. 
᾿γψήνορα, nach der von Antilochos 
419 gebrauchten Bezeichnung ἑοῦ 
ἑταίρου ein Pylier. 

413 = 445. Καὶ 453. 478. Vgl. zu 
Z 66. 

414. οὐ μὰν αὖτε: nun liegt doch 
wahrlich wiederum richt ungerächt 
da. Die mit Nachdruck voran- 
gestellte Negation οὐ zu &rurog; 
αὖτε wiederum, weil ihm der 
Fall des Hypsenor die Vergeltung 
für den des Asios ist, vgl. 5 454. 
— ἅἄτιτος nur hier und #& 484. 


415. "Audog wird in seiner Be- 
deutung für den Gedanken erklärt 
durch πυλάρταο κρατεροῖο = A 277 
vgl. © 367, des starken Thor- 
warts, der die Thore der Unter- 
welt fest verschlossen hält, sodass 
Keiner auf die Oberwelt zurück- 
kehren kann. 


416. γηϑθήσειν: vgl. von der Unter- 
welt ἀτερπέα χῶρον A 94 und I 
158 f. — da ja. : 

417 = 5 458. 486. 


283 13. ΙΛΙΑΔΟΣ Ν,, 


᾿Αντιλόχῳ δὲ μάλιστα δαΐφρονι ϑυμὸν Ogıvev' 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀχνύμενός περ ἑοῦ ἀμέλησεν ἑταίρου, 


ἀλλὰ ϑέων περίβη καί ol σάκος ἀμφεκάλυψεν. 


420 


[τὸν μὲν ἔπευϑ᾽ ὑποδύντε δύω ἐρίηρες ἑταῖροι, 
Μηκιστεὺς ᾿Εχίοιο πάις καὶ δῖος 4λάστωρ, 

νῆας ἔπι γλαφυρὰς φερέτην βαρέα στενάχοντα" 
Ἰδομενεὺς δ᾽ οὐ λῆγε μένος μέγα, ἵετο δ᾽ αἰεὶ 


ἠέ τινα Τρώων ἐρεβεννῇ νυκτὶ καλύψαι 


425 


ἢ αὐτὸς δουπῆσαι ἀμύνων λοιγὸν ᾿Δ4χαιοῖς. 

ἔνϑ᾽ Alovnrao διότρεφέος φίλον υἱόν, 

ἥρω᾽ ᾿Δλκάθοον --- γαμβρὸς δ᾽ ἦν ᾿Αγχίσαο, 
πρεσβυτάτην δ᾽ ὥπυιε ϑυγατρῶν Ἱπποδάμειαν, 


τὴν περὶ κῆρι φίλησε πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 


480 


ἐν μεγάρῳ᾽ πᾶσαν γὰρ ὁμηλικίην ἐκέκαστο 
κάλλεϊ καὶ ἔργοισιν ἰδὲ φρεσί" τούνεκα καί μιν 
γῆμεν ἀνὴρ ὥριστος ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ. 

τὸν τόϑ᾽ ὑπ᾽ ’Idouevn: Ποσειδάων ἐδάμαδσεν 


ϑέλξας 0008 φαεινά, πέδησε δὲ φαίδιμα γυῖα" 


418 τα 5459. 487. Vgl. P 123. 
419423 = © 330-334. 


419. οὐδέ nicht einmal, mit 
nachfolgendem concessiven Partic. 
unmittelbar verbunden, sonst οὐδ᾽ 
ὡς, dem dann erläuternd das Partic. 
folgt. — ξοῦ seinen lieben. 


421—428. Dass diese Verse aus 
@ 330—834 hier unpassend einge- 
schoben sind, ergiebt sich vor allem 
aus βαρέα στενάχοντα, welches von 
dem nach 412 sofort getödteten 
Hypsenor unmöglich gesagt werden 
kann, sowie daraus, .dass die hier 
als Pylier zu denkenden Mekisteus 
und Alastor dort Salaminier sind. 
[Anhang. 

424. Anye transitiv, wie noch ὦ 
305. x 63: liess ruhen. 


425. νυκτὶ καλύψαι, sonst vom 
Einhüllen in Nebel, hier nach Wen- 
dungen wie ri 580 τὸν (δὲ κατ᾽ 
ὀφϑαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν 
vom Finhüllen in Todesnacht, ’ 

426. δουπῆσαι, hier ohne πεσών, 
wie noch Ψ 679. — Von beiden 
mit 7 —n entgegengesetzten Mög- 
lichkeiten wünscht er zunächst die 


435 


erste, die zweite nur dann, wenn 
die erste sich nicht verwirklichen 
lässt, das ihn bestimmende Motiv 
ist den Seinigen zu nützen (ἀμύνων). 
Er wünscht also auch auf die Ge- 
fahr hin selbst zu fallen durch 
tapfere That den Seinigen zu nützen. 

427. Αἰσυήταο, verschieden von 
dem B 798. 

428. ᾿Δλκάϑοον: M 98. — Mit 
γαμβρός beginnt eine parenthetische 

nterbrechung des mit ἔνϑα 427 
begonnenen Satzes, welche erst mit 
εὐρείῃ 483 ihr Ende erreicht. 

430. Erstes Hemistich: vgl. o 245. 
— olinoe, Singular: zu B 563, Aor.: 
Liebe gefasst hatte. 

431. ἐν μεγάρῳ: zu n δῦ. — 
ὁμηλικέην ἐκέκαστο = β 158. 

432. Vgl. zu A 115. καάλλεὶ fasst 
hier zusammen, was A 115 specia- 
lisiert ist in δέμας und φνήν. 

434. ἐδάμασσεν mit ὑπό und 
Dat. der Person, wie noch II 543, 
sonst in Od. 

485. ϑέλξας indem er die Augen 
lähmte, d. i. den Augen die Fähig- 
keit nahm sich auf ein Object zu 
richten und es zu erkennen: vgl. 


13. ΙΔΙΑΔΟΣ N. 29 


οὔτε γὰρ ἐξοπίσω φυγέειν δύνατ᾽ οὔτ᾽ ἀλέασϑαι, 
ἀλλ᾽ ὥς τε στήλην ἢ δένδρεον ὑψιπέτηλον, 
ἀτρέμας ἑσταύότα στῆϑος μέσον οὕτασε δουρὶ 
ἥρως Ἰδομενεύς, ῥῆξεν δέ ol ἀμφὶ χιτῶνα 


χάλκεον, ὅς ol πρόσϑεν ἀπὸ χροὸς ἤρκει ὕλεϑρον᾽ 


440 


δὴ τότε γ᾽ αὖον. ἄυσεν ἐρεικόμενος περὶ δουρί. 
δούπησεν δὲ πεσών, δόρυ δ᾽ ἐν χραδίῃ ἐπεπήγει, 
ἥ ῥά ol ἀσπαίρουσα καὶ οὐρίαχον πελέμιξεν 
ἔγχεος᾽ ἔνϑα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος Aons. 


Ἰδομενεὺς δ᾽ ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν ἀύσας᾽ 


445 


„Anlpoß’, ἦ ἄρα δή τι ἐίσκομεν ἄξιον εἶναι 
τρεῖς ἑνὸς ἀντὶ πεφάσϑαι; ἐπεὶ σύ περ εὔχεαι οὕτως, 
δαιμόνι᾽ " ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἐναντίον ἵστασ᾽ ἐμεῖο, 


2 478 f. ἡ δ᾽ οὔτ᾽ ἀϑρῆσαι δύνατ᾽ 
ἀντίη οὔτε νοῆσαι τῇ γὰρ ᾿4θηναίη 
ψόον ἔτραπεν. --- 0008 φαεινά, nur 
hier, sonst stets ὅσσε φαεινώ: zu 
ν 401. — πέδησε δέ, Vebergang aus 
der Participialconstruction (ϑέλξαςρ) 
in das verbum finitum: zu g 66. 

436. οὔτε φυγέειν die Folge von 
πέδησε, οὔτ᾽ ἀλέασϑαι von θέλξας 
ὄσσε: da er das herankommende 
Geschoss nicht sah, vermochte er 
nicht seitwärts auszuweichen, 
yel. 404 ἄντα ἰδὼν NAEVaTo χάλκεον 

ος. 
τ . Erstes Hemistich = P 484, 
zweites = ὃ 458. 

439. ἀμφί Adv. rings um, um 
die Brust, die er bedeckt: vgl. B 
544 ϑώρηκας ῥήξειν δηίων ἀμφὶ 
στήϑεσσιν, auch B 416 ‘Exrogeov 
δὲ χιτῶνα περὶ στήϑεσσι δαΐξαι 
χαλκῷ ῥφωγαλέον. ---- χιτῶνα χάλκεον 
= ϑώρηκα. 

440. πρόσϑεν, ἃ. 1. bisher. — 
ἀπὸ χροὸς ἤρκει ὄλεθρον — O 534. 

441. δὴ τότε γ᾽: zu ν 92. --- αὖον 
ἄυσεν: zu M 159 f. — ἐρεικόμενος 
zegl δουρί, als er zerrissen wurde 
um den Speer herum, von dem sich 
einbohrenden Speere: zu © 86. P 
295. ı 394. — ἐρεέκω nur noch P 295. 

442. ἐπεπήγει hatte sich ein- 
gebohrt. 

443. ἢ δὰ welches denn nun. 
— καί auch. — οὐρέαχον πελέμιξεν, 
vgl. II 612. P 528, das Fussende 


des Speeres erzittern liess, 
durch seine zuckende Bewegung 
(ἀσπαίρουσα). 

. 444 == II 618. P 529. ἔνϑα δ᾽ 
ἔπειτα, zu » 297, da, als die Be- 
wegung des Speeres im Herzen ihr 
Ziel gefunden hatte. — ἀφέει μένος 
— Ἄρης liess Ares den vorwärts- 
strebenden Drang der Lanze all- 
mählich (Imperf.) fahren, hemmte 
die vorwärts strebende Kraft. 
Ares selbst erscheint hier als der 


- Lanzenschwinger, oder der wenig- 


stens Kraft und Flug der Lanze 


bestimmt. Zu μένος vgl. P 503. 
T 202. 
445 == 413. 


446. 7 ἄρα: zu Θ 236. δή nun- 
mehr. ri adverbiell, wohl. — 
δέσκω durch Vergleichung schliessen, 
vermuthen. — ἄξιον substantiviert: 
was etwas anderes aufwiegt, ge- 
nügender Ersatz, Prädicat zu 
dem folgenden Acc. c. Inf. Sinn: 
Können wir (Achaeer) es denn nun 
wohl für einen genügenden Ersatz 
ansehen? Zum Gedanken #& 471. 


447. τρεῖς : Othryoneus 863, Asios 
387, Alkathoos 434. — ἑνός Hypse- 
nor 411. — πεφάσϑαι Perf.: todt 
daliegen. — ἐπεὶ — οὕτως moti- 
viert entschuldigend die vorher- 
gehende spottende Frage, mit Be- 
zug auf 414—416. 


448. δαιμόνι᾽, verblendeter, 


18. ΙΛΙΑΔΟΣ N. 


ὄφρα ἴδῃ, οἷος Ζηνὸς γόνος ἐνθάδ᾽ Inavo, 


ὃς πρῶτον Μίνωα τέκε Κρήτῃ ἐπίουρον᾽ 


Κρήτῃ ἐν εὐρείῃ" νῦν δ᾽ ἐνθάδε νῆες ἔνεικαν 


n τινά που Τρώων ἕταρέσσαιτο μεγαϑύμων 
ἂψ ἀναχωρήσας, ἦ πειρήσαιτο καὶ οἷος. 
ὧδε δέ οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 


ἑστεῶτ᾽ " αἰεὶ γὰρ Πριάμῳ ἐπεμήνιε δίῳ, 


ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Alveia Τρώων βουληφόρε, νῦν σε μάλα χρὴ 


460 
Μίνως δ᾽ αὖ τέκεϑ᾽ υἱὸν ἀμύμονα Δευκαλίωνα, 
Ζευκαλίων δ᾽ ἔμ᾽ ἔτικτε πολέσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἄνακτα 
σοί τε κακὸν καὶ πατρὶ καὶ ἄλλοισι Τρώεσσιν." 

ὡς φάτο᾽ Δηίφοβος δὲ διάνδιχα μερμήριξεν, 455 

βῆναι ἐπ’ Αἰνείαν. τὸν δ᾽ ὕστατον εὗρεν ὁμίλου 

460 
οὔνεκ᾽ ἄρ᾽ ἐσθλὸν ἐόντα μετ᾽ ἀνδράσιν οὔ τι τέεσκεν. 
γαμβρῷ ἀμυνέμεναι, εἴ πέρ τί σε κῆδος ἱκάνει. 

465 


ἀλλ᾽ ἔπευ, ᾿4λκαϑόῳ ἐπαμύνομεν, ὅς σε πάρος περ 


γαμβρὸς ἐὼν ἔϑρεψε δόμοις ἔνι τυτϑὸν ἐόντα᾽ 


sofern er ohne Grund geprahlt und 
sich seines Sieges überhoben hat; 
im engen Anschluss daran die fol- 
gende Aufforderung. — καὶ αὐτός, 
auch selbst, statt andern den Kampf 
mit mir zu überlassen. Uebrigens 
liegt bei dieser Aufforderung das 
Hauptgewicht des Gedankens in 
der 449 angeschlossenen Drohung. 

449. ἐνθάδε hier nach Troja. 

450. Κρήτῃ &rloveov zum Hüter 
(Herrscher) über Kreta: vgl. X 38, 
zu 9 4056. — ἐπίουρος in Il. nur 
hier. [Anhang.] 

451. υἱόν als Sohn. 

452. Erstes Hemistich = τ 181, 
Eu’: zu Z 206. 

454. κακόν prädicative Apposi- 
tion zu dem zu ergänzenden Ob- 
ject μέ: zum Verderben. — πατρί, 
der Gefahr läuft durch Idomeneus 
seinen Sohn zu verlieren. 

V. 455 — 520. Schaarenkampf 
um die Leiche des Alcathoos. 
Aineias und Idomeneus. 

455 = © 167. Zweites Hemist. = 
A 189. 

456. ἑταρίξω nur hier und 2 336, 


hier Med. sich zum Gefährten 
(Beistand) nehmen. 

457. Erstes Hemistich: vgl. X 210 
und sonst. — πειρήσαιτο: vgl. A 886: 
ἀντίβιον σὺν τεύχεσι πειρηϑείης. 

458. Vgl. zu ο 204. 

459. ἐπ᾿ Αἰνείαν, um ihn zu 
seinem Beistand herbeizuholen. 
Sonst folgt nach dem Formelverse 
458 regelmässig im Infinitiv die 
zweite der vorher bezeichneten Mög- 
lichkeiten. — ὁμάου ein localer 
Genetiv des Bereichs, zu ὕστατον. 

460. ἐστεῶτα, unthätig da- 
stehend. — ἐπεμήνιξ, nur hier. 
Auf eine gewisse Rivalität zwischen 
Anchises’ Geschlecht und der Fa- 
milie des Priamos deutet sonst nur 
etwa T 306— 308. 

461. μετ᾽ ἀνδράσιν, zu ἐσϑλὸν 
ἐόντα: zu o 864. 

464. γαμβρῷ. dem Schwager, 
wie E 474, Alkathoos. — ἀμυνέμεναι 
vom Schutz der Leiche. — εἴ πέρ 
τι wenn anders irgend. — κῆδος 
speciell Schmerz über den Tod von 

erwandten. 

465. ἐπαμύνομεν Con. 

466. Vgl. 4 223. 


13. ΙΔΙΑΔΟΣ N. 21 


τόν δέ τοι Ἰδομενεὺς δουρικλυτὸς ἐξενάριξεν." 
ὡς φάτο, τῷ δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ὄρινεν, 
βῆ δὲ μετ᾽ ᾿Ιδομενῆα μέγα πτολέμοιο μεμηλώς. 


ἀλλ᾽ οὐκ Ἰδομενῆα φόβος λάβε τηλύγετον ὥς, 


410 


ἀλλ᾽ ἔμεν᾽ ὡς ὅτε τις σῦς οὔρεσιν ἀλκὶ πεποιϑώς, 
ὃς τε μένει κολοσυρτὸν ἐπερχόμενον πολὺν ἀνδρῶν 
χώρῳ ἐν οἰοπόλῳ, φρίσσει δέ τε νῶτον ὕπερϑεν᾽ 
ὀφθαλμὼ δ᾽ ἄρα ol πυρὶ λάμπετον᾽ αὐτὰρ ὀδόντας 


ϑήγει, ἀλέξασϑαι μεμαὼς κύνας ἠδὲ καὶ ἄνδρας. 


475 


ὡς μένεν Ἰδομενεὺς δουρικλυτός, οὐδ᾽ ὑπεχώρει, 
Αἰνείαν ἐπιόντα βοηϑόον᾽ ade δ᾽ Eraipovg, 
᾿Δσκάλαφόν τ᾽ ἐσορῶν ᾿ἀφαρὴά τε 4Δηίπυρόν τε 
Μηριόνην τε καὶ ’AvrlAoyov, μήστωρας ἀυτῆς. 


N) ,Ὸ 3 , , ’ὔ . 
τους 0 γ ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα 


480 


δεῦτε, φίλοι, καί μ᾽’ οἵῳ ἀμύνετε. δείδια δ᾽ αἰνῶς 
Αἰνείαν ἐπιόντα πόδας ταχύν, ὅς μοι ἔπεισιν, 

ὃς μάλα καρτερός ἐστι μάχῃ ἔνι φῶτας ἐναίρειν" 
καὶ δ᾽ Mer ἥβης ἄνϑος, ὅ τε κράτος ἐστὶ μέγιστον᾽ 


εἰ γὰρ ὁμηλικίη γε yevolusda τῷδ᾽ ἐπὶ ϑυμῷ, 


m 


468. Vgl. zu ο 150. 

469 = 297. 

470. φόβος λάβε, vgl. A 402: 
Flucht, nicht Furcht, vgl. den 
' Gegensatz 471 ἔμενε und 481 δείδια. 
— τηλύγετον, zu 1 143, hier: einen 
verzärtelten Knaben. [Anhang.] 

471. Zum Vergleich 4 253. — 
ὡς ὅτε wie einmal. 

472. κολοσυρτὸν ἐπερχόμενον: 
vgl. M 147, x0400. nur an diesen 
beiden Stellen. 

473. Erstes Hemistich P 54. 
— νῶτον Acceus.: zu τ 446. — 
ὕπερϑεν oberhalb, veranschau- 
lichender Zusatz zu νῶτον. 

474. Der Dual ὀφθϑαλμώ findet 
sich nur hier und I 503, sonst 
überall der Plural. — πυρὶ λάμπετον: 
vgl. A 104. M 466. 

475. ϑήγει: A 416 θήγων λευκὸν 
ὀδόντα μετὰ γναμπτῇσι γένυσσιν. 
— ἀλέξασϑαι: zu σ 62. 

476. οὐδ᾽ ὑπεχώρει parenthetisch: 
zu A 350. 

477. βοηϑόον, nur hier und P 481, 
=tonl#oov,denkampfschnellen, 


485 


in nachdrücklicher Stellung, wie 
482 πόδας ταχύν. — ade δ᾽ Eral- 
ρους = A 461. 

478. Vgl. I 82 £. 

479 = 93. 

480 — 94. 

481. μ᾽ οἴῳ = μοὶ οἴῳ, wie ὃ 367. 
Kr. Di. 12, 4, 6. οἴῳ = οἰωϑέντι. 
— δείδια δ᾽ αἰνῶς = ξ 168. 

482. ὅς μοι ἔπεισιν, epexegetische 
Ausführung von ἐπιόντα: zu α 800. 
I 124, dagegen dient der 483 
folgende zweite Relativsatz wesent- 
lich zur Motivierung von δείδια. ---- 
ἔπειμι. mit Dativ in feindlichem 
Sinne, wie noch P 740 f. 


484. καὶ δέ und auch, und 
überdies. — ἄνϑος, nur hier in 
übertragenem Sinne. — κράτος ἐστὶ 
μέγιστον: zu α 70. — Idomeneus 


war μεσαιπόλιος : 361. 

486. εἶ γάρ Wunschsatz, dem vor- 
hergehenden Gedanken asyndetisch 
angeschlossen, zu dem er in adver- 
sativem Verhältniss steht: ὁμηλιυκίη, 
zu ß 158, durch γέ betont im Gegen- 
satz zu ἔχει ἥβης ἄνϑος 484. — 


82 13. ΙΔΙΑΔΟΣ Ν. 


αἶψά κεν ἠὲ φέροιτο μέγα κράτος ἠὲ φεροίμην.“ 

ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἕνα φρεσὶ ϑυμὸν ἔχοντες 
πλησίοι ἔστησαν, σάκε᾽ ὥμοισι κλίναντες. 
Αἰνείας δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐκέκλετο οἷς ἑτάροισιν, 


ΖΔηίφοβόν τε Πάριν τ᾽ ἐσορῶν καὶ ᾿4γήνορα δῖον, 


490 


οἵ οἱ ἅμ᾽ ἡγεμόνες Τρώων ἔσαν᾽ αὐτὰρ ἔπειτα 

λαοὶ ἕπονϑ᾽, ὡς εἴ τε μετὰ κτίλον ἔσπετο μῆλα 
πιόμεν᾽ ἐκ βοτάνης᾽ γάνυται δ᾽ ἄρα τε φρένα ποιμήν. 
ὡς Αἰνείᾳ ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι γεγήϑει, 


ὡς ἴδε λαῶν ἔϑνος ἐπισπόμενον ἕοῖ αὐτῷ. 


49ὅ 


ol δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Δἀλκαϑόῳ αὐτοσχεδὸν ὡρμήϑησαν 
μακροῖσι ξυστοῖσι᾽ περὶ στήϑεσσι δὲ χαλκὸς 
σμερδαλέον κονάβιξε τιτυσχομένων καϑ᾽ ὕμιλον 
ἀλλήλων. δύο δ᾽ ἄνδρες ἀρήιοι ἔξοχον ἄλλων, 


Αἰνείας ve καὶ ᾿Ιδομενεύς, ἀτάλαντοι "Agnı, 


600 


ἵεντ᾽ ἀλλήλων ταμέειν χρόα νηλέι χαλκῷ. 
Αἰνείας δὲ πρῶτος ἀκόντισεν ᾿Ιδομενῆος" 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγῃρρ. 
αἰχμὴ δ᾽ Αἰνείαο κραδαινομένη κατὰ γαίης 


ᾧχετ᾽, ἐπεί 6 ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν. 


τῷδ ἐπὶ θυμῷ zu diesem (meinem) 
uthe hinzu, wie x 99. ὦ 511. 
[Anhang.] 


486. Vgl. Σ 808. αἷψά κεν κτέ. 


parataktischer Nachsatz. Sinn: 
sofort, ohne Besinnen und ohne 
eure Hülfe zu beanspruchen, würde 
ich den Kampf beginnen, und die 
Aussicht auf Sieg wäre für Beide 
gleich. Von diesen beiden Gedanken 
ist der erste hier übersprungen: 
vgl. Σ 308 ἢ, 

487. ἕνα φρεσὶ ϑυμὸν ἔχοντες: 
zu Ο 710. 

488 = A 598. 

489 = Ο 501. 

490. Vgl. M 93 ἢ. 

491. ἔπειτα danach, nach den 
Führern. 

492. ὡς εἴ re mit Ind. Aor. (sonst 
mit Opt.: zu B 780), womit ein ein- 
zelner wirklicher Fall gesetzt 
wird. — κτίλον: vgl. I' 196 und ı 
448 ff. [Anhang.] 

493. ἐκ temporal=nach, wieT 


505 


290. — βοτάνης, nur hier und κ 411. 
— γάνυται bis ποιμήν: vgl. © 559. 
494. Indem ὡς an den letzten 
Zug des Vergleichs (γάνυται κτὲ) 
anknüpft und auch diesen auf die 
vorliegende Situation anwendet, er- 
giebt sich ein Doppelvergleich, wie 
A62 fi. M 145 fl. O 628 fi. 

495. ἐπισπόμενον Part. Aor. sich 
anschliessend. — &oi αὐτῷ, wie 
δ 38. 

496 = 526. Zweites Hemistich = 
P 530. ol δέ beide Heerhaufen. — 
ἀμφί local: um. 

497. Zweites Hemistich = ὦ 254. 

498. Erstes Hemistich = B 466. 
Φ 255. — τιτυσκομένων: zu 843. 

499. ἀλλήλων: zu Z 3. — δύο mit 
ἄνδρες: zu I’ 116. — ἀρήιοι, Attri- 
but von ἄνδρες nur hier. — ἔξοχον 
ἄλλων, zu ἵεντο 501. 

501 = II 761. 

502. Vgl. #& 402. [Anhang.] 

603. Vgl. zu 184. 

604. 505 = II 614. 615. xgadaıvo- 


13. ΙΛΙΑΔΟΣ N. 33 


᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἄρα Οἰνόμαον βάλε γαστέρα μέσσην, 
ῥῆξε 08 ϑώρηκος γύαλον, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς 

ἤφυσ᾽" ὁ δ᾽ ἐν κονέῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 

᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἐκ μὲν νέκυος δολιχόσκιον ἔγχος 


ἐσπάσατ᾽, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἄλλα δυνήσατο τεύχεα καλὰ 


δ10 


ὥμοιιν ἀφελέσθαι" ἐπείγετο γὰρ βελέεσσιν. 

οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἔμπεδα γυῖα ποδῶν ἦν ὁρμηϑέντι 
οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐπάϊξαι μεϑ᾽ ἑὸν βέλος οὔτ᾽ ἀλέασϑαι᾽ 
τῷ ῥα καὶ ἐν σταδίῃ μὲν ἀμύνετο νηλεὲς ἦμαρ, 


τρέσσαι δ᾽ οὐχέτι ῥίμφα πόδες φέρον ἐκ πολέμοιο. 


δ1δ. 


τοῦ δὲ βάδην ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 
Δηίφοβος" δὲ γάρ ol ἔχεν κότον ἐμμενὲς αἰεί. 

ἀλλ᾽ ὅ γε καὶ τόϑ᾽ ἅμαρτεν, ὁ δ᾽ ᾿ἀσκάλαφον βάλε δουρί, 
υἱὸν ἐνυαλίοιο᾽ di’ ὥμου δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 


ἔσχεν, ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 


620 


οὐδ᾽ ἄρα πώ τι πέπυστο βριήπυος ὄβριμος Ἄρης 


μένη mit ᾧχετο war im Schwunge 
gefahren. — κατὰ yalns: zu A 
358. — ἅλιον: zu 4 498. 

506. Idomeneus hatte offenbar auf 
Aeneas den Speer gerichtet. 

607. 508 = P 314. 315. γύαλον: 
zu Γ' 8332. — διὰ zu ἤφυσε, eigentlich 
durchschöpfte, mitBezugauf das 
hervorströmende Blut d. i. durch- 
riss: zu τ 450. διὰ bis ἤφυσε — 
#5 517. 508. Vgl. zu A 425. 

609—511 = E 620—622. 

512. yepenämlich, zurErklärung 
des Vorhergehenden: zueinemneuen 
Angriff, um die Geschosse wirksam 
abzuwehren, fehlte ihm die Kraft. 
— γυῖα ποδῶν die Gelenke der 
Füsse: zu x 363, so nur hier. — 
ögundevrı dem sich in Bewegung 
setzenden, d. i. wenn er zu neuem 
Angriff hätte vorgehen wollen. [An- 


hang. 

513. Die Infinitive bezeichnen die 
mögliche Folge: dass er hätte 
— können. — ἐπᾶϊξαι ud” ξὸν 
βέλος, zu A 357, hinter seinem 
Geschoss her einstürmen, um 
den Angrifffortzusetzen.— ἀλέασθαι, 
durch einen Sprung zur Seite feind- 
lichen Geschossen ausweichen. 

ὅ14. τῷ da καὶ darum denn 


Ameis, Homers Jias. II. 1. 


auch, zu E 209. — Zweites He- 
mistich = A 484. 588. 

515. τρέσσαι Inf. der möglichen 
Folge: um die Flucht zu er- 
greifen, mit Nachdruck vorange- 
stellt im Gegensatz zu ἐν σταδίῃ 
— ἀμύνετο. --- δίμφα rasch (genug), 
zu πόδες φέρον (wie O 405 und 
sonst). " 

516. βάδην, nur hier, im Schritt, 
Schritt für Schritt: vgl. A 545. — 
Zweites Hemistich: zu f 496. 

5617. δὴ γάρ denn schon, weil 
Idomeneus bereits mehrere erlegt 
und ihn selbst 446 ff. höhnend 
herausgefordert hatte. — ἐμμενὲς 
αἰεί: zu K 861. 

518. Erstes Hemistich = Θ᾽ 311. 
καὶ τότε, wie 402 fl. 

519. 520 = 5 451. 452. 

520. Vgl.zu 4425. ἔσχεν : zu E100. 

V. 521-575. Kampf um die 
Leiche des Askalaphos. Tha- 
ten des Meriones und Anti- 
lochos. _ 

521. οὐδ᾽ ἄρα πώ τι und noch 
gar nicht mit Plusgpf. πέπυστο 
hatte Kunde, wie X 437: diese 
temporale Bestimmung ist im Zu- 
sammenhange nur erträglich, wenn 
man sie mit dem 526 Folgenden 


3 


18. ΙΛΙΑΔΟΣ N. | 35 


ἐκλένϑη δ᾽ ἑτέρωσε κάρη, ἐπὶ δ᾽ ἀσπὶς ἑάφϑη 
καὶ κόρυς, ἀμφὶ δέ οἱ ϑάνατος χύτο ϑυμοραϊστής. 


᾿Αντίλοχος δὲ Θόωνα μεταστρεφϑέντα δοκεύσας 


δ4δ 


οὔτασ᾽ ἐπαΐξας, ἀπὸ δὲ φλέβα πᾶσαν ἔκερσεν, 

ἥ τ᾿ ἀνὰ νῶτα ϑέουσα διαμπερὲς αὐχέν᾽ ἱκάνει" 

τὴν ἀπὸ πᾶσαν ἔκερσεν. ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 
κάππεσεν, ἄμφω χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσσας. 
᾿Δντίλοχος δ᾽ ἐπόρουσε, καὶ alvvro τεύχε᾽ ἀπ᾿ ὥμων 550 
παπταίνων" Τρῶες δὲ περισταδὸν ἄλλοϑεν ἄλλος 

οὕταξον σάκος εὐρὺ navaloAov, οὐδὲ δύναντο 

εἴσω ἐπιγράψαι τέρενα χρόα νηλέιν χαλκῷ 

᾿Δντιλόχου᾽ πέρι γάρ 6a Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 


Νέστορος υἱὸν ἔρυτο καὶ ἐν πολλοῖσι βέλεσσιν. 


555 


οὐ μὲν γάρ ποτ᾽ ἄνευ δηίων ἦν, ἀλλὰ κατ᾽ αὐτοὺς 
στρωφᾶτ᾽ ᾿ οὐδέ ol ἔγχος ἔχ᾽ ἀτρέμας. ἀλλὰ μάλ᾽ αἰεὶ 
σειόμενον ἐλέλικτο᾽ τιτύσκετο δὲ φρεσὶν ἧσιν 


543. Erstes Hemistich = xy 17. 
vgl. τ 470. ἑτέρωσε auf die (eine) 
Seite, vgl. © 306. Ψ 697, hier 
wohl die rechte, wegen des Folgen- 
den. — ἐπὶ dazu, nach. — ἑάφϑη, 
nur hier und ‚X 419, Aor. von einem 
Stamm Fer-, der wohl dem redu- 

licirten ἰάπτω zu Grunde liegt, aus 
fFap8n, wurde geworfen, mit 
ἐπί = stürzte nach (mit), auf 
dieselbe Seite. Indem der Held 
vorn am Halse getroffen wird, löst 
sich die Befestigung des Helmes 
unter dem Halse und der Helm 
fällt zugleich, indem der Mann 
fällt. [Anhang.] 

‚544 = II 414. 580. ἀμφὶ Adv. 
ringsum. 

545. Θόωνα, M 140 unter den 
Mannen des Asios. — δοκεύσας, 
wie II 313, ins Auge gefasst habend, 
d. i. da er beobachtet hatte, mit 
prädicativem Particip μεταστρε- 
φϑέντα zum Object. 

546. φλέβα, nur hier. Es war 
noch zur Zeit des Hippocrates eine 
verbreitete Ansicht, dass es vier 
Paare grösster Blutadern gebe. Das 
erste Paar sollte hinten aus dem 
Nacken kommen und zu beiden 
Seiten des Rückgrats zu den Hüf- 
ten und Lenden hinabsteigen. Dar- 


auf scheint die hier folgende Be- 
schreibung Homers bezogen werden 
zu müssen. 

547. ἀνὰ νῶτα den Rücken 
hinauf, — διαμπερὲς fort und 
fort, ohne Unterbrechung, zu 
ϑέουσα. 

548. Zweites Hemistich == 4 522, 
zu σ 898. — 549 == 4 523. 

560 = A 580. 

551. περισταδόν, nur hier. 

552. παναίολον, vom Schilde nur 
hier: zu 4 186. 

563. εἴσω, einwärts, ohne Ver- 
bum der Bewegung (dringend): auf 
der inneren Seite des Schildes. — 
ἐπιγράψαι: zu A 139. — τέρενα 
χρόα: zu A 237. 

554. πέρε Adv. rings, überall, 
gegen jedes Geschoss. — Ποσει- 
δάων als Ahnherr der Neleiden: 
zu y Ἴ. 1 254 ἢ, 

656. βέλεσσιν hier von den in 
der Näheaufihn gerichteten Speeren, 
vgl. 552 οὔταξζον. 

556. μὲν wahrlich. — ἄνευ nur 
hier in dem Sinne: fern von, 
Gegensatz κατ᾽ αὐτούς. 

557. ἔχε mit Adv., hielt sich. 

558. ἐλέλικτο, zu A 39, hatte 
sich in wirbelnde Bewegung ver- 
setzt, wirbelte, sauste dahin. -- ' 


ΔῈ 


18. ΤΑΙΑΔΟΣ N. 


υἷος ἑοῖο πεσόντος ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ". 
ἀλλ᾽ ὃ γ᾽ ἄρ᾽ ἄκρῳ Ὀλύμπῳ ὑπὸ χρυσέοισι νέφεσσιν 
ἧστο, Ζιὸς βουλῇσιν ἐελμένος, ἔνϑα περ ἄλλοι 


ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἧσαν ἐεργόμενοι πολέμοιο᾽ 


525 


ol δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿ἀσκαλάφῳ αὐτοσχεδὸν ὡρμήϑησαν. 
Δηίφοβος μὲν ἀπ’ ᾿ἀσκαλάφου πήληκα φαεινὴν 
ἥρπασε, Μηριόνης δὲ ϑοῷ ἀτάλαντος "Apnı 

δουρὶ βραχίονα τύψεν ἐπάλμενος, ἐκ δ᾽ ἄρα χειρὸς 


αὐλῶπις τρυφάλεια χαμαὶ βόμβησε πεσοῦσα. 


ὅ80 


Μηριόνης δ᾽ ἐξαῦτις ἐπάλμενος. αἰγυπιὸς ὥς. 
ἐξέρυσε πρυμνοῖο βραχίονος ὄβριμον ἔγχος. 

ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάξετο. τὸν δὲ Πολίτης 
αὐτοκασίγνητος, περὶ μέσσῳ χεῖρε τιτήνας, 


ἐξῆγεν πολέμοιο δυσηχέος, ὄφρ᾽ ἵἴκεθ᾽ ἵππους 


635 


ὠκέας, οἵ ol ὄπισϑε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 
ἔστασαν ἡνίοχόν τε καὶ ἅρματα ποικίλ᾽ ἔχοντες" 
οὗ τόν γε προτὶ ἄστυ φέρον βαρέα στενάχοντα, 
τειρόμενον᾽ κατὰ δ᾽ αἷμα νεουτάτου ἔρρεε χειρός. 


οἱ δ᾽ ἄλλοι μάρναντο, βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει. 


540 


ἔνϑ᾽ Alveas Apapna Καλητορίδην ἐπορούσας 
λαιμὸν run’, ἐπὶ οἷ τετραμμένον, ὀξέι δουρί" 


verbindet: noch ehe Ares vom Tode 
seines Sohnes Kunde hatte, ent- 
brannte schon der Kampf um die 
Leiche. — βριήπυος, nur hier. — 
Erst O 110 ff. erfährt Ares den 
Vorgang durch Here. [Anhang.] 

522. υἷος — πεσόντος: zu A 257. 

623. ἄκρῳ ᾿Ολύμπῳ nur hier. — 
ὑπὸ χρυσέοισι νέφεσσιν, die hier 
über dem Olymp ausgebreitet ge- 
dacht werden, kaum im Wider- 
spruch mit £ 44 f. αἴθρη πέπταται 
ἀνέφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπιδέδρομεν 
αἴγλη. Goldene Wolken wie #343. 
Σ 2085. 

524. βουλῇσιν: O1 fl. — ἔνθα περ: 
zu Z 379. 

525. ἦσαν verweilten, sich 
befanden. 

526 π΄ 496. 528 u 295. 

530. αὐλῶπις: zu E 182. — τρυ- 
φάλεια: zu Γ' 372. — βόμβησε πε- 
σοῦσα: zu σ 897. " 


581. ἐξαῦτις : Meriones muss also 
vorher etwas zurückgewichen sein, 
etwa um den Helm den Seinigen 
zu übergeben. 

532. πρυμνοῖο βραχίονος dem 
äAussersten Arm, nahe der Schulter, 

berarm, wie II 823. 

633 == 165. Πολέτης: B 791. 

634. περὶ μέσσῳ um die Mitte 
seines Leibes. [Anhang.] 

685538 == ἐπ΄ 429 ---482. 

535. δυσηχέος: zu B 686. 

637. ποικίλα: zu I 226. 

538. βαρέα στενάχοντα: zu ὃ 5186. 

539. τειρόμενον causal zu στενά- 
yovra: vor Schmerzen. — κατὰ 
Adv. herab ζΖὰ ἔρρεε. --- χειρός Arm. 

δὅ40 —= 169. 

541. Αἰνέας, nur hier statt Al- 
velag, mit Synizesis. — Ἀφαρῆα: 
vgl. 478. 

542. ἐπὶ ol τετραμμένον, zu Ape- 
one, der Gegensatz von μετα- 
στρεφϑείς. 


18. IMIAAOEN. 35 


ἐκλίνϑη δ᾽ ἑτέρωσε κάρη, ἐπὶ δ᾽ ἀσπὶς ἑάφϑη 
καὶ κόρυς, ἀμφὶ δέ οἱ ϑάνατος χύτο ϑυμοραϊστής. 


᾿Δντέλοχος δὲ Θόωνα μεταστρεφϑέντα δοκεύσας 


545 


ovrao’ ἐπαΐξας, ano δὲ φλέβα πᾶσαν ἔκερσεν, 

NT ἀνὰ νῶτα ϑέουσα διαμπερὲς αὐχέν᾽ ἱκάνει" 

τὴν ἀπὸ πᾶσαν ἔκερσεν, 6 δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 
κάππεσεν, ἄμφω χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσσας. 
᾿Δντίλοχος δ᾽ ἐπόρουσε, καὶ αἴνυτο τεύχε᾽ ἀπ᾿ ὥμων 550 
παπταίνων" Τρῶες δὲ περισταδὸν ἄλλοϑεν ἄλλος 

οὕταζον σάκος εὐρὺ παναίολον, οὐδὲ δύναντο 

εἴσω ἐπιγράψαι τέρενα χρόα νηλέι χαλκῷ 

᾿Δντιλόχου᾽ πέρι γάρ da Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 


Νέστορος υἱὸν ἔρυτο καὶ ἐν πολλοῖσι βέλεσσιν. 


555 


οὐ μὲν γάρ ποτ᾽ ἄνευ δηίων ἦν, ἀλλὰ κατ᾽ αὐτοὺς 
στρωφᾶτ᾽ οὐδέ οἱ ἔγχος ἔχ᾽ ἀτρέμας, ἀλλὰ μάλ᾽ αἰεὶ 
σειόμενον ἐλέλικτο᾽ τιτύσκετο δὲ φρεσὶν ἧσιν 


643. Erstes Hemistich = y 17. 
vgl. τ 470. ἑτέρωσε auf die (eine) 
Seite, vgl. © 306. Ψ 697, hier 
wohl die rechte, wegen des Folgen- 
den. — ἐπὶ dazu, nach. — ἑάφϑη, 
nur hier und ἐπ΄ 419, Aor. von einem 
Stamm fax-, der wohl dem redu- 
plieirten lazcıo zu Grunde liegt, aus 
άφϑη, wurde geworfen, mit 
ἐπί = stürzte nach (mit), auf 
dieselbe Seite. Indem der Held 
vorn am Halse getroffen wird, löst 
sich die Befestigung des Helmes 
unter dem Halse und der Helm 
fällt zugleich, indem der Mann 
fällt. [Anhang.] 

544 = IT 414. 580. ἀμφὶ Adv. 


ringsum. 
545. Θοωνα, M 140. unter den 
Mannen des Asios, — δοκεύσας, 


wie Π 313, ins Auge gefasst habend, 
ἃ. 1. da er beobachtet hatte, mit 
prädicativem Particip μεταστρε- 
φϑέντα zum Object. 

546. φλέβα, mur hier. Es war 
noch zur Zeit des Hippocrates eine 
verbreitete Ansicht, dass es vier 
Paare grösster Blutadern gebe. Das 
erste Paar sollte hinten aus dem 
Nacken kommen und zu beiden 
Seiten des Rückgrats zu den Hüf- 
ten und Lenden hinabsteigen. Dar- 


auf scheint die hier folgende Be- 
schreibung Homers bezogen werden 
zu müssen. 

547. ἀνὰ νῶτα den Rücken 
hinauf, — διαμπερὲς fort und 
fort, ohne Unterbrechung, zu 
ϑέουσα. 

ὅ48. Zweites Hemistich = 4 522, 
zu 0 398. — 549 --- 2 623. 

550 == A 580. 

551. περισταδόν, nur hier. | 

552. zavalolov, vom Schilde nur 
hier: zu 4 186. 

653. εἴσω, einwärts, ohne Ver- 
bum der Bewegung (dringend): auf 
der inneren Seite des Schildes. — 
ἐπιγράψαι: zu A 139. — τέρενα 
χρόα: zu 4 237. 

554. πέρι Adv. rings, überall, 
gegen jedes Geschoss. — Ποσει- 
δάων als Ahnherr der Neleiden: 
zu y 7.4 254 ἢ. 

655. βέλεσσιν hier von den in 
der Näheaufihn gerichteten Speeren, 
vgl. 552 οὔταξζον. 

556. μὲν wahrlich. — ἄνευ nur 
hier in dem Sinne: fern von, 
Gegensatz κατ᾽ αὐτούς. 

557. ἔχε mit Adv., hielt sich. 

558. ἐλέλικτο, zu A 39, hatte 
sich in wirbelnde Bewegung ver- 
setzt, wirbelte, sauste dahin. -- - 


8 Ὲ 


86 18. ΙΛΙΑΔΟΣ N. 


7 τευ ἀκοντίσσαι ἠὲ σχεδὸν ὁρμηϑῆναι. 


ἀλλ᾽ οἱ λῆϑ᾽ ᾿ἀδάμαντα τιτυσκόμενος xad” ὅμιλον 


560 


᾿4σιάδην, 6 ol οὗτα μέσον σάκος ὀξέι χαλκῷ 
ἐγγύϑεν ὁρμηϑείς᾽ ἀμενήνωσεν δέ ol αἰχμὴν 
κυανοχαῖτα Ποσειδάων, βιότοιο μεγήρας. 

καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ μεῖν᾽ ὥς τὸ σκῶλος πυρίκχαυστος, 


ἐν σάκει ᾿Δντιλόχοιο, τὸ δ᾽ ἥμισυ κεῖτ᾽ ἐπὶ γαίης. 


ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάξετο κῆρ᾽ ἀλεείνων. 
Μηριόνης δ᾽ ἀπιόντα μετασπόμενος βάλε δουρὶ 

αἰδοίων τὸ μεσηγὺ καὶ ὀμφαλοῦ, ἔνϑα μάλιστα 

γίγνετ᾽ "Agns ἀλεγεινὸς ὀιξυροῖσι βροτοῖσιν. 


ἔνϑα ol ἔγχος ἔπηξεν ὁ δ᾽ ἑσπόμενος περὶ δουρὶ 


570 


ἤσπαιρ᾽ ὡς ὅτε Bois, τόν τ᾽ οὔρεσι βουκόλοι ἄνδρες 
ἰλλάσιν οὐκ ἐθέλοντα βίῃ δήσαντες ἄγουσιν. 

re ” ’ ἔα ’ ’ 
ὡς ὁ τυπεὶς ἤσπαιρε ulvvvda περ, οὔ τι μάλα δήν, 
ὄφρα ol ἐκ χροὸς ἔγχος ἀνεσπάσατ᾽ ἐγγύϑεν ἐλθὼν 


ἥρως Μηριόνης᾽ τὸν δὲ σχότος 0008 κάλυψεν. 


575 


Δηίπυρον δ᾽ Ἕλενος ξίφει σχεδὸν ἤλασε κόρσην 
Θρηικίῳ μεγάλῳ, ἀπὸ δὲ τρυφάλειαν ἄραξεν. 
ἡ μὲν ἀποπλαγχϑεῖσα χαμαὶ πέσε, καί τις ᾿Αχαιῶν 


τιτύσκετο --- φρεσὶν, wie © 556, 
zielte im Geist, richtete seine 
Gedanken darauf. [Anhang.] 

559. ἀκοντίσσαι, aus der Ferne. 
— σχεδὸν ὁρμηϑῆναι, wie Ψ 817, 

560. ἀδάμαντα: M 140. 

561. [Anhang.] 

562. ἀμενήνωσεν, nur hier. 

563. βιότοιο, das des Antilochos. 
— ueynods, nur hier mit Genetiv, 
sonst τινέ τι. Der Dativ ist hier 
aus ol 562 zu entnehmen. 

664. Erstes Hemistich = ὃ 508. 
τὸ μὲν der eine Theil des Speeres. 
— αὐτοῦ an Ort und Stelle, 
dort, näher erklärt durch ἐν σάκει 
565. — σκῶλος πυρέκαυστος, beide 
Worte nur hier. πυρέκαυστος : man 
brannte das Holz, um demselben 
dadurch Dauerhaftigkeit und Schutz 
gegen Fäulniss zu geben. 

565. τὸ δ᾽ ἥμισυ: zu ὃ 508. 

.«δ66. Vgl. zu I' 32. 

569. Aons der Gott als der, 
welcher die Waffen der Krieger 
lenkt und so die Wunden schafft, 


vgl. 444. — ὀιξυροῖσι βροτοῖσιν = 
ὃ 197. ös£veol nur an diesen beiden 
Stellen Beiwort der Sterblichen. 

570. ἑσπόμενος dem Stoss nach- 
gebend, d. i. unter demselben hin- 
sinkend, vgl. M 895, dazu περὶ δουρὶ 
d. i. den Speer im Leibe, vgl. zu 441. 

571. ὅτε einmal. 

572. ἰλλάσιν, nur hier, zu δήσαν- 
τες. — οὐκ ἐθέλοντα mit βίῃ, wie 
sonst ἀέκοντα, widerstrebend, 
zu ἄγουσιν. 

673.Tumelgallgemein getroffen, 
vgl. 567 βάλε. --- μίνυνϑα bis δήν: 
zu x 473. A 416. 

574. ἀνασπάω nur hier. 

575. τὸν bis κάλυψεν: zu 4 461. 

V. 876—672. Weitere Einzel- 
kämpfe, in denen besonders 
Menelaos sich hervorthut. 

576. Aninvgov: N 478. — ἤλασε: 
zu E 80. 

577. Θρηικέω, vgl. F 807 £. 
Thrakische Schwerter müssen eines 
besonderen Rufes sich erfreut haben. 

678. [Anhang.] 
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μαρναμένων μετὰ ποσσὶ κυλινδομένην ἐκόμισσεν᾽" 


τὸν δὲ κατ᾽ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν. 


580 


’Argelönv δ᾽ ἄχος slAs, βοὴν ἀγαϑὲν Μενέλαον, 
βὴ δ᾽ ἐπαπειλήσας Ἑλένῳ ἥρωι ἄνακτι 
ὀξὺ δόρυ κραδάων᾽ ὁ δὲ τόξου πῆχυν ἄνελκεν. 
τὼ δ᾽ ἄρ᾽ ὁμαρτήδην ὁ μὲν ἔγχεϊ ὀξυόεντι 


Α 9. 3 6 353. 9 \ « 9 - 
ἵετ ἀκοντίσσαι, ὁ δ᾽ ἀπὸ νευρήφιν ὀιστῷ. 
Πριαμίδης μὲν ἔπειτα κατὰ στῆϑος βάλεν ἰῷ 


585 


ϑώρηκος γύαλον, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο πικρὸς ὀιστός. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπὸ πλατέος πτυόφιν μεγάλην κατ᾽ ἀλωὴν 
ϑρώσκωσιψ κύαμοι μελανόχροες ἢ ἐρέβινϑοι 


πνοιῇ ὕπο λιγυρῇ καὶ λικμητῆρος ἐρωῇ, 


590 


ὡς ἀπὸ ϑώρηκος Μενελάου κυδαλίμοιο 

πολλὸν ἀποπλαγχϑεὶς ἑκὰς ἔπτατο πικρὸς ὀιστός. 
᾿Δτρεΐδης δ᾽ ἄρα χεῖρα, βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος. 
τὴν βάλεν, n δ᾽ ἔχε τόξον ἐύξοον᾽ ἐν δ᾽ ἄρα τόξῳ 


ἀντικρὺ διὰ χειρὸς ἐλήλατο χάλκεον ἔγχος. 


595 


ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάξετο κῆρ᾽ ἀλεείνων, 
χεῖρα παρακρεμάσας᾽ τὸ δ᾽ ἐφέλκετο μείλινον ἔγχος. 
καὶ τὸ μὲν ἐκ χειρὸς ἔρυσεν μεγάϑυμος ᾿Δγήνωρ, 
αὐτὴν δὲ ξυνέδησεν ἐυστρεφεῖ οἰὸς ἀώτῳ, 


σφενδόνῃ. ἣν ἄρα ol ϑεράπων ἔχε, ποιμένι λαῶν. 


579. Vgl. & 411. μαρναμένων zu 
ποσσὶ. — μετὰ ποσσὶ, wie T 110, 
zwischen den Beinen. 

580. Vgl. zu E 659. 

581. ErstesHemistich: vgl. φ 299. 

582. ἐπαπειλήσας, so nur hier: in 
Drohungen ausbrechend ge- 
gen, sonst androhen. 

583 = T 423. A 375. 

584. ὁμαρτήδην, nur hier, vgl. 
zu M 400. 

585. ἀπὸ νευρῆφιν zu ὀιστῷ: zu 
£ 12 und A 476. Aus ἀκοντίσσαι 
ist zu diesem Gliede ein βαλεῖν zu 
entnehmen. 

586. ἔπειτα da: zu α 106. — 
Zweites Hemistich = Θ 303. 

5687. Erstes Hemistich = E 99. 
— ἀπὸ, deutlicher ἀποπλαγχϑείς 92. 

688. Vgl. E 499 ff. πτύον, nur 
bier, eine gewöhnliche Schaufel, 
wohl von Holz. 

589. ἐρέβινθοι, nur hier. 


600 


590. Erstes Hemistich = % 215. 
Das Worfeln wurde bei einiger- 
massen stark wehendem Winde 
vorgenommen: zu E 501. 

591. Vergleichspunkt ist die Hef- 
tigkeit des Abprallens. 

594. τὴν mit Nachdruck an diese 
Stelle gerückt, diejenige:zu 141. 

595. ἀντικρὺ: zu I’ 859. — ἐλή- 
λατο, Plusaqpf. war getrieben, 
hatte sich gebohrt, — zur Be- 
zeichnung der raschen Folge. 

596 = 566. ἐχάξετο: Helenos,. 

597. παρακρεμάννυμι, lasse zur 
Seite herabhängen, nur hier. 
— τὸ Subject. — ἐφέλκετο, wie 
E 6686. 

598. Aynvoe: 490. 

599. ἐυστρεφεῖ — ἀώτῳ —= 716, 
vgl. α 443: die Schenkel der 
Schleuder wurden aus Wolle ge- 
flochten. [Anhang.] 

600. σφενδόνῃ nur hier, das 
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Πείσανδρος δ᾽ ἰϑὺς Μενελάου κυδαλίμοιο 
ἤιε᾽ τὸν δ᾽ ἄγε μοῖρα κακὴ ϑανάτοιο τέλοσδε, 
σοί, Μενέλαε, δαμῆναι ἐν αἰνῇ δηιοτῆτ. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
᾿Δτρεΐδης μὲν ἅμαρτε, παραὶ δέ ol ἐτράπετ᾽ ἔγχος, δ0ὅ 
Πείσανδρος δὲ σάκος Μενελάου κυδαλίμοιο 
οὕτασεν, οὐδὲ διαπρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσσαι" 
ἔσχεϑε γὰρ σάκος εὐρύ, κατεκλάσθη δ᾽ ἐνὶ καυλῷ 
ἔγχος" ὁ δὲ φρεσὶν ἧσι χάρη καὶ ἐέλπετο νίκην. 
᾿Ζτρεΐδης δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον 610 
ἀλτ᾽ ἐπὶ Πεισάνδρῳ᾽ ὁ δ᾽ ὑπ᾽ ἀσπίδος εἵλετο καλὴν 
ἀξίνην ἐύχαλκον, ἐλαΐνῳ ἀμφὶ πελέκκῳ, 
μακρῷ ἐυξέστῳ᾽ ἅμα δ᾽ ἀλλήλων ἐφίκοντο. 
ἡ τοι ὁ μὲν κόρυϑος φάλον ἤλασεν ἱπποδασείης 
ἄκρον ὑπὸ λόφον αὐτόν, ὁ δὲ προσιόντα μέτωπον 616 
ῥινὸς ὕπερ πυμάτης᾽ λάκε δ᾽ ὀστέα, τὼ δέ ol 0008 
πὰρ ποσὶν αἱματόεντα χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν, 
ἰδνώϑη δὲ πεσών. ὁ δὲ λὰξ ἐν στήϑεσι βαίνων 
τεύχεά τ᾽ ἐξενάριξε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα᾽ 


Schleuderband. Die Schleuder 
kommt sonst nur noch 716 vor. — 
ol ihm, dem Agenor, näher be- 
stimmt durch ποιμένι λαῶν. 

602. ἄγε μοῖρα: zu E 613. B 834, 
mit ϑανάτοιο τέλοσδε: vgl. I 411. 

603. σοέ, Apostrophe: zu & 55. 
— δαμῆναι führt ϑανάτοιο τέλοσδε 


aus. 

604. 605 = A 232. 233. Woher 
Menelaos den neuen Speer ge- 
nommen, ist nicht gesagt; wohl 
hatte er zwei mit sich geführt: 
T’ 18. 

607 = 647. 

608. ἔσχεθε, Object yaAnov τα 
ἔγχος, vgl. M 184. — ἐνὶ καυλῷ 
wie 162. 

609. ὁ δὲ parataktischer Gegen- 
satz zu dem Vorhergehenden: wäh- 
rend er nach dem Misserfolg des 
Gegners (605) und nach seinem ei- 


genen anfänglichen Erfolg (οὕτασε 
607), sich gefreut und auf Sieg ge- 
hofft hatte. 

610 = Γ' 861. 


611. ὑπ᾽ ἀσπίδος, ablativ. Gene- 


tiv: unter demSchilde hervor. 
[ Anhang. 

612. ἀξίνην, nur bier und O 711. 
— ἐλαΐνῳ, zu ı 320: das harte 
Holz des wilden Oelbaumes nimmt 
eine schöne Politur an, daher Zv- 
ξέστῳ. — ἀμφὶ πελέκκῳω (nur hier) 
um einen Stiel, zu ἀξέφην, weil 
der Stiel in der Axt steckt. 

613. ἄμα zu gleicher Zeit. — 
ἐφικνέομαι nur hier, mit Genetiv, 
wie ἐπισεύομαι U. 8. 

614. ὁ μὲν Peisandros. — Palo»: 
zu I' 362. 

615. ἄκρον zu φάλον. — ὑπὸ 
λόφον αὐτόν unmittelbar unter 
dem Helmbusch hin. 

616. δινὸς — πυμάτης ἃ. i. der 
Nasenwurzel. 

617. αἴματόεντα Neutrum zu ὄσσε : 
zu 435. 

618. ἰδνώθη, wie B 266, er 
krümmte sich. — λὰξ — βαίνων: 
vgl. Z 66. 

619 = P 687. ® 183. Erstes 
Hemistich = H 146. — εὐχόμενος: 
zu E 106. 
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»λείψετέ ϑὴην οὕτω γε νέας Javaav ταχυπώλων, 
Τρῶες ὑπερφίαλοι, δεινῆς ἀκόρητοι ἀυτῆς, 


39 


620 


Ὁ 


ἄλλης μὲν λώβης τε καὶ αἴσχεος οὐκ ἐπιδευεῖς, 
ἣν ἐμὲ λωβήσασϑε, κακαὶ κύνες, οὐδέ τι ϑυμῷ 
Ζηνὸς ἐριβρεμέτεω χαλεπὴν ἐδείσατε μῆνιν 


ξεινίου, ὅς τέ ποτ᾽ ὕμμι διαφϑέρσει πόλιν αἰπήν᾽ 


625 


οἵ μευ κουριδίην ἄλοχον καὶ κτήματα πολλὰ 

μὰψ οἴχεσϑ᾽ ἀνάγοντες, ἐπεὶ φιλέεσϑε παρ᾽ αὐτῇ᾽ 
νῦν αὖτ᾽ ἐν νηυσὶν μενεαίνετε ποντοπόροισιν 
πῦρ ὀλοὸν βαλέειν, κτεῖναι δ᾽ ἥρωας ᾿Αχαιούς. 


ἀλλά ποϑι δχήσεσϑε, καὶ ἐσσύμενοί περ, "Agnos. 


680 


Ζεῦ πάτερ, ἡ τέ σέ φασι περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων, 
ἀνδρῶν ἠδὲ ϑεῶν, σέο δ᾽ ἐκ τάδε πάντα πέλονται. 
οἷον δὴ ἄνδρεσσι χαρίξεαι ὑβριστῇσιν, 

Τρωσίν, τῶν μένος αἰὲν ἀτάσϑαλον, οὐδὲ δύνανται 


620. λεέψετέ ϑὴην lassen, auf- 
geben werdet ihr doch wohl 
müssen, mit Ironie. — οὕτω ye 80 
wenigstens, d. i. nach solcher 
Niederlage. [Anhang.] 

621. ἀκόρητοι ἀυτῆς, Concessiv 
zu Asihpere, wie bei Wiederaufnahme 
des@edankens 630 καὶ ἐσσύμενοέπερ. 

622. ἄλλης μὲν — οὐκ ἐπιδευεῖς, 
was seinen Gegensatz erst 628 νῦν 
αὐτ᾽ — μενεαίνετε erhält, schliesst 
sich appositiv an den Vocativ Τρῶες 
und bildet die Ausführung von 
ὑπερφίαλοι. — ἄλλης sonstige, 
hat seinen Gegensatz in νῦν αὐτε 
628. — λώβης re καὶ αἴσχεος ver- 
bunden wie o 225. τ 373. Sinn: 
die ihr sonst schon es an Schimpf 
und Schandenichthabt fehlen lassen. 

623. ἣν, auf den Hauptbegriff 
λώβης bezogen: zu β 284. — οὐδέ 
TI — 
satz parataktisch geschlossene Be- 
stimmung: ohne irgend wie zu er- 
schrecken. 

624. ἐριβρεμέτεω, nur hier. 

625. Esıvcov in nachdrücklicher 
Stellung,wieı 271.—»ortdereinst. 

626. οἵ — οἴχγεσθε, ein an λωβή- 
σασϑε nur locker anschliessender 
und diesen Begriff erläuternder Re- 
lativsatz, der mehr den Charakter 
eines Ausrufs hat: zu B 239. & 96. 


ἐδείσατε ein an den Relativ- 


ὃ 686. v 118. — κτήματα πολλὰ: 
zu Γ΄ 70. . 

627. μὰψ frech, frevelhaft. — 

οἴχεσϑ᾽ mit dem Partic. ἀνάγοντες: 
zu B71 und Γ 48. — φιλέεσϑε παρ᾽ 
αὐτῇ: zu α 123. αὐτῇ ihr selbst, 
ἃ, 1. eben der, welche ihr dann 
raubtet: zu τ 482. 
. 628. νῦν αὖτε --- μενεαίνετε, nach 
dem attributiven Zmıdeveigdesersten 
Gliedes Uebergang in das verbum 
finitum. 

629. Zweites Hemistich = O 702. 

630. Rückkehr des Gedankens zu 
620. ποϑέ wohl, wie dort 9». 

631. n τε leitet eine Doppel- 

liederung ein, deren adversätive 
lieder durch die Anaphora σέ — 
σέο gebunden sind: vgl. P 171 ἢ, 
zu π 420. — περὶ — ἔμμεναι ἄλλων: 
zu α 66. 

632. ἀνδρῶν ἠδὲ ϑεῶν formel- 
haft. — τάδε dies hier, was jetzt 
hier geschieht, die Ersbürmung der 
Mauerund die Bedrohung des Schiffs- 
lagers. 

633. οἷον δὴ Ausruf des Unwillens: 
zu E 601, wie doch. — ὑβριστῇσιν, 
in 1], nur hier. 

634. μένος Wille. — οὐδὲ δύ- 
vayıcı parataktischer Folgesatz. 
δύνασθαι in moralischem Sinne: 
über sich vermögen. 


φυλόπιδος ᾿κορέσασϑαι ὁμοιίου πολέμοιο. 
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635 


πάντων μὲν κόρος ἐστί, καὶ ὕπνου καὶ φιλότητος 
μολπῆς τε γλυκερῆς καὶ ἀμύμονος ὀρχηϑμοῖο, 
τῶν πέρ τις καὶ μᾶλλον ἐέλδεται ἐξ ἔρον εἶναι 

ἢ πολέμου Τρῶες δὲ μάχης ἀκόρητοι Eaaıv.“ 


ὧς εἰπὼν τὰ μὲν ἔντε᾽ ἀπὸ χροὸς αἱματόεντα 


640 


συλήσας ἑτάροισι δίδου Μενέλαος ἀμύμων, 

αὐτὸς δ᾽ αὖτ᾽ ἐξαῦτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμέχϑη. 
ἔνϑα ol υἱὸς ἐπᾶλτο Πυλαιμένεος βασιλῆος, 

“Μρπαλίων, ὅ ῥὰ πατρὶ φίλῳ ἕπετο πτολεμίξων 


ἐς Τροίην, οὐδ᾽ αὖτις ἀφίκετο πατρίδα γαῖαν" 


645 


ὃς da τότ᾽ ᾿Δτρεΐδαο μέσον σάκος οὕτασε δουρὶ 
ἐγγύϑεν, οὐδὲ διαπρὸ δυνήσατο χαλκὸν ἐλάσσαι,. 
ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάξετο κῆρ᾽ ἀλεεένων, 
πάντοσε παπταίνων, μή τις χρόα χαλκῷ ἐπαύρῃ. 


Μηριόνης δ᾽ ἀπιόντος ἴει χαλκήρε᾽ ὀιστὸν 


650 


καί 6 ἔβαλε γλουτὸν κάτα δεξιόν᾽ αὐτὰρ ὀιστὸς 
ἀντικρὺ κατὰ κύστιν ὑπ᾽ ὀστέον ἐξεπέρησεν. 
ἑξόμενος δὲ κατ᾽ αὖϑι φίλων ἐν χερσὶν ἑταίρων 
ϑυμὸν ἀποπνείων, ὥς τε σκώληξ ἐκὶ γαίῃ 


635. φυλοπιδος --- πολέμου, wie 
λ 814: zu A 15, vgl. N 271 νεῖκος 
πολέμοιο. 

636. πάντων μὲν κόρος: alles 
doch (wahrlich) wird man satt. 
— καὶ --α 7καὶ nicht correspondierend, 
sondern beidemal steigernd: auch. 

637 πα ᾧ 145. μολπῆς Gesang: 
zu A 472. 

638. τῶν περ deren doch. — 
καὶ μᾶλλον weit mehr, viel 
lieber: zu n 218. # 154. σ 216. — 
ἐξ ἔρον εἶναι ἃ. i. das Verlangen 
befriedigen, bis zur vollen Sättigung 
geniessen. 

640. αἴματόεντα in nachdrück- 
licher Stellung: zu A 11. 

642. Vgl. zu E 134. 

648. Πυλαιμένεος: B 851. E 567. 
[Anhang.] 

646. Zweites Hemistich: zu H 258. 

647 -π- 607. 

648 == 566. 596. 

649. Erstes Hemistich = P 674, 
vgl. x 24. 880. — ἐπαύρῃ, zu A 
891. 573, Conjunctiv der Erwartung, 


denn μή ist nicht final gebraucht, 
sondern selbständiger Ausdruck der 
Besorgniss aus den Gedanken des 
Harpalion. 

650. ἀπιόντος Genetiv, wie nach 
den Verben des Zielens. — χαλκήρε᾽, 
Beiwort von ὀιστός nur hier und 
662, von ἰός α 262. 

651. Vgl. E 66. 

652 = E 67. 

663. Erstes Hemistich = x 567. 
p 55. ἑξόμενος als Partic. Aor. An- 
tecedens zu κεῖτο. — κατ᾽ zu Eko- 

8909. — χερσὶν Armen: zu A 441. 
Zum zweiten Hemistich vgl. 4 523. 

654. Erstes Hemistich = 4 524. 
ἀποπνείων ist dem ἕξόμενος unter- 
geordnet. — σκώληξ nur hier. 

655 = ὦ 119. 

657. Vgl. ξ 280. ἀνέσαντες von 
ἀνεῖσα, vgl. X 209. 

658. πατὴρ κίε: in directem Wider- 
spruch mit E 576 Εἰ, wo derselbe 

aphlagonenkönig Pylaimenes durch 
Menelaos erlegt wird. 

659. V’gl. 1 633. ποινὴ hier nicht 
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κεῖτο ταϑείς᾽ ἐκ δ᾽ αἷμα μέλαν ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν. 


655 


τὸν μὲν Παφλαγόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο, 
ἐς δίφρον δ᾽ ἀνέσαντες ἄγον προτὶ Ἴλιον ἱρὴν 
ἀχνύμενοι. μετὰ δέ σφι πατὴρ κίε δάκρυα λείβων, 
ποινὴ δ᾽ οὔ τις παιδὸς ἐγίγνετο τεϑνηῶτος. 


τοῦ δὲ Πάρις μάλα ϑυμὸν ἀποκταμένοιο χολώϑη" 


660 


ξεῖνος γάρ ol ἔην πολέσιν μετὰ Παφλαγόνεσσιν᾽ 
τοῦ ὅ γε χωόμενος προΐει χαλκήρε᾽ ὀιστόν. 

ἦν δέ τις Εὐχήνωρ Πολυΐδου μάντιος υἵός, 
ἀφνειός τ᾽ ἀγαϑός τε, Κορινϑόϑι οἰκέα ναίων, 


ὅς ῥ᾽ εὖ εἰδὼς κῆρ᾽ ὀλοὴν ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν. 


665 


πολλάκι γάρ ol ἔειπε γέρων ἀγαϑὸς Πολύιδος 
νούσῳ ὑπ’ ἀργαλέῃ φϑίσϑαι οἷς ἐν μεγάροισιν 
ἢ μετ᾽ ᾿Αχαιῶν νηυσὶν ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι" 
τῷ ῥ᾽ ἅμα τ᾿ ἀργαλέην ϑωὴν ἀλέεινεν ᾿Αχαιῶν 


νοῦσόν τε στυγερήν, ἵνα μὴ πάϑοι ἄλγεα ϑυμῷ. 


670 


τὸν βάλ᾽ ὑπὸ γναϑμοῖο καὶ οὔατος: ὦκα δὲ ϑυμὸς 

ὥχετ᾽ ἀπὸ μελέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν σκότος εἷλεν. 
ὡς οἱ μὲν μάρναντο δέμας πυρὸς αἰϑομένοιο" 

Ἕκτωρ δ᾽ οὐκ ἐπέπυστο διίφιλος, οὐδέ τι ἤδη, 


Sühngeld, sondern allgemein 
Sühne, Ersatz. Der Sinn des 
Verses ist: aber sein Weinen half 
ihm nichts, damit ward ihm keine 
Sühne für den todten Sohn. Vgl. 
κ 201 ἢ. κλαῖον δὲ λιγέως θαλερὸν 
κατὰ δάκρυ χέοντες" ἀλλ᾽ οὐ γάρ 
τις πρῆξις ἐγίγνετο μυρομένοισιν. 

660 = A 494. 

661. Erstes Hemistich = ὦ 104, 
zweites: vgl. 4 388. II 240. 7 60. 
1 496. 

668. ἦν δέ τις: zu 0 417. — Πο- 
λυίδου, wie auch E 148 der Sohn 
eines Traumdeuters heisst: zum 
Namen vgl. A 70. 


664. Erstes Hemistich = P 576. 
ἀγαθός von edler Geburt, vgl. E 
544, zu o 324. — Κορινθϑόϑι: zu 
B 570. — οἰκία ναίων: zu ὦ 104. 


665. ἐπὶ νηὸς ἔβαινεν: zu β 416. 


667. νούσῳ ὑπὸ: die Krankheit 
gedacht wie ein Feind, der den 
Menschen niederwirft, vgl. e 395 ἢ 


στυγερὸς δέ οἱ ἔχραε ᾿δαίμων. — 
φϑίσϑαι und δαμῆναι Inf. Aor. von 
der Zukunft: zu I' 28, vgl. auch 
den Inf. Aor. nach ϑέσφατόν ἔστι 
ὃ 561 ἢ, 

668. Eine ähnliche Wahl zwischen 
zwei Todesarten I 411. — μετ᾽ 
Αχαιῶν νηυσὶν: vgl. δ 499, eigent- 
lich: inmitten der Schiffe, im 
Schiffslager, aber kaum anders ge- 
dacht als ἀργείων παρὰ vnvolv α 61. 

669. ἅμα τε: zu B 281. — ϑωὴν: 
zu 192, nur an diesen beiden 
Stellen: hier eine Busse für ver- 
weigerte Heeresfolge, vgl. & 237 ff. 

670. πάϑοι ἄλγεα ϑυμῷ: zu 1821, 
durch die Krankheit. 

671. 672 = II 606. 607. 

671 = P 617. ὑπὸ mit Genetiv: 
zu A 501. 

672. Zweites Hemistich: zu E 47. 

V. 673—722. Stand des Kam- 
pfes in der Mitte. 

673. Vgl. zu A 596. 

674. [Anhang.] 


42 13. [ΛΙΑΔΟΣ Ν. 


ὅττι ῥά ol νηῶν ἐπ᾽ ἀριστερὰ δηιόωντο 


675 


λαοὶ ὑπ᾽ Apysloy‘ τάχα δ᾽ ἂν καὶ κῦδος ᾿4χαιῶν 
ἔπλετο" τοῖος γὰρ γαιήοχος ἐννοσίγαιος 

ὥτρυν᾽ ’Apysiovg, πρὸς δὲ σϑένει αὐτὸς ἄμυνεν. 

ἀλλ᾽ ἔχεν, N τὰ πρῶτα πύλας καὶ τεῖχος ἐσᾶλτο, 


ῤῥηξάμενος Δαναῶν πυκινὰς στίχας ἀσπιστάων, 


680 


ἔνϑ᾽ ἔσαν Αἴαντός τε νέες καὶ Πρωτεσιλάου 
ϑῖν᾽ ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς εἰρυμέναι" αὐτὰρ ὕπερϑεν 
τεῖχος ἐδέδμητο χϑαμαλώτατον, ἔνϑα μάλιστα 
ξαχρηεῖς γίγνοντο μάχῃ αὐτοί τε καὶ ἵπποι. 


ἔνϑα δὲ Βοιωτοὶ καὶ Ἰάονες ἐλκεχίτωνες, 


685 


“οκροὶ καὶ ὥϑῖοι καὶ φαιδιμόεντες Ἐπειοὶ 
σπουδῇ ἐπαΐσσοντα νεῶν ἔχον, οὐδ᾽ ἐδύναντο 
ὦσαι ἀπὸ σφείων φλογὶ εἴκελον Ἕκτορα δῖον. 

οἵ μὲν ᾿4ϑηναίων προλελεγμένοι" ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 


ἦρχ᾽ υἱὸς Πετεῶο Μενεσθϑεύς, ol δ᾽ ἅμ᾽ ἕποντο 


675. νηῶν ἐπ᾽ ἀριστερὰ: zu M 
118, die Seite, wohin sich Idomeneus 
326 begeben hatte und wo bisher 
die Kampfschilderung verweilt hat. 

676. τάχα δ᾽ ἂν — ἔπλετο para- 
taktischer Folgesatz ‚in welchem 
der Aor. mit ἂν nicht in conditio- 
naler, sondern in potentialer Be- 
deutung steht: so dass die Achaeer 
nahe daran waren den Ruhm des 
Sieges zu gewinnen. 

677. τοῖος d. i. als ein solch 
mächtiger Helfer. Als solcher. ist 
Poseidon genannt 434. 554. 562 f. 

678. πρὸς δὲ und dazu: zu E 307. 

679. ἀλλ᾽ ἔχεν, Gegensatz zu 674. 
— ἔχεν hielt Stand, zu E 492. 
— ἐσάλτο: M 466. 

680. ῥηξάμενος gehört zu ἐσᾶλτο 
und bezieht sich auf den der Mauer- 
erstürmung vorausgehenden Kampf 
in der Ebene. 

681.20a@vsich befanden, lagen. 
— Πρωτεσιλάου: B 698. Nach dem 
Zusammenhang dieser Stelle liegen 
die Schiffe des Telamonischen Aiasin 
der Mitte des Schiffslagers, anders 
471  ΧΚὶ 118. 

„682. Hiv’ Ep’ ἁλὸς: zu A 350. — 
ὕπερθεν, vgl. Ἡ 449 νεῶν ὕπερ, 
oberhalb der Schiffe, im Ver- 
hältniss zu der niedrigeren Küste. 


690 


683. χγϑαμαλώτατον, wohl wegen 
der Tapferkeit der genannten Hel- 
den (681). 

684. ξαχρηεῖς γίγνοντο, vgl. M 347, 
zu E 525. — αὐτοί τε καὶ ἵπποι: 
zu B 466. 


685. Βοιωτοὶ: B 494. — ᾽᾿Ιάονες, 
nur hier genannt, zu τ 177, wor- 
unter die Athener verstanden sind. 
— ἐλκεχίτωνες, nur hier, mit 
langen schleppenden Chito- 
nen, wie die Athener bis auf 
Pericleg’ Zeit sie getragen haben 
gollen. 

686. Aoxgol: B 527. — Φϑοι, die 
Bewohner von Phthia, nur hier 
genannt. — φαιδιμόεντες, nur hier: 
zu M 269. — ’Eneiol: B 619 und 
zu B 627. 

687. σπουδῇ, zu B 99, zu ἔχον. 
— ἐπαΐσσοντα mit Gen. νεῶν, wie 
E 263. 

688. Erstes Hemistich:: vgl. N 148. 


689. οὗ μὲν die einen, einer- 
seits, Gegensatz αὐτὰρ ᾿Επειῶν 
691. — 49. προλελεγμένοι (nur hier) 
aus den Athenern erlesene, ohne 
Verbum, weil bei dieser Specia- 
lisierung noch das Verbum des vor- 
hergehenden Satzes vorschwebt. 

690. Μενεσθεύς: B 552. 


18. TAIAAOZ N, 


Φείδας τε Zisıylos va Βίας τ᾽ ἐύς᾽ αὐτὰρ Ἐπειῶν 
Φυλεΐδης τε Μέγης Auplov τε Ζρακίος τε, 

πρὸ Φϑίων δὲ Μέδων τὸ μενεπτόλεμός τε Ποδάρκης. 
8 e ’ 3 > - ’, 

ἢ τοι ὁ μὲν νόϑος υἱὸς ᾿Οιλῆος ϑείοιο 


ἔσκε Μέδων, “ἴαντος ἀδελφεός, αὐτὰρ ἔναιεν 


695 


ἐν Φυλάκῃ, γαίης ἅπο πατρίδος, ἄνδρα κατακτᾶς, 
γνωτὸν μητρυιῆς ᾿Εριώπιδος, ἣν ἔχ᾽ ᾿Οιλεύς" 
αὐτὰρ 6 Ἰφίκλοιο πάις τοῦ Dvianidoon.. 

οἵ μὲν πρὲ Φϑίων μεγαθύμων ϑωρηχϑέντες, 


ναῦφιν ἀμυνόμενοι μετὰ Βοιωτῶν ἐμάχοντο" 


100 


Alag δ᾽ οὐκέτι πάμπαν, Ὀιλῆος ταχὺς υἱός, 
ἴστατ᾽ ἀπ᾿ Αἴαντος Τελαμωνίου, οὐδ᾽ ἠβαιόν, 
ἀλλ᾽ ὥς τ᾽ ἐν νειῷ βόε οἴνοπε πηκτὸν ἄροτρον 
ἶσον ϑυμὸν ἔχοντε τιταίνετον᾽ ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφιν 


πρυμνοῖσιν κεράεσσι πολὺς ἀνακηκίει ἰδρώς" 


705 


τὼ μέν τε ξυγὸν οἷον ἐύξοον ἀμφὶς ἐέργει 
ἱεμένω κατὰ ὦλκα, τέμει δέ τε τέλσον ἀρούρης" 
ὥς τὼ παρβεβαῶτε μάλ᾽ ἕστασαν ἀλλήλοιιν. 
ἀλλ᾽ ἡ τοι Τελαμωνιάδῃ πολλοί τε καὶ ἐσϑλοὶ. 


691. Σειχίος: 195. — ᾿πειῶν sc. 
noxov, aus 690. 

692. Meyns: B 627. 

693. πρὸ an der Spitze — 
Meöwv: B 727. — Ποδάρκης: B 704. 

694—97 = Ο 333—336. 

696. Φυλάκῃ: zu B 695. — ἄπο 
fern von. — ἄνδρα κατακτάς — 
o 224. 272. . 

697. γνωτὸν Bruder. — ἔχε: zu 
ὃ 569. 

698. Vgl. B 708. 

699. οὗ μὲν πρὸ Φϑίων nimmt 
693 auf. 

700. vavgıv, Vertreter des ablativ. 
Genet. νεῶν: vgl. M 179. — μετὰ 
mit Gen., bei Homer nur an 5 
Stellen, eigentlich: inmitten des 
Bereichs von, im Kreise von, 
von μετά mit Dat. wenig unter- 
schieden. 

701. οὐκέτι πάμπαν: zu N 1. 

702. Eorar’ ἀπ᾿ trat weg, ent- 
fernte sich von. Schon M 268. 
N 46 stehen sie zusammen. — οὐδ᾽ 
ἠβαιόν: zu B 380. 

108. Vgl. » 32. βόε οἴνοπε nur 


an diesen beiden Stellen. — πηκτὸν: 
zu K 353. 

704. Erstes Hemistich = P 720, 
vgl. N 487. — ἀμφὶ Adv.zubeiden 
Seiten. 

705. πρυμνοῖσιν κεράεσσι, ge- 
nauere Bestimmung zu ἀμφὶ, an 
den Wurzelenden der Hörner: 
zu N 532. — Zweites Hemistich = 
Ψ 507. 

706. μέν τε — δέ re verbindet 
zwei gleichzeitige Handlungen. — 
ἀμφὶς ἐέργει hält gesondert, aus 
einander. 

707. κατὰ ὦλκα: zu σ 375. — 
τέμει͵ nur hier, = τέμνει, Subject 
ἄροτρον. — Οτέλσον ἀρούρης = Σ 
544, den Grenzrain des Acker- 
landes. | 

708. παρβεβαῶτε μάλ᾽ mit ἀλλή- 
λοιιν (= ἄλλος ἄλλῳ) ganz nahe 
nebeneinander getreten. μάλα 
verstärkt den Begriff der Nähe in 
παρά. 

709. ἀλλ᾽ ἦ τοι aber traun (frei- 
lich): der engen Verbindung beider 
Führer entsprach nicht das Verhält- 


-ς 


λαοὶ ἔπονθϑ᾽ ἕταροι, οἵ οἱ σάκος ἐξεδέχοντο, 


18. ΙΔΙΑΔΟΣ N, 


710 


ὁππότε μιν κάματός τε καὶ ἱδρὼς γούναϑ᾽ ἴκοιτο᾽ 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿Οιλιάδῃ μεγαλήτορι Aoapol ἕποντο᾽ 

οὐ γάρ σφι σταδίῃ ὑσμίνῃ μίμνε φίλον ang" 

οὐ γὰρ ἔχον κόρυϑας χαλκήρεας ἱπποδασείας, 


οὐδ᾽ ἔχον ἀσπέδας εὐκύκλους καὶ μείλινα δοῦρα, 
ἀλλ᾽ ἄρα τόξοισιν καὶ ἐυστρεφεῖ οἰὸς ἀώτῳ 


715 


Ἴλιον eis ἅμ᾽ ἕποντο πεποιθότες, οἷσιν ἔπειτα 
ταρφέα βάλλοντες Τρώων ῥήγνυντο φάλαγγας. 
δή 6a τόϑ᾽ οἱ μὲν πρόσϑε σὺν ἔντεσι δαιδαλέοισιν 
μάρναντο Τρωσίν τε καὶ Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ: 720 
οἱ δ᾽ ὄπιϑεν βάλλοντες ἐλάνθανον. οὐδέ τι χάρμης 
Τρῶες μιμνήσκοντο᾽ συνεκλόνεον γὰρ ὀιστοί. 

ἔνϑα κε λευγαλέως νηῶν ἄπο καὶ κλισιάων 
Τρῶες ἐχώρησαν προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν, 


εἰ μὴ Πουλυδάμας ϑρασὺν "Extoga εἶπε παραστάς" 


725 


„Extop, ἀμήχανός ἐσσι παραρρητοῖσι πυιϑέσϑαι. 
οὔνεκά τοι περὶ δῶκε ϑεὸς πολεμήια ἔργα, 


niss der ihnen folgenden Mannen. 
Der Gegensatz folgt 712. 

710. ἕταροι praedicative Apposi- 
tion. — ἐξεδέχοντο, nur hier. 

711. ὁππότε mit Optativ in ite- 
rativem Sinne. — κάματος und ἔδρώς 
öfter verbunden, vgl. P 385. 746. 
— γούνατ᾽ ἵκοιτο, wie T 354: zu 
4 314. 

712. οὐδ᾽ mit ἕποντο: wie das ge- 
meint ist, zeigt 721 ὄπιϑεν. 

713. σφί, als Bögenschützen: vgl. 
814. — μέμνε φίλον κῆρ: vgl. M 247 
κραδέη μενεδήιος. 

715. οὐδ᾽ auch nicht. — εὐκύ- 
μκλους: zu E 458. — Zur Sache zu 
B 529. 

716. τόξοισιν und ἀώτῳ abhängig 
von πεποιϑότες. --- οἷὸς ἀώτῳ: zu 699. 

717. Erstes Hemistich = 4 372. 
ἔπειτα, nachdem sie nach Troja ge- 
kommen waren. 

718. ταρφέα adverbial: zn 8 379. 
— δήγνυντο de conatu. 

719. δή ῥα 09’, Rückkehr zur 
Erzählung (712). — οὗ μὲν die 709 ἢ, 
Bezeichneten. — ZweitesHemistich: 
zu 331. 


721. ot δ᾽ die Lokrer. — ὄπιϑεν 
hinter der Linie. — χάρμης mit 
μιμνήσκοντο: zu 4 222. — Nach 
dem 685 ff. Gesagten tritt die hier 
erzählte Wendung, zumal da der- 
selben die 723 ff. berichtete Wirkung 
beigelegtwird,ganzunvermitteltein. 

722. ovveni0vsov, nur hier. 


V. 7283—753. EinRath des Pu- 
lydamas. 


Te. λευγαλέως, nur hier. [An- 
ng. 

724. Zweites Hemistich == T' 308. 
Θ 499. M 115. Σ 174. Ψ 64. 

725. Vgl. zu M 60. 

726. ἀμήχανός ἐσσι, persönliche 
Construction, zu A 546 und X 402: 
Dir ist nicht beizukommen. — πα- 
ραρρητοῖσι, substantiviertes Neu- 
trum, Zuspruch, Mahnungen, vgl. 
παραίφασις A 793, so nur hier, ab- 
hängig von πυθέσθαι: Inf. der vor- 

estellten Folge. Sinn: Du bist 
hnungen unzugänglich. 

121. οὔνεκα — τούνεκα: τὰ Γ' 406. 
— περὶ δῶκε: zu β 116. — πολε- 
una ἔργα: zu u 116. 


18. ΙΔΙΑΔΟΣ N. 45 


τούνεκα καὶ βουλῇ ἐθέλεις περιίδμεναι ἄλλων. 
ἀλλ᾽ οὔ πως ἅμα πάντα δυνήσεαι αὐτὸς ἐλέσϑαι. 


ἄλλῳ μὲν γὰρ ἔδωκε ϑεὸς πολεμήια ἔργα, 


730 


[ἄλλῳ δ᾽ ὀρχηστύν, ἑτέρῳ κίθαριν καὶ ἀοιδήν 
ἄλλῳ δ᾽ ἐν στήϑεσσι τιϑεῖ νόον εὐρύοπα Ζεὺς 
ἐσθλόν, τοῦ δέ τε πολλοὶ ἐπαυρίσκοντ᾽ ἄνϑρωποι, 
καί τὸ πολέας ἐσάωσε, μάλιστα δέ κ᾽ αὐτὸς ἀνέγνω. 


αὐτὰρ ἐγὼν ἐρέω, ὥς μοι δοκεῖ εἶναι ἄριστα. 


735 


πάντῃ γάρ σε περὶ στέφανος πολέμοιο δέδηεν᾽ 
Τρῶες δὲ μεγάϑυμοι, ἐπεὶ κατὰ τεῖχος ἔβησαν, 
οἱ μὲν ἀφεστᾶσιν σὺν τεύχεσιν, ol δὲ μάχονται 
παυρότεροι πλεόνεσσι, κεδασϑέντες κατὰ νῆας. 


ἀλλ᾽ ἀναχασσάμενος κάλει ἐνθάδε πάντας ἀρίστους" 


140 


ἔνϑεν δ᾽ ἂν μάλα πᾶσαν ἐπιφρασσαίμεϑα βουλήν, 
N κεν ἐνὶ νήεσσι πολυκλήισι πέσωμεν. 

αἴ κ᾿ ἐθέλῃσι ϑεὸς δόμεναι κράτος, ἦ κεν ἔπειτα 
πὰρ νηῶν ἔλθωμεν ἀπήμονες. ἦ γὰρ ἐγώ γε 


798. ἐθέλεις erhebst den An- 
spruch. — περιέδμεναι ἄλλων: zu 
y 244. Diese Vorwürfe mit Bezug 
auf M 231 ff. 

129. Zum Gedanken vgl. 4 320 
und zu ὃ 167. 137. — αὐτὸς ἐλέσϑαι 
dir selbst nehmen, im Gegensatz 
zu δῶκε θεὸς, wie Ähnlich I’ 66. 


731. Der Vers fehlt in den besten 
Handschriften. — κέθαριν υπὰ ἀοιδήν 
verbunden, wie α 159, vgl. B ὅ99 f. 
denn der Sänger begleitet sein Lie 
immer mit Saitenspiel, und der Spiel- 
mann eingt stets. 

732. νόον Verstand, Einsicht. 
— Ζεὺς, hier an Stelle des allge- 
meinen ϑεός 727, vgl. T 87 und 90. 

734. καί re: zu A 521, mit Ver- 
änderung des Subjects: nicht νόος, 
sondern der, welcher die Einsicht 
besitzt. — μάλιστα bis ἀνέγνω: vgl. 
ξ 185. — κ᾿ αὐτὸς = καὶ αὐτός: zu 
γ 255.— ἀζνέγνω, gnomischer Aorist: 
am meisten aber wird er auch selber 
dessen inne, des Nutzens, den die 
Einsicht gewährt. — ἀναγιγνώσκειν 
nur hier ın 1]. 

735. Vgl. zu I 108. 

186. γάρ bereitet die 740 folgende 


Aufforderung vor, = ja. — στέφα- 
vog, nur hier, Kranz, übertragen 
Ring. — δέδηεν: zu M 86. 

737. μεγάϑυμοι: zu Z 111. — 
κατὰ zu ἔβησαν mit Acc. des Weges 
τεῖχος, wie O 884: zu α 330, vgl. 
N 60. 87, d.i. überstiegen. 


741. ἔνϑεν in temporalem Sinne: 
dann, vgl. ἐκ τοῦ, so nur hier. — 
μάλα νογε τὺ πᾶσαν.--- ἐπιφρασσαί- 

εϑα mit ἂν potential: können 

ins Auge fassen, erwägen: vgl. 
B 282. 

742. Vgl. zu I 286. 


743. αἵ κε ob etwa, d.h. in der 
Hoffnung dass. — κράτος : zu φ 280. 
— ἔπειτα dann, weist auf die erste 
Möglichkeit 742 zurück: wenn wir 
nicht einen Angriff auf die Schiffe 
versuchen, dem Sinne nach = an- 
dernfalls, wie 2 856, vgl. zu v 68. 


744. ἔλθωμεν zurückkehren 
sollen, ohne den Kampf fortzu- 
setzen, daher ἀπήμονες, während 
er, wie M 223 ff., bei einem An- 
griff auf die Schiffe eine Niederlage 
und auf dem Rückzuge schwere Ver- 
luste fürchtet. — ἦ γὰρ ἐγώ γε: vgl. 
e 186. T 208. 


δείδω, μὴ τὸ χϑιξὲν ἀποστήσωνται Aycıol 


18. ΙΛΙΊΑΔΟΣ N. 


745 


χρεῖος, ἐπεὶ παρὰ νηυσὶν ἀνὴρ τος πολέμοιο 
μέμνει, ὃν οὐκέει πάγχυ μάχης σχήσεσθαι ὀίω." 

ὡς φάτο Πουλυδάμας, ἄδε δ᾽ Ἔχτορι μῦϑος ἀπήμων. 
[αὐτέκα δ᾽ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶξε,] 


καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


780 


»οΠπουλυδάμα, σὺ μὲν αὐτοῦ ἐρύκακε πάντας ἀρίστους, 
αὐτὰρ ἐγὼ κεῖσ᾽ εἶμι καὶ ἀντιόω πολέμοιο᾽ 
αἶψα δ᾽ ἐλεύσομαι αὗτις, ἑπὴν εὖ τοῖς ἐπιτείλω." 

ἢ ῥα, καὶ ὡρμήϑη ὄρεϊ νιφόεντι ἐοικώς, 


κεκληγώς, διὰ δὲ Τρώων πέτετ᾽ ἠδ᾽ ἐπικούρων. 


755 


ol δ᾽ ἐς Πανϑοΐδην ἀγαπήνορα Πουλυδάμαντα 

πάντες ἐπεσσεύοντ', ἐπεὶ Ἕκτορος ἔκλνον αὐδήν. 
αὐτὰρ ὁ Δηίφοβόν τε βίην ϑ᾽ Ἑλένοιο ἄνακτος 
᾿'4σιάδην τ᾿ ἀδάμαντα καὶ “Ἄσιον ᾿ Υρτάκου υἱὸν 


φοίτα ἀνὰ προμάχους διζήμενος, εἴ που ἐφεύροι. 


700 


A) 9 Tı» 2. » ’ 9. γΚ 5342). 3 
τους Ö EVP οὐχέτι παμπαν ἀπήμονας οὐδ᾽ ἀνολέϑρους, 


745. τὸ χϑιζὸν mit γρεῖος jene 
Schuldvongestern, die an age 
zuvor erlittene und in © eschil- 
derte Niederlage. — ἀποστήσωνται 
eigentlich: sichzurückwägen(da 
das Geld ursprünglich zugewogen 
wurde), zurückzahlen lassen, 
ἃ, 1. vergelten. Diese Bedeutung 
nur hier. 

747. μίμνει weiltnoch. — οὐκέτι 
πάγχυ: zu β 279, vgl. N 701. — 
Zweites Hemistich = I 655. 

748 = M 80. 

749. Vgl. zu Γ 39. Der Vers fehlt 
in der besten Handschrift mit Recht, 
da Hektor bei dem Sturm auf die 
Mauer den Wagen jenseits des 
Grabens zurückgelassen hat: vgl. 
M 831 ft. 

751. ἐρύκακε, zum Zweck der be- 
absichtigten Berathung. 

162. 763 = M 368. 369. κεῖσε 
hinweisend, gemeint ist: nach der 
linken Seite, vgl. 765. — ἀντιόω 
πολέμοιο wird sonst, auch M 368, 
von thätiger Theilnahme am Kampfe 

ebraucht, während es hier nach 

ulydamas’ Aufforderung 740, 80- 
wie nach Hektors eigenen Worten 


753 nur von den zu treffenden An- 
ordnungen, insbesondere von der 
Aufforderung der dort kämpfenden 
Helden in die Mitte zu kommen, 


verstanden sein muss. — ἐπὴν bis 
ἐπιτείλω = K 63. — τοῖς, denen 
dort. 


V. 754—794. Hektor ruft von 
der linken Seite derSchlacht 
die Helden in die Mitte. 

754. ὄρεϊ νιφόεντι, ein Vergleich, 
wie ı 191. κ 113, der hyperbolisch 
die mächtige, hochragende Gestalt 
Hektors veranschaulichen soll, der 
aber in Verbindung mit ὡρμήϑη be- 
fremdet. [Anhang 

756. οἵ δ᾽, die w welche er auf sei- 
nem Gange antraf. — ἐς, wie bei 
orevdounı O 402. — Πανϑθοΐδην: 
zu Γ᾽ 146. 

757. ἔκλυον αὐδήν: zu O 270. 

758. Anlpoßor: 527 fl.—"EiEvoro: 
693 ff. Alle diese Accusative hän- 
gen ab von dıfnuevog 760. 

759. Adauavra: 567 fl. — Ἄσιον: 


387 Β΄ 


760. Vgl. zu 2 88. 
761. οὐκέτι πάμπαν: zu I 462. 
— ἀνολέϑρους, nur hier. 


13. ΙΛΙΑΔΟΣ N. 47 


ἀλλ᾽ οἱ μὲν δὴ νηυσὶν ἔπι πρυμνῇσιν ’Ayaıov 
χερσὶν ὑπ᾽ ᾿4ργείων κέατο ψυχὰς ὀλέσαντες, 
ot δ᾽ ἐν τείχει ἔσαν βεβλημένοι οὐτάμενοί τε. 


τὸν δὲ τάχ᾽ εὗρε μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ δακρυοέσσης 


765 


δῖον ᾿4λέξανδρον, Ἑλένης πόσιν ἠυκόμοιο, 

ϑαρσύνονϑ᾽ ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσθαι. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προσέφη αἰσχροῖς ἐπέεσσιν" 
„Avonagı εἶδος ἄριστε, γυναιμανὲς ἠπεροπευτά, 


ποῦ τοι Δηίφοβός τε βίη ϑ᾽ Ἑ λένοιο ἄνακτος 


110 


᾿Ασιάδης τ᾿ ᾿“δάμας ἠδ᾽ "ἥσιος ᾿ Υρτάκου υἵός; 
ποῦ δέ τοι Οϑρυονεύς, νῦν ὥλετο πᾶσα κατ᾽ ἄχρης 
Ἴλιος αἰπεινή, νῦν τοι σῶς αἰπὺς 6489005.“ 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ᾿4λέξανδρος ϑεοειδής" 


„Extop, ἐπεί τοι ϑυμὸς ἀναίτιον αἰτιάασϑαι, 


775 


ἄλλοτε δή ποτε μᾶλλον ἐρωῆσαι πολέμοιο 

μέλλω, ἐπεὶ οὐδέ με πάμπαν ἀνάλκιδα γείνατο μήτηρ᾽ 
ἐξ οὗ γὰρ παρὰ νηυσὶ μάχην ἤγειρας ἑταίρων, 

ἐκ τοῦ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐόντες ὁμιλέομεν Ζαναοῖσιν 


νωλεμέως. ἕταροι δὲ κατέκταϑεν, OU: σὺ μεταλλᾷρ᾽ 


780 


ρἴω Anipoßos τε βίη 9’ Ἑλένοιο ἄνακτος 


762. οἵ μὲν, Adamas und Asios 
(759). — δὴ schon. ' 

763 = 2 168. χερσὶν ὑπ᾽, zu E 
564, zu ὀλέσαντες. | 

764. οἵ δ᾽, Deiphobos und Helenos 
(758). — ἐν τείχει, innerhalb der 
Mauer (Veste) Troja’s: vgl. 538. 
-- βεβιημένοι οὐτάμενοί τε: τὰ Λ 
659, das erste gilt von Helenos, vgl. 
593 f., das zweite von Deiphobos 
vgl. 528 f. 

765. Vgl. P 116. 682, zu E 355. 

766. Vgl. zu H 358. 

767 = P 11T. 683, 

168. αἰσχροῖς ἐπέεσσιν: zu Z 325 
und T' 38. 

769 = Γ' 39. 

770. ποῦ, wie 219; mit τοί dir 
macht derRedende den Angeredeten 
verantwortlich für die ın Frage 
stehende Person. 

7172. Ὀϑρουονεύς: vgl. 363 fl. — 
κατ᾽ ἄκρης: zu ε 813. Vgl. Vergil. 
Aen.II290: ruit alto a culmine Troja. 

773. νῦν bis ὄλεθρος = ε 305. 
χ 28. τοί traun, gewiss. 


774 == Z 332 und sonst. 


775. ἐπεί: zu y 103. — ϑυμὸς 80. 
ἐστί. — ἀναίτιον αἰτιάασθαι: zu A 
654. 

776. ἄλλοτε δή ποτε μᾶλλον, vgl. 
T 200, und zu X 120, sonst wirk- 
lich einmal; μᾶλλον mehr, als 
jetzt. — ἐρωῆσαι πολέμοιο = T' 170, 
vgl. P 422, der Infin. Aor. von der 
Vergangenheit. 

777. μέλλω, ich mag wohl: zu 
ὃ 181. Der nach ἄλλοτε — μέλλω 
beabsichtigte Gegensatz: “jetzt aber 
bin ich nıcht lässig’ wird lebhaft 
übersprungen und sofort mit ἐπεὶ 
die diesen Gedanken begründende 
Erklärung angeschlossen: zu 4 112. 
— οὐδέ zu πάμπαν: auch durch- 
aus nicht. — yelvaro μήτηρ = 
ξ 25, zu 4 400. 

778. μάχην ἤγειρας, wie P 261. 

779. ἐκ τοῦ δ᾽: zu 8 540. — 
ὁμιλέομεν Δαν. = A 523. 

780. οὗς σὺ μεταλλᾷς = K 125. 
ω 321. 


18. ΙΛΙΑΔΟΣ N. 


οἴχεσϑον., μακρῇσι τετυμμένω ἐγχείῃσιν 
ἀμφοτέρω κατὰ χεῖρα, φόνον δ᾽ ἤμυνε Κρονίων. 
νῦν δ᾽ ἄρχ᾽, ὕππῃ σε κραδίη ϑυμός τε κελεύει" 


ἡμεῖς δ᾽ ἐμμεμαῶτες au ἐψόμεϑ᾽, οὐδέ τί φημι 


786 


ἀλκῆς δευήσεσϑαι, ὅση δύναμίς γε πάρεστιν᾽ 


πὰρ δύναμιν δ᾽ οὐκ ἔστι καὶ ἐσσύμενον πολεμίξειν." 


‘ 


ὡς εἰπὼν παρέπεισεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως. 
βὰν δ᾽ ἵμεν, ἔνϑα μάλιστα μάχη καὶ φύλοπις ἦεν 


ἀμφί τε Κεβριόνην καὶ ἀμύμονα Πουλυδάμαντα, 


790 


Φάλκην Ὀρϑαῖόν τε καὶ ἀντίϑεον Πολυφήτην 

Πάλμυν τ᾽ ’Aondviov τε Μόρυν ϑ᾽ vi’ Ἱπποτίωνος, 

οἵ ῥ᾽ ἐξ ᾿Ὡσκανίης ἐριβώλακος ἦλθον ἀμοιβοὶ 

ἠοῖ τῇ προτέρῃ᾽ τότε δὲ Ζεὺς ὦρσε μάχεσϑαι. 

οἱ δ᾽ ἴσαν ἀργαλέων ἀνέμων ἀτάλαντοι ἀέλλῃ, 795 
n ῥά 8° ὑπὸ βροντῆς πατρὸς Διὸς εἶσι πέδονδε, 
ϑεσπεσίῳ δ᾽ ὁμάδῳ ἁλὶ μίσγεται, ἐν δέ τε πολλὰ 

κύματα παφλάξοντα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης, 

κυρτὰ φαληριόωντα, πρὸ μέν τ᾽ ἄλλ᾽, αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄλλα" 


782. olyeo®ovinPerfectbedeutung. “der Troerin der Mitte. Droh- 


— τετυμμένω sylleptisch, vgl. 764 
und zu 573. 

185. 786 = % 127. 128. δευή- 
σεσϑαι: zu 310. — ὅση bis πάρεστιν: 
zu © 294. 

181. πὰρ δύναμιν, wie παρὰ μοῖ- 
ραν & 509. — ἐσσύμενον mit dem 
unbestimmten Subject τινά : zu 
Z 268. 

788 = Z 61. H 120. παρέπεισεν 
hier: brachte eine andere Ueber- 
zeugung bei, indem erden Zürnenden 
von seiner Unschuld überzeugte, be- 
gütigte. 

790. Vgl. M 88—91. Sie gehen 
zurück an die Stelle, von wo Hektor 
gekommen war, 679. Auffallender 

eise ist von der von Pulydamas 
und Hektor vorher in Aussicht ge- 
nommenen Berathung nicht weiter 
die Rede. 

791. Φαλκην: & 513. 

792. Aondvıov: zu B 862. — 
Mogvv 8᾽: vgl. & 514. 

793. Aonavins: zu B 868. — 
ἀμοιβοί, nur hier, als Ersatz- 
männer, zur Ablösung. [Anhang.] 

V. 795—887. Neuer Angrif 


reden zwischen Aias und 
Hektor. 

795. ἀνέμων ἀέλλῃ: vgl. ε 292 
und N 334 ὑπὸ λιγέων ἀνέμων 


σπέρχωσιν ἄελλαι. 


796. ὑπὸ ἐξοο»τῆς: der Donner als 
treibende Kraft gedacht, welche 
in den höheren Regionen des 
Himmels die Bewegung der Winde 
veranlasst. — πέδονδε, zur Erde; 
πέδον in Il. nur hier, sonst im 
Gegensatz zum Himmel πεδίον, wie 
® 21. — Beachte die Tonmalerei 
in den folgenden Versen. 

797. pnloyeraı stürzt sich auf. 

798. κύματα: das erforderliche 
Verbum der Bewegung wird ersetzt 
durch πρὸ μέν τ᾽ ἄλλ᾽, αὐτὰρ ἐπ᾽ 
ἄλλα 199. --- παφλάξοντα, nur hier. 

799. κυρτὰ: zu A 426, --- φαλη- 
g10wvro,nur hier, kammartigauf- 


eschwollen oder mit weissem 


amm. — πρὸ und ἐπ’ Adr.: 
voran — hinterdrein, letzteres 
von der unmittelbaren Nachfolge, 
so dass die eine Welle gleichsam 
der andern auf dem Nacken sitzt. 


18. ΙΔΙΑΔΟΣ N. 49 


ὡς Τρῶες πρὸ μὲν ἄλλοι ἀρηρότες, αὐτὰρ ἐπ᾽ ἄλλοι, 


800 


χαλκῷ μαρμαίροντες ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ἕποντο. 
Ertrag δ᾽ ἡγεῖτο βροτολοιγῷ ἶσος άρηι, 
Πριαμέδης" πρόσϑεν δ᾽ ἔχεν ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην, 
ῥινοῖσιν πυκινήν, πολλὸς δ᾽ ἐπελήλατο χαλκός" 


ἀμφὶ δέ.οἵ κροτάφοισι φαεινὴ σείετο πήληξ. 


80ὅ ᾿ 


πάντῃ δ᾽ ἀμφὶ φάλαγγας ἐπειρᾶτο προποδίξων, 
εἴ πώς ol εἴξειαν ὑπασπίδια προβιβάντι" 

ἀλλ᾽ οὐ σύγχει ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ᾿Αχαιῶν. 
Αἴας δὲ πρῶτος προκαλέσσατο, μακρὰ βιβάσϑων᾽ 


»ϑαιμόνιε, σχεδὸν LADE τί n δειδίσσεαι αὕτως 


810 


᾿Δργείους; οὔ τοί τι μάχης ἀδαήμονές εἶμεν, 
ἀλλὰ Διὸς μάστιγι κακῇ ἐδάμημεν ’ Ayaıot. 

ἦ ϑήν πού τοι ϑυμὸς ἐέλπεται ἐξαλαπάξειν 
νῆας᾽ ἄφαρ δέ τε χεῖρες ἀμύνειν εἰσὶ καὶ ἡμῖν. 


n κε πολὺ φϑαίη ἐὺ ναιομένη πόλις ὑμὴ 


818 


χερσὶν ὑφ᾽ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε περϑομένη Te. 
σοὶ δ᾽ αὐτῷ φημὶ σχεδὸν ἔμμεναι, ὁππότε φεύγων 


800. Der Vergleich veranschau- 
licht im Eingange die ungestüme 
Gewalt, mit der die Troer vor- 
dringen. Die Schilderung der unter 
dem Sturm sich überstürzenden 
Wogen führt aber dann zu einem 
neuen Vergleichspunkt, dem unab- 
lässigen Sichdrängen der Schaaren. 
— ἀρηρύτες eng aneinander ge- 
schlossen, zu O 618, in die Mitte 
zwischen beide Glieder gestellt, 
gehört zu beiden: zu ἡ 326. O 511. 

802. Zweites Hemistich: zu 1295. 

803 == 157. 

804. πολλὸς bis χαλκός == P 498, 
vgl. zu H 223. Das ἐπί darüber 
im Verbum schliesst an ῥινοῖσιν an. 

805. Vgl. zu O 608. 609. 

806. πάντῃ ἀμφὶ φάλαγγας über- 
all umher an den Phalangen, 
vgl. ὦ 418 πάντῃ κατὰ πτόλιν. — 
ἐπειρᾶτο absolut: machte einen 
Versuch. — προποδίξζων: zu 158. 

807. Erstes Hemistich = x 91. — 
ei πως, wie & 460: Wunschsatz aus 
den Gedanken des Hektor. — ὑπα- 
σπίδια : zu 158. 

809. μακρὰ βιβάσθϑων = O 676. 
II 534, 


Ameis, Homers Jlias. ΤΙ. 1. 


810. δαιμόνιε, Verblendeter. 
— δειδίσσεαι de conatu: suchst in 
Schrecken zu setzen. — αὕτως 
nur so, auf die 806 f. beschriebene 
Weise, nur durch ungestümes Ein- 
dringen, ohne sich auf einen ernst- 
lichen Kampf einzulassen. 

811. οὔ τοί τι keineswegs 
traun (wisse). 

812. Διὸς μάστιγι: zu M 81. 

818. ἦ ϑήν που, zu A 365, sicher- 
lich wohl. 

814. ἄφαρ δέ re κτέ bildet einen 
parataktischen Nachsatz za der 
im vorhergehenden Satze ausge- 
sprochenen Vermuthung, vgl. II 
880---84. — ἄφαρ sofort, flugs, 
wie αἷψα in der Drohung A 808, 
wobei an die Versuche solche Hoff- 
nung zu verwirklichen gedacht wird. 
— ἀμύνειν εἰσί, wie 312: zu I 688. 

815. πολὺ verstärkt den Compa- 
rativbegriff in φϑαίη. — Zweites 
Hemistich = E 489. 

816 = B 374. 4 291. Ueber den 
Wechsel der Tempora in ἁλοῦσα 
τε περϑομένη te zu B 374. 

817. Das Subject zu σχεδὸν Zuue- 
ναι bildet der Satz mit ὅὄπποτε 


4 


18. JAIAAOZE N. 


ἀρήσῃ Aıl πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀϑανάτοισιν 
ϑάσσονας ἰρήκων ἔμεναι καλλίτριχας ἵππους, 


οἵ σε πόλινδ᾽ οἴσουσι κονίοντες πεδίοιο.“ 


820 


ὡς ἄρα ol εἰπόντι ἐπέπτατο δεξιὸς ὄρνις, 
αἰετὸς ὑψιπέτης ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ᾿Αχαιῶν 
ϑάρσυνος οἰωνῷ. ὃ δ᾽ ἀμείβετο φαίδιμος Ἕχτωρ᾽ 
„Alav ἁμαρτοεπές, βουγάιε, ποῖον ἔειπες. 


εἰ γὰρ ἐγὼν οὕτω γε Διὸς παῖς αἰγιόχοιο 


82ὅ 


εἴην ἥματα πάντα, τέκοι δέ μὲ πότνια Ἥρη, 
τιοίμην δ᾽, ὡς τέετ᾽ ᾿4θηναίη καὶ ᾿Δπόλλων, 

ὡς νῦν ἡμέρη ἥδε κακὸν φέρει ᾿Δργείοισιν 

πᾶσι μάλ᾽. ἐν δὲ σὺ τοῖσι πεφήσεαι. al κε ταλάσσῃς 


μεῖναι ἐμὸν δόρυ μακρόν, 0 τοι χρόα λειριόεντα 


880 


δάψει" ἀτὰρ Τρώων κορέεις κύνας ἠδ᾽ οἰωνοὺς 
δημῷ καὶ σάρκεσσι, πεσὼν ἐπὶ νηυσὶν Aycıav.“ 

ὡς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο, τοὶ δ᾽ ὥμ᾽ ἕποντο 
ἠχῇ ϑεσπεσίῃ, ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ὄπισϑεν. 


Aoysioı δ᾽ ἑτέρωθεν ἐπίαχον, οὐδὲ λάϑοντο 


835 


ἀλκῆς, ἀλλ᾽ ἔμενον Τρώων ἐπιόντας ἀρίστους. 
ἠχὴ δ᾽ ἀμφοτέρων ἵκετ᾽ αἰϑέρα καὶ Διὸς αὐγάς. 


welcher die ihm vor Augen stehende 
Situation anschaulich umschreibt. 

818. ἀρήσῃ Conj. Aor. in futu- 
rischem Sinne. — Zum Gedanken 
vgl. α 164 ἢ 

819. ἰρήκων: vgl. ν 86 f. οὐδέ 
κεν ἴρηξ κέρκος ὁμαρτήσειεν ἐλαφρό- 
τατος πετεηνῶν, auch Ο 237 f. 

820. πεδέοιο: zu 9 122. 

821 = ο 160. 525. δεξιός: zu K 
274. Dies Zeichen giebt gleichsam 
die Bestätigung von Aias’ Worten; 
die Sendung desselben durch Zeus — 
denn kein anderer Gott kann den 
Adler senden — steht aber im 
Widerspruch mit der Voraussetzung, 
dass Zeus seit Beginn des Gesanges 
seine Augen vom Kampf abge- 
wendet hat. [Anhang.] 

822. αἰετὸς ὑψιπέτης: zu M 201. 
— ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς = 834. P 723. 

824. ἁμαρτοεπές, nur hier, = 
ἀφαμαρτοεπές Γ' 215: zu A 51ll. — 
βουγάϊε: zu σ 79. 

825. Vgl. © 588 f. οὕτω so ge- 
wiss, worauf sich das ὡς 828 


bezieht, während ὡς 827 den Grad 
des τιοέμην bestimmt. 

826. τέκοι δέ — Ἥρη, mit Vor- 
anstellung des Verbum, bildet die 
Voraussetzung für Διὸς παῖς — εἴην. 

827. 823= Θ 540. 541. ὡς zu ı 525. 

829. Vgl.’y 217. 

880. λειριόεντα: zu I' 152, nur 
hier Beiwortvonzoos, lilienweiss, 
hervorgehoben wegen der drohen- 
den Besudlung mit Blut, wie E 858 
διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψεν. 

831. 832 = 9 379. 380. 

833 - M 251. 

884. Erstes Hemistich: zu M 252, 
zweites == N 822. 

837. ἵκετ᾽ αὐἰϑέρα: zu τ 540. — 
Διὸς αὐγάς Zeus’ Strahlen, den 
Glanz des Himmels, Bezeichnung 
des Wohnsitzes der Götter, wie er 
£44 f. geschildert wird: μάλ᾽ αἴϑρη 
πέπταται ἀνέφελος, λευκὴ δ᾽ ἐπι- 
δέδρομεν αἴγλη. — Διὸς αὐγαί wie 
Διὸς νεφέλαι B 146 und zur Ver- 
bindung mit αὐϑόέρα vgl. B 458: δι᾽ 
αἰϑέρος οὐρανὸν ἵκεν. 


14. ΙΔΙΑΔῸΣ Κ. 51 


ΔΟΣ Ξ. 


nn 


IAIA 


Διὸς ἀπάτη. 


Νέστορα δ᾽ οὐκ ἔλαϑεν ἰαχὴ πίνοντά περ ἔμπης; 
ἀλλ᾽ ᾿Ασκληπιάδην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
φράζεο, δῖε Μαχᾶον, ὕπως ἔσται τάδε ἔργα" 
μεέξων δὴ παρὰ νηυσὶ βοὴ ϑαλερῶν αἰξηῶν. 
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν πῖνε καϑήμενος αἴϑοπα olvov, 5 
eis 6 κε ϑερμὰ λοετρὰ ἐυπλόκαμος 'Exaundn 
ϑερμήνῃ καὶ λούσῃ ἄπο βρότον αἱματόεντα" 
αὐτὰρ ἐγὼν ἐλθὼν τάχα εἴσομαι ἐς περιωπήν." 
ὥς εἰπὼν σάκος εἷλε τετυγμένον υἷος ἕοῖο, 
κείμενον ἐν κλισίῃ, Θρασυμήδεος ἱπποδάμοιο, 10 
χαλκῷ παμφαῖνον᾽ ὁ δ᾽ ἔχ᾽ ἀσπίδα πατρὸς ἑοῖο᾽ 
εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέι χαλκῷ. 
στῇ δ᾽ ἐκτὸς κλισίης, τάχα δ᾽ εἴσιδεν ἔργον ἀεικές, 
τοὺς μὲν ὀρινομένους. τοὺς δὲ κλονέοντας ὄπεσϑεν, 


μπῇ 


[ 


Neben Poseidon tritt jetzt auch 
Here für die Achaeer ein, indem sie 
Zeus täuscht und mit Hülfe des 
Schlafgottes einschläfert (A106 ἀπά- 
τῆς. In Folge dessen kann Poseidon 
offen an die Spitze der Achaeer 
treten und ungestört sein Ziel wei- 
ter verfolgen: Hektor wird von Aias 
durch einen Speerwurfkampfunfähig 
gemacht, zuletzt werden die Troer 
über Mauer und Graben zurückge- 
schlagen. Im Eingang des Gesanges 
werden Nestor und die im elften 
Gesange verwundeten drei Könige 
wieder eingeführt. 

V. 1-40. Nestors Umschau 
und Zusammentreffen mitden 
drei verwundeten Königen. 

1. Der Dichter nimmt die Erzäh- 
lung von A 618 fi, auf. — ἰαχὴ: 
vgl. N 834—837. — περ ἔμπης: zu 
o 361. [Anhang.] 

3. ὅπως bis ἔργα: zu 0274. 4.888. 

4. δὴ schon. — παρὰ νηυσὶ beim 
Schiffslager, wo jetzt der Kampf 
tobt. Als Nestor den Kampf ver- 


liess, war die Schlacht in der Ebene 
noch nicht entschieden. — θϑαλερῶν 
αἰξηῶν: zu K 259. 

5. πῖνε Imperat. Praes.: trinke 
weiter. --- αἴθοπα οἶνον, wohl nicht 
mehr der A 624 durch Hekamede 
bereitete Mischtrank. Von dem im 
Folgenden erwähnten Bade war 
im elften Buche nicht die Rede. 
Dieses, sowie Nestors Aufforderung 
im Zelte zu bleiben erinnern an 
Machaons Verwundung. 

6. ϑερμὰ bei ϑερμήνῃ proleptisch: 
zu Z 261. — [Εκαμήδη: vgl. A 634 ff. 

7. ἄπο bis aluarosvra: zu H 425. 

8. εἴσομαι von οἶδα, ich will 
mir Kunde verschaffen, nachsehen. 
— ἐς περιωπήν zu ἐλθὼν: zun 146. 

11. ἀσπίδα πατρὸς: vgl. Θ 192 ἢ 
Beachte den Reim im Versausgeang 
9. 10. 11. 

12. Vgl. zu v 127. 

13. Vgl. 9197. τάχα de: paratak- 
tischer Nachsatz: zu κ 149. 

14 = ΟἽ. ὀρινομένους: zu I 243. 
Die hier bezeichnete Situation ent- 
spricht nicht der am Ende von N 


4* 


52 14. ΙΔΙΑΔΟΣ &. 


Τρῶας ὑπερϑύμους᾽ ἐρέριπτο δὲ τεῖχος ᾿4χαιῶν. 15 

ὡς δ᾽ ὅτε πορφύρῃ πέλαγος μέγα κύματι κωφῷ, 

ὀσσόμενον λιγέων ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευϑα, 

αὕτως, οὐδ᾽ ἄρα τε προκυλίνδεται οὐδ᾽ ἑτέρωσε 

πρίν τινα κεκριμένον καταβήμεναι ἐκ Διὸς οὖρον, 

ὡς ὁ γέρων ὥρμαινε δαϊξόμενος κατὰ ϑυμὸν 20 

διχϑάδι᾽, ἢ μεϑ᾽ ὅμιλον ἴοι Ζ“αναῶν ταχυπώλων 

ne μετ᾽ "Argelönv ’Ayausuvova, ποιμένα λαῶν. 

ὧδε δέ οἵ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 

βῆναι ἐπ᾽ ᾿4τρεΐδην. οἱ δ᾽ ἀλλήλους ἐνάριξον 

μαρνάμενοι᾽ λάκε δέ σφι περὶ χροὶ χαλκὸς ἀτειρὴς 25 

νυσσομένων ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν.. 
Νέστορι δὲ ξύμβληντο διοτρεφέες βασιλῆες 

πὰρ νηῶν ἀνιόντες, ὅσοι βεβλήατο χαλκῷ, 


bezeichneten, obwohl ἐαχὴ Υ. 1 an 
die Schlussverse des vorhergehen- 
den Gesanges 834—837 deutlich an- 
knüpft. Dort erwarten die Achaeer 
ruhig den Angriff der Troer (835). 

15. ἐρέριπτο, von ἐρεέπω, mit at- 
tischer Reduplication: vgl. 55. — 
τεῖχος, genau genommen nur ein 
Theil der Mauer: vgl. M 398 ff. 
469 f. 

16. πορφύρῃ: zu 8427. — πέλαγος, 
in der Ilias nur hier. — κύματι 
κωφῷ in dumpf tönendem Ge- 
woge., 

17. ὀσσόμενον, nur hier von einem 
unbelebten Gegenstande, indem der- 
selbe belebt gedacht wird: wenn 
es vorahnt, gleichsam kommen 
sieht. — λιγέων bis κέλευθα = Ο 
620. κέλευθα: zu κ 20. ε 383. 

18. αὕτως, zu A 133, nachträgliche 
Bestimmung zu zu πορφύρῃ, welche 
durch den folgenden negativen Satz 
erklärt wird: nur so, ohne dass 
die Wogen bei dem noch mangeln- 
den Winde eine entschiedene feste 
Richtung nehmen. — οὐδ᾽ ἄρα — 
σιροκυλίνδεται selbständiger Satz i im 
Indicativ. προκυλένδεται nur hier. 
— οὐδ᾽ ἑτέρωσε auch nicht nach 
der andern, d. i. der entgegen- 
gesetzten Seite, d. i. im Gegen- 
satz zu πρό — zurück: zu χ 17. 

19. κεκριμένον ein entschiede- 


ner, der eine feste Richtung inne- 
hält. — ἐκ Διὸς vom Zeus her, von 
ihm gesendet. 

20. Verglichen wird die schwan- 
kende Bewegung in Nestors Seele 
vor dem gefassten Entschluss mit 
dem unentschiedenen leisen Auf- 
wogen des Meeres vor dem nahen- 
den Sturm. Vgl. zu I 8. 

21. διχϑάδι᾽ (α) als Adverb nur 
hier, zu ὥρμαινε. — μεϑ᾽ ὅμιλον: 
zu 4 209. — ἴοι vertritt den Con- 
Junct. dubitativus der Oratio recta. 

22. μετ᾽ Aroelönv ἃ. i. um ihn 
aufzusuchen: V. 24 ἐπ᾽. 

23. Vgl. zu o 204. 

24. ἀλλήλους Zvagıfoy = I 530. 
A 337. P413. Die folgenden Verse 
heben hier einigermassen auffallend 
die Fortdauer des Kampfes wäh- 
rend Nestors Ganges zuAgamemnon 
hervor. 

26 = II 687, vgl. N 147. νυσσο- 
μένων, reciprokes Medium; der Ge- 
netirv des Particips nach dem Dativ 
oplinselbständigerer Stellung, kaum 
mehr von χαλκὸς abhängig gedacht, 
sondern dem absoluten a sich 
nähernd: vgl. II 531 und zu £ 187. 

27. [Anhang.] 

28. πὰρ νηῶν, vonihren Schiffen 
her, welche sie verlassen hatten, 
um nach dem Stande des Kampfes 
zu sehen (37). — ἀνιόντες hinauf- 
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Τυδεΐδης ᾿Οδυσεύς τε καὶ Argelöng Ayausuvov. 
πολλὸν γάρ ῥ᾽ ἀπάνευϑε μάχης εἰρύατο νῆες 80 
ϑῖν᾽ Ep’ ἁλὸς πολιῆς" τὰς γὰρ πρώτας πεδίονδε 

eipvoav, αὐτὰρ τεῖχος ἐπὶ πρυμνῇσιν ἔδειμαν. 

οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ εὐρύς περ ἐὼν ἐδυνήσατο πάσας 

αἰγιαλὸς νῆας χαδέειν, στείνοντο δὲ λαοί" 

τῷ ῥα προκρόσσας ἔρυσαν, καὶ πλῆσαν ἁπάσης 8ὅ 
ἠιόνος στόμα- μακρόν, ὅσον συνεέργαϑον ἄκραι. 

τῷ ῥ᾽ οἵ γ᾽ ὀψείοντες ἀυτῆς καὶ πολέμοιο, 

ἔγχει ἐρειδόμενοι. κίον ἀϑρόοι᾽ ἄχνυτο δέ σφιν 

ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν. ὁ δὲ ξύμβλητο γεραιὸς 

[Νέστωρ, πτῆξε δὲ ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ᾿Αχαιῶν. 40 


gehend, weil ihre Schiffe nahe am 
Meere lagen: vgl. 30 f. — βεβλήατο 
sylleptisch von jeder Art der Ver- 
wundung, genauer A_660 ἢ 

30. γάρ leitet die Erklärung ein, 
weshalb die drei Könige, um von 
der Schlacht zu erfahren, sich von 
ihren Schiffen wegbegeben. — νῆες, 
die dergenannten Helden. — εὐρύατο 
Pluspf. des dauernden Zustandes: 
lagen (gezogen). 

31. Div’ bis πολιῆς: zu A 350. — 
τὰς Object und dazu πρῶτας prae- 
dicativ: alsdie vordersten, vom 
Meere aus, also zunächst am Meere 
und am weitesten von der Mauer 
entfernt. Vgl. 75. Ä 

32. ἐπὶ πρυμνῇσιν im Gegensatz 
zu πρώτας, an den Äussersten, 
am weitesten vom Meere entfernten. 
Vebrigens scheint in diesem Zu- 
sammenhange vorausgesetzt zu sein, 
dass die Mauer sofort nach der Lan- 
dung aufgeführt sei. 

33. οὐδὲ γὰρ οὐδέ: zu B 703, die 
erste Negation negiert den ganzen 
Satz, die zweite bereitet in dem 
Sinne ne — quidem die concessive 
Participialconstruction εὐρύς περ 
ἐών vor. Die hier gegebene Er- 
klärung erläutert die im Vorher- 

ehenden enthaltene Andeutung, 
dass die Schiffe nicht alle in einer 
Linie am Ufer lagen. — Die Breite 
des Gestades zwischen den beiden 
Vorgebirgen (ἄκραι 36) Sigeion 
und Rhoiteion beträgt etwa 40 
Stadien oder eine deutsche Meile. 


35. τῷ ga: zu E 209. — προκρόσ- 
σας proleptisch: so dass die Spitze 
des einen Schiffes wie eine Zinne 
vor dem andern hervortrat, da- 
her bei dem Ansteigen des Bodens 
staffelförmig. Ueber die halb- 
kreisförmige Aufstellung der Schiffe 
vgl. auch zu Θ 223. — καὶ und 80, 
durch diese Aufstellung. 

36. ἠιόνος στόμα Mündung des 
Gestades d. i. Bucht, in dem das 
zwischen den zwei vorspringenden 
Vorgebirgen liegende Gestade dem 
vom Meere Kommenden zugänglich 
ist, sich gleichsam nach dem Meere 
zu Öffnet. — συνεέργαθον, diese 
Form nur hier. 

37. τῷ da darum also, weist 
zurück auf die 30—32 angegebene 
Entfernung der Schiffe vom Kampf- 
platze. — ὀψείοντες, nur hier, das 
einzige Beispiel eines Desiderativum 
auf-celo bei Homer, mit Genetiv 
nach Analogie der Verba des Ver- 
langens. — ἀυτῆς Schlachtge- 
schrei, Object zu einem Verbum 
des Sehens: vgl. II 127 und zu ı 167. 

38. ἔγχει ἐρειδόμενοι: zu x 170. 

40. Vgl. N 808. πτῆξε, nur hier 
transitiv,schlug nieder,beugte, 
nämlich durch sein Erscheinen, in- 
dem bei dem engen Zusammenhang 
der Worte mit dem vorhergehenden 
Satze aus diesem das Verbum in 
Participialform (ξυμβλήμενος) vor- 
schwebt: zu A 458. — Ayaıuv 
die drei Könige. — Der Vers 
wurde von Aristarch als überflüssig 
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τὸν καὶ φωνήσας προσέφη χρείων ᾿4γαμέμνων" 
„@ Νέστορ Νηληιάδη, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, 
τίπτε λιπὼν πόλεμον φϑισήνορα δεῦρ᾽ ἀφικάνεις; 
δείδω, μὴ δή μοι τελέσῃ ἔπος ὄβριμος Ἕκτωρ, 
ὥς ποτ᾽ ἐπηπείλησεν ἑνὶ Τρώεσσ᾽ ἀγορεύων, 45 
un πρὶν πὰρ νηῶν προτὶ Ἴλιον anovesodeı, 
πρὶν πυρὶ νῆας ἐνιπρῆσαι, κτεῖναι δὲ καὶ αὐτούς. 
κεῖνος τὼς ἀγόρευε᾽ τὰ δὴ νῦν πάντα “τελεῖται. 
ὦ πόποι, ἦ da καὶ ἄλλοι ἐυκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 
ἐν ϑυμῷ βάλλονται ἐμοὶ χόλον, ὥς περ ᾿ἀχιλλεύς, 50 
οὐδ᾽ ἐθέλουσι μάχεσθαι ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσιν."" 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ᾽ 
„N δὴ ταῦτά γ᾽ ἑτοῖμα τετεύχαται, οὐδέ κεν ἄλλως 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης αὐτὸς παρατεκτήναιτο. 
τεῖχος μὲν γὰρ δὴ κατερήριπεν, © ἐπέπιϑμεν 55 
ἄρρηκτον νηῶν τε καὶ αὐτῶν εἷλαρ ἔσεσϑαι᾽ 


und im Ausdruck anstössig ver- 
worfen. 

V.41—134. Unterredung zwi- 
schen Nestor und den drei 
Königen. 

41 = ξ 439. 

42. Vgl. zu y 79. 

43. Vgl. zu e 87. φϑισήνορα: zu 
B 883. — ἀφικάνεις: zu Z 388. 
Agamemnon schliesst, wie das Fol- 
gende zeigt, daraus, dass Nestor den 

ampf verlassen hat, auf einen un- 
glücklichen Stand desselben. Er 
hat von dem, was seit dem elften 
Gesange geschehen ist, keine Kunde. 

44. un δή: zu A 131, dass wirk- 
lich, vgl. δή 48. --- ὄβριμος, vorzugs- 
weise Beiwort des Ares, viermal auch 
des Hektor, einmal des Achilleus. 

45. ποτ᾽, hier von dem vorher- 
gehenden Tage: zu Θ 108. — ἐπη- 
πείλησεν : vgl. Θι1 8 1 2404 [An- 

ang. 

46. un mit dem futurischen «xo- 
νέεσθαι vertritt μή mit Ind. fut. 
der oratio recta, wie nach den Ver- 
ben des Schwörens, vgl. X 330 und 
T 315. ® 374. Ὡ 781: kein Ge- 
danke, dass er eher zurück- 
kehren werde. 

47. Vgl. Θ 182. Hier, wie 46, 
Alliteration des π. 


48. Erstes Hemistich: zu e 271, 
zweites: zu ν 178. | 


49. ὦ πόποι mitten in der Rede: 
zu ν 209. — n da gewiss denn, 
eine Vermuthung, die ihm erklären 
sol, wodurch der unglückliche 
Stand der Schlacht herbeigeführt 
sei. — καὶ ἄλλοι hat seine Be- 
ziehung in dem folgenden ὥς περ 
Ayıllevg. 

50. ἐμοὶ hängt von der ganzen 
Wendung χόλον ἐν ὃ. βάλλονται ab: 
zu A 288. 

51. Vgl. N 109. 

53f. n δὴ ja in der That. — 
ταῦτα γε, die 44—48 ausgesprochene 
Befürchtung. — ἑτοῖμα τετεύχαται, 
vgl. 9 384, ist wirklich gewor- 


- den, zur Wahrheit geworden. — 


οὐδέ κεν ἄλλως — παρατεκτήναιτο: 
vgl. & 176. Der Begriff von ἄλλως, 
zu v 211, wird wiederholt in παρά 
beim Verbum—= umschaffen, um- 
gestalten. παρατεκταίνω nurhier 
und & 131. 

55. δὴ schon. — κατερήριπεν, 
Perf. von κατερεέπω, nur hier, Aor. 
E 92. — ὦ ἐπέπιϑμεν: zu B 341. 

56. Vgl. Ἢ 338. 487. αὐτῶν, auf 
die erste Person Plur. in ἐπέπιϑμεν 
bezogen, = ἡμῶν αὐτῶν. 
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οἱ δ᾽ ἐπὶ νηυσὶ ϑοῇσι μάχην ἀλίαστον ἔχουσιν 
νωλεμές᾽ οὐδ᾽ ἂν ἔτι γνοίης, μάλα περ σκοπιάξων, 
ὁπποτέρωϑεν ᾿4χαιοὶ ὀρινόμενοι κλονέονται" 
ὡς ἐπιμὶξ κτείνονται, ἀυτὴ δ᾽ οὐρανὸν ἵκει. 60 
ἡμεῖς δὲ φραξώμεϑ᾽, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα, 
εἴ τι νόος ῥέξει. πόλεμον δ᾽ οὐκ ἄμμε κελεύω 
Övusvaı’ οὐ γάρ πως βεβλημένον ἔστε μάχεσθαι." 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ’Ayauluvov' 
Νέστορ, ἐπεὶ δὴ νηυσὶν ἔπι πρυμνῇσι μάχονται, 65 
τεῖχος δ᾽ οὐκ ἔχραισμε τετυγμένον, οὐδέ τι τάφρος, 
οἷς ἔπι πόλλ᾽ ἔπαϑον Aavaoi, ἔλποντο δὲ ϑυμῷ 
ἄρρηκτον νηῶν τε καὶ αὐτῶν εἵλαρ ἔσεσϑαι, 
οὕτω που Aıl μέλλει ὑπερμενέι φίλον εἶναι, 
[νωνύμνους ἀπολέσϑαι ἀπ᾽’ Ἄργεος ἐνθάδ᾽ ᾿4χαιούς.)7 70 
ἤδεα μὲν γάρ, ὅτε πρόφρων Aavaoicıv ἄμυνεν, 


57. ἐπὶ νηυσὶ betont im Gegen- 
satz zu dem bisherigen Kampf vor 
der Mauer in der Ebene. — ἀλέα- 
στον: zu B 420. 

58. οὐδ᾽ ἂν ἔτι γνοίης, paratak- 
tischer Folgesatz. 

59. ὁπποτέρωϑεν, nur hier, von 
welcher von beiden Seiten 
her: esist ein wirres Kampfgewühl. 
-- ὀρινόμενοι κλ.: vgl. 14. 

60. ὡς zurückweisend, wie Z 109. 
N 133. O 698. II 217, in dem 
Masse. — &vrp bis ixeı: zu B 153. 
ο 329. κ 

61 = 4 14. Vgl. zu 8. 

62. εἰ wenn, vorausgesetzt dass. 
— πόλεμον mit δύμεναι im Gegen- 
satz zu νόος. 

63. βεβλημένον, sylleptisch wie 
28, mit allgemein zu denkendem 
Subject τινά : wobei übrigens Nestor 
nicht mit an sich denkt, wenn er 
sich gleich in ἄμμε 62 mit einge- 
schlossen hat. 

64 = I 114 und sonst. 

65. ἐπεὶ δὴ da denn. Agamem- 
aon recapituliert in den folgenden 
Versen die niederschlagenden 
Nachrichten, die er von Nestor 
soeben ὅδ ff. vernommen hat, auf 
Grund deren er dann seinen Flucht- 
vorschlag macht. 


66. ἔχραισμε: zu A 242. — ουδέ 
τι auch keineswegs. 

67. οἷς ἔπι, um deren willen, 
als sie Mauer und Graben her- 
stellten. — ἔλποντο δὲ frei ange- 
schlossen an ἔπαθον als begleitendes 
Motiv, ohne dass aus olg ein & zu 
ergänzen wäre. [Anhang.] 

68 = 56. 

69 = B 116. 1.28. Vgl. N 226. 
οὕτω, weist, da der folgende Vers 
in den besten Handschriften fehlt, 
auf den Inhalt der Vordersätze 
65—68 zurück. 

70= M 70. N 227. ἀπ᾽ fern 
von. 

71 f. ἤδεα μέν --- olda δὲ gleich- 
stellende Anaphora (wie — so, 
so gewiss als — so gewiss): 
vgl. ο 892. A 379. ὦ 190 ἢ. 2 316 £. 
Der Begriff von old« ist: durch Er- 
fahrung wissen, vgl. zu © 406, daher 
ἤδεα, 685 war mirbewusst, woran 
sich das temporale ὅτε in der Weise 
von memini quum schliesst, indem 
die Beschreibung der Situation einen 
Objectssatz (ὅτι) vertritt: zu © 406. 
O 18. π 424. Im zweiten Gliede, 
wo der temporale Gegensatz durch 
νῦν bezeichnet ist, tritt an die 
Stelle von ὅτε als subjectiver Aus- 
druck seines Urtheils ὅτι. 
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οἷδα δὲ νῦν, ὅτι τοὺς μὲν ὁμῶς μακάρεσσι ϑεοῖσιν 
κυδάνει, ἡμέτερον δὲ μένος καὶ χεῖρας ἔδησεν. 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽, ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω. πειϑώμεϑα πάντες. 
νῆες ὅσαι πρῶται εἰρύαται ἄγχι θαλάσσης, 75 
ἕλκωμεν, πάσας δὲ ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν, 
ὕψι δ᾽ ἐπ’ εὐνάων ὁρμίσδομεν, εἰς ὅ κεν ἔλθῃ 
νὺξ ἀβρότη, ἣν καὶ τῇ ἀπόσχωνται πολέμοιο 
Τρῶες" ἔπειτα δέ κεν ἐρυσαίμεϑα νῆας ἁπάσας. 
οὐ γάρ τις νέμεσις φυγέειν κακόν, οὐδ᾽ ἀνὰ νύκτα. 80 
βέλτερον, ὃς φεύγων προφύγῃ κακὸν ἠὲ ἁλώῃ." 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
„Argslön, ποῖόν σὲ ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων. 
οὐλόμεν᾽, αἴϑ᾽ ὥφελλες ἀεικελίου στρατοῦ ἄλλου 
σημαίνειν, μηδ᾽ ἄμμιν ἀνασσέμεν, οἷσιν ἄρα Ζεὺς 8ὅ 
ἐκ νεότητος ἔδωκε καὶ ἐς γῆρας τολυπεύειν 


12. τοὺς μὲν, jene, die Troer. 

73. κυδάνει neben xvdalvo, wie 
ueldvo H 64 neben μελαένω, nur 
hier transitiv: erhöht, d. i. Kraft 
verleiht. — μένος καὶ χεῖρας: zu 
Ζ 502. — ἔδησεν, in diesem über- 
tragenen Sinne nur hier, der Aorist 
(nach κυδάνει) von dem einmaligen 
Act, dessen Wirkung natürlich ge- 
genwärtig fortdauernd gedacht wird. 

74. Vgl. zu μ 213. 

75. νῆες dem folgenden Relativ 
ὅσαι assimiliert, vgl. 371, zu X 416. 
— πρῶται zuvorderst, am wei- 
testen nach vorn, erklärt durch 
ἄγχι θαλάσσης: zu 31. 

76. ἕλκωμεν, wollen schleifen, 
in den oveol oder ὁλκοί, Furchen 
oder Gräben: zu B 158, durch welche 
die Schiffe ins Meer gezogen ‘wurden. 
— πάσας ganz, völlig, der ganzen 
Länge nach, prädicativ zu dem Ob- 
jJect des vorhergehenden Satzes. — 
ἐρύσσομεν, Conj. Aor., wie π 848, 
die Fortsetzung des ξλκωμεν: aus 
den Gräben ins Meer ziehen. 

77. ὕψι, so dass sie frei auf dem 
Wasser liegen, mit ὁρμίσσομεν: zu 
ὃ 785. — εὐνάων: zu ı 137. — 
ἔλθῃ, Conj. Aor.: zu H 31. 

78. &ßeorn, nur hier, = ἀμβροσίη, 
ἄμβροτος: zu ὃ 429. — ἢν ob mit 
Con}. der Erwartung. Das damit 


verbundene καὶ auch deutet an, 
dass das Aufgeben des Kampfes in 
der Nacht natürlich und zu erwarten 
wäre: ob sie dann doch (wenig- 
stens). 

79. ἔπειτα dann, d. 1. wenn die 
durch ἢν ἀπόσχωνται bezeichnete 
Erwartung eintritt. — κεν ἐρυσαί- 
μεϑα, potentialer Optativ.— ἁπάσας 
alle, auch die übrigen. 

80. οὐ νέμεσις: zu α 850. — φυ- 
γέειν Aor. die Flucht ergreifen, 
aber προφυγεῖν 81 entrinnen. — 

ne quidem. --Αὐἀνὰ während, 
ieser temporalen Bedeutung nur 
hier. 

81. βέλτερον 80. ἐστί. — ὃς wer, 
wie 072, die Gattung beschreibend, 
mit dem Conjunctiv der wieder- 
holten Handlung, daher dem Sinne 
nach = εἴ τις. gl. Luther: “Wer 
zu viel Honig, isset, das ist nicht 


ut’. — φεύγων d. i. bei dem 
luchtversuch. 

.83. Vgl. zu α 64. 

84. οὐλόμενε: zu ὃ 92. — ἀεικε- 


λίου, von Personen in der Ilias nur 
hier. 

85. σημαένειν, vgl. zu A 288, mit 
Genetiv nur hier. — ἄρα ja. 

86. νεότητος, nur noch % 446, 

— In diesen Worten giebt sich der 
ταλασίφρων Ὀδυσσεύς zu erkennen. 
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57 


ἀργὰάλέους πολέμους, ὄφρα φϑιόμεσθα ἕκαστος. 
οὕτω δὴ μέμονας Τρώων πόλιν εὐρυάγυιαν 


καλλείψειν, ἧς εἵνεκ᾽ ὀιξύομεν κακὰ πολλά; 
σίγα, μή τίς τ᾽ ἄλλος ᾿ἀχαιῶν τοῦτον ἀκούσῃ 


90 


ud a 3 9 4 N [4 [4 „ 
μῦϑον, ὃν οὔ κεν ἀνήρ γε διὰ στόμα πάμπαν ἄγοιτο, 
(a , τ »ν ’ 
ῦς τις ἐπίσταυτο ῃδι φρεσὶν ἄρτια βάξειν 
σκηπτοῦχός τ᾽ εἴη. καί ol πειϑοίατο λαοὶ 
τοσσοίδ᾽, ὅσσοισιν σὺ μετ᾽ ᾿Δργείοισιν ἀνάσσεις" 


[νῦν δέ σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρένας, οἷον ἔειπες] 


9ὅ 


ὃς κέλεαι πολέμοιο συνεσταότος καὶ ἀυτῆς 

νῆας ἐυσσέλμους Kind’ ἑλκέμεν. ὄφρ᾽ ἔτι μᾶλλον 
Τρωσὶ μὲν εὐκτὰ γένηται ἐπικρατέουσί περ ἔμπης; 
ἡμῖν δ᾽ αἰπὺς ὕλεϑρος ἐπιρρέπῃ. οὐ γὰρ ᾿Δχαιοὶ 


δὄχήδσουσιν πόλεμον νηῶν Kind ἑλκομενάων, 


100 


ἀλλ᾽ ἀποπαπτανέουσιν, ἐρωήσουσι δὲ χάρμης. 


87. φϑιόμεσθα, Conj. Aor., wie 
φϑέεται T 173, von dem ohne 
Bindevocal gebildeten Ind. unter- 
schieden durch den Bindevocal, wie 
ἴομεν von ἴμεν. [Anhang.] 

88. οὕτω δὴ: zu B 158, so wirk- 
lich. 

89. ὀιξύομεν Imperf., mit Accus. 
nur bier. 

90. Vgl. & 498. τ 486. — τές τε: 
zu δ 535. τ 486. 

91. μυὖϑον ἃ. i. Vorschlag. — 
“οὐ mit πάμπαν durchaus nicht, 
zu π 375. — ἀνήρ durch γε betont 
in Bezug auf den 92 folgenden be- 
stimmenden Relativsatz. διὰ 
στόμα --- ἄγοιτο: vgl. Β 250. 

92 = 9. 240. 

93. καί bis λαοί = M 229. καί 
οἵ: zu A 79. 

94. τοσσοίδ᾽ mit hinweisendem 
δὲ = da, diese Beziehung wird in 
dem folgenden Relativsatz bestimm- 
ter ausgeführt. 

95 = P 173. Der Vers wurde 
schon von den Alten mit Recht 
verworfen, weil das νῦν δέ hier 
ohne rechte Beziehung ist, während 
es in der Parallelstelle im Gegen- 
satz zu dem Vorhergehenden seine 
Erklärung findet. 

96. ὅς κέλεαι schliesst dem Sinne 
nach an V. 90 an, bildet aber bei 


dem Mangel der Beziehung des 
Relativpronomens einen lebhaften 
Ausruf: zu B 239. X 44. ὃ 686. 
σ 221. — συνεσταότος, dies Com- 
positum nur hier, vgl. N 883, Perf. 
des dauernden Zustandes: während 


noch der Kampf dauert, also 


noch vor der Entscheidung. 

97. νῆας bis ἑλκέμεν = I 683. 
= 106. — ὄφρα auf dass, die zu 
erwartende Folge, welche sarka- 
stisch als Absicht des Agamemnon 
bezeichnet wird: zu B 359. — ἔτι 
μᾶλλον gehört nach seiner Stellung 
zu beiden folgenden Gliedern. 


98. εὐκτά, nur hier, substantiviert: 


‘'erwünschtes, Erfolg, mit γένη- 


ται zu Theil werde: zu 9 299. 
υ 223. — ἐπικρατέουσί περ ἔμπης, 
die doch schon die Uebermacht 
haben: zu o 361. 

99. ἐπιρρέπῃ, das Compositum 
nur hier: uns sich herabsenke, zu 
Grunde liegt das Bild von der sin- 
kenden Wagschale: vgl. © 72. 


100. σχήσουσιν werden Bus- 
halten, vgl. M 166. 


101. ἀποπαπτανέουσιν, nur hier, 
werden hinweg (vom Kampfe) 
spähen, und ihre Augen den am 
Meere getroffenen Vorkehrungen zu- 
wenden: vgl. II 283. 


58 14, IAIAAOZ ἐξ. 


ἔνϑα κε σὴ βουλὴ δηλήσεται, ὄρχαμε λαῶν." 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων᾽ 
»»ὦ Ὀδυσεῦ, μάλα πώς μὲ καϑίκεο ϑυμὸν ἐνιπῇ 
ἀργαλέῃ" ἀτὰρ οὐ μὲν ἐγὼν ἀέκοντας ἄνῳγα 10ὅ 
νῆας ἐυσσέλμους Aland” ἑλκέμεν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
νῦν δ᾽ εἴη, ὃς τῆσδέ γ᾽ ἀμείνονα μῆτιν ἐνίσποι, 
ἢ νέος ἠὲ παλαιός" ἐμοὶ δέ κεν ἀσμένῳ sin.“ 

τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης" 
»ἐγγὺς ἀνήρ ---- οὐ δηϑὰ ματεύσομεν ---, αἵ κ᾿ ἐθέλητε 110 
πείθεσϑαι καὶ μή τι κότῳ ἀγάσησϑε ἕκαστος, ᾿ 
οὔνεκα δὴ γενεῆφι νεώτατός εἰμι μεθ᾽ ὑμῖν᾽ 
πατρὸς δ᾽ ἐξ ἀγαϑοῦ καὶ ἐγὼ γένος εὔχομαι εἶναι 
Τυδέος, ὃν Θήβῃσι χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτει. 
Πορϑεῖ γὰρ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 115 
ὥκεον δ᾽ ἐν Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι, 


102. κέ beim Indic. fut.: zu 4 
„137. 189. — δηλήσεται absolut: 
“wird Schaden bringen, mit 
Bitterkeit gesagt: während doch 
Agamemnon mit seinem Rath zu 
nützen glaubt: vgl. 81. 

104. μαλα verstärkt durch das in- 
definitewag, wie τὶς verstärkendzum 
Adjectiv tritt, zu σ 882. — καϑέκεο, 
nur hier in der llias, vgl. « 342. 

105. ἀτὰρ οὐ μὲν aber (nur) 
freilich nicht, womit er die vor- 
hergehende Anerkennung des Tadels 
beschränkt. 

107. νῦν δ᾽, da ihr meinen Rath 
verwerft. — εἴη, ὃς vgl. Ρ 640. & 
496: esmöge (einer) dasein, sich 
finden, der. 

108. ἐμοὶ δέ — ein parataktischer 
Nachsatz zu dem vorhergehenden 
Wunschsatz. ἀσμένῳ prädicativ zu 

wol: mir als einem frohen 

würde er dasein; Sinn: jeder 
bessere Rath ist mir willkommen. 
Zur Construction zu H 7. y 228. 
Kr. Di. 48, 6, 2. 

110. ἐγγὺς ἀνήρ, vgl. β 40. — 
ματεύειν ‚nur hier 

111. κότῳ ἀγάσησϑε im Zorn 
euch entrüstet. 

112. ön ja doch. — Befremdend 
ist die Zaghaftigkeit, mit der Dio- 
medes hier seine Jugend entschul- 


digt, während er doch schon 1 82 fl. 
in ähnlichem Falle seine Meinung 
mit allem Freimuth ausgesprochen, 
vgl. auch I 697 ff, un] Aner- 
kennung gefunden hatte trotz seiner 
Jugend: vgl. 1 δά ff. 

113. πατρὸς δ᾽, Gegensatz zu dem 
im Vorhergehenden enthaltenen 
Vorwurf zu grosser Jugend, womit 
er den Anspruch gehört zu werden 
motiviert. — καὶ ἐγὼ, auch ich, 
wie ihr. — γένος Acc. des Bezugs: 
zu p 335. Die ἀρετή des Tydeus 
war übri lich von Agamemnon 4 
372 rühmlich anerkannt. 

114. χυτὴ mit γαῖα: zu Z 464. 
— κατὰ zu καλύπτει. — Die Nen- 
nung des Vaters kommt hier un- 
erwartet, da Diomedes erst nach 
der Aufzählung der Ahnen auf den- 
selben 119 ausführlicher zu sprechen 
kommt. Da aber der Name sonst 
überhaupt nicht erwähnt würde, 
so scheint derselbe hier nach der 

Ankündigung 113 nothwendig. — 
Nach späterer Sage waren die vor 
Theben gefallenen Sieben in Eleusis 
begraben, doch zeigte man auch in 
bang ein Grab des Tydeus. [An- 

an 

115. Πορϑεῖ: der Dativ bei ἐκγέ- 
γνεσϑαι nur hier, sonst der Genetiv. 

116. Vgl. B 688 ff. N 217. 


14. ἸἹΛΙΑΔΟΣ ΚΞ. 59 


"Aygıog ἠδὲ Μέλας, τρίτατος δ᾽ ἦν ἱππότα Olveris, 
πατρὸς ἐμοῖο πατήρ᾽ ἀρετῇ δ᾽ ἦν ἔξοχος αὐτῶν. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν αὐτόϑι μεῖνε, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς "Apyel νάσϑη 


πλαγχϑείς᾽ ὡς γάρ που Ζεὺς ἤϑελε καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 


120 


᾿Δδρήστοιο δ᾽ ἔγημε ϑυγατρῶν, ναῖε δὲ δῶμα 

ἀφνειὸν βιότοιο, ἅλις δέ οἱ ἦσαν ἄρουραι 

πυροφόροι, πολλοὶ δὲ φυτῶν ἔσαν ὄρχατοι ἀμφίς, 
πολλὰ δέ ol πρόβατ᾽ ἔσκε, κέκαστο δὲ πάντας ᾿Αἀχαιοὺς 


ἐγχείῃ. τὰ δὲ μέλλετ᾽ ἀκουέμεν, εἰ ἐτεόν περ. 


125 


τῷ οὐκ ἄν με γένος γε κακὸν καὶ ἀνάλκιδα φάντες 
ὖϑον ἀτιμήσαιτε πεφασμένον, ὅν κ᾽ ἐὺ εἴπω. 
δεῦτ᾽ ἴομεν πολεμόνδε, καὶ οὐτάμενοί περ, ἀνάγκῃ. 
ἔνϑα δ᾽ ἔπειτ᾽ αὐτοὶ μὲν ἐχώμεϑα δηιοτῆτος 


ἐκ βελέων, μή πού τις ἐφ᾽ Eixsl ἕλκος ἄρηται. 


180 


ἄλλους δ᾽ ὀτρύνοντες ἐνήδομεν, οἱ τὸ πάρος περ 
ϑυμῷ ἦρα φέροντες ἀφεστᾶσ᾽ οὐδὲ μάχονται." 


118. Erstes Hemistich = r 180. 

119. ὁ μὲν Oineus. — αὐτόϑιε in 
Kalydon. 

120. πλαγχϑείς nachdem er 
umhergeirrt war, nach einer 
Irrfahrt. Anlass zu seiner Aus- 
wanderung gab der Sage nach ein 
Todtschlag, was der Sohn aus Pietät 
übergeht, 

121. ᾿Αδρήστοιο: zu Z 37. E 412. 
— θυγατρῶν partitiver Genetiv an 
Stelle des Objects. 

122. ἀφνειὸν βιότοιο: zu E 544. 

123. ὄρχατοι, in der Ilias nur 
hier, mit φυτῶν Reihen von 
Bäumen, zu n 112. — ἀμφίς: zu 
T’ 115, um die ἄρουραι herum. 

124, π όβατα nur hier und #550. 

125. za bis ἀκουέμεν = ὃ 94. 
ἀκουέμεν Inf. Präs.: zu « 298. Καὶ 
160. — εἰ ἐτεόν περ 86. ἐστέ: wenn 
anders es Wahrheit ist. ἐτεόν 
substantiviertes Neutrum, vgl. Σ 128 
ἐτήτυμον. 

126. τῷ οὐκ ἄν: vgl. Β 250, ‚der 
Optativ mit ὥν zum Ausdruck einer 
auf bestimmte Gründe gestützten 
Erwartung: zu A 301. Die Negation 

rt zunächst das in dem Par- 
ticip φάντες liegende Motiv: zu 
ı 277. 


127. μῦϑον — πεφασμένον mei- 
nen Vorschlag, wenn er kund- 
gethan ist, wenn er euch vor- 
liegt, vgl. Σ᾿ 296 vonuaTe φαίνειν. 


128. δεῦτε: zu β 410. — οὐτά- 
μενοι: zu 28. --- ἀνάγκῃ nach con- 
cessivem Particip, zu ἡ 217, ge- 
zwungen, nothgedrungen. 


129 f. ἔχεσθαι mit Genetiv eigent- 
lich = sich zurückhalten von, 
daher nach δηιοτῆτος auch noch 
die locale Bestimmung ἐκ βελέων 
ausserhalb der Geschosse d.i. 
ausser Schussweite, zu 4 465, 
sich anschliessen konnte. — un ποὺ 
τις, zu K 611, hier warnend. — 
ἐφ᾽ ἕλκεϊ ἕλκος, zu α 313. T 290. 


131. ἐνήσομεν, sc. ϑηιοτῆτι: vgl. 
K 89: nach dem Conjunctiv der 
Aufforderung (ἐχώμεϑ'α) im zweiten 
Gliede der Ind. Fut.: zu H 29 ἢ 
— τὸ πάρος περ mit Präs.: zu 
ö 810. 4 653. 


132. ἦρα φέροντες, zu y 164, nur 
hier obne ἐπί, mit ϑυμῷ: ihrem 
(feigen) Herzen willfahrend, 
nachgebend, nicht der ͵ ἀνάγκη 
weichend: zu I 598. --- ἀφεστᾶσ 
fern bleiben vom Kampfe: zu 
Ζ 340. 


60 14. ΙΔΙΑΔΟΣ ΚΞ. 


ὡς ἔφαϑ᾽., ol δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πέϑοντο. 
βὰν δ᾽ ἵμεν, ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων. 


οὐδ᾽ ἀλαὸς σκοπιὴν εἶχε κλυτὸς ἐννοσίγαιος, 


185 


ἀλλὰ μετ᾽ αὐτοὺς ἦλϑε παλαιῷ φωτὶ ἐοικώς, 
δεξιτερὴν δ᾽ ἔλε χεῖρ᾽ Ayayduvovog Arpsidao, 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Argeiön, νῦν δή που ᾿Δχιλλῆος ὀλοὸν κῆρ 


γηϑεῖ ἐνὶ στήϑεσσι, φόνον καὶ φύξαν ᾿4χαιῶν 
δερκομένῳ, ἐπεὶ οὔ ol Evı φρένες, οὐδ᾽ ἠβαιαί. 


140 


ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὧς ἀπόλοιτο, ϑεὲς δέ ἑ σιφλώσειεν᾽ 
σοὶ δ᾽ οὔ πω μάλα πάγχυ ϑεοὶ μάκαρες κοτέουσιν, 
ἀλλ᾽ ἔτι που Τρώων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 


εὐρὺ κονίσουσιν πεδίον, σὺ δ᾽ ἐπόψεαι αὐτὸς 


145 


φεύγοντας προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων." 
ὡς εἰπὼν μέγ᾽ ἄυσεν, ἐπεσσύμενος πεδίοιο. 

ὅσσον δ᾽ ἐννεάχιλοι ἐπίαχον ἢ δεκάχιλοι 

ἀνέρες ἐν πολέμῳ, ἔριδα ξυνάγοντες AgnosS, 


τόσσην ἐκ στήϑεσφιν ὕπα κρείων ἐνοσίχϑων 


150 


ἧκεν" ’Ayauotsıv δὲ μέγα σϑένος ἔμβαλ᾽ ἑκάστῳ 


188. μάλα gern, willig. 

134 == 884. 

V. 135—152. Die Könige und 
Poseidon. 

186. Vgl. zu, X 515. [Anhang.] 

186, μετ᾽ αὐτούς ihnen nach. 

139. νῦν δή που „etzt sicher 
wohl, — ᾿Αχιλλῆος 04009 κῆρ, vgl. 
Ὦ 39 ὀλοῷ Ayılm: das arge, 
grausige Herz, das kein Er- 
barmen kennt und darum selbst 
Verderben wirkt. 

141. δερκομένῳ, der Dativ des 
Participium nach dem Genetiv 
᾿Αχιλλῆος: zu I 636. 9 206, auch 
K 188. δέρκεσϑαι bezeichnet ein 
intensives sehen, besonders ein 
blicken, welches eine innere Er- 
regung erkennen lässt; auch hier 
in dem Sinne, dass ihm die Be- 
friedigung über das Gesehene aus 
den Augen leuchtet. ἔνε bis  ἠβαιαί 

p 288. Vgl. σ 355. οὐδ᾽ = ne 
quidem. 

142. ὡς weist zurück auf γηϑεῖ 
— δερκομένῳ: wie er so mit innerer 
Freude die Flucht der Griechen 


mit leuchtenden Augen verfolgt, 
daher nach dem allgemeinen ἀπό- 
λοιτο der folgende speciellere 
Wunsch: ϑεὸς δέ E σιφλώσειεν: 
und möge die Gottheit ihn 
mitBlindheitschlagen. σιφλόω 
nur hier. Vgl. die ähnliche An- 
knüpfung der Verwünschung an die 
gegebene Situation Η 99 f. Γ' 800. 

143. οὔ πω noch nicht, dem 
im Gegensatz entspricht ἔτι mov. 
— μάλα πάγχυ ganz und gar, 
zu ο 217. 

145. κονίσουσιν transitiv: werden 
mit Stauberfüllen, sonst mit xe- 
δίοιο intransitiv. — ἐπόψεαι mit Par- 
tieipium beim Object, wie noch ® 
233. — αὐτὸς = σοῖσιν ὀφϑαλ- 
μοῖσινυ 288. 

141. μέγ᾽ ἄνσεν wie noch Φ 828, 
Aor.: erhob lauten Ruf. — 
ἐπεσσύμενος πεδίοιο = X 26, ἐπί 
hier: gegen die Feinde. 

148. 149 = E 860. 861. 

150. ἐκ στήϑεσφιν: zu 1" 221. 

151. 162 τα A 11. 12. Vgl. B 
451. 452. 


14. ΙΔΙΑΔΟΣ 5. 61 


καρδίῃ, ἄλληκτον πολεμίξειν ἠδὲ μάχεσϑαι. 
Ἥρη δ᾽ εἰσεῖδε χρυσόϑρονος ὀφθαλμοῖσιν 
στᾶσ᾽ ἐξ Οὐλύμποιο ἀπὸ ῥίου᾽ αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 


τὸν μὲν ποιπνύοντα μάχην ἀνὰ κυδιάνειραν, 


155 


αὐτοκασίγνητον καὶ δαέρα, χαῖρε δὲ ϑυμῷ᾽ 
Ζῆνα δ᾽ ἐπ᾽ ἀκροτάτης κορυφῆς πολυπέδακος Ἴδης 
ἥμενον εἰσεῖδε, στυγερὸς δέ ol ἔπλετο ϑυμῷ. 
μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα βοώπις πότνια Ἥρη, 


[22 [4 Α ’ ’ 
onnos ἐξαπάφοιτο Arog νόον αἰγιόχοιο. 


160 


nds δέ ol κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή, 
ἐλϑεῖν εἰς Ἴδην ἐὺ ἐντύνασαν ὃ αὐτήν, 

εἴ πως ἱμεέραιτο παραδραϑέειν φιλότητι 

ἡ χροιῇ, τῷ δ᾽ ὕπνον ἀπήμονά τε λιαρόν τε 


χεύῃ ἐπὶ βλεφάροισιν ἰδὲ φρεσὶ πευκαλίμῃσιν. 


165 


βῆ δ᾽ iuev ἐς ϑάλαμον, τόν ol φίλος υἱὸς ἔτευξεν 
Ἥφαιστος, πυκινὰς δὲ ϑύρας σταθμοῖσιν ἐπῆρσεν. 
κληῖδι κρυπτῇ᾽ τὴν δ᾽ οὐ ϑεὸς ἄλλος ἀνῷγεν. 


V. 153—224. Here’s Plan den 
Zeus zu täuschen und die 
Vorbereitungen dazu, 

153. εἰσεῖδε absolut: blickte 
hin, verstärkt durch Hinzufügun 
des Organs ὀφθαλμοῖσιν, von auf- 
merksamer Beobachtung: zu ὃ 47. 


[Anhang. 
154. orüo’ nachdem sie hin- 
getreten war, vgl. 13. — ἐξ 


Οὐλύμποιο zu eloeide, “τὰ Z 257, mit 
der genaueren Bestimmung ἀπὸ 
6lov: vgl. & 576, zu © 48. 

155. ποιπνύοντα: zu A 600. — 
μάχην ἀνὰ: zu E 824. 

156. χαῖρε δὲ ϑυμῷ —= 5 498. 
X 224. 8 488. & 118. ὦ 546. 

158. εἰσεῖδε, hier: erblickte, 


nimmt das vor beide Glieder ge- . 


stellte ἔγνω 154 wieder auf. — 
στυγερὸς — ἔπλετο, nicht über- 
haupt, sondern im engsten An- 
schluss an das Vorhergehende, so- 
fern er auf dem Ida sass und von 
hieraus jeden Augenblick wieder 
seine Aufmerksamkeit der Schlacht 
zuwenden konnte, vgl. N 1—9. 
160. ὅππως mit Opt.: zu A 229. 
161. Vgl. σὰ Β ὅ und ε 318. 
162. ἐντύνασαν ἕ αὐτήν, zu μ 18, 


das Participium im Accusativ beim 


Infinitiv nach dem Dativ ol: zu 


% 5665. 

163. εἴ zog mit Opt. Wunsch- 
satz aus den Gedanken der Hera: 
wenn ihn doch das Verlangen 
ergriffe. — παραδραϑέειν, nur 
hier und ν 88, 

164. 7 bezieht sich auf Hera. — 
χροιή für χρώς nur hier. — ἀπή- 
μονά τὸ λιαρόν τε —= ε 268. ἡ 266, 
dort vom odeog, hier vom Schlaf: 
einen ergquickenden und süssen. 

165. χεύῃ, nach dem Optativ der 
Conjunctiv (nach εὖ ohne jede Ana- 


. logie. — Ueber die in χέειν liegende 


Anschauung zu α 864. — φρεσὶ 
πευκαλίμῃσιν = © 366. Ο 81. Υ 36. 
Der äusseren Wirkung des Schlafes 
auf das Auge wird eine innere auf 
αἴο φρένες correspondierend gedacht. 

166. 167 - 338. 339. ϑύρας 
Thürflügel. 

168. κληῖδι sociativer Dativ, vgl. 
ı 68: mit einem Riegel, zu 
α 442, κρυπτῇ nur hier, einem ge- 
heimen, so zwar, dass er wohl 
zu finden war, aber mit einer ge- 
heimen Vorrichtung, dass, wer diese 
nicht kannte, denselben nicht zu- 


62 14. ΙΛΙΑΔΟΣ ΚΞ 


ἔνϑ᾽ n γ᾽ εἰσελθοῦσα ϑύρας ἐπέθηκε φαεινας. 


ἀμβροσίῃ μὲν πρῶτον ἀπὸ χροὸς ἱμερόεντος 


110 


λύματα πάντα κάϑηρεν, ἀλείψατο δὲ λίπ᾽ ἐλαίῳ 
ἀμβροσίῳ ἐδανῷ, τό ῥά ol τεθυωμένον ἦεν. 
τοῦ καὶ κινυμένοιο Διὸς κατὰ χαλκοβατὲς δῶ 
ἔμπης ἐς γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἵκετ᾽ ἀυτμή. 


τῷ ῥ᾽ 7 γε χρόα καλὸν ἀλειψαμένη, ἰδὲ χαίτας 


175 


πεξαμένη, χερσὶ πλοκάμους ἔπλεξε φαεινοὺς 
καλοὺς ἀμβροσίους ἐκ κράατος ἀϑανάτοιο. 

ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμβρόσιον ἑανὸν ἔσαϑ', ὅν οἵ ᾿4ϑήνη 
ἔξυσ᾽ ἀσκήσασα, ride δ᾽ ἐνὶ δαίδαλα πολλά" 


χρυσείῃς δ᾽ ἐνετῇσι κατὰ στῆϑος περονᾶτο. 


180 


ξώσατο δὲ ξώνην ἑκατὸν θυσάνοις ἀραρυῖαν, 

ἐν δ᾽ ἄρα ἕρματα ἧκεν ἐυτρήτοισι λοβοῖσιν 

τρίγληνα μορόεντα᾽ χάρις δ᾽ ἀπελάμπετο πολλή. 
κρηδέμνῳ δ᾽ ἐφύπερϑε καλύψατο δῖα ϑεάων 

καλῷ νηγατέῳ᾽ λαμπρὸν δ᾽ ἦν ἠέλιος ὥς" 185 
ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα. 

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντα περὶ χροΐ ϑήκατο κόσμον, 

βὴ ῥ᾽ ἴμεν ἐκ ϑαλάμοιο, καλεσδσαμένη δ᾽ ᾿ἀφροδίέτην 


rückschieben konnte. --- ἀνῶγεν: zu 
x 889, mit κληῖδα als Object auch 
2 455, bezeichnet das Zurück- 
schieben des Riegels. 

169. ἐπέθηκε: zu x 156. 

170. ἀμβροσίῃ: zu ὃ 246, vgl. 
σ 192. — ἐμερόεντος, vgl. I' 397, 
reizend. 

171. λύματα, nur hier und A 314. 
— κάϑηρεν, wie & 98, durch Rei- 
nigen entfernen, abwaschen. — Al’: 
zu y 466. 

172. ἐδανῷ, nur hier. — τεϑυω- 
μένον, nur hier, dufterfüllt, steht 
prädicativ. 

173. τοῦ, ablativischer Genetiv: 
von dem. — καὶ concessiv in ver- 
ringerndem Sinne: auch nur, wie 
a 58. — χαλκοβατές: zu ν 4. 

174. ἔμπης doch. 

176. πεξαμένη, nur hier. — πλο- 
κάμους, nur hier, doch ἐυπλόκαμος : 
zu & 86. 

177. ἐκ κράατος, weil die Flechten 
vom Haupt herabhängen. 


178. ἑανὸν: zu I’ 385. 


179. Evo geglättet hatte, 
die letzte Arbeit bei der Anfer- 
tigung, hier für die Verfertigung 
überhaupt. -- ἀσκήσασα: zu γ 488. 
4110. — τέθει δ᾽ ἐνὶ legte hin- 
ein, ἃ. i. webte hinein: zu Γ᾽ 
126. — δαίδαλα Kunstwerke d.i. 
kunstreiche Darstellungen. 


180. ἐνετῇσι, nur hier, Span- 
gen, deren σ 293 an einem πέπλος 
12 erwähnt werden. — κατὼ στῆ- 
ὃος : nach der älteren Sitte, während 
später das Gewand auf der Schulter 
mit einer Spange zusammengeheftet 
wurde. 

181. ἑκατὸν bis agapviav: vgl. 
E 744 und B 448. 

182. ἐν mit ἧκεν. — ξυτρήτοισι 
λοβοῖσιν nur hier. 

183 = σ 298. 

184. χρηδέμνῳ: zu Γ' 141. α 334. 

185. καλῷ νηγατέῳ: vgl. B 43. 

186. Vgl. zu B 44. 


14. ἹΛΙΑΔΟΣ 5. 08 


τῶν ἄλλων ἀπάνευϑε ϑεῶν πρὸς μῦϑον ἔειπεν᾿ 


ul , 
„7 ῥά νύ μοί τι πίϑοιο, φίλον τέκος, ὅττι κεν εἴπω, 


NE κεν ἀρνήσαιο, κοτεσσαμένη τό γε ϑυμῷ, 

οὔνεκ᾽ ἐγὼ Δαναοῖσι, σὺ δὲ Τρώεσσιν apmyas;“ - , 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Διὸς ϑυγάτηρ ᾿ἀφροδίτη᾽ 

„Hen πρέσβα ϑεά, ϑύγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο, 


αὔδα, ὅ τι φρονέεις᾽ τελέσαι δέ με ϑυμὸς ἄνωγεν, 


195 


el δύναμαι τελέσαι γε καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν." 

τὴν δὲ δολοφρονέουσα προσηύδα πότνια "Hon' 
»δὸς νῦν μοι φιλότητα καὶ ἵμερον, ᾧ τε σὺ πάντας 
δαμνᾷ ἀθανάτους ἠδὲ ϑνητοὺς ἀνθρώπους. 


εἶμι γὰρ ὀψομένη πολυφόρβου πείρατα γαίης, 


200 


Qusavov τε, ϑεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Τηϑύν, 
οἵ μὲ σφοῖσι δόμοισιν ἐὺ τρέφον ἠδ᾽ ἀτίταλλον, 
δεξάμενοι 'ῬΡείας, ὅτε τε Κρόνον εὐρύοπα Ζεὺς 
γαίης νέρϑε καϑεῖσε καὶ ἀτρυγέτοιο ϑαλάδσσης. 


τοὺς εἶμ᾽ ὀψομένη, καί σφ᾽ ἄκριτα νείκεα λύσω" 


20ὅ 


ἤδη γὰρ δηρὸν χρόνον ἀλλήλων ἀπέχονται 
εὐνῆς καὶ φιλότητος, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε ϑυμῷ. 
ei κείνω γ᾽ ἐπέεσσι παραιπεπιϑοῦσα φίλον κῆρ 


189. τῶν bis ϑεῶν zu καλεσσα- 
μένη: vgl. ο 529. Die Götter waren, 
wie gewöhnlich, in Zeus’ Palaste 
versammelt. 

190. Vgl. zu 4 91. [Anhang.] 

191. τὸ γε: zu I' 176. Z 528. 
e 215. 

193 = E 375. 

194. Vgl. zu E 721. 

195. 196 = ες 89. 90. & 426. 497. 

197. δολοφρονέουσα: indem sie 
Aphrodite über ihre eigentliche 
Absicht, welche auf die Schädigung 
der von jener begünstigten Troer 
hinauslief, täuschte. 

198. ἔμερον Liebreiz. 

199. dauvz dir unterthänig 
machst. 

200. πολυφόρβου, nur hier, 301 
und I 568. — πείρατα yalns, die 
vom ÖOkeanos gebildeten Grenzen 
der Erde, zu A 13. @ 478, abhängig 
von εἶμι. 

201. ὥκεανόν und Τηϑύν ab- 
hängig von ὀψομένη. — ϑεῶν yE- 
v:oıw, der Ursprung, Urquell der 


Götter überhaupt, nicht bloss wie 
® 196 fi. der Meer- und Fluss- 
götter: ein Abstractum in concretem 
Sinne: zu ß 158. — μητέρα im 
prägnanten Sinne die Götter- 
mutter, die Allmutter. 246 wird 
diese Anschauung dahin erweitert, 
dass der Okeanos als der Urquell 
aller Dinge bezeichnet wird, wo- 
mit sich die Lehre des Thales, dass 
das Wasser das Princip aller Dinge 
sei, berührt. 

202. Ueber den Versschluss zu 
τ 854. 

203. “Peins, ablat. Genetiv zu 
δεξάμενοι: zu A 596. 

204. Zur Sache Θ 478 ff. 

205. ἄκριτα unentwirrbar,d.i. 
schwer zu schlichten, endlos. 

206. δηρὸν als Adjectiv mit χρό- 
vo» nur hier und 305. --- ἀλλήλων 
== ἄλλος ἄλλου, abhängig von εὐνῆς 
καὶ φιλότητος. 

207. χόλος bis ϑυμῷ: zu I 486. 

208. εἰ — ἀνέσαιμι, bedingen- 
der Wunschsatz. — κεένω durch 


θά 14. ΙΛΙΑΔΌῸΣ & 


sis εὐνὴν ἀνέσαιμι ὁμωϑῆναι φιλότητι, 


αἰδί nd σφι φίλη τε καὶ αἰδοέη καλεοίμην."" 


210 


τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε φιλομμειδὴς Appoötın' 
οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ ἔοικε τεὸν ἔπος ἀρνήσασϑαι᾽ 
Ζηνὸς γάρ τοῦ ἀρίστου ἐν ἀγχοίνῃσιν ἰαύεις."“ 

N, καὶ ἀπὸ στήϑεσφιν ἐλύσατο κεστὸν ἱμάντα 


ποικίλον, ἔνϑα τέ ol ϑελκτήρια πάντα τέτυκτο" 


215 


ἔνϑ᾽ ἕνι μὲν φιλότης, ἐν δ᾽ ἵμερος, ἔν δ᾽ ὀαριστὺς 
πάρφασις, 7 τ᾽ ἔκλεψε νόον πύκα περ φρονεόντων. 

τόν ῥά οἵ ἔμβαλε χερσίν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
„cn νῦν, τοῦτον ἱμάντα τεῷ ἐγκάτϑεο κόλπῳ, 


ποικέλον, ᾧ ἔνι πάντα τετεύχαται᾽ οὐδέ σέ φημι 


4 


220 


ἄπρηκτόν γε νέεσϑαι, ὅ τι φρεσὶ σῇσι μενοινᾷς.“ 
ὡς φάτο, μείδησεν δὲ βοῶπις πότνια Ho, 
μειδήσασα δ᾽ ἔπειτα ἑῷ ἐγκάτϑετο κόλπῳ. 
ἡ μὲν ἔβη πρὸς δῶμα “ιὸς ϑυγάτηρ ᾿Αφροδίτη, 


Hon δ᾽ ἀίξασα λίπεν ῥέον Οὐλύμποιο, 


225 


Πιερίην δ᾽ ἐπιβᾶσα καὶ ᾿Ημαϑίην ἐρατεινὴν 


γ᾽ markiert mit Bezug auf den vor- 
hergehenden Gedanken: zu « 168. 
— ἐπέεσσι verstärkt den Begriff 
von παραιπεπιϑοῦσα (zu B 711). 

209. ἀνέσαιμε von ἀνεῖσα, vgl. 
N 657, auf ihr Lager bringen 
könnte. — ὁμωϑῆναι nur hier, 
Infinitiv der vorgestellten Folge, 
sich vereinigen, sich einen. 

210. φάη re καὶ aldoln: zu e 88. 
— καλεοίμην, wie diese Attribute 
in der Begrüssung 2 386. 426. 
& 88 vgl. τ 254 gebraucht werden. 

212 = 9 358. 

213. ἀγκοίνη nur hier und A 261. 
268. — τοῦ ἀρίστου: Kr. Di. 50, 7, 8. 

214. κεστὸν ἱμάντα nur hier: vgl. 
T 371. . 

215. ϑελκτήρια, in der Ilias nur 
hier, Verführungsmittel, πάντα 
alle möglichen. 

216. Evı μὲν --- ἐν δ᾽ — ἐν Ö’spe- 
cialisierende Anaphora nach 
dem allgemeinen πάντα. --- ὀαριστύς 
mit dem appositiv folgenden spe- 
cielleren Begriff πάρφασις (nur hier): 
verführendes Gekose: zuB 481. 
A 105. ε 392. 


217. ἔκλεψε, guomischer Aorist, 
berückt. — νόον — φρονεόντων 
== 1 554. 

218. ἔκ τ᾿ Ovonafev: zu β 302. 

219. τῆ: zu ε 346. — ἐγκάτϑεο, 
dies Compositum nur hier und 223 
in der Ilias. — κόλπῳ d. i. in den 
Falten, dem Bausch des Ge- 
wandes: zu y 154. 

220. πάντα alles, was du wün- 
schest: vgl. 198 ἢ, — οὐδέ σέ 
φημι, zu o 213, parataktischer 
Nachsatz zu dem vorhergehenden 
Imperativ: zu & 847. | 

221. ἄπρηκτον, nur hier in activem 
Sinne: ohne ausgerichtet zu 
haben, wozu der Relativsatz ὅ τι 
— μενοινᾷς das Object enthält. 

222. Vgl. A 598. 

223. μειδήσασα: zu A 596. — 
ἔπειτα weist auf das temporale 
Particip zurück: zu α 363. | 

224. δῶμα dem Palast des Zeus, 
aus welchem Hera sie herausgerufen 
hatte: vgl. 188 f. 

V.225—291.HereundHypnos. 

225 = T 114. 

226. Erstes Hemistich = & 50. 


14. ΙΔΙΑΔΟΣ Ε. 65 


σεύατ᾽ ἐφ᾽ ἱπποπόλων Θρῃκῶν ὄρεα νιφόεντα, 
ἀκροτάτας κορυφάς, οὐδὲ χϑόνα μάρπτε ποδοῖιν᾽ 
ἐξ ᾿ἀϑόω δ᾽ ἐπὶ πόντον ἐβήσετο κυμαίνοντα. 


Anuvov δ᾽ εἰσαφίκανε, πόλιν ϑείοιο Θόαντος" 


280 


ἔνϑ᾽ Ὕπνῳ ξύμβλητο, κασιγνήτῳ Θανάτοιο, 

ἔν τ᾽ ἄρα ol φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν" 
„Tavs ἄναξ πάντων τὸ ϑεῶν πάντων τ᾽ ἀνθρώπων, 
ἠμὲν δή ποτ᾽ ἐμὸν ἔπος ἔκλυες, ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν 


πείϑευ᾽ ἐγὼ δέ κέ τοι ἰδέω χάριν ἤματα πάντα. 


235 


xolunoov μοι Ζηνὸς ὑπ᾽ ὀφρύσιν ὄσσε φαεινώ, 
αὐτίκ᾽ ἐπεί κεν ἐγὼ παραλέξομαι ἐν φιλότητι. 
δῶρα δέ τοι δώσω καλὸν ϑρόνον, ἄφϑιτον αἰεί, 
χρύσεον" Ἥφαιστος δέ κ᾿ ἐμὸς παῖς ἀμφιγυήεις 


τεύξει ἀσκήσας, ὑπὸ δὲ θρῆνυν ποσὶν ἥσει, 


240 


τῷ κεν ἐπισχοίης μιπαροὺς πόδας εἰλαπινάξων."“ 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσεφώνεε νήδυμος Ὕπνος᾽ 
„Hon πρέσβα Dec, ϑύγατερ μεγάλοιο Κρόνοιο, 
ἄλλον μέν κεν ἐγώ γε ϑεῶν αἰξιγενετάων 


ῥεῖα κατευνήσαιμι, καὶ ἂν ποταμοῖο ῥέεϑρα 


245 


SAXERVOV, ὅς περ γένεσις πάντεσσι τέτυκται" 


Πιερίην Landschaft an der Ostseite 
des Olymp nördlich von Thessalien. 
— Ἠμαϑίην, älterer Name für 
Macedonien. [Anhang.] 

227. σεύατ᾽, wie ε δῖ, zu Z 505, 
schwang sich mit ἐπί über — 
hin. — ἱππ. Θρῃκῶν: vgl. Ν 4. — 
ὄρεα νιφ., wie τ 338. 

228. ἀκροτάτας κορυφάς, Apposi- 
tion des Theils zum Ganzen öes«: 
zu B 145. — οὐδὲ — ποδοῖιν: vgl. 
285. N 18. 30. 

229. κυμαίνοντα: zu ὃ 425. 

230. Anuvov — πόλιν: vgl. B 677, 
zu Θ 48. 

231. κασιγνήτῳ Θανάτοιο, vgl. v 
80. II 672, zu σ 202. 

232. Vgl. zu β 302. 

288. Vgl. QAf. ὕπνος πανδαμάτωρ. 

284. Vgl. zu A 453. 

235. ἰδέω für das gewöhnliche 
εἰδῶ, wie x 236, in futurischem 
Sinne, mit κέ: zu A 137. 

237. αὐτίκ᾽ ἐπεί: zu E 153. — 
παραλέξομαι, Conj. Aor.: zu H 30. 


Ameis, Homers Ilias. II. 1, 


238. δῶρα von einem Geschenk, 
prädicative Apposition zu ϑρόνον. 
— ἄφϑιτον alel: zu B 46. 

239. ἀμφιγυήεις: zu 8 300. 

240. ἀσκήσας: zu y 438. A 110. 
— ὑπὸ bis nosı: zu τ 57. ποσὶν 
für die Füsse: zu «& 131. 


241. Vgl. ἡ 410. κεν ἐπισχοίης 
potentialer Optativ. 

242. νήδυμος: zu ν 79. 

243 = 194. 

244. αἰειγενετάων: zu ὦ 373. 


245. κατευνάω in der Ilias nur 
hier und 248. — καὶ ἂν auch 
(selbst) etwa (eintretenden Falls), 
gehört nicht zu dem bereits mit κέν 
versehenen Verbum, sondern setzt 
unabhängig von diesem ein neues 
Object als eventuell denkbar: vgl. 
καὶ ἄν E 362. ξ 300, καί κεν 2 
437. 2 816. [Anhang. 

246. ὅς περ welcher doch. — 
γένεσις: zu 201. πάντεσσι Neutrum : 
für alle Dinge. 


b 


66 14. ἹΛΙΑΔΟΣ 5. 


Ζηνὸς δ᾽ οὐκ ἂν ἐγώ γε Κρονίονος ἄσσον ἱκοίμην 
οὐδὲ χκατευνήσαιμ᾽, ὅτε μὴ αὐτός γε κϑλεύοι. 
ἤδη γάρ μὲ καὶ ἄλλοτε σὴ ἐπίνυσσεν ἐφετμή, 


ἥματι τῷ, ὅτε κεῖνος ὑπέρϑυμος Διὸς υἱὸς 


260 


ἔπλεεν ᾿Ιλιόϑεν, Τρώων πόλιν ἐξαλαπαξας. 

ἦ τοι ἐγὼ μὲν ἔλεξα Διὸς νόον αἰγιόχοιο 
νήδυμος ἀμφιχυϑείς, σὺ δέ οἵ κακὰ μήσαο ϑυμῷ 
ὄρσασ᾽ ἀργαλέων ἀνέμων ἐπὶ πόντον ἀήτας, 


καί μιν ἔπειτα Κόωνδ᾽ ἐὺ ναιομένην ἀπένεικας, 


255 


νόσφι φίλων πάντων. ὁ δ᾽ ἐπεγρόμενος χαλέπαννεν 
ῥιπτάξων κατὰ δῶμα ϑεούς. ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 
ξήτει" καί κέ u’ ἄιστον ἀπ᾿ αἰθέρος ἔμβαλε πόντῳ, 
εἰ μὴ Νὺξ δμήτειρα θεῶν ἐσάωσε καὶ ἀνδρῶν. 


τὴν ἱκόμην φεύγων, ὁ δ᾽ ἐπαύσατο χωόμενός xp" 


260 


ἄξετο γάρ, μὴ Νυκτὶ don ἀποθύμια ἔρδοι. 


247. Beachte die Wiederholung 
des betonten ἐγώ γε aus 244 im 
Gegensatz. 

248. ὅτε un: zu π 197. 

249. Erstes Hemistich = A 590, 
vgl. T 90. 187. — ἐπίνυσσεν, nur 
bier, hat mich gewitzigt, d. 1. 
durch den Schaden, der mir aus der 
Ausführung erwuchs, mich klug ge- 
macht. Der Gegensatz zu diesem 
Gedanken folgt erst 262. [ Anhang.) 

250. κεῖνος ἃ 1. der berühmte, 
Herakles, vgl. 266. Zur Sache O 
25 ff. und zu E 640. 

251. ἔπλεεν, Impf.:aufder Fahrt 
begriffen war. 

252. ἦ τοι leitet die genauere Er- 
zählung des erwähnten Vorgangs 
ein. — ἔλεξα (Stamm λεχ-) = κοί- 
μησα vgl. 236, was natürlich in 
Hera’s Äuftrage geschah. — 00»: 
zu 165. 

268. νήδυμος ἀμφιχυϑείς = 63. 
Vgl. zu B 19 und π 214. — ol He- 
rakles. — μήσαο, zu ὦ 426. 

254. ὄρσασ᾽ bis ἀνέμων == 4 400. 
gl. ὦ 110. ὄρσασ᾽ ‚coincident mit 
μήσαο, dazu ἐπὶ πόντον über das 
Meer hin, vgl. A 10 ὦρσε ἀνὰ στρα- 
τόν. --- ἀήτης eigentlich der Weher, 
der Lufthauch, hier Stoss. 

265 = 0 28. Κόωνδε: zu B 677. 


ἀπένεικας verschluge st, ἀπό aus 
der eingeschlagenen ichtung. 

256. φίλων, die Fefährten auf den 
ihn begleitenden Schiffen. — ἐπε- 
γρόμενος, in Il. nur hier und X 124. 
— χαλεπαένω ist seinen Zorn „thät- 
lich äussern, wüthen, daher ῥιπτά- 
fo» damit eng zu verbinden ist. 
Schilderndes Imperfeot, der Ab- 
schluss folgt 260 ἐπαύσατο. 

257. ῥιπτάξω, ein verstärktes ῥέ- 
zeo,nurhier,schleuderehin und 
her. Zur Sache vgl. A 590f. Ο 22. 
187. — ἔξοχα πάντων im Versschluss 
wie 2 113. 184, 

258, Enter, nur hier, nach dem 
Particip ῥιπτάζων Uebergang in das 
Verbum finitum. — ἄιστον, in der 
Dias nur hier, proleptisch: so dass 
ich spurlos verschwunden wäre. — 
ἀπ᾽ αἰθέρος, weil der Olymp in 
den Aether hineinragt: zu B 412. 

259. δμήτειρα, nur hier, vgl. 25 
ὕπνος πανδαμάτωρ. Es lässt sich 
vermuthen, dass der Dichter die 
Nacht als die Mutter des Schlafes 
dachte, wie sie in andern Mythen 
erscheint. 

260. ἱκόμην, als ἱκέτης. 

261. Boy: zu μ 284. — ἀποϑύ- 

μια, nur hier, vgl. zu A 562. [An- 
hang.] 


14. ITAIAAO2 5. 67 


‘ . 


νῦν αὖ τοῦτό μ᾽ ἄνωγας ἀμήχανον ἄλλο τελέσσαι." 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε βοῶπις πότνια Ἥρη" 
„Inve, τί ἡ δὲ σὺ ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μενοινῶς; 


ἡ φὴς ὡς Τρώεσσιν ἀρηξέμεν εὐρύοπα Ζῆν, 


265 


ὡς Ἡρακλῆος περιχώσατο, παιδὸς Eoio; 
ἀλλ᾽ ἴϑ᾽, ἐγὼ δέ κέ τοι χαρίσων μέαν ὁπλοτεράων. 
δώσω ὀπυιέμεναι καὶ σὴν κεκλῆσθαι ἄκοιτιν, 
[Πασιϑέην, ἡ ἧς αἰὲν ἐέλδεαι ἥματα πάντα.]} 
ὥς φάτο, χήρατο δ᾽ Ὕηνος, ἀμειβόμενος ÖL πφοσηύδα. 270 
οὔγρει νῦν μοι 040000v ἀάατον Στυγὸς ὕδωρ, 
χειρὶ δὲ τῇ ἑτέρῃ μὲν Eis χϑόνα πουλυβύτειραν, 
τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ἄλα μαρμαρέην, ἵνα νῶιν ἅπαντες. 


262. νῦν αὖ τοῦτο, Gegensatz zu 
249 ἤδη καὶ ἄλλοτε, mit lebhaftem 
Asyndeton, in vorwurfsvollem, ärger- 
lichem ‚Tone: (und) jetzt wieder. 
— ἀμήχανον ἄλλο andern heil- 
losen Auftrag. 


264. τί n δέ: zu Z 55. — ταῦτα. 


diese Geschichten. — μετὰ φρεσὶ: 
zu 2 245. 

265. 7 φὴς ironische Frage: 
meinst du etwa, zu Z 56. α 391. 
— ὡς — ὡς 80 — wie, eine Ver- 
gleichung, worin sich die ver- 
glichenen Glieder nicht völlig 
decken, da das zweite mit ὡς dem 
ersten entsprechend lauten sollte: 
wie er dem Herakles beistand. 
Die Differenz ist veranlasst durch 
die Beziehung auf die lebhafte 
Schilderung vom Zorn des Zeus 
(256—260), während sich Hera 
andrerseits scheut im ersten Gliede 
zu sagen: dass er aus Interesse für 
die Troer an Dir seinen Zorn aus- 
lassen werde. — Ζῆν: zu © 206. 

266. περιχώσατο nur hier und I 
449. — παιδὸς ἑοῖο, hervorgehoben 
als Motiv heftigen Zornes. 

267. ἀλλ᾽ Wi: zu A 362, doch 
auf, ans Werk, mit folgender 
Zusicherung im Futur, wie 4 362. 
vgl. Z 341. — χαρίτων, zu σ 194; 
die Chariten sind hier in einer 
grösseren Anzahl gedacht, als in 
der später angenommenen Dreizahl. 
ὁπλοτεράων der jüngeren. 

268. ὀπυιέμεναι, erhält sein Sub- 


jeet aus τοί 267, dagegen ist das 
Object des ersten Infinitive (μέαν) 
das Subject zu κεκλῆσθαι, welches 


die Folge von ὀπυιέμεναι hinzu- 
fügt: 


zu ξ 24. — Vgl. Vergil. 
Aen. 1 73. 

269. Vgl. 210. Dieser im Munde 
des Hypnos 276 besser passende 
Vers fehlt in den besten Hand- 


‚schriften. 


270. χήρατο, diese Form nur hier. 
271. ἄγρει: zu E 765. — ἀάατον, 


in der U. nur bier, zu φ 91: ver- 


derblich, unheilvoll, im Allge- 
meinen, weil die Styx dem Todten- 
reich angehört, und insbesondere, 
weil ein bei der Styx geschworener 
Meineid auch die Götter mit dem 
Verlust der Unsterblichkeit bedroht: 
zu & 184—186. Das, wodurch sich 
Hera binden sell, ist. der Schwur 
bei der Styx, die Titanen aber sind 
nur die Zeugen des Factums, dass 
sie geschworen. ‚[Anhang.] 

273. μαρμαρέην, Beiwort des 
Meeres nur hier, schimmernd, 
glitzernd. — Das Berühren - von 
Erde und Meer beim Schwur, was 
hier, auf einer Insel, ohne Annahme 
einer colossalen Grösse möglich ist, 
weist symbolisch auf den Wohnsitz 
der zuZeugen anzürufenden Titanen, 


die nach Θ 478 f. an den äussersten 


Grenzen von Erde und Meer wohnen, 
und ist gleichsam ein Anklopfen 
an ihre Wohnung, um sie zu laden: 
zu I 568 und %# 584. 


ΒῈ 
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μάρτυροι ὧσ᾽ ol ἔνερϑε ϑεοὶ Κρόνον ἀμφὶς ἐόντες, 
ἡ μὲν ἐμοὶ δώσειν χαρίτων ulav ὁπλοτεράων, 276 
Πασιϑέην, ἧς τ᾽ αὐτὸς ἐέλδομαι ἥματα πάντα." 
ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε Dex λευκώλενος Ἥρη, 
ὥμνυε δ᾽ ὡς ἐκέλευε, ϑεοὺς δ᾽ ὀνόμηνεν ἅπαντας 
τοὺς ὑποταρταρίους, οἵ Τιτῆνες καλέονται. 


αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ὅμοσέν τε τελεύτησέν τε τὸν ὄρκον, 


280 


τὼ βήτην Anuvov τε καὶ Ἴμβρου ἄστυ λιπόντε 

ἠέρα ἑσσαμένω ῥίμφα πρήσδοντε κέλευϑον. 

Ἴδην δ᾽ ἰκέσϑην πολυπίδακα, μητέρα ϑηρῶν, 

Asxıov, ὅϑι πρῶτον λιπέτην ala’ τὼ δ᾽ ἐπὶ χέρσου 
βήτην, ἀκροτάτη δὲ ποδῶν ὕπο σείετο ὕλη. 285 
 ἔνϑ᾽ Ὕπνος μὲν ἔμεινε πάρος Διὸς 0008 ἰδέσθαι, 

εἰς ἐλάτην ἀναβὰς περιμήκετον, 7 τότ᾽ ἐν Ἴδῃ 

μακροτάτη πεφυυῖα δι᾽ ἠέρος αἰϑέρ᾽ ἵκανεν" 

ἔνϑ᾽ Nor’ ὄξοισιν πεπυκασμένος εἰλατίένοισιν, 


ὄρνιϑι λιγυρῇ ἐναλίγκιος, ἣν τ᾽ ἐν ὄρεσσιν 


290 


χαλκίδα κικλήσκουσι ϑεοί, ἄνδρες δὲ κύμινδιν. 


274. ὦσι, statt ἔωσι wie ὦ 491: 
zu $ 580. — οὗ ἔνερθε die dort 
unten, zu I 559, = τοὺς ὑποταρ- 
ταρίους 279, vgl. 204 yalns νέρϑε. 
— Χρόνον bis ἐόντες = Ο 225. 

275.7 μέν gewiss und wahr- 
haftig. 

277. οὐδ᾽ ἀπίθησε: zu y 492. 

278. ὡς ἐκέλευε: zu x 255. — 
övounvev rief bei Namen als 
Zeugen. 

279. ὑποταρταρίους, 
unten im Tartaros, 
Tiefe des T. 

280. Vgl. zu β 378. 

281. Lemnos und Imbros liegen 
etwa 120 Stadien von einander. 

282. Von den drei Participien des 
Satzes geht λιπόντε der Haupt- 
handlung voraus, ἑσσαμένω aber 
ist dem folgenden πρήσσοντε unter- 
geordnet, welches eine modale Be- 
stimmung des Hauptverbums bil- 
det. — ῥέμφα --- κέλευθον = % 501, 
vgl ν 83. 

283. Vgl. zu Θ 47. 

284. Λεκτόν, epexegetische Appo- 
sition zu Ἴδην: zu Θ 48, Vorge- 


nur hier, 
in der 


birge am Fusse des Ida. Von 
diesem an bis zum Gipfel des Gar- 
garos stellt das.Gebirge eine Reihe 
von Stufen dar, die den Schritten 
eines Sterblichen unerreichbar, von 
Hera mit leichtem Fusse erstiegen 
werden. 

285. βήτην, nicht in eigentlichem 
Sinne, sondern so dass sie in der 
Luft schwebten. — ἀκροτάτη prä- 
dicativ: zuoberst, mit ὕλη: die 
Spitzen des Waldes, der Bäume: 


vgl. 228. 
286. öoce Subject des Acc. ὁ. Inf. 
287. 7 — ἕκανεν epexegetische 


Ausführung zu περιμήκετον (nur 
hier und £ 103). — τότε eine auf- 
fallende Betonung der Zeit. 

288. δι᾽ ἠέρος durch die die Erde 
zunächst umgebende Luftschicht, 
αἰϑέρ᾽: zu τ 540. Vgl. e 239. 

290. ἐναλίγκιος von wirklicher 
Verwandlung: vgl. H 59. — % 
ὄρεσσιν ist eng mit ἣν re zu ver- 
binden. [Anhang.] 

291. χαλκίς und κύμινδις nur 
hier. — Ueber die Göttersprache 
zu κ 3085. 
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Ἥρη δὲ κραιπνῶς προσεβήσετο Γάργαρον ἄκρον 
Ἴδης ὑψηλῆς᾽ ἴδε δὲ νεφεληγερέτα Ζεύς. 
ὡς δ᾽ ἴδεν, ὡς μιν ἔρως πυκινὰς φρένας ἀμφεκάλυψεν, 


οἷον ὅτε πρῶτόν περ ἐμισγέσϑην φιλότητι, 


29ὅ 


εἰς εὐνὴν φοιτῶντε φίλους λήϑοντε τοκῆας. 

στῆ δ᾽ αὐτῆς προπάροιϑεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
„Hen, πῇ μεμαυῖα κατ᾽ Οὐλύμπου τόδ᾽ ἱκάνεις; 

ἵπποι δ᾽ οὐ παρέασι καὶ ἄρματα, τῶν x’ ἐπιβαίης." 


τὸν δὲ δολοφρονέουσα προσηύδα πότνια Ἥρη" 


800 


»ἔρχομαι ὀψομένη πολυφόρβου πείρατα γαίης, 

Ῥχεανόν τε, ϑεῶν γένεσιν, καὶ μητέρα Τηϑύν, 
οἵ we σφοῖσι δόμοισιν ἐὺ τρέφον ἠδ᾽ ἀτίταλλον᾽ 
τοὺς εἶμ᾽ ὀψομένη, καί op’ ἄκριτα νείκεα λύσω" 


ἤδη γὰρ δηρὸν χρόνον ἀλλήλων ἀπέχονται 


305 


εὐνῆς καὶ φιλότητος, ἐπεὶ χόλος ἔμπεσε ϑυμῷ. 

ἵπποι δ᾽ ἐν πρυμνωρείῃ πολυπίδακος Ἴδης 

ἑστᾶσ᾽, οἵ μ᾽ οἴσουσιν ἐπὶ τραφερήν τε καὶ ὑγρήν. 
νῦν δὲ σεῦ εἵνεκα δεῦρο κατ᾽ Οὐλύμπου τόδ᾽ ἱκάνω, 


μή πώς μοι μετέπειτα χολώσεαι, αἴ κε διωπῇ 


810 


οἴχωμαι πρὸς δῶμα βαϑυρρόου 'Nxsavoto.“ 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 


Υ͂. 292—353. Here und Zeus. 

292. Vgl. Β48. Γάργαρον: vgl.948. 

294. ög — ὧς, wie— so zum Aus- 
druck der unmittelbaren Aufein- 
anderfolge der Handlungen, wie 
noch T 16. T 424 vgl. A 512 ἢ, — 
ἔρως — ἀμφεκάλυψεν, vgl. 316 
περιπροχυϑεὶς, zu I' 442, πυκινὰς 
φρένας vgl. Ο 461 πυκινὸν νόον. 

295. οἷον ὅτε: zu v 388. --- πρῶ- 
τόν περ grade zum ersten Mal. 

296. λήϑοντε, zu ο 305, modale 
Bestimmung zu φοιτῶντε. 

298. τόδε: zu a 409. 

299 = E 192. ἵπποι δ᾽ : mit der 
in πῇ μεμαυῖα angedeuteten Ver- 
muthung, dass Hera eine weitere 
Reise beabsichtige, steht ihm die 
Thatsache im Widerspruch, dass 
Wagen und Rosse nicht zur Hand 
sind; δέ = doch. 

300 == 197. 329. 

301— 8303 = 200— 202. fgyonarich 
binaufdemWege,zu 1839.N 256. 


804 —306 = 205 —207. 

807. ἔπποι das Gespann — 
πρυμνωρείη nur hier. 

308. τραφερήν nur hier und u 98, 
substantiviertes Femininum, wie 
ὑγρήν: zu α 97. 

809. νῦν δὲ, im Gegensatz zu der 
bevorstehenden Reise zum Okeanos. 
— τόδε, ‚wie 298. 

810. μή πως κτλ. führt σεῦ εἵνεκα 
aus. --- μετέπειτα wird in dem 
folgenden Satze mit αἵ κε falls 
etwa, ausgeführt. — σιωπῇ ἃ. 1. 
ohne Dir etwas zu sagen. 

311. οἴχωμαι gegangen sein 
werde: da Here wirklich nicht 
σιωπῇ zum Okeanos geht, 80 er- 
wartet man eher den die Vor- 
stellung bezeichnenden Optativ, 
doch ist der ganze Gedanke in der 
Form gegeben, wie Here vor ge- 
fasstem Entschluss ihre Erwägung 
anstellen würde, 

812 = A 560 und sonst. 


το 
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„Hon, κεῖσε μὲν ἔστι καὶ ὕστερον ὁρμηϑῆναι, 
νῶι δ᾽ ἀγ᾽ ἐν φιλότητι τραπείομεν εὐνηθέντε" 


οὐ γάρ πώ ποτέ μ᾽ ὧδε ϑεᾶς ἔρος οὐδὲ γυναικὸς 


315 


, ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσι περιπροχυϑεὶς ἐδάμασσεν, 
[οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἠρασάμην Ἰξιονέης ἀλόχοιο, 
ἢ τέκε Πειρέϑοον ϑεόφιν μήστωρ᾽ ἀτάλαντον᾽ 
οὐδ᾽ ὅτε πδρ Aavang καλλισφύρου ᾿Αἀκρισιώνης, 


ἢ τέκε Περσῆα πάντων ἀριδείκετον ἀνδρῶν᾽ 


820 


οὐδ᾽ ὅτε Φοίνικος κούρης τηλεκλειτοῖο, 

n τέκε μοι Μίνων τε καὶ ἀντίϑεον Ῥαδάμανϑυν᾽ 
οὐδ᾽ ὅτε περ Σεμέλης οὐδ᾽ ᾿“λκιμήνης ἐνὶ Θήβῃ, 
n ῥ᾽ Ἡρακλῆα κρατερόφρονα γείνατο παῖδα" 


ἡ δὲ Διώνυσον Σεμέλη τέκε, χάρμα βροτοῖσιν" 


325 


οὐδ᾽ ὅτε Ζήμητρος καλλιπελοκάμοιο ἀνάσσης, 

οὐδ᾽ ὁπότε Antovg ἐρικυδέος, οὐδὲ σεῦ avıng,] 

ὡς σέο νῦν ἔραμαι καί μὲ γλυκὺς ἵμερος algei.“ 
τὸν δὲ δολοφρονέουσα προσηύδα πότνια Ἥρη" 


„alvorare Κρονίδη. ποῖον τὸν μῦϑον ἔειπες. 


330 


εἰ νῦν ἐν φιλότητι λιλαίδαι εὐνηθῆναι 
Ἴδης ἐν κορυφῇσι, τὰ δὲ προπέφανται ἅπαντα". 
πῶς κ᾽ ἔοι, εἴ τις νῶι ϑεῶν αἰειγενετάων 


818. καὶ ὕστερον auch später 
noch. — ὁρμηϑῆναι Aor. sich 
aufmachen, aufbrechen. 

814 = I’ 441. ἄγε: zu H 299. — 
ἐν φιλότητι zu εὐνηϑέντε: vgl. 331. 
360. — τραπεέομεν von τέρπω: zu 
Ὁ 292. 

315 = Γ' 442. μ᾽ = με. 

316. περιπροχυϑεὶς, nur hier: zu 
T' 442. 

317—827. Diese Verse, welche 
eine unzeitige Exemplification des 
vorhergehenden Gedankens 315 f. 
geben, sind von den alten, wie von 
den meisten neueren Kritikern ver- 
worfen. Vgl. I' 441---441. 

817. οὐδ᾽ selbst nicht. — 
Ἰξιονέης ἀλ., Dia, später die Gattin 
des Ixion. 

318. Πειρίθοον: B 741. — θεόφιν 
— ἀτάλαντον: zu H 366. 

819. οὐδ᾽ ὅτε nee auch selbst 
nicht, als. ---ἀκρισιώνης: zu E 412. 

320. Περσῆα mit gedehnter End- 


silbe in der Hauptcaesur: vgl. E 
827. κ 141. — ἀριδείκετον ἀνδρῶν: 
zu Λ 248. | 
321. Φοίνικος κούρης, Europe, als 
deren Vater sonst Agenor genannt 
wird. Ν 
322. Ῥαδάμανθυν: zu ὃ 564. 
324. παῖδα prädicativ: als Sohn. "ὦ 
825. Διώνυσον: Z 132. — χάρμα. 
βῳ., vgl. w 125. .2 282 prädicative 
Apposition zu “ιώνυσον: zur ' 
Wonne für die Sterblichen. 
326. Δήμητρος: zu E 500. — 
ἄνασσα, in derll. nur hier, vgl. y 380. 
328 = Γ' 446. ὡς bezieht sich 
auf ὧδε 315. — γλυκὺς bis αἱρεῖ: 
zu 2 500. 
829 = 197. 300. 
380. Vgl. zu A 652. [Anhang.] 
332. τὰ δὲ — ἅπαντα, Nachsatz 
mit adversativem δὲ des Einwands: 
so ist doch das alles ganz 
sichtbar, liegt offen zu Tage. 
383. πῶς κ᾿ ἔοι, wie wäre 98, 


ιν 
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εὐδοντ᾽ ἀϑφήσειε, ϑεοῖσι δὲ πᾶσι μετελθὼν. 


πεφράδοι; οὐκ ἂν ἐγώ γὲ τεὸν πρὸς δῶμα νεοίμην 


335 


ἐξ εὐνῆς ἀνστᾶσα, νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη. 

ἀλλ᾽ εἰ δή ῥ᾽ ἐθέλεις καί τοι φίλον ἔπλετο ϑυμῷ, 

ἔστιν τοι ϑάλαμος, τόν Tor φίλος υἱὸς ἔτευξεν 

Ἥφαιστος, πυκινὰς δὲ ϑύρας σταϑμοῖσιν ἐπῆρσεν᾽ 

ἔνϑ᾽ ἴομὲν nslovreg, ἐπεί νύ τοι εὔαδεν δὐνή."“ 340 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 

„Zen, μήτε ϑεῶν τό γε δείδιϑι μήτε τιν᾽ ἀνδρῶν 

ὕψεσϑαι᾽ τοῖόν τοι ἐγὼ νέφος ἀμφικαλύψω 

χρύσεον᾽ οὐδ᾽ ἂν νῶι διαδράκοι Ἠέλιός περ, 


οὗ τε καὶ ὀξύτατον πέλεται φάος εἰσοφράασϑαι."" 


346 


ἡ ῥα, καὶ ἀγκὰς ἔμαρπτε Κρόνου παῖς ἣν παράκοιτιν. 
τοῖσι δ᾽ ὑπὸ χϑὼν δῖα φύεν νεοϑηλέα. ποίην. 
λωτόν ϑ᾽ ἑρσήεντα ἰδὲ κρόκον ἠδ᾽ ὑάκινϑον 
πυχνὸν καὶ μαλακόν, ὃς ἀπὸ χϑονὸς ὑψόσ᾽ ἔεργεν. 


ἃ, 1. was würde daraus? Die Frage 
schliesst sich asyndetisch an, weil 
sie durch die vorhergehenden Worte 
vorbereitet ist. 

335. οὐκ ἂν — νεοέμην: para- 
taktischer Nachsatz zu der vorher- 
gehenden Frage (mit ihrem Neben- 
satz) als Vordersatz, vgl. 0 223—25. 

336. νεμεσσητὸν δέ κεν Ein: zu 
4 489, zur Begründung des Vorher- 
gehenden. . veu. ein Aergerniss 
als Verstoss gegen Sitte und An- 
stand. 

337. Vgl. » 145. ἀλλ᾽ εἰ δή da 
= 0 53. 724, aber wenn denn 
wirklich — ἐθέλεις: den 
Wunsch hast. — φίάον ἔπλετο 
ϑυμῷ = H 81. ὃ 571. v 145. & 897. 
σ 113. ἔπλετο: zu ν 145. 

333. 339 == 166. 167. 

340. εὔαδεν Aor. wie ἔπλετο 337: 
dir gefällig wurde, du be- 
schlossen hast. — εὐνή Beilager. 

342. zo ye, zu ® 7, Object zu 
ὄψεσϑαι. 

343. ὄψεσθαι, Acc. c. Inf. nach 
δείδια nur hier, doch vgl. zu x 40. 
— τοί zusichernd: traun (wisse). 

344. χρύσεον, vgl. N 523. — οὐδ᾽ 
auch nicht, ne-quidem, zu ver- 
binden mit ‚Heiuög περ selbst 
Helios. — διαδράκοι, dies Com- 


positum nur hier: wird mit seinem 
Blick zu uns durchdringen, durch 
die Wolke hindurch uns erblicken. 
Der ganze Satz schliesst sich asyn- 
detisch in der Bedeutung eines 
Folgesatzes an χρύσεον an: zu 410. 

345. οὗτε ablativ. Genetiv des 
Ursprungs: von dem. — καὶ setzt 
den Relativsatz in concessive Be- 
ziehung zum Vorhergehenden. — 
ὀξύτατον: vgl. P 372, prädicatüv. 
— πέλεται sich bewegt, au8- 
geht. Dem Ausdruck liegt die 
Vorstellung der gleich Geschossen 
von ihm ausgehenden Strahlen (vgl. 
e 479 mit A 392) zu Grunde, damit 
ist aber die persönliche Auffassung 
des Gottes in 844 verlassen. — 
εἰσοράασϑαι zu ὀξύτατον. 

347. ὑπὸ Adv. unten, am Boden. 
—- νεοϑηλής nur hier. — Zur Sache 
vgl. E 777. N 27—29. Der Er- 
zählung scheint der Mythos von der 
Vermählung des Zeus und der Here 
(des Himmels und der Erde) im 
Frühling zu Grunde zu liegen (der 
sogenannte ἱερὸς γάμος). [Anhang.] 

848. λωτόν: zu ὃ 603. — ἐρσήεις 
nur hier und 2 757, thauig, frisch. 
— κρόκος nur hier, doch vgl. xeo- 
κόπεπλος. -- ῥάκινϑον: zu ζ 231. 

349. ὃς, nur auf ὑάκινϑον be- 
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τῷ ἔνι λεξάσϑην, ἐπὶ δὲ νεφέλην ἕσσαντο 


350 


καλὴν χρυσείην᾽ στιλπναὶ δ᾽ ἀπέπιπτον ἔερσαι. 

ὡς ὁ μὲν ἀτρέμας εὗδε πατὴρ ἀνὰ Γαργάρῳ ἄκρῳ, 
ὕπνῳ καὶ φιλότητι δαμείς, ἔχε δ᾽ ἀγκὰς ἄκοιτιν" 
βὴ δὲ ϑέειν ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν νήδυμος Ὕπνος, 


ἀγγελίην ἐρέων γαιηόχῳ ἐννοσιγαίῳ. 


8δὅ 


ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπξα πτερόεντα προσηύδα" 
πρόφρων νῦν Δαναοῖσι, Ποσείδαον, ἐπάμυνε, 
καί σφιν κῦδος bmafe μίνυνϑά περ, ὄφρ᾽ ἔτι εὕδει 
Ζεύς, ἐπεὶ αὐτῷ ἐγὼ μαλακὸν περὶ κῶμα καάλυψα" 


“Hon δ᾽ ἐν φιλέτητι παρήπαφεν εὐνηθῆναι." 


860 


ὡς εἰπὼν ὁ μὲν ᾧχετ᾽ ἐπὶ κλυτὰ φῦλ᾽ ἀνθρώπων, 
τὸν δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἀνῆκεν ἀμυνέμεναι ΖΙαναοῖσιν. 
αὐτίκα δ᾽ ἐν πρώτοισι μέγα προϑορὼν ἐκέλευσεν" 
„Agysloi, καὶ δὴ αὖτε μεϑίεμεν Ἕκτορι νίκην 


Πριαμίδῃ, ἵνα νῆας ἔλῃ καὶ κῦδος ἄρηται; 


80ὅ 


ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὕτω φησὶ καὶ εὔχεται. οὕνεκ᾽ ᾿Δχιλλεὺς 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσι μένει κεχολωμένος ἥτορ᾽ 


zogen, weil dieser nach den dem- 
selben beigegebenen Epithetis die 
im Relativsatz bezeichnete Wirkung 
vorzugsweise übte: er hielt sie vom 
Erdboden fern in die Höhe, hob sie 
vom Erdboden hoch empor d. i. er 
hinderte wie ein schwellendes Pol- 
ster, dass sie den Erdboden be- 
rührte 


n. 

350. ἐπὶ — ἔσσαντο über sich 
zogen sie, wie eine Decke: zu 
ὃ 299. v 143. 

851. στιλπναὶ nur hier, mit ἕερσαι 
glänzende Thautropfen fielen 
aus der Wolke herab zur Erde. 

352. ἀτρέμας εὖδε wie » 92. — 
ἀνὰ Γαργάρῳ ἄκρῳ, wie O 152. 
Wie der Schlafgott den Zeus in 
Schlaf versenkt hat, ist in der Er- 
zählung übergangen. 


858. ὕπνῳ: zu μ 281. 


V. 83654—362. Hypnos bringt 
Poseidon Botschaft. 

357. πρόφρων, zu β 230, hier: 
nach Herzenslust, vgl. 71. — 
ἐπάμυνε Imperat. präs.: wehre 
weiter ah, [|Anhang.] 


858. wvvvda περ, wenn auch 
nur auf kurze Zeit. 

359. αὐτῷ ihm selber. — μά- 
λακον bis ἐκάλυψα = σ 201. περὶ 
zu ἐκάλυψα. κῶμα nur an diesen 
beiden Stellen. 

360. ἐν φιλότητι zu εὐνηϑῆναι. 
— παρήπαφεν, 80 nur hier, in 
Tmesi & 489, berückte, d. 1. ver- 
leitete ihn berückend. 

361. κλυτὰ φῦλα, vgl. κ 526. 

V. 868---8388. Poseidonermun- 
tert die Achäer. Ordnung der 
Heere zum Kampf. 

363. ἐν πρώτοισιν unter den vor- 
dersten, den Vorkämfern. — μέγα 
zu ἐκέλευσεν, laut. — Unklar bleibt 
hier, in welcher Gestalt wir Po- 
seidon zu denken haben: kaum 
wohl in der 136 angenommenen 
eines alten Mannes. 

364. καὶ δὴ αὖτε auch schon 
wieder, wie u 116. ® 421: zu B 
225. x 281. [Anhang.] 

865. ἕνα sarkastisch von der nicht 
beabsichtigten Folge: zu B 359, ' 
366. οὕτω —= νῆας αἱρησέμεν. 

867. μένει: zu I 818. 


14. LAIAAOZ 3. 13 


xelvov δ᾽ οὔ τι λέην ποϑὴ ἔσσεται, εἴ κεν ol ἄλλοι 
ἡμεῖς ὀτρυνώμεϑ᾽ ἀμυνέμεν ἀλλήλοισιν" 


ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽, ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πειϑώμεϑα πάντες. 


370 


ἀσπίδες ὕσσαι ἄρισται ἐνὶ στρατῷ ὑδὲ μέγισται, 
ἑσσάμενοι, κεφαλὰς δὲ παναίϑῃσιν κορύϑεσσιν 
κρύψαντες, χερσίν τε τὰ μακρότατ᾽ ἔγχε᾽ ἑλόντες, 
ἴομεν᾽ αὐτὰρ ἐγὼν ἡγήσομαι, οὐδ᾽ ἔτι φημὶ 


Ἕχτορα Πριαμίδην μενέειν μάλα περ μεμαῶτα. 


875 


[ὃς δέ x’ ἀνὴρ μενέχαρμος, ἔχει δ᾽ ὀλίγον σάκος ὦμῳ, 
χείρονι φωτὶ δότω, ὁ δ᾽ ἐν ἀσπίδι μείξονι δύτω“.] 

ὡς ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πέθοντο. 
τοὺς δ᾽ αὐτοὶ βασιλῆες ἐχόσμεον οὐτάμενοί περ, 


Τυδεΐδης Ὀδυσεύς τε καὶ ᾿Δτρεΐδης Ayausuvov' 


880 


[οἰχόμενοι δ᾽ ἐπὶ πάντας ἀρήια τεύχε᾽ ἄμειβον. 
ἐσθλὰ μὲν ἐσθλὸς ἔδυνε, χέρεια δὲ χείρονι δόσκεν.] 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἕσδαντο περὶ χροὶ νώροπα χαλκόν, 
βάν ῥ᾽ ἴμεν ἦρχε δ᾽ ἄρα σφι Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 


δεινὸν ἄορ τανύηκες ἔχων ἐν χειρὶ παχείῃ, 


385 


εἴκελον ἀστεροπῇ᾽ τῷ δ᾽ οὐ ϑέμις ἐστὶ μιγῆναι 


368. 


οὔ τι Alm: zu Z 486. — 
ποϑὴ: 


vgl. A 240. οἱ ἄλλοι mit 
ἡμεῖς: zu B 666. 

369. ὀτρυνώμεϑα: zu % 420. 

370. Vgl. zu u 213. 

371. ἀσπίδες ὅσσαι: zu Tb. — 
Die folgende Aufforderung, ferner 
ἴομεν 874 vgl. 384, sowie die neue 
Ordnung der Kämpfer setzen hier 
eine Unterbrechung des Kampfes 
voraus, welche durch die frühere 
Erzählung vgl. 148 ff. 155 nicht 
vorbereitet ist. Ebenso befremdend 
ist, abgesehen von der Situation, der 
Rath die besten Waffen zu nehmen 
hier in dem Munde des Gottes, der 
gerade jetzt, durch keine Rück- 
sicht mehr gebunden, seine ganze 
Macht walten lassen kann; ohne 
Analogie endlich ist der Waffen- 
tausch 376 f. | 

372. ἑσσάμενοι mit ἀσπίδας als 
Object nur hier, doch sonst mit 
δέρμα, τεύχεα: zu B 882. — παν- 
αϑῃσιν., nur hier. 

876. ὃς δέ κ᾽ — sc. Ey: zu A 547. 
E 481. — μενέχαρμος nur hier, 


sonst μενεχάρμης. — ἔχει δ᾽, nach 
ὅς κε mit Conj. der Indicativ, ver- 
tritt einen Bedingungssatz. — 376 ἢ 
wurden von den Alten verworfen. 

877. δότω Object: ὀλίγον σάκος. 
— ὁ δ᾽, dasselbe Subject wie in 
δότω, fast = er selbst. — ἐν 
ἀσπίδι δύτω: vgl. Σ 192. 

378. μάλα gern, willig. 

879. ἐκόσμεον: vgl. 128 fi. 

380. Auffallender Weise wird hier 
Nestor nicht mitgenannt, der doch 
zusammen mit den drei genannten 
sich auf den Kampfplatz begeben 
hatte. 

381. οἰχόμενοι ἐπὶ πάντας, vgl. 
Ζ 81, ἃ. i. an den Reihen hin- 
schreitend. — ἄμειβον, ἃ. 1. veran- 
lassten, ordneten den Austausch an. 

383 = ὦ 467. 6500. 

384 — 134. βὰν 6’ ἴμεν: zu σ 428. 

886. εἴκελον ἐστεροπῇ, an blitzen- 
dem Glanz. — τῷ, bezieht sich auf 
das Schwert und ist abhängig von 
μιγῆναι ἃ. 1. mit diesem in Be- 
rührung zu kommen, diesem zu 
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ἐν dei λευγαλέῃ, ἀλλὰ δέος ἰσχάνει ἄνδρας. 
᾿ Τρῶας δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ἐκόσμει φαίδιμος Ἕκτωρ... 
δή ῥα τότ᾽ αἰνοτάτην ἔριδα πτολέμοιο τάνυσσαν 


κυανοχαῖτα Ποσειδάων καὶ φαίδιμος Ἕχτωρ, 


390 


n τοι ὁ μὲν Τρώεσσιν ὁ δ᾽ ’Apysloıyyv ἀρήγων. 
ἐχλύσϑη δὲ ϑάλασσα ποτὶ κλισίας τα. νέας τὸ 
᾿Δργείων᾽ ol δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 
οὔτε ϑαλάσσης κῦμα τόσον βοάᾳ ποτὶ χέρσον. 


ποντόϑεν ὀρνύμενον πνοιῇ Βορέω ἀλεγεινῇ, 


89ὅ 


οὔτε πυρὸς τόσσος γε πέλει βρόμος αὐϑομένοιο 
οὔρεος ἐν βήσσῃς, ὅτε τ᾽ ὥρετο καιέμεν ὕλην, 
οὔτ᾽ ἄνεμος τόσσον γε περὶ δρυσὶν ὑψικόμοισιν 
ἡπύει, ὅς τε μάλιστα μέγα βρέμεται χαλεπαίνων, 
0007 ἄρα Τρώων καὶ ᾿ἀχαιῶν ἔπλετο φωνὴ 400 
δεινὸν ἀυσάντων, OT ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ὄρουσαν. 
Αἴαντος δὲ πρῶτος ἀκόντισε φαίδιμος “Ἕκτωρ 
ἔγχει, ἐπεὶ τέτραπτο πρὸς ἰθύ ol, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν, 


nahen. — οὐ ϑέμις ἐστὶ: τὰ & 56. 
Das Präsens, weil es sich um eine 
diesem Schwert allzeit anhaftende 
Eigenschaft handelt. 

387. ἐν dal Asvy., vgl. N 286. & 
739. dal nur an diesen drei Stellen. 

V.389—401.NeuerZusammep- 
stoss beider Heere. 

389. αἰνοτάτην proleptisch-pr&- 
dicativ: vgl. T 101. — ἔριδα πτο- 
λέμοιο: zu N 271. E 861. — τά- 
yvooav: zu H 102. A 336. 

392. Erstes Hemistich = ı 484. 
541, zweites: vgl. A 487. Beachte 
die Häufung des σ im Verse. In 
diesem Aufwogen des Meeres gegen 
das Schiffslager Aussert sich gleich- 
sam die Sympathie des Elementes 
mit der Thätigkeit seines Gebieters, 
wie N 29. ὦ 387. 

893. μεγάλῳ ἀλαλητῷ: zu m 463, 
u 188. 

894. Zu der Form der folgenden 
Vergleiche P 20 ff. Die Häufung 
der verglichenen Subjecte, die zu- 
gleich eine Steigerung der ver- 

lichenen Sache in sich schliesst, 

t den Zweck, den 400 folgenden 
Gegensatz zuheben. — βοάᾳ brüllt, 
vgl. P 268. 


395. ποντόϑεν, nur hier. 


396. πυρὸς ablativ: Genit.: vom 
Feuer, mit πέλει geht aus, er- 
hebt sich, vgl. T 3. — βρόμος 
nur hier. 

397. οὔρεος ἐν βήσσῃς: zu A 87. 

399. ἠπύει, in der Il. nur hier, 
vgl. e 271. — μάλιστα am meisten, 
vorzugsweise, verglichen mit 
andern Elementen: zu B 220. ı 398. 
— χαλεπαίνων wenn er wüthet, 
tobt. 

400. ἄρα eben. — ἔπλετο: zu 396. 

401. δεινὸν ἀυσάντων == II 566: 
als sie den furchtbaren Kriegsruf 
erhoben (Aor.)., — ἐπ’ ἀλλήλοις 
ὄρουσαν == II 430. 


V. 402—439. Aias und Hektor. 


402. Vgl. N 502. Befremdend ist 

die Voranstellung des Alavros, da 
von diesem seit Ende des vorigen 
Gesanges nicht die Rede gewesen 
ist, ebenso erwartet man eher πρώ- 
του als πρῶτος. [Anhang.] 
. 403. τέτραπτο Aias. — πρὸς θυ, 
nur hier, nach der gradenRich- 
tung zu, gerad entgegen. Vgl. 
N 542. — οὐδ᾽ ἀφάμαρτε, zu 4950, 
parenthetisch. 


14. ΙΔΙΑΔΟΣ ΚΞ. 75 


τῇ ῥα δύω τελαμῶνε περὶ στήϑεσσι τετάσϑην, 


ἦ τοι ὁ μὲν σάκεος, ὁ δὲ φασγάνου ἀργυροήλου᾽ 


40ὅ 


τώ ol ῥυσάσϑην τέρενα χρόα. χώσατο δ᾽ Ἕχτωρ, 
ὅττι ῥά οἱ βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔκφυγε χειρός, 

ἂψ δ᾽ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάξετο κῆρ᾽ ἀλεείνων. 
τὸν μὲν ἔπειτ᾽ ἀπιόντα μέγας Τελαμώνιος Αἴας 


χερμαδίῳ, τά be πολλὰ ϑοάων ἔχματα νηῶν 


410 


πὰρ ποσὶ μαρναμένων ἐκυλίνδετο, τῶν ἕν ἀείρας 
στῆϑος βεβλήκειν ὑπὲρ ἄντυγος, ἀγχόϑι δειρῆς, 
στρόμβον δ᾽ ὡς ἔσσευε βαλών, περὶ δ᾽ ἔδραμε πάντῃ. 
ὡς δ᾽ ὅϑ᾽ ὑπὸ πληγῆς πατρὸς Διὸς ἐξερίπῃ δρῦς 


πρόρριξος, δεινὴ ὃς Heslov γέψνεται ὀδμὴ 


41ὅ 


ἐξ αὐτῆς τὸν δ᾽ οὔ περ ἔχει ϑράσος, ὅς κεν ἴδηται 
ἐγγὺς ἐών, χαλεπὸς. δὲ Ζιιὸς μεγάλοιο κεραυνός" 

T 9 ΟΥ̓ , 3 ἢ N) 

ὡς ἔπεσ᾽ Extogos ὦκα χαμαὶ μένος ἐν κονίῃσιν. 
χειρὸς δ᾽ ἔκβαλεν ἔγχος, ἐπ᾽ αὐτῷ δ᾽ ἀσπὶς ἑάφϑη 


καὶ κόρυς, ἀμφὶ δέ οἵ βράχε τεύχδα ποικίλα χαλκῷ. 


404. τῇ da κτὲ schliesst an ἀκόν- 
τισε an: dahin, wo eben: zu Z 
393. — τετάσϑην ausgedehnt 
waren, d. i. sich erstreckten, 
hingen: vgl. X 307. 


405. σάκεος: zu B 888. 


‚406. τέρενα χρόα: zu A 237. — 
χώσατο δ᾽ Ἕκτωρ = X 291. 

407 = X 292. ῥά eben. 

408. Vgl. zu Γ' 32. 

410. γερμαδίῳ wird nach dem 
folgenden Relativsatz aufgenommen 
durch τῶν ἕν ἀείρας und erst mit 
βεβλήκειν 412 der Satz zu Ende 
geführt. — τά da welche näm- 
lich: das Relativ im Plural im 
Anschluss an den Singular χερμα- 
δίῳ umschreibt die Oattunz, wo 
wir mit ‘dergleichen’ anknüpfen: 
zu ὃ 177. ξ 150. 97. — πολλά 
prädicativ: zahlreich, inMenge. 

— ἔχματα, zu A 486, prädicative 
Appusition zu ra. 

411. Vgl. N 579. — ἐκυλένδετο 
hin und hergerollt wurden, 
durch zufälligen Anstoss. 


412. ἄντυγος: zu Z 118. 


413. Vgl. A 147. orgowßos nur 
hier. — £aosvs setzte in Bewe- 


420 


gung, erschütterte, den Hektor. 
— περὶ δ᾽ ἔδραμε parataktischer 
Folgesatz: der Ausdruck ist durch 
den Vergleich veranlasst, Sinn: 
er taumelte. — Vgl. Verg. Aen. 
ΨΙ 378. 

414. Zum Vergleich zu E 560. 
— πληγῆς: vgl. μ 416. 

415. πρόρριξος, nur hier und A 
157, vgl. dort die Anmerk. — 
δεινὴ Attribut zu ὀδμὴ, nicht Prä- 
dicat: zu „A 49. 

416. οὔ περ, wie noch # 212, 
durchaus nicht, keineswegs. — 
ἔχει: zu ὃ 344. B2. — ϑράσος, 
nur hier, = ϑάρσος. — ὅς κεν ἴδη- 
ται = 98. & 467. 

417. χαλεπὸς schlimm d. 1. ge- 
fährlich. 

418. “Ἕκτορος μένος Umschrei- 
bung der Person. 

419. ἔκβαλεν liess fallen aus: 
zu E 343 und τ 362. — ἔγχος: da 
er den V. 403 versandten Speer 
nicht wieder bekommen hat, so 
ist anzunehmen, dass er zwei Speere 
hatte: zu I’ 18. — ἐπ’ αὐτῷ auf 
ihn selbst, auf seinen Leib. — 
ἀσπὶς ξάφϑη: zu N 543. 

420. Vgl. N 544 und zu M 396. 
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οἵ δὲ μέγα ἰάχοντες ἐπέδραμον υἷες ᾿4χαιῶν, 

ἑλπόμενοι ἐρύεσθαι. ἀκόντιξον δὲ ϑαμειὰς 

αἰχμάς. ἀλλ᾽ οὔ τις ἐδυνήσατο ποιμένα λαῶν 

οὐτάσαι οὐδὲ βαλεῖν᾽ πρὶν γὰρ περίβησαν ἄριστοι, 
Πουλυδάμας τε καὶ Αἰνείας καὶ δῖος ’Ayıvog 425 
Σαρπηδών τ᾽ ἀρχὸς Δυκίων καὶ Γλαῦκος auvumv' 

τῶν δ᾽ ἄλλων οὔ τίς εὑ ἀκήδεσεν, ἀλλὰ πάροιϑεν 
ἀσπίδας εὐκύκλους σχέϑον αὐτοῦ. τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἑταῖροι 
χερσὶν ἀείραντες φέρον ἐκ πόνου, ὄφρ᾽ ἴκεϑ᾽ ἵππους 
ὠκέας, οἵ οἵ ὄπισϑε μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 480 
ἕστασαν ἡνίοχόν τε καὶ ἄρματα ποικίλ᾽ ἔχοντες" 

οὗ τόν γε προτὶ ἄστυ φέρον βαρέα στενάχοντα. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐυρρεῖος ποταμοῖο, 

Ἐάνϑου δινήεντος, ὃν ἀϑάνατος τέκετο Ζεὺς; 


ἔνϑα μιν ἐξ ἵππων πέλασαν χϑονί, κὰδ δέ οἵ ὕδωρ 


435 


xevav' ὁ δ᾽ ἀμπνύνϑη καὶ ἀνέδρακεν ὀφθαλμοῖσιν, 

ἑξόμενος δ᾽ ἐπὶ γοῦνα κελαινεφὲς αἷμ᾽ ἀπέμεσσεν. 

αὗτις δ᾽ ἐξοπίσω πλῆτο χϑονί, τὼ δέ ol ὄσσε 

νὺξ ἐκάλυψε μέλαινα, βέλος δ᾽ ἔτι ϑυμὸν ἐδάμνα. 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὡς οὖν ἴδον Ἕκτορα νόσφι κιόντα, 440 

μᾶλλον ἐπὶ Τρώεσσι ϑόρον, μνήσαντο δὲ χάρμης. 

ἔνϑα πολὺ πρώτιστος ᾿Οιλῆος ταχὺς “ἴας 


421. μέγα vor (F)iayovres, wie 
E 343. 

422, ἐρύεσθαι, zu E 456, Inf. 
fut. Sie halten den Hektor für 
todt, vgl. O 286 ff. — ἀκοντίζω 
mit αἰχμάς nur noch M 44. 

424. πρὶν Adv. zuvor. 

425. Vgl. N 490. 

426. Γλαῦκος, M 887 am Arme 
verwundet, ist Π 509 in Folge dieser 
Verwundung noch unfähig dem Sar- 
pedon beizustehen. 

427. τῶν δ᾽ ἄλλων, im Gegensatz 
zu den genannten Fürsten die ge- 
wöhnlichen Kämpfer. — ἀκηδέω nur 
hier und # 70. 

428. εὐκύκλους: zu E 4583. — 
αὐτοῦ abhängig von zagoıdev: vor 
ihm selbst her, d. i. vor seinen 
Leib hin. 

429. χερσὶν, zu A 441, zu φέρον. 
-- ὄφρ᾽ bis ἔππους = N 535. 


430—432 = N 536—538. 

483. 434 = © 1. 2. 2 692. 693. 
ὃν bis Ζεύς: in persönlicher Auf- 
fassung, was als natürlicher Vor- 
gang gefasst durch διιπετής bezeich- 
net wird. 

435. ἐξ ἵππων: zu E 163. 

486. ἀμπνύνϑη, wie noch E 697, 
sonst ἄμπνυτο. — ἀνέδρακεν nur 
hier, mit 09#.: er schlug die Augen 
au 


437. ἀπεμέω nur hier. 

488. ἐξοπίσω zurück, wie bei 
ἤριπε X 467. 

439. νὺξ von der Ohnmacht: zu 
E 310. — βέλος von dem geworfe- 
nen Stein, wie ı 495. 

V. 440-505. Weitere Einzel- 
kämpfe. 

440. νόσφι κιόντα: zu A 284. 

441. Vgl. zu Θ 252 und 4 222. 

442. Ὀϊλῆος zu Αἴας: zu B 527. 
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Σάτνιον οὕτασε δουρὶ μετάλμενος ὀξυόεντι 
Ἠνοπίδην, ὃν ἄρα νύμφη τέκε νηὶς ἀμύμων 


Ἤνοπι βουκολέοντι παρ᾽ ὄχϑας Σατνιόεντος. 


445 


τὸν μὲν ᾿Οιλιάδης δουρικλυτὸς ἐγγύϑεν ἐλϑὼν 

οὗτα κατὰ λαπάρην᾽ ὁ δ᾽ ἀνετράπετ᾽, ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
Τρῶες καὶ Ζαναοὶ σύναγον κρατερὴν ὑσμίνην. 

τῷ δ᾽ ἐπὶ Πουλυδάμας ἐγχέσπαλος ἦλθεν ἀμύντωρ 


Πανϑοΐδης, βάλε δὲ Προϑοήνορα δεξιὸν ὦμον, 


400 


υἱὸν ᾿Αἀρηιλύκοιο᾽ δι’ ὥμου δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 
ἔσχεν, ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν EAs γαῖαν ἀγοστῷ. 
Πουλυδάμας δ᾽ ἔχπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν ἀύσας" 
„ob μὰν αὖτ᾽ ὀίω μεγαϑύμου Πανϑοΐδαο 


χειρὸς ἄπο στιβαρῆς ἅλιον πηδῆσαι ἄκοντα, 


455 


ἀλλά τις Agyelov κόμισε χροΐ, καί μιν ὀίω 
αὐτῷ δκηπτόμενον κατίμεν δόμον ἴάιδος εἴσω." 

ὡς ἔφατ᾽, Apysloıcı δ᾽ ἄχος γένετ᾽ εὐξαμένοιο, 
Αἴαντι δὲ μάλιστα δαΐφρονι ϑυμὸν Ogıvev, 


τῷ Τελαμωνιάδῃ᾽ τοῦ γὰρ πέσεν ἄγχε μάλιστα. 


460 


καρπαλίμως δ᾽ ἀπιόντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
Πουλυδάμας δ᾽ αὐτὲς μὲν ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν ἡ 
λικριφὶς ἀΐξας, κόμισεν δ᾽ ᾿άἀντήνορος υἱὸς 
᾿Αρχέλοχος᾽ τῷ γάρ ῥα ϑεοὶ βούλευσαν δλεϑρον. 


448. Σάτνιον: zu A 414. --- μετ- 
ἄλμενος: zu E 336. 

444. νύμφη mit νηϊς: zu Z 22 
und B 865. [Anhang.] 

445. βουκολέοντι: vgl, Z 25. E 818 
und zu B 821. — παρ᾽ ὄχϑας: zu 
Ζ 34. 

447. Erstes Hemistich = 517. Z 
64. ἀνετράπετο: zu Z 64. -- ἀμφὶ 
αὐτῷ um seinen Leib. 

448 = II 764. σύναγον — ὑσμί- 
vny: vgl. E 861, zu B 381. 

449. ἦλϑεν ἀμύντωρ = N 384. 
O 540. 

450. Προϑοήνορα: B 495. 

451. Zweites Hemistich = N 519. 

452. Vgl. zu A 425. — ἔσχεν: zu 
E 100. 

453 = N 413. 446, Vgl. zu 266. 

454. αὖτε hinwiederum, zur 
Vergeltung für den Fall des Satnios: 
vgl. N 414. — Πανϑοΐδαο statt 


4. 


ἐμόν zu ἄκοντα, mit Selbstgefühl: 
zu Η 10. 

455. πηδῆσαι, vom Speer nur hier. 

456. κόμισε χροΐ, vgl. X 286:trug 
im Leibe davon, bekam in den 
Leib. 

457. σκηπτόμενον, in der Ilias nur 
hier, vgl. e 203. Bei diesem bild- 
lichen Ausdruck wird übrigens an 
ein leibliches Eingehen in den Ha- 
des nicht gedacht. 

468. 459 = N 417. 418. εὐξαμέ- 
voro, vgl. 468 ἐπεύξατο. 

460. ἀλιστα: zu 399. 
461. Vol. N 516. Zweites Hemi- 
stich: zu 4 496. 

462. ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν — 
I' 360. H 254. A 360. 

463. λικριφὶς ἀΐξας = τ 461, 
λικριφές nurandiesen beiden Stellen. 
— κομισεν, Object nicht κῆρα, son- 
dern δόρυ, wie 456. 

464. ᾿ἀρχέλοχος: B 823, γαᾳ}.1.991. 
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τόν ῥ᾽ ἔβαλεν κεφαλῆς τε καὶ αὐχένος ἐν συνεοχμῷ, 


465 


νείατον ἀστράγαλον, ano δ᾽ ἄμφω κέρσε τένοντε" 
τοῦ δὲ πολὺ πρότερον κεφαλὴ στόμα τε ῥῆῖνές τὸ 
οὔδει πλῆντ᾽ m περ κνῆμαι καὶ γοῦνα πεσόντος. 
Αἴας δ᾽ αὖτ᾽ ἐγέγωνεν ἀμύμονι Πουλυδάμαντι" 


φράξεο, Πουλυδάμα, καί μοι νημερτὲς ἐνύσπες" 


410 


ἡ ο᾽ οὐχ οὗτος ἀνὴρ Προθοήνορος ἀντὶ πεφάσϑαι 
ἄξιος; οὐ μέν μοι κακὸς εἴδεται, οὐδὲ κακῶν ἔξ, 
ἀλλὰ κασίγνητος ᾿ἀντήνορος ἱπποδάμοιο 

N παῖς" αὐτῷ γὰρ γενεὴν ἄγχιστα ἐῴκει." 


ἢ φ᾽ εὖ γιγνώσκων, Τρῶας δ᾽ ἄχος ἔλλαβε ϑυμόν. 


475 


ἔνϑ᾽ Anauas “Πρόμαχον Βοιώτιον οὔτασε δουρί, 
ἀμφὶ καάδιγνήτῳ βεβαώρ. ὁ δ᾽ ὕφελκε ποδοῖιν. 
τῷ δ᾽ ᾿ἀχάμας ἔκπαγλον ἐπεύξατο, μακρὸν ἀύσας᾽ 
„Agystoı ἐόμωροι, ἀπειλάων ἀκόρητοι, 


οὔ Bmw :oloıalv γὲ πόνος τ᾽ ἔσεται καὶ ὀιζὺς 


480 


ἡμῖν, ἀλλά ποϑ᾽ ὧδε κατακτανέεσθε καὶ ὕμμες. 


465. συνεοχμῷ, nur hier. 

466. velatov den obersten, zUu- 
nächst dem Kopfe. — ἀπὸ bie τέ- 
vovre = K 406. 

: zu K 556. [An- 
469. ἐγέγωνεν Imperf.: zu ϑ' 80ὅ. 
470. φράξεο, wie E 440, erwäge. 

— καί bis ἐνέσπες = γ 101. δ 331. 

4 166. 

471. ἦ da: zu Θ 236, eine directe 
Frage. — Πρ. ἀντὶ πεφάσϑθαι, wie 
N 447, Perf. getödtet sein, wie 
oft τεϑνάναι statt ϑανεῖ iv, zur nach- 
drücklichen Bezeichnung der voll- 
endeten Thatsache. 

472. ἄξιος Sc. ἔστί, in persön- 
licher Construction mit Infinitiv nur 
hier; ἄξιος aufwiegend. Sinn: ist 
der Tod dieses Mannes nicht ein 
genügender Ersatz für den des Pro- 
thoenor? — οὐ μέν (doch) wahr- 
lich nicht, den Gedanken der 
Frage begründend. — κακὸς UN- 
edel, von Geschlecht. 


ATA, αὐτῷ ihm selbst, dem 
Antenor. — γενεὴν, der Abkunft 
nach mit ἐῴκει: Sinn: man konnte 
aus seinem Aussehen auf Abkunft 


von jenem schliessen, er zeigte mit 
ihm die nächste Familienähnlich- 
keit: vgl. ὃ 27 γενεῇ δὲ Διὸς μεγά- 
λοιο ἔικτον und ὃ 141 --48 mit 149 f., 
doch ist die Verbindung γενεὴν 
ἐῴκει ohne alle Analogie, vgl. B 58. 

ebrigens steht ἐῴκει (nicht ἔοικε) 
von dem Augenblick, wo er von 
ihm getroffen wurde. 


475. εὖ γιγνώσκωμ: indem er 
richtig erkannte, nämlich dass 
er der Sohn des Antenor sei. 


476. Andwag, Archelochog’ Bruder: 
B 823. M 100. 


411. ἀμφὶ — βεβαώρ: zu E 628. 
— ὁ δ᾽ Promachos. — ὕφελκε, nur 
hier, de conats: suchte ihn (x«ol- 
γνητοψὶὴ unten an den Füssen: hin- 
wegzuziehen. 

478. τῷ abhängig von ἐπεύξατο: 
über ihn, zu E 101. 347. — 
μακρὸν ἀύσας: τὰ Z 66. 


479. ἰόμωροι: zu I 242. 

480. 0% θην: zu @ 448. 

481. ἡμῖν in nachdrücklich be- 
tonter Stellung. — nod” = ποτέ 
einmal, wie aliquando in dem 
Sinne: endlich einmal. — ὧδε, 
wie eben hier Promachos. — xare- 


\ 
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φράξεσϑ᾽, ὡς ὕμιν Πρόμαχος δεδμημένος εὕδει 
ἔγχει ἐμῷ, ἵνα μή τι κασιγνήτοιό γε ποινὴ | 
δηρὸν arırog ἔῃ. τῷ καί κέ τις εὔχεται ἀνὴρ 


γνωφὸν ἑνὶ μεγάροιαεν ἀρῆς ἀλκτῆρα Aloha“ 


485 


ὡς ἔφατ᾽, ’Apysloıcı δ᾽ ἄχος γένετ᾽ εὐξαμένοιο᾽ 
“Πηνέλεῳ δὲ μάλιστα δαΐφρονι ϑυμὸν ὄρινεν. 
ὡρμήϑη δ᾽ Ακάμαντορ᾽ ὁ δ᾽ οὐχ ὑπέμεινεν ἐρωὴν 
Πηνελέωο ἄνακτος. ὁ δ᾽ οὕτασεν Ἰλιονῆα 


υἱὸν Φόρβαντος πολυμήλου, τόν ῥα μάλιστα 


490 


Ἑρμείας Τρώων ἐφέλει καὶ κτῆσιν ὅπασσεν᾽ 

τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ μήτηρ μοῦνον τέκεν ᾿Ιλιονῆα. 

τὸν τόϑ᾽ ὑπ᾽ ὀφρύος οὗτα κατ᾽ ὀφθαλμοῖο θέμεϑλα, 
ἐκ. δ᾽ ὦσε γλήνην᾽ δόρυ δ᾽ ὀφϑαλμοῖο διαπρὸ 


καὶ διὰ Iviov ἦλϑεν, 6 ὃ 


2. »ροι 


ἕξετο χεῖρε πετάσδας 


495 


ἄμφω. Πηνέλεως δὲ ἐρυσσάμενος ξέφος ὀξυ 

αὐχένα μέσσον ἔλασσεν, ἀπήραξεν δὲ χαμᾶξε 
αὐτῇ σὺν πήληκι κάρη᾽ ἔτι δ᾽ ὄβριμον ἔγχος 
ἦεν ἐν ὀφθαλμῷ. ὁ δὲ pn κώδειαν ἀνασχῶν 


πέφραδέ τε Τρώεσσι καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 


500 


„eineusval μοι, Τρῶες. ἀγαυοῦ Ἰλιονῆος 
πατρὶ φίλῳ καὶ μητρὶ γοήμεναι ἐν μεγάροισιν" 


κτανέεσθε, fut. med. in passiver 
Bedeutung, nur hier. [A nhang. ] 

482. εὕδει, vom Todesschlaf nur 
hier: vgl. 4241 κοιμήσατο χάλκεον 
ὕπνον. 

488. ποινὴ Blutsühne, vgl. N 
669. Φ 28. 

484. ἄτϊτος, nur hier und N 414, 
wo aber dsires und in anderer Be- 
deutung gelesen wird. — τῷ darum. 
— κέ beim Indic. praes. nur hier, 
wohl in dem Sinne: eintretenden 
Falls, wenn er in eine solche 
Lage kommt. 

485. ἐνὶ μεγάροισιν zu λιπέσθαι: 
Ζὰ ἡ 65. — ἀρῆς ἀλκτῆρα = Σ 100. 
213, doch hier in dem Sinne: als 
Rächer des Verderbens. — λιπέσθαι: 
zu E 154. 

486. 487 == 468. 459. 

488. ὡρμήϑη mit Gen. des Ziels 
nur hier und Φ 595. — ἐρωὴν = 
impetum, mit persönlichem Gen. 
nur hier. 


Φ 

489. Πηνελέωο: zu B 552. [An- 
hang.] 

491. κτῆσιν ἃ. i. Heerdenreich- 
thum, zu 5 435. 

499. ὑπὸ: zu Β 114. 

498. ϑεμέϑλα, nur hier und P 47, 
hier die Bettung des Auges, da 
wo das Auge in der Tiefe der 
Höhlung ruht, was ı 390 ῥέξαι. 


A9b. χεῖρε πετάσσας: zu ı 417. 
496. ἐρυσσάμενος (zu 4 530) ξέφος 
ὀξὺ τὰ T 284. D 116. 


497. Erstes Hemistich: zu X 455. 

498. αὐτῇ σὺν πήληκι: zu © 24 
und I 194. 

499. 9: zu B 144, nur an diesen 
beiden Stellen. — κώδειαν, nur hier. 
Der Kopf auf dem Speerschaft 
glich dem Mohnkopf auf seinem 
dünnen Halme. 

500. πέφραδε, Aor., zeigte. -- 
καὶ bis ηὖὗδα: zu A 379, εὐχόμενος: 
zu E 106. 

502. γοήμεναι in imperativischer 
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οὐδὲ γὰρ ἡ Προμάχοιο δάμαρ ᾿4λεγηνορίδαο 
ἀνδρὶ φίλῳ ἐλθόντι γανύσσεται, ἑππότε κεν δὴ 


ἐκ Τροίης σὺν νηυσὶ νεώμεϑα κοῦροι ᾿4χαιῶν." 


505 


ὡς φάτο, τοὺς δ᾽ ἄρα πάντας ὑπὸ τρόμος ἔλλαβε γυῖα, 
πάπτηνεν δὲ ἕκαστος, ὅπῃ φύγοι αἰπὺν ὄλεϑρον. 

ἔσπετε νῦν μοι, μοῦσαι Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχουδαι, 
ὅς τις δὴ πρῶτος βροτόεντ᾽ ἀνδράγρι᾽ ᾿4χαιῶν 


ἤρατ᾽, ἐπεί ῥ᾽ ἔκλινε μάχην κλυτὸς ἐννοσίγαιος. 


δ10 


Αἴας δα πρῶτος Τελαμώνιος " Yorıov οὗτα 
Γυρτιάδην, Μυσῶν ἡγήτορα καρτεροϑύμων᾽ 
Φάλκην δ᾽ ᾿ἀντίλοχος καὶ Μέρμερον ἐξενάριξεν" 
Μηριόνης δὲ Μόρυν τε καὶ Ἱπποτίωνα κατέκτα, 


Τεῦκρος δὲ Προθϑόωνά τ᾽ ἐνήρατο καὶ Περιφήτην. 


515 


Argeiöng δ' ἄρ᾽ ἔπειϑ᾽ ᾿ Υπερήνορα ποιμένα λαῶν 
οὗτα κατὰ λαπάρην, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς ἄφυσσεν 
δῃώσας" ψυχὴ δὲ κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλὴν 

ἔσσυτ᾽ ἐπειγομένη, τὲν δὲ σκότος 0008 κάλυψεν. 


Bedeutung: dass sie wehklagen 
sollen. 

503. οὐδὲ auch nicht, zu ἡ Πρ. 
δάμαρ. [Anhang.] 

504. γανύσσεται mit Dativ und 
prädicativem Particip (ἐλθόντι): zu 
ß 250 und y 82. 

505. νεώμεϑα Conjunctiv: zu H 31. 

V. 506-522. Die letzten Käm- 
pfe bis zur Flucht der Troer. 

506. Vgl. 42. ὑπὸ: zu Γ' 34. — 
τρόμος ἔλλαβε: zu m 49. 

607 = y 43. II 283. 
hin. 

508. Vgl. zu B 484. Die folgende 
Darstellung bis zum Schluss des 
Gesangesist mit der vorhergehenden 
Erzählung nicht zu vereinigen, da 
die 510 bezeichnete Wendung der 
Schlacht bereits nach Hektors Ent- 
fernung aus dem Kampfe einge- 
treten ist und seitdem schon eine 
Reihe von Einzelkämpfen mit tödt- 
lichem Erfolge geschildert sind. 
[Anhang.] 

‚509. Vgl. A 219. ἀνδράγρια, ge- 
bildet wie βοάγρια, nur hier. 

510. ἔκλινε μάχην die Schlacht 
gewendet, d. i. dag Uebergewicht 


ed 
ὁπῃ Wo- 


der Troer durch sein Eingreifen 
aufgehoben hatte, was vornehmlich 
durch Hektors Entfernung bewirkt 
wurde. Vgl. zu A 509. 

511. da: zu 4 398. 

512. Μυσῶν: zu B 858. — καρ- 
τεροϑύμων, bei einem Völkernamen 
nur hier. 

518. Φάλκην: N 791. 

614. Vgl. N 792. 

516. Argelöng Menelaos. 

517. Erstes Hemistich: zu 447, 
zweites = N 507. P 314. διὰ zu 
ἄφυσσεν durchschöpfte, wie τ 
450, der bildliche Ausdruck mit 
Bezug auf das hervorströmende 
Blut, ohne dies Bild durchbohrte. 
— Die Erlegung des Hyperenor er- 
wähnt Menelaos P 24 fi. unter An- 

be besonderer Umstände, die hier 
ehlen. 

518. δηῴσας, indem er sie (die 
ἔντερα) zerriss, vgl. P 65. --- κατ᾽ 
οὐταμένην ὠτειλὴν = P 86. Vgl. 
ἕλκος οὐτάξειν: zu E 361. Zur 
Sache vgl. II 506. Ä 

519. Zsavroschwangsich, flog. 
ἐπειγομένη eilendas: zu A 339. — 
τὸν bis καλυψεν: zu 4 461. 
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πλείστους δ᾽ Alag εἷλεν ᾿Οιλῆος ταχὺς υἱός" 


520 


οὐ γάρ οἵ τις ὁμοῖος ἐπισπέσϑαι ποσὶν ἦεν 
3 “« [A Ind \ [4 Bid 
ἀνδρῶν τρεσσάντων, ὅτε τε Ζεὺς ἐν φόβον ὄρσῃ. 


ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. 


Παλίωξις παρὰ τῶν νεῶν. 


αὐτὰρ ἐπεὶ διάώ τε σκόλοπας καὶ τάφρον ἔβησαν 
φεύγοντες, πολλοὶ δὲ δάμεν Ζαναῶν ὑπὸ χερσίν, 
οἱ μὲν δὴ παρ᾽ ὄχεσφιν ἐρητύοντο μένοντες, 
χλωροὶ ὑπαὶ δείους, πεφοβημένοι, ἔγρετο δὲ Ζεὺς 
Ἴδης ἐν κορυφῇσι παρὰ χρυσοϑρόνου Ἥρης. 6 
στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἀναΐξας, ἴδε δὲ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς, 


521. ἐπισπέσϑαι nachzufolgen, 
Flüchtige zu verfolgen, ποσὶν im 
Lauf. 

522. ἀνδρῶν τρεσσάντων Genet. 
absol.: sobald sich Männer zur 
Flucht gewandt hatten, dazu 
mit ὅτε und dem Conjunctiv ὄρσῃ 
eine Zeitbestimmung, welche all- 
gemein die vorauszusetzende Si- 
tuation beschreibt: wenn Zeus 
eingejagt hat. — Zum Ausdruck 
zu A 544, zu Ore zu A 567. B 782. 


O. 
Der Eingang des Gesanges be- 
zeichnet den Höhepunkt der durch 
Poseidon’s und Here’s vereinte Thä- 
tigkeit im vierzehnten Gesange her- 
beigeführten Wendung: die Flucht 
der Troer über den Graben, wo- 
nach der ganze Gesang die nicht 
zutreffende Ueberschrift παλίωξις 
παρὰ τῶν νεῶν erhalten hat. Es 
folgt nun nach Zeus Erwachen der 
Rückschlag. Zunächst wird nach 
Poseidons Eintfornun unter Apollo’s 
Leitung der frühere Stand des Kam- 
pfes, wie er im Anfang des drei- 


Ameis, Homers Ilias. II, 1. 


zehnten Gesanges war, hergestellt, 
indem die Troer wieder über-Gra- 
ben und Mauer vordringen. Dann 
folgt unter Zeus’ eigener Leitung 
ein neuer Angriff auf das Schifls- 
lager, die Flucht der Achaeer und 
schon entbrennt der Kampf um die 
Schiffe selbst. 

V.1—77. Zeus’Erwachen und 
AuseinandersetzungmitHere. 

1—3 = © 343—345. οἵ μὲν, die 
φεύγοντες. — παρ᾽ ὄχεσφιν, welche 
sie M 81 jenseits des Grabens zu- 
rückgelassen hatten. 

4. χλωροὶ ὑπαὶ delovg: zu K 376. 
— πεφοβημένοι motiviert zAopol. — 
ἔγρετο δὲ Ζεὺς: die Voranstellung 
des Verbums, wodurch der Paralle- 
lismus der Glieder verschoben wird, 
statt Ζεὺς δὲ ἔγρετο, macht das 
Einfallen der Handlung in den Ver- 
lauf der ersten (ἐρητύοντο) auch dem 
Ohr bemerklich. 

5. Erstes Hemistich: zu A 183. 
— παρὰ mit ablat. Genetiv: von 
der Seite, hier bei ἔγρετο, sonst 
bei ὥρνυτο, vgl. ε 1. 

6. Erstes Hemistich τῷ ν 197. στῆ 
er trat hin. — ἴδε δὲ paratakti- 
scher Nachsatz: da sah er, zu &13. 


6 
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τοὺς μὲν ὀρινομένους, τοὺς δὲ κλονέοντας ὕπισϑεν 
᾿Αργείους, μετὰ δέ σφι Ποσειδάωνα͵ ἄνακτα, 

Ἕκτορα δ᾽ ἐν πεδίῳ ἴδε κείμενον, ἀμφὶ. δ᾽ ἑταῖροι. 

εἴαϑ᾽ ὁ δ᾽ ἀργαλέῳ ἔχετ᾽ ἄσϑματι κῆρ anıvvocov, 10 
αἷμ᾽ ἐμέων., ἐπεὶ οὔ μιν ἀφαυρότατος βάλ᾽ ᾿Αχαιῶν. 

τὸν δὲ ἰδὼν ἐλέησε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν Te, 

δεινὰ δ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν Ἥρην πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 

ο»ἦ μάλα δὴ κακῤτεχνος, ἀμήχαμε, σὰς δόλος, Ἤρη; 
Ἕκτορᾳ δῖον ἔπαυσε μάχης, ἐφόβησε δὲ λαούς. 15 
οὐ μὰν old’, εἰ αὖτε κακορραφίης ἀλεγεινῆς 

πρώτη ἐπαύρηαι καί 68 πληγῇσιν ἱμάσδω. 

7 οὐ μέμνῃ, ὅτε τ᾽ ἐκρέμῳ ὑψόϑεν; ἐκ δὲ ποδοῖυν 
ἄκμονας ἦκα δύω, περὶ χερσὶ. δὲ. δεσμὸν ἴηλα 

χρύσεον ἄρρηκτον, σὺ δ᾽ ἐν αἰϑέρι καὶ νεφέλῃσιν 20 
ἐχρέμω. ἡλάστεον δὲ ϑεοὶ κατὰ μακρὸν Ὄλυμπον, 

λῦσαι δ᾽ οὐκ ἐδύναντρ παρασταδόν᾽ ὃν δὲ λάβοιμῳ, 


T= #14. 

9. Zur Sache vgl. & 485 fl. — 
ἀμ Σ δ᾽ — εἴχϑ᾽ nach der Partici- 
pialconstruction Uebergang in das. 
verbum finitum. ΝΕ 

10. εἶαϑ᾽ befanden sich. -- 
ἀργαλέῳ bis@oduer = 11109, ἄσϑμα 
nur hier und Ο 241. — κῆρ ἀπινυσ- 
σῶν bewusstlos, ohne Besinnung. 
ἀπινύσσειν in Il. nur hier. 

11. αἷμ’ ἐμέων: vgl. 5 437. Das 
Simplex ἐμέω. nur hier. — οὐ zu 
ἀφαυρότατος, Litotes: vgl. II 570. 

415 


' 12. Erstes Hemistich: zu Θ 350. 
13. δεινὰ nur hier zur Verstär- 
kung der Wendung ὑπόδρα ἰδὼν: 
zu τ 70. 
14. ἡ μάλα δὴ fürwahr ganz 
gewiss. — xax0reyvog, zu σὸς δόλος, 


nur hier. — ἀμήχανε unbändige, 


heillose. 

16. οὐ μὰν old’ εἰ, lebhaftes 
Asyndeton des Gegensatzes: wahr- 
lich ich weiss nicht, ob nicht: 
vel. haud scio an: zu β 332. — εἰ 
αὕτε Hiatus wie & 67. — αὖτε 
hinwiederum, nun auch wie- 
der, mit Bezug auf die vorher- 
gehende Bezeichnung ihrer Schuld: 
wie sie die Hauptschuldige ist, so 


verdient sie vor den andern gestraft 
zu werden. — κακορρχφέη in der 
Il, nur hier. 

17. πρώτη als die erste, vor 
den andern Mitbetheiligten. — 
ἐπαύρηαι, zu A 410, der Conj. in 
futur. Sinne — καί. leitet die 
Erläuterung, des Vorhergehenden 
ein. — ἱμάσσω Conj. Praes. in 
iterativem Sinne. — Zu dieser 
Drohung vgl. A 567. O 164. [An- 
hang.] 

18. ἡ od μέμνῃ mit ὅτε: τὰ ὦ 11ὔ, 
zu 5 11. — ὑψόϑεν von der Höhe 
herab: vgl. Θ 19, zu denken: mit 
einem Seil oben am Himmel fest- 

ebunden. — ἐκ nodoü» von den 
üssen herab mit ἧκα liess ich 
gehen, liess ich herabhängen. 

19. Zu dieser Bestrafung der Here 
vgl. x 178 ft. 

20. χρύσεον, wie alles, was den 
Göttern gehört: vgl. N 36. 


21. ἠλάστεον: zu M 163, vgl. A 
570: sie gaben ihren Unwillen laut 
zu erkennen. — μακρὸν hoch. 


22. παρασταδόν in der. Jl. nur 
hier, —= παραστάντες, gehört zu 
λῦσαι. — ὃν δὲ λάβοιμε Iterativ: 
jeden den ich zu fassen bekam, 
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ῥίπτασκον τεταγὼν ἀπὸ βηλοῦ, ὄφρ᾽ ἂν ἵκηται 
γῆν ὀλιγηπελέων. ἐμὲ δ᾽ οὐδ᾽ ὡς ϑυμὸν ἀνίει 
ἀξηχὴς ὀδύνη Ἡρακλῆος ϑείοιο, 25 
τὸν σὺ ξὺν Βορέῃ ἀνέμῳ πεπιϑοῦσα ϑυέλλας 
πέμψας ἐπ᾽’ ἀτρύγετον πόντον κακὰ μητιόωσα 
καί μιν ἔπειτα Κόωνδ᾽ ἐὲ ναιομένην ἀπένεικας.. 
τὸν μὲν ἐγὼν ἔνϑεν ῥυσάμην καὶ ἀνήγαγον αὗτις 
"Aoyos ἐς ἱππόβοτον, καὶ πολλά περ ἀϑλήσαντα. 80 
τῶν σ᾽ αὖτις μνήσω, iv’ ἀπολλήξῃς ἀπατάων, 
ὄφρα ἴδῃ. ἤν τοι χραίσμῃ φιλότης τὸ καὶ εὐνή, 
ἣν ἐμίγης ἐλθοῦσα ϑεῶν ἄπο καί μ᾽’ ἀπάτησας."“ 
ὡς φάτο, ῥίγησεν δὲ βοῶπις πότνια Ἥρη, 
καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 35 
οἴστω νῦν τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερϑεν 
καὶ τὸ κατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ, ὅς τε μέγιστος 
ὅρκος δεινότατός τε πέλει μακάρεσσι ϑεοῖσιν, 
σή 9 ἱερὴ κεφαλὴ καὶ νωΐτερον λέχος αὐτῶν 
κουρέδιον, τὸ μὲν οὐκ ἂν ἐγώ ποτε μὰψ ὀμόσαιμι" 40 


wenn er nämlich zur Here heran- 
treten und sie befreien wollte. 

23. Vgl. 4591. ΞΞ 257. τεταγὼν, 
nur hier und A 591, reduplicierter 
Aor. von ray (lat. tango). — ὄφρ᾽ 
ἂν ἥκηται, bis er kam: der Conj. 
mit ἂν in iterativem Sinne, hier 
nach Praeteritum durchaus ohne 
Analogie. 

24. ὀλιγηπελέων, in Il. nur noch 
0245. — οὐδ᾽ ὡς auch so nicht, 
obwohl ich meinen Zorn an dir und 
den Göttern ausgelassen hatte. — 
ἀνίει liess los, verliess, ent- 
sprechend der Anschauung in ἔχε 
ϑυμόν von Affecten. 

25. ἀξηχής, zu 4 486. Zur Sache 
vgl. E 640 fi. 648 fi. Καὶ 250 fl. 

26. ξὺν B. mit Hülfe des Boreas, 
welcher selbst leicht stürmisch ist. 

91. ἀτρύγετον das öde, unwirth- 
bare, für die Situation bezeichnen- 
des Beiwort, im Gegensatz zum 
Ziel der gastlichen Heimath. 

28 = Κα 255. 

29. ἀνήγαγον führte zurück, 
Gegensatzzuadrevsınag verschlugst, 
aus der eingeschlagenen Richtung. 

30. καὶ bis ἀϑλήσαντα, wenn 


auch erst nach vieler Mühsal, die 
er im Kampfe mit den ihn angreifen- 
den Koern zu bestehen hatte. ἀϑλεῖν 
nur hier und H 453. 

81. τῶν Neutrum. — αὖτις μνήσω 
= ἀναμνήσω. — ἀπολλ. ἀπατάων, 
vgl. ν 294. 

32. ὄφρα, ein zweiter Finalsatz 
nach ἔνα, zu I’ 166. — γραέσμῃ 
d.h. dich vor empfindlichen Strafen 
schützen wird. 

33. ἣν Acc. des Inhalts; sonst 
heisst die Wendung μεγῆναι φιλότητι 
καὶ εὐνῇ. — ϑεῶν ἅπο fern von 
denim Olymp versammelten Göttern. 
— καί schliesst an ἐμίγης die da- 
mit coincidente Handlung = und 
80 mich täuschtest. 

84, Erstes Hemistich = I’ 259. 

36—38 = ε 184—186. ὄρκος Eid- 
bann, die als Zeuge angerufene 
den Schwörenden bindende Macht, 
deren Strafgewalt er verfällt, wenn 
er falsch schwört. [Anhang. 

39. volregov mit αὐτῶν: Kr. Di. 
51, 2, 8. 9. 

40. τὸ μὲν bei welchem wahr- 
lich. — οὐκ ἂν ὀμόσαιμι der Op- 
tativ mit ὧν zum Ausdruck dessen, 

6* 
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un δι᾿ ἐμὴν ἰότητα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων 
πημαίνει Τρῶάς τε καὶ Ἔχτορα, τοῖσι δ᾽ ἀρήγει, 
ἀλλά που αὐτὸν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, 
τειρομένους δ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἰδὼν ἐλέησεν ᾿ἀχαιούς" 
αὐτάρ τοι καὶ κείνῳ ἐγὼ παραμυϑησαίμην 45 
τῇ ἴμεν, ἧ κεν δὴ σύ, κελαινεφές, ἡγεμονεύῃς."“ 
ὡς φάτο, μείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε, 
καί μιν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„el μὲν δὴ σύ γ᾽ ἔπειτα, βοῶπις πότνια Ἥρη, 
ἶσον ἐμοὶ φρονέουσα μετ᾽ ἀϑανάτοισι καϑίξοις" 50 
τῷ κε Ποσειδάων γε, καὶ el μάλα βούλεται ἄλλῃ, 


was man mit gutem Grunde er- 
warten kann. — Hera schwört zu- 
erst bei den drei Reichen der Welt, 
nennt dann die Person des Gemahls 
und ihr Verhältniss zu ihm und ver- 
einigt so in einer Schwurformel 
das Ehrwürdigste, Furchtbarste und 
Heiligste, was sie kennt. 

41. Der durch un eingeleitete 
Schwur, welcher die von Zeus 14 f. 
erhobene Beschuldigung zurück- 
weist, steht in keinerlei Abhängig- 
keitsverhältniss zu den vorhergehen- 
den Worten; die Ablehnung durch 
un bezieht sich genaugenommen 
nur auf δι᾿ ἐμὴν ἰότητα, während 
die Worte Ποσειδάων πημαίνει eine 
von Zeus selbst wahrgenommene 
Thatsache enthalten, die Hera nicht 
ableugnen kann und auch nicht will 
(vgl. zu e 300): Kein Gedanke, 
dass auf meinen Anlass... 
Vgl. zu X 330. — διά mit Acc. 
vermöge, kraft. — Was Here 
schwört, stimmt mit der Wahrheit, 
nur hat sie selbst durch ihre List 
dazu beigetragen die Thätigkeit des 
Poseidon zu fördern. Uebrigens ist 
nicht erzählt, dass Hera den Schlaf- 
gott beauftragte dem Poseidon die 
Botschaft zu bringen, dass Zeus 
schlafe. 

42. τοῖσι δ᾽ den andern aber, 
den Griechen. 

43, Vgl.2439. αὐτὸν ihn selbst, 
während man nach der Parallel- 
stelle αὐτοῦ erwarten sollte. 

44. Eine weitere Vermuthung zur 
Erklärung der vorhergehenden. 


45. αὐτάρ τοι καὶ: aber traun 
sogar: damit stellt Here der Zu- 
rückweisung der gegen sie erhobe- 
nen Beschuldigung (41) die positive 
Behauptung ihrer Ergebenheit ge- 
genüber, so dass das Gedankenver- 
hältnies dem des lateinischen tantum 
abest ut — ut etwa entspricht. — 
ἐγὼ παραμυϑησαίμην = I 417, Opt. 
ohne κέ: zuK247. Kr. Di. 54, 3, 9. 

46. 7 κεν — ἡγεμονεύῃς : auf dem 
Wege, wo du vorangehst, ἃ. 1. deiner - 
Leitung zu folgen. 


47 = Ε 426. Zeus lächelt dazu, 
weil er das wahre Sachverhältniss 
durchschaut und bei der letzten 
Versicherung der Hera (45) ihm der 
erheiternde Gedanke kommt sie 
beim Wort zu nehmen, so dass sie 
selbst zur Entfernung des Poseidon 
mitwirken muss (53 ff). [Anhang.] 

48 == H 356 und sonst. 

49. εἰ μὲν δὴ --- καϑίξοις Wunsch- 
satz, welcher der Versicherung der 
Here nicht ohne einen Anflug iro- 
nischen Zweifels zustimmt. Zu den 
den Wunsch einleitenden Partikeln 
vgl. ı 456 und A 386. — ἔπειτα 
demnach, deinen Worten (45 ἢ) 
gemäss, vgl. og 185. I 444. 

50. μετ᾽ ἀϑ. καϑέζοις, vgl. e 3 
ol δὲ ϑεοὶ ϑωκόνδε καϑίξανον, mit 
Bezug auf den Götterrath, Sinn: 
wenn du doch bei den Berathungen 
der Götter mir nicht entgegen- 
treten, sondern meine Pläne unter- 
stützen wolltest. 

51. καὶ ei μάλα, wie #139. x183, 


» 


15. ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. 85 


— 


αἶψα μεταστρέψειε νόον μετὰ σὸν καὶ ἐμὸν κῆρ. 
᾿ ἀλλ᾽ εἰ δή δ᾽ ἐτεόν γε καὶ ἀτρεκέως ἀγορεύεις, 

ἔρχεο νῦν μετὰ φῦλα ϑεῶν, καὶ δεῦρο κάλεσσον 

Ἶοίν τ᾽ ἐλθέμεναι καὶ ᾿ἀπόλλωνα κλυτότοξον, 55 
ὄφρ᾽ ἡ μὲν μετὰ λαὸν ᾿Δἀχαιῶν χαλκοχιτώνων 

ἔλϑῃ. καὶ εἴπῃσι Ποσειδάωνι ἄνακτι 

παυσάμενον πολέμοιο τὰ ἃ πρὸς δώμαϑ᾽ ἰκέσϑαι, 
Ἕχτορα δ᾽ ὀτρύνῃσι μάχην ἐς Φοῖβος ᾿ἡπόλλων, 

αὖτις δ᾽ ἐμπνεύσῃσι μένος, λελάϑῃ δ᾽ ὀδυνάων, 60 
al νῦν μὲν τείρουσι κατὰ φρένας, αὐἰψὰρ 'Ayaıovg 

αὖτις ἀποστρέψῃσιν ἀνάλκιδα φύξαν ἐνόρσας, 


φεύγοντες δ᾽ ἐν νηυσὶ πολυκλήισι πέσωσιν 


[Πηλεΐδεω ᾿Αχιλῆος. ὁ δ᾽ ἀνστήσει ὃν ἑταῖρον 


Παάτροκλον᾽ τὸν δὲ χτενεῖ ἔγχεϊ φαίδιμος Ἕκτωρ 65 


Ἰλίου προπάροιϑε, πολέας ὁλέσαντ᾽ αἰξηοὺς 
τοὺς ἄλλους, μετὰ δ᾽ υἱὸν ἐμὸν Σαρπηδόνα δῖον. 
τοῦ δὲ χολωσάμενος κτενεῖ “Εχτορα δῖος ᾿4χιλλεύς. 
ἐκ τοῦ δ᾽ ἄν τοι ἔπειτα παλίωξιν παρὰ νηῶν 


auch wenn durchaus, μάλα zu 
ἄλλῃ; anders zu I 318. 

53. εἰ δή ῥα wenn dennalso.— 
ἀτρεκέως: zu ἡ 164. 

54. φῦλα θεῶν: vgl. ΞΞ 361. γ 282. 
— δεῦρο zu κάλεσσον —= ρ 529. 
4 193. 

55. ἐλϑέμεναι, Inf. der vorgestell- 
ten Folge: dass sie kommen. 

56. μετὰ λαὸν: zu E 573. Vgl. 
4J199. 

67. εἴπῃσι: zu Z 114. 

58. παυσάμενον, nach Ποσειδά- 
ovı der Accus.: zu # 565. — τὰ ἃ 
πρὸς dance’: vgl. 161. 

59. Ἕκτορα δ᾽: unter Verschie- 
bung des Parallelismus der Glieder 
statt Φοῖβος δ᾽, wodurch Hektors 
Bedeutung für die weitere Entwick- 
lung hervorgehoben wird. 

60. λελάϑῃ, Conj. Aor. nur hier, 
vergessen mache, befreie 
von. 

61. τεέρουσι κατὰ φρένας von dem 
durch den Steinwurf 5 412 erregten 
physischen Schmerz, der in den 
φρένες empfunden wird, daher 
λελάϑῃ. “ 

62. φύξαν ἐνόρσας: vgl. 366. 


63. φεύγοντες δ᾽ ari. paratak- 
tischer Folgesatz. —&v νηυσὶ --- πέσω- 
σιν: zu I 235. 

64. Die hier enthaltene Angabe 
widerspricht dem wirklichen Ver- 
lauf der Dinge, vgl. II 62 f., da die 
Achaeer nicht bis zu den Schiffen 
des Peliden fliehen und dieser viel- 
mehr durch Patroklos Bitten sich 
bestimmen lässt denselben in den 
Kampf zu senden. Weiter befremdet 
im Folgenden, dass die Verkündigung 
noch über die Ereignisse der [1188 
hinausgeht. Die darauf sich grün- 
dende Vermuthung einer Interpola- 
tion wird dadurch höchst wahr- 
scheinlich, dass V. 72 ff., nament- 
lich wegen des τὸ πρὶν, keinen 
passenden Anschluss an das Vorher- 
gehende haben, während nach Aus- 
scheidung von 64—71 sich ein be- 
friedigender Zusammenhang ergiebt. 

66. IAlov (mit gedehnter Paenul- 
tima) προπάρονϑε = ὦ 104. X 6. 

67. τοὺς ἄλλους, μετὰ δ᾽ eine 
unlogische Verbindung des Sinnes: 
unter andern auch, in späterer 
Sprache ἄλλους re καὶ δὴ καί. 

69. ἐκ τοῦ von da an, vgl. A 
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altv ἐγὼ τεύχοιμι διαμπερές, εἰς 6 x’ ᾿4χαιοὶ 70 
Ἴλιον αἰπὺ ἕλοιεν ’Adnvalns διὰ βουλάς. 
τὸ πρὶν δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ παύω χόλον οὔτε τιν᾽ ἄλλον 
ἀϑανάτων Aavaoloıv ἀμυνέμεν ἐνῚθάδ᾽ ἐάσω, 
πρίν γε τὸ Πηλεΐδαο τελευτηϑῆναι ἐέλδωρ, 
ὥς ol ὑπέστην πρῶτον, ἐμῷ δ᾽ ἐπένευσα κάρητι, 75 
ἤματι τῷ, ὅτ᾽ ἐμεῖο ϑεὰ Θέτις ἥψατο γούνων 
λισσομένη τιμῆσαι ᾿4χιλλῆα πτολίπορϑον."“ 
ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεὰ λευκώλενος Ἥρη, 
βῆ δὲ κατ᾽ Ἰδαίων ὀρέων ἐς μακρὸν Ὄλυμπον. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν alkn νόος ἀνέρος, ὅς τ᾽ ἐπὶ πολλὴν 80 


γαῖαν ἐληλουϑὼς φρεσὶ πευκαλίμῃσι νοήσῃ 
»ἔνϑ᾽ εἴην ἢ ἔνϑα.“" μενοινήῃσί τε πολλά, 


493 ἐκ τοῖο, geht auf xrevei Ἕκτορα 
— Ἀχιλλεύς, obwohl die παλέωξις 
genau genommen schon beginnt, 
seit Achill wieder in den Kampf 
eintritt. 

70. τεύχοιμι mit ἄν in futurischem 
Sinne: zu 40. — διαμπερές, zu ὃ 
209, fort und fort, mit εἰς ὅ κε, 
wie » 59, mit Optativ: vgl. β 78. 

71. Ἴλιον als Neutrum nur hier. 
— διὰ βουλάς, wie 1 276. 437. Ge- 
meint ıst die List des hölzernen 
Rosses, τὸν Ἐπειὸς ἐποίησεν σὺν 
᾿ϑήνῃ: © 498. 

712. Vgl. Τ 61. τὸ πρὶν, nur hier 
von der Zukunft, eher, weist zurück 
auf 63 und wird genauer erklärt 
durch πρέν γε — τολευτηθῆναι 74. 
— παύω, Praesens, weil das Fest- 
halten des Zorns schon in die 
Gegenwart fallend gedacht wird, 
aber ἐάσω, weil die Zurückweisun 
anderer Götter erst in der Zuku 
eintreten kann, falls einer den Ver- 
such macht einzugreifen. Unter 
χόλος aber ist seine den Achaeern 
feindliche Haltung verstanden. 

78. ἐνθάδε vom Schlachtfelde, 
in dessen Nähe auf dem Ida Zeus 
sitzt. 

74. τὸ — ἐέλδωρ, jener Wunsch. 

75. Besonders demüthigend ist 
für Here dieser Hinweis auf die 
Bitte der Thetis, wodurch sie an 
den früheren Zwist mit Zeus dieser- 


halb erinnert und die Vergeblichkeit 
aller Versuche die Erfüllung zu 
hintertreiben ihr zu Gemüthe ge- 
führt wird. 

76. Zur Sache vgl. A 524 ff. — 
ἐμεῖο und γούνων doppelter parti- 
tiver Genetiv des Ganzen und des 
Theils bei ἥψατο: zu τ 848. — 
ἥψατο γούνων = A 512. 


. Here und die 
Götter im Olymp. 

18 = & 277. Vgl. zu A 195. 

79 = @ 410. Vgl. zu A 196. 

80 ἢ ἀέξῃ νόος der Geist (als 
die in die Ferne sich versetzende 
Fantasie gefasst) sich auf- 
schwingt. — ἐπὶ πολλὴν γαῖαν: 
zu β 364, zu ἐληλουθὼς, nur hier, 
sonst εἰληλουϑώς, = ein weitge- 
reister. — νοήσῃ Conj. Aor.: den 
Gedanken fasst. [Anhang.] 

82. ἔνϑ᾽ εἴην ἢ ἔνϑα Wunsch- 
satz, bildet das Object zu νοήσῃ. --- 
ἔνϑα ἢ ἔνϑα: zu B 397. — μενοι- 
νήῃσί ve πολλά und vieles in 
Absicht nimmt, d.i. mancherlei 
Pläne macht. — Der ganze Ver- 
gleich soll das einfache Bild “schnell 
wie ein Gedanke’ veranschaulichen, 
vgl. n 36 νέες ὠκεῖχι ὡς εἰ πτερὸν 
ἠὲ νόημα. Uebrigens wird nur hier 
ein Vorgang des inneren geistigen 
Lebens zur Vergleichung herange- 
zogen. | 
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ὡς κραιπνῶς μεμαυῖα διέπτατο πότνια Ἥρη. 
ἵκετο δ᾽ αἰπὺν Ὄλυμπον, ὁμηγερέεσσι δ᾽ ἐπῆλθεν 
ἀϑανάτοισι ϑεοῖσι Διὸς δόμῳ᾽ ol δὲ ἰδόντες 8ὅ 
πάντες ἀνήιξαν, καὶ δεικανόωντο δέπασσίιν. 
ἡ δ᾽ ἄλλους μὲν ἔασε, Θέμιστι δὲ καλλιπαρήῳ 
δέκτο δέπας" πρώτη γὰρ ἐναντίη ἦλϑε ϑέουσα, 
καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
2 Ἥρη, τύπτε βέβηκας; ἀτυξομένῃ δὲ ἔοικας᾽ 90 
N μάλα δή σ᾽ ἐφόβησε Κρόνου πάις, ὃς τοι ᾿ἀκοίτης. “ 
τὴν δ᾽ nusißer’ ἔπειτα ϑεά, λευκώλενος Ἥρη: 
„un με, ϑεὰ Θέμι, ταῦτα διείρεο᾽ οἶσϑα καὶ αὐτή, 
οἷος ἐκείνου ϑυμὸς ὑπερφίαλος καὶ ἀπηνής. 
ἀλλὰ σύ γ᾽ ἄῤχε ϑεοῖσι δόμοις ἔνι δαιτὸς ἐίσης" 9ὅ 
ταῦτα δὲ καὶ μετὰ πᾶσιν ἀκούσεαι ἀϑανάτοισιν, 
οἷα Ζεὺς κακὰ ἔργα πιφὰαύδκεται. οὐδέ τί φημι 
πᾶσιν ὁμῶς ϑυμὸν κεχαρησέμεν, οὔτε βροτοῖσιν 
οὔτε Heolg, εἴ πέρ τις ἔτι νῦν δαίνυται εὔφρων." 
ἡ μὲν ἄρ᾽ ὥς εἰποῦσα καϑέξετο πότνια Ἥρη, 100 
ὥχϑησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς Beol. ἡ δὲ γέλασσὲν 
χείλεσιν, οὐδὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι κυανέῃσιν 


88 -- 172. διέπτατο: zu α 320, 
nur an diesen drei Stellen. 

84, αἰπὺν Ὄλ., wie noch E 867. 
868. — ὁμηγερέξσσι prädicativ zu 
θεοῖσι: vgl. M 374. | 

86. Erstes Hemistich = % 208. 
Vgl. zu σ 40. — δεικανόωντο, in 
Il. nur hier, — Zur Sache vol. 4 
688 ff. I 670. 

87. ἔασε liess unbeachtet. 
88. δέκτο mit Dativ: zu B 186. 
. — ἐναντίη bis ϑέουσα = Ζ 394. 

90. ἀτυξομένῃ δὲ ἔοικας motiviert 
die vorhergehende Frage. 

91. ὃς τοι ἀκοίτης deutet kurz 
auf die nicht ungewöhnlichen ehe- 
lichen Scenen zwischen Zeus und 
Here. &xo/rng in Il. nur hier. 

93. dislgeo: zu A 650. 

94. Vgl. zu A 653. ϑυμὸς bis 
ἀπηνής. = % 611. 

95. ἄρχε — δαιτὸς eigentlich: 
gehe den Göttern voran mit der Mahl- 
zeit, vgl. Ὁ 723, gieb den Göttern 
das Zeichen die (unterbrochene) 
Mahlzeit wieder zu beginnen. 


96. ak μετὰ πᾶσιν ἀϑ. im Gegen- 
satz zu einem augenblicklichen 
Privatgespräch: schon (früh genug) 
unter allen Unsterblichen: vgl. % 
261 καὶ ὄπισθεν. 

97. πιφαύσκεται in Aussicht 
stellt, androht. Gemeint ist die 
eigenmächtige Leitung des Kampfes 
zu dem bezeichneten Ziel hin: vgl. 
72 f. — οὐδέ τί φημι: diese Aus- 
führung schliesst sich an οἷα — 
πιφαύσκεται an. οὐδέ τι und 
keineswegs zu κεχαρησέμεν. 

98. πᾶσιν ὁμῶς: zu ὃ 775, alle- 
samt, noch verstärkt „durch die 
formelhafte Theilung οὔτε βρατοῖ- 
σιν οὔτε θεοῖς, deren erstes Glied 
eigentlich hier gar nicht in Betracht 
kommt. — ϑυμὸν κεχαρησέμεν, 
sonst Med. κεχαρήσεσϑαι: vgl % 266. 

99. ἔτι νῦν, wie T 408. 

101 = 4570. ὥχϑησαν, in Folge 
der auch von den übrigen Göttern 
vernommenen Worte der Here 97 — 
99. [Anhang.] 

102. χείλεσιν, nur mit den Lippen 
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ἰάνϑη᾽ πᾶσιν δὲ νεμεσσηϑεῖσα μετηύδα" 
νήπιοι, οὗ Ζηνὶ μενεαίνομεν ἀφρονέοντες. 
n ἔτι μιν μέμαμεν καταπαυσέμεν ἄσσον ἰόντες 106 
ἢ ἔπει ἠὲ Bin‘ ὁ δ᾽ ἀφήμενος οὐκ ἀλεγίζξει 
οὐδ᾽ ὕϑεται᾽ φησὶν γὰρ ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
κάρτει τε σϑένεϊ τε διακριδὸν εἶναι ἄριστος. 
τῷ ἔχεϑ᾽, ὅ ττί κεν ὕμμι κακὸν πέμπῃσιν ἑκάστῳ. 
ἤδη γὰρ νῦν ἔλπομ᾽ Agpni γε πῆμα τετύχϑαι᾽ 110 
υἱὸς γάρ οἵ ὄλωλε μάχῃ ἔνι, φίλτατος ἀνδρῶν, 
᾿σκάλαφος, τόν φησιν ὃν ἔμμεναι ὄβριμος Ἄρης." 
os ἔφατ᾽, αὐτὰρ "Ἄρης ϑαλερὼ πεπλήγετο μηρὼ 
χερσὶ καταπρηνέσο᾽, ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος ηὗδα" 


„un νῦν μοι νεμεσήσετ᾽, Ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες, 


115 


τίσασϑαι φόνον υἷος ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
εἴ πέρ μοι καὶ μοῖρα Ζιὸς πληγέντι κεραυνῷ 
κεῖσϑαι ὁμοῦ νεκύεσσι μεϑ᾽ αἵματι καὶ κονίῃσιν." 


— μέτωπον ἐπ᾿ ὀφρύσι, wie Ψ' 396, 
die an (über) den Brauen sich hin- 
ziehende Stirn. — Das Lächeln der 
Here, die Wirkung einer vorüber- 
gehenden schadenfrohen Regung, 
onnte die Hauptstimmung ihrer 
Seele, welche sich auf ihrer Stirn 
ausprägte, nicht verscheuchen. 

108. πᾶσιν zu μετηύδα. — νεμεσ- 
ondeic«, von Unwillen ergrif- 
fen, über Zeus. 

104. &gpoov&ovreg, nur hier, in 
unserm Unverstande, weil esein 
ohnmächtigesGrollenistohne Erfolg. 

105. ἦ leitet die beiden folgenden 
adversativen Glieder ein. — ἔτι noch 
(immer). — μέμαμεν mit Inf. fut., 
weil damit der Begriff des Hoffens 
vorschwebt. — καταπαυσέμεν Ein- 
halt thun. — 00009 ἰόντες, vom 
Angriff: zu A 567. 

106. ἀφήμενος, nur hier, vgl. Θ 
207. 180. — οὐκ alsylkeı bis ὄϑεται 
== A 180. 

108. Erstes Hemistich = P 322. 
8329. Zweites: zu M 103. 

109. ἔχεθ᾽ haltet aus, schickt 
euch darein. — πέμπῃσιν futurisch: 
zu H 81. — ἑκάστῳ appositiv zu 
ὔμμι: zu E 198. 

110. ἤδη νῦν: zu κ 472. — ἔλπομαι 


ironisch von dem, was sie sicher 
weiss: ich denke: zu H 199. [An- 
hang.] 

111. Die Sache ist erzählt N 518 ff. 
mit der Bemerkung, dass Ares 
nichts davon wusste. Woher Hera, 
die viel später erst auf den Ida 
gieng, sie erfahren, wird nicht ge- 


112. Der Zusatz τόν bis "Aens 
nach υἱὸς — of ist noch besonders 

eeignet Ares’ Schmerz zu erregen. 
ὃν in praegnantem Sinne: sein 
eigen, sein lieber Sohn. 

113. πεπλήγετο μηρώ: zu ν 198. 

114 = v 199. O 398. 

115. νῦν d. i. unter diesen Ver- 
hältnissen. 

116. ἰόντ᾽ = ἰόντα, der Accu. 
nach μοι: zu B 113. 

117. μοῖρα sc. ἐστί. --- πληγέντι, 
attrahiert von μοι: dies hatte Zeus 
Θ 12 den Göttern angedroht. 

118. ὁμοῦ mit Dativ (νεκύεσσι) 
in Il. nur hier und E 867. — us 
αἴματι: der Singular nach μετά 
(inmitten) ist selten, nur bei 

ollectivbegriffen: vgl. ὦ 508. — 
αἵματι καὶ κονίῃσιν = Il 639. 796. 
γχ 383. Ares spricht hier, wie E 
886, in der Leidenschaft wie ein 


15. ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. 89 


ὡς φάτο, καί ῥ᾽ ἵππους κέλετο Asluov τε Φόβον τε 


ξευγνύμεν, αὐτὸς δ᾽ ἔντε᾽ ἐδύσετο παμφανόωντα. 


120 


ἔνϑα κ᾽ ἔτι μείξων τε καὶ ἀργαλεώτερος ἄλλος 

πὰρ Aiös ἀϑανάτοισι χόλος καὶ μῆνις ἐτύχϑη, 

εἰ μὴ Adnvn πᾶσι περιδείσασα ϑεοῖσιν 

ὦρτο διὲκ προϑύρου, λίπε δὲ ϑρόνον, ἔνϑα ϑάασσεν᾽ 
τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κεφαλῆς κόρυϑ᾽ εἵλετο καὶ σάκος μων, 125 
ἔγχος δ᾽ ἔστησε στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ἑλοῦσα 

χάλκεον᾽ ἡ δ᾽ ἐπέεσσι καϑάπτετο ϑοῦρον "Apna‘ 
»ομαινόμενε, φρένας ἠλέ, διέφϑορας. ἦ νύ τοι αὕτως 
οὔατ᾽ ἀκουέμεν ἔστι, νόος δ᾽ ἀπόλωλε καὶ αἰδώς. 


οὐκ alsıs, & τέ φησι ϑεά, λευκώλενος Ἥρη, 


180 


ἣ δὴ νῦν πὰρ Ζηνὸς Ὀλυμπίου εἰλήλουθϑεν; 

ἡ ἐθέλεις αὐτὸς μὲν ἀναπλήσας κακὰ πολλὰ 

ἂψ ἵμεν Οὐλυμπόνδε, καὶ ἀχνύμενός περ, ἀνάγκῃ, 
αὐτὰρ τοῖς ἄλλοισι κακὸν μέγα πᾶσι φυτεῦσαι; 


αὐτίκα γὰρ Τρῶας μὲν ὑπερϑύμους καὶ ᾿Δχαιοὺς 


18ὅ 


λείψει, ὁ δ᾽ ἡμέας εἶσι κυδοιμήσων ἐς Ὄλυμπον, 
μάρψει δ᾽ ἐξείης, ὃς τ᾽ αἴτιος ὅς τε καὶ οὐχί. 
τῷ σ᾽ αὖ νῦν κέλομαι μεϑέμεν χόλον υἷος ἐῆος᾽ 
ἤδη γάρ τις τοῦ γε βίην καὶ χεῖρας ἀμείνων 


Mensch, denn Schicksal und Tod 
berühren nur die Menschen. 


119. Asiuov re Φόβον τε: zu 


ΖΔ 440. 

120. ἔντε᾽ ἐδύσετο παμφανόωντα 
= I 596. 

121. μεέξων, grösser, als in Folge 
der Einmischung Poseidons in den 
Kampf und der List der Hera. 

122. πὰρ Διὸς von Seiten des 
Zeus. — χόλος καὶ μῆνις: zu Al 
und 81. 

123. περιδείσασα : zu κ 219. 

124. προθύρου: zu 0 10. — Alne 
ö:: über die Parataxe zu y 392. — 
ἔνϑα ϑάασσεν = I 194. ϑαάσσω 
in D. nur an diesen beiden Stellen. 

125. τοῦ abhängig von κεφαλῆς: 
zu 4 109. Vgl. 468. --- ἀπὸ μὲν: 
das entsprechende Glied folgt erst 
127 ἡ δέ (= sie selbst aber). 

126. ἔστησε, etwa an einen Pfeiler 
nahe dem Eingange zum Saale des 
Zeus, wie g 29. 


128. φρένας ἠλέ, vgl. β 248, 
geistesbethörter, sinnver- 
wirrter. ἦλός nur hier, nAsög nur 
in Odyss. — διέφϑορας periisti, 
du bist des Todes, verloren, 
anticipiert die zu erwartende Folge 
seines Schrittes. — αὕτως umsonst. 

130. οὐκ ἀΐεις: zu K 160. 

131. δὴ νῦν eben jetzt, eben 
erst. 

132. 7 ἐθέλεις ironische Frage: 
gewiss willst du? — ἀναπλή- 
σας: zu Θ 34, das Particip enthält 
den Hauptbegriff des Gedankens. 

133. καὶ bis ἀνάγκῃ = M 118. 

134. τοῖς ἄλλοισι, zu E 131, den 
andern Göttern. 

136. ὁ δ᾽ nach Τρῶας μὲν: zu 
v 219. --- κυδοιμήσων transitiv: um 
uns durcheinander zu jagen. 

137. Vgl. & 257. 

138. μεϑέμεν fahren lassen 
vgl. zu A 283. 

139. τὶς mancher. 


15. ΙΔΙΑΔΟΣ Ο. 


ἢ πέφατ᾽ ἢ καὶ ἔπειτα πεφύσεται᾽ ἀργαλέον δὲ 140 
πάντων ἀνθρώπων ῥῦσϑαι γενεήν τε τόκον τε." 

ὡς οἰποῦσ᾽ ἵδρυσε θρόνῳ ἔνι ϑοῦρον Ἄρηα. 
Ἥρη δ᾽ ᾿Δπόλλωνα καλέσσατο δώματος ἐκτὸς 
Ἶορίν 8᾽, 7 τε θεοῖσι μενάγγελος ἀθανάτοισιν, 
καί σφεας φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 140 
„Zeus σφὼ εἰς Ἴδην κέλετ᾽ ἐλθέμεν ὅττι τάχιστα" 
αὐτὰρ ἐπὴν ἔλθητε Ζιός τ᾽ εἰς ὦπα ἴδησϑε, 
ἔρδειν, 6 ττί κε κεῖνος ἐποτρύνῃ καὶ ἀνώγῃ.“ 

ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσα πάλιν κίε πότνια Ἥρη, 
ἕξετο δ᾽ εἰνὶ ϑρόνῳ᾽ τὼ δ᾽ ἀίξαντε πετέσθην. 150 
Ἴδην δ᾽ ἵκανον πολυπίδακα, μητέρα θηρῶν, 
εὗρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἀνὰ Γαργάρῳ ἄκρῳ 
ἥμενον᾽ ἀμφὶ δέ μιν ϑυόεν νέφος ἐστεφάνωτο. 
τὼ δὲ πάροιϑ᾽ ἐλθόντε Διὸς νεφεληγερέταο 
στήτην οὐδέ ὅὄφωιν ἰδὼν ἐχολώσατο ϑυμῷ, 156 
ῦὕττι ol ὦκ᾽ ἐπέεσσι φίλης ἀλόχοιο πιϑέσϑην. 
Ἶριν δὲ προτέρην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„B&0x’ ἴθι, ’Ipı ταχεῖα, Ποσειδάωνι ἄνακτι 
πᾶντα τάδ᾽ ἀγγεῖλαι, μηδὲ ψευδάγγελος εἶναι. 
παυσάμενόν μιν ἄνωχϑι μάχης ἠδὲ πτολέμοιο 160 


140. Die mit ἢ---ἢ eingeleitete 
Theilung war ursprünglich nicht 
beabsichtigt: das vorangestellte ἤδη 
passt nur zu dem ersten Gliede. — 
καὶ ἔπειτα auch später (noch), 
wie II 498. 

141. γενεήν τὰ τόκον re: Ge- 
schlecht und Nachkommen- 
schaft: vgl. o 1756. H 128. Die 
Mutter des Askalaphos war eine 
Sterbliche. 

142. &0vg0» tritt hier in Kontrast 
zu Eögvos. Uebergangen ist in der 
Erzählung, dass Athene und mit 
ihr Ares wieder in den Saal zu- 
rückgegangen ist. 

143. δώματος, dem des Zeus. 

144. μετάγγελος, nur hier und X 
199, Zwischenbotin. 

146. ὅττι τάχιστα, wie & 484. Δ 
193. I 659. 

147. ἔλθητε: Conj. Aor. = Fut. 
exact.: zu H 31. — εἰς ὦπα ἴδησϑε: 
zu χ 405. [Anhang.] 


150. eivl = ἔν: zu ı 417. 

151. Vgl. zu Θ 47. 

152 = A 498 (Q 98) + ἐπ 362. 

168. ϑυόεν, nur hier. — ἔστε- 
φάνωτο: vgl. E 739. Zur Sache 
ἘΦ 3560. 

154. πάροιθε mit Διὸς zu στή- 
την: vgl. T' 162, ἐλθόντε steht 
für sich. 

155. οὐδέ σφωιν — ἐχολώσατο: 
in Bezug auf den vorher gegen Po- 
seidon und die Götter überhaupt 
gefassten Zorn. [Anhang.] 

156. of == of ethischer Dativ. 

V. 157—219. Poseidon's Ent- 
fernung vom Schlachtfelde. 

157. προτέρην, weil erst Poseidon 
vom Schlachtfelde entfernt werden 
muss, ehe für Hektors Thätigkeit 
Raum wird. 

158. βάσκ᾽ ἴϑει: zu Β 8. 

169. ἀγγεῖλαι imperativischer if. 
-- φψευδαάγγελος nur hier. 


15. ΙΔΙΑΔΟΣ Ο. 91 


ἔρχεσθαι μετὰ φῦλα ϑεῶν ἢ εἰς ἄλα δῖαν. 

εἰ δέ μοι οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεται, ἀλλ᾽ ἀλογήσει, 
φραξέσϑω δὴ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 
μή μ᾽ οὐδὲ κρατερός περ ἐὼν ἐπιόντα ταλάσσῃ 


μεῖναι. ἐπεί εὖ φημι βίῃ πολὺ φέρτερος εἶναι 


165 


καὶ γενεῇ πρότερος, τοῦ δ᾽ οὐκ ὄϑεται φίλον ἦτορ 
ἶσον ἐμοὶ φάσϑαι, τόν τε στυγέουσι καὶ ἄλλοι." 
ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίθησε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις, 
βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων εἰς Ἴλιον ἱρήν. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἐκ νεφέων πτῆται νιφὰς ἠὲ χάλαξα 110 
ψυχρὴ ὑπὸ ῥιπῆς αἰϑρηγενέος Βορέαο, 
ὡς κραιπνῶς μεμαυῖα διέπτατο ὠκέα Ἶρις. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἴσταμένη προσέφη κλυτὸν ἐννοσίγαιον" 
ἀγγελίην υἱνά τοι, γαιήοχε κυανοχαῖτα, 


ἦλθον δεῦρο φέρουσα παραὶ Διὸς αἰγιόχοιο. 


118 


παυδάμενόν σ᾽ ἐκέλευσε μάχης 70% πτολέμοιο 
ἔρχεσϑαι μετὰ φῦλα ϑεῶν ἢ εἰς ἅλα δῖαν. 

εἰ δέ ol οὐκ ἐπέεσσ᾽ ἐπιπείσεαι, ἀλλ᾽ ἀλογήσεις, 
ἠπείλει καὶ κεῖνος ἐναντίβιον πολεμίξων 


ἐνθάδ᾽ ἐλεύυσεσϑαι᾿ σὲ δ᾽ ὑπεξαλέασϑαι ἀνώγει 


161. μετὰ φῦλα ϑεῶν d. 1. in den 
Olymp. 

162. οὐκ ἐπέεσσ᾽ nicht meinen 
Worten: der beabsichtigte Gegen- 
satz tritt einfacher und klarer, als 
hier, 178. 179 vgl. 196 hervor: so 
mache er sich auf Gewalt gefasst. 
An Stelle dieser Drohung setzt Zeus 
eine ‚Warnung gleichen Sinnes. — 
ἀλογέω nur hier und 178, sich 
nicht kümmern um. 

163 = α 294. 

164. μὴ nach φραξέσθω, wie E 
411 und sonst, mit ταλάσσῃ, im 
warnenden Sinne, ein selbständiger 
Satz: dass er nur nicht sich 
unterfange. — οὐδὲ mit nach- 
folgendem concessiven Partic.: 
auch nicht, obwohl er stark ist, 
d. i. auch trotz des Bewusstseins 
seiner Stärke. — μέ mit ἐπιόντα 
μεῖναι: meinen Angriff zu er- 
warten: zu ‚4 567. 

165. εὖ - αὐτοῦ. Kr. Di. 51, 1, 4. 

166. τοῦ ἀ. i. Ποσειδῶνος, zu 


180 


ἦτορ, vgl. 182. Die Voranstellung 
des Pronomens, entsprechend dem 
vorangestellten εὖ 165, wie 181. 
182 die anaphorische Stellung von 
σέο und σόν, weisen auf die enge 
Verbindung beider Gedanken, wo 
wir den zweiten in der Form eines 
concessiven Nebensatzes unterord- 
nen würden. Vgl. B 201. II 539 £. 
[Anhang.] 

168 = A 195. 

169. Vgl. zu A 196. 

171 = T 358. ὑπὸ ῥιπῆς: vgl. 
A276. — αὐθρηγενέος, nur hier 
und Τ' 358, vgl. zu ε 296. 

172 = 83. 

175. παραὶ: zu B 711. 

176—178 = 160—162. ἐκέλευσε 
wie B 28. 

179. καὶ κεῖνος auch jener, 
wie du, um Zeus entgegenzuwirken, 
auf den Kampfplatz gekommen bist. 
— ἐναντέβιον πολεμίξων: zu K 461. 
[Anhang. 

180. ὑπεξαλέασθαι, nur hier. 


02 15. IAIAAOE Ο. 


χεῖρας, ἐπεί 080 φησι βίῃ πολὺ φέρτερος εἶναι 
καὶ γενεῇ πρότερος, σὸν δ᾽ οὐκ ὕϑεται φίλον ἦτορ 
ἷσόν οἱ φάσϑαι, τόν τε στυγέουσι καὶ ἄλλοι." 

τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη κλυτὸς ἐννοσίγαιορ᾽ 
»ὦ πόποι, ἦ 6 ἀγαϑός περ ἐὼν ὑπέροπλον ἔειπεν, 185 
εἴ u’ ὁμότιμον ἐόντα βίῃ ἀέκοντα καϑέξει. 
τρεῖς γάρ τ᾽ ἐκ Κρόνου εἰμὲν ἀδελφεοί, οὖς τέκετο Ῥέα, 
Ζεὺς καὶ ἐγώ, τρίτατος δ᾽ ᾿Δίδης ἐνέροισιν ἀνάσσων. 
τριχϑὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστος δ᾽ ἔμμορε τιμῆς" 


n τοι ἐγὼν ἔλαχον πολιὴν ἅλα ναιέμεν αἰεὶ 


190 


παλλομένων, Alöns δ᾽ ἔλαχε ζόφον ἠερόεντα, 

Ζεὺς δ᾽ ἔλαχ᾽ οὐρανὸν εὐρὺν ἐν αἰϑέρι καὶ νεφέλῃσιν. 
γαῖα δ᾽ ἔτι ξυνὴ πάντων καὶ μακρὸς Ὄλυμπος. 

τῷ ῥα καὶ οὔ τι Διὸς βέομαι φρεσίν, ἀλλὰ ἕκηλος. 


καὶ κρατερός περ ἐών, μενέτω τριτάτῃ ἐνὶ μοίρῃ. 


195 


χερσὶ δὲ μή τί μὲ πάγχυ κακὸν ὡς δειδισσέσϑω" 


181—183 == 165—167. Ueber 
die Anaphora σέο — σὸν δ᾽ vgl. 
zu 166. 

184. Vgl. 4 517. 

185. ἢ δὰ wahrhaftig ja. — 
ἀγαθός neo ἐὼν: zu A 131. — 
ὑπέροπλον ζειπεν Ρ 110. 

186. εἰ -- καθέξει, verkürzter 
Ausdruck für .einen mit ὑπέροπλον 
ἔειπεν coincidenten Satz = εἰ ἔει- 
πεν καθέξειν. --- ὁμότιμον, nur hier, 
gleichberechti t, sofern τιμή 

er Inbegriff von Herrscherrechten 
ist: vgl. 189. — βέῃ ἀέκοντα: vgl. 
α 408. H 197. A 430. — καϑέξει, 
zurückhalten, Einhalt thun will. 
[Anhang. 

187. 'Ps« einsilbig zu lesen. 

188. ἐνέροισιν, nur hier und T 61. 

189. πάντα, nur mit der 193 ge- 
machten Ausnahme. — ἕκαστος 
δ᾽ ἔμμορε τιμῆς = A 338, vgl. zu 
e 335. Die τιμή ist die Herrschaft 
über die Welt. 

190. ἅλα Object zu ἔλαχον und 
zu ναϊέμεν zu ergänzen: Inf. des 
Zweckes: um es zu bewohnen, 

191. παλλομένων, wohl noch als 
partitiver Genetiv gedacht, aber 
dem absoluten sich nähernd: da 


wir loosten. — ξόφον ἠερόεντα. 


das dämmerige Dunkel, das 
sonnenlose Todtenreich. 

192. ἐν αἰθέρι καὶ vep: zu m 264. 

193. ἔτι noch, auch nach der 
Theilung, betont im Hinblick auf 
Zeus’ unberechtigten Anspruch. — 
ξυνὴ nur hier mit Genetiv. — Die 
Erde ist allen gemeinsam, weil 
ihnen allen auf derselben ein Kultus 
erwiesen wird, wie sie ihrerseits 
alle auf die irdischen Dinge ein- 
wirken; der Olymp, weil hier die 
allgemeinen Götterversammlungen 
stattfinden und die meisten Götter 
olympische Wohnungen haben. 

194. τῷ δα καὶ darum denn 
auch: zu E 209, vgl. ν 331. — 
βέομαι, neben βείαμαι X 431, eine 

raesensform mit Futurbedeutung, 
wie κεέω, δήω: ich werde leben. 
— Διὸς φρεσίν nach dem Sinn, 
dem Willen des Zeus. — ἕκηλος 
ruhig d. i. ohne weiter unbe- 
rechti Ansprüche zu erheben, 
zufrieden mit dem, was ihm zu 
Theil geworden. 

196. χερσὶ mit seinen Armen, 
d. i. durch Androhung von Gewalt. 
— un τι mit πάγχυ: durchaus 
nicht etwa, ja nicht irgendwie: 
zu β 279. — δειδισσέσϑω Imperat. 


15. ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. 93 


ϑυγατέρεσσιν γάρ τε καὶ υἱάσι βέλτερον εἴη 
ἐκπάγλοις ἐπέεσσιν ἐνισσέμεν, OLG τέκεν αὐτός" 
οἵ ϑεν ὀτρύνοντος ἀκούδονται καὶ ἀνάγκῃ." 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις" 


200 


»οὕτω γὰρ δή τοι, yaıjoys κυανοχαῖτα, 

τόνδε φέρω Aıl μῦϑον ἀπηνέα τε κρατερόν τε, 

ἦ τι μεταστρέψεις; στρεπταὶ μέν τε φρένες ἐσϑλῶν. 
οἶσϑ᾽, ὡς πρεσβυτέροισιν ἐρινύες αἰὲν ἕπονται."“ 


τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων᾽ 


20ὅ 


„Igı ϑεά, μάλα τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν ἔειπες" 
ἐσθλὸν καὶ τὸ τέτυκται, ὅτ᾽ ἄγγελος αἴσεμα εἰδῇ. 
ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν ἱκάνει, 
ὁππότ᾽ ἂν ἰσόμορον καὶ ὁμῇ πεπρωμένον αἴσῃ 


Praes. de conatu. — Anders redet 
Poseidon Θ᾽ 210 vgl. N 355 f., wo er 
Zeus’ überlegene Macht und den 
Vorrang der Erstgeburt leiden- 
schaftlos anerkennt. 

197. ϑυγατέρεσσιν, wie Athene, 
καὶ υἷάσι, wie Ares, abhängig von 
βέλτερον ein: dürfte es zuträg- 
licher (besser angebracht) sein, 
Optativ ohne κέ: zu K 247. Kr. 
Di. 54, 3, 9. — γάρ nicht in be- 
gründendem Sinne, sondern = ja, 
womit er ironisch den folgenden 
Gedanken als etwas hinstellt, was 
bekannt und anerkannt ist. 

198. ἐκπάγλοις ἐπέεσσιν = ὃ' ΠΤ. 
— ἐνισσέμεν, das Object im Accus. 
ist aus ϑυγατέρεσσιν καὶ υἷάσι zu 


entnehmen. — οὖς τέκεν αὐτός: zu 
4 515. 
199. οὗὨ Demonstrativ. — ἔϑεν 


demonstrativ: Kr. Di. 51, 1, 4. 
ὀτρύνοντος ἀκ., wie B 423. τ 419. 
— καὶ ἀνάγκῃ wenn auch nur ge- 
zwungen, auch wider ihren Willen: 
zu x 434. 

201. οὕτω mit δή: zu B 158, γὰρ: 
zu A 123, so denn wirklich. 

202. φέρω dubitativer Conj. — 
wödov ἃ. i. Bescheid. — ἀπηνέα 
Te κρατερόν re schroff und heftig. 

203. τὸ irgend, etwa. — μετα- 
στρέψεις absolut: umlenken, ein- 
lenken. — μέν re, zu I 341. 
Zum zweiten Hemistich vgl. N 115. 


204. ἕπονται geleiten, stehen 
(schützend) zur Seite. — Das alte 
Familienrecht giebt dem älteren 
Bruder einen Vorrang vor dem 
jüängern; die Wahrerinnen dieser 
Ordnung, wie aller sittlichen Ord- 
nung innerhalb der Familie sind 
die Erinnyen. Hatte Poseidon 197 fl. 
Zeus nur das Recht patriarchalischer 
Herrschaft über seine Familie zu- 
gestehen wollen, so leitet Iris Po- 
seidons Verpflichtung zum Gehor- 
sam ebenfalls aus dem Familien- 
recht her. [Anhang.] 

206 = 9 141. 

207. καὶ τὸ auch das, erklärt 
durch den Satz ὅτε — εἰδῇ, wie 208 
τόδε durch ὁππότε: vgl. ξ 182 ἢ 
Χ 14 Πἰ — αἴσιμα εἰδῇ: zu B 231, 
hier: einen massvollen Sinn 
hat, da sie die gegenseitigen An- 
sprüche auf das richtige Mass zu- 
rückzuführen versteht. 

208. Vgl. zu ® 147. 

209. ὁππότ᾽ ἂν — ἐθέλῃσι, wie 
II53, in der Form der wiederholten 
Handlung: so oft, jedesmal wenn. 
— ἰσόμορον, nur hier, der den 
gleichen Theil erhalten hat, vgl. 
189, daher gleichstehend, 
gleichmächtig; ὁμῇ πεπρωμένον 
αἴσῃ: zu gleichem Loos ἃ. i. zu 
gleicher Stellung unter den Göttern 
bestimmt: vgl.11441.X179, gleich- 
berechtigt. 


04 15. ΛΙΑΔΟΣ Ο. 


νεικείειν ἐθέλῃσι χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν. 210 
ἀλλ᾽ ἡ τοι νῦν μέν γε νεμεσσηϑεὶς ὑποείξω" 

ἄλλο δέ τοι ἐρέω. καὶ ἀπειλήσω τό γε ϑυμῷ. 

al κεν ἄνευ ἐμέθεν καὶ ᾿Αϑηναίης ἀγελείης. 

[Ἥρης ᾿ Ερμείω τε καὶ Ἡφαίστοιο ἄνακτορ] 


Ἰλίου αἰπεινῆς πεφιδήσεται, οὐδ᾽ ἐθελήσει 


215 


ἐκπέρσαι, δοῦναι δὲ μέγα κράτος ᾿Αργείοισιν, 

ἴστω τοῦϑ᾽. ὅτι νῶιν ἀνήκεστος χόλος ἔσται." 
ὡς εἰπὼν λίπε λαὸν ᾿Δἀχαιικὸν ἐννοσίγαιος, 

δῦνε δὲ πόντον ἰών, πόϑεσαν δ᾽ ἥρωες ᾿Αχαιοί, 


καὶ τότ᾽ ᾿“πόλλωνα προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
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»ἔρχεο νῦν, φίλε Φοῖβε, μεϑ᾽ Ἕκτορα χαλκοκορυστήν᾽ 
ἤδη μὲν γάρ τοι γανήοχος ἐννοσίγαιος 

οἴχεται εἰς ἄλα δῖαν, ἀλευάμενος χόλον αἰπὺν 
ἡμέτερον" μάλα γάρ κε μάχης ἐπύϑοντο καὶ ἄλλοι, 


οἵ περ νέρτεροί εἰσι ϑεοί, Κρόνον ἀμφὶς ἐόντερ. 


210. Vgl.726. 296. 4 241. ἐθέλῃσι 
sich gelüsten lässt. 

9211. ἀλλ᾽ ἡ τοι aber allerdings 
(freilich). — νῦν μέν γε: für jetzt 
zwar, im Gegensatz zu dem 
212—17 gemachten Vorbehalt für 
die Zukunft. Vgl. @ 502. — νεμεσση- 
θεὶς, mit Bezug auf das von Iris 
204 geltend gemachte Motiv, von 
Scheu ergriffen, aus Scheu, vgl. 
227. — ὑποείξω Fut., nicht Conj. 
Aor.: vgl. T 22. 2 462. 


212. Vgl. zu π 299. — θυμῷ im 
Herzen d. i. ernstlich. it der 
folgenden Drohung deckt Poseidon 


gleichsam seinen Rückzug. 

213. ἄνευ ἃ. i. ohne sich zu 
kümmern um, gegen den Willen. 

214. Ἥρης: ohne verbindende 
Partikel (τό): zu B 498. — Der Vers 
ergiebt sich als ungehörige Inter- 
polation schon wegen vaıw 217, 
welches nur auf Poseidon und 
Athene 213 weist. Hermes und 
Hephaestos sind aus T 33 ff. hier 
eingefügt, von beiden ist sonst nicht 
berichtet, dass sie irgend besonderes 
Interesse für die Zerstörung Troja’s 
gehabt hätten. 

215. πεφιδήσεται Ind. fut. nach 
αἴ ne: zu 297. 


225 


216. δοῦναι, durch die Stellung 
eng verbunden mit ἐκπέρσαι,͵ für 
welches es die Vorbedi ent- 
hält, unterliegt noch der Negation 
in οὐδ᾽ ἐθελήσει. 

211. ἀνήκδστος nur hier und E 394. 

219. δῦνε: zu ν 366. Von dem 
Wagen, den Poseidon N 23—-38 
benutzt hatte, ist jetzt begreiflicher 
Weise nicht weiter die Rede. — 
ποόϑεσαν: vgl. B 703. 

V.220—262. Hektors Herstel- 
lung durch Apollo. 

221. μεϑ᾽ "Ext., nach Hektor, 
d. i. ihn wieder in den Kampf zu 
bringen. 

222. τοί ἃ, 1. wisse. [Anhang.] 

223. ἀλευάμενος: zu E 444. 

224. ἡμέτερον = ἐμόν, doch mit 
gesteigertem Selbstbewusstsein: vgl. 
π 442. τ 344, zu β 60. — κέ zu 
ἐπύϑοντο hätten vernommen, 
von sinnlicher Wahrnehmung durch 
das Gehör, wie T 61—66 zeigt: 
τόσσος ἄρα κτύπος ὦρτο θεῶν ἔριδι 
ξυνιόντων. --- καὶ ἄλλοι allgemein: 
auch andere, nicht unmittelbar 
betheiligte und anwesende, specia- 
lisiert durch das steigernde οἵπερ 
selbst die welche 226. 

225. νέρτεροι, vgl. zu E 898: 


15. ΙΔΙΑΔΟΣ Ο. 95 


ἀλλὰ τόδ᾽ ἡμὲν ἐμοὶ πολὺ. κέρδιον ἠδὲ οἷ αὐτῷ 
ἔπλετο, ὅττι πάροιϑε. νεμεσσηθϑεὶς ὑπάειξεν 
χεῖρας ἐμάς, ἐπεὶ οὔ κεν ἀνιδρωτί γε. τελέσϑη" 
ἀλλὰ σύ γ᾽ ἐν χεέφεσαι λάβ' αἰγέδα. ϑυσανόεασαν, 


τῇ μάλ᾽ ἐπισφείων φοβέειν ἥρωας ᾿Αχαιούς. 


280 


σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω, ἑκατηβόλε, φαίδιμος “Ἑχτωρ᾽ 
τόφρα γὲρ οὖν οἵ ἔγειρε, μένος μέγα, ὄφρ᾽ ἂν ᾿Αχαιοὶ 
φεύγοντες νῆάς. τε καὶ EAAnonovrov ἵκωνται. 

κεῖθεν. δ᾽ αὐτὸς ἐγὼ φράσομαι ἔργον τε ἔπος τα. 


ὥς x: καὶ αὗτις ᾽Αχαιοὶ ἀναπνεύσῳσι πόνοιο.“ 


28ὅ 


ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἄρα πατρὸς ἀνηκούστησεν ᾿Απόλλων, 
Br δὲ κατ᾽ Ἰδαίων ἀρέων ἴρηκι. ἐοικὼρ 
ὠκεῖ φασσοῳφόνῳ, ὅς τ᾽ ὥκιστος, ποιεηνῶν. 
ἘΞ ’ “Ὁ [χω 
εὐρ viov. Πριάμοιο δαΐφρονος, Εκτορα δῖον, 


ἥμενον, οὐδ᾽ ἔτι κεῖτο, νέον δ᾽ ἐσαγείρετο ϑυμόν, 


240 


3 1 ‚ ο» » 9" g vo. 
ἀμφὶ ὃ γιγνώσκων ἑτάρους, ἀτὰρ ἀσϑμα καὶ ἰδρὼς 
παύετ᾽, ἐπεί μὲν ἔγειρε, Aus. voag αἰγιόχοιο. 


tiefer unten, von οἵ ἔνερϑε θεοί 


214, wo. ebenso folgt: Κρόνον. 


ἀμφὶς ἐόντες, nur dadurch ver- 
schieden, dass vermittelst der Com- 
parativendung der entgegengesetzte 
Begriff stärker ausgeschlossen wird. 

2937, ἔπλετο πατὰ, weil der Ein- 
tritt der erspriesslichen Folge coin- 
cidant: mit der Handlung. salbst 
(ὑπάειξεν) gedacht wird. — πάροιϑε 


hat seine Beziehung in. 224: ehe es: 


zum Kampfe kam. — ὑπόειξδν nur 
hier mit Acc.,, sonst Dat, vgl. 
ὑπεξαλέασϑαι χεῖρας 180. 

228. χεῖρας ἐμάρ: dass die An- 
drohung von Gewalt den Poseidon 
eingeschüchtert, ist für Zeus’ Auf- 
fassung, natfirlich. — ἀνιδρωτέ nur 
hier. — τολέσϑη mit κό wäre es 
zu Ende gebracht. 

229. 09 ye betont, in Bezug auf 


den 234 folgenden Gegensatz αὐτὸς. 


ἐγὼ. — αἰγέδα: zu B 447, ϑυσα- 
voscoav: zu E 138. 

230. τῇ zu φοβέειν, — ἐσεισσείω 
nur hier und 41 167, schwinge 
gegen: vgl. x 297. ἐπισσεύων 
führt τῇ näher aus. 

281. Torstes Hemistich = α 3085. 


σοὶ δ᾽ αὐτῷ, im Gegensatz zu dem 
vorhergehenden τῇ: zu v 219. 

232. γὰρ nämlich. — ἔγειρε 
μένος μέγα, wie noch O 594. 

233 — 3 150, vgl. 7 2. ἕκωνται, 
Conj. Aor.: zu H 31. Zur Sache 
vgl Ο 63 ἢ 

234. κοῖθϑεν temporal = ἐκ τοῦ 
69 von da an, dann. — ἔργον τε 
ἔπος te, unser Rath und That: 
zu β 272. 

235. καὶ αὖτις auch hinwie- 
derum die Achaeer, wie vorher 
die Troer: zu X: 468. 

236 = II 676. ἀνηκουστέω nur 
an diesen beiden Stellen. 

237. Vgl. zu A 196. — domı, 
welcher dem Apollo heilig ist: vgl. 
o 526. — ἐοικώς, an Schnelligkeit. 

238. φασσοφόνῳ, nur. hier. 

239 = A 197. 

240, Zur Sache vgl. #488. O 9. 
νέον eben. — ἐσαγεέρετο ϑυμόν 
= ὦ 417: zu ε 458 und 468. ἐσα- 
γείρω in Il. nur an diesen beiden 
Stellen. 

241. ἄσϑμα: zu O 10. [Anhang.] 

242. Vgl ὦ 164. Der Satz ἐπεὶ 
— αἰγιόχοιο schliesst an νέον bis. 


15. ΙΔΙΑΔΟΣ Ο. 


ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προσέφη ἑκάεργος ᾿4“πόλλων᾽" 
„Extog υἱἷδ Πριάμοιο, rin δὲ σὺ νόσφιν ἀπ᾽ ἄλλων 
ἦσ᾽ ὀλιγηπελέων; n πού τί σὲ κῆδος ἰχάνει;"“ 

τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προσέφη κορυϑαίολος "Exrtap' 
οτίς δὲ σύ ἐσσι, φέριστε ϑεῶν, ὅς μ᾽ εἴρεαι ἄντην; 


245 


οὐκ ἀΐεις, ὃ us νηυσὶν ἔπι πρυμνῇσιν ᾿Αχαιῶν 
οὺς ἑτάρους ὀλέκοντα βοὴν ἀγαϑὸς βάλεν Αἴας 


χερμαδίῳ πρὸς στῆϑος, ἔπαυσε δὲ θούριδος ἀλκῆς; 


280 


καὶ δὴ ἐγώ γ᾽ ἐφάμην νέκυας καὶ δῶμ᾽ ᾿Δίδαο 
ἤματι τῷδ᾽ ἵἴξεσϑαι, ἐπεὶ φίλον ἄιον ἦτορ.“ 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ, ἑκάεργος ᾿4πόλλων᾽ 
υϑάρσει νῦν᾽ τοῖόν τοι ἀοσσητῆρα Κρονίων 


ἐξ Ἴδης προέηκε παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, 


255 


Φοῖβον ’AndAAmva χρυσάορον, ὅς GE πάρος περ 
ῥύομ᾽, ὁμῶς αὐτόν τε καὶ αἰπεινὸν πτολίεθρον. 
ἀλλ᾽ ἄγε νῦν ἱππεῦσιν ἐπότρυνον πολέεσσιν 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν ὠκέας ἵππους" 


αὐτὰρ ἐγὼ προπάροιϑε κιὼν ἵπποισι κέλευθον 


260 


πᾶσαν λειανέω, τρέψω δ᾽ ἥρωας ᾿Αχαιούς."“ 
ὡς εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαῶν. 


ἑτάρους, da der Satz ἀτὰρ bis 
παύετο nur einen untergeordneten 
Nebenumstand enthält. — νόος 
Wille. Zeus wirkte aus der Ferne 
auf ihn ein. 

243. Zweites Hemistich = E 439. 
ὦ 478. ἑκάεργος: zu H 34. 

244. vlt: zu A 473. — τέ ἦ δὲ: 
zu Z δῦ. 

246. ne’ = ἦσαι: Kr. Di. 12, 4, 
2. Vgl. u ξ 41. — κῆδος ἴχάνει 
= II 516. 

246 = X 337. 

247. Erstes Hemistich = Z 123, 
2 387. Vgl. zu Z 123. Diese Frage 
der Verwunderung wird hier moti- 
viert durch den folgenden Relativ- 
satz, wie D 150. 

248. οὐκ ἀΐεις: zu σ 11. O 130. 

249. ovg bezieht sich auf Alas. 

251. καὶ δὴ und schon: vgl. 
ı 496. 

252. &ıov, von ἀΐω vernehmen 
zu trennen, nur hier = ἀέσϑω, wie 
II 468. T 403, ich war schon 


daran den Odem 
hauchen. [Anhang.] 

254. τοῖον, zu 4 890 und β 286, 
weist aufdas Vorhergehende zurück. 

256. χρυσάορον: zu E 509, nur 
an diesen beiden Stellen. — πάρος 
zeo mit Praes.: auch sonst schon: 
zu ὃ 810. [Anhang.] 

257. ὁμῶς zwei folgende Glieder 
mit τὲ — καὶ zusammenfassend, 
zu κ 28, wodurch hier das Object 
σέ nachträglich erweitert wird, wie 
A 108. ὦ 521. P 644. 

258. ἱππεῦσιν: der Dativ nach 
ἐποτρύνω statt des gewöhnlichen 
Acc. nur hier und x 531. — πο- 
λέεσσιν in Menge, während in M 
mit Ausnahme des Asios alle Wagen- 
kämpfer die Wagen jenseits des 
Grabens zurückgelassen hatten. 

259. Vgl. zu A 274. 

261. λειανέω: vgl. O 355 ἢ, zu 
πᾶσαν vgl. O 358 κέλευθον μακρὴν 
ἠδ᾽ εὐρεῖαν. 

262 = T 110. Vgl. σὰ K 482. 


AUSBZU- 
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c 3 ΟΡ ,Ὶ eo 3 [4 LA 
ὡς δ᾽ οτε τις στατὸς ἵππος, ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνῃ, 
δεσμὸν ἀπορρήξας ϑείῃ πεδίοιο κροαίνων, 


εἰωϑὼς λούεσϑαι ἐυρρεῖος ποταμοῖο, 
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κυδιόων᾽ ὑψοῦ δὲ κάρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ χαῖται 

ὥὦμοις ἀίσσονται" ὁ δ᾽ ἀγλαΐηφι πεποιθώς, 

ῥίμφα ἑ γοῦνα φέρει μετά τ᾽ ἤϑεα καὶ νομὸν ἵππων" 
os Ἕκτωρ λαιψηρὰ πόδας καὶ γούνατ᾽ ἐνώμα 


ὀτρύνων ἱππῆας, ἐπεὶ ϑεοῦ ἔκλυεν αὐδήν. 


270 


ol δ᾽, ὥς τ᾽ ἢ ἔλαφον κεραὸν ἢ ἄγριον αἶγα 
ἐσσεύαντο κύνες τε καὶ ἀνέρες ἀγροιῶται᾽" 
τὸν μέν τ᾽ ἠλίβατος πέτρη καὶ δάσκιος ὕλη 

’ 3 392), » ’ ’ φ 
εἰρύυσατ᾽, οὐδ᾽ ἄρα τέ σφι κιχήμεναι αἴσιμον Nev' 


τῶν δέ ϑ᾽ ὑπὸ ἰαχῆς ἐφάνη λὶς ἠυγένειος 


275 


eis ὁδόν, αἶψα δὲ πάντας ἀπέτραπε καὶ μεμαῶτας" 
ὡς Δαναοὶ εἴως μὲν ὁμιλαδὸν αἰὲν ἕποντο, 
νύσσοντες ξίφεσίν τὲ καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν, 
αὐτὰρ ἐπεὶ ἴδον "Ertop’ ἐποιχόμενον στίχας ἀνδρῶν, 


τάρβησαν, πᾶσιν δὲ παραὶ ποσὶ κάππεσε ϑυμός. 


Υ. 263—305. Hektors Rück- 
kehr in den Kampf. Rath des 
Thoas. | 

263—268 = Z 506—5i11l. Das 
für Paris in Z gedichtete Gleich- 
niss ist hier wenig angemessen auf 
Hektor übertragen. Weder die 
Situation, von der das Gleichniss 
ausgeht, noch die Art der Be- 
wegung entsprechen hier recht den 
vorliegenden Verhältnissen; über- 
dies ist die ganze glänzende Zeich- 
nung der Erscheinung hier müssig, 
da die Anwendung des Gleichnisses 
269 nur die Eile der Bewegung 
hervorhebt. Die Rückkehr Hektors 
von der Furth des Xanthos zu den 
Seinigen wird dabei ganz über- 
gangen. [Anhang.] 

269 = X 24. Vgl. zu K 368. 
λαιψηρὰ proleptisch-prädicativ auf 
den wichtigsten Begriff γούνατα be- 
zogen. 

270. Zweites Hemistich = f 297, 
vgl. ὃ 831. N 787. 

271. οἵ δ᾽ die Achaeer, vgl. 277: 
zu v 81. — ἢ bis αἷγα = Γ' 24. 

272 = A 549. 


Ameis, Homers llias. 11. 1. 


280 


273. τὸν μέν: ἔλαφον ἢ αἶγα; in 
Bezug auf letztern vorzugsweise ist 
πέτρη, auf den ersteren ὕλη ge- 


nannt. — ἠλίέβατος: zu ı 243. — 
δάσκιος nur hier und e 470. 
274. οὐδ᾽ ἄρα — αἴσιμον ἦεν: 


vgl. Ε 674. © 496. 

275. ὑπὸ in Folge, d. i. herbei- 
gelockt durch. — λὲς ἠυγένειος = 
P 109. Σ 318: zu ὃ 456. 

276. εἰς 000% bei ἐφάνη wie bei 
einem Verbum der Bewegung: vgl. 
κ 158 und P 487. — Οἀπέτραπε 
durch sein Erscheinen (φανεές): zu 
A458; vgl. 4. 480 f. — μεμαῶτας: 
zu B 818. 

277 = P730. Der Vergleich, wel- 
cher 271—274 die dem gegenwär- 
tigen Moment vorausgehende Situa- 
tion zeichnet, veranschaulicht in 
275. 276 die durch Hektors Wie- 
dererscheinen herbeigeführte Wir- 
kung. — εἴως μὲν: zu M 141. 

278. Vgl. zu N 147. 

279. ἐποιχόμενον στ. α. wie er 
an den Reihen der Seinigen hin- 
schritt, um sie zu ermuntern. 

280.τάρβησαν Aor.:erschracken 


7 


098 15. ITAIAAOZ Ο. 


τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀγόρευε Θόας ᾿ἀνδραίμονος υἱός. 
Αἰτωλῶν ὄχ᾽ ἄριστος, ἐπιστάμενος μὲν ἄκοννι, 
ἐσθλὸς δ᾽ ἐν σταδίῃ᾽ ἀγορῇ δέ E παῦροι ᾿Αχαιῶν 
νίκων, ὁππότε κοῦροι ἐρέσσειαν περὶ μύϑων. 


δ σφιν ἐὺ φρονέων ἀγοφήσατο καὶ μετέειπον᾽" 


285 


»ὦ πόποι, ἦ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι" 
οἷον δὴ αὖτ᾽ ἐξαῦτις ἀνέστη, κῆρας ἀλύξας, 
Ἕχτωρ᾽ ἦ ϑήν μιν μάλα ἔλπετο ϑυμὸς ἑκάστου 
χερσὶν ὑπ᾽ Αἴαντος ϑανέειν Τελαμωνιάδαο. 


ἀλλά τις αὖτε θεῶν ἐρρύσατο καὶ ἐσάωσεν 
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Ἕχτορ᾽, ὃ δὴ πολλῶν Ζαναῶν ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν. 
ὡς καὶ νῦν ἔσσεσθαι ὀίομαι᾽ οὐ γὰρ ἄτερ γε 
Ζηνὸς ἐριγδούπου πρόμος ἵσταται ὧδε μενοινῶν. 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽, ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω. πειϑώμεϑα πάντες. 


πληϑὺν μὲν ποτὶ νῆας ἀνώξομεν ἀπονέεσθαι" 


29ὅ 


αὐτοὶ δ᾽, 00001 ἄριστοι ἐνὶ στρατῷ εὐχόμεϑ᾽ εἶναι, 
στείομεν, εἴ κε πρῶτον ἐρύξομεν ἀντιάσαντες 


sie. — παραὶ ποσὶ κάππεσε θυμός 
sinnliche Ausführung des Gedan- 
kens: es entsank ihnen der Muth. 

281. Θόας, B 638, dessen Gestalt 
Poseidon N 215 ff. angenommen 
hatte. [Anhang.] 

282. ἐπιστάμενος adjectivisch: 
kundig: zu ὃ 231; bei ἄκοντι 
schwebt ein μάρνασϑαι vor, vgl. 
ı 49, was beim zweiten Gliede in 
anderer Form (ἐν σταδίῃ) gebracht 
wird. 

284. ἐρέσσειαν Aor.: den Wett- 
 streit erhoben, περὶ μύϑων: zu 
ὃ. 225, d. 1. um ihre Ansichten, 
Rathschläge. — Betont ist κοῦροι, 
denn mit älteren, wie Odysseus und 
Nestor, soll er nicht verglichen wer- 
den, vgl. I 54. 

286. Vgl..zu τ 36. 

287. οἷον δὴ, zu E 601. — αὖτ᾽ 
ἐξαῦτις wieder von neuem, wie 
noch N 642. 

288. Ἕκτωρ, wie 291, in nach- 
drücklicher Stellung: zu I 332. — 
ἡ θην, zu A 865, bei adversativem 
Gedankenverhältniss zum Vorher- 
gehenden: fürwahr sicherlich 
(und doch — sicherlich). 

289. χερσὶν ὑπ᾽ Αἴ: zu E 564. 


— ϑανέειν Inf. Aor. nach ξάπομαι 
im Sinne des Präteritum: vgl. H 
199. ψΨ 346. II 282. 

290. ἐρρύσατο καὶ ἐσάωσεν — 
ξ 279. x 372, vgl. X 44. 


292. ὡς — ἔσσεσθαι τα πολλῶν 
γούνατα λύσειν. --- ἄτερ nur hier 
in übertragenem Sinne: gegen den 
Willen, vgl. ἄνευ 213 und σύν 
in dem Sinne: mit Hülfe. 


498. ὧδε uevoıwovsovollKampf- 
begier. 

294. Vgl. zu u 213. 

295. πληϑὺν,͵ zu B 488, die grosse 
Masse des Heervolks im Gegensatz 
zu den ἄφστοι 296. Der hier er- 
theilte Rath ist in hohem Masse 
befremdend, da es doch vor allem 
darauf ankommt die Troer nicht 
wieder über den Graben zu lassen 
und mit allen Kräften ihnen zu 
widerstehen. In Wirklichkeit setzt 
aber die weitere Erzählung trotz 
der Angabe 305 die Befolgung des- 
selben nicht voraus. 


297. orslouev, diese Form des 
Conj. Aor. nur hier, sonst στέωμεν, 
wir wollen Stand halten. — οἴ 
κεν mit Ind. Fut. ἐρύξομεν: vgl. 
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δούρατ᾽ ἀνασχόμδνοι. τὸν δ᾽ οἴω καὶ μεμαῶτα 
ϑυμῷ δείδσεσϑαι ΖΙαναῶν καταδῦναι ὄμιλον."“ 

ὡς ἔφαϑ᾽,, οἱ δ᾽ ἄρα tor μάλα μὲν «Δύον ἠδὲ πίϑοντο. 800 
ol μὲν ἄρ᾽ ἀμφ᾽ Alavıa καὶ ᾿Ιδομενῆα ἄνακτα, 
Τεῦχρον Μηριόνην τε Μέγην τ᾽ ἀτάλαντον "Aonı, 
ὑσμίνην ἤρτυνον, ἀριστῆας καλέσαντες, 
Ἕχτορι καὶ Τρώεσσιν ἐναντίον" αὐτὰρ ὀπίσσω 


ἡ πληϑὺς ἐπὶ νῆας ᾿άχαιῶν ᾿ἀπονέοντο. 


80ὅ 


Τρῶες δὲ προύτυψαν ἀολλέες, ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ ἝἜχτωρ 
μακρὰ βιβάς. πρόσϑεν δὲ κί᾽ αὐτοῦ Φοῖβος ᾿4πόλλων 
εἱμένος ὥμοιιν νεφέλην, ἔχε δ᾽ αἰγίδα ϑοῦριν 
δεινὴν ἀμφιδάσειαν ἀριπρεπέ᾽, ἣν ἄρα χαλκεὺς 


Ἥφαιστος Aıl δῶκε φορήμεναι ἐς φόβον ἀνδρῶν᾽ 


810 


τὴν ἄρ᾽ 0 γ᾽ ἐν χεέρεσσιν ἔχων ἡγήσατο λαῶν. 
᾿Δργεῖοι δ᾽ ὑπέμειναν ἀολλέες, ὦρτο δ᾽ ἀυτὴ 
ὀξεῖ’ ἀμφοτέρωθεν, ἀπὸ νευρῆφι δ᾽ ὀιστοὶ 
ϑρώσκον᾽ πολλὰ δὲ δοῦρα ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν 


ἄλλα μὲν ἐν χροὶ πήγνυτ᾽ ἀρηνθόων αἰξηῶν, 


315 


πολλὰ δὲ καὶ μεσσηγύ, πάρος χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν, 
ἐν γαίῃ ἵσταντο, λιλαιόμενα χροὸς ἄσαι. | 
ὄφρα μὲν alyida χερσὶν ἔχ᾽ ἀτρέμα Φοῖβος ᾿Δπόλλων, 


E 212. P δδ8. ε 417. ο 524. --- 
πρῶτον fürs erste, zunächst. 

298. δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι, zu A 
594, hier modale Bestimmung zu 
ἀντιάσαντες: mit erhobenen 
Speeren. 

299. ϑυμῷ zu δείσεσϑαι, vgl. π 
306. — Zum zweiten Hemistich zu 
K 433. 

300. Vgl. zu 5 878. 

301. οἵ --- ἀμφ᾽ Δἕἔωντα: zu χ 281. 

802. Τεῦκρον ohne τέ: zu B 498. 
Man vermisst unter den aufgezähl- 
ten Helden Aias Oileus’ Sohn und 
Menelaos. 

303. ὑσμένην ἤρτυνον: zu A 216 
und M 43, 

305. ἡ πληϑὺς, als Collectivum 
mit dem Plural des Verbum, wie 
B 278: zu y 308. 

V. 806—845. Der Kampf bis 
zur Flucht der Achaeer über 
den Graben. 

306. Vgl. zu N 186. 


307. μακρὰ βιβάς: zu Γ' 22. 

808. εἷμένος --- νεφέλην: zu E186. 
— θοῦριν, nur hier Beiwort der 
Aegis, doch sonst bei ἀσπίς: zu 
A 32. 

809. ἀμφιδάσειαν, nurhier:rings- 
herum zottig, weil mit Troddeln 
besetzt: B 448 f. — ἀριπρεπέα die 
hellstrahlende, wie Θ 556, vgl. 
B 448. 450. P 594 (μαφμαφέην). -- 
ἄρα ja. 

810. ἐς φόβον concret: in das 
Fluch tgetümmel: vgl. O 5383. 

8311. ἄρ᾽ also. 

312 =E 498 + M 377. ὑπέμειναν 
ἀολλέες correspondiert dem προύτυ- 
ψαν ἀολλέες 806. 

818. ἀπὸ νευρῆφι --- ϑρῶσκον: 
vgl. N 585. II 773. 

914—317 = A 571—D574. 

315 = Θ 298. 


318. ἀτρέμα, sonst ἀτρέμας. [An- 
hang.] 
7? 
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τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο, πῖπτε δὲ λαός. 
αὐτὰρ ἐπεὶ κατενῶπα ἰδὼν Ζιαναῶν ταχυπώλων 320 
σεῖσ᾽, ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἄυσε μάλα μέγα, τοῖσι δὲ ϑυμὸν 
ἐν στήϑεσσιν ἔϑελξε, λάϑοντο δὲ θούριδος ἀλκῆς. 
οἵ δ᾽, ὥς τ᾽ nt βοῶν ἀγέλην ἢ πῶυ μέγ᾽ οἰῶν 
ϑῆρε δύω κλονέωσι μελαίνης νυκτὸς ἀμολγῷ, 
ἐλϑόντ᾽ ἐξαπίνης σημάντορος οὐ παρεόντος, 325 
ὡς ἐφόβηϑεν ᾽Αχαιοὶ ἀνάλκιδες" ἐν γὰρ ᾿Δπόλλων 
ἧκε φόβον, Τρωσὶν δὲ καὶ "Extopı κῦδος ὕπαζξεν. 

ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα κεδασϑείσης ὑσμίνης. 
Ἕκτωρ μὲν Ziriylov τε καὶ ᾿Δἀρκεσίλαον ἔπεφνεν, 


τὸν μὲν Βοιωτῶν ἡγήτορα χαλκοχιτώνων͵ 


880 


τὸν δὲ Μενεσϑῆος μεγαϑύμου πιστὸν ἑταῖρον" 

Αἰνείας δὲ Μέδοντα καὶ Ἴασον ἐξενάριξεν. 

n τοι ὁ μὲν νόϑος υἱὸς ᾿Οιλῆος ϑείοιο 

ἔσκε Μέδων, Αἴαντος ἀδελφεός, αὐτὰρ ἔναιεν 

ἐν Φυλάκῃ,; γαίης ἄπο πατρίδος, ἄνδρα κατακτάς, 335 
γνωτὸν μητρυιῆς Ἐριώπιδος, ἣν ἔχ᾽ ᾿Οιλεύς" 

Ἴασος αὖτ᾽ ἀρχὸς μὲν ᾿ϑηναίων ἐτέτυκτο, 

υἱὸς δὲ Σφήλοιο καλέσκετο Βουκολίδαο. 

Μηκιστὴ δ᾽ ἔλε Πουλυδάμας, Ἐχίον δὲ Πολίτης 


πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ, Κλονίον δ᾽ EAs δῖος ᾿4γήνωρ. 


840 


Δηίοχον δὲ Πάρις βάλε νείατον ὦμον ὄὕπισϑεν 
φεύγοντ᾽ ἐν προμάχοισι, διαπρὸ δὲ χαλχὸν ἔλασσεν. 


319. Vgl. zu © 67. 

320. κατενῶπα nur hier, Adv. 
herab in’se Antlitz, wovon 
Δαναῶν abhängt, mit ἰδὼν den 
Blick richtend. Beachte, dass 
Apollon vorher mit der Aegis un- 
sichtbar gewesen war: vgl. 308. 

321. ceio’ Aor.: chwung 
setzte. — ἐπὶ Adv. dazu. — τοῖσι 
δὲ Nachsatz. 

822. ἔϑελξε: zu M 256. O 594. 
— λάϑοντο bis ἀλκῆς = II 357, 
hier parataktischer Folgesatz. 

323. Vgl. u» 29. 

824. Inge No, mit Beziehung 
auf Apollo und Hektor. — νυκτὸς 
ἀμολγῷ: zu ὃ 841. 

828. Erstes Hemistich = E 91. 
I 6. — σημάντορος vom Hirten nur 
hier, doch vgl. X 488. 


326. ἀνάλκιδες proleptisch prädi- 
cativ. — dv mit ἧκε: vgl. II 291. 

827 == II 730. 

828 = II 306. κεδασθείσης ὑσ- 
μένης, im Gegensatz zu ἀολλέες 312, 

329. Zuıylov: N 195 f. — 4e- 
κεσίλαον: B 495. 

830. τὸν μὲν: Arkesilaos. 

832. M&dovra: zu B 121. --- Ἴασον, 
nur hier erwähnt. 

333—836 == N 694—697. 

338. καλέσκετο statt καλεέσκετο. 

889. Mnxıorn: zu A 384, heisst 
N 422 = Θ 333 Sohn des Echios. 
— Πολίτης: B 791. 

340. πρώτῃ räumlich: vorderste. 
— Klovlov: B 495. 

341. Anloyov, nur hier erwähnt. 

842. Zweites Hemistich: zu N 388. 
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ὄφρ᾽ οἱ τοὺς ἐνάριξον an’ ἔντεα, τόφρα δ᾽ "Ayaıol 
τάφρῳ καὶ σκολόπεσσιν ἐνιπλήξαντες ὀρυκτῇ 


ἔνϑα καὶ ἔνϑα φέβοντο, δύοντο δὲ τεῖχος ἀνάγκῃ. 


345 


Ἕχτωρ δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀύσας" 
νηυσὶν ἐπισσεύεσθϑαι, ἐὰν δ᾽ ἔναρα βροτόεντα. 
a 9 |] \ 3 [4 - e [4 

ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀἁπάνευϑε νεῶν ἑτέρωϑι νοήσω, 
αὐτοῦ ol ϑάνατον μητίσομαι, οὐδέ νυ τόν γε 


γνωτοί τε γνωταί ve πυρὸς λελάχωσι ϑανόντα, 


350 


ἀλλὰ κύνες ἐρύουσι πρὸ ἄστεος ἡμετέροιο.“ 

ὡς εἰπὼν μάστιγι κατωμαδὸν ἤλασεν ἵππους, 
κεκλόμενος Τρώεσσι κατὰ στίχας. οἱ δὲ σὺν αὐτῷ 
πάντες ὁμοχλήσαντες ἔχον ἐρυσάρματας ἵππους 


ἠχῇ ϑεσπεσίῃ. προπάροιϑε δὲ Φοῖβος ᾿“πόλλων 


355 


ῥεῖ ὄχϑας καπέτοιο βαϑείης ποσσὶν ἐρείπων 

ἐς μέσσον κατέβαλλε, γεφύρωσεν δὲ κέλευϑον 

μακρὴν ἠδ᾽ εὐρεῖαν, ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωὴ 

γίγνεται, ὁππότ᾽ ἀνὴρ σϑένεος πειρώμενος ἧσιν. 

τῇ 6° οἵ γε προχέοντο φαλαγγηδόν, πρὸ δ᾽ ᾿“πόλλων 360 


343. Vgl. M 196. 

344. Vgl. zu M 72. — ὀρυκτῇ 
nachträgliches Attribut zu τάφρῳ, 
welchem καὶ σκολ. auf das engste 
verbunden ist. 

345. δύοντο τεῖχος, vgl. X 99, 
bargensich,zogensichzurück 
hinter die Mauer. [Anhang.] 

V. 346—390. Apollo füllt den 
Graben und stürzt die Mauer, 
die Troer dringen bis zu den 
Schiffen vor. 

346. Vgl. zu Z 110 und Z 66. 

347. νηυσὶν ἐπισσεύεσϑαι: vgl. O 
593. — ἐᾶν bis βροτόεντα = Ρ 18. 

348. Vgl. zu Θ 10. ἑτέρωϑι auf 
der andern Seite, der den Schif- 
fen abgekehrten Seite, in Il. noch 
E 351. 

349. αὐτοῦ auf der Stelle — 
οἷ, nach dem Relativsatze: zu B 392. 

350. Vgl. zu H 80. λελάχωσι 
Conjunctiv der Erwartung im An- 
schluss an ein Futurum: zu H 87. 

351. ἐρύουσι Fut. wie A 454. X 
67. Kr. Di. 29, 2, 4. — πρὸ ἄστεος: 
zu © 468. 

352. Bis dahin war Hektor zu 


Fuss: vgl. 269. 307. — κατωμαδὸν 
über die (eigene) Schulter aus- 
holend: vgl. # 431. 

353. κεκλόμενος — κατὰ στέχας 
wie A 91: zu Γ' 326. 

354. ὁμοκλήσαντες: zu E 439, hier 
vom Zuruf an die Rosse. — ἐρυσ- 


ἄρματας, nur hier und II 370, 


metaplastische Form statt ἐρυσαρ- 
μάτους. 

8δὅ. ἠχῇ ϑεσπεσίῃ: zu M 252. 

356. καπέτοιο, von dem Graben 
nur hier. 

357. κατέβαλλε --- γεφύρωσεν, Im- 
perf. — Aor.: zu A 239. M 398. 
γεφύρωσεν, nur hier und D 245, 
dämmte auf d. i. stellte durch 
das dammartig in dem Graben auf- 
geschüttete Erdreich einen Weg her. 

358. ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωὴ = 
® 251, vgl. zu » 114. 

359. Zum Gedanken vgl. II 590. 
D 432. — σϑένεος πειρῶμ., also 
ein kräftiger Lanzenwurf. — ἧσιν 
sc. δόρυ, Conj. in iterativem Sinne 
neben dem Praesens im allgemeinen 
Satze, 

360. τῇ dort, auf dem gebahnten 
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αἰγέδ᾽ ἔχων ἐρίτιμον. ἔρειπε δὲ τεῖχος ᾿4χαιῶν 
ῥεῖα μάλ᾽, ὡς ὅτε τις ψάμαϑον πάις ἄγχι ϑαλάσσης, 
ὅς τ᾽ ἐπεὶ οὖν ποιήσῃ ἀϑύρματα νηπιέῃσιν, 
ἂψ αὖτις συνέχευε ποσὶν καὶ χερσὶν ἀθύρων. 
ὡς ῥα σύ, ἤιε Φοῖβε, πολὺν κάματον καὶ ὀιξὺν 365 
σύγχεας ᾿Αργείων, αὐτοῖσι δὲ φύξαν ἐνῶρσας. 
ὡς οἵ μὲν παρὰ νηυσὶν ἐρητύοντο μένοντες, 
ἀλλήλοισί τε κεκλόμενοι καὶ πᾶσι ϑεοῖσιν 
χεῖρας ἀνίσχοντες μεγάλ᾽ εὐχετόωντο ξἕκαστορ. 
Νέστωρ αὖτε μάλιστα Γερήνιος, οὖρος ᾿4χαιῶν, 810 
εὔχετο, χεῖρ᾽ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα" 
Ζεῦ πάτερ. el ποτέ τίς τοι ἐν "Apyel περ πολυπύρῳ 
ἢ βοὸς ἢ ὄιος κατὰ πίονα μηρία καίων 
εὔχετο νοστῆσαι, σὺ δ᾽ ὑπέσχεο καὶ κατένευσας, 


τῶν μνῆσαι, καὶ ἄμυνον Ὀλύμπιε νηλεὲς ἦμαρ, 


375 


und ᾿ οὕτω Τρώεσσιν ἔα δάμνασϑαι ᾿Δχαιοῦς."“ 

ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, μέγα δ᾽ ἔκτυπε μητίετα Ζεύς, 
ἀράων ἀίων Νηληιάδαο γέροντος. 
Τρῶες δ᾽ ὡς ἐπύϑοντο Διὸς κτύπον αἰγιόχοιο, 


μᾶλλον ἐπ᾽ Apyeloıcı ϑόρον, μνήσαντο δὲ χάρμης. 


Wege. — φαλαγγηδόν, nur hier. — 
πρὸ voran, nämlich κίξ, aus σπρο- 
χέοντο zu entnehmen. 

361. Erstes Hemistich: vgl. B 
447, zweites: vgl. 5 15. — τεῖχος, 
natürlich auch nur einen Theil, in 
der dem ausgefüllten Theile des 


Grabens entsprechenden Ausdeh-. 


nung. 
362. ὅτε einmal. — ψάμαϑον 
einen Sandhaufen. 

363. ποιήσῃ ἀϑύρματα ein Spiel- 
werk aufgebaut hat, den auf- 
geschütteten Sand. — νηπιέῃσιν 
nach Kindesart, in kindlichem 
Spiel: zu ὦ 469. 

364. ἂψ avrıg: zu Θ 335. — ποσὶν 
καὶ χερσὶν malt anschaulich die 
lebhafte Bewegung des ganzen 
Körpers. ἀϑύρων, nur hier, spie- 
lend, im Spiel. 

368. ne, nur hier und T 152, 
Beiwort des Φοῖβος von zweifel- 
hafter Deutung ‚ vielleicht leuch- 
tender. — κάματον in concretem 
Sinne: das mit Mühsal bereitete 


380 


Werk, wie ὃ 417, wir gebrauchen 
so: Schweise. (Anhang. ] 

366. φύξαν ἐνῶρσας: vgl. 62. 

367—369 = 9 345347. Das die 
Verse einleitende ög hat hier gar 
keine Beziehung in dem unmittelbar 
Vorhergehenden, auch die 848 --84ὅ 
geschilderte Situation bereitet das- 
selbe nur ungenügend vor. [An- 
hang.] 

370. Hier tritt Nestor wieder 
auf, der ‚5, 380 ganz vergessen 
schien. — οὖρος 4χ.: zu y 411. 

371 = ı 527. zeig = χεῖρε. 

372. ἐν ’Aeyei, betont durch zee 
im Gegensatz zu Troja, vom ganzen 
Peloponnes, nur hier mit dem Bei- 
wort πολύπυρον. 

373 = ὃ 764. 

374. Zum zweiten Hemistich zu 
ω 335. 

375. τῶν μνῆσαι: zu y 101. 

376 = 9 244. 

377. ἔχτυπε bis Ζεύς = © 170. 

378. ἀὀράων ἀέων = W199. 

380. Vgl. zu © 252. μᾶλλον 
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ol δ᾽, ὥς τε μέγα κῦμα ϑαλάσσης εὐρυπόροιο 
νηὸς ὑπὲρ τοίχων καταβήσεται, ὁππότ᾽ ἐπείγῃ 
ὃς ἀνέμου" ἡ γάρ τε μάλιστά γε κύματ᾽ ὀφέλλει" 
ὡς Τρῶες μεγάλῃ ἰαχῇ κατὰ τεῖχος ἔβαινον, 


ἵππους δ᾽ εἰσελάσαντες ἐπὶ πρύμνῃσι μάχοντο 


385 


ἔγχεσιν ἀμφιγύοις αὐτοσχεδόν, ol μὲν dp’ ἵππων, 
οἱ δ᾽ ἀπὸ νηῶν ὕψι μελαινάων ἐπιβάντες 
μακροῖσι ξυστοῖσι, τά ῥά σφ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἔκειτο 
ναύμαχα κολλήεντα, κατὰ στόμα εἱμένα χαλκῷ. 


Πάτροκλος δ᾽, εἴως μὲν ᾿άχαιοί τε Τρῶές re 


890 


τείχεος ἀμφεμάχοντο ϑοάων ἔχτοϑι νηῶν, 
τόφρ᾽ ὅ γ᾽ ἐνὶ κλισίῃ ἀγαπήνορος Εὐρυπύλοιο 


eifriger. Die Troer beziehen also 
das den Achaeern gesandte er- 
muthigende Zeichen auf sich, und 
so hat dasselbe seltsamer Weise die 
entgegengesetzte Wirkung, als die 
von Zeus beabsichtigte. Zu diesem 
und den zu 367 erwähnten Be- 
denken kommt hinzu, dass die 
Troer, die wir hier bereits den 
Achaeern nahe denken müssen, im 
Folgenden (384) erst die Mauer 
überschreiten. Danach scheinen 
367—380 ein ungehöriger Zusatz 
zu sein. 

381. οὗ δ᾽, die Troer: vgl. 384. 
— εὐρυπόροιο, zu ὃ 432, in Il. nur 
hier. LAnhang.]. 

382. τοίχων die Schiffswände, die 
mit Bohlen überkleideten Rippen. 
— καταβήσεται, Conj. des gemisch- 
ten Aorist κατεβησόμην, diese Con- 
jJunctivform nur hier, vgl. A 144 
βήσομεν. | 

383. ἧς ἀνέμου: zu τ 186. — ὁφἐλ- 
λει \ässt anschwellen. 

384. κατὰ τεῖχος ἔβαινον, vgl. N 
737, hier durch den von Apollo 
umgestürzten Mauertheil. 


386. ἀμφιγύοις: zu m 414. — 
dp’ innov: zu A 306. 


387. ol δ᾽: bei dieser Theilung 


wird vergessen, dass das Subject 
in 384. 385 nur die Troer bildeten. 
— ἀπὸ νηῶν, dem Hinterdeck, vgl. 
435. — ὕψε ein die Stellung ἀπὸ 
γηῶν veranschaulichender Zusatz. 


— ἐπιβάντες, nachdem sie dieselben 
(νηῶν) erstiegen hatten. 

388 f. Evoroicı, vgl. 677: diese 
Stangen scheinen dazu gedient zu 
haben in Seegefechten (389), die 
übrigens nur hier und 677 er- 
wähnt werden, den feindlichen 
Schiffen die Seiten zu durchbrechen. 
‘Sie sind aus mehreren wahrschein- 
lich kantig gehauenen, neben ein- 
ander liegenden Stangen oder Latten 
zusammengesetzt und an den Enden, 
aber auch wohl in der Mitte an 
einigen Stellen, mit metallenen 
Reifen umlegt (κολλήεντα, vgl. 678 
κολλητὸν βλήτροισι)᾽. Die Zusammen- 
setzung gab denselben mehr Elasti- 
cität. — κολλήεις nur hier. — 
στόμα die Spitze. 

V. 390—404. Patroklos und 
Eurypylos. 

390 ἢ εἴως μὲν, Gegensatz 395 
αὐτὰρ ἐπειδή. — τείχεος dumpe- 
μάχοντο so nur hier, sonst nur mit 
persönlichen Genetiven, wie II 496: 
nach dem 895 ἢ, folgenden Gegen- 
satz kann darunter nur der Kampf 
ausserhalb der Mauer, in dem Raum 
zwischen Graben und Mauer in Mver- 
standen sein. In dem Zusatz ϑεάων 
ἔκτοϑι νηῶν ist die Mauer als Ab- 
schluss des Schiffslagers gedacht. 
— Patroklos verweilt seit dem 
Schluss des elften Gesanges in dem 
Zelt des Eurypylos. [Anhang.] 

392. ὅ γε nimmt Πάτροκλος 890 
nochmals auf. 
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ἧστό τε καὶ τὸν ἔτερπε λόγοις, ἐπὶ δ᾽ ἕλκεϊ λυγρῷ 
φάρμακ᾽ ἀκέσματ᾽ ἔπασσε μελαινάων ὀδυνάων. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τεῖχος ἐπεσσυμένους ἐνόησεν 395 
Τρῶας, ἀτὰρ ΖΙαναῶν γένετο ἰαχή τε φόβος τε, 
ὥμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα καὶ ὦ πεπλήγετο μηρὼ 
χερσὶ καταπρηνέσσ᾽, ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος nvda' 
»Εὐρύπυλ᾽, οὐκέτι τοι δύναμαι χατέοντί περ ἔμπης 
ἐνθάδε παρμενέμεν᾽ δὴ γὰρ μέγα νεῖκος ὄρωρεν᾽ 400 
ἀλλὰ σὲ μὲν ϑεράπων ποτιτερπέτω, αὐτὰρ ἐγώ γε 
σπεύσομαι εἰς ᾿Αχιλῆα, ἵν᾽ ὀτρύνω πολεμίζειν. 
τίς δ᾽ οἶδ᾽, εἴ κέν οἵ σὺν δαίμονι ϑυμὸν ὀρίνω 
παρειπών; ἀγαϑὴ δὲ παραίφασίς ἐστιν ἑταίρου." 

τὸν μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰπόντα πόδες φέρον᾽ αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 406 
Τρῶας ἐπερχομένους μένον ἔμπεδον, οὐδὲ δύναντο 
παυροτέρους περ ἐόντας ἀπώσασϑαι παρὰ νηῶν. 
οὐδέ ποτε Τρῶες Δαναῶν ἐδύναντο φάλαγγας 
ῥηξάμενοι κλισίῃσι μιγήμεναι ἠδὲ νέεσσιν. 
ἀλλ᾽ ὥς τε στάϑμη δόρυ νήιον ἐξιϑύνει 410 
τέκτονος ἐν παλάμῃσι δαήμονος, ὅς ῥά τε πάσης 
εὖ εἰδῇ σοφίης ὑποϑημοσύνῃσιν ᾿Αϑήνης, 


393. λόγοις, nur hier und α ὅθ, 
hier Erzählungen. 

394. ἀκέσματα prädicative Appo- 
sition zu φάρμακα, nur hier. — 
Nach dem A 846—848 Erzählten 
war das weitere Auflegen von Heil- 
kräutern nicht zu erwarten. 

395. 396 = M 143. 144. Mit 
diesen Worten ist der beim An- 
sturm der Troer auf die Mauer im 
zwölften Gesange erfolgende Rück- 
zug der Achaeer aus dem Raum 
vor der Mauer hinter dieselbe be- 
zeichnet, 

397. 398 = ν 198. 199. Vgl. O 
113. 114. M 162. 

399. περ ἔμπης: zu ο 361. 

400. δὴ bis ὄρωρεν = N 122. δὴ 
schon: zu & 194. 

401. ϑεράπων, auch A 843 er- 
wähnt. — ποτιτέρπω nur hier. 

402. eig zu, vgl. N 756, zu A 
423. — ὀτρύνω nach Nestors Mah- 
nung A 791. 

403. 404 = A 792. 798. Hier 


oeivo Conj. der Erwartung. σὺν 
δαίμονι nur an diesen beiden Stellen. 


V. 4056—414. Stand des Kam- 
pfes. 

405. Vgl. & 148, 

407. παυροτέρους: zu B 129. 


408. οὐδέ auch nicht, zu Τρῶες. 


409. μιγήμεναι eindringen in. 
-- ἠδὲ, nicht οὐδὲ, weil κλισίῃσι 
und νέεσσιν ein eng verbundenes 
Ganze bilden. — Uebrigens steht 
die hier vorausgesetzte Situation 
nicht wohl im Einklang mit dem 
385— 389 Erzählten, da hier die 
Troer erst heranrücken und zwar 
zu Fuss (406), die Achaeer aber 
nicht auf den Schiffen stehen, son- 
dern in Phalangen gereiht. 

410. Zum Vergleich M 433 ff. — 
στάϑμη: zu & 245. — ἐξιϑύνει nur 
hier. 

412. εὖ εἰδῇ mit Gen. wohl 
kundig ist, wie M 229. — σοφέηρ, 
nur hier, = τέχνης. — ὑποϑημο- 
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ὡς μὲν τῶν ἐπὶ ἶσα μάχη τέτατο πτόλεμός Te’ 
ἄλλοι δ᾽ ἀμφ᾽ ἄλλῃσι μάχην ἐμάχοντο νέεσσιν. 


Ἕκτωρ δ᾽ ἄντ᾽ Αἴαντος ἐείσατο κυδαλίμοιο. 


415 


τὼ δὲ μιῆς περὶ νηὸς ἔχον πόνον, οὐδὲ δύναντο 

οὔϑ᾽ ὁ τὸν ἐξελάσαι καὶ ἐνιπρῆσαι πυρὶ νῆα, 

οὔϑ᾽ ὁ τὸν ἂψ ὥσασϑαι, ἐπεί ῥ᾽ ἐπέλασσέ γε δαίμων. 
ἔνϑ᾽ υἷα Κλυτίοιο Καλήτορα φαίδιμος Αἴας 


πῦρ ἐς νῆα φέροντα κατὰ στῆϑος βάλε δουρί" 


420 


δούπησεν δὲ πεσών, δαλὸς δέ οἱ ἔκπεσε χειρός. 

Ἕχτωρ δ᾽ ὡς ἐνόησεν ἀνεψιὸν ὀφθαλμοῖσιν 

ἐν κονίῃσι πεσόντα νεὸς προπάρουϑε μελαίνης, 

Τρωσί τε καὶ Μυκίοισιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀύσας" 


οἿΤρῶες καὶ Αύκιοι καὶ Ζάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 


425 


un δή no χάξεσϑε μάχης ἐν στείνεϊ τῷδε, 
ἀλλ᾽ υἷα Κλυτίοιο σαώσατε. μή wiv ᾽Αχαιοὶ 
τεύχεα συλήσωσι νεῶν ἐν ἀγῶνι πεσόντα." 
ds εἰπὼν Αἴαντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 
τοῦ μὲν ἅμαρϑ᾽, ὁ δ᾽ ἔπειτα “υκόφρονα Μάστορος υἱόν, 480 
Αἴαντος ϑεράποντα Κυϑήριον, ὅς Ha παρ᾽ αὐτῷ 
var’, ἐπεὶ ἄνδρα κατέχτα Κυϑήροισι ξαϑέοισιν, 
τόν ῥ᾽ ἔβαλεν κεφαλὴν ὑπὲρ οὔατος ὀξέι χαλκῷ, 
ἑστεῶτ᾽ ἄγχ᾽ Αἴαντος" ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσιν᾽ 


νηὸς ἅπο πρυμνῆς χαμάδις πέσε, λύντο δὲ γυῖα. 


σύνῃσιν nur hier und x 233. ᾿48η- 
νης: vgl. E 60 ff. [Anhang.] 

413 = M 436. Vgl. zu A 336. 

414. Vgl. M 175. μάχην ἐμάχοντο: 
zu ἡ 50. 

V. 415—483. Hektor und Aias 
im Kampf um ein Schiff. 

415. ἄντ᾽ = ἄντα. [Anhang.] 

416. ἔχον πόνον, wie E 667. 

411. ὁ ovder einedenandern. 

418. Vgl. M 420. Zweites He- 
mistich = ὦ 93. ἐπεί ῥδὰ nach- 
dem ja. — ἐπέλασσε mit γέ: zu A 
352. — δαίμων, ohne bestimmte 
Beziehung auf Apollo, vgl. 259, in 
allgemeinem Sinn: eine Götter- 
macht. 

419. Κλυτίοιο, zu I' 147, nach T 
238 ein Bruder des Priamos, daher 
Kaletor 422 als des Hektor ἀνεψιός 
bezeichnet wird. 


435 


421. Erstes Hemistich: zu x 94, 
zweites: vgl. 24 498 und sonst. 


422. Erstes Hemistich = A 284. 
T 419. | 
424 = A 285. 0485. Vgl. zu Ζ 66. 


425 = © 173. A 286. O 486. 


426. μὴ δή πω in keiner Weise 
doch, doch ja nicht: zu A 131. 
— μάχης zu γάξεσϑε. — στεένεϊ, 
vgl. © 476, Gedränge. 

428 = II 500. νεῶν ἐν ἀγῶνι, wie 
II 239. TI 600. T 42, hier: in der 
Versammlung der Schiffe, im 
Schifalager: vgl. 2 141. 

429. Vgl. zu 4 496. 

430. Vgl. zu 4 491. 

482. ξαϑέοισιν, mit Bezug auf 


den Kult der Aphrodite. 


434. Versschluss: zu o 398. 
435. Vgl. zu H 16. 
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Αἴας δ᾽ &ppiynos, κασίγνητον δὲ προσηύδα" 
„Teuxge πέπον, δὴ νῶιν ἀπέχτατο πιστὸς ἑταῖρος 
Μαστορίδης, ὃν νῶι Κυϑηρόϑεν ἔνδον ἐόντα 
ἶσα φίλοισι τοκδῦσιν Erlousv ἐν μεγάροισιν᾽ 


τὸν δ᾽ Ἔχτωρ μεγάϑυμος ἀπέχτανε. ποῦ vv τοι lol 


440 


ὠκύμοροι καὶ τόξον, ὅ τοι πόρε Φοῖβος ᾿Δπόλλων;"“ 
ὡς φάϑ᾽, ὁ δὲ ξυνέηκϑ, ϑέων δέ ol ἄγχι παρέστη 
τόξον ἔχων ἐν χειρὶ παλίντονον ἠδὲ φαρέτρην 
ἰοδόκον᾽ μάλα δ᾽ ὦκα βέλεα Τρώεσσιν ἐφέει. 
καί δ᾽ ἔβαλε Κλεῖτον Πεισήνορος ἀγλαὸν υἱόν, 446 
Πουλυδάμαντος ἑταῖρον ἀγαυοῦ Πανϑοΐδαο, 
ἡνία χερσὶν ἔχοντα. ὁ μὲν πεπόνητο nad ἵππους" 
ες φῇ γὰρ ἔχ᾽, ἡ da πολὺ πλεῖσται κλονέοντο φάλαγγες, 
Ἕκτορι καὶ Τρώεσσι χαριξόμενος᾽ τάχα δ᾽ αὐτῷ 


ἦλϑε κακόν, τό ol οὔ τις ἐρύκακεν ἱεμένων περ. 


450 


αὐχένι γάρ ol ὄπισϑε πολύστονος ἔμπεσεν ἰός" 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ ol ἵπποι 

κείν᾽ ὄχεα κροτέοντες. ἄναξ δ᾽ ἐνόησε τάχιστα 
Πουλυδάμας, καὶ πρῶτος ἐναντίος ἥλυϑεν ἵππων. 


τοὺς μὲν ὅ γ᾽ ᾿ἀστυνόῳ Προτιάονος vicı δῶκεν, 


455 


πολλὰ δ᾽ ἐπώτρυνε σχεδὸν ἴσχειν δἰσορόωντα 


437. δὴ nunmehr. 

438. Kud'noodrev ἔνδον ἐόντα, vgl. 
zu π 26 und N 863, von Kythera 
gekommen in unserm Hause weilend. 

439. Zum Gedanken vgl. N 176. 

440. ποῦ — lol: vgl. E 171. 

441. ὠκυμόροι: zu χ 75. — πόρε 
Φοῖβος: zu Β 827. 

442. Erstes Hemistich = B 182. 
K 512, zweites = O 649. 

443, παλίντονον: τὰ ῳ 11. — Zu 
φαρέτρην ist aus ἔχων ein φορέων 
zu entnehmen. — Uebrigens vgl. 
zu N 177. 

444. ἰοδόκον, in Il. nur bier. 


447. 6 μὲν, Kleitos. — πεπόνητο 
Plusgpf. des dauernden Zustandes: 


hatte seine Noth, mit dem lo- 
calen κατά bei, anders X 117. 
448. ἔχε lenkte, sc. ἔππους. — 
σιλεῖσται bis φάλαγγες = A148, zu 
E 8. Während Polydamas zu Fuss 
kämpft, sucht sein Wagenlenker, 
statt den Wagen in dessen Nähe 


bereit zu halten, auf eigne Hand 
sich hervorzuthun. , 


449. 450 = P 291. 292. “Ἕκτορι 
— χαριξόμενος: er war wahrschein- 
lich ein Dardanier, wie Polydamas’ 
Bruder Euphorbos II 807 ein Dar- 
danier genannt wird. — αὐτῷ ihm 
selbst, der gerade andern Ver- 
derben bringen wollte. [Anhang.] 


451. ὄπισϑε, weil der Wagen wohl 
im Gedränge (448) eine den Schiffen 


abgewandte Richtung bekommen 
hatte. 

452 = @ 122. 814, οἵ vor ἕπποι 
== οἷ. 


453. Erstes Hemistich: zu A160. 
κροτέω nur hier. 


454. Zweites Hemistich = £ 278. 


456. πολλὰ dringend. — σχεδὸν 
nahe ihm selbst. — sloopomwze, 
auf ihn (Polydamas) schauend, 
achtend, damit er mit dem Wagen 
immer zur Hand wäre, 
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ἵππους" αὐτὸς δ᾽ αὖτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμέίχϑη. 
Τεῦκρος δ᾽ ἄλλον ὀιστὸν ἐφ᾽ “Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ 
alvvro, καί κεν ἔπαυσε μάχης ἐπὶ νηυσὶν ᾿Δἀχαιῶν, 


εἴ μιν ἀριστεύοντα βαλὼν ἐξείλετο ϑυμόν. 


460 


ἀλλ᾽ οὐ λῆϑε Διὸς πυκινὸν νόον. ὅς ‚se φύλασσεν 
Ἕκτορ᾽ , ἀτὰρ Τεῦκρον Τελαμώνιον εὖχος ἀπηύρα, 
ὅς οἵ ἐυστρεφέα νευρὴν ἐν ἀμύμονι τόξῳ 

ῥῆξ᾽ ἐπὶ τῷ ἐρύοντι᾽ παρεπλάγχϑη δέ οἱ ἄλλῃ 


ἰὸς χαλκοβαρής, τόξον δέ ol ἔκπεσε χειρός. 


465 


Τεῦκρος δ᾽ ἐρρίγησε, κασίγνητον δὲ προσηύδα" 
ὦ πόποι, ἦ δὴ πάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα nelosı 

δαίμων ἡμετέρης, ὅ τέ μοι βιὸν ἔκβαλε χειρός; 

νευρὴν δ᾽ ἐξέρρηξε νεόστροφον, ἣν ἐνέδησα 


πρώιον, ὄφρ᾽ ἀνέχοιτο ϑαμὰ ϑρώσκοντας ὀιστούς. “ 


470 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας" 
»»ὦ πέπον, ἀλλὰ βιὸν μὲν Eu καὶ ταρφέας ἰοὺς 
κεῖσϑαι, ἐπεὶ συνέχευε ϑεὸς Ζαναοῖσι μεγήρας" 


457. Vgl. zu E 134. 
ΝᾺ „Erstes Hemistich = Θ 809. 
xt. gegen Hektor, um 
ihn auf Hektor abzuschiessen. 

459. aivvro, aus dem Köcher: 
vgl. © 323. [Anhang.] 

460. ἀριστεύοντα, vgl. A 506, 
(mitten) in seinem Heldenlauf. 
— ἐξείλετο θυμόν: zu 4 201. ἐξαι- 
ρεῖσϑαι mit doppeltem Acc. nur 
hier und P 678. 

461. οὐ λῆϑε, persönlich, sc. αἰνύ- 
μενος ὀιστόν (458). — πυκινὸν νόον, 
dem klugen Sinn, der Alles be- 
achtet und wahrnimmt. — ὅς da, 
welcher ja, wie aus der vorher- 
gehenden Erzählung bekannt ist. 
— ἐφύλασσεν hütete, überhaupt 
‘ (Imperf.), während die besondere 
Handlung, worin er diesen Schutz 
damals bewährte, im zweiten Rela- 
tiveatz 463 f. im Aor. folgt. 

463. ἐυστρεφής in Il. nur hier. 

464. ἐπὶ τῷ, wie 468. — ἐρύοντι, 
während er sie (die Sehne) an- 
zog, vgl. Θ 325 und zu 4 1222 — 
παρεπλάγχϑη δέ, parataktischer 
Folgesatz. — ἄλλῃ anderswohin, 
vom Ziel ab. 


465. Erstes Hemistich = ῳ 423, 
zweites == © 329. 

466 —= 436. 

467. ἦ δὴ wahrlich kein Zwei- 
fel. Der Nachdruck des Gedan- 
kens ruht auf dem an betonter 
Stelle stehenden δαέμων. — πάγχυ 
bis xeigeı = II 120. ἐπὶ zu κεέρει, 
vgl. II 394, mäht über — hin, 
durchkreust, vereitelt dieAn- 
schläge. 

468. δαίμων, allgemein die Gott- 
heit, die er nicht näher bestimmen 
kann, daher darauf bezogen das 
allgemeine Relativ ὅ re, fast = ὅς 
τις, ze zu ξ 221 und u 40. [An- 

ng. 

469. νεόστροφον, nur hier. 

470. πρώιον : am vorhergehenden 
Tage hatte ihm Hektor mit einem 
Steinwurf dieSehne zerrissen: Θ 828. 

472. ἀλλὰ stellt der Klage des 
Teukros lebhaft sofort die Auffor- 
derung entgegen: aber so lass 
doch: vgl. ὃ 472. 

473. ovveyeve, Object aus dem 
vorhergehenden Satzezu entnehmen, 
machte unwirksam. — μϑγήρας, 
da er Missgunst gefasst, aus 
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αὐτὰρ χερσὶν ἑλὼν δολιχὸν δόρυ καὶ σάκος ὦμῳ 


μάρναό τε Τρώεσσι καὶ ἄλλους ὄρνυϑι λαούς. 


475 


un μὰν ἀσπουδί γε, δαμασσάμενοί περ, ἕλοιεν 
νῆας ἐυσσέλμους, ἀλλὰ μνησώμεϑα χάρμης." 

ὡς φάϑ᾽, ὁ δὲ τόξον μὲν ἐνὶ κλισίῃσιν ἔϑηκεν, 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἀμφ᾽ ὦμοισι σάκος ϑέτο τετραϑέλυμνον, 


κρατὶ δ᾽ ἐπ᾿ ἰφϑίμῳ κυνέην ἐύτυχτον ἔϑηκεν, 


480 


[ἴππουριν. δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνευεν" 

εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος, ἀκαχμένον ὀξέι χαλκῷ, 

βῆ δ᾽ ἰέναι, μάλα δ᾽ ὦκα ϑέων Αἴαντι παρέστη. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὡς εἶδεν Τεύχρου βλαφϑέντα βέλεμνα, 


Τρωσί re καὶ Δυκίοισιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀύσας" 


485 


Τρῶες καὶ Δύχιοι καὶ Aapdavoı ἀγχιμαχηταί, 
ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς 
νῆας ἀνὰ γλαφυράς" δὴ γὰρ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 
ἀνδρὸς ἀριστῆος Ζηιόϑεν βλαφϑέντα βέλεμνα. 


ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος Διὸς ἀνδράσι γίγνεται ἀλκή, 


Missgunst, doch nicht in dem Sinne 
der erst später entwickelten Vor- 
stellung von dem Neide der Götter. 
[Anhang. 

474. ὦμῳ für die Schulter, 
um die Schulter damit zu decken. 

475. μάρναο Imperat. Praes.: 
kämpfe weiter. 

476. Erstes Hemistich: zu Θ 512. 
Der Redende gesteht die Möglich- 
keit der Ei e der Schiffe zu 
(ἕλοιεν concessiv. Opt.), beschränkt 
dies Zugeständniss aber durch en 
μὰν ἀσπουδί γε 80, dass er die in 
diesen Worten enthaltene Mög- 
lichkeit mit Energie zurückweisst: 
wahrlich wenigstens nicht ohne 
ernstlichen Kampf sollen sie. — 
δαμασσάμενοί περ, wenn Sie uns 
auch überwältigt haben (in der 
Schlacht). 

478. [Anhang.] 

419. Vgl. K 149. — τετραϑέλυ- 
μνον nur hier und z 122. 

480-482 = I’336—338. 2 133 — 
125. Vgl. A4if. Als Bogenschütz 
hatte Teukros vorher keinen Helm 
getragen: vgl. N 714. 

481. Der Vers fehlt in den besten 
Handschriften. 


490 


482 = «99 und sonst. — dxay- 
μένον — χαλκῷ: zu ἡ 127. 

483. Nach der Art, wie Teukros’ 
Herankommen zu Aias hier und 
schon 442 bezeichnet wird, kann 
kaum noch vorausgesetzt werden, 
dass Aias auf dem Schiffe steht, 
wie 417. 

V. 484—514. Hektor’s und 
Aias’ Ermunterungsreden. 

484. Erstes Hemistich = II 818. 
— βλαφϑέντα gelähmt, ge- 
hemmt. — βέλεμνα, nur hier, 489 
und X 206. 

485. Vgl. zu A 285. 

486. Vgl. zu A 286. 

487. Vgl. zu Z 112. 

488. νῆας ἀνὰ γλαφυράς, wie II 
296. M 471, den Schiffen ent- 
lang, an der ganzen Reihe der 
Schiffe hin, eine Bestimmung, welche 
eigentlich zu dem Subject in μνή- 
c@cde gehört. — δὴ schon. — 
ὀφθαλμοῖσιν verstärkt den Begriff 
von ἔδον so, dass es die Glaub- 
würdigkeit der Aussage erhöht. 

489. ἀνδρὸς ἀριστῆος: zu ὦ 460. 
— Διόϑεν nur hier und 2 194. 561. 

490. Erstes Hemistich = ὃ 207. 
£ 108. φ 265. ἀρέγνωτος in Il. nur 
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ἠμὲν ὁτέοισιν κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυαλίξῃ, 

ἠδ᾽ ὄτινας μινύϑῃ τε καὶ οὐκ ἐθέλῃσιν ἀμύνειν, 
ὡς νῦν ᾿Δργείων μινύϑει μένος, ἄμμι δ᾽ ἀρήγει. 
ἀλλὰ μάχεσϑ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἀολλέες. ὃς δέ κεν ὕμεων 


βλήμενος ἠὲ τυπεὶς ϑάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ, 


495 


τεϑνάτω. οὔ ol ἀεικὲς ἀμυνομένῳ περὶ πάτρης 
τεϑνάμεν᾽ ἀλλ᾽ ἄλοχός τε σόη καὶ παῖδες ὀπίσσω, 
καὶ οἶκος καὶ κλῆρος ἀκήρατος, εἶ κεν Aycıol 
οἴχωνται σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν." 


τ 
ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 


500 


dias δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωϑεν ἐκέκλετο οἷς ἑταάροισιν᾽ 
οαἰδώς, ᾿Δργεῖοι. νῦν ἄρκιον ἢ ἀπολέσϑαι 

ἠὲ σαωϑῆναι καὶ ἀπώσασϑαι κακὰ νηῶν. 

ἡ ἔλπεσϑ᾽, ἣν νῆας Ein κυρυϑαίολος Ἕκτωρ, 


ἐμβαδὸν ἵἴξεσϑαι ἣν πατρίδα γαῖαν ἕκαστος; 


δ0ῦ 


4 3 3 ἤ 3 ' \ o 
ἢ Οὐκ οτρυνοντος ἀκούετε λαὸν ἀπαντὰ 


hier und N 72. — ἀνδράσι, localer 
Dativ: an den Männern. — Διὸς 
ἀλκή, vgl. Θ 140: ἐκ Διὸς οὐχ 
Ener ἀλκή, die von Zeus ver- 
liehene Wehrkraft. Der ganze 
Gedanke begründet die Behauptung: 
Διὸς βλαφϑέντα (489), 

491. ἐγγυαλίξῃ, Conj. im Neben- 
satz neben einem Präsens im all- 
gemeinen Satze: zu A 554. 

492. οὐκ bildet mit ἐθέλῃσιν 
einen Begriff, sonst würde nach 
der (conditionalen) Bedeutung des 
Relativsatzes μηδὲ zu erwarten sein: 
zu ß 274 und I’ 289. 

494. μάχεσϑ᾽ Imper. Praes.: 
kämpft weiter. [Anhang.] 

495. Zweites Hemistich = B 359. 
T 337, vgl. ὦ 31. — ἐπίσπῃ Conj. 
Aor. in futur. Sinne: zu H 31. 

496. τεϑνάτω: zu I’ 102. — οὐ 
— ἀεικὲς Litotes. — ἀμυνομένῳ, 
attrahiert von ol, mit περὶ πάτρης, 
wie M 243. 

497. τεθνάμεν: zur 107. — ἀλλά, 
nach der Negation οὐ, sondern; 
der dem Vorhergehenden entspre- 
chende nächste Gegensatz wäre: 
sondern es ist für ihn ruhmvoll, da 
durch ihn Weib und Kind gerettet 
sind. Statt des Urtheils wird un- 


mittelbar die begründende That- 
sache gesetzt: zu I’ 45. — oon, 
d. i. bewahrt vor der Gefangen- 
schaft und Knechtschaft, vgl. 1 594. 
— ὀπίσσω hinterdrein, nach und 
durch seinen Tod. 


498. κλῆρος Erbgut mit οἶκος 
verbunden, wie ἃ 63. — ἀκήρατος 
Prädicat, dem con entsprechend. 


499 = H 460. Vgl. B 140. Höchst 
auffallend ist die Annahme Hektor's 
von dem Abzuge der Achaeer in die 
Heimath, da er gerade die Schiffe 
zu verbrennen beabsichtigt: vgl. 
417. 507. 

500 = E 470 und sonst. Vgl]. zu 
9 15. 

501. Vgl. N 489. 


502. αἰδώς : zu E787.— ἄρκιον, zu 
B393,Rettungsmittel: jetztkann 
uns nur retten ein entscheidender 
Kampf auf Tod und Leben, zur Ret- 
tung der Schiffe: zu 511. [Anhang.] 


503. ἀπώσασϑαι: zu A 97. — 
κακὰ: zu A 28. 
"504. ἡ ἔλπεσθ᾽ ironische Frage: 
hofft ihr etwa? 

505. ἐμβαδὸν, nur hier, einher- 
schreitend, d. 1. zu Fusse. 

506. ὀτρύνοντος: der Inhalt der 
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Ἕκτορος, ὃς δὴ νῆας ἐνιπρῆσαι μενεαίνει; 
οὐ μὰν Es γε χορὸν κέλετ᾽ ἐλθέμεν, ἀλλὰ μάχεσϑαι. 
ἡμῖν δ᾽ οὔ τις τοῦδε νόος καὶ μῆτις ἀμείνων, 


ἢ αὐτοσχεδίῃ μῖξαι χεῖράς τε μένος τε. 


510 


βέλτερον, ἢ ἀπολέσϑαι ἕνα χρόνον ἠὲ βιῶναι, 

ἢ δηϑὰ στρεύγεσϑαι ἐν αὐνῇ δηιοτῆτι 

ὧδ᾽ αὕτως παρὰ νηυσὶν ὑπ᾽ ἀνδράσι χειροτέροισιν." 
ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 


ἔνϑ᾽ ἝἜχτωρ μὲν ἕλε Σχεδίον Περιμήδεος υἱόν, 


515 


ἀρχὸν Φωκήων. Alas δ᾽ Eis Acodanavre 
ἡγεμόνα πρυλέων, ᾿ἀντήνορος ἀγλαὸν vlov' 
Πουλυδάμας δ᾽ Ὦτον Κυλλήνιον ἐξενάριξεν, 
Φυλεΐδεω ἕταρον, μεγαϑύμων ἀρχὸν Ἐπειῶν. 


τῷ δὲ Μέγης ἐπόρουσεν ἰδών᾽ ὁ δ᾽ ὕπαιϑα λιάσϑη 


520 


Πουλυδάμας. καὶ τοῦ μὲν ἀπήμβροτεν᾽ οὐ γὰρ ᾿“πόλλων 
εἴα Πάνϑου υἱὸν ἐνὶ προμάχοισι δαμῆναι" 
αὐτὰρ ὅ γε Κροίσμου στῆϑος μέσον οὕτασε δουρί. 


Mahnung ist in dem Relativsatz 
5607 enthalten. — ἀκούετε Praes.: 
zu & 298. 

508. ἔς γε χορὸν: γέ soll eigent- 
lich χορὸν im Gegensatz zu μάχεσϑαι 
betonen, es konnte sich aber der 
Präposition anschliessen, weil diese 
mit ihrem Substantiv ein Ganzes 
bildet. — Derselbe Gegensatz des 
Gedankens I’ 3898. — κέλετ᾽ Ob- 
ject: uns. Sinn: 68 ist ihm wahr- 
ich Ernst mit dem Kampfe. 

509 ἢ τοῦδε als dieser (νόου): 
.danach würdedieeinfacheEpexegese 
im Inf, genügen, das demselben vor- 
gesetzte ἢ (quam) zeigt die Nach- 
wirkung des Comparativs: zu £ 183. 
— μῖξαι: vgl. T 374. — χεῖρας τε 
μένος re: zu Z 502. 

611 f. βέλτερον, wie 581. X 129. 
ξ 282. Begründendes Asyndeton. — 
Die beiden ersten mit 7 — 73 (aut 
— aut) einander entgegengestellten 
Infinitive entwickeln den Begriff 
einesraschen Entscheidungskampfes 
und bilden zusammen das Subject 
zu βέλτερον. — ἕνα γρόνον ein- 
ΤᾺ Ὁ] τῶ ἀπταξ μ2ὅ0, gehört zu beiden 
Infinitiven, zu N 800. η 326 und λ 


308, im Gegensatz zu δηθὰ 512. 
[Anhang.) | 

612. Erstes Hemistich = u 351. 
ἢ = quam nach Comparativ. — 
στρεύγεσϑαι, allmählich sich auf- 
reiben lassen. 

618. ὧδ᾽ so, wie wir es bis jetzt 
thun, αὔτως nur so, ohne Erfolg, 
ohne dass eine Entscheidung her- 
beigeführt wird. 

514 == 500. 

V. 516—591. Einzelkämpfe. 

515. Zyediov, verschieden von 
dem B 517 erwähnten. — In den 
folgenden Kämpfen finden wir auf- 
fallender Weise keine 8 mehr, 
dass die griechischen Helden auf 
den Schiffen stehen: vgl. 520. 524 
und zu 483, vielmehr haben wir 
eine regelrechte Schlacht vor den 
Schiffen, vgl. 584. 566. [Anhang.] 

517. πρυλέων der Fusskämpfer. 

618. Κυλλήνιον aus Kyllene in 
Elis. 

519. Φυλεώδεεευ Meges: N 691. 

522. Der Dichter scheint Panthoos 
als Priester des Apollon anzusehen, 
wie δίων Aen. Il 319. Vgl. χὰ 

6. 
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δούπησεν δὲ πεσών, ὁ δ᾽ an’ ὥμων τεύχε᾽ ἐσύλα. 


τόφρα δὲ τῷ ἐπόρουσε AoAoy αἰχμῆς ἐὺ εἰδώς, 


525 


Ααμπετίδης. ὃν Αάμπος ἐγείνατο φέρτατος ἀνδρῶν, 
“αομεδοντιάδης, ἐὺ εἰδότα ϑούριδος ἀλκῆς, 

ὃς τότε Φυλεΐδαο μέσον σάκος οὔτασε δουρὶ 
ἐγγύϑεν ὁρμηϑείς. πυκινὸς δέ ol ἤρκεσε ϑώρηξ, 


τόν ῥ᾽ ἐφόρει γυάλοισιν ἀρηρότα᾽ τόν ποτε Φυλεὺς 


»Ἤ 


ὅ80 


ἤγαγεν ἐξ ᾿Εφύρης, ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος" 


ξεῖνος γάρ ol ἔδωκεν ἄναξ ἀνδρῶν Εὐφήτης 
ἐς πόλεμον φορέειν δηίων ἀνδρῶν ἀλεωρήν" 
ὅς ol καὶ τότε παιδὸς ἀπὸ χροὸς ἤρκεσ᾽ ὅλεϑρον. 


τοῦ δὲ Μέγης κόρυϑος χαλκήρεος ἱπποδασείης 


535 


κύμβαχον ἀκρότατον νύξ᾽ ἔγχεϊ ὀξυόεντι, 

ῥῆξε δ᾽ ἀφ᾽ ἵππειον λόφον αὐτοῦ᾽ πᾶς δὲ χαμᾶξε 
κάππεσεν ἐν κονίῃσι, νέον φοίνικι φαεινός. 

εἶος ὁ τῷ πολέμιξε μένων, ἔτι δ᾽ ἔλπετο νίκην, 


τόφρα δέ ol Μενέλαος ἀρήιος ἦλϑεν ἀμύντωρ, 


540 


στῆ δ᾽ εὐρὰξ σὺν δουρὶ λαϑών, βάλε δ᾽ ὦμον Onıaderv' 
αἰχμὴ δὲ στέρνοιο διέσσυτο μαιμώωσα, 

πρόσσω ἱεμένη" ὁ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐλιάσϑη. 

τὼ μὲν ἐεισάσϑην χαλκήρεα τεύχε᾽ ἀπ᾽ ὦὥμων 


524. Erstes Hemistich: zu x 94, 
zweites = Z 28. X 368. 

526. Μμάμπορ: zu Γ' 147. Vgl. T 
237 fi. [Anhang.] 

527. εἰδότα — ἀλκῆς = A 110. 

628 = N 646, 

529. Erstes Hemistich = N 562. 
ἤρκεσε ϑώρηξ = N 371, vgl. Ο 534 
ἤρκεσ᾽ ὄλεθρον. 

ὅ80. γυάλοισιν: zu Γ' 332. -- 
ἀρηρότα fest zusammengefügt 
mit den Platten, d. i. mit fest zu- 
sammengefügten Platten. 

531 = B 659. Ἐφύρης in Elis: 
zu & 259. 

533. ἐς πόλεμον φορέειν: vgl. 310. 
— δηίων — ἀλεωρήν = M 81. 

534. Die Erzählung kehrt zu 529 
zurück. ‘ol ethischer Dativ. 

5685. τοῦ Dolops. 

536. κύμβαχον die Helmwöl- 
bung, ἀκρότατον zu oberst, d.i. 
den obersten Theil der Helmwöl- 
bung. 


537. ἵππειον λόφον: zu I’ 337. 
— αὐτοῦ bezieht sich auf κύμβαχον. 
— πᾶς, der λόφος. 

638. Erstes Hemistich = M 23. 
νέον φαεινός, weil frisch gefärbt, 
vgl. 2 141. 

639. ὁ Dolops, τῷ Meges. — 
μένων standhaltend. — ἔλπετο 
vinnv = N 609. 

540. ol Meges. — ἦλϑεν auvv- 
τῶρ: zu u 449. 

541. στῇ bis λαϑών = A 251. 

542. διέσσυτο μαιμώωσα == E661. 

543. πρόσσω ἱεμένη: zu A 572, 
erläutert μαιμώωσα. — λιάξομαι 
hier, wie T 418. 420, hinsinken. 

544. ἐεισάσθην, von εἶμι. 

545. συλήσειν: sonst wird nach 
Verben der Bewegung vom Futu- 
rum regelmässig das Particip, nicht 
der Infinitiv, zum Ausdruck der 
Absicht verwandt. — κασιγνήτοισι 
begreift hier im weiteren Sinne 
auch die Vettern mit, denn 
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συλήσειν" Ἕχτωρ δὲ κασιγνήτοισι κέλευσεν 645 
πᾶσι μάλα, πρῶτον δ᾽ Ἱκεταονίδην ἐνένιπεν 

ἴφϑιμον Μελάνιππον. ὁ δ᾽ ὄφρα μὲν εἰλίποδας βοῦς 
βόσκ᾽ ἐν Περκώτῃ, δηίων ἀπονόσφιν ἐόντων᾽ 

αὐτὰρ ἐπεὶ Ζαναῶν νέες ἤλυϑον ἀμφιέλισσαι, 


ἂψ εἰς Ἴλιον ἦλθε, μετέπρεπε δὲ Τρώεσσιν, 


650 


ναῖε δὲ πὰρ Πριάμῳ, ὁ δέ μιν τίεν ἶσα τέκεσσιν. 

τόν ῥ᾽ Ἕχτωρ ἐνένιπεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
οοὕτω δή, Μελάνιππε, μεϑθήσομεν; οὐδέ νυ σοί περ 
ἐντρέπεται φίλον ἦτορ ἀνεψιοῦ κταμένοιο; 


οὐχ ὁράας, οἷον ΖΔόλοπορ περὶ τεύχε᾽ ἕπουσιν; 


δοῦ 


ἀλλ᾽ ἔπευ" οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἔστιν ἀποσταδὸν ᾿Αργείοισιν 
μάρνασϑαι, πρίν γ᾽ ἠὲ κατακτάμεν ἠὲ κατ᾽ ἄκρης 
Ἴλιον αἰπεινὴν ἑλέειν κτάσϑαι τὸ πολίτας." 

ὡὧς εἰπὼν ὁ μὲν ἦρχ᾽, ὁ δ᾽ ἅμ᾽ ἔσπετο ἰσόϑεος φώς. 


᾿Αργείους δ᾽ ὥτρυνε μέγας Τελαμώνιος Alas’ 


δ60 


„@ φίλοι, ἀνέφες ἔστε, καὶ αἰδῶ ϑέσϑ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
ἀλλήλους τ᾽’ αἰδεῖσθε κατὰ κρατερὰς ὑσμέναρ. 
αἰδομένων δ᾽ ἀνδρῶν πλέονες σόοι ἠὲ πέφανται" 
φευγόντων δ᾽ οὔτ᾽ ap κλέος ὄρνυται οὔτε τις ἀλκή.“ 

᾿ 9 3 3 

ὡς ἔφαϑ᾽,, οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασθαι μενέαινον, 566 


Melanippos’ Vater Hiketaon ist ein 
Bruder des Priamos: vgl. Ὑ 287 ff. 
[Anhang.] 

546. πρῶτον vor allen. 

547. ὄφρα μὲν, wie sonst elog 
μέν, in indefinitem Sinne: eine 
Zeit lang, so nur hier, wird 548 
näher bestimmt durch den Gen. 
abs. δηίων — ἐόντων. 

548. βόσκ᾽ : zu B 821. — Περ- 
κώτῃ: zu B 836. 

549—551 = N 174—176. 

558. οὕτω δή: zu B 158. — οὐδέ 
vv σοί neg == a 59, Θ 201, und 
nun selbst dir nicht einmal. 

5654. Erstes Hemistich = α 60. 
ἐντρέπομαι nur an diesen beiden 
Stellen. — aveylovmitgedehntem ı: 
zu ν 142. [Anhang.] 

555. οὐχ ὁράᾳς: zu H 448. — 
Erovoıy mit περὶ nur hier, sonst 
ἀμφί, sich tummeln, geschäf- 
tig sind um, 


556. ἀποσταδὸν, nur hier, in Odyss. 
ἀποσταδά: vgl. N263. P 875, Gegen- 
satz O 510 αὐτοσχεδίῃ. ---- Aoyeloı- 
σιν abhängig von μάρνασθαι. 

557. Die beiden mit den corre- 
spondierenden Partikeln 72 — ἠὲ = 
aut — aut einander entgegengestell- 
ten Möglichkeiten entwickeln, wie 
611, den Begriff des entscheiden- 
den Kampfes. — κατακτάμεν Bubj. 
ἡμᾶς. — κατ᾽ ἄκρης: zu & 818 und 
N 772. 

558. ἑλέειν, Subj. ᾿4χαιούς. — 
κτάσϑαι Inf. Aor. med. in passiver 
Bedeutung. 

559. Vgl. zu A 472. 

560 = N 44 + N 321. 

661—564 = Εἰ 529—582. 


561 = 661. Zweites Hemistich: 
vgl. N 121. 
665 == II 562. καὶ αὐτοὶ auch 


selber, schon von selbst, auch 
ohne die Mahnung. 
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ἐν ϑυμῷ δ᾽ ἐβάλοντο ἔπος, φράξαντο δὲ νῆας 
Epxei χαλκείῳφ᾽ ἐπὶ δὲ Ζεὺς Τρῶας ἔγειρεν. 
᾿Αντίλοχον δ᾽ ὥτρυνε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος" 
„AvtiAoy’, οὔ τις σεῖο νεώτερος ἄλλος ᾿Αχαιῶν, 


οὔτε ποσὶν ϑάσσων οὔτ᾽ ἄλκιμος ὡς σὺ μάχεσϑαι" 


ὅτ0 


εἴ τινά που Τρώων ἐξάλμενος ἄνδρα βάλοισϑα.““ 
τ x e F 3 \ » 32 9 
..@g εἰπῶν ὁ μὲν αὐτις ἀπέσσυτο, τὸν δ᾽ ὁρόϑυνεν. 
ἐκ δ᾽ ἔϑορε προμάχων. καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 
ἀμφὶ ὃ παπτήνας" ὑπὸ δὲ Τρῶες κεκάδοντο 


ἀνδρὸς ἀκοντίσσαντος. ὁ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ὕκεν, 


575 


ἀλλ᾽ Ἱκετάονος υἱὸν ὑπέρθϑυμον Μελάνιππον 
νισσόμενον πολεμόνδε βάλε στῆϑος παρὰ μαξόν. 
δούπησεν δὲ πεσών, τὸν δὲ σκότος 0008 κάλυψεν. 
᾿Δντίλοχος δ᾽ ἐπόρουσε κύων ὥς, ὅς τ᾽ ἐπὶ νεβρῷ 


βλημένῳ ἀΐξῃ, τόν τ᾽ ἐξ εὐνῆφι ϑορόντα 


580 


ϑηρητὴρ ἐτύχησε βαλών. ὑπέλυσε δὲ γυῖα. 

ὡς ἐπὶ σοί, Μελάνιππε, ϑόρ᾽ ᾿Αντίλοχος μενεχάρμης 
τεύχεα συλήσων. ἀλλ᾽ οὐ λάϑεν Ἕκτορα δῖον, 

ὅς ῥά οἱ ἀντίος ἦλϑε ϑέων ἀνὰ δηϊοτῆτα. 


᾿Δντίλοχος δ᾽ οὐ μεῖνε, ϑοίς πὲρ ἐὼν πολεμιστής, 


566. φράξαντο: zu M 263, vgl. 
618 πυργηδὸν ἀρηρότες, sieschlossen 
sich eng aneinander und bildeten 
so in ihren Erzrüstungen gleichsam 
eine eherne Mauer, mit der sie die 
Schiffe deckten. 

567. ἐπὶ Adv. dagegen, gegen 
die das ἕρκος bildenden Achaeer. 

568. [Anhang.] 

5670. Vgl. y 112. Von den bei- 
den οὔτις --- venregpogspecialisieren- 
den Gliedern mit οὔτε — οὔτε hat 
das zweite den Comparativ fallen 
lassen und die Vergleichung mit 
ὡς σὺ und dem Positiv an die Stelle 
gesetzt. 

571. εἰ — που — βάλοισϑα 
Wunschsatz ale mildere Form 
der Aufforderung, zu X 111, nur 
hier ohne vorangehendes ἀλλὰ, weil 
der Wunsch durch den vorhergehen- 
den Gedanken unmittelbar vorbe- 
reitet ist. — ἐξάλμενος : vgl. 573 ἐκ 
δ᾽ ἔϑορε προμάχων. 

5873. Zweites Hemistich: zu 1496. 

6574. 575 = 4 497. 498. 


Ameis, Homers Ilias, II. 1 


685 


577. Erstes Hemistich = N 186, 
zweites = 1480. © 121. 313. x 82. 

678 = II 325. Vgl. zu 4 461. 
[Anhang.] 

5679. ἐπὶ mit Dat.: auf — zu, 
gegen — los. 

580. βλημένῳ Partic. Aor. sowie 
es (vom Jäger) getroffen ist, 
anders das Part. Perf. A 475. 

581. ἐτύχησε βαλών, vgl. & 334. 
7 466 ἐτύχησεν ἑλίξας, glücklich 
getroffen hat: vgl. 4 106 τυχῆ- 
σας βεβλήκειν. Kr. Di. 56, 4. — 
— ὑπέλυσε δὲ γυῖα, zu Z 27, para- 
taktischer Folgesatz, so dass nicht 
etwa aus τόν τ᾿ 580 der Genetiv 
des Relativs zu ergänzen ist. 

ε ὅ82. Μελάνιππε, Apostrophe: zu 
δῦ. 

583. Erstes Hemistich = E 618. 
λάϑεν persönlich, sc. ϑορών. 

584 = P257. dadenn, die Folge 
seiner Wahrnehmung. — ἀντίος 
ἦλθε ϑέων: zu Z 394. — ἀνὰ δηιο- 
τῆτα nur hier und P 257. 

5685 = E 671. 


8 
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ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἄρ᾽ ἔτρεσε ϑηρὶ κακὸν ῥέξαντι ἐοικώς, 
ὃς τε κύνα κτείνας ἢ βουκόλον ἀμφὶ βόεσσιν 
φεύγει, πρίν περ ὅμιλον ἀολλισϑήμεναι ἀνδρῶν. 
ὡς τρέσε Νεστορίδης. ἐπὶ δὲ Τρῶές re καὶ Ἕκτωρ 


ἠχῇ ϑεσπεσίῃ βέλεα στονόεντα χέοντο. 


590 


στῆ δὲ μεταστρεφϑείς, ἐπεὶ ἵκετο ἔϑνος ἑταίρων. 
Τρῶες δὲ λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισιν 

νηυσὶν ἐπεσσεύοντο, Διὸς δ᾽ ἐτέλειον ἐφετμάς" 

0 σφισιν αἰὲν ἔγειρε μένος μέγα, ϑέλγε δὲ ϑυμὸν 


᾿Αργείων καὶ κῦδος ἀπαίνυτο, τοὺς δ᾽ ὀρόϑυνεν. 


695 


Ἕκτορι γάρ ol ϑυμὸς ἐβούλετο κῦδος ὀρέξειν 
Πριαμίδῃ, ἵνα νηυσὶ κορωνίσι ϑεσπιδαὲς πῦρ 
ἐμβάλοι ἀκάματον, Θέτιδος δ᾽ ἐξαίσιον ἀρὴν 

πᾶσαν ἐπικρήνειε᾽ τὸ γὰρ μένε μητίετα Ζεύς, 


νηὸς καιομένης σέλας ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσϑαι᾽ 


-600 


ἐκ γὰρ δὴ τοῦ ἔμελλε παλίωξιν παρὰ νηῶν 
ϑησέμεναι Τρώων, Aavaoicı δὲ κῦδος ὀρέξαι. 

τὰ φρονέων νήεσσιν ἔπι γλαφυρῇσιν ἔγειρεν 
Ἕκτορα Πριαμίδην, μάλα περ μεμαῶτα καὶ αὐτόν. 


586. ἔτρεσε: zu A 546. — mel 
ἐοικώς: zu I’ 449. Zum Vergleich 
Vergil. Aen. XI, 809 ff. 

688. zolv περ, bevor eben. 

589. Zweites Hemistich = 9158. 
ἐπὶ darauf, ihm nach. 

590 = Θ 159. 

691. Vgl. zu A 596. 

V. 592—604. Zeus’ Absichten 
bei der Leitung der Schlacht. 

592. λείουσιν bis ὠμοφάγοισιν — 
E 782. H 256. [Anhang.)] 

693. Erstes Hemistich: vgl. 347 
und B 150. νηυσὶν ἐπεσσεύοντο 
stürmten den Schiffen zu. 
Diese Wendung kann nicht von 
einem Sturm auf die Schiffe aus 
unmittelbarer Nähe, wo der Kampf 
doch vorher zu denken ist (566), 
verstanden werden. Die Worte 
machen den Eindruck, als ob die 
Troer eben über die Mauer gegan- 
gen seien und nun gegen das Schiffs- 
lager vorstürmten: vgl. 347. — Διὸς 
— ἐφετμάς: vgl. 232 ff. 

594. Vgl. 232. — θέλγε: zu M 
255. O 322. 


596 = M 174. 
697. ϑεσπιδαὲς πῦο: zu M 177. 


598. ἀκάματον: zu v 123. — ἐξαί- 
σιον über das rechte Mass hinaus- 
gehend, masslos. Dies trifft we- 
niger die allgemein gehaltene Bitte 
der Thetis selbst A 508—510, als 
den dieser zu Grunde liegenden 
Wunsch Achill’s: vgl. A 409 ff. 


599. πᾶσαν in ihrem ganzen Um- 
fange, vollständig. — ro weist 
auf den folgenden Infinitiv ἐδέσϑαι 
hin: zu E 6656. — Das Anzünden 
der Schiffe schien Zeus das geeig- 
nete Mittel die Bitte der Thetis 
vollständig zu erfüllen; darauf hatte 
auch Achill’s Aeusserung I 653 ge- 
deutet, wenn er auch nicht geradezu 
diesen Wunsch ausgesprochen hatte. 

600. ὀφϑαλμοῖσιν: zu ὃ 47. 

601. Vgl. 69. 234 £. 

603. Vgl. ® 531. 

604. Vgl. & 376. 


V. 605—652. Hektor bricht 
nur allmählich den Wider- 
stand der Achaeer. 


15. ΙΔΙΑΔΟΣ Ο. 


μαίνετο δ᾽ ὡς ὅτ᾽ Aons ἐγχέσπαλος ἢ ὀλοὸν πῦρ 
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605 


“οὔρεσι μαίνηται βαϑέης Ev τάρφεσιν ὕλης" 
ἀφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίγνετο, τὼ δέ ol ὕσσε 
λαμπέσϑην βλοσυρῇσιν ὑπ᾽ ὀφρύσιν, ἀμφὶ. δὲ πήληξ 
σμερδαλέον κροτάφοισι τινάσσετο μαρναμένοιο. 


[Ἕχκτορος᾽ αὐτὸς γάρ ol an’ αἰϑέρος ἥεν ἀμύντωρ 


610 


Ζεύς, ὅς μιν πλεόνεσσι μετ᾽ ἀνδράσι μοῦνον ἐόντα 
τίμα καὶ κύδαινε. μινυνθάδιος γὰρ ἔμελλεν 
ἔσσεσϑ᾽" ἤδη γάρ ol ἐπώρνυε μόρσιμον ἦμαρ 
Παλλὰς ᾿4ϑηναίη ὑπὸ Πηλεΐδαο βίηφιν.] 


καί ῥ᾽ ἔϑελεν ῥῆξαι στίχας ἀνδρῶν, πειρητίξων, 


615 


n δὴ πλεῖστον ὅμιλον ὅρα καὶ τεύχε᾽ ἄριστα. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὥς δύνατο ῥῆξαι, μάλα περ μενεαίνων" 
ἴσχον γὰρ πυργηδὸν ἀρηρότες, ἠύτε πέτρη 
ἠλίβατος μεγάλη. πολιῆς ἁλὸς ἐγγὺς ἐοῦσα, 


ἥ τὲ μένει λιγέων ἀνέμων λαιψηρὰ κέλευϑα 


620 


κύματά τε τροφόεντα, τά τε προσερεύγεται αὐτήν" 


605. ὡς ὅτε wie einmal. [An- 
hang.] 

606. βαϑέης ἐν τάρφεσιν ὕλης = 
E 555. τάρφος nur an diesen beiden 
Stellen. Ä 

607. ἀφλοισμὸς, nur hier. — περὶ 
— yiyvero: vgl. T 168. 

608. AuunecHnv: A 104 πυρὶ λαμ- 
πετόωντι ἐίκτην. — βλοσυρῇσιν: zu 
H 212, buschig, dunkel. Der 
Contrast zu λαμπέσϑην wie A 108 f. 
— ἀμφὶ Adverb.: zu beiden 
Seiten, vgl. 647. 

609. Vgl. N 805. κροτάφοισιν 
localer Dativ: an den Schläfen. 
— μαρναμένοιο, zwar abhängig von 
πήληξ, doch in causaler Bedeutung 
für den ganzen Satz. 

610—614. In diesen fünf Versen 
erkannten schon die Alten eine 
unnütze und dem Zusammenhang 
zum Theil widersprechende Inter- 
polation. Zeus befindet sich nicht, 
wie ἀπ᾿ αἰθέρος voraussetzt, im 
Olymp, sondern auf dem Ida; un- 
begreiflich sind die Worte πλεόνεσσι 
μετ᾽ ἀνδράσι μοῦνον ἐόντα 611 ; die 
Motivierung des dem Hektor be- 
schiedenen Ruhmes durch seine 
kurze Lebensdauer steht im Wider- 


spruch mit der 596—598 angege- 
benen Absicht des Zeus. \ 

613. ἐπώρνυε, diese Form nur 
hier, doch vgl. φ 100, M 142, = 
liess herannahen. — μόρσιμον 
ἦμαρ nur hier und κ 175. Athene 
als Vollzieherin des Schicksals- 
willens: vgl. T 300 ff. X 213 ft. 

614. ὑπὸ II. βίηφιν, so nur hier 
statt des sonst gewöhnlichen ὑπὸ 
χερσίν; übrigens verbindet sich diese 
Bestimmung mit dem in μόρσιμον 
enthaltenen Begriff des Unter- 
gehen». 

615. Zweites Hemistich = M 47. 

617. Erstes Hemistich: vgl M 432. 
οὐδ᾽ ὡς, weist auf ἔϑελεν — πει- 
ρητίξων zurück und wird durch 
μενεαίνων nachträglich erläutert: 
zu α 6. 

618. ἴσχον sie hielten Stand. 
— πυργηδὸν ἀρηρότες: vgl. zu M 
43 und O 566, mauerartig an 
einander geschlossen, in fest- 
geschlossener Schaar. 

619. ἠλίβατος: zu ı 243, 

620. Vgl. #17. μένει Stand hält. 

621. Erstes Hemistich: vgl. y 290. 
τροφόεις in Il. nur hier. — προσ- 
ἐρεύγεσϑαι nur hier. 

9 
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15. TAIAAOZ Ο, 


ὡς Δαναοὶ Τρῶας μένον ἔμπεδον οὐδὲ φέβοντο. 
αὐτὰρ ὁ λαμπόμενος πυρὶ πάντοϑεν ἔνϑορ᾽ ὁμίλῳ, 
ἐν δ᾽ ἔπεσ᾽, ὡς ὅτε κῦμα ϑοῇ ἐν νηὶ πέσῃσιν 


λάβρον ὑπὸ νεφέων ἀνεμοτρεφές᾽ ἡ δέ τε πᾶσα 


625 


ἄχνῃ ὑπεκρύφϑη, ἀνέμοιο δὲ δεινὸς ἀήτη 

ἱστίῳ ἐμβρέμεται, τρομέουσι δέ τε φρένα ναῦται 
δειδιότες" τυτϑὸν γὰρ ὑπὲκ ϑανάτοιο φέρονται" 

ὡς ἐδαΐξετο ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν '4χαιῶν. 

αὐτὰρ ὅ γ᾽ ὥς τε λέων ὀλοόφρων βουσὶν ἐπελθών, 630 
αἵ ῥά τ᾽ ἐν εἴαμενῇ ἔλεος μεγάλοιο νέμονται 

μυρίαι, ἐν δέ τε τῇσι νομεὺς οὔ πω σάφα εἰδὼς 

ϑηρὶ μαχήσασϑαι ἕλικος βοὸς ἀμφὶ φονῇσιν᾽ 

n τοι ὁ μὲν πρώτῃσι καὶ ὑστατίῃσι βόεσσιν 

αἰὲν ὁμοστιχάει, ὁ δέ τ᾽ ἐν μέσσῃσιν ὀρούσας 635 
βοῦν ἔδει, αἱ δέ Te πᾶσαι ὑπέτρεσαν᾽ ὡς τότ᾽ ᾽Αχαιοὶ 
ϑεσπεσίως ἐφόβηϑεν ὑφ᾽ Ἕχτορι καὶ Au πατρὶ 


622 = E 527. Die Vergleiche 
605 ἢ, und 618 — 622 veranschau- 
lichen die wiederholten ver- 
geblichen Versuche Hektor’s die 
Reihen der Achaeer zu durch- 
brechen. Die folgenden 624—29 
und 630—36 stellen in zwei ein- 
zelnen Acten dar, wie durch den 
wilden Ansturm desselben ihr Muth 
zuerst erschüttert und dann ge- 
brochen wird bis zur widerstands- 
losen Flucht. 

623. λαμπόμενος πυρὶ πάντοϑεν: 
vgl. X 184 ἀμφὶ δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο 
εἴκελος αὐγῇ ἢ πυρὸς αἰθομένου ἢ 
ἠελίου ἀνιόντος. 

624. ὡς ὅτε, wie 60ὅ. — Zum 
Vergleich O 381 ff. 

625. λάβρον prädicativ: mit Un- 
estüm. — ὑπὸ νεφέων unter 
ewölk, zunächst local, dann von 

der begleitenden Ursache, da die 
Wolken Sturm bringen: 4 278, die 
Winde aus den Wolken hervor- 
stürmen: B 145. — ἀνεμοτρεφές : 
zu A 256. 

626. ὑπεκρύφϑη, der Aorist be- 
zeichnet den momentanen Eintritt 
der Haupthandlung, diedannfolgen- 
den Praesentia die begleitenden und 
sich daranschliessenden dauernden 


t 


Nebenumstände. — δεινὸς ἀήτη: 
zu d 406. Kr. Di. 22, 2, 1. 


627. ἐμβρέμεται, nur hier. — 
φρένα der Singular von mehreren: 
zu ὃ 131. 

628. τυτϑὸν nur wenig: ἃ. 1. 
kaum, so nur hier. — ὑπὲκ Bar. 
φέρονται: zu E 318. 


629 = I 8. Der Vergleich geht 
aus von der Veranschaulichung der 
Wucht des Ansturms (624) und 
schliesst mit den diesem folgenden 
Wirkungen auf Seiten der Achaeer: 
zu E 87. M 161. 


630. 6 γε, dieses Subject bleibt 
ohne Verbum; der Gedanke wird 
erst 635 aufgenommen. — βουσὶν 
ἐπελϑών: zu K 485. 


631. Vgl. 4 483. εἴαμενή nur an 
diesen beiden Stellen. 

633. φονῇσιν: zu K 521. 

634. ὁ μὲν der Hirt. 

635. ὁμοστιχάει, nur hier. 

636. ὑπέτρεσαν: zu H 217. -- 
Der Vergleich veranschaulicht die 
allgemeine Flucht in Folge derEr- 
legung eines einzelnen Achaeers. 
Vgl. 4 11 £ 

637. ϑεσπεσίως, dies Adv. nur 
hier. — Lil: vgl. 594 f. 


16. IAIAAOZ Ο. 
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πάντες, ( δ᾽ οἷον ἔπεφνε Μυκηναῖον Περιφήτην, 
Κοπρῆος φίλον υἱόν, ὃς Εὐρυσϑῆος ἄνακτος 


ἀγγελίης οἴχνεσκε Bin Ἡρακληείῃ. 


τοῖ γένετ᾽ ἐκ πατρὸς πολὺ χείρονος υἱὸς ἀμείνων 
παντοίας ἀρετάς, ἡμὲν πόδας ἠδὲ μάχεσϑαι, 

καὶ νόον ἐν πρώτοισι Μυκηναίων ἐτέτυκτο" 

ὅς ῥὰ τόϑ᾽ Ἕχτορι κῦδος ὑπέρτερον ἐγγυάλιξεν. 
στρεφϑεὶς γὰρ μετόπισϑεν ἐν ἀσπίδος ἄντυγι πάλτο, 645 


Α 32." n 
τὴν AUTOS φορξεχε ποδηνεκέ, 


ΑΥ̓͂ 3 [4 
ἔρκος ἀκοντων. 


τῇ 0 γ᾽ ἑνὶ βλαφϑεὶς πέσεν ὕπτιος, ἀμφὶ δὲ πήληξ 
σμερδαλέον κονάβησε περὶ κροτάφοισι πεσόντος. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὀξὺ νόησε, ϑέων δέ ol ἄγχι παρέστη, 


στήϑεϊ δ᾽ ἐν δόρυ πῆξε, φίλων δέ μιν ἐγγὺς ἑταίρων 


κτεῖν᾽. 


650 


3 
ol δ᾽ οὐκ ἐδύναντο, καὶ ἀχνύμενοί περ ἑταίρου, 


χραισμεῖν᾽ αὐτοὶ γὰρ μάλα δείδισαν Ἕχτορα δῖον. 
εἰσωποὶ δ᾽ ἐγένοντο νεῶν, περὶ δ᾽ ἔσχεϑον ἄκραι 
νῆες, ὅσαι πρῶται εἰρύατο᾽ τοὶ δ᾽ ἐπέχυντο. 


640. ἀγγελίης als Bote: zu Γ 
206. — Pin Ἡρακληείῃ: zu E 638. 
Eurystheus liess dem Herakles 
seine Aufträge durch Kopreus über- 
mitteln, weil er den unmittelbaren 
Verkehr mit Herakles fürchtete. 

641. τοῦ ablativ. Genetiv, von 
dem, dazu als Apposition ἐκ πατρὸς 
als (vom) Vater: zu α 220. — 
Zum Gedanken ß 276 f.: παῦροι 
δέ τε πατρὸς ἀρείους. 

θ42. παντοίας ἀρετάς: vgl. ὃ 725. 
815, an allerlei Vorzügen, 
Fertigkeiten aller Art: der Plural 
nur an diesen Stellen. — πόδας — 
μάχεσθαι: zu A 258. 

643. καὶ auch, womit zu ἀμείνων 
παντοίας ἀρετάς noch ein besonderer 
Zug in Form eines selbständigen 
Satzes gefügt wird. 

644. κῦδος ὑπέρτερον: zu A 290. 
M 437. O 491. — 2 yyvalıkev, indem 
er dem Hektor die Möglichkeit bot 
ihn zu tödten. 

645. στρεφϑεὶς mit μετόπισϑεν = 
μεταστρεφϑείς 591, eigentlich: von 
binten her: zu x 352. — πάλτο, 
dieser Aor. nurbhier, prallte, 80 1688 
an. Zur Sache zu Z 118. 


646. ποδηνεκέ᾽ nur hier und X 
24. 178. — ἕρκος ἀκόντων: zu 4 187. 

647. βλαφϑεὶς: zu Z 39. — ἀμφὶ: 
zu 608. 

648. Vgl. 609. IT 104 ἢ. 

649. Erstes Hemistich: zu A 343, 
zweites = Ο 442. 

650. ἐν: zu E 40. 

651. Vgl. A 241. Zweites He- 
mistich = Θ 125. 317. P 459. 

652. χγραισμεῖν: zu A 242. 

V. 688 —673. Flucht der 
Achaeer bis zu- den Zelten. 
Nestors Mahnrede, 

653. εἰσωποὶ: ansichtig, nur 
hier; Subject in ἐγένοντο sind die 
Achaeer, die bis dahin den Troern 
entgegen, also mit dem Rücken 
gegen die Schiffe gestanden haben, 
sich aber jetzt flüchtend mit dem 
Gesicht den Schiffen zuwenden. — 
περὶ δ᾽ Eoyedov: die äussersten 
Schiffe amschlossen sie, um- 
fingen sie rings, wie schützend. 
[Anhang.] 

654. Val. καὶ ΞΞ 75. Hier bezeichnet 
aber πρῶται: als die vordersten, 
ἃ. 1. am weitesten landeinwärts. — 
τοὶ δ᾽ die Troer. — ἐπέχυντο wie 


640 


118 


16. ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. 


‚Aoysioı δὲ νεῶν μὲν ἐχώρησαν καὶ ἀνάγκῃ 655 

τῶν πρωτέων, αὐτοῦ δὲ παρὰ κλισίῃσιν ἔμειναν 

ἀϑρόοι, οὐδ᾽ ἐκέδασϑεν ἀνὰ στρατόν" ἴσχε γὰρ αἰδὼς 

καὶ δέος" ἀξηχὲς γὰρ ὁμόκλεον ἀλλήλοισιν. 

Νέστωρ αὖτε μάλιστα Γερήνιος, οὖρος ᾿Αχαιῶν, 

λίσσεϑ᾽ ὑπὲρ τοκέων γουνούμενος ἄνδρα ἕκαστον. 660 
»ὦ φίλοι, ἀνέρες ἔστε, καὶ αἰδῶ ϑέσϑ᾽. ἐνὶ ϑυμῷ 

ἄλλων ἀνθρώπων, ἐπὶ δὲ μνήσασϑε ἕκαστος 

παίδων ἠδ᾽ ἀλόχων καὶ κτήσιος ἠδὲ τοκήων, 


3 [u [4 
nutv τεῳ ξώουσι καὶ 


T 
ᾧ κατατεϑνήκασιν. 


τῶν ὕπερ ἐνθάδ᾽ ἐγὼ γουνάξομαι οὐ παρεόντων 665 
ἑστάμεναι κρατερῶς, μηδὲ τρωπᾶσϑε Poßovde.“ 

ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 
[τοῖσι δ᾽ ἀπ’ ὀφθαλμῶν νέφος ἀχλύος ὦσεν ᾿4ϑήνη 


Π 39ὅ, ergossensichibnennach, 
strömten nach. 

655. καὶ ἀνάγκῃ: zu κ 434. 

656. τῶν πρωτέων von den vor- 
dersten, der Artikel beim Super- 
lativ mit Bezug auf den in Ge- 
danken vorschwebenden Gegensatz 
der anderen Grade — αὐτοῦ da- 
selbst, auf dem in Folge des 
Zurückweichens erreichten Stand- 
punkte, also hinter den vordersten 
Schiffen, näher bestimmt durch 
παρὰ κλισίῃσιν. 

657. αἰδὼς καὶ δέος: vgl. 2 435. 

658, ἀξηχὲς: zu 4 435. — γὰρ 
leitet die Erklärung nicht des 
zuletzt Vorhergehenden, sondern von 
ἔμειναν 656 ein. 

659 = 370. 

660. ὑπὲρ, χὰ o 261, bei: zu β 
68, mit τοκέων, vgl. X 338, und 
zur Erklärung unten 662. 663; die 
ganze Bestimmung zu λίσσεϑ᾽. 
γουνούμενος: zu I 588. 

661 = 561. 

662. ἄλλων ἀνθρώπων objectiver 
Genetiv zu αἰδῶ. --- ἐπὶ Adv. dazu. 

663. ἀλόχων, der Plural in Bezug 
auf die Mehrzahl des Subjects in 
μνήσασϑε: zu ı 115. — Sinn: nur 
tapfere Gegenwehr sichert euch die 
Heimkehr und die Möglichkeit euch 
der Eurigen und eures Besitzes 
zu erfreuen. Dagegen ist τοκήων 
μνήσασθε wegen 664 auf den 


Waffenruhm des Geschlechts zu be- 
ziehen: vgl. ὦ 508 μή τι καταισχύ- 
veıw πατέρων γένος. --- Vgl. Vergil. 
Aen. X, ‚280 ff, 

664. ἠμὲν und καὶ entsprechen 
einander, wie 670. 

665. Vgl. 1 66. ἐνθάδ᾽ ἐγὼ ver- 
bunden im Gegensatz zu οὐ nzageor- 
των. 

666. ἑστάμεναι κρατερῶρ: zu A 
410. — μηδὲ τρωπᾶσϑε, nach dem 
Infinitiv Uebergang in die directe 
Rede, wie P 31. 

667 = 500. 514. 

668— 673. Nestors Mahnrede 
bleibt auffallender Weise ohne alle 
Wirkung: noch 675 stehen mit Aus- 
nahme des Aias die Achaeer fern 
ab, wohin sie sich vorher zurück- 
gezogen. Statt der von Nestors 
Rede zu erwartenden Wirkung 
folgen die schon von den Alten 
verworfenen in dem Zusamenhang 
der Erzählung ganz unbegreiflichen 
V. 668-673, welche von der Zer- 
streuung eines verhüllenden Ge- 
wölkes durch Athene berichten, von 
dem die vorhergehende Erzählung 
nichts weiss. Auch steht 673 mit 
dem Folgenden (675) in Wider- 
spruch, da kein Theil der Achaeer 
augenblicklich kämpft. 

668. νέφος ἀχλύος Wolke des 
Dunkels, die verhüllende Wolke, 
vgl. E 127. 


15. ΙΛΙΑΔΟΣ Ο. ΄ 


ϑεσπέσιον᾽ μάλα δέ ὄφι φόως γένετ᾽ ἀμφοτέρωϑεν, 


ἠμὲν πρὸς νηῶν καὶ ὁμοιίου πολέμοιο. 


670 


Ἕχτορα δὲ φράσσαντο βοὴν ἀγαϑὸν καὶ ἑταίρους, 
ἠμὲν ὅσοι μετόπισϑεν ἀφέστασαν οὐδὲ μάχοντο, 
ἠδ᾽ ὕσσοι παρὰ νηυσὶ μάχην ἐμάχοντο ϑοῇσιν.] 


2 » 


οὐδ 


ἄρ᾽ ἔτ᾽ Αἴαντι μεγαλήτορι ἥνδανε ϑυμῷ 
ἑστάμεν, ἔνϑα περ ἄλλοι ἀφέστασαν υἷες ᾿4χαιῶν᾽" 


675 


ἀλλ᾽ ὅ γε νηῶν ἴκρι᾽ ἐπῴχετο μακρὰ βιβάσϑων, 
νώμα δὲ ξυστὸν μέγα ναύμαχον ἐν παλάμῃσιν, 
κολλητὸν βλήτροισι, δυωκαιεικοσίπηχυ. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ἵπποισι κελητίξειν ἐὺ εἰδώς, 


ὅς τ᾽ ἐπεὶ ἐκ πολέων πίσυρας συναείρεται ἵππους, 


680 


᾿ δεύας ἐκ πεδίοιο μέγα προτὶ ἄστυ δίηται 
λαοφόρον καϑ᾽ ὁδόν᾽ πολέες τέ ἑ ϑηήσαντο 
ἀνέρες ἠδὲ γυναῖκες" ὁ δ᾽ ἔμπεδον ἀσφαλὲς αἰεὶ 
ϑρώσκων ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλον ἀμείβεται. οἱ δὲ πέτονται" 


ὡς Αἴας ἐπὶ πολλὰ ϑοάων ἴκρια νηῶν 


68ὅ 


φοίτα μακρὰ βιβάς, φωνὴ δέ ol αἰϑέρ᾽ ἵκανεν, 
αἰεὶ δὲ σμερδνὸν βοόων Aavaoicı κέλευεν 


669. μάλα durchaus, ganz. 

670. Öuoıdov: zu ὦ 648. — πρὸς 
mit πολέμοιο, local: von der Seite, 
auf der Seite des Kampfgetümmeles, 

671. βοὴν ἀγαϑὸν, von Hektor nur 
hier und N 123, gegen den regel- 
mässigen Gebrauch dem Namen 
nachgestellt. — ἑταίρους ihre Ge- 
fährten. 

672. Vgl. N 88 ἢ. 

673. Vgl. ı 54. O 414. μάχην 
ἐμάχοντο: τὰ ἡ 50. 

V.674—695. Aissermanntsich 
und vertheidigt die Schiffe. 

674. nvdave ϑυμῷ: zu π 28. [An- 


ng. 

675. ἔνϑα περ, eben da wo. — 
ἄλλοι die andern. 

676. ingın: zu y 353. — ἐπῴχετο, 
schritt über — hin, vgl. 685. 
— μακρὰ βιβάσϑων = N 809. Π 534. 

677. ξυστὸν: zu 388. 

678. βλήτροισι, mit Reifen oder 
Ringen, nur hier. — δυωκαιεικοσί- 
πηχῦ, nur hier: zu Z 319 und ı 241. 

679. ἀνὴρ, das Verbum zu diesem 
Subject folgt erst 683 nach Er- 


neuerung des Subjects (ὁ δὲ). 
κελητίξειν, nur hier, zu & 371. 

680. ἐκ πολέων πίσυρας, also nach 
Grösse und Tüchtigkeit ausgesuchte 
gleiche Rosse. Danach werden wir 
uns einen reichen Grundbesitzer zu 
denkenhaben, dereinen grossen Mar- 
stall hat. Weniger wahrscheinlich 
ist die Vorstellung eines eigent- 
lichen Kunstreiters. — συναείρεται, 
Conj. Aor., zu K 499. 

681. σεύας — δίηται in Bewe- 
gung setzt (mit der Geissel, vgl. 
v 82) und — jagt. 

682. λαοφόρον, nur hier. 

683. Erstes Hemistich = o 163. 
— ἔμπεδον ἀσφαλὲς αἰεὶ: zu ν 86. 
ξ 42. N 141, sicher ohne Fehl- 
tritt immer fort. 

684. οἵ δὲ πέτονται parataktischer 
Temporalsatz: während die Rosse 
dahinfliegen. 

685. ἐπὶ über — hin, zu 676. 

686. αὐθέρ᾽ Inavev, zu τ 540, 

Σ 214. T 379. 

687 = 782. σμερδνὸν, sonst σμερδα- 

λέον. 
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νηυσί τε καὶ κλισίῃσιν ἀμυνέμεν. οὐδὲ μὲν Ἕκτωρ 
μέμνεν ἐνὶ Τρώων ὁμάδῳ πύκα ϑωρηκτάων᾽ 


ἀλλ᾽ ὥς τ᾽ ὀρνίϑων πετεηνῶν αἰετὸς αἴϑων 


690 


ἔϑνος ἐφορμᾶται, ποταμὸν πάρα βοσκομενάων, 

χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύχνων δουλιχοδείρων, 

ὡς ἝἜχτωρ ἴθυσε νεὸς κυανοπρώροιο 

ἀντίος ἀίξας. τὸν δὲ Ζεὺς ὦσεν ὄπισϑεν 

χειρὶ “μάλα μεγάλῃ; ὥτρυνε δὲ λαὸν ἅμ᾽ αὐτῷ. 696 
αὖτις δὲ δριμεῖα μάχη παρὰ νηυσὶν ἐτύχϑη" 

φαίης κ᾽ ἀκμῆτας καὶ ἀτειρέας ἀλλήλοισιν 

ἄντεσϑ᾽ ἐν πολέμῳ" ὡς ἐσσυμένως ἐμάχοντο. 

τοῖσι δὲ μαρναμένοισιν ὅδ᾽ ἦν νόος ἦ τοι ᾽Αχαιοὶ 

οὐκ ἔφασαν φεύξεσϑαι ὑπὲκ κακοῦ ἀλλ᾽’ ὀλέεσϑαι, 700 

Τρωσὶν δ᾽ ἔλπετο ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἑκάστου 

νῆας ἐνιπρήσειν κτενέειν ϑ᾽ ἥρωας ᾿Αχαιούς. 
οἵ μὲν τὰ φρονέοντες ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν" 

Ἕκτωρ δὲ πρύμνης νεὸς ἥψατο ποντοπόροιο, 

καλῆς ὠχυάλου, ἢ Πρωτεσίλαον ἔνεικεν τοῦ 

ἐς Τροίην, οὐδ᾽ αὖτις ἀπήγαγε πατρίδα γαῖαν. 

τοῦ περ δὴ περὶ νηὸς Aycıol τε Τρῶές τε 

δήουν ἀλλήλους αὐτοσχεδόν. οὐδ᾽ ἄρα τοί γε ı 


688. οὐδὲ μὲν neque vero, aber 
auch — nicht. 

689. πύκα ϑωρηκτάων: zu M 317. 

690. Vgl. B459. αἴϑων, nur hier 
Beiwort des Adlers, glänzend. 

691. ἐφορμᾶται, mit Acc. nur hier 
und T 461. 

692 = B 460. δουλιχόδειρος nur 
an diesen beiden Stellen. 

694 f. ἀντίος ἀίξας = χ 90. — 
ὦσεν — χειρὶ durchaus sinnlich ge- 
dacht, wie kaum so an einer zwei- 
ten Stelle. Anders [419 f. — Un- 
begreiflich bleibt bei dieser ganzen 
Erzählung von 658 an, was die 
Troer von der Einnahme der ver- 
lassenen vordersten Schiffe zurück- 
gehalten und welches Hinderniss 
zumal Hektor entgegengestanden 
hat, dasses keinesgeringeren Mittels 
bedurfte ihn vorwärts zu treiben. 

V. 696—726. Kampf um das 
Schiff des Protesilaos. 

696. αὖτις von neuem, wie nach 


Aias’ Mahnung 515 fi. — δριμεῖα, 
nur hier vom Kampfe, sonst von 
Affecten. 

‚697. φαίης κε: zu I['220. — ἄτει- 
ons von einer Person nur hier und 
4 270. 

698. ὡς: zu N 188. 

699. τοῖσι δὲ, von beiden Par- 
teien, μαρναμένοισιν nimmt ἐμά- 
yovro auf, beim Kampfe. 

700. Vgl. N 89. 

701. Τρωσὶν — ἑκάστου: nach 
dem ethischen Dativ, der von der 
ganzen Wendung abhängt, ein von 
ϑυμὸς abhängiger Genetiv: vgl. P 
886 ἢ, ἑκάστου — μαρναμένοιιν. 

702. Vgl. Θ 182. 547. N 629. 

703. ἐφέστασαν ἀλλ. standen 
gegen einander, in anderem 

inne N 183. II 217. 

705. ὠκυάλου: zu ο 418. — Πρω- 
τεσίλαον: B 698 und N 681. 

706. Vgl. B 701 Β΄ 

708. οὐδ᾽ ἄρα und nicht eben 


15. TATAAOZ Ο. 
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τόξων ἀικὰς ἀμφὶς μένον οὐδέ τ᾽ ἀκόντων, ἢ 


ἀλλ᾽ οἵ γ᾽ ἐγγύϑεν ἱστάμενοι ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες 


110 


ὀξέσι δὴ πελέκεσσι καὶ ἀξίνῃσι μάχοντο 

καὶ ξίφεσιν μεγάλοισι καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 

πολλὰ δὲ φάσγανα καλὰ μελάνδετα κωπήεντα 

ἄλλα μὲν ἐκ χειρῶν χαμάδις πέσον, ἄλλα δ᾽ ἀπ’ ὥμων 


ἀνδρῶν μαρναμένων᾽ δέε δ᾽ aluarı γαῖα μέλαινα. 


715 


Extop δὲ πρύμνηϑεν ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ μεϑέδι 
ἄφλαστον μετὰ χερσὶν ἔχων, Τρωσὶν δὲ κέλευεν᾽ 
οἴσετε πῦρ, ἅμα δ᾽ αὐτοὶ ἀολλέες ὄρνυτ᾽ ἀυτήν. 
νῦν ἡμῖν πάντων Ζεὺς ἄξιον ἦμαρ ἔδωκεν, 


νῆας ἑλεῖν, α δεῦρο ϑεῶν ἀέκητι μολοῦσαι 


720 


ἡμῖν πήματα πολλὰ ϑέσαν, κακότητι γερόντων, 
οἵ μ᾽ ἐθέλοντα μάχεσϑαι ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσιν 
αὐτόν τ᾽ ἰσχανάάσκον ἐρητύοντό τε λαόν. 


(ja), leitet die negative Umschrei- 
bung von αὐτοσχεδόν ein. 

709. ἀικὰς, nur hier, eigentlich 
das Daherfahren, wie diooo von 
ἄκοντες gebraucht wird: Bogen- 
schüsse, — ἀμφὶς, Gegensatz 
ἐγγύϑεν ἱστάμενοι 110, gesondert, 
einander fern stehend. — ἀκόντων, 
hier als Wurfspeere von ἔγχεα 
712 unterschieden, die zum Stoss, 
wie zum Wurf verwendet wurden. 
[Anhang.] 

710. ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες = II 219. 
P 267. Vgl. 487. 

711. δὴ nunmehr. — πελέκεσσι, 
diese scheinen hier ausnahmsweise 
zum Angriff auf die Schiffe mit- 
genommen zu sein. — ἀξένῃσι, nur 
bier und N 612, Streitäxte. 

712. Vgl. 278. 

713. μελάνδετα, nur hier, dunkel 
gefasst, mit dunklem (eisernem) 
Heft, oder vielleicht von bandartig 
um den Griff gelegten dunklen Holz- 
streifen, die das Festhalten des 
kurzen Griffs erleichterten. 

714. ἐκ χειρῶν, wenn die Hände 
von einem feindlichen Hiebe ge- 
troffen wurden, ἀπ᾿ ὦμων, wenn 
ein Hieb die Schulter und damit 
das Wehrgehänge traf, an welchem 
das Schwert hing. 

715. Erstes Hemistich = ὦ 507, 


Ameis, Homers Ilias. II. 1. 


hier hängen die Genetive nur locker 
an φάσγανα und nähern sich dem 
absoluten Gebrauch. — ῥέε — μέ- 
λαινὰ = T 494, vgl. 4 461. © 65. 

716. πρύμνηϑεν als gemeinsames 
Object sowohl zu λάβεν (in dem 
Sinne eines partitiven Genetivs vgl. 
704), wie zu weile vorangestel t; 
bei dieser Stellung tritt die Corre- 
sponsion der Verbalbegriffe bedeut- 
sam hervor, vgl. A 512f. Zweites 
Hemistich = II 762. 

717. ἄφλαστον, nur hier, Knauf 
zur Verzierung der Spitze des Spie- 
gels, vgl. κόρυμβα I 241. 

718. οἴσετε: zu I’ 103. — ὄρνυτ᾽ 
Kvınv, diese Wendung nur hier, 
doch sonst ὦρτο ἀυτή. 

719. πάντων --- ἄξιον ἦμαρ einen 
alles aufwiegenden Tag, der uns 
Ersatz giebt für alle bisher ausge- 
standenen Leiden. 

720. νῆας ἑλεῖν Erklärung von 
nung. — ϑεῶν ἀέκητι wie M 8: 80 
schliesst Hektor, Zeus’ Beistandes 
sicher, jetzt aus dem augenblick- 
lichen Erfolge; ganz anders ist seine 
Stimmung Z 447 ff. 

721. κακότητι durch die Schuld. 
-- γερόντων: zu Γ' 149. 

722. ἐθέλοντα concessiv: zu B132. 

723. αὐτόν τε — τε λαόν, nach 
μὲ eine Theilung, die das Object 

8. 
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ἀλλ᾽ εἰ δή ῥα τότε βλάπτε φρένας εὐρύοπα Ζεὺς 


e - 3." 4 3 [4 [44 
ἡμετέρας, νῦν αὐτὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 


725 


ὡς ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ἄρα μᾶλλον ἐπ᾽ "Apyeloıcıv ὄρουσαν. 
Αἴας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔμιμνε᾽ βιάξετο γὰρ βελέεσσιν" 
ἀλλ᾽ ἀνεχάξετο τυτϑόν, ὀιόμενος ϑανέεσϑαι, 
ϑρῆνυν ἐφ᾽ ἑπταπόδην, λίπε δ᾽ ἴκρια νηὸς ἐίσης. 


ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ὅ γ᾽ ἑστήκει δεδοκημένος, ἔγχεϊ δ᾽ αἰεὶ 
Τρῶας ἄμυνε νεῶν, ὃς τις φέροι ἀκάματον πῦρ. 


180 


αἰεὶ δὲ σμερδνὸν βοόων Ζ]αναοῖσι κέλευεν᾽ 

„® φίλοι ἥρωες Δαναοί, ϑεράποντες "Agnos, 

ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς. 

ἧέ τινάς φαμεν εἶναι ἀοσσητῆρας ὀπίσσω, 735 
ἧέ τι τεῖχος ἄρειον, 6 κ’ ἀνδράσι λοιγὸν ἀμύναι; 

οὐ μέν τι σχεδόν ἐστι πόλις πύργοις ἀραρυῖα, 

N % ἀπαμυναίμεσϑ᾽ ἑτεραλκέα δῆμον ἔχοντες" 


nachträglich erweitert. — Zur Sache 
zu Z 99. 

724. εἰ δή δα: zu & 337, wenn 
denn also. — βλάπτε φρένας, wie 
noch £& 178: zu Z 234. 

125. αὐτὸς selbst, hebt die Iden- 
tität des Subjects bei entgegenge- 
setzten Prädicaten hervor: zu τ 482. 

726. μᾶλλον eifriger. 

V. 727—746. Aias’ Rückzug. 

727 =II 102. βελέεσσι, denn bei 
der Länge des ξυστόν, das er hand- 
habte (677 f.), konnte man ihm nicht 
nahe kommen. Uebrigens ist hier 
ohne weiteres vorausgesetzt, dass 
Aias, nachdem der Andrang der 
Troer sich auf das Schiff des Pro- 
tesilaos concentrierte, auf diesem 
eine feste Stellung eingenommen 
habe, während er vorher (676 ἢ) 
von Verdeck zu Verdeck schritt. 
[Anhang.] 

128. avezafsıo τυτϑόν, wie E443. 
— ὀνόμενος ϑανέεσϑαι = 412. v21. 

129. Vonvvv, die Fussbank, 
auf welche der Steuermann die 
Füsse zu setzen pflegte und 
welche etwa drei Fuss tiefer als die 
Bordbrüstung liegend zu denken ist. 
— ἑπταπόδην, nur hier. — ixgıe 
die Bordbrüstung, νηὸς, das des 
Protesilaos. 

180. δεδοκημένος, nur hier, = 


δεδεγμένος, zu A107, auf Warte 
gestellt, gewärtig. 

731. νεῶν, zunächst nur von dem 
Schiffe des Protesilaos, vgl. II 1 
περὶ νηός, doch war gerade Aias’ 
Ausdauer von wesentlicher Bedeu- 
tung für das Schicksal der Schiffe 
überhaupt; der Plural auch 743. 
746. — ὅς τις mit Optativ, in ite- 
rativem Sinne: zu ı 94. 

732 = 687. 

188. Vgl. zu B 110. 

734. Vgl. zu Z 112. 

735. ἦε — ne zwei selbstständig 
für sich stehende affectvolle Fragen. 
— ὀπίσσω hinter uns, in unserem 
Rücken, zu unserem Schutze. 

736. τεῖχος ἄρειον, wie 4 407, 
nur an diesen beiden Stellen, d. i. 
eine Schutzmauer im Kampfe, wie 
der folgende Relativsatz erläutert. 
— Zum Gedanken vgl. Vergil. Aen. 
ΙΧ 782. 

737. οὐ μέν τι, vgl. 508, keines- 
wegs (doch) wahrlich, eine nach- 
drückliche Antwort auf die vorher- 
gehende Frage. 

738. κ᾿ ἀπαμυναίμεσϑ᾽, potentie- 
ler Optativ im Relativsatz nach 
negativem Hauptsatz: zu α 254. ,-- 
ἑτεραλκέα, zu Η 26, hier ein Volks- 
baufe, der der bisher unterlegenen 
Partei die Usbermacht giebt. 


15. ITAIAAO2 Ο. 


128. 


ἀλλ᾽ ἐν γὰρ Τρώων πεδίῳ πύκα ϑωρηκχτάων, 
πόντῳ κεκλιμένοι, ἑκὰς nude πατρίδος αἴης" 740 
τῷ ἐν χερσὶ φόως, οὐ μειλιχίῃ πολέμοιο.“ 
7, καὶ μαιμώων ἔφεπ᾽ ἔγχεϊ ὀξυόεντι. 
ὅς τις δὲ Τρώων κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ φέροιτο 
σὺν πυρὶ κηλείῳ, χάριν Ἕχτορος ὀτρύναντος, 
τὸν δ᾽ Αἴας οὕτασκε δεδεγμένος ἔγχεϊ μακρῷ. 745 
δώδεκα δὲ προπάροιϑε νεῶν αὐτοσχεδὸν οὗτα. 


739. ἀλλ᾽ sondern. -- γὰρ ja 
und τῷ 741: zu Η 828. — πύκα 
ϑωρηκτάων: zu M 317. 

740. πόντῳ localer Dativ der 
Richtung, κεκλιμένοι gelehnt, zu 
ὃ 608. E 709, vgl. II 61 ἴ., d.i. 
in unmittelbarer Nähe des hohen 
Meeres, das uns die Flucht ver- 
sperrt, wenn die Troer die Schiffe 
verbrennen. 


741. μειλιχέῃ, noch abhängig von 
ἐν, nur hier: Lauheit, vgl. 2 739. 

742. ἔφεπε absolut, wie D 542, 
stürmte (darauf) los. 

143. ὅς τις — φέροιτο, sich 
stürzen wollte: zu 731. 

744. χάριν zu Gefallen, so nur 
hier, sonst χάριν φέρων. 

745. τὸν δ᾽: zu 1 148. Kr. Di. 
50, 1, 11. — dedeyuevog: zu A 107. 
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IAIAAO2Z 1. 


Πατρόκλεια. 


ὡς οἱ μὲν περὶ νηὸς ἐυσσέλμοιο μάχοντο" 
Πάτροκλος δ᾽ ᾿'Δχιλῆι παρίστατο, ποιμένι λαῶν, 
δάκρυα ϑερμὰ χέων ὥς τε κρήνη μελάνυδρος, 
n τε κατ᾽ αἰγίλιπος πέτρης δνοφερὸν χέει ὕδωρ. 
τὸν δὲ ἰδὼν ᾧκτειρε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 5 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
τίπτε δεδάκρυσαι, Πατρόκλεις, ἠύτε κούρη 
νηπίη, ἢ 9᾽ ἅμα μητρὶ ϑέουσ᾽ ἀνελέσϑαι ἀνώγει, 
elavov ἁπτομένη, καί τ᾽ ἐσσυμένην κατερύκει, 


II. 


Die Patroklie bringt nach der 
seit dem achten Gesange durch 
Zeus’ Leitung der Schlacht fort 
und fort gesteigerten, am Schlufs 
des funfzehnten Gesanges auf das 
Aulserste gestiegenen Bed is 
der Achäer die entscheidende Wen- 
dung durch den im elften Gesange 
vorbereiteten Eintritt des Patroklos 
in den Kampf. Durch die steigende 
Not der Achäer getrieben, hatte 
derselbe O 390 ff. Eurypylos ver- 
lassen, um zu Achill zurückzukehren 
und nach Nestors Wunsch (41790 ff.) 
zu versuchen das Herz desselben zu 
rühren. Er erhält jetzt von diesem 
die Erlaubnis mit den Myrmidonen 
den Achäiem zu Hülfe zu eilen, 
treibt die Troer aus dem Schifis- 
lager und über den Graben, wird 
aber, da er nach der Erlegung 
Sarpedons gegen Achills Warnung 
sich zu weiterer Verfolgung der 


Troer fortreilsen läfst, von Hektor 
unter Apollos Beihülfe erlegt. 

V. 1—100. Patroklos erbit- 
tet von Achill die Erlaub- 
nis mit den Myrmidonen den 
Achäern zu Hülfe zu eilen. 

1. περὶ νηός, das des Protesilaos: 
O 704 fi. [Anhang.] 

2. παρίστατο trat zu, nachdem 
er von Eurypylos zurückgekehrt 
war: Ο 390— 405. 

3. Erstes Hemistich = & 17. 2356. 
H 426. Zweites: zu I 14. 

4. Vgl. zu I 16. 

ὅ = % 534, vgl. 4 599. 

7. δεδάκρυσαι bist bethränt, 
voll Thränen: zu v 204. 

8. ἅμα u. ϑέουσ᾽ : vgl. o 481. — 
ἀνελέσθαι Med.: zu sich aufnehmen, 
auf ihre Arme nehmen. 

9. εἰανοῦ = Ἦ ἑανοῦ: zu I’ 385. — 
ἁπτομένη, vgl. Γ' 886 ἐτίναξε, 


X 498 ἐρύων. — καί τε: zu A 521, 


hier gehört καί zu ἐσσυμένην in 
ı* 


4 16. ΛΙΑΔΟΣ U. 


δακρυόεσσα δέ μιν ποτιδέρκεται, Opp- ἀνέληται" 10 
τῇ ἴκελος, Πάτροκλε, τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβεις. 
ng τι Μυρμιδόνεσσι πιφαύσκεαι ἦ ἐμοὶ αὐτῷ; 
ἠέ τιν᾽ ἀγγελίην Φϑίης ἐξ ἔκλυες οἷος; 
ξώειν μὰν ἔτι φασὶ Μενοίτιον "Axtopog υἱόν, 
ξώει δ᾽ Αἰακίδης Πηλεὺς μετὰ Μυρμιδόνεσσιν, 1ὅ 
τῶν κὲ μάλ᾽ ἀμφοτέρων ἀκαχοίμεϑα τεϑνηώτων. 
ἦε σύ γ᾽ ᾿Δργείων ὀλοφύρδαι, ὡς ὀλέκονται 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ὑπερβασίης ἕνεκα σφῆς; 
ἐξαύδα, ur κεῦϑε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω." 
τὸν δὲ βαρὺ στενάχων προσέφης, Πατρόκλεις ἱππεῦ" 20 
οὐ ᾿Αχιλεῦ Πηλῆος υἱέ, μέγα φέρτατ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
μὴ νεμέσα᾽ τοῖον γὰρ ἄχος Beßlnxev ᾿4χαιούς. 
οἵ μὲν γὰρ δὴ πάντες, ὅσοι πάρος ἦσαν ἄριστοι, 
ἐν νηυσὶν κέαται βεβλημένοι οὐτάμενοί τε. 
βέβληται μὲν ὁ Τυδεΐδης κρατερὸς Διομήδης. 25 
οὕτασται δ᾽ Ὀδυσεὺς δουρικλυτὸς ἠδ᾽ Ayausuvov, 
βέβληται δὲ καὶ Εὐρύπυλος κατὰ μηρὸν ὀιστῷ. 


koncessivem Sinne, wie Z 518. Vers- 
schlufs auch o 78. 

10. ποτιδέρκδεται, vgl. o 518. v 886, 
vom ausdrucksvollen Blick, der das 
Verlangen der Seele spiegelt, daher 
der Finalsatz ὄφρ᾽ ἀνέληται. Die 
Ausführung dieses Verses enthält 
den Vergleichspunkt. 

- 11. τέρεν — εἴβεις τεα T'142: Τ' 823. 
σς 832. τέρεν perlend: zu = 382. 

12. ἦε — n zwei einfache selb- 
ständige Fragen. — πιφαύσκδαι, 
wie β 32 de conatu. 

13. Vgl. 8 30. ἦε eine neue selb- 
ständige Frage, die eine bestimm- 
tere Vermutung an Stelle der vor- 
hergehenden setzt: zu y 249. — 
olog, sodals wir andern nichts da- 
von wülsten. Daher die folgenden 
asyndetisch angeschlossenen An- 

ben über die sonst bekannten 

achrichten. 

14. φασί, auf Grund der aus der 
Heimat gekommenen Kunde. 

15. ξώει, natürlich auf Grund der- 
selben Kunde. — Beachte hier und 
14 die genauen objektiven Bezeich- 
nungen statt: dein und mein Vater. 


17. ἦε eine neue selbständige’ 


Frage. — σύ γε: mit vorwurfsvoller 
Betonung, zu Θ 423: jammerst du 
etwa gar? — ὡς rünglich als 
Ausruf gedacht: wie (wie sehr), 
d. 1. dafs (so sehr). 

18. ὑπερβασίης, zu I 501: Achill 
macht die Achäer für die ihm von 
Agamemnon angethane 
mit verantwortlich, weil sie dem- 
selben nicht entgegengetreten sind: 
vgl. A 231. 299. 

19 = A 363. 

20. Vgl. A 864. 2 78. Die ge- 
mütvolle Apostrophe προσέφης, 11α- 
τρόκλεις, Ähnlich wiederkehrend 584. 
692. 744. 754. 787. 812. 848, ist in 
diesem Gesange, wosich dastraurige 
Geschick des Patroklos vollzieht, 
von besonderer Wirkung, [A .] 

21 = 1418. T216. vis: zu 4 888. 

22 = K 145. 

238. 24 = A 826. 826. (659) 
Übrigens trifft ἐν νηυσὶν κέαται 
und das V. 28 von Agamemnon, 
Diomedes, Odysseus Gesagte nach 
dem 5 27 ff. Erzählten nicht mehr 
zu, was Patroklos freilich nicht zu 
wissen braucht. 

25—27 = A 660-662. Auf- 
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τοὺς μέν τ᾽ ἰητροὶ πολυφάρμακοι ἀμφιπένονται, 

ἕλκε ἀκειόμενοι᾽ σὺ δ᾽ ἀμήχανος ἔπλευ, ᾿Αχιλλεῦ. 

μὴ ἐμέ γ᾽ οὖν οὗτός γε λάβοι χόλος, ὃν σὺ φυλάσσεις. 30 
αἰναρέτη᾽ τί σευ ἄλλος ὀνήσεται ὀψίγονός περ, 

αἴ xs μὴ Aoysloıcıv ἀεικέα λοιγὸν ἀμύνῃς: 

νηλεές, οὐκ ἄρα σοί γε πατὴρ ἦν ἱππότα Πηλείς, 

οὐδὲ Θέτις μήτηρ᾽ γλαυκὴ δέ σὲ τίκτε ϑάλασσα 

πέτραι τ᾽ ἠλίβατοι, ὅτι τοι νόος ἐστὶν ἀπηνής. 8ὅ 
εἰ δέ τινα φρεσὶ σῇσι ϑεοπροπίην ἀλεείνεις 

καί τινά τοι πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια μήτηρ, 

ἀλλ᾽ ἐμέ περ πρόες ὦχ᾽, ἅμα δ᾽ ἄλλον λαὸν ὕπασσον 
Μυρμιδόνων, ἥν πού τι φόως “Ζαναοῖσι γένωμαι. 

δὸς δέ μοι ὥμοιυν τὰ σὰ τεύχεα ϑωρηχϑῆναι, 40 
al κέ us σοὶ ἴσκοντες ἀπόσχωνται πολέμοιο 


fallend ist, dafs Patroklos hier und 
namentlich bei der Erwähnung der 
Arzte 28 gar nicht des ihm von 
Achill A 611 ff. erteilten Auftrags 
gedenkt. 

28. Vgl. N 656. τ 455. ἑἰητροί: zu 
N 213. 

29. ausıowevor, wie & 388, vgl. 
Kr. Di. 2, 8, 2c, bemüht zu heilen. 
— σὺ δέ: Patroklos geht, ohne 
weiter der inzwischen eingetretenen 
viel gröfseren Bedrängnis der Achäer 
zu gedenken, rasch über zu dem, 
was ihm besonders am Herzen liegt. 
— ἀμήχανος, zu N 726, Bitten und 
Mahnungen unzugänglich, unbeug- 
sam. ἔπλευ, Aor.: wardst, zeig- 
test dich. | 

30. ἐμέ durch γέ betont im Ge- 
gensatz zu Achilleus, dagegen οὗ- 
τός γε mit affektvoller tonung: 
ein so unversöhnlicher: zu E 258. 
— οὖν jedenfalls. — φυλάσσεις, 
vgl. 2 111, hegst. 

31. αἰναρέτη eigentlich: der eine 
grausige Tapferkeit besitzt, du 
Unheilsheld, ein Ausruf im 
engen Zusammenhang mit dem Vor- 
hergehenden und erklärt durch das 
Folgende: weil er durch seinen 
unversöhnlichen Groll die Seinigen 
um die segensreiche Wirkung seiner 
Tapferkeit bringt. — ἄλλος, aulser 
dir: vgl. A 762: αὐτὰρ Ayıllevg 


οἷος ἧς ἀρετῆς ἀπονήσεται. ---- ὀψί- 
yovog περ auch der Nachgeborene, 
später lebende: ein steigernder Zu- 
satz, mit Beziebung auf Achills 
Ruhmliebe. 

32. ἀεικέα λοιγὸν ἀμύνῃς = I 
495, vgl. A 341. 398. 456. . 

33. οὐκ ἄρα, die Negation mit 
Nachdruck vorangestellt im Gegen- 
satz zu der bisherigen Annahme: 
keineswegs also. Über das Im- 
perfekt ἦν zu Θ 168. — σοί γε be- 
tont mit Bezug auf den vorher- 
gehenden Gedanken: dir unbeug- 
samem. — Vgl. Vergil. Aen. IV 365 ff, 

34. γλαυκή, nur hier, das schim- 
mernde Meer, als glatte Fläche 
gedacht, wenn esregungslos daliegt 
und scheinbar ohne Leben und Be- 
wegung ist, daher ein Bild der Ge- 
fühllosigkeit. 

85. Erstes Hemistich = »v 196. 
ἡλίβατοι steil, schroff. Zum Ge- 
danken zu τ 168. — ὅτι weil, 
motivierend: zu x 36. — τοῦ bis 
ἀπηνής = Ψ 484. σ 381. 

36—45 = A 794—803 mit den 
nötigen Veränderungen. 

40. ὦμοειν: für die Schultern; 
τὰ σὰ τεύχεα abhängig von dog: 
vgl. π 80 δώσω — ποσσὶ πέδιλα. 
-- ϑωρηχϑῆναι, ausführender In- 
finitiv des Zweckes: um mich zu 
wappnen: vgl. x 139. 
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Toweg, ἀναπνεύσωσι δ᾽ ἀρήιοι υἷες ᾿ἀχαιῶν 

τειρόμενοι᾽ ὀλίγη δέ τ᾽ ἀνάπνευσις πολέμοιο. 

ῥεῖα δέ x ἀκμῆτες κεκμηότας ἄνδρας ἀυτῇ 

ὥσαιμεν προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων." 45 
ὡς φάτο λισσόμενος μέγα νήπιος" ἦ γὰρ ἔμελλεν 

οἷ αὐτῷ ϑάνατόν τε κακὸν καὶ κῆρα λιτέσϑαι. 

τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη πόδας ὠκὺς Ayullsvg' 

„@ μοι, διογενὲς Πατρόκλεις, οἷον ἔειπες. 

οὔτε ϑεοπροπίης ἐμπάξομαι, ἦν τινα οἶδα, 50 

οὔτε τί μοι πὰρ Ζηνὸς ἐπέφραδε πότνια μήτηρ᾽ 

ἀλλὰ τόδ᾽ αἰνὸν ἄχος κραδίην καὶ ϑυμὸν ἰχάνει, 

ὁππότε δὴ τὸν ὁμοῖον ἀνὴρ ἐθέλῃσιν ἀμέρσαι 

καὶ γέρας ἂψ ἀφελέσϑαι, ὅ τε κράτεϊ προβεβήκῃ᾽ 

αἰνὸν ἄχος τό μοί ἐστιν, ἐπεὶ πάϑον ἄλγεα ϑυμῷ. 65 

κούρην ἣν ἄρα μοι γέρας ἔξελον υἷες ᾿ἀχαιῶν, 

δουρὶ δ᾽ ἐμῷ κτεάτισσα, πόλιν ἐυτείχεα πέρσας, 

τὴν ἂψ ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων ᾿4γαμέμνων 

Argeiöng ὡς εἴ τιν᾽ ἀτίμητον μετανάστην. 


46. ἦ γὰρ ἔμελλεν κτέ.: vgl. A 
604, 

47. ol αὐτῷ: zu I 306. — κακόν 
kontrastierend mit λιτέσθαι: zu Γ 
173. — λιτέσθαι Inf. Aor. nicht 
von der Vergangenbeit, sondern 
ohne temporale Beziehung: vgl. & 
99. Kr. Di. 46, 17, 8. 

48. Vgl. A 517. ὀχϑήσας, in 
Unwillen geraten, unwillig, 
namentlich deshalb, weil Patroklos 
die Berechtigung seines fortdauern- 
den Grolls in Zweifel gezogen. 

49. [Anhang.] 

50. Vgl. α 415. β 201. ἤν τινα, 
welche immer, quamcungue. 

51. οὔτε τι noch irgend. Als 
Objekt ist ϑεοπροπέην zu ergänzen. 
-- Dagegen weils Achill 1410 ff. von 
einer solchen Mitteilung. 

52. Vgl. zu Θ 147. 

53. Vgl. zu O 209. τὸν ὁμοῖον, 
den an Geburt und Stellung gleich- 
stehenden; der Artikel, wie ἡ 218, 
in generischer Bedeutung: Kr. Di. 
50, 4, 2. — ἐθέλῃσιν : sich gelüsten 
läfst, sich erfrecht. 

54. nal — ἀφελέσϑαι: Achill moti- 


“ “ 
oe 
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viert dieBerechtigung seines dauern- 
den Grolls 52f. in der Form eines 
allgemeinen Satzes, giebt demselben 
aber hier in dieser speciellen Ausfüh- 
rung desauegoa: sofort die Beziehung 
auf seinen Fall. — ὅ re = ὅς re, be- 
zogen auf ἀνήρ. κράτει! προβεβήκῃ, 
vgl. Ψ 890, an Macht vorange- 
geschritten, überlegen ist, vgl. 
A 281. 

55. ἐπεί bis ϑυμῷ = I 321, vgl. 
v 263, von den Mühen und Gefah- 
ren des Kampfes; Hinweis auf die 
schnöde Undankbarkeit Agamem- 
nons, vgl. A 162 ff. 

56 = 2% 444. κούρην, mit Nach- 
druck vorangestellt, 568 aufgenom- 
men durch τήν. Asyndeton explica- 
tivum: Ausführung seines eigenen 
Falles. — ἄρα nämlich. — ἔξ- 
ελον: zu A 369. | 

57. πόλιν: Lyrnessos: B 690. — 
ἐυτείχεχα mit unregelmälsigem 
Accent (εὐτειχής). 

58 == 3445. ἐκ χειρῶν: zu I 344. 

59 = I 648. Hier hängt der 
Acc. μετανάστην von dem Begriff 
ἀφείλετο ab, der dem Sinne nach 
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ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαι ἐάσομεν, οὐδ᾽ ἄρα πως ἦν 60 
ἀσπερχὲς κεχολῶσϑαι ἐνὶ φρεσίν᾽ ἦ τοι ἔφην γε 

οὐ πρὶν μηνιϑμὸν καταπαυσέμεν; ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δὴ 

νῆας ἐμὰς ἀφίκηται ἀυτή Ts πτόλεμός τε. 

τύνη δ᾽ ὥμοιιν μὲν ἐμὰ κλυτὰ τεύχεα δῦϑι, | 
ἄρχε δὲ Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι μάχεσθαι, 65 
ei δὴ κυάνεον Τρώων νέφος ἀμφιβέβηκεν 

νηυσὶν ἐπικρατέως, ol δὲ ῥηγμῖνι ϑαλάσσης 

κεκλίαται, χώρης ὀλίγην ἔτι μοῖραν ἔχοντες, 

[4ργεῖοι᾿ Τρώων δὲ πόλις ἐπὶ πᾶσα βέβηκεν 

ϑάρσυνος" οὐ γὰρ ἐμῆς κόρυϑος λεύσσουσι μέτωπον 70 
ἐγγύϑι λαμπομένης" τάχα κεν φεύγοντες ἐναύλους 


im vorhergehenden Verse enthal- 
ten ist. 

60. ἀλλά bis ἐάσομεν = Σ 112. 
T 65. προτετύχϑαι vorher ge- 
schehen sein, das Perfekt von 
der gegenwärtig abgeschlossenen 
Handlung, daher: als vergangen und 
abgethan auf sich beruhen lassen. — 
οὐδ᾽ ἄρα πως ἦν: auch war es 
ja nicht möglich, womit Achill 
seine frühere Ansicht nach der jetzt 
gewonnenen Einsicht korrigiert: zu 
33. Vgl. X 279. 

61. ἡ τοι ἔφην γε, wie A 430. 
X 280: traun, ich hatte ge- 
dacht; γέ markiert ἔφην im Ge- 
gensatz zu der eben ausgesproche- 
nen, jetzt gewonnenen Einsicht. Be- 
ziehung auf I 650 ff. 

62. αλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δή sondern 
erst dann, wenn, nach οὐ πρέν 
mit lebhaftem Wechsel der Kon- 
struktion statt πρέν mit Konjunk- 
tiv, vgl. © 340, zu y 265. 

63. ἀφίκηται, Konj. der Erwar- 
tung, nach Präteritum, wie & 190. 

64. ὦμοιιν: zu I 596. 

65. ἄρχε μάχεσϑαι ἃ. i. führe 
zum Kampfe. 

66. εἰ δή si quidem iam, da ja. 
Achill hebt im Gegensatz zu 62 f. 
hier hervor, dals das, was er in 
seinem Groll A 409 ff. ersehnt hat, 
im wesentlichen erfüllt ist, so dals 
er sich nichts vergiebt, wenn er 
Patroklos’ Bitte gewährt. — κυά- 
veov: zu 4 280. νέφος: zu A 274. 


᾿ἀμφιβέβηκεν mit Dativ (vnvolv) nur 


hier: rings getreten ist um d. i. 
rings umschliefst. 

67. ἐπικρατέως übermächtig, mit 
überlegener Macht. 

68. κεκλέαται mit dem lokalen 
Dativ ῥηγμῖνι, zu 0 740: gedrängt 
sind an. Vgl. A 409. ῥηγμέν die 
am Ufer sich brechenden Wogen, 
die Brandung. 

69— 79. Die folgende Ausführung, 
in welcher Achill das dreiste Vor- 
gehen der Troer infolge seiner 
Abwesenheit vom Kampfe nicht 
ohne Behagen schildert, entspricht 
nicht der durch die Ereignisse der 
letzten Gesänge herbeigeführten 
Situation, denn 69f., 73 und beson- 
ders 78f. setzen vielmehr die Si- 
tuation am Schlufs des elften Ge- 
sanges voraus, wo nach Verwun- 
dung der drei Könige Hektor sich 
zum Sturm auf das Lager anschickt. 
Aus diesen und andern Gründen, 
vgl. zu 72f., sind 69—79 als Inter- 
polation zu verwerfen. 

69. πόλις civitas. — ἐπί mit βέ- 
Bnxev ist herangerückt, in die- 
sem Sinne nur hier. 

70. ϑάρσυνος nur hier und N 
823. — μέτωπον, denn nur die Vor- 
derseite des Helms zeigt ein Achill 


.dem Feinde. Das Wort steht nur hier 


in übertragenem Sinne. 

71. τάχα: Asynd. adversat. — 
ἐναύλους Wassergräben, trocke- 
ne Rinnsale in der Ebene. 
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πλήσειαν νεκύων, εἴ μοι κρείων ᾿4γαμέμνων 

ἤπια εἰδείη" νῦν δὲ στρατὸν ἀμφιμάχονται. 

οὐ γὰρ Τυδεΐδεω Aroundsos ἐν παλάμῃσιν 

μαίνεται ἐγχείη Ζ“Ιαναῶν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι, 75 
οὐδέ πω ᾿Δτρεΐδεω ὀπὸς ἔκλυον αὐδήσαντος 

ἐχϑρῆς ἐκ κεφαλῆς" ἀλλ᾽ "Extopog ἀνδροφόνοιο 

Τρωσὶ κελεύοντος περιάγνυται, ol δ᾽ ἀλαλητῷ 

πᾶν πεδίον κατέχουσι, μάχῃ νικῶντες ᾿Δχαιούς.] 

ἀλλὰ καὶ ὡς, Πάτροκλε, νεῶν ἀπὸ λοιγὸν ἀμύνων 80 
ἔμπεσ᾽ ἐπικρατέως, μὴ δὴ πυρὸς αἰθομένοιο 

νῆας ἐνιπρήσωσι, φίλον δ᾽ ἀπὸ νόστον ἕλωνται. 

πείθεο δ᾽ ὥς τοι ἐγὼ μύϑου τέλος ἐν φρεσὶ ϑείω, 

[ὡς ἄν μοι τιμὴν μεγάλην καὶ κῦδος ἄρηαι 

πρὸς πάντων ΖΙαναῶν, ἀτὰρ ol περικαλλέα κούρην 8 
ἂψ ἀπονάσσωσιν, ποτὶ δ᾽ ἀγλαὰ δῶρα πόρωσιν.] 

ἐκ νηῶν ἐλάσας ἱέναι πάλιν᾽ εἰ δέ κεν αὖ τοι 


72f. ed — εἰδεέη bedingender 
Wunschsatz; ἥπια εἰδεέη freund- 
lich gesinnt wäre. Diese Aulse- 
rung ist mit dem von Agamemnon 
im neunten Gesange gemachten Ver- 
söhnungsversuch unvereinbar. -- 
ψῦν δὲ so aber, Gegensatz der 
Wirklichkeit zu der vorhergehen- 
den Annahme. — στρατὸν ἀμφιμά- 
govraı, kämpfen um das Lager, 
räumlich gedacht. 

75. μαένεται ἐγχείη: δὰ Θ 111.— 
ἀπό zu ἀμῦναι mit Genetiv wie 80, 
sonst mit Dativ, doch wird das ein- 
fache apvvew auch mit Gen. ver- 
bunden: zu 4 11. 

76. αὐδήσαντος zu ᾿Ατρεΐδεω und 
beides abhängig von ösos; Part. 
Aor.: dals er den Kampfruf er- 
hoben hätte. 

71. ἐκ κεφαλῆς zu ὀπός: vgl. A 
462. — - Ἕκτορος sc. ὄψ. 

78. περιάγνυται, nur hier. 

19. κατέχουσι erfüllen. — vı- 
κῶντες Sieger seiend, überlegen. 

80. καὶ ὡς Auch 80, gleich- 
wohl, bat in dem Vorhergehenden 
keine passende Beziehung; der Zu- 
sammenhang ist durch die Inter- 
polation gestört. — ἀμύνων de co- 
nain. 

81. ἔμπεσ᾽ brich herein, stürze 


dich auf den Feind, sonst von dem 
verheerenden Element des Feuers. 
ἐπικρατέως hier: mit Macht. — 
un δή: zu A 181. 

82. ἐνιπρήσωσι: zu B 415. 

83. ὡς so wie, mit Konj. Hein 
in futurischem Sinne. — υύϑου τέ- 
Aog, zu I 56, das Ziel meiner 
Rede, meines Auftrags, d. i. wor- 
auf derselbe hinausläuft. 

84—86. Auch diese Verse sind 
nach dem im neunten Gesange be- 
reits erfolgten Anerbieten der Rück- 
gabe der Briseis und reicher Sühn- 
gaben, sowie wegen der störenden 

nterbrechung desZusammenhanges 
von 83 und 87 als Interpolation zu 
verwerfen. 

84. ὡς ἄν in finalem Sinne. 

85. πρὸς mit Gen.: von Seiten, 
wie A 160. — ἀτάρ leitet die nähere 
Ausführung des vorhergehenden Ge- 
dankens ein. — οὗ die Danaer. 

86. ἀπονάσσωσιν im Aktiv nur 
hier, zurückschicken. — ποτὶ 
δέ und dazu, aufserdem: zu E 
307. 

87. ἐλάσας sc. Τρῶας. — αὖ 
hinwieder, dann auch, vgl. 
σ 871, zu 7 185: nachdem du die 
Troer aus dem Schiffslager zurück- 
geschlagen hast. 
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δώῃ κῦδος ἀρέσϑαι ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης, 

μὴ σύ γ᾽ ἄνευϑεν ἐμεῖο λιλαίεσϑαι πολεμίζειν 

Τρωσὶ φιλοπτολέμοισιν" ἀτιμότερον δέ we ϑήσεις. 90 
μηδ᾽ ἐπαγαλλόμενος πολέμῳ καὶ δηιοτῆτι, 

Τρῶας ἐναιρόμενος προτὶ Ἴλιον ἡγεμονεύειν, 

μή τις an’ Οὐλύμποιο ϑεῶν αἰειγενετάων 

ἐμβήῃ᾽ μάλα τούς γε φιλεῖ ἑκάεργος ᾿ἀπόλλων᾽ 

ἀλλὰ πάλιν τρωπᾶσϑαι, ἐπὴν φάος ἐν νήεσσιν 95 
ϑήῃς. τοὺς δέ τ᾽ ἐὰν πεδίον κάτα δηριάασϑαι. "“ 

[ei γάρ, Ζεῦ τε πάτερ καὶ ᾿4ϑηναίη καὶ "άπολλον, - 

μήτε τις οὖν Τρώων ϑάνατον φύγοι, ὅσσοι ἔασιν, 

μήτε τις Apyeiov, νῶιν δ᾽ ἐκδῦμεν ὄλεϑρον, 


ὄφρ᾽ οἷοι Τροίης ἱερὰ κρήδεμνα λύωμεν.] 


100 


ὡς ol μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 
Αἴας δ᾽ οὐκέτ᾽ ἔμιμνε᾽ βιάξετο γὰρ βελέεσσιν. 


89. σύ durch γέ betont zu ein- 
dringlicher Mahnung: zu X 287. — 
πολεμέξειν weiter zu kämpfen. 

90. ἀτιμότερον betont vorange- 
stellt: statt mir Ehre zu gewinnen, 
wirst du mich nur um so verach- 
teter machen: zu ß 202. Denn nur 
dann, wenn die Achäer nach der 
Vertreibung der Troer aus dem 
Schiffslager wieder auf sich ang 
wiesen sind, wird das Gefühl d der 
Hülfsbedürftigkeit in ihnen erhal- 
ten werden, welches sie treiben 
wird, dem Achill volle Genugthuung 
zu geben. Über das Futurum zu 
ε 416. Γ 412. 

91. μηδέ auch nicht. — ἐπ- 
αγαλλόμενος, nur hier, inder stolzen 
Freude an dem (glücklichen) Kampf 
— kausal zu ἡγεμονεύειν, aber ἐν- 
αἰρόμενος modal 

93. un dals nur r nicht, 'war- 
nend. — τις θεῶν, wie in Wirklich- 
keit später Apollo. — αὐδιγενετάων: 
zu ὦ 373. 

94. ἐμβήῃ, einschreite, dirent- 

egentrete, in dieser Bedentung nur 

ier. — ἑκάεργος: zu A 474. 

95. τρωπᾶσϑαι, zu m 586, das 
Frequentativum von der unverändert 
einzuhaltenden Richtung, wie Ο 666. 
— ἐπήν mit Konj. Aor.: zu H 31. 
— ἐν νήεσσιν im Schiffelager, be- 


tont, Gegensatz πεδίον κάτα 96, 
vgl. '87 κ νηῶν λάσας. 

96. τοὺς δέ, Achäer und Troer. 
-- δηριάασϑαι weiter kämpfen. 

97—100. Schon Aristarch ver- 
warf diese wegen ihres Inhalts so 
anstölsigen Verse. 

97. Vgl. zu ὃ 341. 

98. μήτε τις οὖν: zu Θ 7. 

99. νῶιν kann nur irrtümlich statt ἢ 
des Nominativs va: stehen. — ἐκ- 
δῦμεν zusammengezogen aus &x- 
δυέημεν, Opt. Aor., zu ı 877. Kr. 
Di. 89 unter δύω, mit Acc. nur hier. 

100. κρήδεμνα λύωμεν: zu ν 388. 
B 117. 


V. 101—123. Aias muls vor 
Hektor weichen, die Troer 
zünden das Schiff des Prote- 
silaos an. 

101. Vgl. zu 9 833. 

102 = O 727. Die Erzählun 
kehrt zurück zu dem am Schluls 
von O verlassenen Kampf um das 
Schiff des Protesilaos, um den Ein- 
tritt der Katastrophe zu schildern, 
welche Patroklos’ Entsendung be- 
schleunigt. Übrigens ist die dort 
geschilderte Situation hier nicht 

enau festgehalten. Zwar lälst sich 
der hier vorausgesetzte Kampf aus 
der Ferne (102. 104. 105. 108) noch 
mit O 745 vereinigen, vgl. zu O 
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δάμνα μιν Ζηνός τε νόος καὶ Τρῶες ἀγαυοὶ 
βάλλοντες᾽ δεινὴν δὲ περὶ κροτάφοισι φαεινὴ 
πήληξ βαλλομένη καναχὴν ἔχε, βάλλετο δ᾽ αἰεὶ 10ὅ 


κὰπ φάλαρ᾽ εὐποίηϑ'. 


ὁ δ᾽ ἀριστερὸν ὦμον ἔκαμνεν 


ἔμπεδον αἰὲν ἔχων σάκος αἰόλον, οὐδὲ δύναντο 
ἀμφ᾽ αὐτῷ πελεμίξαι ἐρδείδοντες βελέεσσιν. 
αἰεὶ δ᾽ ἀργαλέῳ ἔχετ᾽ ἄσϑματι, κὰδ δέ οἵ ἱδρὼς 
πάντοϑεν ἐκ μελέων πολὺς ἔρρεεν, οὐδέ πῃ εἶχεν 110 
ἀμπνεῦσαι᾽ πάντῃ δὲ κακὸν κακῷ ἐστήρικτο. 

ἔσπετε νῦν μοι, μοῦσαι ᾿Ολύμπια δώματ᾽ ἔχουσαι, 
ὕππως δὴ πρῶτον πῦρ ἔμπεσε νηυσὶν ᾿Δχαιῶν. 
Ἕχτωρ Alavrog δόρυ μείλινον ἄγχι παραστὰς 
πλῆξ᾽ ἄορι μεγάλῳ, αἰχμῆς παρὰ καυλὸν Omiodev, 116 
ἀντικρὺ δ᾽ ἀπάραξε᾽ τὸ μὲν Τελαμώνιος Αἴας 
πῆλ᾽ αὕτως ἐν χειρὶ κόλον δόρυ, τῆλε δ᾽ ἀπ᾽’ αὐτοῦ 


727, aber während Aias dort auf 
dem Schiff gedacht wird (O 729), 
ist derselbe hier auf dem Erdboden 
stehend, zu denken, vgl. 114 ἄγχι 
παραστάς und 122, auch Hektor 
kann an dem O 704 vgl. 716 ein- 
genommenen Standort kaum mehr 
gedacht sein. [Anhang.] 

103. δάμνα: Asyndeton explicati- 
vum. — Ζηνὸς νόορ: zu Ο 242. 

2, 104. περὶ κροτάφοισι ZU καναχὴν 

E. 

105. καναχὴν ἔχε, wie 794, vgl. 
βοὴν ἔχον 2 496, eigentlich: hatte 
an sich, wir: gab von sich ein Ge- 
rassel ἃ. ἢ. rasselte, klirrte. — 
βάλλετο, sc. πήληξ, erklärende Aus- 
führung von βαλλομένη: zu © 216. 

106. »az statt ser durch Assi- 
milation an 9. — φάλαρα, nur 
hier, Backenschirme, zwei die 
Backen deckende Metallplatten am 
Helm. — ἔκαμνεν Imperf.: ermat- 
tete nach und nach. 

107. ἔμπεδον fest, unerschütter- 
lich. — αἰόλον: zu E 295. — οὐδὲ 
δύναντο negative Erklärung von 
ἔμπεδον -- «ἔχων: ohne dals... 

108. ἀμφ᾽ αὐτῷ zu dem aus dem 
vorhergehenden zu denkenden Ob- 
jekt σάκος: den Schild um ihn 
selber, an seinem Leibe — 
ἐρείδοντες ei. obwohl sie den 


Schild schwer trafen mit den Ge- 
schossen. 

109. ἀργαλέῳ — ἄσϑματι: zu O 
10. — Zum Versschlufs 2 599. 

110. πολύς prädikativ: reich- 
lich. — οὐδέ πῃ εἶχεν: zu μ 433. 
H 217. 

111. κακὸν κακῷ ἐστήρικτο Not 
hatte sich gedrängt, reihte sich 
an Not, vgl. T 290. 

112. Vgl. zu B 484. 

113. Über den Plural »nvolv zu 
Ο 731. 

114. δόρυ μείλινον: an das ξυστὸν 
ναύμαχον Ο 677 ist hier nicht mehr 
gedacht. 

115. αἰχμῆς zu ὄπισϑεν: hinter 
der Spitze. — παρὰ καυλόν hart 
am Schaftende. 

116 f. ἀντικρὺ δ᾽ ἀπάραξε sc. 
δόρυ grade durch hieb er den 
Speer. — Mit dem asyndetisch an- 
geschlossenen τὸ μὲν folgt die ge- 
nauere Ausführung des ἀπάραξε in ὶ 
seiner Wirkung. — τὸ μὲν den 
Speer, dazu prädikativ #040» δόρυ: 
als Aias, die Gewalt des Hiebes 
verkennend, den Speer von neuem 
in Schwung setzte (Aor.), erwies 
sich derselbe als πόλον, als Schaft 
ohne Spitze. — αὕτως vergebens». 
— κόλον nur hier. — ἀπ΄ αὐτοῦ 
von ihm selber, dem Speer als 
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αἰχμὴ χαλκείη χαμάδις βόμβησε πεσοῦσα. 
γνῶ δ᾽ Αἴας κατὰ ϑυμὸν ἀμύμονα, ῥίγησέν τε, 


ἔργα ϑεῶν, ὃ da πάγχυ μάχης ἐπὶ μήδεα κεῖρεν 


120 


Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, Τρώεσσι δὲ βούλετο νίκην" 
χάξετο δ᾽ ἐκ βελέων. τοὶ δ᾽ ἔμβαλον ἀκάματον πῦρ 
νηὶ Ion τῆς δ᾽ αἶψα κατ᾽ ἀσβέστη κέχυτο φλόξ. 

ὡς τὴν μὲν πρυμνὴν πῦρ ἀμφεπεν᾽ αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


μηρὼ πληξάμενος Πατροκλῆα προσέειπεν" 


125 


„00080, διογενὲς Πατρόκλεις, ἱπποκέλευϑε" 
λεύσσω δὴ παρὰ νηυσὶ πυρὸς δηίοιο ἐωήν᾽ 

μὴ δὴ νῆας ἕλωσι καὶ οὐκέτι φυκτὰ πέλωνται" 
δύσεο τεύχεα ϑᾶάσσον, ἐγὼ δέ κε λαὸν ἀγείρω."“ 


ὡς φάτο, Πάτροκλος δὲ κορύσσετο νώροπι χαλκῷ. 


180 


κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔϑηκεν 
καλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας" 
δεύτερον αὖ ϑώρηκα περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν 
ποικίλον ἀστερόεντα ποδώκεος Αἰακίδαο. 


1208 gedacht dem zugehörigen 
l gegenüber. 
18. βόμβησε πεσοῦσα = N 580. 


1. % ὃ. ἀμύμονα, wie x 50. 
137. — ῥίγησέν τε und Schau- 
rn ergriff ihn, parataktischer 
atz der begleitenden Stimmung: 


; Schaudern: zu 530. A 350. 
476. 
20. 0 = ὅτι. — ῥα ja. — πάγχυ 


neigen: zu O 467. 

21 -ι Καὶ δά - Η 21. 

22. zafero Imperf. : wich nach 

| nach. — ἐκ βελέων: zu A 168. 

23. τῆς abhängig von κατ᾽ mit 

vro: über dasselbe (hinab) er- 

3 (verbreitete) sich. Das Plus- 

. von dem sofortigen Eintritt 
Handlung. — ἀσβέστη, diese 

aininform nur hier. 

. 124—154. Patroklos, von 

aill zur Eile getrieben, 
t die Rüstung desselben 


24. τὴν μέν, das Schiff, dazu das 
‚ktivische πρυμνήν: am Ende, 
Spiegel. — πῦρ Augener, 
© 437, war geschäftig um, 
.oderte. 


125. μηρὼ πληξάμενος: zu M 162. 

126. ὄρσεο Imper. des gemischten 
Aor. ὠρσόμην͵ wie δύσεο 129 von 
Övoounv. — ἱπποκέλευϑε, nur hier 
und 584. 839, Beiwort des Patro- 
klos: rossetummelnd. ‚[Anhang.] 

127. δή schon. — ion», eigent- 
lich das Wehen, hier das Sprü- 
hen, Flackern. 

128. un δή, zu A 131, selbstän- 
diger Ausdruck der Besorgnis: dafs 
nur nicht, vorbereitet durch den 
Inhaltdes vorhergehenden Satzes: zu 
Σ 8. — οὐκέτι φυκτὰ πέλωνται: ZU 
9299. φυκτὰ substantiviert: Wege, 
Möglichkeiten des Entrinnens. οὐκέ- 
τι, nicht μηκέτι, weil die Negation 
mit φυκτά einen Begriff bildet: die 
Unmöglichkeit noch zu entrinnen. 

129. δύσεο, folgerndes Asyndeton, 
genauere Ausführung des allgemei- 
nen ὄρσεο 126. — ϑᾶσσον: recht 
schnell. 

130. Zweites Hemistich = H 206, 
zu ὦ 467. γαλκῷ von der ganzen 
Rüstung. [Anhang.] 

181-- 188 = Γ' 330—332. A 17 — 
19. Τ΄ 369—371. 

134. ἀστεροέντα, Beiwort des 
Himmels, nur hier vom Panzer: 
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ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον 135 
χάλκεον, αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα Ts στιβαρόν Te. 

κρατὶ δ᾽ ἐπ’ ἰφϑίμῳ κυνέην ἐύτυκτον ἔϑηκεν 

ἵππουριν᾽ δεινὸν δὲ λόφος καϑύπερϑεν ἔνευεν. 

εἴλετο δ᾽ ἄλκιμα δοῦρε, τά ol παλάμηφιν ἀρήρει. 

[ἔγχος δ᾽ οὐχ Eier’ οἷον ἀμύμονος Αἰακίδαο, 140 
βοιϑὺ μέγα orıßaoov' τὸ μὲν οὐ δύνατ᾽ ἄλλος ᾿Δχαιῶν 
πάλλειν, ἀλλά μὲν οἷος ἐπίστατο πῆλαι Ayıklevg, 
Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ φίλῳ πόρε Χείρων 

Πηλίου ἐκ κορυφῆς, φόνον ἔμμεναι ἡρώεσσιν.} 

ἵππους δ᾽ Αὐτομέδοντα ϑοῶς ξευγνῦμεν ἄνωγεν, 145 
τὸν μετ᾽ ᾿Αχιλλῆα φῥηξήνορα tie μάλιστα, 

πιστότατος δέ ol ἔσκε μάχῃ ἔνι μεῖναι ὁμοκλήν. 

τῷ δὲ καὶ 4ὐτομέδων ὕπαγε ξυγὸν ὠκέας ἵππους, 
Ξάνϑον καὶ Βαλίον, τὼ ἅμα πνοιῇσι πετέσϑην, 

τοὺς ἔτεκε Ζεφύρῳ ἀνέμῳ ἄρπυια Ποδάργη 180 


besternt, mit sternartigen Ver- 
zierungen. 

185—139 = I’ 334—838. 

137—139. Vgl. zu O 480 ff. 

139. Vgl. e 4. ἄλκιμα δοῦρε: zu 
E 495. 

140—144. Diese von Zenodot mit 
Recht verworfenen Verse können 
neben 139 nicht bestehen, da ἔγχος 
— οἷον nicht im Gegensatz zu den 
139 erwähnten zwei (nicht Achille- 
ischen) Speeren, sondern im Gegen- 
satz zu den 183—138 aufgezählten 
Waffen des Achill gemeint ist. 
Wollte man danach aber 189 aus- 
scheiden, so würde nach 144 eine 
Angabe vermilst werden, was für 
einen Speer Patroklos an Stelle der 
Peliasesche genommen. [Anhang.] 

141—144 = T 888—391. 

141. Erstes Hemistich = E 746. 
α 100. 

142. πάλλειν schwingen, πῆλαι 
Aor.: in Schwung setzen. 

143. Πηλιάδα erklärt durch IIn- 
Alov ἐκ κορυφῆς 144. — πόρε, nach 
den Kyprien, als Peleus mit Thetis 
sich vermählte, wo dieser auch die 
Rosse (149) von Poseidon und an- 
dere Geschenke von den übrigen 
Göttern empfing: Σ 84 ἢ, — Χεί- 
ρων: zu 4 219. A 832. 


144. II. ἐκ κορυφῆς zu verbinden 
mit τήν: vgl. 255 ἢ. — φόνον, 
vgl. 9 24, hier Werkzeug zum Mord, 

ordwaffe. — ἡρώεσσιν gegen 
die Helden. 


145. ξευγνῦμεν mit unregelmähi- 
ger Dehnung des v = ξευγνύμεραι: 


"zu $ 243. K 34. [Anhang.] 


147. πιστότατος am zuverläs- 
sigsten mit Infinitiv der Rücksicht: 
μεῖναι ὁμοκλήν den Zuruf zu er- 
warten, des Befehls gewärtig zu 
sein als Wagenlenker, besonders 
dann, wenn der Kämpfer den Wa- 

en verlassen, um zu Fuls zu 

mpfen und der Wagenlenker hin- 
ter der Linie mit dem Wagen 
sich bereit halten mulste, ihn wie- 
der aufzunehmen. — δέ in be- 
gründendem Sinne. 


148. salauch, entsprechend dem 
Befehl 145: zu A 249. 


149. Ξανθον: zu Θ᾽ 185. — Βα- 
Alov Schecke. Über diese Rosse 
Π 867. Ρ 448 ff. #277 ἢ — ἅμα 
πνοιῇσι: zu M 207. & 98. 

160. Ζεφύρφῳ, dem schnellsten der 
Winde: T 416 ἢ, — ἄρπυια: zu a 
241. Ποδάργη wohl die fuls- 
schnelle (vgl. Θ 185. 2 295). — 
Zum Ganzen T 400. 
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βοσκομένη λειμῶνι παρὰ ῥόον Ἰῷκεανοῖο. 

ἐν δὲ παρηορίῃσιν ἀμύμονα Πήδασον ie, 

τόν ῥά ποτ᾽ Ἠετίωνος ἑλὼν πόλιν ἤγαγ᾽ ᾿Αχιλλεύς, 

ὃς καὶ ϑνητὸς ἐὼν ἔπεϑ᾽ ἵπποις ἀϑανάτοισιν. 
Μυρμιδόνας δ᾽ ἄρ᾽ ἐποιχόμενος ϑώρηξεν ᾿Αχιλλεὺς 155 

πάντας ἀνὰ κλισίας σὺν τεύχεσιν. ol δὲ λύκοι ὡς 

ὠμοφάγοι, τοῖσέίν τὸ περὶ φρεσὶν ἄσπετος ἀλκή, 

οἵ τ᾽ ἔλαφον κεραὺν μέγαν οὔρεσι δῃώσαντες 

δάπτουσιν᾽ πᾶσιν δὲ παρήιον αἵματι φοινόν᾽ 


καί τ᾽ ἀγεληδὸν ἴασιν ἀπὸ κρήνης μελανύδρου 


160 


λάψοντες γλώσσῃσιν ἁραιῇσιν μέλαν ὕδωρ 

ἄκρον, ἐρευγόμενοι φόνον αἵματος" ἐν δέ τε ϑυμὸς 
στήϑεσιν ἄτρομός ἐστι, περιστένεται δέ ve γαστήρ᾽ 
τοῖοι Μυρμιδόνων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες 


51. βοσκομένη, also wird die 
:pyie Podarge hier als Stute ge- 
ht. — παρὰ 6009 Ὦκ., wie A 21, 
en der Strömung hin. 

52. παρηορέῃσιν: die ganze Vor- 
tung um das Beipferd (παρήο- 
‚ mit den zwei Hauptpferden zu 
binden, namentlich auch das 
ımzeug, in das der Kopf des Bei- 
rdes befestigt wurde, daher fe 
liefs hineingehen, spannte 
tie Nebenleinen. 

53. ῥα nämlich. — ποτὲ, er- 
rt durch ἑλών. — Ἠετέωνος πό- 
: Thebe: A 366. 

54. καί auch mit koncessivem 
ticip: zu e 381. — ἔπεϑ᾽ d.i. 
ichen Schritt bielt: zu v 237. 


',155— 220. Achill rüstet, 
Inet und ermuntert die 
rmidonen. 

55. ἐποιχόμενος absolut. — ϑώ- 
εν liefs sich waffnen: zu 
381. 

56. πάντας ἀνὰ κλ. gehört zu- 
ımen. — σὺν τεύχεσιν Zu: ϑώρη- 
‘zu & 530. — οὗ δέ: das Ver- 
a folgt erst nach der Wieder- 
nahme des Vergleichs durch 
u 166. — λύκοι ὡς: zu 4 471. 


hang.] 
67. περὶ φρεσίν rings im 
erchfell, in der Seele. — 


stog bei ἀλκή nur hier. 


158. of 7’: nach dem ersten die 
Wölfe allgemein charakterisieren- 
den Relativeatze giebt dieser zweite 
die Situation, in der sie hier ge- 
dacht werden sollen. 

159. παρήιον, der Singular, wie 
162 ϑυμός, 163 γαστήρ, dagegen 
161 γλώσσῃσιν. --- φοινόν, nur hier. 

160. καί τ᾿ und auch. — ἀγε- 
ληδὸν, nur hier. — ἀπὸ κρήνης zu 
λάψοντες: vgl. II 226. 

161. λάψοντες, nur hier, mit hoh- 
ler Zunge trinken, wie Hunde thun: 
schlappen. — docıfjcw dünn, 
naturgetreu geschildert. 

162. ἄκρον Adjektiv zu ὕδωρ, das 
obere, die Oberfläche. — φόνον 
konkret, was den Mord erkennen 
läfst, die Mordspuren vgl. 2 610, 
mit appositivem Genetiv αξματος, 
in Blut bestehend, d. i. das Mord- 
blut, den blutigen Frals. 


163. περιστένεται, nur bier, ist 
rings beengt von der Überfüllung 
(ἐρευγόμενοε 162), mit δέ τε in 
chiastischer Stellung zu ἄτρομός 
ἐστι, im Sinne eines koncessiven 
Nebensatzes: obwohl der überfüllte 
Magen ihnen Beschwerde macht. 


164. τοῖοι: der Vergleich, welcher 
zwei auf einander folgende Mo- 
mente (158 f. und 160 ff.) schildert, 
hebt in beiden die Mordgier. und 
den unerschütterlichen Mut der 
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ἀμφ᾽ ἀγαϑὸν ϑεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο 165 
ῥώοντ᾽. ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν ἀρήιος ἵἴστατ᾽ ᾿Αχιλλεὺς 
ὀτρύνων ἵππους τὸ καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας. 

πεντήκοντ᾽ ἦσαν vs ϑοαί, ἧσιν ᾿ἀχιλλεὺς 
ἐς Τροίην ἡγεῖτο διίφιλος" ἐν δὲ ἑκάστῃ 
πεντήκοντ᾽ ἔσαν ἄνδρες ἐπὶ κληῖσιν ἑταῖροι. 110 
πέντε δ᾽ ἄρ᾽ ἡγεμόνας ποιήσατο, τοῖς ἐπεποίθει, 
σημαίνειν, αὐτὸς δὲ μέγα κρατέων ἤνασσεν. 
τῆς μὲν ἑἰῆς στιχὸς ἦρχε Μενέσθϑιος αἰολοθώρηξ, 
υἱὸς Σπερχειοῖο διιπετέος ποταμοῖο, 
ὃν τέχε Πηλῆος ϑυγάτηρ καλὴ Πολυδώρη 175 
Σπερχειῷ ἀκάμαντι, γυνὴ ϑεῷ εὐνηϑεῖσα, 
αὐτὰρ ἐπίκλησιν Βώρῳ Περιήρεος υἱῷ, 
ὅς δ᾽ ἀναφανδὸν ὄὕπυιε, πορὼν ἀπερείσια Eöva. 
τῆς δ᾽ ἑτέρης Εύδωρος ἀρήιος ἡγεμόνευεν, 
παρϑένιος, τὸν ἔτικτε χορῷ καλὴ Πολυμήλη, 180 
Φύλαντος ϑυγάτηρ᾽ τῆς δὲ κρατὺς ἀργεϊφόντης 


Wölfe hervor und darauf bezieht 
sich τοῖοι. Gleichung : ἀγεληδὸν ἴασιν 
= ῥώοντο. Übrigens ist bei dem 
Abschlufs des Vergleichs an die 
Stelle des allgemeinen Subjekts οὗ 
156 (dieMyrmidonen) das speciellere 
ἡγήτορες ἠδὲ uödovses getreten. 

165 = P 3 

166. δώοντ᾽ : zu A 50, d.i. sie 
sammelten sich rasch um Patroklos, 
— ἔστατ᾽ Imperf. der wiederholten 
Handlung: er trat bald zu diesem, 
bald zu jenem. 


167. Vgl. B 554. ἀσπιδιώτας nur 
hier und B 554. 


168. πεντήκοντ᾽, übereinstimmend 
mit B 688. [Anhang.] 

170. πεντήκοντ᾽ ‚wie Β 719. — 
ἄνδρες mit ἑταῖροι, vgl. P 466. 
9 584 Eraigog ἀνήρ: diese waren 
zugleich die Krieger des Achill: zu 


B 719. — ἐπὶ κληΐσιν: zu β 419. 

171. πέντε, die Fünfteilung, wie 
M 87. — ποιήσατο hatte gemacht, 
denn, dals diese Einteilung schon 
früher bestand, zeigt 172. 

172. σημαίνειν, Inf. des Zwecks: 
zu A 288, hinzugefügt zu ἡγεμόνας 
ποιήσατο wegen des folgenden Ge- 


gensatzes, in dem Sinne: um die 
einzelnen Abteilungen zu befehligen. 
— μέγα κρατέων ἤἦνασσεν, V I A 
78 ἢ, vom Oberbefehl über alle 


118. "αἰολοθώρηξ: zu 4 489, nur 
an diesen beiden Stellen. 


175. Die hier genannte Schwester 
des Achilleus wird sonst nicht er- 
wähnt. 


176. ἀκάμαντι, von einem Flusse 
nur hier, sonst von Helios und ein- 
mal vom Eber. — γυνὴ — εὐνη- 
ϑεῖσα: vgl. Β 821. ϑεῷ Dat. socia- 
tivus. 


177. ἐπίκλησιν Acc. der Beziehung, 
nach der Benennung, indem 
Menesthios als Βωρέδης Dezeichnet 
wurde, für einen Sohn des Boros 
galt. 

178. ὅς 6 welcher nämlich. 
-- ἀναφανδόν, nur hier, sonst ἄνα- 
φανδά, Gegensatz zu λάθρῃ (184): 
zu £ 287. e 120. — Zweites Hemi- 
stich = τ 529. 

180. παρϑένιος, 80 nur hier: vgl. 
4 245. — χορῷ καλή die im Reigen- 
tanze schöne, durch die Anmut ihrer 
Gestalt und "Bewegungen sich aus- 
zeichnend. 
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rgdoar’, ὀφθαλμοῖσιν ἰδὼν μετὰ μελπομένῃσιν 
ἐν χορῷ ᾿ἀρτέμιδος χρυσηλακάτου κελαδεινῆς. 
αὐτίχα δ᾽ εἰς ὑπερῷ᾽ ἀναβὰς παρελέξατο λάϑρῃ 


Ἑρμείας ἀκάκητα, πόρεν δέ ol ἀγλαὸν υἱὸν 


185 


Εὔδωρον, περὶ μὲν ϑείειν ταχὺν ἠδὲ μαχητήν. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τόν γε μογοστόκος Εἰλείθυια 
ἐξάγαγε πρὸ φόωσδε καὶ ἠελίου ἴδεν αὐγάς, 
τὴν μὲν ᾿Εχεκλῆος κρατερὸν μένος ᾿Ακτορίδαο 


ἠγάγετο πρὸς δώματ᾽, ἐπεὶ πόρε μυρία ἕδνα, 


190 


τὸν δ᾽ ὁ γέρων Φύλας ἐὺ ἔτρεφεν ἠδ᾽ ἀτίταλλεν, 
ἀμφαγαπαζξόμενος ὡς εἴ 8᾽ ἑὸν υἱὸν ἐόντα. 

τῆς δὲ τρίτης Πείσανδρος ἀρήιος ἡγεμόνευεν 
Μαιμαλίδης, ὃς πᾶσι μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν 


ἔγχεϊ μάρνασϑαι μετὰ Πηλεΐωνος ἑταῖρον. 


195 


τῆς δὲ τετάρτης ἦρχε γέρων ἱππηλάτα Φοῖνιξ, 
πέμπτης δ᾽ ᾿4λκιμέδων “αέρκεος υἱὸς ἀμύμων. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντας ἅμ᾽ ἡγεμόνεσσιν ᾿Αχιλλεὺς 
στῆσεν ἐὺ κρίνας, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦϑον ἔτελλεν" 


Μυρμιδόνες, 


μή τίς μοι ἀπειλάων λελαϑέσϑω, 


200 


ἃς ἐπὶ νηυσὶ ϑοῇσιν ἀπειλεῖτε Τρώεσσιν 
[4 -» 6 x ’ ’ 39 93 ’ eo 
πανϑ' ὑπὸ μηνιῦμον, καί μ' ἡτιαασϑε ξκαστος" 


182. ἠράσατ᾽, zu A 238, Aor.: 
hatte Liebe gefalst, damit eng 
verbunden ὀφϑ'. ἰδών: sowie er sie 
mit Augen gesehen. ὑφϑαλμοῖσιν 
hebt idw» gegenüber dem innern 
Aftekt hervor. 

183. χρυσηλακάτου, zu ὃ 122, mit 
goldenem Pfeile, goldpfeilfüh- 
rend. — κελαδεινῆς der lärmen- 
den, als Jagdgöttin: vgl. I 547. 

184. Vgl. Bölaf. ᾿ 

185. ἀκάκητα, nur hier und ὦ 10, 
der Heilbringer. 


186 = y 112. ὃ 202. περί über- 


au8, vor andern, zu ταχύν, wie zu 


μαχητήν. 
187. μογοστόκος Εἶλ.: zu A 270. 
188. Erstes Hemistich = T 118. 
πρό Adv.: vorwärts, mit dem ἐξ 
des Verbums: hervor. 
190. Erstes Hemistich = o 238. 
ἠγάγετο: zu ξ 38. Zur Sache Σ 492. 
X 471. — ἐπεί bis ἔδνα = X 472. 


1 282. πόρε dem Vater: zu α 277. 


191. Φύλας, der Vater der Poly- 
mele: 181. — &u bis ἀτέταλλεν — 
5 202. 303. 354. ἐΐ sorgsam. 

192. ἀμφαγαπαζόμενος, ım Med. 
nur hier, im Aktiv nur & 381. — 
ὡς εἴ θ᾽: zu E 814. — £0v den 
eignen. 

195. Πηλεΐωνος ἑταῖρον, Patro- 
klos. 

196. Zweites Hemistich = I 482. 
T 311. Über Phönix: I 168. 447 ff. 

197. ᾿δλκιμέδων: P 467, heilst Τ' 
392 Alrı 

198. (Anhang ] 

199. κρίψας: EN B 362. — Zwei- 
tes Hemistich = 4 25. ατερόν 
hier nachdrücklich. — er μῦ- 
ϑον ἔτελλεν: zu ᾧ 349. 

200. μή mit aoristischem Impera- 
tiv: zu 4 410. 

201. ἐπὶ νηυσί, wie & 57, bei 
den Schiffen. — ἀπειλεῖτε Imperf. 

202. ὑπό von der Zeit: wäh- 
rend, wie noch X 102. Kr. Di. 68, 
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»σχέτλιε Πηλέος υἱέ, χόλῳ ἄρα σ᾽ ἔτρεφε μήτηρ, 
νηλεές, ὃς παρὰ νηυσὶν ἔχεις ἀέκοντας. ἑταίρους. 
οἴκαδέ περ σὺν νηυσὶ νεώμεϑα ποντοπόροισιν. 206 
αὖτις, ἐπεί ῥά τοι ὧδε κακὸς χόλος ἔμπεσε ϑυμῷ." 
ταῦτά μ᾽ ἀγειρόμενοι ϑάμ᾽ ἐβάξετε᾽ νῦν δὲ πέφανται 
φυλόπιδος μέγα ἔργον, Eng τὸ πρίν γ᾽ ἐράασϑε᾽ 
ἔνϑα τις ἄλκιμον ἦτορ ἔχων Τρώεσσι μαχέσϑω."“ 

ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου. 210 
μᾶλλον δὲ στίχες ἄρϑεν, ἐπεὶ βασιλῆος ἄκουσαν. 
ὡς δ᾽ ὅτε τοῖχον ἀνὴρ ἀράρῃ πυκινοῖσι λέϑοισιν 
δώματος ὑψηλοῖο, βίας ἀνέμων ἀλεείνων, 
ὡς ἄραρον κόρυϑές τε καὶ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι. 
ἀσπὶς ἄρ᾽ ἀσπίδ᾽ ἔρειδε, κόρυς κόρυν, ἀνέρα δ᾽ ἀνήρ᾽ 215 
ψαῦον δ᾽ ἱππόκομοι κόρυϑες λαμπροῖσι φάλοισιν 
νευόντων᾽ ὡς πυκνοὶ ἐφέστασαν ἀλλήλοισιν. 
πάντων δὲ προπάροιϑε δύ᾽ ἀνέρε ϑωρήσσοντο, 
Πάτροκλός τε καὶ Αὐτομέδων, ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες, 
πρόσϑεν Μυρμιδόνων πολεμιξζέμεν. αὐτὰρ ᾿Δ4χιλλεὺς 220 
βῆ 6’ ἴμεν ἐς κλισίην, χηλοῦ δ᾽ ἀπὸ πῶμ᾽ ἀνέῳγεν 
καλῆς δαιδαλέης., τήν ol Θέτις ἀργυρόπεζα 


45, 8. --- καέ frei angeschlossen an 
den Relativsatz: zu A 79. M 229. 

203. χόλῳ mit Galle, nicht mit 
Milch, aber 206 χόλος Zorn. — 
ἄρα, wie 88. 

204. ἔχεις zurückhältst, 

205. Vgl. B 286. περ doch we- 
nigstens. 

206. dx eben, ja. — γόλος ἔμπεσε 
ϑυμῷ: zu I 436. 

207. ἀγειρόμενοι iterativ. — ἐβά- 
£ere mit doppeltem Acc. der Sache 
und der Person, μ᾽ = μὲ zu mir, 
zu I 59 und M 60. 

208. μέγα ἔργον mit πέφανται: 
zu x 149, mit φυλόπιδος: vgl. A 
734. — £ns, diese Form nur hier, 
vgl. οου B 825. — τὸ πρίν γε: zu 
E 54. 

209. ἔνϑα weist auf den vorher- 
gehenden Satz νῦν δέ. κεξ. zurück, 

a ἃ. 1, unter diesen Verhältnissen. 
— τὸς wie B 882 kollektiv, man- 
cher, jeder. 

210. Vgl. zu & 185. 


211. ἄρϑεν von ἀραρέσκω, 506 Β]08- 
sen sich an einander. 

212. ἀράρῃ transitiv, aber 214 
ἄραρον intransitiv. 

218 = 7 713. 
conatu. 

214. ἄραρον: zu N 800. O 618. 

215—217 = N 131—133. 

218. προπάροιθεν lokal: vor, 
an der Fronte [Anhang.] - 

219. ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες: zu O 
710. 


ἀλεείνων de 


V. 220—256. Achill spendet 
und betet zu Zeus um Ruhm 
und glückliche Rückkehr für 
Patroklos. 


220. πρόσϑεν voran, 
Spitze, als πρόμοι. 

221. ἀπὸ zu χηλοῦ — πῶμ᾽ ἀν- 
ἔῳγεν, zu κ 389, vgl. 2 228, prä- 
gnant: hob Öffnend den Deckel ab, 
zu & 168. 

222. Thetis war seit ihrer Ver- 
heirathung bei Peleus geblieben, 


an der 
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97% ἐπὶ νηὸς ἄγεσϑαι, ἐὺ πλήσασα χιτώνων 
χλαινάων τ᾽ ἀνεμοσκεπέων οὔλων TE ταπήτων." 


ἔνϑα δέ ol δέπας ἔσκε τετυγμένον, οὐδέ τις ἄλλος 


225 


οὔτ᾽ ἀνδρῶν πένεσκχεν ἀπ᾿ αὐτοῦ αἴϑοπα οἶνον, 
οὔτέ τεῳ σπένδεσκε ϑεῶν ὅτε μὴ 4Ζιὶ πατρί. 

τό da τότ᾽ ἐκ χηλοῖο λαβὼν ἐκάϑηρε ϑεείῳ 
πρῶτον, ἔπειτα δὲ νίψ᾽ ὕδατος καλῇσι ῥοῇσιν, 


νίψατο δ᾽ αὐτὸς χεῖρας, ἀφύσσατο δ᾽ αἴϑοπα οἶνον. 


280 


εὔχετ᾽ ἔπειτα στὰς μέσῳ ἕρκεϊ, λεῖβε δὲ οἶνον 
οὐρανὸν εἰσανιδών᾽ Ale δ᾽ οὐ λάϑε τερπικέραυνον᾽" 
„Zei ἄνα ΖΦΙωδωναῖε Πελασγικέ, τηλόϑι ναίων, 
Δωδώνης μεδέων δυσχειμέρον, ἀμφὶ δὲ Σελλοὶ 


σοὶ valovo’ ὑποφῆται ἀνιπτόποδες χαμαιξῦναι. 


bis Achill gen Troja zog; seitdem 
verweilte sie bei ihrem Vater Ne- 
reus: zu A 358. 396. 

224. ἀνεμοσκεπέων͵ nur hier: vgl. 
E 529 ἀλεξάνεμος. — οὕλων dicht, 
wollig und noch nicht gebraucht: 
zu ὃ 50. ταπήτων: zu ὃ 298. 

225. οὐδέ τις κτέ. ein weiterer 
beschreibender Zug im Anschlufs 
an τετυγμένον. 

226. ἀπ᾽ αὐτοῦ: zu 160, ἀπό 80 
nur hier, doch vgl. τ 62 ἔνθεν. 

227. Der Satz ist so eingeleitet, 
als ob das vorangestellte οὐδέ τις 
ἄλλος das ‚gemeinsame Subjekt für 
beide Glieder mit οὔτε — οὔτε bil- 
den sollte; aber das zweite Glied 
entwickelt sich anakoluthisch, in- 
dem Subjekt zu σπένδεσπε Achilleus 
ist und τις (ἄλλος) in der Form des 
Dativs τεῳ aufgenommen ist: zu 
I 488. O 140. — ὅτε un, zu x 197, 
eigentlich dummodo ne, dann kon- 
ditional nis, sonst mit Optativ, 
hier ohne Verbum, wie auch ὡς εἰ 
und εἰ un ohne Verbum vorkommen, 
ohne dafs ein solches zu ergänzen 
wäre. 

228. τό im Verseingang gedehnt, 
wie X 307, vgl. ö χ 327. — Über 


die reinigende Kraft des ϑέειον zu 


481. 
229. ῥοῇσιν, nur hier nicht von 
einem Flufs. 
230. νέψατο χεῖρας: vgl. Z 266, 
zu ß 261. 
Ameis, Homers Ilias. II. 2. 


235 


231 = 2 306. Egxei, vor der L&- 
gerhütte in der Mitte des Hofes 
war auch hier ein Altar des Zeus 
ἑρκεῖος: zu A 114. 

‚232. Erstes Hemistich = 8 307. 
οὐ λάϑε sc. εὐχόμενος und λεέβων. 

233. Ζεῦ ἄνα, wie noch ρο 354. 
Γ 351. — Πωδωναῖε, benannt nach 
dem durch ein uraltes Zeichenorakel 
berühmten Dodona in Epiros: B 
750. ὃ 327, und als höchster Volks- 
gott in der Heimat Achills ver- 
ehrt. — Πελασγικέ, von den alten 
Bewohnern des Landes benannt. 
— τηλόϑι, von Troja aus. So ruft 
auch Glaukos 514 den Gott der Hei- 
mat an. 

234. μεδέων, vgl. Τ' 276, auch 
hier mit ablat. Genet. Δωδώνης 
von Dodona her, seinem Sitz — 
nähere Ausführung von τηλόθι 
valov, woran sich parataktisch das 
folgende ἀμφὶ δέ κτέὲ schlielst: um- 
geben von den Sellern. — δυσχει- 
μέρου, wie noch B 750. — ἀμφέ 
Adv. her um. — Σελλοί, wie Ἔλλοε 
ein mit Ἕλληνες etymologisch ver- 
wandter Name, die ältesten Bewoh- 
ner des Landes, denen der Dienst 
des Gottes obliegt 

235. Zeus selbst wird in der hei- 
ligen Eiche wohnend gedacht und 
in dem Rauschen derselben seinen 
Willen offenbarend (μεδέων). Daher 
ὑποφῆται (nur hier) die Ausleger 
der erkannten Zeichen. Die beiden 


2 
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ἡμὲν δή ποτ᾽ ἐμὸν ἔπος ἔκλυες εὐξαμένοιο, 
τίμησας μὲν ἐμέ, μέγα δ᾽ ἵψαο λαὸν ᾿ἀχαιῶν' 
ἠδ᾽ ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ᾽ ἐπικρήηνον ἐέλδωρ. 
αὐτὸς μὲν γὰρ ἐγὼ μενέω νηῶν ἐν ἀγῶνι, 


ἀλλ᾽ ἕταρον πέμπω πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσιν 


240 


μάρνασϑαι᾽ τῷ κῦδος ἅμα πρόες, εὐρύοπα Ζεῦ, 
ϑάρσυνον δέ οἱ ἦτορ ἐνὶ φρεσίν, ὄφρα καὶ Ἕχτωρ 
εἴσεται, ἤ 6a καὶ οἷος ἐπίστηται πολεμίξειν 
ἡμέτερος ϑεράπων, ἦ οἱ τότε χεῖρες ἄαπτοι 


μαίνονθ᾽, ὁππότ᾽ ἐγώ περ ἴω μετὰ μῶλον "Apnog. 


245 


αὐτὰρ ἐπεί κ᾿’ ἀπὸ ναῦφι μάχην ἐνοπήν τε δίηται, 
ἀσκηϑής μοι ἔπειτα ϑοὰς ἐπὶ νῆας ἵκοιτο 
τεύχεσί τε ξὺν πᾶσι καὶ ἀγχεμάχοις ἑτάροισιν." 
ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε μητίετα Ζεύς. 
τῷ δ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωκε πατήρ, ἕτερον δ᾽ ἀνένευσεν᾽ 260 
νηῶν μέν οἵ ἀπώσασϑαι πόλεμόν τε μάχην τε 
δῶκε, 000v δ᾽ ἀνένευσε μάχης ἐξαπονέεσϑαι. 
ἡ τοι ὁ μὲν σπείσας τε καὶ εὐξάμενος ul πατρὶ 
ἂψ κλισίην εἰσῆλϑε, δέπας δ᾽ ἀπέθηκ᾽ ἐνὶ χηλῷ, 


στῇ δὲ πάρουϑ᾽ ἐλϑὼν κλισίης, ἔτι δ᾽ ἤϑελε ϑυμῷ 


folgenden nur hier vorkommenden 
Epitheta deuten auf eine durch ur- 
alte Sitte vorgeschriebene ascetische 
Lebensweise derselben. 

236238 = A 453—Ab5. 

236. εὐξαμένοιο, bezogen auf den 
aus ἐμὸν zu entnehmenden Genetiv 
ἐμεῦ: zu I’ 180. Von einem solchen 
direkt an Zeus gerichteten Gebete 
Achills ist freilich vorher nichts 
berichtet, doch wird ein solches 
auch Σ᾽ 75 vorausgesetat. 

238. τόδ᾽: der Wunsch folgt 241: 
zu g 242. 

239. γάφ nämlich, der Satz be- 
reitet die Bitte 241 vor. — νηῶν 
ἐν ἀγῶνι: zu O 428. 

240. πέμπω, Präs. nach dem Fut. 
μενέω, weil er bereits die Entsen- 
dung vorbereitet. 

241. τῷ dem. — ἅμα πρόες lals 
folgen, wie ὄπαξε: zu Θ 140. 

242. ἦτορ ἐνὶ φρεσέν, wie Θ 413. 
— ὄφρα καὶ Ἕκτωρ εἴσεται = Θ΄110, 
auch Hektor erfahre, wie ich es 
weils. 


255 


248. εἴσεται: zu H 226, Fut. nach 
ὄφρα: Kr. Di. δά, 8, 6. — — 7 
ubrum — an: zu a 175. — Inloın- 
ται Konj. in futurischem Sinne, von 
dem bevorstehenden Kampfe, da- 
gegen im zweiten Gliede der Dop- 
pelfrage der Indik, μαένονται (245) 
von der erfahrungsmälsigen Tbat- 
sache. 

244. τότε, nur dann, wegen des 
καί 243: zu B 367. 

245. ὁππότε mit Konj. von der 
wiederholten Handlung: zu 44 554. 
— ἐγώ nee ich selbst: vgl. 4 
861. — μετὰ μώλον Ἄρηος: zu H 147. 

246. ἐπεί κ᾿ mit Konj. Aor. 
δέηται: zu H 81. 

249 = N 314. v 102, zu A 48. 

250. Vgl. Vergil. Aen. XI, 794f. 

251. ἀπώσασϑαι: zu Θ 96, mit 
πόλεμόν τε μάχην τε: vgl. M 276. 

254. ἀπέϑηκε, vgl. Σ 409, legte 


weg. 

255. ἐλϑών steht für sich — 
κλισίης abhängig von πάρονϑε. — 
ἔτι, denn schon 124 ff, hatte er den 
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εἰσιδέειν Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν φύλοπιν αἰνήν᾽ 
οἱ δ᾽ ἄμα Πατρόκλῳ μεγαλήτορι ϑωρηχϑέντες 
ἔστιχον, ὄφρ᾽ ἐν Τρωσὶ μέγα φρονέοντες ὄρουσαν. 
αὐτίκα δὲ σφήκεσσιν ἐοικότες ἐξεχέοντο | 


εἰνοδίοις, οὗς παῖδες ἐριδμαίνωσιν ἔϑοντες, 


260 


[αἰεὶ κερτομέοντες ὁδῷ ἔπι οἰκί᾽ ἔχοντας. 
νηπίαχοι᾽ ξυνὸν δὲ κακὸν πολέεσσι τιϑεῖσιν. 

τοὺς δ᾽ εἴ περ παρά τίς τε κιὼν ἄνϑρωπος ὁδίτης 
κινήσῃ ἀέχων, ol δ᾽ ἄλκιμον ἦτορ ἔχοντες 


πρόσσω πᾶς πέτεται καὶ ἀμύνει οἷσι τέκεσσιν. 


20ὅ 


τῶν τότε Μυρμιδόνες κραδίην καὶ ϑυμὸν ἔχοντες 
ἐκ νηῶν ἐχέοντο" βοὴ δ᾽ ἄσβεστος ὀρώρει. 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτάροισιν ἐχέκλετο μακρὸν ἀύσας" 
Μυρμιδόνες, ἕταροι Πηληιάδεω ᾿Αχιλῆος, 


ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς, 


210 


ὡς ἂν Πηλεΐδην τιμήσομεν, ὃς μέγ᾽ ἄριστος 
᾿Δ4ργεέων παρὰ νηυσὶ καὶ ἀγχέμαχοι ϑεράποντες, 
γνῷ δὲ καὶ ᾿Ατρεΐδης εὐρὺ κρείων ᾿4γαμέμνων 


Kampf bei den Schiffen aufmerk- 
sam verfolgt. 


V. 257—283. Patroklos’ Aus- 
zug und Angriffaufdie Troer. 


257 f. Diese beiden Verse nehmen 
auffallender Weise in kurzer Zu- 
sammenfassung vorweg, was 259— 
77 in ausführlicher Darstellung 
folgt, vgl. 258 ἐν Τρωσὶ --- ὄρουσαν 
mit 276 ἐν δ᾽ ἔπεσον Τρώεσσιν. 


258. μέγα φρονέοντες : zu © 553. 


259. ἐξεχέοντο, deutlicher 267 ἐκ 
νηῶν ἐχέοντο, aus dem Schiffslager 
des Achill. [Anhang.] 

260. εἰνοδέοις, nur hier: vgl. M 
168. — ἐφιδμαίνωσιν, nur bier: 
Konjunktiv der Fallsetzung. — 
ἔϑοντες: zu I 540. 

261. Der schon von Aristarch 
verworfene Vers wiederholt nur den 
Inhalt des vorhergehenden mit einer 
unhomerischen Verwendung von κερ- 
τομέω, welches sonst nur vom Rei- 
zen mit Worten gebraucht wird. 

262. ξυνὸν δέ κτέ. begründet νη- 
πέαχοι. 

263. Die folgende Ausführung bis 


265 erläutert den letzten Gedanken, 
dafs der Übermut der Knaben, wo- 
durch die Wespen einmal gereizt 
sind, auch für andere ohne ihre 
Schuld verderblich wird. — τοὺς δ᾽ 
der Konjunktion vorangestellt: vgl. 
847, zu 9 408. — εἴ nee wenn 
auch: das Hauptgewicht des Ge- 
dankens liegt in παρά — κιών “nur 
dadurch, dals er vorbeigeht” mit 
ἀέκων. — τίς τε: u IT 12. — &- 
ϑρωπος ὁδίτης vgl. ν 123. 

264, κινήσῃ aufstört. — οὗ δὲ: 
zu 4 161. 

265. πᾶς distributive Apposition 
zu ol δέ, nach welcher sich das 
Verbam gerichtet hat. 

267. Zweites Hemistich: zu A 500. 

268. Zweites Hemistich: zu Z 66. 

270. Vgl. zu Z 112. 

271. τιμήσομεν Konj. Aor., Ehre 
verschaffen. — ὃς μέγ᾽ ἄριστος. -Ξ 
P 164. 

272 = P 165. — καὶ — ϑερά- 
ποντες, eine nachträgliche Erwei- 
terung des Subjekts ὃς, wir: sowie 
auch. 

2* 


20 


16. IAIAAOZ II. 


ἣν ἄτην, ὅτ᾽ ἄριστον ᾿Δχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν.“ 


ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸν ἑκάστου, 


275 


ἐν δ᾽ ἔπεσον Τρώεσσιν ἀολλέες" ἀμφὶ δὲ νῆες 
σμερδαλέον κονάβησαν ἀυσάντων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν. 
Τρῶες δ᾽ ὡς εἴδοντο Μενοιτίου ἄλκιμον υἱόν, 
αὐτὸν καὶ ϑεράποντα σὺν ἔντεσι μαρμαίροντας, 


πᾶσιν ὀρίνϑη ϑυμός, Enlvndev δὲ φάλαγγες, 


280 


ἑλπόμενοι παρὰ ναῦφι ποδώκεα Πηλεΐωνα 

μηνυϑμὸν μὲν ἀπορρῖψαι, φιλότητα δ᾽ ἐλέσϑαι. 

πάπτηνεν δὲ ἕκαστος, ὅπῃ φύγοι αἰπὺν ὄλεθρον. 
Πάτροκλος δὲ πρῶτος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ 


ἀντικρὺ κατὰ μέσσον, ὅϑι πλεῖστοι κλονέοντο, 


286 


νηὶ πάρα πρυμνῇ μεγαϑύμου Πρωτεσιλάου, 
καὶ βάλε Ilvgaiyunv, ὃς Παίονας ἱπποκορυστὰς 
ἤγαγεν ἐξ ᾿Αμυδῶνος ἀπ᾽ ᾿Δξιοῦ εὐρὺ ῥέοντος" 
τὸν βάλε δεξιον ὦμον᾽ ὁ δ᾽ ὕπτιος ἐν κονίῃσιν 


κάππεσεν οἰμώξας, ἕταροι δέ μιν ἀμφιφόβηϑεν 


290 


Παίονες" ἐν γὰρ Πάτροκλος φόβον ἧκεν ἅπασιν 


273. 274 = A 411. 412. Passen- 
der scheinen diese Verse in Achills 
Munde in A, wo sie den Sinn haben, 
dals Agamemnon durch die äufserste 
Not zur Erkenntnis seiner Verschul- 
dung kommen solle. [Anhang.] 


276. ἐν δ᾽ ἔπεσον: zu 4 134. — 
ἀμφὶ δὲ νῆες = B 888. 

277 = B 884. ᾿Αχαιῶν, hier nur 
die Myrmidonen. 

278. [Anhang.] 

279. Vgl. zu N 831. ϑεράποντα: 
Automedon. — σὺν ἔντεσι μαρμαί- 
ροντας neben χαλκῷ μαρμαίροντες 
N 801 zeigt, dafs in σύν hier der 
ursprüngliche Begriff der Zugehö- 
rigkeit bereits so abgeschwächt ist, 
dals die Präposition kaum mehr 
sagt als der Instrumentalis, wie 
auch in der Verbindung σὺν τεύ- 
χεσι ϑωρηχϑέντες. 


280. Erstes Hemistich E 29. 
2 228. ὀρίνϑη wurde erschüt- 
tert, vor Bestürzung. — ἐκέγηϑεν 
gerieten in (schwankende) Be- 
wegun 


281. Hrdusvon, nach dem Sinne 


bezogen auf φάλαγγες: zu P 286. 
A 690, wähnend. 

282. ἀπορρῖψαι und ἐλέσϑαι Inf. 
Aor. nach ἐλπόμενοι, wie H 199 
vgl. O0 110. Zur Bedeutung der Verba 
zu I 617. 

283. Vgl. zu Καὶ 507. Übrigens 
bezeichnet der Vers nur eine augen- 
blickliche Bestürzung, von der sie 
sich dann wieder ermannen; die 
Flucht selbst erfolgt erst 291 ff. 


V.284—305. Patroklos erlegt 
Pyraichmes und treibt die 
Troer von den Schiffen zu- 
rück. 


284. Zweites Hemistich: zu 4 496. 

285. Vgl. zu E 8. — ἀντικρύ: zu 
Γ' 859. — κατὰ μέσσον: zu A 541. 

286. Erstes Hemistich = ο 223. 
Zur Sache O 704 fi. 

287. Vgl. zu B 848. 

288 = B 849. 

289. ὁ bis κάππεσεν = 4 522. 
N 548; zu co 898. 

290. ἀμφιφόβηϑεν, nur hier. 

291. ἐν-- φόβον ἧκεν: vgl. A 539. 
II 729. 
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ἡγεμόνα κτείνας, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι. 
ἐκ νηῶν δ᾽ ἔλασεν, κατὰ δ᾽ ἔσβεσεν αἰϑόμενον πῦρ. 
ἡμιδαὴς δ᾽ ἄρα νηῦς λίπετ᾽ αὐτόϑι᾽ τοὶ δὲ φόβηϑεν 


Τρῶες ϑεσπεσίῳ ὁμάδῳ, Ζαναοὶ δ᾽ ἐπέχυντο 


295 


νῆας ἀνὰ γλαφυράς" ὅμαδος δ᾽ ἀλίαστος ἐτύχϑη. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀφ᾽ ὑψηλῆς κορυφῆς ὄρεος μεγάλοιο 
κινήσῃ πυκινὴν νεφέλην στεροπηγερέτα Ζεύς, 
ἔκ τ᾿ ἔφανεν πᾶσαι σκοπιαὶ καὶ πρώονες ἄκροι 
καὶ νάπαι, οὐρανόϑεν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπερράγη ἄσπετος αἰϑήρ, 800 
ὡς Ζαναοὶ νηῶν μὲν ἀπωσάμενοι δήιον πῦρ 
τυτϑὸν ἀνέπνευσαν, πολέμου δ᾽ οὐ γίγνετ᾽ ἐρωγ" 
οὐ γάρ πώ τι Τρῶες ἀρηιφέλων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν 
προτροπάδην φοβέοντο μελαινάων ἀπὸ νηῶν, 


ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἄρ᾽ ἀνϑίσταντο, νεῶν δ᾽ ὑπόεικον ἀνάγκῃ. 


80ὅ 


ἔνϑα δ᾽ ἀνὴρ ἕλεν ἄνδρα κεδασϑείσης ὑσμέίνης 
ἡγεμόνων. πρῶτος δὲ Μενοιτίου ἄλκιμος υἱὸς 
αὐτίκ᾽ ἄρα στρεφϑέντος ᾿Δἀρηιλύκου βάλε μηρὸν 
ἔγχεϊ ὀξυόεντι, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν" 


292. Vgl. zu A 746. κτείνας ko- 
inzident mit ἧκεν. [Anhang.] 

293. ἔλασεν: Objekt die Troer 
überhaupt, vgl. 295. 

294. ἡμιδαής, nur hier, prädi- 
kativ. 

295. ἐπέχυντο: zu O 654. Ja- 
ναοί, die gesamten Griechen. 

296 = M 471. [Anhang.] 

298. στεροπηγερέτα, nur hier, 
sonst ἀστεροπητής. 

299. 300 = Θ 557. 558. Vgl. 
dort die Erklärung. ἔκ τ᾽ ἔφανεν: 
der Aor. bezeichnet den sofortigen 
Eintritt der Handlung: zu O 626. 


801. In Parallele steht das Wie- 
deraufatmen der Achäer aus der 
Bedrängnis und die plötzliche Be- 
freiung der Gebirgslandschaft von 
dem darauf lagernden Gewölk. Die- 
ser Vergleich lag dem griechischen 
Dichter nahe wegen der häufigen 
Verwendung von φᾶος im Sinne 
von Rettung, Sieg und Bildern wie 
66 f. ἀπωσάμενοι δήϊον πῦρ = Σ 
18: vgl. O 503, zu A 97. 

302. πολέμου bis ἐρωή = P 761. 
ἐρωή in der Bedeutung Ablassen, 


Rast nur an diesen beiden Stellen, 
vgl. ἐρωεῖν πολέμοιο N 776. 


. 808. οὐ γάρ πώ τι denn noch 
keineswegs. — Zweites Hemistich 
= 2 73. [Anhang.] 

304. προτροπάδην, nur hier, vor- 
wärts gewandt, deutlicher be- 
stimmt durch ἀπὸ νηῶν fort von 
den Schiffen, sodals sie den 
Achäern den Rücken zugewandt 
hätten, Bezeichnung der entschie- 
denen völligen Flucht: vgl. E 700. 

305. ἄρ᾽ eben. — νεῶν δ᾽ ὑπό- 
εὐκοὸν ist im Gegensatz zu 304: aus 
dem (unmittelbaren) Bereich der 
Schiffe wichen sie zurück; das. 
Ganze aber in konzessivem Ver- 
hältnis zu ἀνθέσταντο. 


V. 306 — 350. Einzelkämpfe 
der Führer. 


306 = Ο 328. 

308. αὐτίκ᾽ ἄρα, sonst regel- 
mälsig im Eingang des Nachsatzes, 
hier aber hat αὐτέκα seine Beziehung 
in dem folgenden Particip oree- 
φϑέντορ: zu I 453. 

309. Zweites Hemistich: zu x 295. 
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ῥῆξεν δ᾽ ὀστέον ἔγχος, ὁ δὲ πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ 
κάππεσ᾽. 
στέρνον γυμνωθέντα παρ᾽ ἀσπίδα, λῦσε δὲ γυῖα. 
Φυλεΐδης δ᾽ ἄμφικλον ἐφορμηϑέντα δοκεύσας 
ἔφϑη ὀρεξάμενος πρυμνὸν σκέλος, ἔνϑα πάχιστος 
uvov ἀνθρώπου πέλεται᾽ περὶ δ᾽ ἔγχεος αἰχμῇ ὁ 
νεῦρα διεσχίσϑη, τὸν δὲ σκότος 0008 κάλυψεν. 
Νεστορίδαι δ᾽ ὁ μὲν οὔτασ᾽ ᾿Ατύμνιον ὀξέι δουρὶ 
᾿Δντίλοχος, λαπάρης δὲ διήλασε χάλκεον ἔγχος" 
ἤριπε δὲ προπάροιϑε. Μάρις δ᾽ αὐτοσχεδὰ δουρὶ 
᾿Δντιλόχῳ ἐπόρουσε κασιγνήτοιο χολωϑείς, 


στὰς πρόσϑεν νέκυος" τοῦ δ᾽ ἀντέϑεος Θρασυμήδης 


ἔφϑη ὀρεξάμενος πρὶν οὐτάσαι, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν, 
ὦμον ἄφαρ᾽ πρυμνὸν δὲ βραχίονα δουρὸς ἀκωκὴ 
δρύψ᾽ ἀπὸ μυώνων,. ἀπὸ δ᾽ ὀστέον ἄχρις ἄραξεν. 


16. TAIAAOZ II. 
310 
ἀτὰρ Μενέλαος ἀρήιος οὗτα Θόαντα 
315 
320 
825 


δούπησεν δὲ πεσών; κατὰ δὲ σκότος 0008 κάλυψεν. 


ὡς τὼ μὲν δοιοῖσι κασιγνήτοισι δαμέντε 
βήτην εἰς Ἔρεβος, Σαρπηδόνος ἐσϑλοὶ ἑταῖροι, 


810. πρηνής bis κάππεσ᾽ -α 418, 
vgl. 579. 

312 = 400. στέρνον Accus. des 
besondern Teils zu yvuvadesıra. — 
παρ᾽ ἀσπίδα neben dem Schilde 
hin, zu 4 468. 

813. Φυλεΐδης, Meges: 
— δοκεύσας: zu N 545. 


314. ἔφϑη ὁρ., 322 erklärt durch 
nolv οὐτάσαι. — ὀρέγεσϑαι mit 
Acc. treffen, wie noch 322 und 
Ψ 805. — πρυμνὸν σκέλος den 
Oberschenkel, zu N 532. σκέλος 
nur hier. 

815. vos, nur hier und 324. — 
zegl Adv. ringe. 

‚16. διασχίξειν 1 in Il. nur hier. — 
τόν bis κάλυψεν: zu 4 461. 


817. Νεστορίδαι mit folgender 
Teilung in gleichem Casus: dem 
ὁ μέν sollte ὃ δέ entsprechen, statt 
dessen folgt 821 Θρασυμήδης, aber 
auch nicht an erster Stelle, weil die 
Beziehung auf das unmittelbar Vor- 
hergehende τοῦ δέ (Maris) voran- 
treten liels. — Arvunıov, nach 327 f. 
ein Lykier. 

819.zg0nd&goıde vorwärts,vorn 


B 627. 


über, das Gegenteil ἐξοπέσω X 461. 
-- αὐτοσχεδά, nur hier statt αὐτο- 
σχεδόν. 


821. στάς temporal vorausgehend 
dem ἐπόρουσε, aber χολωθείς dazu 
kausal. — τοῦ, bezogen auf Maris, 
abhängig von dem Komparstiv- 
begriff ἔφϑη, wie A Bl. 

322. πρὶν οὐτάσαι, wozu das Sub- 
jekt aus τοῦ 821 zu entnehmen ist, 
führt ἔφϑη epexegetisch aus, ähn- 
lich πρίν mit Inf. nach πρότερος 
1 88f.: ehe Maris den Antilochos 
verwunden konnte. — οὐδ᾽ ἀφα- 
μαρτεν: zu A 350. 

323. ἄφαρ zu ὀρεξάμενος, wovon 
ὦμον abhängt, wie 314. — πρυμνὸν 
βραχίονα: zu N 632. 

824, δρύψ᾽ ἀπὸ μυώνων prä- 
gnant: entblöfste darüberhin- 

hrend (schindend) ihn von den 
Muskeln. — ἀπό zu ἄραξεν. 

825 == Ο 578. Erstes Hemistich: 
zu ὦ 525. Zweites: zu 4 461. [An- 
hang.] 

327. ET. eis ἔρεβος, so nur 
hier, vg 
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υἷες ἀκοντισταὶ ᾿Δμισωδάρου, ὅς da Χίμαιραν 
ϑρέψεν ἀμαιμακέτην πολέσιν κακὸν ἀνθρώποισιν. 


Aias δὲ Κλεόβουλον ᾿Οιλιάδης ἐπορούσας 


330 


ξωὸν ἕλε, βλαφϑέντα κατὰ κλόνον᾽ ἀλλά ol αὖϑι 
λῦσε μένος, πλήξας ξίφει αὐχένα κωπήεντι. 

πᾶν δ᾽ ὑπεϑερμάνϑη ξίφος aluarı' τὸν δὲ κατ᾽ ὄσσε 
ἔλλαβε πορφύρεος ϑάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 


Πηνέλεως δὲ Μύκων τε συνέδραμον" ἔγχεσι μὲν γὰρ 


335 


nußoorov ἀλλήλων, μέλεον δ᾽ ἠκόντισαν ἄμφω, 

τὼ δ᾽ αὖτις ξιφέεσσι συνέδραμον. ἔνϑα Λύκων μὲν 

ἱπποκόμου κόρυϑος φάλον ἤλασεν, ἀμφὶ δὲ καυλὸν 
φάσγανον ἐρραίσϑη᾽ ὁ δ᾽ ὑπ᾽ οὔατος αὐχένα ϑεῖνεν 


Πηνέλεως. πᾶν δ᾽ εἴσω ἔδυ ξίφος, ἔσχεϑε δ᾽ οἷον 


840 


δέρμα, παρηέρϑη δὲ κάρη, ὑπέλυντο δὲ γυῖα. 
Μηριόνης δ᾽ "Axduavra κιχεὶς ποσὶ καρπαλίμοισιν 
νύξ᾽ ἵππων ἐπιβησόμενον κατὰ δεξιὸν ὦμον᾽ 

ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, κατὰ δ᾽ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς. 


Ἰδομενεὺς δ᾽ ᾿Ερύμαντα κατὰ στόμα νηλέι χαλκῷ 


345 


νύξε" τὸ δ᾽ ἀντικρὺ δόρυ χάλκεον ἐξεπέρησεν 


νέρϑεν ὑπ᾽ ἐγκεφάλοιο, κέασσε ὃ 


828. ἀκοντισταί, in Il. nur hier, 
in Od. nur e 262. — Χίμαιραν: Z 
179 ff, 


329. ἀμαιμακέτην: zu Z 179. — 
κακόν prädikative Apposition zum 
Objekt Χίμαιραν: zum Verder- 
ben. Zum Dativ ἀνθρώποισιν zu 
ΔΊ. 


881. βλαφϑέντα, kausal: da er 
gestrauchelt, zu Falle gekommen 
war, zu.Z 39. — αὖϑι an Ort 
und Stelle, dort, statt ihn als 
Gefangenen zu den Schiffen zu 
senden. 

333. 334 = T 476. 477. ὑποϑερ- 
μαίνεσθαι nur an diesen beiden 
Stellen. — τὸν δὲ κατ᾽ ὕσσε - 
E 82. 

334. Vgl. zu E 88. 

335. Πηνέλεως: B 494. — συν- 
ἔδραμον, nur hier und 337. — ἔγχεσι 
μέν, das entsprechende Glied Flgt 
337 mit verschobenem Gegensatz. 

336. μέλεον: zu K 480. 


» 9 


ἄρ᾽ ὀστέα Asund, 


338. φάλον: zu Γ' 862. — καυ- 
λόν hier das Ende der Schwert- 
klinge am Grifi, Schwertheft. 

340. ἔσχεϑε δ᾽ — δέρμα eine 
Beschränkung von πᾶν εἴσω ἔδυ. 
ἔσχεϑε intransitiv, wie M 461, 
leistete Widerstand, blieb un- 
durchhauen. 

341. παρηέρϑη, von παραείρω, 
nur hier, sank zur Seite herab, 
neben dem Körper, aber durch die 
Haut noch an demselben festhän- 
gend. — ὑπέλυντο δὲ γυῖχ: zu 
Z 27. 

342. ἀκάμαντα: B 823. 

343 = E 46. [Anhang.] 

344. Erstes Hemistich = E 47 
und sonst. Zweites Hemistich = 
E 696, zu x 88. κέχυτ᾽ Plusqpf. von 
dem unverzüglichem Eintritt der 
Handlung. 

346 = κα 162. τὸ δέ, weist zu- 
rück auf χαλκῷ 345, hat sich aber 
nach dem folgenden δόρυ im Ge- 
schlecht gerichtet. 
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ἐκ δ᾽ ἐτίναχϑεν ὀδόντες, ἐνέπλησϑεν δέ ol ἄμφω 

αἵματος ὀφθαλμοί" τὸ δ᾽ ἀνὰ στόμα καὶ κατὰ ῥῖνας 

πρῆσε χανών, θανάτου δὲ μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψεν. 350 
οὗτοι ἄρ᾽ ἡγεμόνες Ζαναῶν ἕλον ἄνδρα ἕκαστος. 

ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσσιν ἐπέχραον 7 ἐφίφοισιν 

σίνται, ὑπὲκ μήλων αἱρεύμενοι, αἵ τ᾿ ἐν ὄρεσσιν 

ποιμένος ἀφραδίῃσι διέτμαγεν᾽ οἱ δὲ ἰδόντες 


αἷψα διαρπάζουσιν ἀνάλκιδα ϑυμὸν ἐχούσας" 


855 


og Ζίαναοὶ Τρώεσσιν ἐπέχραον. ol δὲ φόβοιο 
δυσκελάδου μνήσαντο, λάϑοντο δὲ ϑούριδος ἀλκῆς. 

Αἴας δ᾽ ὁ μέγας altv ἐφ᾽ Ἕχτορι χαλκοκορυστῇ 
ter’ ἀκοντίσσαι᾽ ὁ δὲ ἰδρείῃ πολέμοιο, 


ἀσπίδι ταυρείῃ κεκαλυμμένος εὐρέας ὦμους. 


360 


σκέπτετ᾽ ὀιστῶν τε ῥοῖξζον καὶ δοῦπον ἀκόντων. 
4 \ N) ‚ 6 
Υ μὲν δὴ γίγνωσκε μάχης ἑτεραλκέα νίχην᾽ 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἀνέμιμνε, σάω δ᾽ ἐρίηρας ἑταίρους. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπ᾿ Οὐλύμπου νέφος ἔρχεται οὐρανὸν εἴσω 


849. τὸ δέ, das αἶμα. --- ἀνὰ στόμα 
durch den Mund empor; κατὰ 
divag durch die Nasenlöcher hin- 
ab, vgl. e 456. 

350. πρῆσε, zu ß 81. I 438, liels 
sprühen, ausströmen, von dem 
mit Gewalt hervorbrechenden Blut- 
strom. — ϑανάτου bis ἀμφεκάλυ- 
ψὲν == δ 180. 

V.851—376. FluchtderTroer, 
auch Hektora. Bedrängnis am 
Graben. 

351. ἄρα abschlielsend also: vgl. 
306 f. 

3652. λύκοι: zu 4 471. — ἐπ- 
ἔχραον, zu ß 50, Aor. II von ggavo 
(W. zeaF). Kr. Di. 53, 10, 4. 

853. σίνται, zu A 481, in nach- 
drücklicher Stellung, erklärt durch 
das folgende Particip. — ὑπὲκ 
darunter heraus d. i. aus der 
Zahl hinweg. — αἴ re nach dem 
natürlichen Geschlecht, obwohl μή- 
λων vorausgeht: zu E 140. A 697. 

354. ἀφραδίέῃσι: zu E 649. — 
διέτμαγεν, temporales Antecedens 
zu αἱρούμενοι, nicht gnomischer 
Aorist. — οἵ δὲ ἰδόντες, das Ob- 
jekt ist in dem vorhergehenden Re- 
lativsatz enthalten. 


365. διαρπάξουσιν;, nurhier, nimmt 
algevuevor auf. 

857. ϑυσκελάδου, nur hier. — 
Zweites Hemistich = O 322. 

358. Αΐας, der zuletzt Π 114 fi. 
Hektor gegenüberstand und vor 
ihm hatte weichen müssen. — ὁ 
weyeg, nur hier mit Artikel, um 
ihn von dem 330 genannten Aias 
bestimmt zu unterscheiden: Kr. Di. 
80, 7, 8. 

359. Erstes Hemistich = N 5885. 
ἀκοντίσσαι, nur hier mit ἐπί und 
Dativ, sonst mit Genetiv. ἐδρείῃ, 
nur hier und H 198, erläutert H 
237 fi. 

360. κεκαλυμμένος, sonst εἰλυμέ- 
vog, doch vgl. X 818. N 192. 

361. ox&ntero er sah sich vorsich- 
tig um, gab acht auf, um sich 
davor zu wahren, cavebat, in dieser 
Bedeutung nur hier. 

362. n μὲν δή traun zwar 
schon. — γίγνωσκε Imperf.: zu Z 
191, erkannte nach und nach. — 
μάχης bis νέκην: zu H 26. ' 

363. σάω aus σάοε, zu Ψ 280, 
Impf. de conatu. [Anhang.] 

364. ὡς δ᾽ ὅτε wie einmal. — 
ἀπ’ Οὐλύμπου, zu verbinden mit 
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αἰϑέρος ἐκ ding, ὅτε τε Ζεὺς λαίλαπα τείνῃ, 


365 


ὡς τῶν ἐκ νηῶν γένετο ἰαχή te φόβος τε, 

οὐδὲ κατὰ μοῖραν πέραον πάλιν. Ἕκτορα δ᾽ ἵπποι 
ἔκφερον ὠκύποδες σὺν τεύχεσι, λεῖπε δὲ λαὸν 
Τρωικόν, οὖς ἀέκοντας ὀρυκτὴ τάφρος ἔρυκεν. 


πολλοὶ δ᾽ ἐν τάφρῳ ἐρυσάρματες ὠκέες ἵπποι 


810 


ἄξαντ᾽ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ λίπον üpuer’ ἀνάχτων. 
Πάτροκλος δ᾽ Emero σφεδανὸν Aavaoicı κελεύων, 
Τρωσὶ κακὰ φρονέων. ol δὲ ἰαχῇ τε φόβῳ τε 
πάσας πλῆσαν ὁδούς, ἐπεὶ ἂρ τμάγεν᾽ ὕψι δ᾽ ἄελλα 


σκίδναϑ'᾽ ὑπὸ νεφέων, τανύοντο δὲ μώνυχες ἵπποι 


375 


ἄψορρον προτὶ ἄστυ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων. 
Πάτροκλος δ᾽ ἡ πλεῖστον ὀρινόμενον ἴδε λαόν, 
τῇ 6° ἔχ᾽ ὁμοκλήσας" ὑπὸ δ᾽ ἄξοσι φῶτες ἔπιπτον 
πρηνέες ἐξ ὀχέων, δίφροι δ᾽ ἀνεκυμβαλίαξον. 


ἀντικρὺ δ᾽ ἄρα τάφρον ὑπέρϑορον ὠκέες ἵπποι 


νέφος, ein vom Olymp (dem Berge) 
sich erhebendes Gewölk, welches 
vorher den Olymp umhüllt hat, 
vgl. 297. — οὐρανὸν εἴσω, zu Λ 44, 
in den Himmel hinein, schein- 
bar, weil das Gewölk dann den 
Himmel bedeckt: zu Γ' 3. 

365. αὐθέρος ἐκ Sins, sofern der 
Olymp mit seinen Spitzen in den 
Äther hineinragt. — τεένῃ: aus- 
breitet. 

366. Vgl. zu 4 456. — γένετο 
bis φόβος re: zu M 144. Vergleichs- 
punkt ist die stürmische Bewegung. 

367. οὐδὲ κατὰ μοῖραν, was M 
225 οὐ κόσμῳ, und nicht in ge- 
höriger Ordnung, Litotes.. — 
πέραον πάλιν kamen sie wie- 
der hinüber, über den Graben. 
[Anhang. 

868. Hektor besteigt jetzt den 
Wagen, weil er keine Rettung mehr 
sieht. — σὺν τεύχεσι zu “Ἕκτορα, 
hinzugefügt, um die schwere Last 
zu bezeichnen. 

869. oög, im Plural bezogen auf 
das kollektive λαόν: zu B 278. — 
Auffallend ist, dafs hier des von 
Apollon O 355 ff. hergestellten 
Dammes über: den Graben gar nicht 
gedacht wird. 

370. ἐρυσάρματερ: zu O 354. 


380 


871. ἄξαντ᾽ bis ῥυμῷ = Z 40, 
der Dual trotz des vorhergehenden 
πολλοί, weil diese in einzelne Paare, 
in Zwiegespanne abgeteilt gedacht 
sind: zu 4 407. E 487. 

372 = A 165. κελεύων modal zu 
ἕπετο; φρονέων 373 kausal zu xe- 
λεύων. 

878. οὗ δέ die Troer. 

814, πλῆσαν ὁδούς, jenseits des 
Grabens in der Ebene. --- ἐπεὶ ἄρ 
da nämlich. — ἄελλα, hier 
Staubwirbel. 

375. ὑπὸ νεφέων unter den 
Wolken hin. — τανύοντο wie 
ξ 83, vgl. II 475. 

376. Erstes Hemistich = M 74, 
zweites Hemistich = II 45. A 803. 

V. 377—418. Patroklos geht 
über den Graben und schnei- 
det den Troern die Flucht 
nach der Stadt ab. 

377. Vgl. O 448. ἡ — τῇ wo 
— dahin. [Anhang.] 

378. ἔχε sc. ἵππους, lenkte. — 
ὁμοκλήσας: zu E 439. — ὑπὸ δ᾽ 
ἄξοσι unter die Achsen der eigenen 
Wagen. 

379. πρηνέες: zu A 54. — ἀν- 
εκυμβαλίαξον, nur hier. 

380. ἀντικρύ zu ὑπέρϑορον: vgl. 
M 53. — ἵπποι, des Patroklos. 
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[ἄμβροτοι, οὗς Πηλῆι ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα, 

πρόσσω ἱέμενοι, ἐπὶ δ᾽ Ἕκτορι κέκλετο ϑυμός" 

ἵετο γὰρ βαλέειν τὸν δ᾽ ἔκφερον ὠκέες ἵπποι. 

ὡς δ᾽ ὑπὸ λαίλαπι πᾶσα κελαινὴ βέβριϑε χϑὼν 

ἥματ᾽ ὀπωρινῷ, ὅτε λαβρότατον χέει ὕδωρ 385 
Ζεύς, ὅτε δή ῥ᾽ ἄνδρεσσι κοτεσσάμενος χαλεπήνῃ; 

οὗ βίῃ εἶν ἀγορῇ σκολιὰς κρίνωσι θέμιστας, 

ἐκ δὲ δίκην ἐλάσωσι, ϑεῶν ὄπιν οὐκ ἀλέγοντες᾿" 

τῶν δέ τε πάντες μὲν ποταμοὶ πλήϑουσι ῥέοντες, 


πολλὰς δὲ κλιτῦς τότ᾽ ἀποτμήγουσι χαράδραι, 


890 


ἐς δ᾽ ἅλα πορφυρέην μεγάλα στενάχουσι ῥέουσαι 

ἐξ ὀρέων ἐπὶ κάρ, μινύϑει δέ τε ἔργ᾽ ἀνθρώπων" 

ὡς ἵπποι Τρῳαὶ μεγάλα στενάχοντο ϑέουσαι. 
Πάτροκλος δ᾽ ἐπεὶ οὖν πρώτας ἐπέκερσε φάλαγγας, 


ἂψ ἐπὶ νῆας ἔεργε παλιμπετές, οὐδὲ πόληος 


881. Der Vers ist aus 867 hier- 
her fälschlich übertragen und fehlt 
in den besten Handschriften. 

382. πρόσσω ἱέμενοι: zu M 274. 
ἐπί mit Dat. auf — los, gegen. 
κέκλετο, nämlich Patroklos. 

384. ὑπὸ λαίλαπι, unter einem 
Regensturm, wenn der Regen 
mit drückender Wucht auf die 
Erde herabstürzt, ἐπιβρίσῃ Διὸς 
ὄμβρος M 386. — κελαινή mit βέ- 
βριϑεὲ eng zu verbinden, schwarz, 
verfinstert durch den Sturm: finster 
da liegt unter dem wuchtenden 
Druck des Sturmes. [Anhang.] 

885. χέει zu ergielsen pilogt. 

386. ore δή 6 wann nämlich. 
— Zweites Hemistich: zu τ 88. 

387. Bin mit Vergewaltigun 
des Rechts, vgl. ἐκ δὲ δίκην ἐλα- 
σωσιν 888. — εἰν ἀγορῇ: vgl. Σ 
497. — σκολιὰς (nur hier) prädika- 
tiv-proleptisch zu κρένωσι θέμιστας 
krumm die Rechtssprüche 
fällen, das Gegenteil von idei« 
(diun) # 580, d. i. in ihren Sprü- 
chen das Recht verdrehen, beugen. 

388. ἐκ δὲ δίκην ἐλάσωσι, das 
Recht austreiben, vergewaltigen. — 
ὄπιν, in der Ilias nur hier, zu & 88. 
ἀλέγειν sonst mit Genetiv. 

». 389. τῶν Plural, obwohl vorher 
ὕδωρ 385, zu πλήθουσι: von diesen 


395 


Wassermassen. — ποταμοὶ bis d&ov- 
τὸς = τ 207. 

390. κλιτῦς — ἀποτμήγουσι χα- 
ράδραι: die Wildbäche schnei- 
den viele Hügel ab, indem sie 
über die Ufer sich ergielsend die 
in der Nähe befindlichen Hügel um- 
fluten und von dem umgebenden 
Lande trennen. 

891. πορφυρέην, zu β 428, nur 
hier vom Küstenmeere, bezeichnet 
die trübrote Färbung, welche hier 
durch den Hineinsturz der Berg- 
wasser hervorgebracht wird. 

892. ἐπὶ κάρ, nur hier, vgl. ἐπι- 
κάρσιος : zu ε 70. — ἔργ᾽ ἀνθρώπων: 
vgl. E 92. M 283, zu β 22. 

893. Der Vergleichspunkt ergiebt 
sich aus der Gleichung μεγάλα ore- 
νάχουσι ῥδέουσαι 891 und μεγάλα 
στενάχοντο ϑέουσαι. 

894, πρώτας φάλαγγας die vor- 
dersten Reihen der Fliehenden, 
die also vorher den Schiffen am 
nächsten gestanden hatten, jetzt 
dem verfolgenden Patroklos die 
nächsten waren. — ἐπέκερσε, ei- 

entlich: darüber hin gemäht hatte, 
4. i. mordend durch die Reihen 
hingefahren war, so nur hier, vgl. 
zu Ο 467. 

395. ἔεργε de conatu, Objekt die 
Troer. — παλιμπετές, in der Il. nur 
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εἴα ἱεμένους ἐπιβαινέμεν, ἀλλὰ μεσηγὺς 
[νηῶν καὶ ποταμοῦ καὶ τείχεος ὑψηλοῖο] 
κτεῖνε μεταΐσσων, πολέων δ᾽ ἀπετένυτο ποινήν. 
ἔνϑ᾽ ἦ τοι Πρόνοον πρῶτον βάλε δουρὶ φαεινῷ, 


στέρνον γυμνωϑέντα παρ᾽ ἀσπίδα, λῦσε δὲ γυῖα" 


400 


δούπησεν δὲ πεσών. ὁ δὲ Θέστορα Ἤνοπος υἱὸν 
δεύτερον ὁρμηϑείς --- ὁ μὲν εὐξέστῳ ἐνὶ δίφρῳ 
ἧστο ἀλείς" ἐκ γὰρ πλήγη φρένας, ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν 
ἡνία ἠίχϑησαν᾽ ὁ δ᾽ ἔγχεϊ νύξε παραστὰς 


γναϑμὸν δεξιτερόν, διὰ δ᾽ αὐτοῦ πεῖρεν ὀδόντων, 


405 


ἕλκε δὲ δουρὸς ἑλὼν ὑπὲρ ἄντυγος, ὡς ὅτε τις φὼς 
πέτρῃ ἔπι προβλῆτι καϑήμενος ἱερὸν .ἰχϑὺν 

ἐκ πόντοιο ϑύραξε λίνῳ καὶ ἤνοπι χαλκῷ. 

οὡς ἕλκ᾽ ἐκ δίφροιο κεχηνότα δουρὶ φαεινῷ, 


hier, zurück: zu ε 27. Diese 
ganze Mafsregel infolge von Achills 
fehl 87 fl. 

396. ἱεμένους koncessiv, mit εἴα, 
wie B 132 ἐϑέλοντα. — ἐπιβαινέ: 
μὲν mit πόληος die Stadt (den Bo- 
den der Stadt) betreten, wie $& 262 


vgl. & 229. — μεσηγύς, absolut wie: 


A 573, erklärt sich aus den vor- 
hergehenden Ortsbestimmungen ἐπὶ 
νῆας und πόληος. 

397. Der unklare Vers wird einem 
Interpolator angehören, welcher das 
μεσηγύς näher erklären zu sollen 

glaubte. — τεέχεος ὑψηλοῖο die 
Stadtmauer: vgl. 8540. [Anhang.] 

398. μεταΐσσων, Part. praes. dtera- 
tiv. Dals Patroklos seinen Wagen 
verlassen hatte, was hier nach uer- 
αἴσσων vorausgesetzt werden muls, 
ist nicht bemerkt, vgl. 880; auch 
404 und 411 ist er zu Fuls, aber 
427 ist wieder vorausgesetzt, dals 
er auf dem Wagen gestanden. -- 
πολέων δ᾽ ἀπετένυτο ποινήν, zu ὦ 
312, liels sich Bulse zahlen 
für viele, die in den letzten Ta- 
gen von den Troern getötet wa- 
ren. — ἀποτίνυμαι nur hier und 
β 73. 

899. δουρὶ φαεινῷ: zu A 496. 

400 = 812. 

401. ὁ de Patroklos. — Θέστορα, 
nach dem Folgenden der Wagen- 
lenker des Pronoos. 


402. Erstes Hemistich = 467. — 
ὁ μέν Thestor: die damit eingelei- 
tete Beschreibung der Situation des 
Thestor unterbricht die regelrechte 
Durchführung des vorhergehenden 
Satzes. [Anhang.] 

403. ἧστο, auf dem Boden des 
Wagensitzes. — ἀλεές, zu N 408, 
niedergeduckt, zusammenge- 
kauert. — ἐκ zu πλήγη φρένας, 
wie N 394. 

404. ὁ δὲ Patroklos: damit wird 
der 401 mit ὁ δέ begonnene Satz 
wieder aufgenommen, nun aber so, 
dals ὁ δέ in Gegensatz zu ὃ μέν 
402 tritt. 

405. διά mit πεῖρεν bohrte 
durch, sc. ἔγχει vgl. T 479, da- 
von abhängig ὀδόντων αὐτοῦ die 
Zähne desselben. πεέρω steht sonst 
immer mit persönlichem oder sach- 
lichem Acc. [Anhang 

406. δουρὸς How i indem er ihn 
an der Lanze falste: die in 
seinem Munde steckende Lanze 
wird als ein zu ihm gehöriger Teil 
angesehen. — ἄντυγος: zu B 262. 
— ὡς ὅτε wie einmal, sc. ἕλκει. 
Zum Vergleich μ 251 δ᾿ 

401. ἱερόν, τὰ ὦ 81, munter, 
rasch. 

408. ϑύραξε, wie & 410. u 254. 
— λίνῳ die Angelschnur. — χαλκῷ 
der Angelhaken. 

409. κεχηνότα offnen Mundes, 
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κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ στόμ᾽ ξωσε᾿ πεσόντα δέ μιν λίπε ϑυμός. 


410 


αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ᾿Ερύλαον ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ 
μέσσην κὰκ κεφαλήν᾽ ἡ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεάσϑη 

ἐν κόρυϑι βριαρῇ᾽ ὁ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ 
κάππεσεν, ἀμφὶ δέ μιν θάνατος χύτο ϑυμοραϊστής. 


αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ᾿Ερύμαντα καὶ Auporepov καὶ ᾿Επάλτην 


415 


Τληπόλεμόν te ΖΔαμαστορίδην Ἐχίον τε Πύριν τε 

Ἰφέα τ᾽ Εὔιππόν τε καὶ ᾿4ργεάδην Πολύμηλον 

πάντας ἐπασσυτέρους πέλασε χϑονὶ πουλυβοτείρῃ. 
Σαρπηδὼν δ᾽ ὡς οὖν ἴδ᾽ ἀμιτροχίτωνας ἑταίρους 


χέρσ᾽ ὕπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμέντας, 


420 


κέκλετ᾽ ἄρ᾽ ἀντιϑέοισι καϑαπτόμενος “Δυκίοισιν᾽ 
αἰδώς, ὦ Δύκιοι. πόσε φεύγετε; νῦν ϑοοὶ Lore‘ 
ἀντήσω γὰρ ἐγὼ τοῦδ᾽ ἀνέρος, ὄφρα δαείω, 

ὅς τις Ode κρατέει καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργεν 


Towag, ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν γούνατ᾽ ἔλυσεν." 


425 


ἡ da, καὶ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶξε. 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν, ἐπεὶ ἴδεν, ἔκϑορε δίφρου. 
οἱ δ᾽, ὥς τ᾽ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες ἀγκυλοχεῖλαι 
πέτρῃ ἐφ᾽ ὑψηλῇ μεγάλα κλάξοντε μάχωνται, 


ὡς οἱ κεκλήγοντες ἐπ’ ἀλλήλοισιν ὄρουσαν. 


da der Speer in demselben steckte: 
wie der Fisch nach der Angel, so 
hatte Thestor gleichsam nach dem 
Speer geschnappt. — δουρὶ φ. zu 
ἕλκε. 

410. κἀδ zu ἔωσε stiels nie- 
der, Aor. nach dem Imperfekt als 
der Abschlufs des dire. — ἐπὶ 
u’: zu Z 43. — λέπε θυμός: zu 


412 = T 387. Vgl. II 878. 
Erstes Hemistich auch T 475. 

413 = 579. Zweites Hemistich 
= II 810. 

414 = 580. Vgl. N 544. 

415. Die hier aufgezählten Troer 
sind nach 419 (ἑταίρους) Lykier. 

418. Vgl. zu Θ 277. 

V. 419—430. Sarpedon tritt 
Patroklos entgegen. 

419. ἀμιτροχίτωνας, nur hier: zu 
4 137, die keine Leibbinde unter 
dem Panzer tragen. 


430 


420 = 452. 

421 = M 408. καϑαπτόμενος ab- 
solut: scheltend. 

422. αἰδώς: zu E 787. — πόσε 
φεύγετε = ξ 199, zu Θ᾽ 94. — νῦν, 
betont im Gegensatz zu der bishe- 
rigen Flucht und begründet 423. 
— ®ool, vgl. 494: zu E 430. 636, 
behende ım Kampf. [Anhang.] 

423. τοῦδ᾽ ἀνέρος dem Mann hier. 

494. 425 = E 175. 176. ὃς τις, 
denn er ist über die Persönlichkeit - 
des Patroklos noch in Zweifel, vgl. 
281. 

426. Vgl. zu Γ 29. 

427. ἔκϑορε δίφρου: zu 398. [An- 
hang.) 

428 = y 302. γαμψώνυχες und 
ἀγκυλοχεῖλαι in der Ilias nur hier. 

430. κεκλήγοντες, parallel dem 
μέγα κλάζοντε, indem die Bedupli- 
kation den Verbalbegriff verstärkt. 
— Zweites Hemistich = & 401. 
— ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν: zu I’ 15. 
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τοὺς δὲ ἰδὼν ἐλέησε Κρόνου πάις ἀγκυλομήτεω, 
Ἥρην δὲ προσέειπε κασιγνήτην ἄλοχόν τε" : 
»ὦ μοι ἐγών, ὅτε μοι Σαρπηδόνα φίλτατον ἀνδρῶν 
μοῖρ᾽ ὑπὸ Πατρόλλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι. 


διχϑὰ δέ μοι κραδίη μέμονε φρεσὶν ὁρμαίνοντε, 


435 


᾿ ἥ μιν ξωὸν ἐόντα μάχης ἄπο δακρυοέδσης 
ϑείω ἀναρπάξας Avuins ἐν πίονι δήμῳ, 
ἡ ἤδη ὑπὸ χερσὶ Μενοιτιάδαο δαμάσσω."“ 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη᾽ 


„alvorars Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦϑον ἔειπες. 


440 


ἄνδρα θνητὸν ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ; 
ἂψ ἐθέλεις ϑανάτοιο δυσηχέος ἐξαναλῦσαι; 
ἔρδ᾽ " ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν ϑεοὶ ἄλλοι. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 


al κε ξὼν πέμψῃς Σαρπηδόνα ὅνδε δόμονδε, 


445 


φράξεο un τις ἔπειτα ϑεῶν ἐθέλῃσι καὶ ἄλλος 


ΟΥ̓, 481 — 461. Unterredung 
zwischen Zeus und Here über 
Sarpedons Schicksal. 


431. Erstes Hemistich: zu ® 350. 
τοὺς Sc. ἐπ᾽ dAA. ὁρούοντας, Objekt 
zu ἰδών. --- ἐλέησε absolut: falste 
Mitleid. — Zweites Hemistich: zu 
B 205. [Anhang.] ᾿ 

432. Vgl. Σ 356. κασιγνήτην ἄλο- 
χόν τε: vgl. 4 ὅ8 ἢ. --- Hier wird 
ohne weiteres die Anwesenheit der 
Here auf dem Ida vorausgesetzt, 
obwohl dieselbe O 79 von dort in 
den Olymp zurückgekehrt war. 


433. ὅτε in ursprünglicher Be- 
deutung: in der Beziehung dals: 
zu P 627. — wol ethischer Dativ. 
— φίλτατον ἀνδρῶν, als Sohn des 
Zeus: Z 198. 

434. ὑπὸ Πατρόκλοιο --- δαμῆναι, 
eine ungewöhnliche Konstruktion: 
zu Γ 486. 
᾿ 488. διχϑα, in der Ilias nur hier, 
statt des gewöhnlichen δέχα, mit 

£uove κραδίη: zwiefach ist mein 

erz bewegt (strebt) d.i. esschwankt 
zwischen zwei Entschlüssen. — g9gs- 
olv ὁρμαίνοντι, wie K 4. 

436. 7 — n indirekte Doppelfrage 
mit dubitativen Konjunktiven. — 
ἅπο fern von. 


487. ϑείω gedehnt aus ϑέω (90). 
— ἀναρπάξας vgl. I 564, von einer 
Entführung durch die Luft, wie Γ' 
880. 


488. δαμάσσω erliegen lassen 
soll. 

439. Vgl. zu 4 581. 

440. Vgl. zu A 562. 

441—443 = X 179—181. 


441. πεπρωμένον αἴσῃ, zu O 209, 
hier: dem Verhängnis hingege- 
ben, verfallen, zum Tode be- 
stimmt. 


442. ἄψ, mit Bezug auf πεπρω- 
μένον: die Schicksalsbestimmung 
gleichsam rückgängig machend. 
— δυσηχέος, meist vom Krieg: zu 
B 686, hier, wie 3 464. X 180, 
vom Tode im tosenden Kampfe. — 
ἐξαναλῦσαι nur hier und X 180, 
wieder lösen aus den Banden 
des Todes, in die er als πάλαι πε- 
πρωμένος αἴσῃ gleichsam schon ge- 
schlagen ist. 

443. Vgl. zu 4 29. 

444. Vgl. zu π 299. 

445. ξών, wie ξώς E 887. Kr. Di. 
22, 10, 3. 

446. un dals nur nicht, als 
Warnung, nach φράξεσθϑαι: zu O 
164. 
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πέμπειν ὃν φίλον υἱὸν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνης" 
. χολλοὶ γὰρ περὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο μάχονται 
υἱέες ἀϑανάτων, τοῖσιν κότον αἰνὸν ἐνήσεις. 


ἀλλ᾽. εἴ τοι φίλος ἐστί, τεὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἦτορ, 


450 


n τοι μέν μιν ἔασον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμένῃ 

χέρσ᾽ ὕπο Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο δαμῆναι" 

αὐτὰρ ἐπὴν δὴ τόν ye Alan ψυχή τε καὶ αἰών, 
πέμπειν μιν Θάνατόν τε φέρειν καὶ νήδυμον Ὕπνον, 


eis ὅ κε δὴ Δυκίης εὐρείης δῆμον ἵκωνται, 


465 


ἔνϑα ἑ ταρχύσουσι κασίγνητοί τε ἔται TE 
τύμβῳ τε στήλῃ re’ τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων."“ 

ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑηδε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν τε. 
αἱματοέσσας δὲ ψιάδας κατέχευεν ἔραξε 


παῖδα φίλον τιμῶν, τόν ol Πάτροκλος ἔμελλεν 


460 


φϑίσειν ἐν Τροίῃ ἐριβώλακι, τηλόϑι πάτρης. 

ol δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
ἔνϑ᾽ ἦ τοι Πάτροκλος ἀγακλειτὸν Θρασύδημον, 
ὅς 6’ ἠὺς ϑεράπων Σαρπηδόνος ἦεν ἄνακτος, 


τὸν βάλε νείαιραν κατὰ γαστέρα, λῦσε δὲ γυῖα" 


447. ἀπό wie 486. 

448. πολλοί zahlreich. --- περὶ 
ἄστυ lokal: daher gilt πολλοὶ υἱέες 
ἀϑανάτων sowohl von Troern, wie 
Achäern, 

449. υἱέες ἀϑανάτων, wie Achilles, 
Aneas, Ialmenos und Askalaphos 
Söhne des Ares B 512, Menesthios 
Sohn des Spercheios II 173 Εἰ, Eu- 
dorose Sohn des Hermes II 179 ff. 
— τοῖσιν bezieht sich auf ἀϑανά- 
τῶν. — κότον ἐνήσεις, 80 nur hier. 


450. Vgl. 2 548. Zweites Hemi-' 


sich = X 169. 

451. ἦ τοι μέν traun zwar: da- 
mit wird der logisch untergeordnete 
Gedanke parataktisch dem folgen- 
den Hauptgedanken vorangestellt: 
zu A 165. 182. 

452 = 420. 

453. λέπῃ ψυχή τε καὶ αἰών: vgl. 
ı 523, zu A 470; Konj. Aor.: zu 
H 31. 

454. πέμπειν μιν entsende ihn, 
mit ausführendem konsekutivem 
Acc. c. Inf.: daß Tod und Schlaf 
ihn forttragen: vgl. 681. ὦ 419. 
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455. εἰς ὁ κε bis dals etwa 
mit Konj. Aor. zu H 31. 
456. 457 = 674. 675. ταρχύσουσι, 


wie noch H 85. — κασίγνητοί re 
ἔται τε, wie Z 239, ο 273. — τύμβῳ 
τε στήλῃ τε: zu u 14. — τό bis 


θανόντων = ὦ 296. Ψ' 9. 

458 = 468. Vgl. zu γχ 492. 

459. αἱματοέσσας ψιάδας (nur hier), 
ähnlich 4 53 ff., eine Vordeutung 
des blutigen Kampfes. 

460. τιμῶν, indem er damit Ehre 
erwies, d. i. um zu ehren. 

461 = 8 86. 


V. 462—507. Sarpedon, von 
Patroklos erlegt, ruft ster- 
bend Glaukos zur Rache auf. 


462. Vgl. zu I'15. Die Erzählung 
kehrt zurück zu 430. 

463. ἦ τοι bereitet das δέ 466 vor. 

464. ϑεράπων d. 1. Wagenlenker. 

465. νείαιραν κατὰ γαστέρα: zu 
E ὅ89. Wenn der Wagenlenker auf 
dem Wagen in den Unterleib ge- 
troffen wird, so konnte die Wagen- 
brüstung nicht sehr hoch sein. 


16. ΙΛΙΑΔΟΣ II, 31 


Σαρπηδὼν δ᾽ αὐτοῖ μὲν ἀπήμβροτε δουρὶ φαεινῷ 
δεύτερος ὁρμηϑείς, ὁ δὲ Πήδασον οὕτασεν ἵππον 
ἔγχεϊ δεξιὸν ὦμον ὁ δ᾽ ἔβραχε ϑυμὸν ἀίσϑων, 

κὰδ᾽ δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐν κονίῃσι μακών, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο ϑυμός. 


τὼ δὲ διαστήτην, κρίκε δὲ ξυγόν, ἡνία δέ σφιν 


470 


σύγχυτ᾽, ἐπεὶ δὴ κεῖτο παρήορος ἐν κονίῃσιν. 
τοῖο μὲν Αὐτομέδων δουρικλυτὸς εὕρετο τέκμωρ᾽ 
σπασδάμενος τανύηκες ἄορ παχέος παρὰ μηροῦ, 
ἀίξας ἀπέκοψε παρήορον, οὐδὲ μάτησεν, 


τὼ δ᾽ ἰθυνϑήτην, ἐν δὲ ῥυτῆρσι τάνυσϑεν᾽ 


475 


τὼ δ᾽ avrıg συνίτην ἔριδος πέρι ϑυμοβόροιο. 

ἔνϑ᾽ αὖ Σαρπηδὼν μὲν ἀπήμβροτε δουρὶ φαεινῷ, 
Πατρόκλου δ᾽ ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν KAUF” ἀκωκὴ 
ἔγχεος, οὐδ᾽ ἔβαλ᾽ αὐτόν᾽ ὁ δ᾽ ὕστερος ὥρνυτο χαλκῷ 


Πάτροκλος" τοῦ δ᾽ οὐχ ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρός, 
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ἀλλ᾽ ἔβαλ᾽, ἔνθ᾽ ἄρα τὸ φρένες ἔρχαται ἀμφ᾽ ἁδινὸν κῆρ. 


466. αὐτοῦ ihn selbst, den Pa- 
troklos, 

467. Erstes Hemistich: vgl. 402, 
δεύτερος zu zweit, an zweiter 
Stelle. — ὁ δέ: zu ν 219. — Πή- 
δασον: 152 fi. — οὕτασεν, abwei- 
chend von dem gewöhnlichen Ge- 
brauch statt ἔβαλε, in allgemeinem 
Sinne verwundete, wie A 40, 
durch Wurf. [Anhang.] 

468. ἔβραχθ, schrie auf, wie 
E 859 vom verwundeten Ares. — 
ϑυμὸν ἀίσϑων, wie T 408: zu O 
252. «lcd nur an diesen beiden 
Stellen. 

469 = x 163. τ 454. 

470. τὼ δέ, die beiden Jochpferde. 
— διαστήτην fuhren (prallten) 
aus einander. — xolixe δὲ bis 
σύγχυτ᾽ parataktischer Folgesatz, 
denn ἐπεὶ δή κτᾷ ist an διαστήτην 
anzuschlielsen. — xg/xe nur hier. 

472. τοῖο, abhängig von τέκμωρ, 
bezeichnet die ganze gefährliche 
Lage. τέκμωρ das gesuchte Ende 
eines bestehenden Zustandes, mit 
εὕρετο machte ausfindig: vgl. 
ὃ 878. 466, zu H 31, ἃ. 1. dem 
setzte ein Ziel. 

473 = x 439. 4 231. Asyndeton 
explicativum. 


474. ἀΐξας, vgl. © 88 φασγάνῳ 
ἀΐσσων: er sprang mit dem (473) 
ezogenen Schwerte herzu. — ἀπ- 
κοψε παρήορον, vgl. Θ 87 ἔπποιο 
παρηορίας ἀπέταμνεν, d.i. er trennte 
dadurch, dals er die das Neben- 
pferd mit den Jochpferden verbin- 
denden Leinen abhieb, jenes von 
diesen. — οὐδὲ μάτησεν = Ψ 610, 
ohne zu fehlen, vgl. 322 οὐδ 
ἀφάμαρτεν. ᾿ 

475. ὑθυνθήτην, Gegensatz zu 
διαστήτην: die infolge des διαστῆ- 
ναι schräg zur Deichsel stehenden 
Pferde wurden gerade gerich- 
tet, so das sie wieder gerade ne- 
ben die Deichsel traten. — ἐν δὲ 
δυτῆρσι τάνυσϑεν: und inner- 
halb der Zügel straff ange- 
zogen, da diese vorher durch den 
Sprung zur Seite zu Boden geris- 
seu und verwirrt waren. dvrne in 
dieser Bedeutung nur hier. 

476. τὼ δέ Sarpedon und Patro- 
klos. — Zweites Hemistich : zu 
H 801. ᾿ 

477. ἔνϑ᾽ αὖ: zu E 1. — Zwei- 
tes Hemistich = 466. 

478—480 = E 16—18. 

481. ἔνϑ᾽ ἄρα te (dahin) wo 
eben: zu x 835. — φρένες ἔρχα- 


92 16. ΙΛΙΑΔΟΣ Π. 


ἤριπε δ᾽ ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν ἢ ἀχερωὶς 

ἠὲ πίτυς βλωϑρή, τήν τ᾽ οὔρεσι τέκτονες ἄνδρες 
ἐξέταμον πελέκεσσι νεήκεσι νήιον εἶναι" 

ὡς ὁ πρόσϑ᾽ ἵππων καὶ δίφρου κεῖτο τανυσϑείς, 485 
βεβρυχώς, κόνιος δεδραγμένος αἰματοέσσης. 

ἠύτε ταῦρον ἔπεφνε λέων ἀγέληφι μετελθών, 

αἴϑωνα μεγάϑυμον, ἐν εἰλιπόδεσσι βόεσσιν, 

ὥλετό τὸ στενάχων ὑπὸ γαμφηλῇσι λέοντος, 


ὡς ὑπὸ Πατρόκλῳ Δυκίων ἀγὸς ἀσπιστάων 


490 


κτεινόμενος μενέαινε, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν Eraipov' 
Γλαῦκε πέπον, πολεμιστὰ μετ᾽ ἀνδράσι, νῦν GE μάλα χρὴ 
αἰχμητήν τ᾽ ἔμεναι καὶ ϑαρσαλέον πολεμιστήν" 

νῦν τοι ἐελδέσθω πόλεμος κακός, εἰ ϑοός ἐσσι. 

πρῶτα μὲν ὄτρυνον Μυκίων ἡγήτορας ἄνδρας, 496 
πάντῃ ἐποιχόμενος, Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσϑαι᾽ 

αὐτὰρ ἔπειτα καὶ αὐτὸς ἐμεῦ περιμάρναο χαλκῷ. 

σοὶ γὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα κατηφείη καὶ ὄνειδος 

ἔσσομαι ἤματα πάντα διαμπερές, εἴ κέ μ᾽ ᾿4χαιοὶ 


τεύχεα συλήσωσι νεῶν ἐν ἀγῶνι πεσόντα. 


ται re. das Zwerchfell gedrängt 
ist, sichschliefst um das dichte 
(von Muskelfasern dicht umschlos- 
sene) Herz: zu ı 801. 516. [An- 
hang. 

482—486 == N 389 —398. 

487. ἀγέληφι, Dativ, zu μετελ- 
ϑών: zu & 182. 

488. αἴϑων, glänzend, von Rin- 
dern noch o 372. 

489. στενάχων stöhnend vor 
Grimm und Wut, dafs er unterliegt, 
vgl. 491 μενέαινε. 

490. ὑπὸ Πατρ. zu κτεινόμενος. 
— Δυκίων ἀγὸς ἀσπιστάων = 541. 
593. 

491. μενέαινε war voll Wut, 
voll Grimm. — φίλον δ᾽ ὀνόμη- 
vev ἑταῖρον: zu K 522. — Den Ver- 
gleichspunkt ergiebt die Gleichung 
ὥλετό TE στενάχων und κτεινόμε- 
νος μενέαινε. [Änhang.| ᾿ 

492. πολεμιστά in prägnantem 
Sinne; tüchtiger Kämpfer, dazu 
steigernd μετ᾽ ἀνδράσι, wie N 461, 
zu ρ 354. — νῦν σὲ μάλα χρή -α 
X 268. | 
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493 = E 602. X 269. 

494. νῦν, mit Nachdruck aufge- 
nommen aus 492. — ἐελδέσθω in 
passiver Bedeutung nur hier: sei 

egehrt, erwünscht, damit kon- 
trastierend κακός: zu Γ 173. II 41. 
— ϑοός: zu 422. 


496. Erstes Hemistich: zu X 167. 
— Σαρπηδόνος der Name mit Nach- 
druck statt des Pronomens ἐμεῦ: 
zu H 75; zum Genetiv vgl. Σ 20 
venvog ἀμφιμάχονται. 


497. Auffallend ist, dafs Sarpe- 
don nicht zu wissen scheint, 
dafs Glaukos an demselben Tage 
(M 387 ff.) durch eine Verwundung 
kampfunfähig gemacht war, vgl. 
unten 509f. 


498. καὶ ἔπειτα auch in der 
Folge, auch später noch: zu ὦ 
432. — κατηφείη καὶ ὄνειδος, wie 
P 5656: zu I’ 51, von einer Per- 
son, wie μήνιμα X 358. 

499. ἤματα πάντα διαμπερές: vgl. 
ὃ. 209. 

500 = Ο 428. νεῶν ἐν ἀγῶνι 


16. ΙΛΙΑΔΟΣ IL. 33 


ἀλλ᾽ ἔχεο κρατερῶς, ὄτρυνε δὲ λαὸν ἅπαντα." 

ὡς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος ϑανάτοιο κάλυψέν 
ὀφθαλμοὺς ῥῖνάς ϑ᾽, ὁ δὲ λὰξ ἐν στήϑεσι βαίνων 
ἐκ χροὸς ἕλκε δόρυ, προτὶ δὲ φρένες αὐτῷ ἕποντο" 


τοῖο δ᾽ ἅμα ψυχήν τε καὶ ἔγχεος ἐξέρυσ᾽ αἰχμήν. 


δ0ὅ 


Μυρμιδόνες δ᾽ αὐτοῦ σχέϑον ἵππους φυσιόωντας, 

ἱεμένους φοβέεσϑαι, ἐπεὶ λίπον ἄρματ᾽ ἀνάκτων. 
Γλαύκῳ δ᾽ αἰνὸν ἄχος γένετο φϑογγῆς ἀίοντι" 

ὠρίνϑη δέ ol NTog, ὅτ᾽ οὐ δύνατο προσαμῦναι. 


χειρὶ δ᾽ ἑλὼν ἐπίεξε βραχίονα᾽ τεῖρε γὰρ αὐτὸν 
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ἕλκος, ὃ δή μιν Τεῦχρος ἐπεσσύμενον βάλεν ἰῷ 
τείχεος ὑψηλοῖο, ἀρὴν ἑτάροισιν ἀμύνων. 
εὐχόμενος δ᾽ ἄρα εἶπεν ἑκηβόλῳ ᾿Απόλλωνι᾽ 
οκλῦϑι, ἄναξ, ὃς που Avaing ἐν πίονι δήμῳ 


εἷς ἢ ἐνὶ Τροίῃ" δύνασαι δὲ σὺ πάντοσ᾽ ἀκούειν 


hier weniger genau als in der Par- 
allelstelle. 

501 = P 559. ἔχεο κρατερῶς 
halte dich stark, halte wacker 
stand: zu A 410. — ὄτρυνε sc. 
κρατερῶς ἔχεσθαι. 

502 = 855. X 361 vgl. E 553. 
τέλος ϑανάτοιο: zu ο 476. 

503. ὀφθαλμοὺς ῥῖνας &’, Acc. des 
besonderen Teils nach μέν, nach der 
vorbergehenden Wendung nur hier, 
zur Andeutung der charakteristi- 
schen Merkmale des Todes: des 
brechenden Auges und der schlaff 
zusammenfallenden Nasenflügel. — 
ὁ δέ (Patroklos) bis βαένων = N 
618, vgl. Z 65. [Anhang.] 

504. ἐκ xeoog aus dem Leibe: 
zu A 237. — προτί Adv. dazu. — 
φρένες das Zwerchfell: vgl. 481. 
— αὐτῷ ihm selbst, dem Speer. 
— ἕποντο gleichzeitig mit ἕλκε, 
dann der Abschlufs beider Hand- 
lungen im Aor. ἐξέρυσε 506. 

505. τοῖο abhängig von ἐξέρυσε. 
— φυχήν: vgl. 5 518 ψυχὴ δὲ κατ᾽ 
οὐταμένην ὠτειλὴν ἔσσυτ᾽ ἐπειγο- 
μένη. 

506. αὐτοῦ daselbst. --- ἔππους 
die des Sarpedon. 

507. ἱεμένους φοβέεσϑαι erklärt 
φυσιόωντας. — λίπον ἄρματ᾽ ἀνά- 
κτῶν = 371. Danach hätten die 

Ameis, Homers Ilias. II. 2. 


515 


Rosse des Sarpedon nach dem Fall 
des Thrasydemos und des Sarpedon 
(ἀνάκτων) sich irgendwie vom Wa- 
gen losgemacht, wovon jedoch nir- 
gend eine Andeutung gegeben ist. 

Υ. 508-529. Glaukos’ Gebet 
zu Apollo und Heilung seiner 
Wunde. 

508. ἄχος γένετ᾽: zu N 417. A 
188. M 392. — φϑογγῆς Stimme, 
vorzugsweise mit Bezug auf die 
Klargfarbe und den Affekt des 
Sprechenden. Übrigens ist schon 
wegen der Verwundung nicht an- 
zunehmen, dals Sarpedon in un- 
mittelbarer Nähe war. [Anhang. 

509. ὅ τ᾽ (ze) = ὅτι re weil. 

510. ἐπίεξε, um sich Erleich- 
terung der Schmerzen zu schaffen. 
— αὐτὸν ihn selbst, im Gegen- 
satz zum Arm. 

511. 6 als Objekt zu βάλεν: zu 
E 795. E 361. — ἐπεσσύμενον mit 
τείχεος: zu M 388. 

512. ἀρὴν ἑτάροισιν ἀμύνων: vgl. 
M 334. ἀμύνων de conatu. 

514. ποὺ wohl. — Zweites He- 
mistich = 437. 

515. δύνασαι δέ, mit Nachdruck 
vorangestellt im Gegensatz zu den 
im vorhergehenden Relativsatz ent- 
haltenen Vermutungen: jedenfalls 
vermagst du: zu ß 33. — πάντοσ 
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16. ΙΛΙΑΔΟΣ Π. 


ἀνέρι κηδομένῳ, ὡς νῦν ἐμὲ κῆδος χάνει. 
ἕλκος μὲν γὰρ ἔχω τόδε καρτερόν, ἀμφὶ δέ μοι χεὶρ 
ὀξείῃς ὀδύνῃσιν ἐλήλαται, οὐδέ μοι αἷμα 
τερσῆναι δύναται, βαρύϑει δέ μοι ὦμος ὑπ᾽ αὐτοῦ" 
ἔγχος δ᾽ οὐ δύναμαι σχεῖν ἔμπεδον, οὐδὲ μάχεσϑαι 620 
ἐλθὼν δυσμενέεσσιν. ἀνὴρ δ᾽ ὥριστος ὄλωλεν, 
Σαρπηδὼν Διὸς υἱἷός᾽ ὁ δ᾽ οὐδ᾽ οὗ παιδὸς ἀμύνει. 
ἀλλὰ σύ πέρ μοι, ἄναξ, τόδε καρτερὸν ἕλκος ἄκεσσαι, 
xolumoov δ᾽ ὀδύνας, δὸς δὲ κράτος, ὄφρ᾽ ἑτάροισιν 
κεκλόμενος “υκίοισιν ἐποτρύνω πολεμίξειν, 525 
αὐτός τ᾽ ἀμφὶ νέκυν κατατεϑνηῶτι μάχωμαι." 

ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖβος ᾿ἀπόλλων. 
αὐτίκα παῦσ᾽ ὀδύνας, ἀπὸ δ᾽ ἕλκεος ἀργαλέοιο 
αἶμα μέλαν τέρσηνε, μένος δέ ol ἔμβαλε ϑυμῷ. 


Γλαῦκος δ᾽ ἔγνω ἧσιν ἐνὶ φρεσί, γήϑησέν τε, 


δ80 


ὅττι οἵ ὦκ᾽ ἤκουσε μέγας ϑεὸς εὐξαμένοιο. 


überallhin mit ἀκούειν: zu A 
455. A 21. ἀκούειν mit Dat.: je- 
mandem Gehör geben: vgl.531.2 
885, zu ὃ 767. 

516. ὡς wie bezieht sich nur auf 
ἀνδρὶ κηδομένῳ und macht von die- 
sem allgemeinen Begriff die Anwen- 
dung auf die einzelne Person, wie 
Z 262. 

617. Die erklärende Ausführung 
von ἐμὲ κῆδος ἱκάνει umfalst zwei 
Glieder: ἕλκος μὲν κτέ. bis δυσμε- 
νέεσσιν und ἀνὴρ δ᾽ ὥριστος ὄλω- 
λὲν (621). --- τόδε hier, hinweisend 
auf den Arm. --- καρτερόν mit Nach- 
druck am Schlufs des Gedankens, 
woran sich die folgende Ausführung 
schliefst: zu A 10. — ἀμφέ Adv. 
rings, überall. — χείρ Arm. 

518. ὀδύνῃσιν ἐλήλαται ist von 
Schmerzen durchbohrt, durch- 
drungen: vgl. ὀδύνῃσι πεπαρμένος 
E 399; ὀδύνη δὲ διὰ γροὸς ἦλθ᾽ 
ἀλεγεινή A 898, und βέλος vom 
Schmerz A 269. 

519. βαρύϑει nur hier, statt des 
gewöhnlichen βαρύνεται, erlahmt. 
— ὑπ᾽ αὐτοῦ unter der Wirkung, 
infolge derselben (Wunde). 

520. σχεῖν Aor. richten. — μά- 
χεσϑαι im Verhältnis zu dem Vor- 
hergehenden: überhaupt kämpfen. 


521. ἐλθών, nachdem ich hin- 
gegangen, in den Kampf. — 
δυσμενέεσσιν abhängig von μάχε- 
σϑαι. 

‚522. οὐδέ ne qwidem. --- οὗ den 
eignen. 

623. ἀλλὰ σύ περ, wie A 508, 
aber du doch wenigstens, im 
Gegensatz zu Zeus, der für Sarpe- 
don nichts thut. 

624. κοίμησον: zu ὃ 758. — ἔτά- 
00:09 abhängig von κεκλόμενος. 

526. Vgl. 565. νέκυι κατατεθνηᾶ- 
τι: zu % 6530. Z 71. 

5627 = A 43. 457. 

528. Zweites Hemistich = A 812. 

529. τέρσηνε: dies Transitivum 
τερσαίνω nur hier, mit ἀπὸ ἕλκεος 
prägnant: entfernte das Blut von 
der Wunde, indem er es trocken 
werden liels: vgl. A 267. 

Υ. 630-662. Glaukos ermun- 
tert die Lykier und Troer, 
dann Hektor zum Kampf um 
Sarpedons Leiche, Patroklos 
die Achäer und die beiden 
Α188. 

ὅ80. Vgl. A 888. Θ 446. X 296. 
γγϑησέν te: zu 119. 

581. ὅττι κτέ zu ἔγνω. — ol bei 
ἄκουσε: zu 515. Nach dem Dativ 
ol der Genetiv des Partic. εὐξαμέ- 


16. ΙΑΙΑΔΟΣ II. 35 


πρῶτα μὲν ὥτρυνεν Μυκίων ἡγήτορας ἄνδρας, 
πάντῃ ἐποιχόμενος. Σαρπηδόνος ἀμφιμάχεσθαι" 
αὐτὰρ ἔπειτα μετὰ Τρῶας κίε μακρὰ βιβάσϑων, 


Πουλυδάμαντ᾽ ἔπι Πανϑοΐδην καὶ ἀγήνορα δῖον, 
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βῆ δὲ wer’ Αἰνείαν τε καὶ Ἔχτορα χαλκοχορυστήν. 

ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 

ΜΕκτορ, νῦν δὴ πάγχυ λελασμένος εἰς ἐπικούρων, 

οὗ σέϑεν εἵνεκα τῆλε φίλων καὶ πατρίδος αἴης 

ϑυμὸν ἀποφϑινύϑουσι,. σὺ δ᾽ οὐκ ἐθέλεις ἐπαμύνειν. 540 
κεῖται Σαρπηδὼν Μυκίων ἀγὸς ἀσπιστάων, 

ὃς “υκέην εἴρυτο δίκῃσέ τε καὶ σϑένει ᾧ᾽ 

τὸν δ᾽ ὑπὸ Πατρόκλῳ δάμασ᾽ ἔγχεϊ χάλκεος "Apms. 

ἀλλὰ φίλοι πάρστητε, νεμεσσήϑητε δὲ ϑυμῷ, 


μὴ ἀπὸ τεύχε᾽ ἕλωνται, ἀεικίσσωσι δὲ νεκρὸν 


545 


Μυρμιδόνες, Ζαναῶν κεχολωμένοι, ὅσσοι ὄλοντο, 
τοὺς ἐπὶ νηυσὶ ϑοῇσιν ἐπέφνομεν ἐγχείῃσιν."“ 
ὡς ἔφατο, Τρῶας δὲ κατὰ κρῆϑεν λάβε πένϑος 


ψοιο in selbständiger absoluter Kon- 
struktion hebt das temporale Ver- 
hältnis (ὠκαὴ zur Haupthandlung 
bestimmter hervor: zu £ 157. Ξ 26. 
Kr. Di. 47, 4, 1. 48, 6, 1. 

532. Vgl. 495 ἢ. 

534. μετὰ Τρ. in die Mitte der 
Troer, aber 536 μετά um aufzu- 
suchen; wie in gleicher Bedeutung 


ἔπι 555. — μακρὰ βιβάσϑων: zu 
N 809. 
637 = 5 356. 


538. drfoffenbar. — λελασμένος 
εἴς: zu N 269. 
639. Vgl. zu A 817. 


540. ἀποφϑινύϑουσι transitiv nur 
hier, intransitiv nur E 643. — σὺ 
δ᾽, anaphorisch zu σέϑεν vorange- 
stellt, wodurch dieser adversative 
Satz mit dem vorhergehenden Re- 
lativsatz eng verbunden wird: wäh- 
rend du....: zu Ο 166. I 488. 
— οὐκ ἐθέλεις kannst dich nicht 
entschließen: vgl. Z 523. 

541. κεῖται in nachdrücklicher 
Stellung mit wirkseamem Asynde- 
ton: vgl. E 467. 

542. δίκησι durch Rechtssprü- 
che, Rechtspflege, im Frieden, 


σϑένεϊ im Kriege als Heerführer. 


© die ihm eigne: zu B 164. 

643. ὑπὸ Πατρόκλῳ δάμασ᾽ : zu 
N 484. Ungewöhnlich ist hier bei 
dieser Konstruktion der Zusatz ἔγχεϊ, 
während man erwartet: ὑπὸ II«- 
toonAov — ἔγχεϊ. — χάλκεος Aons: 
zu E 704. [Anhang.] 

544. φίλοι, damit wendet sich 
Glaukos an die troischen Heerführer 
überhaupt. — πάρστητε tretet 
herzu, zu der Leiche Sarpedons. 
— νεμεσσήϑητε δὲ ϑυμῷ vgl. B 
223. P 254. ϑυμῷ: zu O 212, Konj. 
Aor.: ernstliche Entrüstung ergreife 
euch. 


545. un dals nur nicht, selb- 
ständiger Ausdruck der Besorgnis 
zur Motivierung des νεμεσσήθητε, 
vgl. P 254. — ἀεικίσσωσι δὲ we- 
μρόν = T 26. 

646. “αναῶν kausaler Genetiv zu 
κεχολωμένοι. 

547. τοὺς --- ἐπέφνομεν epex- 
egetischer Relativsatz. 

548. κατὰ κρῆϑεν, wie noch A 
588, vom Kopfe herab, von 
oben bis unten, ganz und gar. 
Vgl. κατ᾽ ἄκρης N 712. 

g*+ 


86 16. ΔΙΑΔΟΣ I. 


ἄσχετον, οὐκ ἐπιεικτόν, ἐπεί σφισιν ἕρμα πόληος 


ἔσκε καὶ ἀλλοδαπός περ ἐών᾽ πολέες γὰρ ἄμ’ αὐτῷ 


δδ0 


λαοὶ ἕποντ᾽, ἐν δ᾽ αὐτὸς ἀριστεύεσκε μάχεσθαι. 
βὰν δ᾽ ἰθὺς Δαναῶν λελιημένοι" ἦρχε δ᾽ ἄρα ὄφιν 
Ἕχτωρ χωόμενος Σαρπηδόνος. αὐτὰρ ᾿4χαιοὺς 
ὦρσε Μενοιτιάδεω Πατροκλῆος λάσιον κῆρ. 
Αἴαντε πρώτω προσέφη, μεμαῶτε καὶ αὐτώ" 656 
„Alavrte, νῦν σφῶιν ἀμύνεσϑαι φίλον ἔστω, 
οἷοί περ πάρος ἦτε μετ᾽ ἀνδράσιν, ἢ καὶ ἀρείους. 
κεῖται ἀνὴρ ὃς πρῶτος ἐσήλατο τεῖχος ᾿Δχαιῶν, 
Σαρπηδών ἀλλ᾽ εἴ μιν ἀεικισσαίμεϑ᾽ ἑλόντες, 
τεύχεά τ᾽ ὦμοιιν ἀφελοίμεϑα, καί τιν᾽ ἑταίρων 560 
αὐτοῦ ἀμυνομένων δαμασαίμεϑα νηλέι χαλκῷ." 

ὡς ἔφαϑ᾽., οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀλέξασϑαι μενέαινον. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτέρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας, 
Τρῶες καὶ Avxıoı καὶ Μυρμιδόνες καὶ ᾿Αχαιοί, 
σύμβαλον ἀμφὶ νέκυι κατατεϑνηῶτι μάχεσϑαι δδὅ 
δεινὸν ἀύσαντες᾽ μέγα δ᾽ ἔβραχε τεύχεα φωτῶν. 


549. ἄσχετον, οὐκ ἐπίεικτον τα 
E 892, jenes bezeichnet den Grad: 
überwältigend, dieses die Dauer: 
nicht nachlassend, unabläs- 
sig. — ἕρμα πόληος: vgl. ψ 121. 

550. αὐτῷ ihm selbst, dem An- 
führer. 

551. Erstes Hemistich = B 578, 
zweites Hemistich = II 292, zu 
A 746. ἐν δ᾽ Adv. darunter: zu 
ὃ 6563. 

652. βάν bis λελιημένοι = M 
106. ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν = ὦ 9. 

554. λάσιον κῆρ: τὰ B 851 und 
A 189. 


555 = N 46. πρώτω: die beiden. 


Aias sind trotzdem die einzigen, 
die Patroklos anredet. [Anhang.] 

556. φίλον ἔστω: zu A 372. 

557. οἷοί περ — ἦτε wie be- 
schaffen eben (gerade), d. i. 
ebenso tapfer, wie: das Ganze eine 
prädikative Bestimmung zu dem 

ubjekt in ἀμύνεσθαι, so dals vor 
οἷοί nee das Demonstrativ im Accus. 
(τοίους) stehen würde, daher das 
folgende prädikative Attribut καὶ 
ἀρείους im Acc. 

558. κεῖται ἀνὴρ ὅς = E 467, 


zu 541. — ἀνήρ mit nachfolgender 
Apposition des Namens: zu 4 194. 
— ὅς bis Ayaıav = M 438, wo 
diese Worte mit Recht von Hektor 
gesagt sind, während Sarpedon 
nach M 897 ff. nur eine Brustwehr 
der Mauer herabreifst. 

559. ἀλλ᾽ εἰ mit Optativ: zu X 
111, im engen Anschlufs an das 
den Wunsch vorbereitende κεῖται 
ἀνήρ are. 

560. ὥμοιιν mit verlängerter Ul- 
tima: zu E 13. — τιν᾽ (ἀ) man- 
chen. 

561. αὐτοῦ ihn selbst, Sarpe- 
don, ablat. Genet. abhängig von 
ἀμυνομένων: zu N 700. 

662 = Ο 565. 

V. 8668—643. Kampf um Sar- 
pedons Leiche. 

568. Vgl. zu A 215. 

564. Λύκιοι und Μυρμιδόνες chia- 
stisch gestellt als die hervorragend- 
sten Hülfsvölker gegenüber den 
Troern und Achäern. 

565. Vgl. 526. σύμβαλον, Aor. 11 
act. nur hier intransitiv, mit Inf. 
μάχεσθαι, wie M 377 vgl. Γ' 70. 

566. Erstes Hemistich: zu ἐξ 401. _ 


16. ΙΔΛΙΑΔΟΣ Π. 37 


Ζεὺς δ᾽ ἐπὶ νύκτ᾽ ὀλοὴν τάνυσε κρατερῇ ὑσμίνῃ, 
ὄφρα φέλῳ περὶ παιδὶ μάχης ὀλοὸς πόνος εἴη. 
ὦσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ἑλίκωπας ᾿Δχαιούς" 
βλῆτο γὰρ οὔ τι κάκιστος ἀνὴρ μετὰ Μυρμιδόνεσσιν, 570 
υἱὸς ’Ayaximos μεγαϑύμου, δῖος ᾿ἘἘπειγεύς, 
ὃς 6° ἐν Βουδείῳ ἐὺ ναιομένῳ ἤνασσεν 
τὸ πρίν᾽ ἀτὰρ τότε γ᾽ ἐσϑλον ἀνεψιὸν ἐξεναρίξας 
ἐς Πηλὴ᾽ ἱκέτευσε καὶ ἐς Θέτιν ἀργυρόπεξαν᾽ 


οἵ δ᾽ au’ ᾿Δχιλλῆι ῥηξήνορι πέμπον Ensodaı 


575 


Ἴλιον εἰς ἐύπωλον, ἵνα Τρώεσσι μάχοιτο. 

τόν 6a τόϑ᾽ ἁπτόμενον νέχυος βάλε φαίδιμος "Ertrag 
χερμαδίῳ κεφαλήν᾽ ἡ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεάσϑη 

ἐν κόρυϑι βριαρῇ᾽ ὁ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ 


κάππεσεν, ἀμφὶ δέ μιν ϑάνατος χύτο ϑυμοραϊστής. 


580 


Πατρόκλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἄχος γένετο φϑιμένου Erdpoıo, 
ἴϑυσεν δὲ διὰ προμάχων ἴρηκι ἐοικὼς 

ὠκέι, ὃς τ᾽ ἐφόβησε κολοιούς τε ψῆρᾶς τε. 

ὡς ἰϑὺς Μυχίων, Πατρόκλεις ἱπποκέλευϑε, 


ἔσσυο καὶ Τρώων, κεχύλωσο δὲ κῆρ ἕτάροιο. 


δ8ὅ 


καί 6 ἔβαλε Σϑενέλαον ἸΙθαιμένεος φίλον υἱὸν 

αὐχένα χερμαδίῳ, ῥῆξεν δ᾽ ἀπὸ τοῖο τένοντας. 

χώρησαν δ᾽ ὑπό Te πρόμαχοι καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ. 
᾿ ὅσση δ᾽ αἰγανέης ῥιπὴ ταναοῖο τέτυκται, 


667. Vgl. A 19. ἐπὶ zu τάνυσε 
und ‚davon abhängig ὑσμίνῃ. — 
νύκτ᾽ von einem verdunkelnden 
Nebel, mit 0405» wie A 19, nicht 
stehendes Beiwort der Nacht, hier 
in seiner Bedeutung erklärt durch 
568, wo ö4oog nachdrücklich wie- 
derholt wird. [Anhang.] 

6568. περὶ mit Dativ der Person 
(παιδῶ als Gegenstand des Kampfes 
nur hier, sonst Gen., doch vgl. ε 
hie e 471. — μάχης πόνος nur 


er. 

569 = P 274. 

570. οὔ τι κάκιστος: zu O 11. 

572. Βουδείῳ, dessen Lage nicht 
zu bestimmen ist. 

‚578. τὸ πρίν" ἀτὰρ τότε γ᾽ ---ὃ 618. 
τότε γέ dann im Gegensatz zu 
πρίν: zu ὁ 228. 


674. ἱκέτευσε, in der Ilias nur 


hier, kam als Schutzflehender. 
— Θέτιν: zu A 396. 

576 = A 169. ξ 11." 

577. ἁπτόμενον νέκυος, um ihn 
auf die griechische Seite hinüber- 
zuziehen. 

578--580 = 412 — 414. πρηνὴς 
ἐπὶ νεκρῷ = Ρ 800. 

ὅ81. Vgl. zu 508. φϑιμένου ἑτά- 
g0:0 obje τινος Genetiv zu ἄχος. 

582 —= P 281 und O 237. 

688. ἐφόβησε gnomischer Aor. 


584. Πατρόκλεις ἱπποκέλευθϑε: 
zu 20. 
685. κεχόλωσο δέ begründend. 


686. καί δ᾽ ἔβαλε, nach der Apo- 
strophe 584 Übergang in die Er- 
zählung: vgl. 789. Ρ 681.705. #601- 

688. Vgl. zu 4 506. 

689. 0007 — τέτυκται ἃ. 1. 80 


88 16. ΙΛΙΑΔΟΣ II. 


ἥν ῥά τ᾽ ἀνὴρ ἀφέῃ πειρώμενος ἢ ἐν ἀέϑλῳ 


ὅ90 


ἠὲ καὶ ἐν πολέμῳ, δηίων ὕπο ϑυμοραϊστέων, 
τόσσον ἐχώρησαν Τρῶες, ὥσαντο δ᾽ ᾿Αχαιοί. 
Γλαῦκος δὲ πρῶτος, Μυκίων ἀγὸς ἀσπιστάων, 
ἐτράπετ᾽, ἔχτεινεν δὲ Βαϑυκλῆα μεγάϑυμον, 


Χάλκωνος φίλον υἱόν, ὃς Ελλάδι οἰκέα ναίων 


δ9ὅ 


ὕλβῳ τε πλούτῳ τὸ μετέπρεπε Μυρμιδόνεσσιν. 

τὸν μὲν ἄρα Γλαῦχος στῆϑος μέσον οὕτασε δουρί, 
στρεφϑεὶς ἐξαπίνης, ὅτε μιν κατέμαρπτε διώκων" 
δούπησεν δὲ πεσών. πυκινὸν δ᾽ ἄχος ἔλλαβ᾽ ᾿Δ4χαιούς, 
ὡς ἔπεσ᾽ ἐσθλὸς ἀνήρ. μέγα δὲ Τρῶες κεχάροντο, 600 
στὰν δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἰόντες ἀολλέερ᾽ οὐδ᾽ ἄρ᾽ Ayasol 
ἀλκῆς ἐξελάϑοντο, μένος δ᾽ ἐθὺς φέρον αὐτῶν. 

ἔνϑ᾽ αὖ Μηριόνης Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστήν, 
“αόγονον ϑρασὺν υἱὸν Ὀνήτορος, ὃς Διὸς ἱρεὺς 

Ἰδαίου ἐτέτυκτο, ϑεὸς δ᾽ ὡς τίετο δήμῳ. 605 
τὸν βάλ᾽ ὑπὸ γναϑμοῖο καὶ οὔατος᾽ ὦχα δὲ ϑυμὺς 

ὥχετ᾽ ἀπὸ μελέων, στυγερὸς δ᾽ ἄρα μιν σκότος εἷλεν. 
Αἰνείας δ᾽ ἐπὶ Μηριόνῃ δόρυ χάλκεον ἥκεν᾽ 

ἔλπετο γὰρ τεύξεσθαι ὑπασπίδια προβιβάντος. 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκδον ἔγχος" 610 


weit reicht: vgl. Ο 868, --- ταναοῖο, 
nur bier. 

ı 590. ἥν δὰ welchen nämlich. 
— ἀἐφέῃ, nicht gedehnt: Kr. Di. 38, 
1, 4. — πειρώμενος absolut: sich 
versuchend, vgl. O 359 σϑένεος 
πειρώμενος. 

591. δηΐων ὑπὸ ϑυμοραϊστέων = 
Σ 220, eine nähere Bestimmung, 
die nur zu ἐν πολέμῳ gehört, aber 
im Anschlufs an das Verbum ἀφέῃ 

edacht: unter der Einwirkung, be- 
rängt von den Feinden. 

694. ἐτράπετ᾽ wandte sich um 
von der Flucht 588. 592. [Anhang. ] 

595. Ἑλλάδι: zu B 688. — οἰκία 
ναίων: zu ὦ 104. 

596. ὄλβῳ τε πλούτῳ ve —= & 206. 
N 586. 

698. στρεφϑείς nimmt ἐτράπετ᾽ 
594 auf. — ὅτο bie διώκων = E 
65, Zeitbestimmung zu orgepPetsc. 
κατέμαρπτε Impf.: einzuholen im 
Begriff war, Subj. Bathykles. 


599. πυκινὸν ἄχος: vgl. 1 88 πυ- 
κινὸν ἀχεύων. 

600. ὡς kausal dafs: zu II 17. 
[Anhang. ] | 

601. στὰν sie traten, nachdem 
sie sich von der Flucht umgewandt 


hatten: 594. — ἀμφ᾽ αὐτόν um 
ihn selbst, um Glaukos als die 
Hauptperson. 


602. ἐξελάϑοντο: zu γ 224. — 
μένος δ᾽ ἰθὺς φέρον αὐτῶν: E 506 
μένος χειρῶν ἰϑὺς φέρον. 

608, ὄνϑ᾽ αὖ: zu Ε 1.— Τρώων 
bis κορυστήν = 4 457. @ 256. 

604. ὅς bezieht sich auf Ὀνή- 
τορος. 

606. Vgl. E 18. Ἰδαίου: zu I' 
276. — ϑεός bis δήμῳ: zu & 206. 

606. 607 = N 671. 672. 

609. ὑπασπέδια προβιβάντος 
N 807, zu N 168. [Anhang.] 

610—613 = P 526-529. 

610. Vgl. zu N 184. 


16. ΙΔΙΑΔΟΣ II. 39 


πρόσσω γὰρ κατέκυψε, τὸ δ᾽ ἐξόπιϑεν δόρυ μακρὸν 
οὔδει ἐνισκίμφϑη, ἐπὶ δ᾽ οὐρίαχος πελεμίχϑη 
ἔγχεος ἔνϑα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίδε μένος ὄβριμος "Aong. 
[αἰχμὴ δ᾽ Alveiao κραδαινομένη κατὰ γαίης 


ᾧχετ᾽, ἐπεί ρ᾽ ἅλιον στιβαρῆς ἀπὸ χειρὸς ὄρουσεν. 


615 


Αἰνείας δ᾽ ἄρα ϑυμὸν ἐχώσατο, φώνησέν Ts’ 
Μηριόνη, τάχα κέν σὲ καὶ ὀρχηστήν περ ἐόντα 


ἔγχος ἐμὸν κατέπαυσε διαμπερές, εἴ σ᾽ ἔβαλόν περ." 


« 


τὸν δ᾽ αὖ Μηριόνης δουρικλυτὸς ἀντίον ηὔδα" 


„Alvsia, χαλεπόν δὲ καὶ ἴφϑιμόν περ ἐόντα 


620 


πάντων ἀνθρώπων σβέδσσαι μένος, ὅς κέ σευ ἄντα 
ἔλϑῃ ἀμυνόμενος" ϑνητὸς δέ νυ καὶ σὺ τέτυξαι. 
ei καὶ ἐγώ δε βάλοιμι τυχὼν μέσον ὑξέι χαλκῷ, 
αἷψά κε καὶ κρατερός περ ἐὼν καὶ χερσὶ πεποιϑὼς 


εὖχος ἐμοὶ δοίης, ψυχὴν δ᾽ "Audı κλυτοπώλῳ."“ 


625 


ὡς φάτο, τὸν δ᾽ ἐνένιπε Μενοιτίου ἄλκιμος vlög' 
"Μηριόνη, τί σὺ ταῦτα καὶ ἐσθλὸς ἐὼν ἀγορεύεις; 
ὦ πέπον, οὔ τοι Τρῶες ὀνειδείοις ἐπέεσσιν 


611. κατακύπτω nur hier und 
P 627. 

612. οὔδει ἐνισκίμῳφϑη wurde in 
den Erdboden gebohrt, indem die 
Kraft des Wurfes noch wirksam 
gedacht wird: u H 145. — ἐπί 
Adv. dazu, nach. — οὐρέαχος πε- 
λεμίχθη: zu N 443, zitterte. 

613. Vgl. zu N 444. 

614. 615 = N 504. 505. Die bei- 
den in den besten Handschriften 
fehlenden Verse enthalten nur eine 
Wiederholung des eben Erzählten. 

616. ϑυμὸν ἐχώσατο: vgl. T 29. 

617. ὀρχηστήν, prägnant ge- 
schickter Tänzer, mit verächt- 
lichem Nebenbegriff: zu 2 261, 
vgl. M 386 f. II 745 ff.: eine höb- 
nende Verspottung der geschickten 
Bewegungen des Meriones 611, wo- 
durch er den Speer vermied, nach 
den Alten zugleich mit Anspielung 
auf den in Kreta, der Heimat des 
δέκ τ, üblichen Ἦ αἴοηϊδησ(πυῤ- 

ἔχη). 

618. κατέπαυσε mit κέν würde 
zur Ruhe gebracht, den Gar- 
aus gemacht haben, mit dem 


nachdrücklich an das Ende des 
Gedankens gestellten διαμπερές (πὰ 
zwar) für immer. — el mit περ 
wenn nur. 


619 = N 254. 
620. Zweites Hemistich: zu M 410. 


621. σβέσσαι μένος, nur hier: zu 
I 678. — ὅς κε, nach πάντων distri- 
butiv: zu y 3556, mit Konj. ἔλθῃ: 
zu A 554. [Anhang.] 

622. vo mit Ironie opinor, denk’ 
ich, wohl. Zum Gedanken & 568, 


623. εἰ — βάλοιμι bedingender 
Wunschsatz. — καὶ ἐγώ auch ich, 
mit Bezug auf 618. — τυχών steht 
für sich, glücklich. — μέσον 
attributiv zu σέ, d. i. mitten in 
den Leib: zu v 306. 

625. Vgl. zu E 664. 

627. καὶ bis ἀγορεύεις = ἡ 381, 
zu A 131. 

628. οὐ mit Nachdruck voran- 
gestellt, mit τοι: keineswegs 
traun, gehört zu ὀνειδείοις ἐπ., 
Dativ des Mittels, als ob ein Passiv 
folgen sollte; wir: auf Schmäh- 


worte hin. 


40 16. ΙΛΙΑΔΟΣ II. 


νεκροῦ χωρήσουσι᾽ πάρος τινὰ γαῖα καϑέξει. 


ἐν γὰρ χερσὶ τέλος πολέμου, ἐπέων δ᾽ ἐνὶ βουλῇ᾽ 


630 


τῷ οὗ τι yon μῦϑον ὀφέλλειν, ἀλλὰ uaysodaı.“ 

ὡς εἰπὼν ὁ μὲν ἦρχ᾽, ὁ δ᾽ ἅμ᾽ ἔσπετο ἰσίϑεος φώς. 
τῶν δ᾽, ὥς τε δρυτόμων ἀνδρῶν ὀρυμαγδὸς ὀρώρῃ 
οὔρεος ἐν βήσσῃς᾽ Enadsv δέ τε γίγνετ᾽ ἀκουή᾽ 


ὡς τῶν ὥρνυτο δοῦπος ἀπὸ χϑονὸς ἐυρνοδείης 


635 


χαλκοῦ re ῥινοῦ τε βοῶν τ᾽ ἐυποιητάων, 
νυσσομένων ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν. 
οὐδ᾽ ἂν ἔτι φράδμων περ ἀνὴρ Σαρπηδόνα δῖον 
ἔγνω, ἐπεὶ βελέεσσι καὶ αἵματι καὶ κονίῃσιν 


ἐκ κεφαλῆς εἴλυτο διαμπερὲς ἐς πόδας ἄκρους. 


640 


ol δ᾽ αἰεὶ περὶ νεκρὸν ὁμίλεον, ὡς ὅτε μυῖαι 
σταϑμῷ ἔνι βρομέωσι περιγλαγέας κατὰ πέλλας 


629. νεκροῦ, dem des Sarpedon, 
ablativ. Gen. zu χωρήσουσι. Kr. Di. 
47, 13, 4. — magos bis καϑέξει: 
zu ν 427 und B 699. πάρος, Adv. 
zuvor, ehe die Troer auf blofse 
Schmähworte hin weichen werden, 
nähert sich der Bedeutung von viel- 
mehr: zu 4 29. — τινὰ manchen 
von uns. 

630. τέλος πολέμου, zu Γ 291. 
T 101, das Ziel des Krieges, 
hier das was den Ausschlag giebt, 
die Entscheidung. — ἐπέων sc. 
τέλος (vgl. μύϑου τέλος: zu II 88. 
I 56) d. i. die Entscheidung, die 
durch Worte gegeben wird — fin- 
det statt bei einer Beratung, eine 
veränderte Wendung statt der dem 
ersten Gliede entsprechenden: ἐν 
ἐπέεσσι δὲ τέλος βουλῆς. 


631. τῷ --- χρή: zu 9 417. -- 
μυὖϑον ὀφέλλειν ἃ. i. viele Worte 
machen: zu B 420. 

632 = A 472. O 559. Hier ist 
der Sinn: beide drangen wieder 
vor. [Anhang] 

.683. τῶν δ᾽, von beiden Parteien, 
dem Vergleich vorangestellt: zu B 
459, aufgenommen durch τῶν 688. 
-- δρυτόμων ἀνδρῶν abl. Genet. ab- 
hängig ven ὀρώρῃ, Konj. im Ver- 
gleich nach ὥς re: zu B 475. 

684. Erstes Hemistich: zu A 87. 


— ἔἕκαϑεν von fern her mit yiyver’ 


ἀκουή findet ein Hören statt 
d. i. vernimmt man dasselbe, wo- 
bei sich der Dichter auf den Stand- 
punkt des Hörenden stellt, zu B 456, 
umgekehrt τηλόσε — ἔκλυε ποιμήν 
4 455, zu II δ1ῦ. --- ἀκουή in der 
Ilias nur hier. 

635. ἀπὸ χϑονὸς εὐρυοδείης in 
der llias nur hier, = y 453. x 149. 


636. Die folgenden appositiven 
Genetive geben nach τῶν 635 die 
besondern Gegenstände an, welche 
vorzugsweise das Getöse erregen. 
— 04x00 te ῥινοῦ τε als den Haupt- 
bestandteilen der Rüstung. — Bow»: 
zu H 238. 


637 = 326, zu N 147. νυσσό- 
μένων. bezogen auf τῶν 635: reci- 


prokes Med 

638. οὐδέ mit ἔτι und nicht 
mehr. — φράδμων, nur hier, 
scharfsichtig. 


639. ἔγνω mit ἄν als Potentialis 
der Ver tgangenheit. 

640. ἐκ κεφαλῆς mit ἐς πόδας: 
vgl. 3 8δ8, zu ὃ 160. --- διαμπερές: 
zu N 547. 96. 

641. ol δὲ von beiden Parteien. 
— ὁμίλεον tummelten sich im 
Kampfe, mit περὶ: zu ὦ 19. — ὡς 
ὅτε wieeinmal. --- μυῖαι: zu Β 469. 

642. βρομέωσι, περιγλαγέας und 
πέλλας nur hier. — κατὰ πέλλας an 
den Gefälsen umher. 


16. ΙΛΙΑΔΔΟΣ IL ᾿ 41 


ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ, ὅτε τε γλάγος ἄγγεα δεύει" 
ὡς ἄρα τοὶ περὶ νεκρὸν OwlAsov. οὐδέ ποτε Ζεὺς 


τρέψεν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμίνης 0008 φαεινώ, 


645 


ἀλλὰ κατ᾽ αὐτοὺς αἰὲν ὅρα, καὶ φράξετο ϑυμῷ, 
πολλὰ μάλ᾽ ἀμφὶ φόνῳ Πατρόκλου μερμηρίξων, 
ἢ ἤδη καὶ κξῖνον ἐνὶ "κρατερῇ ὑσμένῃ 

αὐτοῦ ἐπ᾽ ἀντιϑέῳ Σαρπηδόνι φαίδιμος Ἕκτωρ 


χαλκῷ δῃώσῃ, ἀπό τ᾿ ὥμων τεύχε᾽ ἕληται, 


650 


ἡ ἔτι καὶ πλεόνεσσιν ὀφέλλειεν πόνον αἰπύν. 
ὧδε δέ οἵ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι, 
ὄφρ᾽ ἠὺς ϑεράπων Πηληιάδεω ’Ayılnos 

ἐξαῦτις Τρώάς τε καὶ “Ἕκτορα χαλκοκορυστὴν 


ὥσαιτο προτὶ ἄστυ, πολέων δ᾽ ἀπὸ ϑυμὸν ἕλοιτο. 


655 


Ἕχτορι δὲ πρωτίστῳ ἀνάλκιδα ϑυμὸν ἐνῆκεν᾽ 

ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβὰς φύγαδ᾽ ἔτραπε, κέκλετο δ᾽ ἄλλους 
Τρῶας φευγέμεναι" γνῶ γὰρ Ζ]ιὸς ἱρὰ τάλαντα. 

ἔνϑ᾽ οὐδ᾽ ἴφϑιμοι Avxıoı μένον, ἀλλὰ φόβηϑεν- 


643 = B 471. 

V. 644 — 6656. Entscheidung 
durch Zeus. Hektor flieht, 
mit ihm die Troerund Lykier. 

644. ἄρα also, 641 aufnehmend. 
Vergleichspunkt, ist die unablässige 
Bewegung. — οὐδέ ποτε, seit O 6ff. 
Zeus ist noch immer auf dem Ida. 

645., Vgl, N ὃ. 

646. κατ᾽ αὐτούς, auf sie sel- 
ber, die Kämpfenden. 


647. πολλὰ μάλ᾽ zu μερμηρέξων 
vgl. α 427. v 10. — ἀμφὶ φόνῳ 
inbetreff der Tötung. 


648. 7 — ἦ (651) utrum — an, 
indirekte Doppelfrage. — ἤδη be- 
reits, sofort. — καὶ κεῖνον auch 
den "Patroklos, wie den: Sarpedon 
(Fatroklos getötet hatte). 


649, αὐτοῦ daselbst, erklärt 
durch ἐπ᾽ ἀντ. Σαρπ. auf dem (Leibe 
des) Sarp.: zu A 261, wie II 661. 


. 6608. δηώσῃ, Con. dubitativ, nach 
Aorist im Haupteatze: zu B 4. Da- 
gegen im zweiten Gliede der Frage 
der Optativ ὀφέλλειεν : ähnlicher 
Wechsel des Modus: & 808, zu I 
245. — ὀφέλλειεν aus ὀφελσειεν 
durch Assimilation, wie ß 334, mit 


πόνον: zu B 420; Subjekt Patro- 
klos, vgl. 655. [Anhang.] 

682. Vgl. zu ὁ 204. 

653. ὄφρα, nach der vorhergehen- 
den Formel ungewöhnlich, Absichts- 

tikel wie nach den Verben des 

erlangens: zu 1 4665. 

654. ἐξαῦτις von neuem,aber- 
mals, mit Bezug auf 3948. 

658. Vgl. zu E 691 und 673. πο- 
λέων mit Synizesis. 

656. πρωτέστῳ, wie dieser 562 
auch zuerst von der Flucht sich ge- 
wendet hatte. — ἀναάλκιδα ϑυμόν, 
wie noch 355, mit ἐνῆκεν: zu 
A 638. 

657. ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβάς = X 

899 vgl. γ 488. — φύγαδ᾽ Ergame: 
Θ 157 und 257 mit (μώνυχας) In- 
zoug. — κέκλετο mit Acc. c. Inf.: 
zu τ 418. 
658. Διὸς ἰφὰ τάλαντα, vgl. Θ 
69ff. T 223, ein sinnliches Bild für 
die Entscheidung deix Zeus. Die 
plötzlich ihn ergreifende Furcht war 
ihm ein Beweis der Einwirkung 
des Zeus, daher er auch die andern 
Troer auffordert zu fliehen. [An- 
hang.] 

659. οὐδέ he quidem. 
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πάντες, ἐπεὶ βασιλῆα ἴδον βεβλαμμένον ἦτορ 


660 


κείμενον ἐν νεκύων ἀγύρει᾽ moAdss γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ 
κάππεσον, εὖτ᾽ ἔριδα κρατερὴν ἐτάνυσσε Κρονίων. 
οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾿ ὥμοιιν Σαρπηδόνος ἔντε᾽ ἕλοντο 
χάλκεα μαρμαίροντα. τὰ μὲν κοίλας ἐπὶ νῆας 


δῶκε φέρειν ἑτάροισι Μενοιτίσυ ἄλκιμος υἱός. 


665 


καὶ τότ᾽ ᾿“πόλλωνα προσέφη νεφεληγερέτα Zeug‘ 

„ei δ᾽ ἄγε νῦν, φίλε Φοῖβε, κελαινεφὲς αἷμα κάϑηρον 
ἐλθὼν ἐκ βελέων Σαρπηδόνα, καί μιν ἔπειτα. 

πολλὸν ἀποπρὸ φέρων λοῦσον ποταμοῖο ῥοῇσιν 


χρῖσόν τ᾿ ἀμβροσίῃ, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ἔσσον, 


670 


πέμπε δέ μὲν πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φέρεσϑαι, 
Ὕπνῳ καὶ Θανάτῳ διδυμάοσιν, οἵ ῥά μὲν ὦκα 
ϑήσουσ᾽ ἐν Μυχίης δὐρδίης πέονι δήμῳ, 

ἔνϑα ἑ ταρχύσουσι κασίγνητοί τὸ ἔται τε 


τύμβῳ τὸ στήλῃ Te’ τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων."“ 


675 


ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἄρα πατρὸς. ἀνηκούστησεν ᾿Δπόλλων. 


660, βασιλῆα Sarpedon. --- βεβλαμ- 
μένον ἦτορ, am Leben geschk- 
digt, vereinzelte Wendung in dem 
Sinne: des Lebens beraubt, dem 
folgenden κεέμονον untergeordnet. 

661. ἐν νεκύων ἀγύρει vgl. O118, 
ἀγύρει: zu y 31. — ἐπ᾿ αὐτῷ auf 
ihm selbst, auf seinem Leibe, zu 
649. 

662. ἔριδα κρατερὴν ἐτάνυσσε: zu 
A 886. κρατερήν proleptisch — prä- 
dikativ: zu = 889. 

663. οἵ δέ, Patroklos und die 
Seinen. 

664. Vgl. Σ 181. τὰ μέν, demon- 
strativ. 


V. 666—688. Apolloe Für- 
sorge für Sarpedons Leiche. 


666 = O 220. Auch bier wird 
die Anwesenheit Apollos auf dem 
Ida (677) ohne weiteres vorausge- 
setzt: zu 482. [ Anhang. ] 

667. εἰ δ᾽ ἄγε im Eingange der 
Rede wie Z 376. u 112. ψ 35, wo- 
bei das δέ ebenso steht, wie im 
Eingang bei lebhaften Fragen. — 
φίλε, vgl. A 86 διέφιλον: 80 wird 
nur Apollo vonZeus angeredet, weil 
er mit demselben in engster Ver- 


bindung steht. — κάθηρον mit dop- 
peltem Accus. nach Analogie der 
Verba des Wegnehmens, zu £ 224: 
Σ 345. K 573. Kr. Di. 46, 18. 


668. ἐλθὼν ἐκ βελέων, vgl. 678 
ἐκ βελέων ἀείρας, nachdem du 
aus dem Bereich der Ge- 
schosse gekommen, mit dem 
Toten. ἐκ: τὰ 1 184. Ξ 180. Θ 218. 


669. ἀποπρό als Adv. nur hier 
und 679, als Präposition nur H 334. 
— ποταμοῖο des Skamander. Es 
wird hier also eine zweifache Rei- 
nigung unterschieden, eine ober- 
flächlichere und eine sorgfältigere, 
von jener ist unten bei der Aus- 
führung nicht weiter die Rede. 


670. ἀμβροσίῃ, hier als Salböl 
gedacht, vgl. Ψ 186f., welches 
den Leichnam vor der Verwesung 
schützen soll, wie T 38: zu ὃ 445. 
— περὶ bis 20009 = ὦ 59, zu ἡ 268. 


671. πέμπε δέ μιν und entsende 
ihn, dazu πομποῖσιν ἅμα κρ. — 
φέρεσθαι Inf. des Zweckes: dals sie 
ihn mit sich tragen, vgl. 454. 

672. διδυμάοσιν: zu ἃ 281. 

674 f. u 4665, 

676 = O 286. 
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βῆ δὲ κατ᾽ ᾿Ιδαίων ἐρέων ἐς φύλοπιν αἰνήν, 
αὐτίκα δ᾽ ἐκ βελέων Σαρπηδόνα δῖον ἀείρας, 
πολλὸν ἀποπρὸ φέρων, λοῦσεν ποταμοῖο ῥοῇσιν 


χρῖσέν τ᾿ ἀμβροσίῃ, περὶ δ᾽ ἄμβροτα εἵματα ξασεν, 


680 


πέμπε δέ μὲν πομποῖσιν ἅμα κραιπνοῖσι φέρεσθαι, 

Ὕπνῳ καὶ Θανάτῳ διδυμάοσιν, οἵ ῥά μιν ὦκα 

κάτϑεσαν ἐν Δυκέης supsing πίονι δήμῳ. 
Πάτροκλος δ᾽ ἵπποισι καὶ ᾿Δυτομέδοντι κελεύσας 


Τρῶας καὶ Δυκίους μετεκέαϑε, καὶ μέγ᾽ ἀάσϑη. 


685 


νήπιος᾽ εἰ δὲ ἔπος Πηληιάδαο φύλαξεν, 

ἡ τ᾽ ἂν ὑπέχφυγε κῆρα κακὴν μέλανος ϑανάτοιο. 
ἀλλ᾽ αἰεί τε Διὸς κρείσσων νόος ἠέ περ ἀνδρῶν" 
[ὅς τὸ καὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ καὶ ἀφείλετο νίκην 


ῥηιδίως, ὁτὲ δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνει μαχέσασϑαι Ἵ 


690 


ὅς οἷ καὶ τότε ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἀνῆκεν. 

ἔνϑα τίνα πρῶτον, τίνα δ᾽ ὕστατον ἐξενάριξας, 
Πατρόκλεις, ὅτε δή δὲ ϑεοὶ ϑανατόνδε κάλεσσαν; 
Adonstov μὲν πρῶτα καὶ Αὐτόνοον καὶ Ἔχεκλον 
καὶ Πέριμον Μεγάδην καὶ ᾿Επίστορα καὶ Μελάνιππον, 695 
αὐτὰρ ἔπειτ᾽ Ἔλασον καὶ Μούλιον ἠδὲ Πυλάρτην. 
τοὺς ἕλεν" ol δ᾽ ἄλλοι φύγαδε μνώοντο ἕκαστος. 


677. βὴ bis ὀρέων — Ο 237. 

678. Vgl. 668. 

679 — 683 --- 669 —73. 

V. 684—697. Patroklos’ ver- 
hängnisvoller Entschlufs und 
weitere Thaten. 

684. κελεύσας: er giebt dem Au- 
tomedon den Befehl mit dem Wagen 
zu folgen, während er zu Fuls vor- 
dringt. [Anhang.] 

685. καὶ μέγ᾽ ἀάσϑη = ὃ 503, 
vgl. I 537, und verfiel (damit) 
einer argen Verblendung. 

686. νήπιος: zu B 873. — ἔπος 
Π. ἀ. 1. „den ‚Auftrag: 87 fl. 

687. ἦ τ᾽ ἄν traun immerhin 
wohl, zu α 288. — μέλανος ϑανά- 
zoo: zu μ 92. 

688 = P 176. νόος Wille — 
ἠῤῤ περ als eben. 

689. 690 = P 177. 178. ἀφείλετο 
der gnomische Aor. neben dem Prä- 
sens, in der Parallelstelle passender, 
weil dort der allgemeine Gedanke 


aus der eigenen Erfahrung des 
Redenden unmittelbar abstrabiert 
ist. — ὁτὲ δ᾽ indefinites Adv., wie 
A 568 im Gegensatz zu dem Vor- 
hergehenden, ein ander Mal. — 
αὐτὸς selbst, hebt die Identität 
des Subjekts bei entgegengesetzten 
Handlungen hervor, wir: dann 
wieder, zu τ 482. O 725. — Die 
beiden hier im Zusammenhange un- 
passenden Verse 689f. fehlen in den 
besten Handschriften. 

691. καὶ τότε, Anwendung des 
allgemeinen «le! 688 auf den be- 
sondern Fall. — ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσ- 
σιν ἀνῆκεν: zu ο 150. 

692. Vgl. zu E 708. 

698. ϑεοί bis κάλεσσαν == X 297. 
θεοί hier an Stelle von Zeus 688. 

694—696. Zur Gliederung der fol- 
genden Aufzählung vgl. @ 274—16. 
A 301—3. M 191-193. "4ögnarov: 
zu Z 87. 

697. φύγαϑε μνώοντο dachten 
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ἔνϑα κεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἷες ’Ayaıov 
Πατρόκλου ὑπὸ χερσέ᾽ περιπρὸ γὰρ ἔγχεϊ ϑύῦεν᾽ 


εἰ μὴ ᾿“πόλλων Φοῖβος ἐυδμήτου ἐπὶ πύργου 


100 


ἔστη, τῷ ὀλοὰ φρονέων, Τρώεσσι δ᾽ ἀρήγων. 

τρὶς μὲν ἐπ᾿ ἀγκῶνος βὴ τείχεος ὑψηλοῖο 
Πάτροκλος, τρὶς δ᾽ αὐτὸν ἀπεστυφέλιξεν ᾿ἡπόλλων, 
χείρεσσ᾽ ἀϑανάτῃσι φαεινὴν ἀσπίδα νύσσων. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος, 


705 


δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 
»»χάξεο, διογενὲς Πατρόκλεις. οὔ νύ τοι αἶσα 

σῷ ὑπὸ δουρὶ πόλιν πέρθαι Τρώων ἀγερώχων, 
οὐδ᾽ ὑπ᾽ ᾿Δχιλλῆος, ὃς περ σέο πολλὸν ἀμείνων." 


ὡς φάτο, Πάτροκλος δ᾽ ἀνεχάξετο πολλὸν ὀπίσσω, 


710 


μῆνιν ἀλευάμενος ἑκατηβόλου AnoAAmvos. 

Ἕκτωρ δ᾽ ἐν Σκαιῇσι πύλῃς ἔχε μώνυχας ἵππους" 
δέζε γάρ, ἠὲ μάχοιτο κατὰ κλόνον αὖτις ἐλάσσας, 
N λαοὺς ἐς τεῖχος ὁμοκλήσειεν ἀλῆναι. 


ταῦτ᾽ ἄρα ol φρονέοντι παρίστατο Φοῖβος ᾿πόλλων, 


715 


ἀνέρι εἰσάμενος αἰξηῷ TE κρατερῷ τε, 


auf Flucht: vgl. φόβον δ᾽ ἀγόρευε 
E 252, sonst μνάομαι mit Genetiv. 


Υ͂Ψ. 698— 711. Patroklos’ An- 
sturm gegen die Mauer Tro- 
jas, von Apollo zurückge- 
wiesen. 


698 = ὦ 544. [Anhang.] 

699 = A 180. Πατρ. ὑπὸ γερσί, 
hier sehr auffallend bei aktiver Kon- 
struktion und nur daraus zu erklä- 
ren, dals der vorhergehende Ge- 
danke in der Form Τροίη ἥλω vor- 
schwebte. 

700. Erstes Hemistich, = ᾧ 545, 
zweites: zu M 154. “πύργου, den 
Turm über dem skäischen Thore: 
zu I' 149. 

702. , τρὶς μὲν — τοὶς δέ: zu Ε 486. 
— ἐπ’ ἀγκῶνος βῆ setzte er den 
Fufs auf den Vorsprung der 
Mauer, da wosie an den Turm (700) 
stiels. 

708. Vgl. E437. αὐτόν ihn sel- 
ber, selbigen, mit Bezug auf das 
702 von ihm Gesagte. — ἀπεστυφέ- 
Aıdev, nur hier und Σ᾿ 158: 


705. 706. Vgl. zu E 438. 439. 

707. χάξεο, wie E 440. — οὔ νυ 
keineswegs wohl (ironisch). 

708. zeedaı Aor. II med. ohne 
Bindevokal aus περϑ-σϑαι, in pas- 
siver Bedeutung. — ἀγερώχων un- 
gestüm: zu A 286. 

709. οὐδ᾽ „steigernd: ja nicht 
einmal. — ὅς περ welcher doch, 
bis ἀμείνων = Η 114. © 107. 

710. Vgl. E 448. 

711 = Ε 444. 


V. 712—730. Apollo ermun- 
tert Hektor, den Kampf gegen 
Patroklos aufzunehmen und 
schreckt die Achäer. 


712. ἔχε ἵππους hielt die Rosse, 
mit den Rossen. 

118. δίξε, nur hier. — ἠὲ --ἡ 
ubrum — an. — μάχοιτο weiter 
kämpfte. — κατὰ κλόνον zu ἐλασ- 
σας: SC. ἵππους. 

714. ἐς τεῖχος zu ἀλῆναι: vgl. 
X 12, zu E 823. — ὁμοχλάω mit 
Acc. c. Inf. nur hier, mit Inf. 
ω 173. 


16. ΛΙΑΔΟΣ IL ᾿ 45 


Asia, ὃς μήτρως ἦν Ἕχτορος ἱπποδάμοιο, 
αὐτοκασίγνητος Ἑκάβης. υἱὸς δὲ Ζύμαντος, 
ῦς Φρυγίῃ vaisoxe bong ἔπι Σαγγαρίοιο. 


τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη 4ιὸς υἱὸς ᾿4πόλλων᾽" 


120 


9 κτορ, τίπτε μάχης ἀποπαύεαι; οὐδέ τί σε χρή. 
aid’, ὅσον ἥσσων εἰμί, τόσον σέο φέρτερος sinv' 
τῷ κε τάχα στυγερῶς πολέμου ἀπερωήσειας. 

ἀλλ᾽ ἄγε Πατρόκλῳ ἔφεπε κρατερώνυχας ἵππους, 


αἴ κέν πώς μὲν ἕλῃς, δώῃ δέ τοι εὖχος ᾿ἡπόλλων.“, 


725 


ὡς εἰπὼν ὃ μὲν αὕὗτις ἔβη ϑεὸς ἂμ πόνον ἀνδρῶν, 
Κεβριόνῃ δ᾽ ἐκέλευσε δαΐφρονι φαίδιμος “Ἔχτωρ 
ἵππους ἐς πόλεμον πεπληγέμεν. αὐτὰρ ᾿“πόλλων 
δίσεϑ᾽ ὅμιλον ἐών, ἐν δὲ κλόνον ᾿Δργείοισιν 


ἧκε κακόν, Τρωσὶν δὲ καὶ Ἕκτορι κῦδος Oneker. 


180 


Ἕκτωρ δ᾽ ἄλλους μὲν Δαναοὺς Eu οὐδ᾽ ἐνάριξεν, 
αὐτὰρ ὁ Πατρόκλῳ ἔφεπε κρατερώνυχας ἵππους. 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωθεν ἀφ᾽ ἵππων ἄλτο χαμᾶξε 
σκαιῇ ἔγχος ἔχων᾽ ἑτέρηφι δὲ λάξετο πέτρον 


μάρμαρον ὀκριόενϑ'᾽, ὅν ol περὶ χεὶρ ἐκάλυψεν. 


111. ᾿ἀσίῳ, verschieden von dem 
Hyrtakiden Asios: B 837. 


719. Vgl. zu B 862. 
720 = P 326. 685. T 82. 


721. οὐδέ τί σε χρή, zu δ 492, 
keineswegs doch ziemtes dir, 
86. ἀποπαύεσϑαι. 


722. ὅσον Acc. desNeutrum beim 

Komparativ: Kr. Di. 48, 15, 7. — 
ἥσσων und φέρτερος von physischer 
Stärke. 
7123. τῷ bis στυγερῶς = ῳ 374. 
ῳ 28; das Adv. στυγερῶς nur an 
diesen drei Stellen. τάχα in der 
Drohung verbunden mit στυγερῶς, 
auf grausige Weise d. i. zu 
schwerem Unheil, weist auf die 
Folge seiner gegenwärtigen (&xo- 
zavecı) Handlung: dann würde es 
dir bald zu schwerem Unheil ge- 
reichen, dafs du jetzt vom Kampfe 
gelassen hast, d. i. ich würde dich 
es schwer bülsen lassen: zu @ 869 
und zum Optativ Aor. x 78. — 
ἀπερωέω nur hier. Zur ganzen 
Drohung vgl. O 849 fl. 


135 


724. ἔφεπε κρατερώνυχας ἵππους 
= 732, vgl. E 829. ἐφέπω, wie 
noch 2 826, transitiv: treibe an 
gegen. 

725. Vgl. zu H 81. 

726. Vgl. zu N 239. αὖτις setzt 
voraus, dals er auch vorher sich im 
Kampfgewühl befand, während er 
doch nach 700 auf dem Turm am 
skäischen Thor stand. Vgl. zu 698. 

727. Κεβριόνῃ Hektors Wagen- 
lenker: © 318. [Anhang.] 

128. πεπληγέμεν prägnant: zu 
B 264. 

730 = Ο 327. 


V, 731—776. Hektor und Pa- 
troklos im Kampf; letzterer 
erlegt Kebriones; Kampf um 
dessen Leiche. 


133. Vgl. zu Γ 29. 

734. σκαιῇ: zu A 501. [Anhang.] 

735. Erstes Hemistich = ı 499. 
M 380. — ὅν gedehnt vor dem ur- 
sprünglichen σοι. — 
ἐκάλυψεν umhüllte d. 1. umspan- 
nen konnte. 


περὶ mit ᾿ 
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ἧκε δ᾽ ἐρεισάμενος, οὐδὲ δὴν χάξετο φωτός, 
οὐδ᾽ ἁλίωσδε βέλος. βάλε δ᾽ Ἕκτορος ἡνιοχῆα 
Κεβριόνην, νόϑον υἱὸν ἀγακλῆος Πριάμοιο, 
ἵππων ἡνί᾽ ἔχοντα, μετώπιον ὀξέι λᾶι. 


ἀμφοτέρας δ᾽ ὀφρῦς σύνελεν Aldos, οὐδέ ol ἔσχεν 


740 


ὀστέον, ὀφθαλμοὶ ÖL χαμαὶ πέδον ἐν κονίῃσιν 
αὐτοῦ πρόσϑε ποδῶν᾽ ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς 
κάππεσ᾽ ἀπ᾽ εὐεργέος δέφρου, λέπε δ᾽ ὀστέα ϑυμός. 
τὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προσέφης, Πατρόκλεις ἱππεῦ" 


»»ὦ πόποι, ἡ μάλ᾽ ἐλαφρὸς ἀνήρ, ὡς ῥεῖα κυβιστᾷ. 


745 


ei δή που καὶ πόντῳ ἐν ἰχϑυόεντι γένοιτο, 
πολλοὺς ἂν κορέσειεν ἀνὴρ ὅδε τήϑεα διφῶν, 
νηὸς ἀποϑρώσχων, εἰ καὶ δυσπέμφελος εἴη, 
ὡς νῦν ἐν πεδίῳ ἐξ ἵππων ῥεῖα κυβιστᾷ. 


ἡ ῥα καὶ ἐν Τρώεσσι κυβιστητῆρες ἔασιν." 


750 


ὡς εἰπὼν ἐπὶ Κεβριόνῃ ἥρωι βεβήκει 


736. ἐρεισάμενος: zu Μ 457. — 


οὐδέ, mit gedehnter Endsilbe vor 


dem ursprünglichen dfn», mit γά- 
ξετο φωτός: und nicht lange liels 
er ab von dem Manne (Hektor), d. 
1. er ging ihm sofort (mit dem Stein) 
zu Leibe — ein parataktischer Zu- 
satz zum vorhergehenden: ohne mit 
dem Angriff lange auf sich warten 
zu lassen. 

737. ἁλίωσξ, in der Ilias nur hier, 
transitiv: warf umsonst, vgl. 
ΟΝ 410 ἅλιον ἀφῆκεν. 

738. ἀγακλῆος aus ἀγακλέε(σ)ος. 

739. Erstes Hemistich: zu Θ 121, 
zweites: vgl. A 95. μετώπιον Ad- 
jektiv zu ἡνιογῆα: zwischen den 
Augen d. i. in der Gegend der 
Nasenwurzel. 

740. ovvelsv raffte zusammen, 
zerquetschte. — οἵ ἔσχεν hielt 
ihm (Kebriones) aus, widerstand. 

741. χαμαί bis κονέῃσιν = E 588. 

742. Erstes Hemistich = y 4, vgl. 
T 441, zweites = M 385. u 413. 
αὐτοῦ daselbst, mit der näheren 
Erklärung πρόσϑε ποδῶν. 

743. Vgl. zu M 886. 

744. Vgl. 2 649 und z 19. 

745. ὦ πόποι ἦ μάλα, wie p 102. 
— ὡς κτέ selbständiger Ausruf, der 


das vorhergehende Urteil motiviert: 
wie gewandt er sich kopfüber 
schwingt. Der Sarkasmus der 
Worte beruht darauf, dafs Patro- 
klos den unfreiwilligen Sturz als 
eine willkürliche Handlung und 
Ausfluls der Gewandtheit hinstellt. 


[Anhang.) 
746. εἰ δή που vgl. ο 484, ge- 
setzt gar etwa. — καὶ πόντῳ 


auch im Meere, mit Bezug auf ἐν 
πεδίῳ 149. 

7147. τήϑεα διφῶν, beide Worte 
nur hier. Die Austern nicht als 
Delikatesse, sondern als Notspeise: 
zu ὃ 368, daher κορέσειεν: könnte 
den Hunger stillen; es sind 
Schiffer gedacht, welche verschla- 
gen auf hoher See treiben und 
durch die Not gezwungen werden, 
zu solcher Nahrung ihre Zuflucht 
zu nehmen. 

148. νηὸς ἀποθρώσκων, iteradio, 
dem διφῶν untergeordnet. — einuf 
gesetzt auch. δυσπέμφεολος nur 
hier, Subjekt πόντος. 

749. ὡς νῦν κτὲ ‚begründender 
Vergleichssatz. 

750. 7 δα traun also, 

161. βεβήκει, Plusgpf. von der 
unverzüglich eintretenden Hand- 
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οἶμα λέοντος ἔχων, ὅς τε σταϑμοὺς κεραΐξων 
ἔβλητο πρὸς στῆϑος, En τέ μιν ὥλεσεν ἀλκή᾽ 
ὡς ἐπὶ Κεβριόνῃ, Πατρόκλεις, ἄλσο μεμαώς. 


Ἕχτωρ δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ἀφ᾽ ἵππων ἄλτο χαμᾶζε. 


755 


τὼ περὶ Κεβριόναο λέονθ᾽ ὡς δηρινϑήτην, 
ὦ τ᾽ ὄρεος κορυφῇσι περὶ κταμένης ἐλάφοιο, 
ἄμφω πεινάοντε, μέγα φρονέοντε μάχεσϑον. 
τ , ’ ὦ 3 - 

ὡς περὶ Κεβριόναο δύω μήστωρες ἀυτῆς, 


Παάτροκλός re Μενοιτιάδης καὶ φαίδιμος Ἔχτωρ, 


760 


ἵεντ᾽ ἀλλήλων ταμέεξιν χρόα νηλέι χαλκῷ. 

Ἕκτωρ μὲν κεφαλῆφιν ἐπεὶ λάβεν, οὐχὶ uhr ὁ 
Πάτροκλος δ᾽ ἑτέρωϑεν ἔχεν ποδός. ol δὲ δὴ ἄλλοι 
Τρῶες καὶ Aavaol σύναγον κρατερὴν ὑσμίνην. 

ὡς δ᾽ Εὐρός τε Νότος τ᾽ ἐριδαένετον ἀλλήλοιιν 166 
οὔρεος ἐν βήσσῃς βαϑέην πελεμιξέμεν ὕλην, 


lung. Er will sich der Leiche und 
der Rüstung des Kebriones be- 
mächtigen. 

752. olua λέοντος ἔχων͵ vgl. © 
252: οἶμα impetus, die stürmische 
Bewegung, mit der das Raubtier 
auf seine Beute losschielst, also: 
wie ein Löwe darauf losschiefsend. 
— σταϑμοὺς κεραΐξζων: zu E 5657. 
[Anhang.] 

753. ἔβλητο bezeichnet hier die 
dem οἶμα ἔχων vorausgehende Hand- 
lung: das Losschiefsen auf den Geg- 
ner ist die Folge der Verwundung. 
— πρὸς στῆϑος: zu 4 108. — ξή 
τέ uw κτέ ein selbständiger Zusatz 
aulser der vorhergehenden Kon- 
struktion, in welchem der Aorıst 
ὥλεσε gnomisch steht. ἕή die 
eigene. Vgl. zu M 46. 

754. μεμαώς mit auffallender 
Länge der Paenultima: zu B 818. 
Vergleichspunkt ist die stürmische 
Bewegung als Wirkung des Kampf- 
eifers (μεμαώς). Die Verwundung 
des Löwen motiviert nur seinen 
zornigen Angriff, auch seine schliels- 
liche Vernichtungist kein für Patro- 
klos geltender Zug. 

755. Vgl. zu Γ' 39. 

756. δηρινϑήτην Aor.: begannen 
den Kampf. 

757. κταμένης in Perfektbedeu- 


tung: der Hirsch ist nicht von den 
Löwen selbst erlegt, sondern von 
Jägern, und um den tot vorgefun- 
denen erhebt sich der Kampf: zu 
T' 23. 

758. πεινάοντε kausal, μέγα φρο- 
veovıe, zu A 825, modal zu μάχε- 
σϑον. 

T59ff. δύω μήστωρες ἀὐτῆς, τὰ 
4 828 und I' 116, mit Nachdruck 
statt der einfachen Aufnahme des 
Subjekts zo aus 756, sowie die voll- 
ständige Benennung der beiden Hel- 
den in 760, zu ehrender Auszeich- 
nung derselben beim Beginn dieses 
bedeutsamen Kampfes. Dadurch ist 
eine Art Anakoluth veranlalst, indem 
bei περὶ . Κεβριόναο 759 ein ein- 
faches Verbum des Kämpfens vor- 
schwebte, wofür nun aber 761 eine 
bezeichnendere Wendung eintritt, 
welche die Kampfbegier hervor- 
hebt. 

761 = N 6501. Ä 

162. κεφαλῆφιν = κεφαλῆς, Par- 
titiver Genetiv, gehört zu beiden 
folgenden Verben, daher vorange- 
stellt: zu O 716. Als Objekt ist 
Κεβριόνην zu denken, ebenso zu 
ἔχειν 768. 

763. [Anhang.] 

764 = 5 448. 

765. Vgl. Vergil. Aen. II 416f. 
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φηγόν τε μελίην τε τανυφλοιόν τε κράνειαν, 
αἵ τε πρὸς ἀλλήλας ἔβαλον τανυήκεας. ὄξους 
ἠχῇ ϑεσπεσίῃ, πάταγος δέ τὸ ἀγνυμενάων, 


ὡς Τρῶες καὶ ᾿4χαιοὶ ἐπ᾽ ἀλλήλοισι ϑορόντες 


770 


δήουν, οὐδ᾽ ἕτεροι μνώοντ᾽ ὀλοοῖο φόβοιο. 
πολλὰ δὲ Κεβριόνην ἀμφ᾽ ὀξέα δοῦρα πεπήγει 
lol τὲ πτερόεντες ἀπὸ νευρῆφι ϑορόντες, 
πολλὰ δὲ χερμάδια μεγάλ᾽ ἀσπίδας ἐστυφέλιξαν 
μαρναμένων ἀμφ᾽ αὐτόν. ὁ δ᾽ ἐν στροφάλιγγι κονέης 776 
κεῖτο μέγας μεγαλωστί, λελασμένος ἱπποσυνάων. 

ὄφρα μὲν ἠέλιος μέσον οὐρανὸν ἀμφιβεβήκει, 
τόφρα μάλ᾽ ἀμφοτέρων βέλε᾽ ἥπτετο, πῖπτε δὲ λαόρ᾽ 
ἥμος δ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε, 


καὶ τότε δή ῥ᾽ ὑπὲρ αἷσαν ᾿Δ4χαιοὶ φέρτεροι ἦσαν. 


ἐριδαένετον, wetteifern, mit Inf. 
nur hier. 


767. φηγόν κτέ Appositionen des 
Inbalts, die Singulare kollektiv, wie 
ε 64. — τανύφλοιον, nur hier, lang- 
rindig, dessen Rinde in langen 
Streifen sich ablöst. 


768. ἔβαλον gnomischer Aor. — 
τανυήκεας, sonst nur vom Schwert, 


hier langgestreckt, weit- 


ragend. 

769. ἠχῇ ϑεσπεσίῃ: za M 252. — 
πάταγος δέ τε ἀγνυμενάων 80. ἐστί, 
parataktischer Folgesatz: vgl. N 283. 

770.771 = 470.71. Vergleichs- 
punkt das Getöse beim Zusammen- 
stols. 

772. πολλά zahlreich. — ἀμφ᾽ 
nachgestellte Pr&position, in loka- 
ler Bedeutung. — πεπήγει, bohr- 
ten sichein, sc. ἐν χροΐ vgl. 0316. 

118. Vgl. O 313. 

774. [Anhang.] 

775. μαρναμένων gehört sowohl 
zu χερμάδια, wie zu δοῦρα und lol 
772, denn die ganze Schilderung 
hat den Zweck, das allgemeine 
δήουν 111 zu spezialisieren und die 
eifrige, vielseitige Thätigkeit der 
Kämpfenden zu veranschaulichen. — 
ἀμφ᾽ αὐτόν: um ihn selbst, als 
den Mittelpunkt des Kampfes, lokal, 
wie 772. — ὁ bis κονίης = ὦ 39, 
vgl. ὦ 5083. 


780 


176 = ὠ 40. μέγας μεγαλωστί, 
wie noch Σ᾽ 26, der Zusatz “über 
einen großen Raum hin’ zur Ver- 
anschaulichung: zu H 39. — λελασ- 
μένος Perf. des dauernden Zustan- 
des: der für immer vergessen hat, 
nimmer gedenkend. — [xxoor- 
γνάων, Plural, wie noch 7 307. 


V. 777-828. Sieg der Achöäer. 
Patroklos dringt von neuem 
vor und fällt unter Apollos 
Hülfe durch Euphorbos und 
Hektor. 

777. Vgl. zu Θ 68. [Anhang.] 

778. Vgl. zu Θ 67. 

779 = ı 58. μετενέσσετο hinüber- 
ging, sich neigte: zu u 812. K 252. 
— βουλυτόνδε zum Stierabspan- 
nen, als Bezeichnung des Feier- 
abends: nur an diesen beiden Stel- 
len. Während die Zeitbestimmung 
777 die ganze Zeit umfalst, wo die 
Sonne mitten am Himmel steht d. 
i. den Mittag und die erste Nachmit- 
tagszeit, bezeichnet die hier gege- 
bene den Zeitpunkt, wo die Sonne 
sich abwärts wendet, den Beginn 
der späteren Nachmittagszeit. Beide 
Zeitbestimmungen befinden sich aber 
ineinem unauflösbaren Widerspruch 
mit A 86ff., wo bereits der Eintritt 
des Mittags an eben diesem Schlacht- 
tage berichtet ist. 

780. ὑπὲρ αἷσαν͵ zu Z 487, vgl. 
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ἐκ μὲν Κεβριόνην βελέων ἥρωα ἔρυσσαν 

Τρώων ἐξ ἐνοπῆς, καὶ ἀπ’ ὥμων τεύχε᾽ ἕλοντο, 
Πάτροκλος δὲ Τρωσὶ κακὰ φρονέων ἐνόρουσεν. 
τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε ϑοῷ ἀτάλαντος "Apnı, 


σμερδαλέα ἰάχων, τρὶς δ᾽ ἐννέα φῶτας ἔπεφνεν. 


785 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος, 
ἔνϑ᾽ ἄρα τοι, Πάτροκλε, φάνη βιότοιο τελευτή" 
ἤντετο γάρ τοι Φοῖβος ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 

δεινός. ὁ μὲν τὸν ἰόντα κατὰ κλόνον οὐχ Evondev' 


ἠέρι γὰρ πολλῇ κεκαλυμμένος ἀντεβόλησεν" 


190 


στὴ δ᾽ ὄπιϑε, πλῆξεν δὲ μετάφρενον εὐρέε T’ ὥμω 
χειρὶ καταπρηνεῖ, στρεφεδίνηϑεν δέ ol ὄσσε. 

[τοῦ δ᾽ ἀπὸ μὲν κρατὸς κυνέην βάλε Φοῖβος ᾿4πόλλων᾽ 
ἡ δὲ κυλινδομένη καναχὴν ἔχε ποσσὶν ὑφ᾽ ἵππων 


αὐλώπις τρυφάλεια, μιάνϑησαν δὲ ἔϑειραι 


795 


αἵματι καὶ κονίῃσι. πάρος yes μὲν οὐ ϑέμις ἦεν 
ἱππόκομον πήληκα μιαίνεσθαι κονίῃσιν, 

ἀλλ᾽ ἀνδρὸς ϑείοιο κάρη χαρίεν τε μέτωπον 
ῥύετ᾽, ᾿Αχιλλῆος᾽ τότε δὲ Ζεὺς Ἕχτορι δῶκεν 


P 321, wo hinzugefügt wird κάρτεϊ 
καὶ σϑένεϊ σφετέρῳ: das Geschick 
ἃ. 1. Zeus ‘Wille hatte ihnen bereits 
die Niederlage bestimmt, der sie 
sich aber durch ihre gesteigerte 
Tapferkeit noch entzogen, doch nur 
für den Augenblick, denn sofort 
(181 8.) vollzieht sich Zeus’ Wille. 
— φέρτεροι überlegen. 

181. ἐκ zu βελέων, 782 näher be- 
stimmt Τρώων ἐξ ἐνοπῆς. 

782. Erstes Hemistich = P 714, 
zweites = H 122. 

783. κακὰ bis ἐνόρουσεν == K 486. 

784. Erstes Hemistich: zu E 436, 
zweites == 215 u. sonst. [Anhang.] 

785. σμερδαλέα ἰάχων: zu E 302. 
χ 81. — τρὶς δ᾽ ἐννέα az, diese 

ewaltigen Thaten zur Verherr- 
ichung des Helden unmittelbar vor 
seinem Tode. 

786. Vgl. zu E 488. 

787. Vgl. zu Ἢ 104. 

789. δεινὸς prädicativ, anmetrisch 
bedentsamer Stelle: als der furcht- 
bare Gott, derihm den Tod brachte. 
— ὁ Patroklos, τὸν Apollon. — 


Ameis, Homers Ilias. II. 2. 


κατὰ κλόνον zu ἰόντα, wie er her- 
anschritt. 

790. ἠέρι — κεκαλυμμένος : vgl. 
ὦ 549. Γ 381. 

791. στὴ δ᾽ ὄπιθε = A197. Ρ 468. 

192. χειρὶ καταπρηνεῖ: zu ν 164. 
— στρεφεδίνηϑεν, nur hier, dreh- 
ten sich im Wirbel, schwindelten, 
parataktischer Folgesatz. 

798. τοῦ abhängig von κρατός: 
zu Ο 125. 4 109. [Anhang.] 

794. navaynv Eye: zu 105, dazu 
ποσσὶν dp’ ἵππων: vgl. B 784. 

795. αὐλώπις: zu E 182, τρυφά- 


᾿λεια: zu Γ' 372. — ἔθειραι die Rols- 


haare des Helmbusches. 

796. πάρος γε μέν vorher frei- 
lich, so lange Achill selbst den 
Helm trug. — οὐ ϑέμις ἦεν, zu 
ξ 56, war es von den Göttern nicht 
gestattet, vgl. 799. Die Waffen 
Achills waren Göttergeschenke und 
ἄμβροτα, Achill selbst aber der aus- 
gezeichnetste Held: P 194f. 202f. 
und Sohn einer Göttin (θείοιο 798). 

799. Ζεὺς δῶκεν, vgl. P125. 194f. 
200— 208: Zeus gestattete es, ob- 


4 
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N] κεφαλῇ φορέειν, σχεδόϑεν δέ ol ἦεν ὄλεθρος. 


800 


πᾶν δέ ol ἐν χείρεσσιν ἄγη δολιχόσκιον ἔγχος, 

βριϑὺ μέγα στιβαρὸν κεκορυϑμένον᾽ αὐτὰρ ἀπ᾿ ὦμων 
ἀσπὶς σὺν τελαμῶνι χαμαὶ πέδε τερμιόεδσα. 

λῦσε δέ ol ϑώρηκα ἄναξ Διὸς υἱὸς ᾿4πόλλων.]. 

τὸν δ᾽ ἄτη φρένας εἷλε, λύϑεν δ᾽ ὑπὸ φαίδιμα γυῖα, 806 
στῇ δὲ ταφών. ὄπιϑεν δὲ μετάφρενον ὀξέι δουρὶ 

ὥμων μεσσηγὺς σχεδόϑεν βάλε Ζάρδανος ἀνήρ... 
Πανϑοΐδης ᾿Εύφορβος. ὃς ἡλικέην ἐκέκαστο 

ἔγχεϊ 8᾽ ἱπποσύνῃ τε πόδεσσί τε καρπαλίμοισιν᾽ 


καὶ γὰρ δὴ τότε φῶτας ἐξίκοσι βῆσεν ἀφ᾽ ἵππων, 


810 


πρῶτ᾽ ἐλθὼν σὺν ὄχεσφι, διδασκόμενος πολέμοιο" 
ὃς τοι πρῶτος ἐφῆχε βέλος, Πατρόκλεις ἱππεῦ, 


οὐδὲ δαμασσ᾽. 


ὁ μὲν αὖτις ἀνέδραμε, μῖκτο δ᾽ ὁμίλῳ, 


[ἐκ χροὸς ἁρπάξας δορὺ μείλινον, οὐδ᾽ ὑπέμεινεν 


wohl er es nicht billigte (P 205), 


nur im Hinblick auf Hektors bevor- 


stehenden Tod, und das Anlegen von 
Achilles Waffen war für Hektor ge- 
radı:zu das Vorzeichen seines nahen 
Endes, dah:r 800 σγεδόϑεν δέ κτέ 
als begründender Satz. 

801. Vgl. T 367. πᾶν δέ κτεὲ 
schließt nach der Zwischenbemer- 
kung 796 - 800 wieder an 793ff. an. 
ot Patroklos. 

802. Erstes Hemistich: zu 141. -- 
πεκορυϑμένον, sonst mit χαλκῷ: zu 
Γ 18. 

803. τελαμῶνυ: zu B 888. — τερ- 
μιόεσσα, in der Ilias nur hier, zu 
τ 242: mit kunstreich verzier- 
tem Rande. 

804. λῦσε, besonders durch Locke- 
rung der ὀχῆερ: zu 4 132. — Mit 
der hier 793— 804 erzählten völ- 
lıgen Entwaffinung des Patroklos 
durch Apollo ist die Erzählung in 
P, wo nicht nur Euphorbos mit 
Menelaos um die Leiche und die 
Rüstung des Patroklos kämpft, son- 
dern Hektor der Leiche die Waffen 
von Haupt und Schultern nimmt 
(P 125. 205), unvereinbar. Man hat 
in di-ser auch an sich und im Zu- 
sammenhang tbefremdenden Dar- 
stellung. mit Woahrscheinlichkeit 
einen spätern Zusatz erkannt; mit 


793—804 aber sind zugleich 814f. 
und 846 &uszuscheiden. 

805. &rnsinnverwirrende Betäu- 
bung infolge des Schlages. [An- 
hang.] 

806. Erstes Hemistich: zu A 546, 
zweites = T 488. 

807. oyedoden βάλε, vgl. P 600, 
traf aus der Nähe her, durch 
einen Wurf, vgl. ἐφῆκε βέλος 812. 
-- Δάρδανος ἀνήρ, wie B 701. 

808. Πανθοΐδης: zu I' 146. — 
’Evpooßos, als Panthoide Bruder 
des Pulydamas, vgl. P51ff. — ἡλι- 
alnv ἐκέκαστο: zu N 431. ἡλικέη in 
dem Sinne von ὁμηλικέη nur hier. 

809. Erstes Hemistich: zu A 503, 
zweites: vgl. II 342. 

810. καὶ auch zu δὴ τότε, A 1. 
an dem heutigen Schlachttage. — 
βῆσεν ap’ innov: zu E 163. 

811. πρῶτ᾽ ἐλθών, koncessiv zu 
βῆσεν, das Hauptgewicht aber liegt 
auf σὺν ὄχεσφι: er war zum ersten 
Mal als Reisiger i im Kampf erschie- 
nen. — διδασκόμενος erklärt das 
vorhergehende, Partic. präs.: da er 
den Kampf erst noch lernte, noch 
ein Neuling in der Kriegskunst war; 
mit Gen. nur hier, ‚nach Analogie 
von εἰδώς mit Gen.: Kr. Di. 47, 26, 
12. [Anhang .] 

813. ὁ μέν Euphorbos. 


16. TAIAAOE Π. 51 


Πατροκλον γυμνόν περ ἐόντ᾽ ἐν δηιοτῆτι 


815 


Πάτροκλος δὲ ϑεοῦ πληγῇ καὶ δουρὶ δαμασϑεὶς 
ἂψ ἑτάρων εἰς ἔϑνος ἐχάξετο ano” ἀλεείνων. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὡς εἶδεν Πατροκλῆα μεγάϑυμον 

ἂψ ἀναχαξόμενον βεβλημένον ὀξέι χαλκῷ, 


ἀγχίμολόν ῥά οἱ ἦλθε κατὰ στίχας, οὗτα δὲ δουρὶ 


820 


νείατον ἐς κενεῶνα, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν. 
δούπησεν δὲ πεσών, μέγα δ᾽ ἤκαχε λαὸν ᾿Αχαιῶν. 
ὡς δ᾽ ὅτε σὺν ἀκάμαντα λέων ἐβιήσατο χάρμῃ, 
ὦ τ᾽ ὕρεος κορυφῇσι μέγα φρονέοντε μάχεσϑον 


πίδακος ἀμφ᾽ ὀλίγης" ἐθέλουσι δὲ πιέμεν ἄμφω" 


825 


πολλα δέ τ᾿ ἀσϑμαίνοντα λέων ἐδάμασσε βίηφιν᾽ 
ὡς πολέας πεφνόντα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 
Ἕκτωρ Πριαμίδης σχεδὸν ἔγχεϊ ϑυμὸν ἀπηύρα, 
καί οἵ ἐπευχόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


» Πάτροκλ᾽, ἦ που ἔφησϑα πόλιν κεραϊξέμεν ἁμήν, 


816. γυμνόν wehr- und waf- 
fenlos, nach Verlust des Helmes, 
Schildes und Panzers, wie des Spee- 
res. [Anhang. 

816. δουρί des Euphorbos. — δα- 
μασϑείς entkräftet, erschöpft. 

817. Vgl. zu Γ 82. 

819. βεβλημένον Perf. des dauern- 
den Zustandes, dem prädikativ zum 
Objekt gesetzten ἀναχαξόμενον un- 
tergeordnet. | 

820. κατὰ στίχας, τὰ Γ 326,durch 
die Reihen hin. 

821. Erstes Hemistich: zu A 381, 
zweites: zu X 295. 

822. ἤκαχϑδ, koincident mit dov- 
πησε, sonst mit Particip verbun- 
den, vgl. o 857. x 427. 2 223 ϑὰα- 
νὼν ἀκάχησε τοκῆας. 

828. ὡς δ᾽ ὅτε wie einmal, mit 
Ind. Aor: zu T' 88. — σῦν: zu Εὶ 
783. — ἀκάμαντα, Attributdes Ebers 
nur hier, sonst von der Sonne und 
dem Spercheios. [Anhang.] 

824. Erstes Hemistich = 757, 
zweites = 758. Das Präs. μαχε- 
σϑον bezeichnet den dem ἐβιήσατο 
vorhergehenden Kampf in seinem 
Verlauf, wofür dann 826 der Aor. 
ἐδάμασσε (= ἐβιήσατο 823) den Ab- 
schlufs giebt. 


830 


825. πῖδαξ nur hier. — ἀμφί mit 
Gen. nur hier und # 267, sonst mit 
Dat. Kr. Di. 68, 30, 1. — ὀλέγης, 
welche daher für zwei nicht aus- 
reicht. 

826. ἀσϑμαίνοντα, vor Anstren- 
gung beim Kampfe. 

827. πολέας πεφνόντα nebst ἄλ- 


κιμον sind betont, während der Ver- 


gleich am Eber nicht recht entspre- 
chend die Anstrengung und Aus- 
dauer im Kampfe gegen den Löwen 
hervorhebt. 

828. σχεδόν bis ἀπηύρα = T 290. 
Φ 179. 


V. 829 — 867. Zwiegespräch 
zwischen Hektor und dem 
sterbenden Patroklos. 


829 = ὦ 121. 409. οἵ zu ἐπευ- 
χόμενος über ihn frohlockend. 


830. ἦ που gewils wohl. — 
κεραιξέμεν Inf. präs. von einer zu- 
künftigen Handlung, so gefalst, als 
ob er schon in der Ausführung be- 
griffen sei — wie in dem Momente, 
wo er gegen die Mauer anstürmte: 
702 ff. Kr. Spr. 53, 1, 10. Dann 
aber Inf. Fut. ἄξειν 832. [An- 
hang.] 

43 


52 16. TAIAAOZ II. 


Τρωιάδας δὲ γυναῖκας, ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας, 
ἄξειν ἐν νήεσσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, | 
᾿γήπιε᾽ τάων δὲ πρόσϑ᾽ Ἕκτορος ὠκέες ἵπποι 
ποσσὶν ὀρωρέχαται πολεμίξειν᾽ ἔγχεϊ δ᾽ αὐτὸς 


Τρωσὶ φιλοπτολέμοισι μεταπρέπω, ὅ σφιν ἀμύνω 


835 


ἥμαρ ἀναγκαῖον᾽ σὲ δέ τ᾽ ἐνθάδε γῦπερ ἔδονται. 

ἃ δείλ᾽, οὐδέ τοι ἐσθλὸς ἐὼν χραίσμησεν ᾿Αχιλλδύς, 
ὃς πού τοι μάλα πολλὰ μένων ἐπετέλλετ᾽ ἰόντι" 
‚un μοι πρὶν ἑέναι, Πατρόκλεις ἱπποκέλευϑε, 


νῆας ἔπι γλαφυράς, πρὶν Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο 


840 


αἱματόεντα χιτῶνα περὶ στήϑεσσι δαΐξαι." 
ὡς πού σε προσέφη, σοὶ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖϑεν." 

τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προσέφης, Πατρόκλεις ἱπαεῦ" 
»»ἤδη νῦν, Ἔχτορ, μεγάλ᾽ εὔχεο᾽ σοὶ γὰρ ἔδωκεν 
νίκην Ζεὺς Κρονίδης καὶ ᾿ἀπόλλων, οἵ με δάμασσαν 845 
[ῥηιδίως αὐτοὶ γὰρ ax’ ὥμων τεύχε᾽ ἔλοντο.} 
τοιοῦτοι δ᾽ εἴ πέρ μοι ἐείκοσιν ἀντεβόλησαν, 


831. ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας — 
Z 4556. T 193. 

883. τάων δέ, anaphorisch auf- 
nehmend Τρωιάδας δὲ γυναῖκας mit 
adversatiivem δέ, abhängig von 
πρόσϑε: vor diesen aber, d. i. 
zu deren Schutz, vgl. ὦ 587, zu 
πολεμίξειν. — Ἕκτορος der Name 
mit Selbstgefühl statt des Prono- 
mens: zu H 75. 


834. ὀρωρέχαται haben sich mit 
den Fülsen ausgestreckt, Perf. des 
dauernden Zustandes: sind in ge- 
strecktem Lauf: zu N 20 und 
A 26. — πολεμέξειν : auch die Rosse 
haben Anteil am Kampf, sofern 
ihre Schnelligkeit von wesentlicher 
Bedeutung für den Erfolg des Wa- 
genkämpfers ist. — ἔγχεϊ im Ge- 
gensatz zu nooolv, wie αὐτός zu 

en Rossen. 

835. 6 σφιν ἀμύνω nu. av. führt 
für das zweite Glied noch speciell 
aus, was an der Spitze des ersten 
mit τάων πρόσϑε bezeichnet war. 

886. ἦμαρ ἀναγκαῖον, 80 nur hier 
den Tag des, Zwanges, der 
Knechtung, sonst δούλιον ἦμαρ. 
— ἐνθάδε hier, in Troja, hebt 


mit Bezug auf 832 den Verlust der 
Heimkehr hervor: zu x 30. γῦπες 
ἔδονται: zu A 237. 

837. οὐδέ ne quidem, zu Ayıllevg. 
— ἐσθλός, wie T 434, von der 
Kampftüchtigkeit und Stärke. 

838. μόνων zurückbleibend, 
im Gegensatz zu ἰόντι: als du 
auszogst. . 

889. ἰέναι kehre zurück. 

841. αἱματόεντα proleptisch. — 
χιτῶνα bis δαΐξαι = Β 416. — 
περὶ στήθεσσι zu χιτῶνα. 

842. σοί bis πεῖθεν = 4 104. 

843. Vgl. Ο 246. X 337. [An- 
hang.] 

844. ἤδη νῦν, zu κ 472, nun- 
mehr jetzt mit μεγάλ᾽ εὔχεο, 
jubele nur laut, ein koncessiver 
Imperativ, wobei dem Sprechenden 
der erst 862 ausgeführte Gegensatz 
vorschwebt: aber dein Jubel wird 
nicht von langer Dauer sein. 

846. αὐτοί, eigentlich nur Apollo: 
793 ff., doch nicht ohne Zeus’ Zu- 
stimmung. Vgl. zu 804. 

847. τοιοῦτοι δέ im Gegensatz zu 
Zeus und Apollon: solche, wie du 
bist, mit Nachdruck vor δἴ περ ge- 
stellt: zu 9 408. 


16. ΙΛΙΑΔΟΣ II. 58 


πάντες κ᾿ αὐτόθ᾽ ὄλοντο ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμέντες. 
ἀλλά μὲ μοῖρ᾽ ὀλοὴ καὶ Antovg ἔκτανεν υἱός, 


ἀνδρῶν δ᾽ Εὔφορβος᾽ σὺ δέ με τρίτος ἐξεναρίζξεις. 


850 


ἄλλο δέ vos ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 
οὔ ϑην οὐδ᾽ αὐτὸς δηρὸν Ben, ἀλλά τοι ἤδη 
ἄγχι παρέστηκεν ϑάνατος καὶ μοῖρα κραταιή, 
χερσὶ δαμέντ᾽ ᾿4χιλῆος ἀμύμονος Αἰακίδαο." 


T 
ὡς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν᾽ 


δδῦ 


ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεϑέων πταμένη ᾿Διδόσδε βεβήκει, 

ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην. 
τὸν καὶ τεϑνηῶτα προσηύδα φαίδιμος Ἕχτωρ᾽ 

» Πατρόκλεις, τί νύ μοι μαντεύεαι αἰπὺν ὄλεϑρον; 


τίς δ᾽ οἷδ᾽, εἴ x’ ᾿Αχιλεὺς Θέτιδος πάις ἠυκόμοιο. 


860 


φϑήῃ ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσαι:; 
ὡς ἄρα φωνήσας δόρυ χάλκεον ἐξ ὠτειλῆς 
εἴρυσε, λὰξ προσβάς, τὸν δ᾽ ὕπτιον ὦσ᾽ ἀπὸ δουρός. 


848. αὐτόϑι daselbst, wo ich ge- 
fallen bin, auf dieser Stelle. 

849. μοῖρ᾽ oAon hier an Stelle 
von Zeus 845. — ἔκτανεν hat den 
Tod gebracht. 

860. ἀνδρῶν d. i. von Menschen. 
τρίτος, indem Moira und Apollo als 
die Vertreter der göttlichen Macht 
in eine Einheit zusammengefalst 
sind. — ἐξεναρέζεις, Präs., weil der 
Tod woch nicht erfolgt ist. 

85t. Vgl. zum 299. 

862. 
wohl, mit οὐδέ ne quidem. — ϑη- 
oöv bie ἤδη = Ω 181. Pen: zu 
O 194. 


868 = N 182. 

854. δαμέντ᾽ (Ὁ) bezogen auf τοί 
852: indem da bezwungen wirst. 
Indes erwartet man statt dieses 
auffallenden Particips vielmehr den 
Infinitiv der Folge δαμῆναι. — 

rigens wird diese Weissagung 
dem Patroklos, wie die ähnliche 
dem Hektor X 368 ff., in den Mund 
elogt nach dem weitverbreiteten 

lauben, dals Sterbenden ein Blick 
in die sonst den Sterblichen ver- 
hüllte Zukunft gestattet sei. Vergil. 
Aen. X 739 ff. 

855 == 502, X 361. 


θην, zu B 276, nicht. 


856—858 = X 362— 364. 

856. ῥεϑέων, nur hier, X 68 und 
362. — πταμένη mit βεβήκει war 
entflogen, von der unverzüglich 
eintretenden Handlung. 

857. λιποῦσ᾽ begründet γοόωσα. 
— ἀνδροτῆτα zeigt in unerhörter 
Weise die erste Silbe als Kürze 
trotz der drei folgenden Konsonan- 
ten: Mannestum, Manneskraft. 
[Anhang] - 

858. καὶ. τεϑνηῶτα koncessiv. 

869. rl vv wozu nur, was soll 
es, dals. — αἰπὺν jäh, rasch und 
plötzlich eintretend, mit Bezug auf 
853 ἤδη ἄγχι παρέστηκεν θάνατος. 

860. zig δ᾽ old’ εἴ κε: zu β 332. 
Kr. Di. 65, 1, 6. — Θέτιδος πάις 
ἠνκόμοιο == 4 612, bedeutsam: der 
doch der Sohn einer Göttin ist. 


861. Vgl. zu A 488. τυπείς zu 
φϑήῃ: zuvor getroffen wird, ehe 
mich das Verderben trifft. — ὀλέσσαι 
Inf. der Folge. [Anhang.] 

862. δόρυ bis ὠτειλῆς = κ 164. 

863. λὰξ προσβάς: zu E 620. — 
ὕπτιον proleptisch. — ἀπὸ δουρός 
los vom Speer: mit dem Heraus- 
ziehen des Speeres hatte sieh der 
Leib des Patroklös emporgehoben. 


54 16. TAIAAOZ Ρ, 


αὐτίκα δὲ ξὺν δουρὶ μετ᾽ Αὐτομέδοντα βεβήκει, 


ἀντίθεον ϑεράποντα ποδώχεος Alaxldao' 


865 


ἵετο γὰρ βαλέειν. τὸν δ᾽ ἔκφερον ὠκέες ἵπποι 
ἄμβροτοι, οὺς Πηλῆι ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα. 


ΙΛΙΑΔΟΣ P. 


Μενελάου ἀριστεία. 


οὐδ᾽ ἔλαϑ᾽ ᾿Ατρέος υἱὸν ἀρηίφιλον Μενέλαον 
Πάτροκλος Τρώεσσι δαμεὶς ἐν δηιοτῆτι. 
βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ, 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ βαῖν᾽ ὥς τις περὶ πόρτακι μήτηρ 


, ἢ 3 , . 
πρωτοτόκος κινυρή, οὐ πρὶν εἰδυῖα TOxoLo 


a 


ὥς περὶ Πατρόκλῳ βαῖνε ξανϑὸς Μενέλαος. 

πρόσϑε δέ ol δόρυ τ᾽ ἔσχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην, ὁ 
τὸν κτάμεναι μεμαώς, ὅς τις τοῦ γ᾽ ἀντίος ἔλθοι. 

οὐδ᾽ ἄρα Πάνϑου υἱὸς εὐμμελίης ἀμέλησεν 

Πατρόκλοιο πεσόντος ἀμύμονος᾽ ἄγχι δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ 10 
ἔστη, καὶ προσέειπεν ἀρηίφιλον Μενέλαον᾽ 

„Argslön Μενέλαε διοτρεφές, ὄρχαμε λαῶν, 

χάξεο, λεῖπε δὲ νεκρόν, ἔα δ᾽ ἔναρα βροτόεντα. 


864. [Anhang.] 

865. Erstes Hemistich = A 322. 
Zweites = II 168. 

866 == 383. 

867 -α 381. Vgl. Σ 84. 


P 


Die alte Überschrift des Gesanges 
Μενελάου ἀριστεία trifft nur den 
Eingang desselben. Der Gesang 
enthält in engem Anschlufs an den 
vorhergehenden den Kampf um 
Patroklos’ Leiche, bei welchem Aias 
und Menelaos vor allen andern sich 
besonders hervorthun. 

V. 1-60. Menelaos schützt 
Patroklos’ Leiche gegen Eu- 
phorbos underlegtdenselben. 

1. ἔλαθε mit δαμείς: war ent- 
gangen, dals.... [Anhang.] 

3. Vgl. zu 4 496. 


4, Erstes Hemistich = E 299. 
περὶ, dem ἀμφὶ parallel, zu κ 262, 
πόρταξ nur hier. — μήτηρ sc. βαένει. 

5. πρωτοτόκος und κινυρή nur 
hier. — οὐ πρὶν εἰδυῖα τόκοιο nach 
πρωτοτόκπος, um die liebevolle Sorge 
der Mutter für ihr Junges, welche 
den Vergleichspunkt bildet, hervor- 
zuheben. 

7.8 = E 300. 301. 

9. οὐδέ auch nicht, zu Ilar- 
ϑου υἱός. — ἄρα denn nun, wie 
es nach den Umständen zu erwar- 
ten war. — Πάνθου υἷός, Euphor- 
bos: Π 808. — ἀμέλησεν mit der Ne- 
gation in οὐδέ: lielsnicht aufser 
Acht, ἃ, i. er war eifrig darauf 
bedacht, sich des Leichnams und 
der Rüstung zu bemächtigen: 13. 

12. Vgl. zu ὃ 166. 

13. ἔα lafls fahren, d. i. wehre 
mir nicht. Anders O 347. 


17. ΙΛΙΑΔΟΣ P. 55 


οὐ γάρ τις πρότερος Τρώων κλειτῶν τ᾽ ἐπικούρων 
Πάτροκλον βάλε δουρὶ κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην": 15 
τῷ μὲ ἔα κλέος ἐσθλὸν ἐνὶ Τρώεσσιν ἀρέσϑαι" 
μή σε βάλω, ἀπὸ δὲ μελιηδέα ϑυμὸν ἕλωμαι." 

τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη ξανϑὸς Μενέλαος" 
„ZEV πάτερ, οὐ μὲν καλὸν ὑπέρβιον εὐχετάασϑαι. 
οὔτ᾽ οὖν παρδάλιος τόσσον μένος οὔτε λέοντος 20 
οὔτε συὸς κάπρου ὀλοόφρονος, οὗ TE μέγιστος ᾿ 
ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι περὶ σϑένεϊ βλεμεαίνει., 
ὅσσον Πάνϑου υἷες ἐυμμελίαι φρονέουσιν. 
οὐδὲ μὲν οὐδὲ βίη Ὑπερήνορος ἱπποδάμοιο 
ἧς ἥβης ἀπόνηϑ᾽, ὅτε u’ @varo καί μ᾽ ὑπέμεινεν . % 
καί w ἔφατ᾽ ἐν Δαναοῖσιν ἐλέγχιστον πολεμιστὴν 
ἔμμεναι" οὐδέ E φημι πόδεσσί γε οἷσι κιόντα 
εὐφρῆναι ἄλοχόν TE φίλην κεδνούς τε τοκῆας. 
ὥς ϑὴην καὶ σὸν. ἐγὼ λύσω μένος, εἴ κέ μευ ἄντα ᾿ 
στήῃς. ἀλλά σ᾽ ἐγώ γ᾽ ἀναχωρήσαντα κελεύω 80 
ἐς πληϑὺν ἰέναι, μηδ᾽ ἀντίος ἵστασ᾽ ἐμεῖο, 
πρίν τι κακὸν παϑέειν᾽ ῥεχϑὲν δέ τε νήπιος ἔγνω." 


14. Vgl. Π812. πρότερος, als ich. 

16. ἐνὶ Τρώεσσιν: zu 4 9ὅ. 

17. μή σε βάλω, nicht Finalsatz, 
sondern selbständige Drohung: da [s 
nur nicht. — μελιηδέα ϑυμόν: zu 
K 495. 

19. Ζεῦ πάτερ: Menelaos erhebt 
vor Zeus, dem Rächer des Über- 
mutes, gleichsam Klage. — οὐ μὲν 


καλόν wahrlich nicht ziemtes. : 


20. οὖν: zu Θ 7. — Zur Form 
der Vergleiche & 394 ff. — μένος 
das Bewulstsein der Kraft, trotzi- 
ger Mut. 

21. συὸς κάπρου: 
μέγιστος prädikativ. 

22. περὶ Adv. über die Ma- 
fsen, nach μέγιστος eine neue Stei- 
gerung. — σϑένεϊ Pleusailver = 
135, zu © 337, vor Kraft sich 
bläht. [Anhang.] 

23. Il. vies: Pulydamas, Euphor- 
bos, Hyperenor: zu I’ 146. 

24. οὐδὲ μὲν οὐδέ: aber wahr- 
lich nicht, auch die Kraft des 
Hyp. nicht: zu B 703. [Anhang.] 

25. ἥβης: vgl. 86 νέοιο. ---- ὦνατο 


zu E 783. — 


Aor. von ὄνομαι, nur hier. Die Er- 
legung des Hyperenor ist erzählt 
#5 516 ff. ohne Erwähnung dieser 
Vorgänge. 

26. καί μ᾽ ἔφατ᾽ führt u’ ὦνατο 
aus und ist auf den folgenden Ge- 
gensatz οὐδέ ἕ φημι berechnet. — 
οὐδέ ἕ φημι: aber ich ‚glaube 
nicht, ironisch: zu 0.213. — πό- 
δεσσι betont durch γὲ mit οἷσιν auf 


‚seinen eignen Füfsen: Gegen- 


satz: getragen von den Freunden. 
— κιόντα heimkehrend. 

28. Vgl. E 688. εὐφρῆναι er- 
freut habe durch seine Heimkehr: 
H 294, 

30—32 = T 196—198. κελεύω 
ich rate. — ἐς πληϑύν, wie 4360, 
im Gegensatz zu den Vor kämpfern. 
— μηδ᾽ bis ἐμεῖο negatıve Aus- 
führung von κελεύω — ἰέναι, aber 
πρὶν — παϑέειν schlielst sich an 
κελεύω — ἰέναι an in dem drohen- 
den Sinne: ehe es zu spät ist. — 
dere» mit Nachdruck vorangestellt, 
zu I 250, im Gegensatz zu πρὶν — 
παϑέειν: geschehenes (Unglück) d.i. 
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ὡς φάτο, τὸν δ᾽ οὐ πεῖθεν᾽ ἀμειβόμενος δὲ προσηύδα" 
ονῦν μὲν δή, Μενέλαε διοτρεφές, n μάλα τίσεις 
γνωτὸν ἐμόν, τὸν ἔπεφνες, ἐπευχόμενος δ᾽ ἀγοφεύεις, 35 
χήρωσας δὲ γυναῖκα μυχῷ ϑαλάμοιο νέοιο, 
ἀρρητὸν δὲ τοχεῦσι γόον καὶ πόνϑος ἔϑηκας. 
n κέ σφιν δειλοῖσι γόου κατάπαυμα γενοίμην, 
"el κεν ἐγὼ κεφαλήν τε τεὴν καὶ τεύχε᾽ ἐνείκας 
Πάνϑῳ ἐν χείρεσσι βάλω καὶ Φρόντιδι δίῃ. 40 
ἀλλ᾽ οὐ μὰν ἔτι δηρὸν ἀκείρητος πόνος ἔσται 
οὐδέ τ᾽ ἀδήριτος, 7 τ᾽ ἀλκῆς ἥ τε φόβοιο.“ 
ὡς εἰπὼν οὕτησε κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην᾽ 
οὐδ᾽ ἔρρηξεν χαλκός, ἀνεγνάμφϑη δέ ol αἰχμὴ. 
ἀσπίδ᾽ ἔνι κρατερῇ. ὁ δὲ δεύτερος ὥρνυτο χαλκῷ 45 
"Argelöng Μενέλαος, ἐπευξάμενος Aıl πατρί, 
ἂψ δ᾽ ἀναχαζξομένοιο κατὰ στομάχοιο ϑέμεϑλα 
νυύξ᾽, ἐπὶ δ᾽ αὐτὸς ἔρεισε., βαρείῃ χειρὶ πιϑήσας" 


ist das Unglück bereits geschehen, 
dann wird dessen ein Thor inne, 
ein Thor wird erst durch Scha- 
den klug. 

83. Vgl. & 270. zeidev Imper- 
fekt dem φάτο parallel. 

84. νῦν, mit Bezug darauf, dals 
Menelaos sich gerühmt hat, Hy- 
perenor erlegt zu haben. μὲν δή 
fürwahr denn, aufgenommen 
und gesteigert in 7 μάλα. — τίσεις 
yvorov kurs für ποινὴν γνωτοῦ: 
vgl. 4 42. 

85. γνωτὸν Bruder. — ἐπευχό- 
μενος δ᾽ ἀγορεύεις sc. πεφνεῖν, frei 
angeschlossen an den Relativsatz 
in dem Sinne: dich der That noch 
rühmend. Die folgenden dem Re- 
lativsatz ebenfalls parataktisch an- 
geschlossenen, cehiastisch gestellten 
χήρωσας, und ἔϑηκας, führen die 
das ἔπεφνες begleitenden schmerz- 
lichen Wirkungen aus. 

86. μυχῷ 9. 9. zu γυναῖκα. — 
ϑαλάμοιο veoıo des neugebauten 
Ehegemachs, zu B 701. o 241: 
Hyperenor hatte sich also erst vor 
kurzem vermählt. 

‚37T = 8 741. ἄρρητον unsäg- 
lich, in ἢ. nur hier, anders & 466. 
[Anhang.] 


88. κατάπαυμα, nur hier, Be- 


ruhigung, Trost, mit γενέσθαι, 
wie φόως, πῆμα. 

40. Πάνθω und Φρόντιδι, die 
Namen für: Vater und Mutter. 


41. Erstes Hemistich: zu E 8986. 
ἀλλώ: Abbruch des Gesprächs mit 
folgender Ankündigung des Kampfes 
selbst, wobei Euphorbos bereits mit 
dem Speer ausholt: zu H 242. — 
ἀπείρητος passiv: unversucht. — 
πόνος der Kampf. [Anhang.] 


42. &öngırog, nur hier, unaus- 
gefochten. -- 7 τε — ἤ re sei 
68 — sei 68, die Genetive ἀλκῆς 
und φόβοιο sind appositiv von πό- 
vog &abhängig gedacht: als ein 
Kampf sei es der Wehrkraft, sei es 
der Flucht: vgl. A410 7 τ᾽ ἔβλητ᾽ 
ἥ τ᾽ ἔβαλ᾽ ἄλλον. An die Möglich- 
keit, selbst erlegt zu werden, denkt 
Euphorbos nicht, während ihm ἀλκή 
die Möglichkeit, Menelaos zu er- 
legen, mit einschlielst, 

43 == 4484. Zweites Hemistich: 
zu Γ 347. 

44—46 = Γ' 348-350. 

47. ἀναγαξομένοιο Genetiv. absol. 
— στ. θέμεθλα, zu Z 498, die 
Wurzel, d. i. das Ende der 
Kehle. 

48 = 4 236. [ Anhang.) 
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ἀντικρὺ δ᾽ ἁπαλοῖο δι’ αὐχένος ἤλυϑ᾽ ἀκωκή. 

δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε’ En’ αὐτῷ" 50 
αἵματί ol δεύοντο κόμαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι 

πλοχμοί ϑ'᾽,, οὗ χρυσῷ τὸ καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκωντο. 

οἷον δὲ τρέφει ἔρνος ἀνὴρ ἐρυϑηλὲς ἐλαίης | 

χώρῳ ἐν οἰοπόλῳ, ὅϑ᾽ ἅλις ἀναβέβρυχεν ὕδωρ, 

καλὸν τηλεϑάον᾽ τὸ δέ τε πνοιαὶ δονέουσιν δδ 
παντοίων ἀνέμων, καί τὸ βρύει ἄνθϑεϊ λευκῷ" 

ἐλϑὼν δ᾽ ἐξαπίνης ἄνεμος σὺν λαίλαπι πολλῇ 

βόϑρου τ᾽ ἐξέστρεψα καὶ ἐξετάνυσσ᾽ ἐπὶ γαίῃ" 

τοῖον Πάνϑου υἱὸν ἐυμμελίην ᾿Ἐθύφορβον. 

᾿Δτρεΐδης Μενέλαος ἐπεὶ κτάνε, τεύχε᾽ ἐσύλα. 60 
ὡς δ᾽ ὅτε τίς rs λέων ὀρεσίτροφος. ἀλκὶ πεποιϑώς; 
βοσκομένης ἀγέλης βοῦν ἁρπάσῃ, ἥ τις ἀρίστη᾽ 

τῆς δ᾽ ἐξ αὐχέν᾽ ἔαξε λαβὼν κρατεροῖσιν ὀδοῦσιν 
πρῶτον. ἔπειτα δέ δ᾽ αἷμα καὶ ἔγκατα πάντα λαφύσσει 
δῃῶν᾽ ἀμφὶ δὲ τόν γε κύνες τ᾽ ἄνδρες τε νομῆες 65 


49 τ y 16. X 327. 
50. Vgl. zu ὦ 525. 
51. Lebhaftes Asyndeton. — Xa- 


eireooıv kurz für Χαρίτων κόμαις: 


zu A 163. β 121. 

52. πλοχμοί, nur hier, ebenso ἐσφή- 
»ovro: es sind Bänder mit Gold- und 
Silberschmuck zu verstehen, welche 
das Haar zusammenhbielten : zu B872. 

58. ἔρνος: zu & 163. [Anhang.) 

64. Erstes Hemistich = N 473. 
Alleinstehend kann das Reis aus 
dem Boden reiche Nahrung ziehen. 
— ὅϑ᾽ = ὅθι. — ἀναβέβρυχε em- 
porsprudelt, nur hier. 

δύ. καλὸν τηλεϑάον nachträgliche 
prädikative Attribute zu ἔρνος, 
welche das οἷον 53 ausführen. — 
δονέουσιν schütteln, wodurch das 
Reis gekräftigt wird, vgl. &veuoree- 
φές: zu A 256. 

56. παντοίων ἀνέμων: zu B 397. 
— καί τε und auch. — βρύει, nur 
hier. . ᾿ | 

67. Erstes Hemistich: zu O 826. 
σὺν λαίλαπι: vgl. μ 408. 

68. βόθρου, die Grube, in welche 
das Reis eingepflanzt ist. — ἐξ- 
dozgeye, nur hier: der Aorist bringt 
nach dem beschreibenden Präsens 


die in den beschriebenen Zustand 
eintretende momentane Handlung: 
zu A 480. 

59. τοῖον: so war der Sohn des 
P.,als.... Vergleichspunkt ist 
die plötzliche Vernichtung herr- 
licher Jugendkraft. | 

60. ἐπεὶ κτάνε, τ. ἐσύλα: diese 
Ausführung statt κεεῖνε καὶ ἔπειτα 
ἐσύλα eilt über das nächste Mo- 
ment der verglichenen Handlung 
rasch hinweg, um das unmittelbar 
folgende hervorzuheben, welches 
für den sofort (61) anschliefsenden 
neuen Vergleich die Situation giebt, 
vgl. zu 63 ἢ; die gegebene Anord- 
nung bezeichnet die unmittelbare 
Folge der Handlungen: zu O 716. 

Φ 


V.61—113.Hektor, vonApol- 
lo herbeigerufen, stürmt ge- 
gen Menelaos heran, dieser 
weicht zurück. 


61. Vgl. ξ 130. τίς τε: zu Γ' 12. 

63. 64 = A 175. 176. Nach dem 
Aorist ἔαξε, der dem Aor. κτάνε 60 
entspricht, beschreibt das Präsens 
λαφύσσει, entsprechend dem Imper- 
fekt ἐσύλα 60, die dauernde Situas- 
tion. [Anhang.] 
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πολλὰ μαλ᾽ ἰύξζουσιν ἀπόπροϑεν, οὐδ᾽ ἐθέλουσιν 

ἀντίον ἐλϑέμεναι" μάλα γὰρ χλωρὸν δέος αἱρεῖ" 

ὡς τῶν οὔ τινι ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἐτόλμα 

ἀντίον ἐλϑέμεναι Μενελάου κυδαλίμοιο. 

ἔνϑα κε ῥεῖα φέροι κλυτὰ τεύχεα Πανϑοῖδαο το 
᾿Δτρεΐδης, εἰ μή ol ἀγάσσατο Φοῖβος ᾿Δἀπόλλων, 

ὅς ῥά οἵ Ἔκτορ᾽ ἐπῶρσε ϑοῷ ἀτάλαντον "Apnı, 

ἀνέρι εἰσάμενος, Κικόνων ἡγήτορι Μέντῃ" 

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόδντα προσηύδα" 

„Extog, νῦν ol μὲν ὧδε ϑέεις ἀκίχητα διώκων, 75 
ἵππους Αἰακίδαο δαΐφρονος᾽ ol δ᾽ alsysıvol | 

ἀνδράσι γε ϑνητοῖσι δαμήμεναι ἠδ᾽ ὀχέεσθαι, 

ἄλλῳ γ᾽ ἢ ᾿Αἀχιλῆι, τὸν ἀϑανάτη τέκε μήτηρ. 

τόφρα δέ τὸι Μενέλαος ἀρήιος ’Argkog υἱὸς 

Πατρόκλῳ περιβὰς Τρώων τὸν ἄριστον ἔπεφνεν, 80 


Πανϑοΐδην Ἐύφορβον, ἔπαυσε δὲ ϑούριδος ἀλκῆς." 
T \ ς κ, x N ’ 3 - 
ὡς εἰπὼν ὁ μὲν avrıs ἔβη ϑεὸς au πόνον ἀνδρῶν, 

Ἕχτορα δ᾽ αἰνὸν ἄχος πύκασε φρένας ἀμφιμελαίνας. 

πάπτηνεν δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα κατὰ στίχας, αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 

τὸν μὲν ἀπαινύμενον κλυτὰ τεύχεα, τὸν δ᾽ ἐπὶ γαίῃ 
κείμενον᾽ ἔρρει δ᾽ αἷμα κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλήν. 

βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ, 


65. δῃῶν zerfleischend. — 
ἀμφὶ δὲ τόν γε d.i.ihn umkreisend, 
wenn auch aus der Ferne: vgl. 66. 


66. ἐύξουσειν, nur hier und o 162: 
sie schreien, um den Löwen zu 
verscheuchen. Vermöge eines Zeug- 
ma steht dies Verbum auch von 
den bellenden Hunden. — οὐδ᾽ 
ἐθέλουσιν — ἐλθέμεναι, negative 
Ausführung von ἀπόπροθεν: ohne 
zu wagen, vgl. 68 ἐτόλμα. 

°67. χλωρὸν δέος algei: zu ὦ 450. 
algei ergreift sie, immer von 
neuem. 

68. Vgl. Καὶ 232. τῶν, vonjenen, 
den Troern. 


70. φέροι mit κέ Potentialis der 
Vergangenheit, zu E 311. [Anhang.] 
71. ἀγάσσατο milsgönnt hätte, 
das φέρειν. Das Motiv dafür ist 


lediglich das Interesse für die 
Troer. 


72. ῥα denn, 
ἀγάσσατο. 

18. ἀνέρι εἰσάμενος = II 716. 
© 213. Zweites Hemistich: vgl. « 
105. Mevın: zu B 846. 

75. νῦν σὺ μέν: das entsprechende 
Glied folgt 79 τόφρα δέ τοι. — 
ὧδε, 80, wie ich es eben sehe: zu 
K 91. — ἀκέχητα, nur hier, mit διεώ- 
κων sprichwörtlich: unerreich- 
barem nachjagend. 

76—78 = K 402—404. ol δέ ad- 
versativ. 

81 = II 808 und O 250. 

82. Vgl. zu N 239. 

83, Vgl. zu Θ 124 und 4 108. 

84. κατὰ στίχας: zu Γ' 826. 

86. κατ᾽ οὐταμένην ὠτειλήν. τα 
5 δ18. Ä 

87. Vgl. zu 4 495. Dieser Gang 
hat hier den Zweck, die Seinigen 
zum Kampf gegen Menelaos zu 
sammeln: vgl. 96. 107. 


ala Folge des 
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ὀξέα κεκληγώς, φλογὶ εἴκελος Ἡφαίστοιο 

ἀσβέστῳ. οὐδ᾽ υἱὸν λάϑεν ᾿Δτρέος ὀξὺ βοήσας" 

ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽ 90 
»»ὥ μοι ἐγών. εἰ μέν κε λίπω κάτα τεύχεα καλὰ 
Πάτροκλόν 9’, ὃς κεῖται ἐμῆς ἕνεκ᾽ ἐνθάδε τιμῆς, 

μή τίς μοι “αναῶν νεμεσήσεται, ὅς κεν. ἴδηται. 

εἰ δέ κεν ἝἜχτορι μοῦνος ἐὼν καὶ Τρωσὶ μάχωμαι 
αἰδεσϑείς, μή πώς με περιστείωσ᾽ ἕνα πολλοί" 9ὅ 
Τρῶας δ᾽ ἐνθάδε πάντας ἄγει κορυϑαίολος Ἕκτωρ. 

ἀλλὰ τί ἦ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; 

ὁππότ᾽ ἀνὴρ ἐθέλῃ πρὸς δαίμονα φωτὶ μάχεσϑαι, 

ὅν κε ϑεὸς τιμᾷ, τάχα οἵ μέγα πῆμα κυλίσϑη. 


τῷ μ᾽ οὔ τις Ζαναῶν νεμεσήσεται, ὅς κεν ἴδηται ᾿ 
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Ἕχτορι χωρήσαντ᾽, ἐπεὶ ἐκ ϑεόφιν πολεμίέξει. 

εἰ δέ που Aluvsog γε βοὴν ἀγαϑοῖο πυϑοίμην᾽ 

ἄμφω x’ avrıg ἰόντες ἐπιμνησαίμεϑα χάρμης 

“καὶ πρὸς δαίμονά περ, εἴ πως ἐρυσαίμεθα νεκρὸν 
Πηλεΐδῃ ᾿4χιλῆι᾽ κακῶν δέ κε φέρτατον ein.“ 10ὅ 


88. ὀξέα κεκληγώς: zu Β 222. — 

φλογὶ εἴκελος, auch. mit dem Zu- 
satz ἀλκήν, zu N 830, mit Ἡφαί- 
στοιο: zu B 426. 

89. ἀσβέστῳ' οὐδ᾽: Synizesis, zu 
A 880. 

‚0=,4A 408, zu € 298, 

91, κάτα zu λέπω. — τεύχεα des 
Patroklos: vgl. 104 ἢ 

92. τιμῆς: zu A 189. 

93. un τις — νεμεσήσεται (Kon. 
Aor.), vgl. τ 121: dals nur nicht, 
selbständiger Ausdruck der Besorg- 


nis, Nachsatz, wie 95. — zig ı man- 
cher. — ὅς κεν ἴδηται: zu © 416. 
96. αἰδεσθείς, Part. Aor.: von 


Scham ergriffen, aus Scheu vor 
dem Unwillen der Danaer (98). — 
en πως dals. nur nicht etwa. 
[Anhang.] 

96. Der Satz erklärt πολλοί in 96. 

97. Vgl. zu A 407. 

98. ἐθέλῃ, sich gelüsten lälst, 
wagt. — πρὸς δαίμονα, wie 104, 
numine invito, der Gegensatz von 
σὺν δαίμονι. 

99. 09 bezieht sich auf φοτί, 
und der ganze Relativsatz erläu- 
tert πρὸς δαίμονα. — τιμᾷ" ἃ. 1. 


Ehre, Ruhm verleiht. --- πῆμα κυ- 
λέαϑη, zu β 163, gnomischer Aorist. 
100. u’ = μοὶ: zu N 481. 


101. ἐκ ϑεόφιν, vgl. & 499 ὁρ- 
undels θεοῦ: deo auctore, auf den 
Antrieb eines Gottes und darum 
unter göttlichem Schutz. 


102. εἰ — πυϑοίμην, Wunschsatz 
mit parataktischem Nachsatz (103). 
— ποὺ irgendwo. — πυϑοέμην 
von der unmittelbaren sinnlichen 
Wahrnehmung durch das Gehör, 
d. i. einen Laut von Aias verneh- 
men, eine Spur entdecken könnte. 
[Anhang.] 


108. αὖτις ἰόντες mit Bezug auf 
χωρήσαντ᾽ 101. 


104. καὶ mit πὲρ sogar — selbst. 
— εἴ πως ἐρυσαίμεθα, abhängiger 
Wunschsatz, aus den Gedanken 08 
Redenden. — νεκρὸν Patroklos. 

105. κακῶν δὲ ne φέρτατον εἴη 
enthält ein Urteil über den Inhalt 
des vorhergehenden Wunschsatzes 

εἰ — ἐρυσαίμεθα, aua dem zu φέρ- 
τατον en, a8 Subjekt zu entneh- 
men ist: ἐρύσασθαι νεκρόν. — κα- 
κὼν ist mit Nachdruck vorange- 
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εἶος ὁ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατα ϑυμόν, 
τόφρα δ᾽ ἐπὶ Τρώων στίχες ἥλυθον᾽ ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ Ἕκτωρ. 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ ἐξοπίσω ἀνεχάξετο, λεῖπε δὲ νεκρόν, 
ἐντροπαλιξόμενος ὥς τε Als ἠυγένειος, 


ὅν da κύνες τε καὶ ἄνδρες ἀπὸ σταθμοῖο δέωνται 
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ἔγχεσι καὶ φωνῇ᾽ τοῦ δ᾽ ἐν φρεσὶν ἄλκιμον ἦτορ 
παχνοῦται, ἀέκων δέ τ᾿ ἔβη ἀπὸ μεσσαύλοιο. 

ὡς ἀπὸ Πατρόκλοιο κίε ξανϑὸς Μενέλαος. 

στῇ δὲ μεταστρεφϑείς, ἐπεὶ ἵκετο ἔθνος ἑταίρων, 


παπταίνων Αἴαντα μέγαν, Τελαμώνιον υἱόν. 
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τὸν δὲ μάλ᾽ al’ ἐνόησε μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ πάσης 
ϑαρσύνονθ᾽ ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσθαι" 
ϑεσπέσιον γάρ σφιν φόβον ἔμβαλε Φοῖβος ᾿4πόλλων. 
βῆ δὲ ϑέειν, εἶθαρ δὲ παριστάμενος ἔπος ηὔδα" 


„Atov, δεῦρο, πέπον, περὶ Πατρόκλοιο θανόντος 
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σπεύσομεν, al κὲ νέκυν περ ᾿4χιλλῆι προφέρωμεν 
γυμνόν᾽ ἀτὰρ τά γε τεύχε᾽ ἔχει κορυϑαίολος "Ἕκτωρ." 
ὡς ἔφατ᾽, Αἴαντι δὲ δαΐφρονι ϑυμὸν ὄρινεν. 


stellt: von den vorhandenen Übeln. 
Sinn: da man nur unter Übeln, 
nicht zwischen Gutem und UÜblem 
zu wählen hat, dürfte dies das re- 
lativ beste, das geringste Übel 
sein. 

106. Vgl. zu 4 411. 

107. Vgl. A 412 und N 186. 

108. Vgl. A 461 und P 13. avs- 
χάξετο, Imperf.: wich allmählich 
zurück. — λεῖπε δὲ νεκρὸν, chia- 
stisch gestellt zu «avsyafero als 
gleichzeitiger Nebenumstand. 

109. Zvrgonalıkousvog: zu Z 496, 
schliefst sich an ἀνεχάξετο. — Alg 
ἠυγένειος: zu O 275 und ὃ 456. — 
Zum ganzen Vergleich A 547 ft. 

111. φωνῇ: vgl. 66 ἐύξουσιν. — 
ἐν φρεσίν: zu A 246. 

112. παχνοῦται, nur hier, eigent- 
lich: zieht sich zusammen vor 
Kälte, erstarrt, d. i. wird mut- 
los. — ἀέκων δέ ze in koncessivem 
Sinne: wenn auch wider Willen, 
widerstrebend: zu A 801. — ἔβη 
Aor. nach dem Präsens παγνοῦται: 
zu A 566. | 

113. ὡς: in solcher Stimmung, 
mit solchem inneren Widerstreben. 


V. 114—139. Menelaos ruft 
Aias herbei; Hektor, der Pa- 
troklos inzwischen die Röü- 
stung abgezogen hat, weicht 
vor ihm zurück. 

114. Vgl. zu A 6986. 

116 = 682. Vgl. N 765. μάχης 
ἐπ᾽ ἀριστερά: zu E 366. 

117 = 688. N 767. 

119. βὴ δὲ ϑέειν: zu B 183. — 
εἶθαρ: zu E 387. 

121. σπεύσομεν, Konj: Aor., wir 
wollen uns eifrig bemühen, 
mit περὶ zur Bezeichnung des 
Kampfpreises nur hier. — nee we- 
nigstens. — προφέρωμεν vOr- 
wärtstragen, bringen, vgl. I 
323. 

122 = P 693. 2 21. γυμνόν mit 
Nachdruck am Schlufs: (wenn auch) 
ohne die Rüstung. z& hinweisend, 
durch γέ certe betont im Gegensatz 
zu νεκρόν. Nach diesen Worten 
setzt Menelaos voraus, dafs Hektor 
nach seinem Rückzug inzwischen 
sich bereits der Rüstung des Pa- 
troklos bemächtigt hat, was erst 
125 berichtet wird. [Anhang.] 

123. Vgl. N 418. ὄρινεν durch 
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βὴ δὲ διὰ προμάχων, ἅμα δὲ ξανϑὸς Μενέλαος. 


Ἕκτωρ μὲν Πάτροκλον, ἐπεὶ κλυτὰ τεύχε᾽ ἀπηύρα, 


125 


ἔλχ᾽, ἵν᾽ ἀπ᾿ ὦμοιιν κεφαλὴν τάμοι ὀξέι χαλκῷ, 
τὸν δὲ νέχυν Τρῳῇσιν ἐρυσσάμενος κυσὶ δοίη᾽ 
Αἴας δ᾽ ἐγγύϑεν ἦλθε φέρων σάκος ἠύτε πύργον. 
Ἕκτωρ δ᾽ ἂψ ἐς ὅμιλον ἐὼν ἀνεχάξεϑ᾽ ἑταίρων, 


ἐς δίφρον δ᾽ ἀνόρουσε᾽ δίδου δ᾽ ὅ γε τεύχεα καλὰ 


180 


Τρωσὶ φέρειν προτὶ ἄστυ, μέγα κλέος ἔμμεναι αὐτῷ. 
Δἴας δ᾽ ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ σάκος εὐρὺ καλύψας 
ἑστήκειν ὥς τίς ve λέων περὶ οἷσι τέκεσσιν, 

ᾧ ῥά τε van’ ἄγοντι συναντήσωνται ἐν ὕλῃ 


ἄνδρες ἐπακτῆρες᾽ ὁ δέ τε σϑένεϊι βλεμεαίνει, 


188 


πᾶν δέ τ᾽ ἐπισκύνιον κάτω ἕλκεται ὅσσε καλύπτων᾽ 
ὡς Αἴας περὶ Πατρόκλῳ ἥρωι βεβήκει. 
᾿Δτρεΐδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἀρηίφιλος Μενέλαος 
ἑστήκει μέγα πένϑος ἐνὶ στήϑεσσιν ἀέξων. 
Γλαῦκος δ᾽ Ἱππολόχοιο πάις, Δυκίων ἀγὸς ἀνδρῶν, 140 
Exrop’ ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ nvizans μύϑῳ᾽ 
„ Entog εἶδος ἄριστε, μάχης ἄρα πολλὸν ἐδεύεο᾽ 
ἡ σ᾽ αὕτως κλέος ἐσθλὸν ἔχει φύξηλιν ἐόντα. 


die dem Aias erst jetzt zukommende 
Kunde von dem Tode des Patro- 
klos. 

124. Vgl. zu 4 496. 

125. [Anhang] 

126. &2y’, Imperf. zur Bezeich- 
nung der Situation, in welcher ihn 
Aias trifft: zu E 842. 

127. τὸν δὲ νέκυν, ihn aber, 
im Gegensatz zu κεφαλήν, den 
Toten, d. i. den Rumpf. 

128. Vgl. zu H 219. 

129. ἐς ὅμιλον: zu A 209. 

180. Erstes -Hemistich == Α 273. 
899. . 

181. μέγα κλέος ἔμμεναι, Inf. des 
Zwecks; als Subjekt gilt τεύχεα 
«προτὶ ἄστυ ἐνεχθέντα, die in der 
Stadt als Trophäe aufbewahrte 
Rüstung. 

132. ἀμφὶ M. σάκος καλύψας, 
vgl. Θ 881. N 420, zu E 810. 

138. τίς τε: zu Γ' 12. ---οῳέων 
eine Löwin; das Femininum λέαινα 
kennt Homer nicht. 

184. [Anhang.] 


135. ἐπακτῆρες, in der Ilias nur 
hier. — σϑένεϊ βλεμεαίνει: zu 22. 
136. πὰν ganz, prädikatüv zu 


ἐπισκύνιον, nur hier. — κάτω, nur 
hier und % 91. 
137. βεβήκει war geschritten, 


stand, vgl. 133. — Vergleichspunkt 
der zornige Kampfmut. 

139. μέγα proleptisch- prädikativ 
zu πένθος. — πένϑος ἀέξων, wie 
2 195. E 489. ὦ 231. 

V.140—182. Hektorvon Glau- 
kos gescholten. 

140 = H 18. 

141 = B 245. 

142. εἶδος ἄριστε: zu I' 39. — 
μάχης, im Gegensatz zu εἶδος, mit 
&ösveo: zu N 310. Das Imperfekt 
mit Bezug auf die früher gehegte, 
jetzt korrigierte Ansicht: zu Γ' 188. 
— ἄρα folgernd aus der eben ge- 
machten Wahrnehmung: also. [An- 
hang.] 

143. αὔτως nur 80 d. 1. ohne 
Grund, unverdient. — κλέος ἔχει: 
zu & 95. — φύξηλιν nur hier. 
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φράξεο νῦν, ὅππως κε πόλιν καὶ ἄστυ σαώσεις 


οἷος σὺν λαοῖσι, τοὶ ᾿Ιλίῳ ἐγγεγάασιν᾽ 


145 


oT γάρ τις Avxlov γε μαχησόμενος Aavaoicıv 
εἷσι περὶ πτόλιος, ἐπεὶ οὐκ ἄρα τιρ χάρις ἦεν 
μάρνασϑαι δηίοισιν ἐπ᾽ ἀνδράσι νωλεμὲς alsl. 
πῶς κε σὺ χείρονα φῶτα σαώσειας μεϑ᾽ ὅμιλον. 


σχέτλι᾽, ἐπεὶ Σαρπηδόν᾽ ἅμα ξεῖνον καὶ ἑταῖρον. 


150 


κάλλιπες Apysloıcıv ἔλωρ καὶ κύρμα γενέσϑαι, 

ὅς τοι πόλλ᾽ ὄφελος γένετο, πτόλεϊ τε καὶ αὐτῷ, 

ξωὸς ἐών᾽ νῦν δ᾽ οὔ οἱ ἀλαλκέμεναι κύνας ἔτλης. 

τῷ νῦν εἴ τις ἐμοὶ Δυκίων ἐπιπείσεται ἀνδρῶν... 
οἴκαδ᾽ ἴμεν, Τροίῃ δὲ πεφήσεται αἰπὺς ὄλεϑρορ. 156 
ei γὰρ νῦν Τρώεσσι μένος πολυϑαρσὲς ἐνείη, 

ἄτρομον, οἷόν τ᾽ ἄνδρας ἐσέρχεται, ol περὶ πάτρης 
ἀνδράσι δυσμενέεσσι πόνον καὶ δῆριν ἔϑεντο, 


144, φράξεο τοὶ ὅππως: zu 1361. 
— νῦν d.i. da 68. 80 mit dir steht. 
— πόλιν καὶ ἄστυ Burg und 
Stadt: zu £ 178. 

145. Das Hauptgewicht des Ge- 
dankens liegt auf οἷος allein d.i. 
ohne uns, die Hülfsvölker, erläutert 
durch das Folgende. Zum Gedanken 
E 418 f. — τοὶ Ἰλέω ἐγγεγάασιν = 
Z 498: zu v 233. 

147. εἶσι in futurischem ‚Sinne. 
— περὶ πτόλιος ZU μαχησόμενος. 
— ἐπεὶ bis ἦεν = I 816. 

148 -- I 817. 

149. πῶς κε: lebhaftes Asynde- 
ton; Ausruf, nicht Frage. — ue®’ 
ὅμιλον zwischen dem Getüm- 
mel hin: zu B 143. π 419. 

150. σχέτλιε, du gefühlloser. 

151. Vgl. y 271. Zweites Hemi- 
stich = E 488, καάλλιπες zurück — 
im Stich lie[sest mit Inf. der 
Folge γενέσθαι dals er wurde. 
-- Ἀργείοισιν hängt von ἕλωρ — 
γενέσθαι ab: vgl. E 488 und ® 414, 

152. πόλλ᾽ Adv. in hohem 
Malse. — ὄφελος von einer Per- 
son, wie noch N 236. — πτολεῖ τε 
καὶ αὐτῷ nach τοὶ eine nachträg- 
liche Erweiterung : zu II 279. 
Ο δῦ... . 

168. ξωὸς ἐών᾽ γῦν τι 478. 672. 
X 486. — Mit νῦν δέ wird der 


Vorwurf 150 f. in leidenschaftlicher 
Weise noch einmal aufgenommen 
und gesteigert. οὐ mit Nachdruck 
vorangestellt. — ἀλαλκέμεναι κύνας 
d.i. den Leichnam vor dem Schick- 
sal bewahren, unbestattet den Hun- 
den preisgegeben zu sein. Von der 
Rettung des Leichnams durch Apollo 
weils Glaukos nichts. 

154. Vgl. T 305. νῦν mit Nach- 
druck vor δὲ gestellt: zu 144. — 
τὶς in kollektivem Sinne: man- 
cher. — Avxlov und ἀνδρῶν: zu 
H 18. 

155. ἔμεν 1. plur. praes. — πε- 
φήσεται, von φαένω nur hier. — 
TED. αἰπὺς ὄλεθρος: vgl. zu 4.114. 

166. εἰ --- ἐνεέη bedingender 
Wunschsatz. Die ganze Ausführung 
begründet den im Vorhergehenden 
enthaltenen Vorwurf der Feigheit, 
die Troja den Untergang bringen 
wird (153. 155). — Τρώεσσιν im 
engern Sinn = τοὶ Ἰλίῳ ἐγγεγάασιν 
145. — πολυϑαρσὲς in der Il. noch 
T 87, in Od. » 887. 

157. ἐσέρχεται, erfüllt, so nur 
hier, vgl. o 407. 

158. δῆριν in Il. nur bier, mit 
ἔϑεντο: vgl. 2 402. Von dem in 
dieser Wendung enthaltenen Begriff 
des Kämpfens hängt der Dativ a»- 
δράσι ab: Kr. Di. 48, 9, 2. 
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αἶψά κε Πάτροκλον ἐρυσαίμεθα Ἴλιον εἴσω. 


ei δ᾽ οὗτος προτὶ ἄστυ μέγὰ Πριάμοιο ἄνακτος 


160 


ἔλϑοι τεϑνηὼς καί μιν ἐρυσαίμεϑα χάρμης, 

αἶψά κεν Apysioı Σαρπηδόνος ἔντεα καλὰ 

λύδειαν, καί x αὐτὸν ἀγοίμεϑα Ἴλιον εἴσω" 

τοίου γὰρ ϑεράπων πέφατ᾽ ἀνέρος. ὃς μέγ᾽ ἄριστος. 


᾿Δργείων παρὰ νηυσὶ καὶ ἀγχέμαχοι ϑεράποντες. 


165 


ἀλλὰ σύ γ᾽ Alavrog μεγαλήτορος οὐκ ἐτάλασσας 
στήμεναι ἄντα, κατ᾽ ὕσσε ἰδὼν δηίων ἐν ἀυτῇ, 
οὐδ᾽ ἐἰϑὺς μαχέσασϑαι,. ἐπεὶ σέο φέρτερός ἐστιν." 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κορυϑαίολος “Ἔκχτωρ᾽ 


Γλαῦκε, τί ἡ δὲ σὺ τοῖος ἐὼν ὑπέροπλον ἔειπες; 


110 


ὦ πόποι, ἢ τ᾽ ἐφάμην σε περὶ φρένας ἔμμεναι ἄλλων, 
Tv 00001 Δυκίην ἐριβώλακα ναιετάουσιν᾽ 

νῦν δέ σευ ὠνοσάμην πάγχυ φρέναρ, οἷον ἔειπες... 
| ὅς τέ μὲ φῇς Αἴαντα πελώριον οὐχ ὑπομεῖναι. 


οὔ τοι ἐγὼν ἔρριγα μάχην οὐδὲ κτύπον ἵππων᾽" 


175 


ἀλλ᾽ αἰεί τε Διὸς κρείσσων νόος αἰγιόχοιο, 
ὅς τε καὶ ἄλκιμον ἄνδρα φοβεῖ καὶ ἀφείλετο νέκην. 
ῥηιδίως, ὁτὲ δ᾽ αὐτὸς ἐποτρύνει μαχέσασϑαι. 


169. Ἴλιον εἴσω: zu A 71. 

161. καί fügt die Vorbedingung 
für das Vorhergehende hinzu. — 
χάρμης, ablativ. Genetiv: zu E 456. 

163. λύσειαν, los-, herausge- 
ben. — αὐτόν ihn selbst, seine 
Leiche. — ἀγοίμεϑα auf einem 

agen. 

164. τοίου d. 1. eines 80 ausge- 


zeichneten, erläutert durch den 
folgenden Relativsatz. — ὃς μέγ᾽ 
ἄριστος = II 271. 

165 = II 272. 


166. ἀλλὰ σύγ᾽, Gegensatz zu 156 ff. 
und Rückkehr zu dem Vorwurf 142f. 

167. κατ᾽ ὄσσε ἰδών in die Au- 
gen (dem Aias) sehend, erläutert 
αντα. 

168. ἰϑὺς μαχέσασθαι, so nur 
hier, sonst: steht ἐϑύς bei Verben 
der Bewegung, auch. ὑθὺς “μεμαώς. 

169 = M 230. 

170. τέ n δέ: zu Z δῦ. — τοῖος 
ἐὼν, koncessiv: der du doch sonst 
so besonnen bist, „rel 171. — ὑπέρο- 
πλὸον ἔειπες = O 185. [Anhang.] 


171. ὦ πόποι: zu » 209.— ἦ τ᾽ 
ἐφάμην traun ich glaubte, mit 
folgendem adversativem νῦν δέ, so 
aber, wie Γ 866. — περὶ — ἔμμε- 
var ἄλλων: zu α 66, = N 631. 


172. Vgl. B 841. | 
13 = #9. ὠνοσάμην are: ich 


fand deine Einsicht gänzlich un- 


genügend, ich erachtete sie für 
anz gering; der Aorist, weil das 
rteil entstehend gedacht wird bei 
den Worten des andern, die das- 
selbe hervorrufen. — olov ἔειπες: 
zu B 820. 


174. φὴς Präsens trotz ἔειπες 
173, weil der Inhalt seiner Worte 
bleibt. 


175. οὔ τοι lebhaftes Asyndeton 
des Gegensatzes mitnachdrücklicher 
Voranstellung der Negation: kei- 
neswegs traun (wisse). — ἔρριγα 
starker Ausdruck, wie H 114, das 
präsentische Perfekt von dem an- 
geborenen, stehenden Charakterzug. 

176—178 = II 688—690. 


- 
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ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο, πέπον, παρ᾽ ἔμ᾽ ἴστασο καὶ ἴδε ἔργον, 


ἠὲ πανημέριος κακὸς ἔσσομαι, ὡς ἀγορεύεις. 


180 


n τινὰ καὶ Δαναῶν ἀλκῆς μάλα περ μεμαῶτα 

σχήσω ἀμυνέμεναι περὶ Πατρόκλοιο Havovrog.“ 
ὡς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀύσαρ᾽ 

» Τρῶες καὶ Αύχκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί, 


ἀνέρες ἔστε, φίλοι, μνήσασϑε δὲ θούριδος ἀλκῆς, 


185 


ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼν ’Ayılmog ἀμύμονος ἔντεα δύω 

καλά, τὰ Πατρόκλοιο βίην ἐνάριξα κατακτάς."“ 
ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυϑαίολος Ἕκτωρ 

ϑηίου ἐκ πολέμοιο, ϑέων δ᾽ ἐκίχανεν ἑταίρους 


ὦκα μάλ᾽, οὔ πω τῆλε, ποσὶ κραιπνοῖσι μετασπών, 


190 


οὗ προτὶ ἄστυ φέρον κλυτὰ τεύχεα Πηλεΐωνος. 

στὰς δ᾽ ἀπάνευϑε μάχης πολυδακρύου ἔντε᾽ ἄμειβεν᾽" 
ψ ς va m ἮΝ x 

ἢ τοι ὁ μὲν τὰ ἃ δῶκε φέρειν προτὶ Ἴλιον ἴρην 
Τρωσὶ φιλοπτολέμοισιν, ὁ δ᾽ ἄμβροτα τεύχε᾽ ἔδυνεν 


Πηλεΐδεω ᾿Δχιλῆος, & ol ϑεοὶ Οὐρανίωνες 


195 


πατρὶ φίλῳ ἔπορον᾽ ὁ δ᾽ ἄρα ᾧ παιδὶ ὄπασσεν 
γηράρ᾽ ὦ ἀλλ᾽ οὐχ υἱὸς ἐν ἔντεσι πατρὸς ἐγήρα. 


179 = χ 288. A 814, ἴδε ἔργον 
sieh mein Thun an. 

180. ἠὲ — N ιν — an. — 
ὡς ἀγορεύεις bezieht sich nur auf 
κακός. 

181. τινὰ καὶ ἁΔαναῶν auch 
manchen der Danaer, wie vor- 
her Aias mich: vgl. Θ 819. — ἀλ- 
κῆς ZU μεμαῶτα: zu N 197. 

182. σχήσω werde zurückhal- 
ten, mit Infin. — ἀμυνέμεναι, das 
Aktiv mit περὶ und Gen. nur hier, 
öfter das Med. 

V. 183—212. Hektor legt 
Achilles Rüstung an; was Zeus 
dabei denkt. 

183. Zweites Hemistich: zu Z 66. 

184. Vgl. zu A 286. 

185. Vgl. zu Z 112. 

186. ὄφρ᾽ ἄν bis mit Konj. Aor. 
= Fut. exact. δύω: zu H 31. — 
Nach der 179 an Glaukos gerich- 
teten Aufforderung an seine Seite 
zu treten und seine Thätigkeit im 
Kampfe zu sehen, mufs die hier 
[οὶ ende Ankündigung in hohem 
se befremden. 


187 = X 828. ἐναρίξω mit dop- 
peltem Accus., wie die Verba des 
Wegnehmens. 

188 = Z 116. 369. ἀπέβη, um 
den Gefährten, die er mit der 
Rüstung Achills zur Stadt geschickt 
hatte (180 f.), nachzueiien. 

190. ὦκα μάλ᾽, οὔπω τῆλε: zu τ 
801. οὔπω τῆλε ist in Bezug auf 
das Objekt ἑταέρους gesagt: vgl. 
ἐγγὺς ἔτι κλισίης N 247. — ποσὶ 
— μετασπών —= & 88, zur Begrün- 
dung des Vorhergehenden. [An- 
hang.] 

192. πολυδακρύου metaplastischer 
Genetiv zu πολύδακρυς, nur hier. 

194. ὁ δὲ nach vorhergehendem 
ὁ μέν, hebt die Identität des Sub- 
jekte bei bei entgegengesetzten Hand- 
ungen hervor: zu » 219. 

195. οὗ der ethische Dativ mit 
folgendem Dativ: zu 4 219. — Zur 
Sache Σ᾿ 84 ἢ . 

196. ἄρα mit gedehnter Endsilbe 
vor ᾧ == Fo. 

197. γηράς, dies Particip nur 
hier. 
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τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἀπάνευϑεν ἴδεν νεφεληγερέτα Ζεὺς 


«ἣν 


τεύχεσι Πηλεῖ 


δαο xopvoacusvov ϑείοιο, 
κινήσας da κάρη προτὶ ὃν μυϑήσατο ϑυμόν᾽ 


200 


γᾶ δείλ᾽, οὐδέ τί τοι ϑάνατος καταϑύμιός ἐστιν, 

ὃς δή τοι σχεδὸν slcı, σὺ δ᾽ ἄμβροτα τεύχεα δύνεις 
ἀνδρὸς ἀριστῆος, τόν τε τρομέουσι καὶ ἄλλοι. 

τοῦ δὴ ἑταῖρον ἔπεφνες ἐνηέα τε κρατερόν τε, 


[2 9 3 x [d 393. κ᾿ ’ ud 
τεύχεα δου κατὰ κόσμον ἀπὸ κρατὸς τε καὶ ὥμων 


205 


εἵλευ. ἀτάρ τοι νῦν γε μέγα κράτος ἐγγυαλέξω 
τῶν ποινήν, ὅ τοι οὔ τι μάχης ἐκνοστήσαντι 
δέξεται ᾿ἀνδρομάχη κλυτὰ τεύχεα Πηλεΐωνος." 

N, καὶ κυανέῃσιν ἐπ᾽’ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων, 


Ἕκτορι δ᾽ ἤρμοσε τεύχε᾽ ἐπὶ χροῖ, δῦ δέ μιν Ἄρης 


210 


δεινὸς ἐνυάλιος, πλῆσϑεν δ᾽ ἄρα ol μέλε᾽ ἐντὸς 


198. ἀπάνευθεν zu κορυσσόμενον: 
vgl. 192. 

200 = 442. ε 285. 376. κινήσας 
κά das Haupt bewegend 
(kopfschüttelnd), hier als Ausdruck 
eines mit bedauernder Teilnahme 
gemischten Unwillens. 

201. Vgl. Καὶ 888. οὐδέ κτέ ein 
vorwurfsvoller Ausruf, der ὦ δείέλ᾽ 
begründet, zu α 59. © 201: nicht 
einmal irgend, so ganz und gar 
nicht. 

202. Erstes Hemistich: vgl. β 
284. — σὺ δὲ — δύνεις mit ana- 
phorischer Voranstellung des Pro- 
nomens entsprechend dem τοὶ 201 
enthält die Thatsache, welche das 
vorhergehende Urteil begründet, Pa- 
rataxe für ὅτι — δύνεις: zu A 134. 
— ἄμβροτα betont, denn die An- 
legung der von den Göttern dem 
Peleus geschenkten Rüstung, welche 
den Unwillen des Zeus erregt (οὐ 
κατὰ κόσμον 206 vgl. 448450), 
ἰοὺ ein Zeichen seiner stolzen Sicher- 

eit. 

203. Erstes Hemistich: zu ὦ 
460. Zweites: zu H 112. — καὶ 
ἄλλοι auch die andern, wobei 
in Gedanken liegt: wie diese Scheu 
vor ihm auch dich von dem An- 


legen der Waffen hätte zurück- 


halten sollen. . 
204. Vgl. Φ 96. ἐνηέα: vgl. 671 
πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο μείλιχος εἶναι. 
Ameis, Homers Dlias. IL. 2. 


205. Zweites Hemistich = E 7. 
% 862. 


206. ἀτάρ unterbricht lebhaft die 
vorhergehende Ausführung, welche 
mit der Ankündigung des ihm von 
Achill drohenden Todes schliefsen 
sollte: vgl. 202. Daher νῦν γέ für 
jetzt wenigstens im Gegensatz 
zu dem in der Zukunft drohenden 
Tode. — μέγα κράτος ἐγγυαλίξω: 
zu A 753. 

207. τῶν nownv, ὅ zum Ersatz 
dafür dals. τῶν Plural: der er- 
klärende Satz mit 0 enthält zwei 
Momente. — οὔ τι: die Negation 
negiert ebensowohl das Participium, 
wie das Hauptverbum. — μάχης 
ἐκνοστήσαντι: zu E 161. 


208. δέξεται mit Dativ: zu B 186. 

209 = A 528. Hier begleitet die 
Gebärde die 206 gegebene Willens- 
erklärung als Zeichen und Ausdruck 
einer sicheren, unwiderruflichen 
Entscheidung: vgl. A 526 ἢ. 


210. ἥρμοσε transitiv, wie I’ 838: 
Zeus wirkte, dals die Rüstung sich 
assend seinem Leibe anschmiegte, 
mit er in derselben noch Grolses 
vollbringen könne. — δῦ δὲ 68 
fuhr in ihn hinein: zu I 239, 
die unmittelbare Wirkung des Vor- 
hergehenden. 
211. ἐντός, im Gegensatz zu der 
sie umgebenden Rüstung. 
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ἀλκῆς καὶ σϑένεος. μετὰ δὲ κλειτοὺς ἐπικούρους 
βῆ de μέγα ἰάχων, ἰνδάλλετο δέ σφισι πᾶσιν 
τεύχεσι λαμπόμενος μεγαϑύμον Πηλεΐωνος. 


ὥτρυνεν δὲ ἕκαστον ἐποιχόμενος ἐπέεσσιν, 


215 


ΜΜέσϑλην ve Γλαῦκόν τε Μέδοντά ve Θερσίλοχόν Ts 
᾿Δστεροπαῖόν τὲ Ζιεισήνορά 8᾽ ᾿Ιππόϑοόν τε | 
Dopxvv τε Xpoulov re καὶ Ἔννομον οἰωνιστήν. 
τοὺς 0 γ᾽ ἐποτρύνων ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


»κέκλυτε, μυρέα φῦλα περικτιόνων ἐπικούρων. 


220 


οὐ γὰρ ἐγὼ πληϑὺν διξήμενος οὐδὲ χατίξζων 
ἐνθάδ᾽ ἀφ᾽ ὑμετέρων πολίων ἤγειρα ἕκαστον, 
ἀλλ᾽ ἵνα μοι Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα 
προφρονέως ῥύοισϑε φιλοπτολέμων ὑπ᾽ ᾿4χαιῶν. 


τὰ φρονέων δώροισι κατατρύχω καὶ ἐδωδῇ 


225 


λαούς, ὑμέτερον δὲ ἑκάστου ϑυμὸν ἀέξω. 
τῷ τις νῦν ἰθὺς τετραμμένος ἢ ἀπολέσϑω 
ἠὲ σαωϑήτω᾽ ἡ γὰρ πολέμου ὀαριστύς. 


V. 212—236. Hektor ermun- 
tert die Bundesgenossen. 


213. ἰνδάλλετο δέ, parallel dem 
ἰάχων, aber mit Übergang in das 
Verbum finitum: er trat ihnen 
allen vor die Augen im Glan- 
ze der Rüstung des Peliden und 
lenkte dadurch ihre Aufmerksam- 
keit auf sich. [Anhang.] 

214. τεύχεσι λαμπόμενος = 2% 510. 
T 46. 

216. Μέσϑλην: Β 864. — Θερσί- 
Aoyov: ® 209. 

217. ᾿Αστεροπαῖον: zu B 848. — 
᾿ἹΙππόϑοον: B 840. 

218. Φόρκυν: B 862. — Χρομίον: 
zu B 868. — Ἔννομον: B 858. — 
οἰωνιστήν: zu A 69: 

219. Vgl. zu N 9. 

221. γάρ ja. Der Satz bereitet 
die 227 mit τῷ eingeleitete Auf- 
forderung vor: zu H 328. Haupt- 
begriff des Gedankens in den Par- 
ticıpien, zu denen die Negation ge- 
hört. — διζήμενος: zu π 891. Zur 
Sache B 817. — yuarlgov sc. πλη- 
ϑύος, verlangend. — Im Gegen- 
satz zu πληϑύς rubt im Folgenden 
der Nachdruck auf zgopoove&ag. 


223. Vgl. Z 96. 

224. ὑπ᾽ ᾿ἀχαιῶν unter den Achäern 
hervor, welche mit überwältigen- 
der Wucht sich auf uns gestürzt 
haben: vor dem Ansturm der 
Achäer: zu 235. I 248. 


225. τὰ φρονέων den vorhergehen- 
den Finalsatz aufnehmend: vgl. O 
603 und zu E 564. — κατατρύχω, 
zu ὁ 309, erschöpfe. 


226. λαούς meine Leute, mein 
Volk. — ὑμέτερον mit ἑκάστου: 
vgl. O 39. ß 138. Kr. Di. 51, 2, 9. 
— ϑυμὸν ἀέξω vgl. β 315, mehre 
den Mut, die Bereitwilligkeit zum 
Kampfe, durch die Geschenke und 
die Speise, vgl. x 460 f. 

227. tig kollektiv: ein jeder. — 
ὑθὺς τετραμμένορ: vgl. 168. 5 408, 
— ἢ ἀπολέσϑω ἠὲ σαωϑήτω vgl. 
O 502 f.: Imperative der Auffor- 
derung, welche in der disjunktiven 
Gegenüberstellung des verschiede- 
nen Ausgangs des Kampfes die Stim- 
mung des tapfern Kriegers aus- 
drücken d. i. kämpfe auf Tod und 
Leben. 


228. ἡ, das Subjekt hat sich nach 
dem Prädikatsnomen ὀαριστύς ge- 


17. ΙΛΙΑΔΟΣ Ρ. 67 


ὃς δέ κε Πάτροκλον καὶ τεϑνηῶτα περ ἔμπης 


Τρῶας ἐς ἱπποδάμους ἐρύσῃ, εἴξῃ δέ ol Αἴας, 


280 


ἥμισυ τῷ ἐνάρων ἀποδάσσομαι, ἥμισυ δ᾽ αὐτὸς 

ἕξω ἐγώ" τὸ δέ ol κλέος ἔσσεται, ὅσσον ἐμοί περ." 
ὡς ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ἰθὺς Δαναῶν βρίσαντες ἔβησαν. 

δούρατ᾽ ἀνασχόμενοι" μάλα δέ σφισιν ἔλπετο ϑυμὸς 


νεκρὸν ὑπ᾽ Αἴαντος ἐρύειν Τελαμωνιάδαο" 


28ὅ 


νήπιοι, ἦ τε πολέσσιν ἐπ’ αὐτῷ ϑυμον ἀπηύρα. 
καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ 4ἴας εἶπε βοὴν ἀγαϑὸν Μενέλαον᾽ 
οὖ πέπον, ὦ Μενέλαε διοτρεφές, οὐκέτι νῶι 
ἔλπομαι αὐτώ περ νοστησέμεν ἐκ πολέμοιο. 


οὗ τι τόδον νέκυος περιδείδια Πατρόκλοιο, 


240 


ὃς χε τάχα Τρώων κορέει κύνας ἠδ᾽ οἰωνούς, 
ὕσσον ἐμῇ κεφαλῇ περιδείδια, μή τι πάϑῃσιν, 
καὶ σῇ, ἐπεὶ πολέμοιο νέφος περὶ πάντα καλύπτει, 
Ἕχκτωρ, ἡμῖν δ᾽ αὖτ᾽ ἀναφαίνεται αἰπὺς ὄλεϑρος. 


ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἀριστῆας “Ιαναῶν κάλει, ἤν τις ἀκούσῃ." 


richtet. — πολέμου ὀαριστύς: zu 
N 291. 

229. καὶ τεϑνηῶτά nee wenn 
auch nur tot, ohne dafs der Be- 
treffende das Verdienst hat, ihn 
selbst erlegt zu haben. 

230. ei&n δέ ol Αἴας, chiastisch 
gestellt zu dem vorhergehenden 
Relativsatz enthält die für ἐρύσῃ 
notwendige Voraussetzung: zu 4 541. 
H 81. 

232. τό kündigt im Gegensatz zu 
ἐνάρων das folgende κλέος an. 


233. βρέσαντες, vgl. M 846. P 512, 
eigentlich: wuchtig geworden, mit 
wuchtigem Ansturm, [Anhang.] 


234. Erstes Hemistich: zu A 594, 
zweites = 395. 495. 


235. ὑπ᾽ Αἴαντος, ablativ. Gene- 
tiv, unter dem Aias weg, der 
132 um den Toten seinen Schild 
deckend gelegt hatte: aus der schü- 
tzenden Hut des Aias hinwegzu- 
ziehen: zu 224. N 198, zu © 272. 


236. νήπιοι Ausruf im Nominativ. 
— ἢ re traun, leitet den Gegen- 
satz zu der 234 f. bezeichneten 
Hoffnung ein. — ἐπ᾿’ αὐτῷ lokal: 
auf selbigem Leichnam, zu 


245 


4 410. II 649, so dals der Erlegte 
auf denselben niederfiel, wie 300: 
πέσε πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ. 


V. 237—261. Von Aias aufge- 
fordert, ruft Menelaos die 
andern Helden zum Schutze 
der Leiche des Patroklos her- 
bei. 

237 = 651. εἶπε mit Acc. der 
Person: zu M 60. 

288. ὦ πέπον, ὦ Μενέλαε: zu 
Z ὅδ. 

239. αὐτώ nee auch selbst 
nur, geschweige, dals wir die 
Leiche des Patroklos retten. 

240. οὔ τι: Asyndeton explicati- 
vum. — περιδείδια hier mit kausa- 
lem Genetiv, 242 mit Dativus com- 
modi. 

241. Vgl. Θ 379. | 

242. un τι πάϑῃσιν : euphemistisch 
vom Tode: vgl. N 852. 

243. πολέμοιο νέφος des Krie- 
ges Wetterwolke, auffallend von 
Hektor selbst. — περὶ Adv. rings- 
um. [Anhang.] 

244. ἀναφαίνεται αἰπὺς ὄλεϑρος 
= A 114. 

245. ἤν τις ἀκούσῃ, was bei der 


5% 


68 17. ΙΔΙΑΔΟΣ P. 


ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 
ἤυσεν δὲ διαπρύσιον Aavaolcı γεγωνώρ᾽ 
„@® φίλοι ᾿Δργείων ἡγήτορες ἠδὲ μόδοντερ, 
οἵ τε παρ᾽ ᾿Δτρεΐδῃς ᾿Δἀγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ 


δήμια πίνουσιν καὶ σημαίνουσιν ἕκαστος 


200 


λαοῖς, ἐκ δὲ Διὸς τιμὴ καὶ κῦδος ὀπηδεῖ. 
ἀργαλέον δέ μοί ἐστι διασκοπιᾶσϑαι ἕκαστον 
ἡγεμόνων᾽ τόσση γὰρ ἔρις πολέμοιο δέδηεν. 
ἀλλά τις αὐτὸς ἴτω. νεμεσιζέσϑω δ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
Πάτροκλον Τρῳῇσι κυσὶν μέλπηϑρα γενέσϑαι.“" 255 
ὡς ἔφατ᾽" ὀξὺ δ᾽ ἄκουσεν ᾿Οιλῆος ταχὺς Alas, 
πρῶτος δ᾽ ἀντίος ἦλθε ϑέων ἀνὰ δηιοτῆτα, 
τὸν δὲ μετ᾽ Ἰδομενεὺς καὶ ὀπάων ᾿Ιδομενῆος 
Μηριόνης, ἀτάλαντος ἐνυαλίῳ ἀνδρεϊφόντῃ. 
τῶν δ᾽ ἄλλων τίς κεν ἧσι φρεσὶν οὐνόματ᾽ εἴποι, 260° 
ὅσσοι δὴ μετόπισϑε μάχην ἤγειραν Ayaıav. 
Τρῶες δὲ προύτυψαν ἀολλέες, ἦρχε δ᾽ ἄρ᾽ Ἕκτωρ. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἐπὶ προχοῇσι διιπετέος ποταμοῖο 
βέβρυχεν μέγα κῦμα ποτὶ δόον, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄκραι 


Entfernung und dem Getöse des 
Kampfes zweifelhaft. 

247. Vgl. zu Θ 227. 

248. Vgl. zu B 79. 

249. Vgl. H 470. Nur hier wird 
Menelaos so dem ÖOberfeldherren 
Agamemnon gleichgestellt. [An- 
hang.] . 

250. δήμια, was sonst γερούσιον 
olvov A 259, das von der Gemeinde 
Gegebene: d. i. den Wein, den 
die Gemeinde (hier das Heer) 
zusammengesteuert hat, damit der 
König davon die γέροντες bewirte. 
— πίνουσιν : nach dem Vokativ auf- 
fallender Übergang in die dritte 
Person: zu E 878. 

251. ἐκ δὲ κτέ mit Aufgabe der 
Relativkonstruktion. 

252. Erstes Hemistich: zu M 410, 
zweites Hemistich: zu X 388. 

253. ἔρις πολέμοιο: zu & 389. 

254. τὶς kollektiv. — αὐτὸς von 
selber, ohne von mir namentlich 
aufgefordert zu sein. — νεμεσιζέσϑω 
ἐνὶ ϑυμῷ vgl. Σ 178, empfinde 
Unwillen, empöre sich bei dem 


Gedanken, daher mit Acc. c. Inf.: 
zu 272. 
μέλπηϑρα: zu 


255 = Σ' 179. 
N 283. 

256. ὀξὺ, sonst bei νοεῖν, hier 
mit ἄκουσε: scharf, von dem Er- 
fassen des gehörten Lautes, daher 
deutlich. — Ὀιλῆος mit Αἴας: zu 
B 827. 

257 = O 584. 

258. 259 = Ἢ 165. 166. Θ 263. 
264. Ἐνυαλίῳ ἀνδρεϊφόντῃ mit 
Synizesis zu verbinden: zu B 651. 

260. ἦἧσι φρεσίν kraft seines 
eignen Geistes, kraft eigner Er- 
innerung, ohne Beistand der Muse: 
zu B 484, [Anhang.] 

261. μετόπισϑε danach, nach 
den vorher genannten, vgl. 258. — 
μάχην ἤγειραν, wie N 778. 


V. 262—318. Kampf um Pa- 
troklos’ Leiche. Übergewicht 
der Achäer. 


262. Vgl. zu N 136. [Anhang.] 
263. προχοῇσι: zu ε 403. 
264. κῦμα die Meereswoge, 


17. ΤΑΙΑΔΟΣ Ρ. 69 


ἠιόνες βοόωσιν ἐρευγομένης ἁλὸς ἔξω, 


265 


τόσσῃ ἄρα Τρῶες ἰαχῇ ἴσαν. αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 
ἔστασαν ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ ἕνα ϑυμὸν ἔχοντες, 
φραχϑέντες σάκεσιν χαλκήρεσιν. ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφιν 
λαμπρῇσιν κορύϑεσσι Κρονίων ἠέρα πολλὴν 


χεῦ᾽, ἐπεὶ οὐδὲ Μενοιτιάδην ἤχϑαιρε πάρος γε, 


210 


ὄφρα ξωὸς ἐὼν ϑεράπων ἦν Αἰακίδαο" 

μίσησεν δ᾽ ἄρα μιν δηίων κυσὶ κύρμα γενέσϑαι 

Τρῳῇσιν᾽ τῷ καί ol ἀμυνέμεν ὦρσεν ἑταίρους. 
ὦσαν δὲ πρότεροι Τρῶες ἑλίκωπας ᾿Αχαιούς" 


νεκρὸν δὲ προλιπόντες ὑπέτρεσαν. οὐδέ τιν᾽ αὐτῶν 


275 


Τρῶες ὑπέρϑυμοι ἕλον ἔγχεσιν ἱέμενοί περ, 

ἀλλὰ νέκυν ἐρύοντο. μένυνϑα δὲ καὶ τοῦ ᾿Αχαιοὶ 
μέλλον ἀπέσσεσϑαι᾽ μάλα γάρ σφεας ὦκ᾽ ἐλέλιξεν 
Alias, ὃς περὶ μὲν εἶδος περὶ δ᾽ ἔργα τέτυκτο 


τῶν ἄλλων Ζαναῶν μετ᾽ ἀμύμονα Πηλεΐωνα. 


280 


ἴϑυσεν δὲ διὰ προμάχων avi εἴκελος ἀλκὴν 
καπρέῳ, ὅς T ἐν ὄρεσσι κύνας ϑαλερούς τ᾽ αἰξηοὺς 
ῥηιδίως ἐκέδασσεν ἑλιξάμενος διὰ βήσσας. 


ῥόον die entgegenkommende Strö- 
mung des Flusses: vgl. ε 451. 

265. βοόωσιν, wie [Ξ 394. — ἐρευ- 
γομένης ἁλός Gen. absol. — ἔξω 
aulserhalb, der ἠϊόνες. 

267. Eva ϑυμὸν ἔχοντες : 5ὰ O 710. 

268. φραχϑέντες σάκεσιν: vgl. N 
130 und O 566. — ἀμφὲ Adv. — 
oplv Dativ. commodi, dagegen ist 
κορύϑεσσιν abhängig von ἀμφὶ mit 
χεῦε. 

270. zeve, zu Ehren des Patro- 
klos: vgl. II 567 f. — οὐδὲ Mer. 
auch den Menoitiaden nicht, mit 
ἤχϑαιρε' Litotes: er liebte ihn sehr. 
Das Ganze mit Bezug darauf, dafs 
Zeus dem Hektor eben (206) den 
Sieg verheifsen hatte. 

272. ulonce, nur hier, Aor.: Un- 
wille ergriff ihn mit Acc. c. 
Inf.: zu 254. — ἄρα denn nun, 


als Folge von 270. [Anhang.] 
273. Τρῳῇσιν bestimmt δηΐων 
näher. — καὶ auch, in erein- 


stimmung mit μέσησεν πτέ. — ὦρσεν 
erregte, durch innere Einwir- 
kung. 


274 = II 669. 

275. ὑπέτρεσαν: zu H 217. — 
οὐδέ aber nicht. Ihr Hauptaugen- 
merk war die Leiche des Patro- 
klos. 

276. Erstes Hemistich: zu Z 111. 


277. ἐρύοντο de conatu. — wi- 
ψφυνϑα nur für kurze Zeit. — 
καί auch, zu ᾿4χαιοί. 


278. μέλλον sollten, bezeichnet 
einfach das, was beim ἐρύοντο unmit- 
‚telbar bevorstand. — μάλα zu ὦκα. 
— ἐλέλιξεν wandte um, bewirkte, 
dals sie von der Flucht sich wie- 
der gegen den Freind wandten, so 
in Aktiv nur bier. [Anhang.] 

279. 280 = A 550. 551. Vgl. zu 
B 614. περὶ: zu A 267. α 66. 

281 = II 582 und 4 258. 

282. καπρέῳ mit συί: zu E 788. 
— κύνας bis αἰξζηούς = Τ' 26. 

283. ἐλιξάμενος steht für sich, 
wie M 408: nachdem er sich von 
der Flucht umgewandt hatte, 
διὰ βήσσας zu ἐκέδασσεν. Zur Sache 
P 728 1. 


70 17. LAIAAOZ P. 


ὡς υἱὸς Τελαμῶνος ἀγαυοῦ, φαίδιμος Αἴας, 

ῥεῖα μετεισάμενος Τρώων ἐκέδασσε φάλαγγας, 285 
οὗ περὶ Πατρόκλῳ βέβασαν, φρόνεον δὲ μάλιστα 

ἄστυ πότι σφέτερον ἐρύειν καὶ κῦδος ἀρέσϑαι. 

n τοι τὸν Μήϑοιο Πελασγοῦ φαίδιμος υἱὸς 

᾿Ιππόϑοος ποδὸς Eine κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην, 


δησάμενος τελαμῶνι παρὰ σφυρὸν ἀμφὶ τένοντας, 


290 


Ἕκτορι καὶ Τρώεσσι χαριξόμενος᾽ τάχα δ᾽ αὐτῷ 
ἦλθε κακόν, τό οἱ οὔ τις ἐρύκακεν ἱεμένων περ. 
τὸν δ᾽ υἱὸς Τελαμῶνος, ἐπαΐξας δι’ ὁμίλου, 
πλῆξ᾽ αὐτοσχεδίην κυνέης διὰ χαλκοπαρῇϑυ᾽ 


ἤρικε δ᾽ ἱπποδάσεια κόρυς περὶ δουρὸς Arm), 


295 


πληγεῖσ᾽ ἔγχεϊ τε μεγάλῳ καὶ χειρὶ παχείῃ. 

ἐγκέφαλος δὲ παρ᾽ αὐλὸν ἀνέδραμεν ἐξ ὠτειλῆῇς 
αἱματόεις. τοῖ δ᾽ αὖϑι λύϑη μένος, ἐκ δ᾽ ἄρα χειρῶν 
Πατρόκλοιο πόδα μεγαλήτορος ἧκε χαμᾶξε 


κεῖσϑαι" ὁ δ᾽ ἄγχ᾽ αὐτοῖο πέσε πρηνὴς ἐπὶ νεκρῷ, 


800 


ni ἀπὸ Δαρίσης ἐριβώλακος, οὐδὲ τοκεῦσιν 
ϑρέπτρα φίλοις ἀπέδωκε, μινυνθάδιος δέ ol αἰὼν 
ἔπλεϑ᾽ ὑπ᾽ Αἴαντος μεγαϑύμου δουρὶ δαμέντι. 
Ἕχτωρ δ᾽ αὖτ᾽ Αἴαντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 


285. Vgl. N 90. ῥεῖα zu ἐκέδασσε, 
μετεισάμενος steht für sich. 


286. οἵ nach dem Sinne bezogen 
auf φάλαγγας: zu II 281. — φρό- 
veov δέ chiastisch zu βέβασαν, Pa- 
rataxe = φρονέοντες. 


287 = 419, doch steht dort ἐρύ- 
σαι statt ἐρύειν. [Anhang.] 


288. ἦ τοι leitet, nachdem das Er- 
gebnis der Rückkehr des Aias 
284 f. im allgemeinen vorwegge- 
nommen ist, ein einzelnes inner- 
halb dieser Situation ein. 


289. Ἱππόϑοος: 217. — ποδὸς bis 
ὑσμίνην = N 383. Eine de conatu. 

290. δησάμενος Β6. μεν. — τελα- 
μῶνι mit einem Riemen. — ἀμφὶ 
τένοντας: um die Sehnen des 
Fulses,. 

291. 292 = O 449. 450. γαριξό- 
μενος, als Pelasger: B 842. 

293 = N 177 und M 191. 

294. Erstes Hemistich = M 


192, vgl. zu E 830, zweites: zu 
o 523. 

295. ἤρικε, diese Form: nur hier, 
intransitiv: zerbarst, mit περὲ 
ἀκωκῇ: zu N 441. 

296. [Anhang.] 

297. zoo’ αὐλόν neben der 
Tülle hin, der Hülse der Speer- 
spitze, in welche der Schaft gesteckt 
wurde. 

99. ἧκε χαμᾶξε τὸ 
8 

300. κεῖσθαι Inf. der dauernden 
Folge: dafs er liegen blieb. — αὖ- 
τοῖο Patroklos. — πρηνὴς ἐπὶ νε- 
κρῷ —= II 579. 

301. Λαρίσης : zu B 841. — οὐδὲ 
τοκεῦσιν, wie 4 477: der ganze 
Satz schlielst sich hier an die ad- 
verbiale Bestimmung τῆλε: und ohne 
ZU. 

302. 303 = 4 478. 479. μινυν- 
ϑάδιος δέ begründend. 

804. Vgl. zu 4 496. 


χ 84, zu 


17. ΙΛΙΑΔΟΣ P. 11 


ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο χάλκεον ἔγχος 


80ὅ 


τυτϑόν᾽ ὁ δὲ Σχεδίον μεγαϑύμου Ἰφίτου υἱόν, 
Φωκήων ὄχ᾽ ἄριστον, ὃς ἐν κλειτῷ Πανοπῆι 
οἰκία ναιετάασκε πολέσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων, 

\ va εν» » , , ν΄ ς᾽ | Ψ» 
τὸν βάλ ὑπὸ κληῖδα μέσην᾽ διὰ δ᾽ ἀμπερὲς ἄκρη 


αἰχμὴ χαλκείη παρὰ νείατον ὦμον ἀνέσχεν. 


810 


δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ. 
Αἴας δ᾽ αὖ Φόρκυνα δαΐφρονα, Φαίνοπος υἱέν, 
᾿πποϑόῳ περιβάντα μέσην κατὰ γαστέρα τύψεν, 
ῥῆξε δὲ ϑώρηκος γύαλον, διὰ δ᾽ ἔντερα χαλκὸς 


23; 2,. ὃ 3 ’ \ er » 9 - 
Npvo "ὁ δ᾽ ἐν κονίῃσι πεσὼν ἕλε γαῖαν ἀγοστῷ. 


315 


χώρησαν δ᾽ ὑπό τε πρόμαχοι καὶ φαέδιμος Ἕκτωρ᾽ 

᾿Δργεῖοι δὲ μέγα ἴαχον, ἐρύσαντο δὲ νεκρούς, 

Φόρκυν ϑ᾽ ἹΙππόϑοόν τε, λύοντο δὲ τεύχε᾽ ἀπ᾽’ ὦμων. 
ἔνϑα κεν αὖτε Τρῶες ἀρηιφίλων ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν 


Ἴλιον εἰσανέβησαν ἀναλκείῃσι δαμέντες, 


820 


᾿'Δργεῖοι δέ κε κῦδος ἕλον καὶ ὑπὲρ Διὸς αἶσαν 
κάρτεϊ καὶ σϑένεϊι σφετέρῳ. ἀλλ᾽ αὐτὸς ᾿Δπόλλων 
Αἰνείαν ὥτρυνε, δέμας Περίφαντι ἐοικώς, 
κήρυκ᾽ Ἠπυτίδῃ, ὅς οἵ παρὰ πατρὶ γέροντι 


κηρύσσων γήρασχε, φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδώς. 


325 


τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη Ζιὸς υἱὸς ᾿Ζπόλλων᾽ 
Αἰνεία, πῶς ἂν καὶ ὑπὲρ ϑεὸν εἰρύσσαισϑε 


᾿ 806. Vgl. zu N 184. | 
306. τυτϑόν: zu N 188. — ὃ δὲ 
Hektor. — Σχεδίον: B 517. [An- 


308. οἰκία ναιετάασκε : zu ὦ 104. 

809. τόν nimmt Σχεδίον auf. — 
διὰ δ᾽ ἀμπερές: zu A 377. --- ἄκρη 
mit αἰχμή der äufserste Teil des 
Speeres, die Speerspitze. 

310. ἀνέσχεν dranghervor, vgl. 
διέσχεν E 100. 

311. Vgl. zu ὦ 525. 

312. Φόρκυνα: vgl. 218 Φόρκυν». 

814. 3156 = N 507. 508. 

316. 317 = 4 505. 506. 

V. 319 — 3865. Aineias von 
Apollo ermutigt, ermuntert 
Hektor und stellt den Kampf 
her; AiasermutigtdieAchäer. 

319. 320 = Z 73. 14. P 336. 
337. [Anhang.] 


321. καί selbst. — ὑπὲρ Διὸς 
αἷσαν: zu Z 487 und 1 608, gegen 
die Bestimmung des Zeus: 
P 206 ἀτάρ τοι νῦν γε μέγα κράτος 
ἐγγυαλίξω. 

822, κάρτεϊ καὶ σϑένεϊ = Ο 
108. P 829. --- ἀλλά statt εἰ μή. 

824. ’Hnvrlön, bezeichnendes Pa- 
tronymikon für den Herold, vgl. 
ἠπύτα κῆρυξ H 384. — ol ethischer 
Dativ. — πατρί Anchises. 

325. κηρύσσων γήρασκε ἃ. i. im 
Heroldsdienst alt wurde: vgl. ı 510. 
— φίλα φρεσὶ μήδεα εἰδώς: vgl. 
H 278. 

326. Vgl. zu II 720. 

327. πῶς dv — εἰρύσσαισϑε, wie 
könntet ihr schützen, ein vor- 
wurfsvoller Ausruf in der Form 
einer Folgerung (zu « 65. I 437) 
auf Grund des gegenwärtigen Ver- 
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Ἴλιον αἰπεινήν; ὡς δὴ ἴδον ἀνέρας ἄλλους 
καρτεῖ τε σϑένεϊ τε πεποιϑότας ἠνορέῃ τε 


πλήϑεϊ τε σφετέρῳ, καὶ ὑπερδέα δῆμον ἔχοντας. 


330 


ἡμῖν δὲ Ζεὺς μὲν πολὺ βούλεται ἢ Δαναοῖσιν 

νέκην᾽ ἀλλ᾽ αὐτοὶ τρεῖτ᾽ ἄσπετον, οὐδὲ μάχεσθε." 
ὡς ἔφατ᾽" Αἰνείας δ᾽ ἑκατηβόλον ᾿Απόλλωνα 

ἔγνω ἐσάντα ἰδών, μέγα δ᾽ Ἕχτορα εἶπε βοήσας" 


„Zxtog τ᾽ ἠδ᾽ ἄλλοι Τρώων ἀγοὶ ἠδ᾽ ἐπικούρων, 


335 


αἰδὼς μὲν νῦν ἥδε γ᾽, ἀρηιφίλων ὑπ᾽ ᾿Δ4χαιῶν 
Ἴλιον εἰσαναβῆναι ἀναλκείῃσι δαμέντας. 

ἀλλ᾽ ἔτι γάρ τίς φησι ϑεῶν, ἐμοὶ ἄγχι παραστάς, 
Ζῆν᾽, ὕπατον μήστωρα, μάχης ἐπιτάρροϑον εἶναι" 


τῷ ῥ᾽ ἰθὺς Ζαναῶν ἴομεν, μηδ᾽ οἵ γε ἔκηλοι 


840 


Πάτροκλον νηυσὶν πελασαίατο τεθνηῶτα." 

T ’ \ [2 ’ 

ὡς φάτο, καί ῥὰ πολυ προμάχων ἐξάλμενος ἔστη᾽ 
οἱ δ᾽ ἐλελίχϑησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Δχαιῶν. 
ἔνϑ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας Δειώκριτον οὕτασε δουρί, 


υἱὸν ᾿Αρίσβαντος, “υκομήδεος ἐσθλὸν ἑταῖρον. 


345 


τὸν δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν ἀρηίφιλος Avxoundns, 
στῇ δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ἰών, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ, 


haltens der Angeredeten (882). καὶ 
ὑπὲρ Beöov: gar wider den Wil- 
len der Gottheit, wenn die Gott- 
heit euch gar ungünstig wäre. 
‚ Sinn: wenn ihr jetzt, wo euch die 

Gottheit begünstigt (881), nicht 
kämpf (882), was soll vo ends aus 
Dios werden, wenn die Gottheit 
euch nicht günstig ist? [Anhang.] 

328. ὡς relative Partikel, wie, 
wozu der Inhalt des vorhergehenden 
Satzes allgemein gefalst zu denken 
ist: εἰρυομέψνους τὰς αὑτῶν πόλεις, 
dem die folgenden Participia unter- 
geordnet sind, 

880. πλήϑεϊ τε σφετέρῳ der 
eignen Zahl, ohne dals sie, wie 
ihr, noch zahlreiche Hülfsvölker 
hatten. — καί — ἔχοντας koncessiv. 
— ὑπερδέα, nur hier, aus ὑπερδεέα, 
überaus gering an Zahl. 

381. πολὺ βούλεται N: zu A 112. 

882. τρεῖτε flieht: vgl. 316 
und 848. 

334. μέγα zu βοήσας. — "Ἕκτορα 
eine: zu M 60. 


335 = M 61. 

386. αἰϑώς Prädikat zu 7de, wel- 
ches sich nach demselben gerichtet 
hat und durch den folgenden Accus. 
c. Inf. erklärt wird: zu y 24. — 
μὲν fürwahr. — Zweites Hemistich 
= 319. 

837. Vgl. 820. 


888. γάρ ja und τῷ darum 340: 
zu H 328. — ἔτι zu εἶναι 889. 


839. Erstes Hemistich = @ 22, 
zweites: vgl. M 180. ὕπατον μύή- 
στωρα: vgl. 2 88 ἄφϑιτα μήδεα ei- 
δώς und N 631. 


340. τῷ ῥα: zu E 209. — μηδέ 
mit Optativ: zu © 512. — ἕκηλοι 
ungestört, unbehelligt. [An- 
hang.) 


342. πολύ weit, zu ἐξάλμενος. --- 
ἔστη trat hin, kampfbereit. 

848. Vgl. zu ᾽Ε 497. 

344. ἔνϑ᾽ αὖτε: zu Ε 1. 

845. Λυκομήδεος : zu I 84. 

846 = E 561, vgl. 610. 

847. Vgl. zu 4 496. [Anhang.] 
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καὶ βάλεν ᾿Ιππασέδην ᾿Δπισάονα, ποιμένα λαῶν, 
ἥπαρ ὑπὸ πραπίδων, εἶθαρ δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἕλυσεν, 


ὅς ῥ᾽ ἐκ Παιονίης ἐριβώλακος εἰληλούϑει, 


850 


καὶ δὲ μετ᾽ ᾿Αστεροπαῖον ἀριστεύεσχε μάχεσϑαι. 
τὸν δὲ πεσόντ᾽ ἐλέησεν ἀρήιος ᾿Αστεροπαῖος, 
ἴϑυσεν δὲ καὶ ὁ πρόφρων Ζ.αναοῖσι μάχεσϑαι. 
ἀλλ᾽ οὔ πως ἔτι εἶχε" σάκεσσι γὰρ ἔρχατο πάντῃ 


ἑσταότες περὶ Πατρόκλῳ, πρὸ δὲ δούρατ᾽ ἔχοντο. 


855 


“Αἴας γὰρ μάλα πάντας ἐπῴχετο πολλὰ κελεύων" 

οὔτε τιν᾽ ἐξοπίσω νεκροῦ ᾿χάξεσϑαι ἀνώγει 

οὔτε τινὰ προμάχεσϑαι ’Ayaımv ἔξοχον ἄλλων, 

ἀλλὰ μάλ᾽ ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν, σχεδόθϑεν δὲ μάχεσϑαι. 


ὡς Αἴας ἐπέτελλε πελώριος, αἵματι δὲ χϑὼν 


8600 


δεύετο πορφυρέῳ, τοὶ δ᾽ ἀγχιστῖνοι ἔπιπτον 
νεκροὶ ὁμοῦ Τρώων καὶ ὑπερμενέων ἐπικούρων, 
καὶ Ζαναῶν᾽ οὐδ᾽ οἷ γὰρ ἀναιμωτί γε μάχοντο, 
παυρότεροι δὲ πολὺ φϑίνυϑον᾽ μέμνηντο γὰρ αἰεὶ 


848. 849 = A 578. 579. N 411. 
412. In A heifst der dort von Eu- 
rypylos erlegte Apisaon ein Sohn 
des Phausios, in N wird ein Grie- 
che Hypsenor als Hippaside be- 
zeichnet. | 


350. Vgl. zu B 848. — ἐριβώλα- 
κος εἰληλούϑει = E 44. 


351. καὶ δέ und auch. — Aore- 
ροπαῖον: zu B 848. — Zweites He- 
mistich: zu A 746. 


853. καὶ ὃ, auch dieser, wie 
Aneas 842. — πρόφρων zu μάχε- 
σθαι: vgl. 5 857, zu β 280. 

854. Erstes Hemistich: zu H 217, 
er vermochte es nicht mehr, 
nämlich πρόφρων Aav. μάχεσϑαι. 
— ἔρχατο, Plusgpf. von ἔργω: 
waren umschlossen, wie von 
einer schützenden Mauer: vgl. 268. 
N 180. 

865. πρό Adv. zu ἔγοντο: hiel- 
ten vor sich: zu y 8. 

366. μάλα verstärkt πάντας. — 
ἐπώχετο: zu O 279. — - πολλὰ κε- 
λεύων = E 528. 

867—859 erklärende Ausführung 
von πολλὰ κελεύων, daher Asynde- 
ton. Zur Sache 1 808 — 305. — 


προμάχεσθαι, wie noch A 217, mit 
᾿Αχαιῶν, d.ıi. aus der Linie der 
Achäer hervortretend kämpfen, im 
Gegensatz zu ἐξοπέσω — χάξεσθαι. 
— ἔξοχον ἄλλων, stehende Verbin- 
dung, prae ceteris. — μάλ᾽ zur Ver- 
stärkung von ἀμφ᾽ αὐτῷ recht 
um ihn selber, den Leichnam, 
d. i. in unmittelbarer Nähe des- 
selben: zu N 708. P 6502. — βε- 
βάμεν geschritten sein d. i. 
stehen bleiben: zu 187. — σχε- 
δόϑεν, so dale der Kämpfer auf 
seinem Standpunkt verharrend den 
Gegner nahe herankommen lälst: 
vgl. 1 306. 


360. [Anhang.] 


361. πορφυφέῳ vom Blut nur 
hier. — τοὶ bis ἔπιπτον = y 118. 
ὦ 181. 449. Vgl. zu E 141. 


362 ἢ, ὁμοῦ bezieht sich auf Τρώων 
und ἐπικούρων, dazu nachträglich 
mit Nachdruck καὶ Ζαναῶν: [aber] 
auch von den Danaern. — οὐδ 
οὗ ne εἰ quidem. — ἀναιμωτί ἃ. i. 
ohne Verlust, betont durch γέ 
wegen des folgenden Gegensatzes. 


364. πολὺ zu παυρότεροι. — μέ- 
μνηντο waren bedacht. 
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ἀλλήλοις καϑ᾽ ὅμιλον ἀλεξέμεναι φόνον αἰπύν. 
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365 


os ol μὲν μάρναντο δέμας πυρός, οὐδέ κε φαίης 
οὔτε ποτ᾽ ἠέλιον σῶν ἔμμεναι οὔτε σελήνην᾽ 
ἠέρι γὰρ κατέχοντο, μάχης ἐπί 8ϑ᾽ ὕσσον ἄριστοι 
ἔστασαν ἀμφὶ Μενοιτιάδῃ κατατεϑνηῶτι. 


ol δ᾽ ἄλλοι Τρῶες καὶ ἐυκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 


370 


εὔκηλοι πολέμιξον ὑπ᾽ αἰθέρι, πέπτατο δ᾽ αὐγὴ 
ἠελίου ὀξεῖα. νέφος δ᾽ οὐ φαένετο πάδης 
γαίης οὐδ᾽ ὀρέων᾽ μεταπαυόμενοι δὲ μάχοντο, 
ἀλλήλων ἀλεείνοντες βέλεα στονόεντα, 


πολλὸν ἀφεσταότερ. τοὶ δ᾽ ἐν μέσῳ ἄλγε᾽ ἔπασχον 


375 


ἠέρι καὶ πολέμῳ, τείροντο δὲ νηλέϊ χαλκῷ. 
00001 ἄριστοι ἔσαν. δύο δ᾽ οὔ πω φῶτε πεπύσϑην, 


365. ἀλλήλοις betont: nicht blols 
ein jeder sich selbst. — καϑ᾽ ow- 
λον: zu 4 209. 


V. 366 —383. Der Kampf 
auf den andern Seiten des 
Schlachtfeldes. 


366. Vgl. zu A 596. — οἵ μέν, 
Gegensatz 370. — οὐδέ ne φαίης: 
zu Γ' 392. Anhang, 

367. ποτὲ mit Negation, zu A 
278. P 404, in keinem Falle, d. 1. 
durchaus nicht. — σῶν ἔμμεναι: 
vgl. v356f. ἠέλιος δὲ οὐρανοῦ ἐξαπ- 
ὅλωλε. — Mit οὔτε σελήνην wird 
der Begriff erweitert zu: überhaupt 
kein leuchtendes Gestirn. 

368. ἠέρι: vgl. 268—70. — κατ- 
&yovro Subj.: die Kämpfenden. — 
μάχης ‚abhängig von ἐπί 8’ 00009 
= £9 
weitin der Schlacht die Haupt- 
helden standen, d. h. in der Mitte 
des Schlachtfeldes: vgl. 875. [An- 
hang. ] 

370. οἵ δ᾽ ἄλλοι: zu I’ 18, d. 1. 
auf den beiden Seiten des Schlacht- 
feldes. 

371. εὔκηλοι ruhig, ἃ. 1. unge- 
stört durch den Nebel. — ὑπ᾽ αἱ- 
ϑέρι, weil der strahlende Himmel 
nicht vom Nebel verdeckt war. — 
πέπτατο δέ, zu £ 45, erklärt ὑπ᾽ 
αἰθέρι. 

818. γαίης und ὀρέων partitive 
Lokalgenetive: zu γ 251. — μετα- 


00009 re, zu Ο 358, 80. 


παυόμενοι, das Verbum nur hier, 
vgl. μεταπαυσωλή T 201, dazwi- 
schen rastend, mit Unterbre- 
chungen: zu B 386, Gegensatz zu 
μάρναντο δέμας πυρός 366. 

814. βέλεα στονόεντα: zu ὦ 180. 

375. πολλὸν ἀφεσταότες, zu Ο 
566, erklärt ἀλεδένοντες. --- τοὶ δ᾽ 
ἐν μέσῳ die andern aber in der 
Mitte des Schlachtfeldes bei der 
Leiche des Patroklos. 

376. ἠέρι, der freilich von Zeus 
269 f. zu Gunsten der Achäer aus- 
gebreitet war: vgl. 645 ff. — τοέροντο 
δέ κτέὲ erklärt πολέμῳ. 

377. ὅσσοι ἄριστοι ἔσαν, vgl. 368, 
giebt nicht das Subjekt zu τεέροντο, 
sondern ist eine nachträgliche Be- 
stimmung zu τοὶ δὲ 375. — δύο 
δέ: die Erzählung springt wieder 
von der Mitte über auf die linke 
Seite des Schlachtfeldes, denn dort 
stehen nach 682 die beiden Söhne 
des Nestor. Indes ist in den fol- 
genden Versen 377—383 mit Sicher- 
heit eine Interpolation zu erkennen, 
welche auf die 679 ff. folgende Er- 
zählung vorbereiten sollte, wo Me- 
nelaos Antilochos aufsucht, um ihn 
mit der Botschaft von Patroklos’ 
Tode zu Achill zu senden. Aber 
auch die vorhergehende Partie 366 
—376, welche an sich im Zusam- 
menhange befremdet und durch die 
Weitschweifigkeit und das Unge- 
schick der Darstellung Anstols er- 


17. ΙΛΙΑΔΟΣ Ρ. 75 


ἀνέρε κυδαλίμω, Θρασυμήδης ᾿Δντίλοχός te, 
Πατρόκλοιο ϑανόντος ἀμύμονος, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἔφαντο 


ξωὸν ἐνὶ πρώτῳ ὁμάδῳ Τρώεσσι μάχεσϑαι. 


880 


τὼ δ᾽ ἐπιοσσομένω ϑάνατον καὶ φύξαν ἑταίρων 
νόσφιν ἐμαρνάσϑην, ἐπεὶ ὡς ἐπετέλλετο Νέστωρ 
ὀτρύνων πολεμόνδε μελαινάων ἀπὸ νηῶν. 

τοῖς δὲ πανημερίοις ἔριδος μέγα νεῖκος ὀρώρει 


ἀργαλέης᾽ καμάτῳ δὲ καὶ ἰδρῷ νωλεμὲς αἰεὶ 


888 


γούνατά τε κνῆμαί τε πόδες ϑ᾽ ὑπένερϑεν ἑκάστου 
’ 9 35 7) ’ ’ 

χεῖρες τ ὀφϑαλμοί τὸ παλάσσετο μαρναμεένοιιν 

3 9 3 \ [A [4 

cup ἀγαϑὸν ϑεράποντα ποδώκεος Αἰακίδαο. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ταύροιο βοὸς μεγάλοιο βοείην 


λαοῖσιν δώῃ τανύειν, μεϑύουσαν ἀλοιφῇ᾽ 


890 


δεξάμενοι δ᾽ ἄρα τοί γε διαστάντες τανύουσιν 
κυκλόσ᾽, ἄφαρ δέ τε ἰκμὰς ἔβη δύνει δέ τ᾽ ἀλοιφὴ 
πολλῶν ἑλκόντων, τάνυται δέ τε πᾶσα διαπρό" 


regt, scheint nicht ursprünglich zu 
sein. 

379. Πατφόκλοιο mit dem prädi- 
kativen ϑανόντος abhängig von 
πεπύσθην: zu A 257. 

380, ἐνὶ πρώτῳ ὁμάδῳ, 80 nur 
hier, vgl. 471. Ο 840. 

881. ἐπιοσσομένω, nur hier: in- 
dem sie ein Auge hatten auf, 
d. i. zu verhindern suchten. Sinn: 
sie waren ganz mit der Fürsorge 
für ihre eignen Gefährten be- 
schäftigt. 

382. νόσφιν, von denen bei der 
Leiche des Patroklos. — ὡς bezieht 
sich auf ἐπιοσσομένω bis ἑταίρων. --- 
ἐπετέλλετο: ein solcher Auftrag ist 
in II nicht erzählt. 

383 = B 589 und II 304. 

V. 384—399. Die Heftigkeit 
des Kampfes bei der Leiche 
des Patroklos. 


384. τοῖς δέ, denen bei der Leiche 
des Patroklos. — πανημερίοις den 
nzen (übrigen) Tag hindurch seit 
em Tode des Patroklos: zu 4 472. 
— ἔριδος mit νεῖκος: zu N 271. 
Ξ 889. — μέγα νεῖκος ὀρώρει τα 
Ο 400. ὀρώρει in Imperfektbedeu- 


tung: tobte. 
385. καμάτῳ καὶ idgn, zu N 111, 


hier als Hendiadyoin: von dem 
durch die ‚Anstrengung erzeugten 
Schweils, zu παλάσσετο 387. An 
hang. ] 

387. παλάσσετο, der Singular trotz 
der unmittelbar vorhergehenden 
Plurale, mit Bezug auf das ent- 
fernte γούνατα 386: anders zu & 


291. — μαρναμένοιιν von beiden 
Parteien. 
888 —= II 168. 


889. ταύροιο βοός, die Species 
mit nachfolgendem Genus, wie x 
805 δμώων ἀνδρῶν u. 8ἃ.: zu B 480. 
— βοός bis βοεέην = Σ' 582. [An- 
hang.] 

890. λαοῖσιν, seinen Leuten. 

391. διαστάντες mit κυκλόσε, 
auseinander getretenineinen 
Kreis. — τανύουσιν spannen das 
Fell aus, infolge dessen das Fett 
in alle Poren eindringt. 


392. ἐκμάς, nur hier, die natür- 
liche Feuchtigkeit der Haut. — 
&ßn gieng fort, schwand, der 
Aorist zur Bezeichnung des Momen- 
tanen, dagegen das Präsens δύνει 
von dem allmählichen Einziehen 
des Fettes. 

393. πολλῶν ἑλκόντων Gen. absol., 
erklärt besonders &pde. — τάνυ- 
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ὡς οἵ γ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα νέκυν ὀλίγῃ ἐνὶ χώρῃ 


ἕλκεον ἀμφότεροι" μάλα γάρ ὄφισιν ἔλπετο ϑυμός, 


395 


Τρωσὶν μὲν ἐρύειν προτὶ Ἴλιον, αὐτὰρ ᾿4χαιοῖς 
νῆας ἔπι γλαφυράς. περὶ δ᾽ αὐτοῦ μῶλος ὀρώρει 
ἄγριος" οὐδέ κ᾽ άρης λαοσσόος οὐδέ κ᾽ ᾿4ϑήνη 

τόν γε ἰδοῦσ᾽ ὀνόσαιτ᾽, οὐδ᾽ εἰ μάλα μιν χόλος ἵκοι. 


τοῖον Ζεὺς ἐπὶ Πατρόκλῳ ἀνδρῶν τε καὶ ἵππων 


400 


ἥματι τῷ ἐτάνυσσε κακὸν πόνον. οὐδ᾽ ἄρα πώ τι 
ἤδεε Πάτροκλον τεϑνηότα δῖος ᾿“4χιλλεύς" 

πολλὸν γὰρ Andvevds νεῶν μάρναντο ϑοάων, 
τείχει ὕπο Τρώων. τό μιν οὔ ποτε ἔλπετο ϑυμῷ 


τεϑνάμεν, ἀλλὰ ξωόν, ἐνιχριμφϑέντα πύλῃσιν, 


40ὅ 


ἂψ ἀπονοστήσειν, ἐπεὶ οὐδὲ τὸ ἔλπετο πάμπαν, 
ἐχπέρσειν πτολέεϑρον ἄνευ ἔθεν, οὐδὲ σὺν αὐτῷ" 
πολλάκι γὰρ τό γε μητρὸς ἐπεύϑετο νόσφιν ἀκούων, 
n ol ἀπαγγέλλεσκε Διὸς μεγάλοιο νόημα. 


ται von einem Präsens τάνγυμι. --- 
διαπρό durch und durch, nach 
allen Seiten. 

394. νέκυν mit gedehnter End- 
silbe. 
395. μάλα bis ϑυμός == 284. 495. 
— σφισιν von beiden Parteien, mit 
folgender Teilung: Τρωσὶν μέν — 
αὐτὰρ ᾿Αχαιοῖς. 

897. ὀρώρει, wie 384. 


898. ἄγριος mit Nachdruck am 
Schlufs des Gedankens, um den 
folgenden parataktischen Folgesatz 


daran zu schlielsen. — οὐδέ κ᾿ Ἄρης: 
selbst Ares nicht, mit explica- 
tivem Asynd., dagegen das zweite 
οὐδέ auch nicht. Über die Wie- 
derholung des κέ zu N 127. 
899. ὀνόσαιτ᾽ Potentialis der Ver- 
nheit: zu 4 539. — οὐδ᾽ εἰ 
selbst nicht wenn. — μὲν geht 
gleichmälsig auf Ares und Athene. 
— χόλος Groll gegen die Gegen- 
partei, also bei Ares gegen die 
Achäer, bei Athene gegen die Troer, 
beide würden den Kampfeifer der 
Gegenpartei anerkannt haben. 


V.400—411. Achillahnt nicht 
Patroklos’ Tod. 


400. ἐπί lokal: über: zu N 
359. 


401. ἐτάνυσσε — πόνον: zu N 
369 und H 102. — οὐδ᾽ ἄρα πώ 
τι: zu N 521. [Anhang. 

402. τεϑνηότα p 
Objekt Πάτροκλον. ' 

403. Erstes Hemistich = & 80. 


404. τείχει ὕπο Τρώων = 558, 
Ψ 81, in Übereinstimmung mit 
II 702. Σ 453. — τό weist auf 
den folgenden Inf. τεϑνάμεν hin: 
zu E 665. O 599. — οὔ ποτε, zu 
367, keinenfalls, nimmermehr. 
— ἔλπετο hier im allgemeinen Sinne: 
erwartete. j 

405. τεϑνάμεν: zu um 107. — 
ἐνιχριμφϑέντα: zu N 146. Diese 
Voraussetzung widerstreitet der be- 
stimmten Weisung, welche Achill 
Patroklos II 87—96 gegeben hatte. 


406. Erstes Hemistich: zu ὦ 471. 
— οὐδὲ τό πὲ ὦ dem, mit 
πάμπαν: auch das durchaus 
nicht. 

407. οὐδὲ aber auch nicht, 
so wenig als.. 

408. τό γε geht auf das negierte 
σὺν αὐτῷ ἐκπέρσειν πτολ.: Nach 
Thetis’ Verkündigung hatte Achill 
die Wahl zwischen einem kurzen, 
aber ruhmvollen Leben und einem 
langen, aber ruhmlosen: I 410 ff. 


tiv züm 


17. ΙΔΙΑΔΟΣ Ρ. 17 


δὴ τότε γ᾽ οὔ ol ἔειπε κακὸν τόσον, ὅσσον ἐτύχϑη, 


410 


μήτηρ, ὅττι ῥά οἵ πολὺ φίλτατος ὥλεϑ᾽ ἑταῖρορ. 

ol δ᾽ αἰεὶ περὶ νεκρὸν ἀκαχμένα δούρατ᾽ ἔχοντες 
νωλεμὲς ἐγχρίμπτοντο καὶ ἀλλήλους ἐνάριζον. 
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων᾽ 


οὦ φίλοι, οὐ μὰν ἥμιν ἐυκλεὲς ἀπονέεσθαι 


415 


νῆας ἔπι γλαφυράς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα μέλαινα 
πᾶσι χάνοι᾽ τό κεν ἧμιν ἄφαρ πολὺ κέρδιον εἴη, 
εἰ τοῦτον Τρώεσσι μεϑήσομεν ἱπποδάμοισιν 
ἄστυ πότι σφέτερον ἐρύσαι καὶ κῦδος ἀρέσϑαι."" 


ὧς δέ τις αὖ Τρώων μεγαϑύμων αὐδήσασκεν᾽ 


420 


»ὦ φίλοι, εἰ καὶ μοῖρα παρ᾽ ἀνέρι τῷδε δαμῆναι 
πάντας ὁμῶς, μή πώ τις ἐρωείτω πολέμοιο."“ 
ὡς ἄρα τις εἴπεσκε, μένος δ᾽ ὄρσασκεν ἑταίρου. 


Da er jenes wählte, so mulste er 
vor der Einnahme Trojas fallen. — 
νόσφιν gesondert von andern, 
daher im Geheimen, wie 2 688. 

410. δὴ τότε γ᾽ weist hier zurück 
auf πολλάκι 408, daher ἔειπε, wie 
ἐπεύϑετο plusquamperfektisch zu 
übersetzen. — Zur Sache vgl. & 
94, wonach Achill freilich von 
Thetis eine bestimmte Hindeutung 
auf den Tod des Patroklos erhalten 
hatte. [Anhang] 

411 = 655. ὅττι ῥά ol: zu p 416, 
dafs nämlich ihm, die Ausfüh- 
rung nicht von κακόν allein, son- 
dern von κακόν bis ἐτύχϑη, daher 
‘der Aorist ὦλετο von der bereits 
eingetretenen Thatsache, nicht das 
Fut. ὀλεῖται. Übrigens mufs die 
Ursprünglichkeit auch dieser Partie 
401—411, welche auf & 1 ff. vor- 
bereiten soll, sehr zweifelhaft er- 
scheinen, teils wegen der zu 
405. 410 bemerkten Anstölse, teils 
wegen des nichtssagenden Inhalts 
des Ganzen. 


V. 412—423. Stimmung der 
beiderseitigen Kämpfer. 


412 = II 641 und M 444. 

413. ἐγχρίμπτοντο, waren hart 
an einander, in dieser Bedeutung 
nur hier. — Zweites Hemistich: zu 
A 337. 


414 = B 271 und A 371. 

415. ἀπονέεσθαι: die dazu erfor- 
derliche Voraussetzung (ohne Pa- 
troklos’ Leiche) fge m AR der ge- 
gensätzlich angeschlossenen Ver- 
wünschung ἀλλά bis χάνοι und dem 
diese unmittelbar aufnehmenden 
Urteilssatz τό bis ein erst 418 f. 


(Anhang.] 

416. αὐτοῦ an Ort und Stelle, 
wo wir sind, hier. — γαῖα mit 
yavoı: zu d 182. 

417. τό κεν — ein ein Urteil 


über den Inhalt der Torhergehen- 
den Verwünschung, welchen τό zu- 
sammenfalst, — ἄφαρ sofort: zu 
ß 169, von dem, was sich ohne 
weiteres ergiebt, macht das Urteil 
zu einem unbedingten. 


418. τοῦτον hinweisend: diesen 
hier, vgl 421 ἀνέρι τῷδε. — 


Τρώεσσι μεϑήσομεν den Troern 
überlassen werden, vgl. ἐξ 
8648, 


419 = 287. ἐρύσαι und ἀὠρέσϑαι 
Inf. der möglichen Folge. 

420. ὡς auf das Folgende hin- 
weisend, so nur hier. — αὐδήσα- 
σκεν im Unterschiede von εἴπεσκεν 
414: rief laut. [Anhang.] 

421. εἰ καί gesetzt auch. 

422, πάντας ὁμῶς, wie O 98, zu 
ὃ 775. — un zo ja nicht etwa, 
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ὡς ol μὲν μάρναντο, σιδήρειος δ᾽ ὀρυμαγδὸς 


χάλκεον οὐρανὸν ἷκε δι’ αἰϑέρος ἀτρυγέτοιο᾽ 


425 


ἵπποι δ᾽ Αἰακίδαο μάχης ἀπάνευϑεν ἐόντες 
κλαῖον, ἐπεὶ δὴ πρῶτα πυϑέσϑην ἡνιόχοιο 

ἐν κονίῃσι πεσόντος ὑφ’ Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο. 
7 μὰν Αὐτομέδων 4Ζιώρεος ἄλχιμος υἱὸς 


πολλὰ μὲν ἂρ μάστιγι ϑοῇ ἐπεμαίετο ϑείνων, 


480 


πολλὰ δὲ μειλιχίοισι προσηύδα, πολλὰ δ᾽ ἀρειῇ᾽ 
τὼ δ᾽ οὔτ᾽ ἂψ ἐπὶ νῆας ἐπὶ πλατὺν Ἑλλήσποντον 
ἠϑελέτην ἰέναι οὔτ᾽ ἐς πόλεμον μετ᾽ ᾿'Δχαιούς, 
ἀλλ᾽ ὥς τε στήλη μένει ἔμπεδον, ἥ τ᾽ ἐπὶ τύμβῳ 


ἀνέρος ἑστήκῃ τεϑνηότος ἠὲ γυναικός, 


435 


ὡς μένον ἀσφαλέως περικαλλέα δίφρον ἔχοντες, 
οὔδει ἐνισχέμψαντε καρήατα. δάκρυα δέ ὄφιν 
ϑερμὰ κατὰ βλεφάρων χαμάδις ῥέε μυρομένοισιν 
ἡνιόχοιο πόϑῳ, ϑαλερὴ δ᾽ ἐμιαίνετο χαίτη 


ξεύγλης ἐξεριποῦσα παρὰ ξυγὸν ἀμφοτέρωϑεν. 


440 


μυρομένω δ᾽ ὥρα τώ γε ἰδὼν ἐλέησε Κρονίων, 


Υ͂. 494---4ὅ8. Wie die trauern- 
den Rosse Achills von Zeus 
ermutigt und gekräftigt wer- 
den. 


424. σιδήρειος, wie % 177 bei 
μένος, unverwüstlich, unaufhör- 
lich. Das Ganze ein parataktischer 
Folgesatz. [Anhang.] 

425. χάλκεον, zu y 3, weil als 
festes metallenes Gewölbe gedacht. 
— οὐρανὸν ἷκε δι᾽ αἰθέρος: zu B 
458. --- ἀτρυγέτοιο: zu A 316. 

426. μάχης ἀπάνευθεν: vgl. II 
864 ff. 

427. πυϑέσθην durch Automedon, 
mit ἡνιόχοιο und dem prädikativen 
πεσόντος: zu A 257. — ἡνιόχοιο, 
wie 439, von Patroklos: zu Θ 89. 

428. Vgl. Z 453 und 4 242. 

429. 7 μάν traun wahrlich. 

430. μάστιγι zu ἐπεμαίετο: vgl. 
E 748. — 07, Beiwort von μάστιξ 
nur hier. 

431. μειλιχίοισι: zu A 256. 

432. πλατὺν Ἑλλήσποντον: τὰ ὦ 
82, da der homerische Hellespont 
auch die anliegenden Meeresteile 
mitumfafst. 


433. ἐς und μετά: zu A 423. 

435. ἑστήκῃ Konj. der Fallsetzung: 
zu y 469. 

436. ἀσφαλέως, fest, ohne sich 
von der Stelle zu rühren. — δέφρον 
ἔχοντες mit dem Wagen. 


437. οὔδει ἐνισκίμψαντε vgl. 528 
starr zu Boden gesenkt ha- 
bend, d. i. mit gesenkten Häup- 
tern. 


489. πόϑω, in der llias nur hier, 
sonst ποϑή, kausaler Dativ zu uv- 
ρομένοισιν. --- μιαίνετο, vom Staube: 
457. 

440. ξεύγλης abhängig von der 
Präposition in ἐξεριποῦσα: aus dem 
Jochkissen, mit Riemen am 
Joch selbst befestigt ist. Indem die 
Tiere die Köpfe rasch zu Boden 
senken, gleitet das Kissen zugleich 
mit dem Joch am Halse hinab nach 
dem Kopfe zu, wodurch die bisher 
von demselben zum grofsen Teil 
bedeckte Mähne ganz herausfällt 
und zu beiden Seiten des Joches 
herabhängt. [Anhang.] 


441 = T 340. 
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κινήσας δὲ κάρη προτὶ ὃν μυϑήσατο ϑυμόν᾽ 
„a δειλώ, τί σφῶι δόμεν Πηλῆι ἄνακτι 
ϑνητῷ, ὑμεῖς δ᾽ ἐστὸν ἀγήρω τ᾿ ἀϑανάτω τε. 


n ἵνα δυστήνοισι μετ᾽ ἀνδράσιν ἄλγε᾽ ἔχητον; 


445 


οὐ μὲν γάρ τί πού ἐστιν ὀιϊξυρώτερον ἀνδρὸς 
πάντων. 0600 τε γαῖαν ἔπι πνείει τε καὶ ἕρπει. 
ἀλλ᾽ οὐ μὰν ὑμῖν γε καὶ ἄρμασι δαιδαλέοισιν 
“Ἔχτωρ Πριαμέδης ἐποχήσεται᾽ οὐ γὰρ ἐάσω. 


4 9 m e ’ N ‚ » 
ἡ οὐχ αλις, ὡς καὶ τεύχε ἔχει καὶ ἐπεύχεται αὕτως; 


450 


σφῶιν δ᾽ ἐν γούνεσσι βαλῶ μένος ἠδ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ, 
ὄφρα καὶ «Αὐτομέδοντα σαώσετον ἐκ πολέμοιο 
νῆας ἔπι γλαφυράς" ἔτι γάρ σφισι κῦδος ὀρέξω, 
κτυείνειν, εἰς ὃ %E νῆας ἐυσσέλμους ἀφίκωνται 


δύῃ τ᾽ ἠέλιος καὶ ἐπὶ κνέφας ἱερὸν ἔλθῃ.“ 


455 


og εἰπὼν ἵπποισιν ἐνέπνευσεν μένος NV’ 
τὼ δ᾽ ἀπὸ χαιτάων κονίην οὐδάσδε βαλόντε 
ῥίμφ᾽ ἔφερον ϑοὸν ἄρμα μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Δ4χαιούς. 
τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ Αὐτομέδων μάχετ᾽ ἀχνύμενός ep ἑταίρου, 


442. Vgl. zu 200. Hier ist die 
Gebärde der Ausdruck des Unmutes 
über das von den Göttern selbst 
verschuldete traurige Geschick der 
Rosse: vgl. 448—445. 

443. δόμεν τὰ ἔδομεν. Zur Sache 
Ψ 276 ἢ, wonach Poseidon die 
Rosse dem Peleus schenkte. 

444. ὑμεῖς δ᾽ ἐστὸν — ἀϑανάτω 
τε, selbständige Parataxe im Ge- 
genaatz, zu ϑνητῷ. 

445. ἦ ἵνα gewils damit, sar- 
kastisch. zu A 208. — δυστήνοισι, 
allgemeines Beiwort der Menschen 
nur hier, sonst ὀιζυροί, δειλοί, — 
ἔχητον, der Konjunkt. nach dem 
Aor. δόμεν, weil die Absicht sich 
gegenwärtig verwirklicht. 

447 = σ 131. πάντων partitiver 
Genetiv, abhängig von οὔ τι. — 
γαῖαν ἔπι über die Erde hin, 
wie δ 417. — ἕρπει geht, sich 
bewegt. 

448. οὐ μὰν mit Fut. ἐποχήσεται 
Schwurform: zu K 880. 

449. οὐ γὰρ ἐάσω == 2 296. 

460. ἡ οὐχ ἅλις, ὡς wie β 812: 
zu E 849. ἡ οὐχ mit Synizesis. — 
καὶ τεύχεα auch (sthon)dieWaf- 


fen, wie er sich jetzt des Wagens 
bemächtigen möchte. — αὕτως 
eitel, ohne Grund, da nicht ihm 
sowohl als Apollo der Ruhm ge- 
bührt, Patroklos getötet zu haben. 
[Anhang. 

461. ἐν γούνεσσι: zu J 814. 

452. καὶ Aödr., aulserdem, dafs 
ihr selbst ‚gerettet werdet. 

453. γάρ πτὲ zur Begründung, 
dals es sich nur um die Rettung 
des Automedon handeln kann, nicht 
etwa um Siegesruhm. — σφισι, den 
Troern. 

454. 455 = 4 193. 194. In Wirk- 
lichkeit kommen die Troer freilich 
nicht mehr bis zu den Schiffen, 
sondern nur bis an den Graben, 
von wo sie Achilleus verscheucht, 
760. & 198. 215, und die Sonne 
wird, nachdem die Troer schon zu- 
rückgeschlagen sind, von Here vor 
der Zeit zur Ruhe geschickt, Σ 
240 f. [Anhang.] 

456. Vgl. O 262. 

458 = 4 538. 

V. 459—483. Automedon und 
Alkimedon. 

459. τοῖσι δ᾽ ἐπ᾿ gegen jene, 
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ἵπποις ἀέσσων ὥς τ᾽ αἰγυπιὸς μετὰ χῆνας" 


460 


ῥέα μὲν γὰρ φεύγεσκεν ὑπὲκ Τρώων ὀρυμαγδοῦ., 
ῥεῖα δ᾽ ἐπαΐϊξασκε πολὺν nad’ ὅμιλον ὀπάξων. 
ἀλλ᾽ οὐχ ἤἥρει φῶτας, ὅτε σεύαιτο διώκδιν᾽ 

οὐ γάρ πως ἦν οἷον ἐόνϑ᾽ ἱερῷ ἐνὶ δίφρῳ 


ἔγχει ἐφορμᾶσϑαι καὶ ἐπίσχειν ὠκέας ἵππους. 


465 


ὀψὲ δὲ δή μιν ἑταῖρος ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν 
᾿Δλκιμέδων, υἱὸς Μαέρκδος Αἰμονίδαο᾽ 

στῆ δ᾽ ὄπιϑεν δίφροιο, καὶ Αὐτομέδοντα προσηύδα" 
„Adrousdov, τίς τοί νυ ϑεῶν νηκερδέα βουλὴν 


ἐν στήθεσσιν ἔϑηκε καὶ ἐξέλετο φρένας ἐσϑλᾶς; 


470 


οἷον πρὸς Τρῶας μάχεαι πρώτῳ ἐν ὁμέλῳ 
μοῦνος ἀτάρ τοι ἑταῖρος ἀπέκτατο, τεύχεα δ᾽ “χτωρ 
αὐτὸς ἔχων ὥμοισιν ἀγάλλεται Alaxiöao.“ 

τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αὐτομέδων προσέφη, Διώρεος υἱός" 


,»λκέμεδον, τίς γάρ τοι ᾿Αχαιῶν ἄλλος ὁμοῖος 


475 


ἵππων ἀθανάτων ἐχέμεν Öunolv ve μένος τε, 
εἰ μὴ Πάτροκλος, ϑεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος, 


die Troer: zu E 134. --- ἀχνύμενός 
περ ἑταίρου: zu O 681. 

460. ἔπποις sociativer Dativ: mit 
dem Gespann, zu ἀέίσσων, welches in 
iterativer Bedeutung uayero modal 
bestimmt. 

461 ἢ, Erläuternde Ausführung 
von ἀΐέσσων, doch mit Erweiterung 
des Gedankens, da ἀέσσων nur vom 
Angriff steht. — ῥέα μέν — dein 
δέ gleichstellende Anaphora. 
— δέα mit Synizesis: zu N 144. — 
108 an dritter Stelle: zu e 317. — 
ὑπὲκ To. ὀρυμαγδοῦ: zu I 348. — 
πολύν bis ὀπάξων == E 334. 

463. ἤρει erlegte. — ὅτε mit 
gedehntem & vor co, wie Ψ' 198, 
mit Optativ in iterativem Sinne. — 
oevaıro mit διώκειν, wie Φ 601, 
herangestürmt war (zu Wagen) 
zur Verfolgung. διώκειν Gegen- 
satz von φεύγειν. [nhang.] 

464. 8099’ — ἐόντα. — ἱερῷ 
stark, vom Wagen nur hier. 

465. καί und zugleich. — ἐπ- 
loyew lenken gegen (die Feinde). 

466. ὀψὲ δὲ δή spät erst. — 
ἑταῖρος ἀνήρ, wie © 684, zu P 389. 

470. ἐξέλετο φρένας: zu Z 234. 


— ἐσθλάς, zu B 117, tüchtig, ge- 
gund. 

471. οἷον wie, mit μάχεαι Ausruf 
zur Begründung des Vorhergehen- 
den: vgl. N 633. — πρώτῳ ἐν ὁμίλῳ 
== T 173: vgl. 880. 

472. ἀτάρ leitet die Begründung 
des stark betonten μοῦνος ein: 
wurde ja doch... 

418. αὐτός selbst, mit ἔχων ὠμ,, 
betont im Gegensatz der blolsen 
Wegnahme der Rüstung. 

475. τίς γάρ wer denn, wobei 
γάρ anzeigt, dals der Inhalt der 
Frage allgemein anerkannt und 
selbstverständlich ist. Diese Frage 
bereitet aber die 479 mit ἀλλά ein- 
geleitete Aufforderung vor, wie % 
388. — ἄλλος sonst, mit Beziehung 
auf die 477 bezeichnete Ausnahme. 
[Anhang.] 

476. ἐχέμεν ist in dem allge- 
meinen Sinne handhaben verbun- 
den mit δμῆσίν τε μένος τε, mit 
jenem in dem Sinne: auf die Bän- 
digung sich verstehen, mit diesem 
in dem Sinne: die Kraft richten, 
lenken. δμῇσιρ nur hier. 

477. εἰ un #hne Verbum, wie 


17. ΙΛΙΑΔΟΣ Ρ. 81 


ξωὸς ἐών᾽ νῦν αὖ ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει. 
ἀλλὰ σὺ μὲν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα 


δέξαι, ἐγὼ δ᾽ ἵππων ἀποβήσομαι, ὄφρα μάχωμαι." 


480 


ὡς ἔφατ᾽, ᾿Δλκιμέδων δὲ βοηϑόον &pu’ ἐπορούσας 
καρπαλέμως μάστιγα καὶ ἡνία λάξετο χερσίν, 
Αὐτομέδων δ᾽ ἀπόρουσε. νόησε δὲ φαίδιμος Ἕχτωρ, 
αὐτίκα δ᾽ Αἰνείαν προσεφώνεεν ἐγγὺς ἐόντα᾽ 


»Αἰνεία Τρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων, 


485 


ἵππω tod ἐνόησα ποδώκϑδος Αἰακέδαο 

ἐς πόλεμον προφανέντε σὺν ἡνιόχοισι κακοῖσιν᾽ 
zo κεν ἐελποίμην αἰρησέμεν, εἰ σύ γε ϑυμῷ 
σῷ ἐθέλοις, ἐπεὶ οὐκ ἂν ἐφορμηϑέντε γε νῶι 


τλαῖεν ἐναντίβιον δτάντες μαχέσασϑαι Apnı.“ 


490 


ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἐὺς πάις ᾿Αγχίσαο. 
τὼ δ᾽ ἰϑὺς βήτην βοέῃς εἰλυμένω ὥμους 
αὔῃσι στερεῇσι, πολὺς δ᾽ ἐπελήλατο χαλκόρ. 
τοῖσι δ᾽ ἅμα Χρομίος τὸ καὶ "άρητος ϑεοειδὴς 


ἤισαν ἀμφότεροι᾽ μάλα δέ σφισιν ἔλπετο ϑυμὸς 


495 


αὐτώ τε κτενέειν ἐλάαν τ᾽ ἐριαύχενας ἵππουρ᾽ 


noch Σ' 193. Ψ' 792. u 826. g 383, 
eigentlich: gesetzt nur nicht 
Patroklos, vorbereitet durch ἄλλος 
475, daher wir kurz: aufser (als). 
— Zweites Hemistich: zu H 866. 

478 = 672. X 436. κιχάνει in 
Perfektbedeutung. 

479. 480 —= E 226. 227. 

481. βοηϑόον, zu N 477, Beiwort 
des Kriegswagens nur hier, im 
Kampfe schnell, vgl. ἀσπίδα 
ϑοῦριν A 82. — ἐπορούω mit Acc. 
(ἅρμα) nur hier. „Anhang. | 

482 = 0 441. Zweites Hemistich 
= E 365. y 488. 


V. 483-515. Hektor und Ai- 
neias bedrohen Automedon, 
dieser ruft die Aias und Me- 
nelaos zu Hülfe. 


484. Vgl. zu A 346. 

485 = E 180. 

486. τώδ᾽ hier. 

487. Erstes Hemistich: vgl. 2 332. 
ἡνιόχοισι, dem eigentlichen ἡνίοχος 
und dem zagaı ßarns, von denen letz- 
terer freilich 483 den Wagen jetzt 


Ameis, Homers Ilias. II, 2. 


verlassen hatte. — κακοῖσιν un- 
tüchtigen. 

488. zo nimmt ἵππω 486 auf. — 
ei bis ἐθέλοις = Ψ 894: bedingen- 
der Wunschsatz. Zur Betonung σύ 
γέ zu I 231. — ϑυμῷ σῷ d.i.. 
ernstlich: zu O 212. (Anhang), 

489. νῶι mit ἐφορμηϑέντε 
unsern Ansturm, hängt ab von 
τλαῖεν, hier in dem Sinne von aus- 
halten. 

490. ἐναντίβιον zu στάντερ: vgl. ὦ 
266. — μαχέσασθαι Inf. der vorge- 
stellten Folge: ἀ ἃ [8 siedenKampf 
aufnähmen, mit Aenı: zu v 50. 

491 = 246 und B 819. 

492 = M 330 und E 186. 

493. αὔῃσι: zu 181. H 238. — 
πολὺς bis χαλκός = N 804: zu H 
223. Das ἐπί in ἐπελήλατο dar- 
über bezieht sich auf βοέῃς. 

494. Xooulog: 218. — Agnrog hier 
zuerst genannt, 

495. ἀμφότεροι bezeichnet die 
beiden als ein ‚eng verbundenes 
Paar. — μάλα bis ϑυμός: zu 395. 

496. Vgl. E 236. 


6 
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νήπιοι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον ἀναιμωτί ys νέεσϑαι 
avrıg ἀπ᾿ Αὐτομέδοντος. ὁ δ᾽ εὐξάμενος Aul πατρὶ 
ἀλκῆς καὶ σϑένεος πλῆτο φρένας ἀμφιμελαίνας. 


αὐτίκα δ᾽ ᾿Δλκιμέδοντα προσηύδα, πιστὸν ἕταῖρον᾽ 


500 


„Aixlusdov, un δή μοι ἀπόπροϑεν ἰσχέμεν ἵππους. 

ἀλλὰ μάλ᾽ ἐμπνείοντε μεταφρένῳ᾽ οὐ γὰρ ἐγώ γε 

Ἕχτορα Πριαμίδην μένεος σχήσεσϑαι ὀίω, 

πρίν γ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αχιλλῆος καλλίτριχε βήμεναι ἵππω 

νῶν κατακτείναντα, φοβῆσαί τε στίχας ἀνδρῶν 505 

Apyslov, ἤ κ᾽ αὐτὸς ἐνὶ πρώτοισιν ἁλοίη.“ 
ὡς εἰπὼν Αἴαντε καλέσσατο καὶ Μενέλαθν᾽ 

- „Alavı’ ᾿Δργείων ἡγήτορε, καὶ- Μενέλαε, 

ἢ τοι μὲν τὸν νεκρὸν ἐπιτράπεϑ᾽,, οἵ περ ἄριστοι, 

ἀμφ᾽ αὐτῷ βεβάμεν καὶ ἀμύνεσθαι στίχας ἀνδρῶν, 510 

vow δὲ ξωοῖσιν ἀμύνετε νηλεὲς ἦμαρ᾽ 

τῇδε γὰρ ἔβρισαν πόλεμον κάτα δακρυόεντα 

Ἕκτωρ «Αἰνείας 8, οἱ Τρώων εἰσὶν ἄριστοι. 

ἀλλ᾽ ἦ τοι μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται" 

ἥσω γὰρ καὶ ἐγώ, τὰ δέ κεν Aıl πάντα μελήσει." 515 
ἡ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 


497. ἄρα ja, wie nach dem Er- 
folg bekannt. — ἀναιμωτί γε: zu 
363. — νέεσθαι in futurischer Be- 
deutung. 

499. ἀλκῆς καὶ σθϑένεος = 212, 
Wehrkraft und Standkraft. — 
φρένας ἀμφιμελαίνας: zu A 108. 

501. un δ. zu A 181. 

502. μάλ᾽ verstärkt die Präposition 
in ἐμπνείοντε: zu N 708. P 869, 
recht hinein, dicht in; ἐμπνεί- 
ovre prädikativ zu ἵππους, wir: 
so dals, mit μεταφρένῳ: vgl. N 
8856. V 380. 

603. μένεος σχήσεσθαι sich der 
vorwärts dringenden Kraftenthalten, 
sie nicht weiter bethätigen, wie ὃ 
422 oy&odaı βίης, ablassen vom 
Ansturm. 

504. ἔἕππω, Gespann mit dem 
Wagen, trotz καλλέτριχϑ: vgl. H 15. 
[Anhang.] 

506. ἤ κε andernfalls, vgl. ὃ 
5646. Damit wird, unabhängig von 
der vorhergehenden Konstruktion 
“mit πρίν, in selbständigem Satze 


die der vorhergehenden entgegen- 
esetzte Möglichkeit in Form eines 
unsches (ἀλοέῃ) ausgesprochen. 

608. Vgl. zu M 854. 

509. τόν deiktisch: den Leichnam 
da. — 0? nee ἄριστοι vertritt den 
Dativ: ἐκείνοις οἵ, 

510. ἀμφ’ αὐτῷ βεβάμεν, wie 
869: Inf. der beabsichtigten Folge. 
— ἀνδρῶν der Troer. 

511. ξωοῖσιν, im Gegensatz zu 
τὸν νεκρόν 509, enthält zugleich 
die Begründung für ἀμύνετε. — 
Zweites Hemistich: zu A 588. 

512. τῇδε hier. — ἔβρισαν: zu 
233: stürmten mit Macht her- 


an. 

514 = T 435. α 267. 400. π 129: 
zu α 267. ταῦτα der Erfolg dieses 
Angriffs. 

615. τὰ δέ, das weitere, der 
Erfolg dieses Wurfs. [Anhang.] 

V. 516—542. Die beiden Aias 
retten den von Hektor be- 
drängten Automedon. 

5616. 517 = Γ' 355. 356. 


17. ΙΔΙΑΔΟΣ Ρ, 88 


καὶ βάλεν ᾿ἀρήτοιο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην" 
ἡ δ᾽ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διαπρὸ δὲ εἴσατο χαλκός, 
νειαίρῃ δ᾽ ἐμ γαστρὶ διὰ ξωστῆρος ἔλασσεν. 


ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ὀξὺν ἔχων πέλεκυν αἰξήιος ἀνὴρ 


δ20 


κόψας ἐξόπιϑεν κεράων βοὸς ἀγραύλοιο 

iva τάμῃ διὰ πᾶσαν, ὁ δὲ προϑορὼν ἐρίπῃσιν, 

rt ve \ LA , 

ὡς ἂρ 0 γὲ προϑορῶν πέσεν ὑπτιος" ἐν δέ οἱ ἔγχος 
νηδυίοισι μάλ᾽ ὀξὺ κραδαινόμενον λύε γυῖα. 


Ἕκτωρ δ᾽ Αὐτομέδοντος ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ" 


525 


ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄντα ἰδὼν ἡλεύατο χάλκεον ἔγχος" 
πρόσσω γὰρ κατέχυψε, τὸ δ᾽ ἐξόπιϑεν δόρυ μακρὸν 
οὔδει ἐνισκίμφϑη, ἐπὶ δ᾽ οὐρίαχος πελεμέχϑη 
ἔγχεος" ἔνϑα δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀφίει μένος ὄβριμος "Aens. 


καί νύ κε δὴ ξιφέεσσ᾽ αὐτοσχεδὸν ὁρμηϑήτην, 


630 


εἰ μή σφω᾽ Alavıs διέκριναν μεμαῶτε, 


οἵ δ᾽ ἦλθον καϑ᾽ ὅμιλον ἑταίρου κικλήσκοντος. 


τοὺς ὑποταρβήσαντες ἐχώρησαν πάλιν αὗτις 
Ἕκτωρ Αἰνείας τ’ ἠδὲ Χρομίος ϑεοειδής, 


"Aontov δὲ κατ᾽ αὖϑι λίπον δεδαϊγμέναν ἦτορ 


δ8ὅ 


κείμενον. Αὐτομέδων δὲ ϑοῷ ἀτάλαντον "Aonı 
τεύχεά τ᾽ ἐξενάριξε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 
»ἦ δὴ μὰν ὀλίγον γε Μενοιτιάδαο ϑανόντος 


518. 519 = E 538. 539. Vgl. zu 
o 6524 und 4 138. — ἔλασσεν Auto- 
medon. 


521. κόψας durch einen Hieb. 
— ἐξόπιϑεν. κεράων, also in das 
Genick, wie y 449. 

6522. ἶνα — πᾶσαν kollektiv: die 
gesamte Sehnenmasse, was y 
449 τένοντας αὐχενίους. --- ἐρίπῃ- 
σιν der Konjunktiv auch im zwei- 
ten Gliede des Vergleichs, wie X 862. 

523. προθορὼν πέσεν ist der Ver- 
gleichspunkt, nicht auch ὕπτιος, 
welches vom Rinde nicht gilt. — 
ἐν Adv. zu κραδαινόμενον und de- 
von abhängig νηδυίοισι. [Anhang.] 

524. νηδυίοισι nur hier. — μαλ 
ὀξύ prädikativ zu κραδαινόμενον: 
mit der ganzen Schärfe. | 

525. Zweites Hemistich: zu f 496. 

626—529 = II 610-613. [An- 
hang.) 


5380 = H 273. 

531. σφω᾽ = σφωέ. — διέκριναν 
durch ihre Herankunft, wie 532 
ausführt. — μεμαῶτε zu σφωέ, 
nimmt ὁρμηϑήτην auf: trotz ihrer 
Kampfbegier. 

532. ἑταίρου Automedon, vgl. 507. 
κικλήσκοντος Partic. praes.: zu £ δῦ, 
weil die Aufforderung zu kommen 
bestehend gedacht wird bis zum 
Erscheinen des Gerufenen. 


533. ὑποταρβεῖν nur hier, worin 
ὑπό davor die Einwirkung ihres 
Erscheinens bezeichnet. - 

535. κατ᾽ zu Alnov: zug bb. — 
δεδαϊγμένον ἦτορ dem κείμενον 
untergeordnet, wie Σ᾽ 286 und Π 660 

637. Vgl. zu N 619. 

538. 7 δὴ μάν traun ja doch. 
— γέ wenigstens. — Mevor- 
τιώάδαο ϑανόντος abhängig von 
ἄχεος. 

6* 
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κῆρ ἄχεος μεϑέηκα, χερείονά περ καταπεφνών."“ 

ὡς εἰπὼν ἐς δίφρον ἑλὼν ἔναρα βροτόεντα δ40 
ϑῆκ᾽, ἂν δ᾽ αὐτὸς ἔβαινε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν 
αἱματόεις ὥς τίς τε λέων κατὰ ταῦρον ἐδηδώς. 

ἂψ δ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ τέτατο κρατερὴ ὑσμίνη 
ἀργαλέη πολύδακρυς, ἔγειρε δὲ νεῖκος Adnvn 
[οὐρανόϑεν καταβᾶσα᾽ προῆκε γὰρ εὐρύοπα Ζεὺς 545 
ὀρνύμεναι Ζαναούς᾽ δὴ γὰρ νόος ἐτράπετ᾽ avrov.] 
ἠύτε πορφυρέην ἶριν ϑνητοῖσι τανύσσῃ 
Ζεὺς ἐξ οὐρανόϑεν, τέρας ἔμμεναι ἢ πολέμοιο 
ἢ καὶ χειμῶνος δυσϑαλπέος, ὃς ῥά τὸ ἔργων 
ἀνθρώπους ἀνέπαυσεν ἐπὶ χϑονί, μῆλα δὲ κήδει, 650 
ὡς ἡ πορφυρέῃ νεφέλῃ πυκάσασα ὃ αὐτὴν 
δύσετ᾽ ᾿4χαιῶν ἔϑνος, ἔγειρε δὲ φῶτα ἕκαστον. 
πρῶτον δ᾽ Argkog υἱὸν ἐποτρύνουσα προσηύδα, 


ἴφϑιμον Μενέλαον, ὁ γάρ ῥά οἱ ἐγγύϑεν ἦεν, 


εἰσαμένη Φοίνικι δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν" 655 
σοὶ μὲν δή, Μενέλαε, κατηφείη καὶ ὄνειδος 


539. κῆρ μεϑέηκα habe das Herz 
losgespannt, erleichtert von. Vgl. 
ἄχος πύκασεν φρένας 83 und zu τ 
516. — χερείονά nee auch nur 
einen geringeren. 

540. ἐς δίφρον zu θῆκε. 

V.543—596. Fortsetzung des 
Kampfes um Patroklos’ Lei- 
che: Athene ermutigt Mene- 
laos, Apollo Hektor, Zeus 
verleiht den Troern den Sieg. 

543. ἂψ wieder, nachdem die 
Helden zur Leiche des Patroklos 
zurückgekehrt waren, was in der 
Erzählung freilich übergangen ist. 
— ἐπὶ: zu 400. — τέτατο: zu 401, 
war sausgespannt d. i. heftig 
tobte. [Anhang.] 

544. ἔγειρε δέ begründend. 

645. Erstes Hemistich: zu A 184. 
V. 545 f., schon von Zenodot ver- 
worfen, sind in dem Zusammen- 
hange der Erzählung unhaltbar. 
Zeus weilt aoch immer auf dem 
Ida, vgl. 594, kann also Athene 
nicht vom Himmel herabsenden; 
dals derselbe aber seinen Entschluls 
Hektor den Sieg zu verleihen (206 
vgl. 453f.) geändert habe, ist un- 


vereinbar mit 593ff., wo er vom 
Ida aus mit der Ägis die Achäer 
schreckt und den Troern den Sieg 
verleiht. [Anhang.] 

547. nöze mit Konjunktiv nur 
hier. — πορφυρέην rötlich schil- 
lernd: zu β 428. Die Bezeichnung 
ist von dem schillernden Farben- 
spiel des bewegten Meeres entnom- 
men und dann erst auf den schil- 
lernden Glanz der Purpurfarbe 
übertragen. [Anhang.] 

548. τέρας ἔμμεναι N — ἢ καί: 
vgl. XK5 ft. 

549. dvod®aAntog,nurhier,schlecht 
wärmend, frostig. — da denn 
(auch), entsprechend dem övedal- 
σπέος. — ἔργων, vom Landbau. 

550. ἀναπαύω nur hier, ἀνόπαυ- 
σεν gnomischer Aorist. 

551. πορφυρέῃ, in gleichem Sinne 
wie 547, weil von dem Reflex des 
Regenbogens rötlich gefärbt. 

563. πρῶτον δέ: ein weiteres folgt 
nicht. 

555. Vgl. zu N 4b, Φοίέφικι: vgl. 
II 196. 

556. Vgl. zu Π 498. μέν δή doch 
wahrlich. 


17. TAIAAOZ P. 85 


ἔσσεται. εἴ x ᾿Αχιλῆος ἀγαυοῦ πιστὸν ἑταῖρον 
τείχει ὕπο Τρώων ταχέες κύνες ἑλκήσουσιν. 

3 3 -«- „ Ὶ [4 ἐς 
ἀλλ΄ ἔχεο κρατερῶς, ὄτρυνε δὲ λαὸν ἅπαντα. 


τὴν δ᾽ αὗτε προσέειπε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος" 


560 


„Doivi& ἄττα, γεραιὲ παλαιγενές, εἰ γὰρ ᾿4ϑήνη 
δοίη κάρτος ἐμοί, βελέων δ᾽ ἀπερύκοι ἐρωήν᾽ 

τῷ κεν ἐγώ γ᾽ ἐθέλοιμι παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν 
Πατρόκλῳ᾽ μάλα γάρ με ϑανὼν ἐσεμάσσατο ϑυμόν. 


ἀλλ᾽ Ἕχτωρ πυρὸς αἰνὸν ἔχει μένος, οὐδ᾽ ἀπολήγει 


δ6ὅ 


χαλκῷ δηιόων᾽ τῷ γὰρ Ζεὺς κῦδος ὀπάζξει. “ 

ὡς φάτο, γήϑησεν δὲ ϑεὰ, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη, 
ὅττι ῥά οἱ πάμπρωτα ϑεῶν ἠρήσατο πάντων. 
ἐν δὲ βίην ὥμοισι καὶ ἐν γούνεσσιν ἔϑηκεν, 


καί ol uvins ϑάρσος ἐνὶ στήϑεσσιν ἐνῆκεν, 


570 


n τε καὶ ἐργομένη μάλα περ χροὸς ἀνδρομέοιο 
ἰσχανάᾳ δακέειν, λαρόν τέ ol αἷμ᾽ ἀνθρώπου᾽ 
τοίου μιν ϑάρσευς πλῆσε φρένας ἀμφιμελαίνας. 
βῆ δ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ. 


ἔσκε δ᾽ ἐνὶ Τρώεσσι Ποδῆς υἱὸς Ἠετίωνος, 


557. εἴ κ mit Ind. Fut., wie 
E 212. | 

558. τείχει ὕπο To., zu 404, aber 
hier in dem Sinne, dafs der Leich- 
nam zur Stadt geschleift und dort 
den Hunden preisgegeben werde: 
vgl. 159 ff. — ἑλκήσουσιν, wie X 
336, sonst ἐρύω. [Anhang.] 

659 = II 501. 

561. ἄττα, γεραιέ, wie I 607, zu 
π 31, mit παλαιγενές: zu Γ 886. — 
εἰ γὰρς- δοίη: Wunschsatz, vgl. 568. 

662. κάρτος, Kraft. — βελέων 
bis ἐρωήν = 4 542. 


568. τῷ dann, zur Aufnahme 
des Wunschsatzes 562. — ἐγώ durch 
γέ betont: ich meinerseits. — παρ- 


εστάμεναι dabei (bei Patroklos) 


standhalten. 


564. θανὼν d. i. sein Tod. — 
ἐσεμάσσατο ϑυμόν = T 425 traf 
ief. 


865. πυρὸς μένορ: vgl. 88. 366. — 
ἔχει hat in sich, ist erfüllt von. — 
ἀπολήγει mit Particip δηϊόων, wie 
τ 166: Kr. Di. 56, 5, 1. 


575 


566. γαλκῷ δηϊόων, wie A 153. — 
Ζεὺς — ὁπάξει: zu © 141. 

567 = Z 212 und A 206. 

568. ὅττι δά οἵ: zu φῳ Alb. — 
Zum Gedanken y 52f. 

569. &uorcı, bedeutsam nament- 
lich wegen der ermüdenden Hand- 
habung des Schildes: vgl. II 106£. 

570. μυέης θάρσος: zu B 469. — 
Reim am Schlufs dieses und des 
vorhergehenden Verses. 

571. μάλα περ verstärkt das kon- 
cessive καὶ ἐργομένη, hier gegen 
den Gebrauch nachgestellt: vgl. A 
217. Z 85. ε 485. — 70005 ἄνδρ. 
zu ἰσχανάᾳ, eigentlich hält sic 
an, mit Gen. trachtet unab- 
lässig nach. [Anhang.] 

572. δακέειν, erklärende Ausfüh- 
rung zu γροὸς ἰσχανάᾳ: hinein- 
zustechen. 

578. Vgl. 499 und zu A 108. 

574. ἐπί heran zu. — Zweites 
Hemistich: zu 4 496. 

575. Erstes Hemistich: vgl. E 9. 
K 314: zu ο 417. — υἷός mit ver- 
kürztem Diphthong: zu 4 473. — 


86 17. ΙΔΙΑΔΟΣ Ρ. 


ἀφνειός τ᾽ ἀγαϑός re’ μάλιστα δέ μιν τίεν Ἕκτωρ 
δήμου, ἐπεί ol ἑταῖρος ἔην φίλος εἰλαπιναστής. 
τόν ῥα κατὰ ξωστῆρα βάλε ξανϑὸς Μενέλαος 
᾿ἀίξαντα φόβονδε, διαπρὸ δὲ χαλκὸν ἔλασσεν᾽ 


δούπησεν δὲ πεσών. ἀτὰρ ’Arpelöng Μενέλαος 


ὅ80 


νεκρὸν ὑπὲκ Τρώων ἔρυσεν μετὰ ἔϑνος ἑταίρων. 
Ἕχτορα δ᾽ ἐγγύϑεν ἱστάμενος ὥτρυνεν 'AnoAlmv, 

Φαίνοπι ᾿4σιάδῃ ἐναλίγκιος, ὅς ol ἁπάντων 

ξείνων φίλτατος ἔσκεν, ᾿ἀβυδόϑι οἰκία ναίων᾽ 


[τῷ μιν ἐεισάμενος προσέφη ἑκάεργος ᾿Ἵπόλλων᾽] 


685 


9 ἔχτορ, τίς κέ σ᾽ ἔτ᾽ ἄλλος ᾿ἀχαιῶν ταρβήσειεν; 
οἷον δὴ Μενέλαον ὑπέτρεσας, ὃς τὸ πάρος περ 
μαλθακὸς αἰχμητής᾽ νῦν δ᾽ οἴχεται οἷος ἀείρας 
νεκρὸν ὑπὲκ Τρώων, σὸν δ᾽ ἔκτανε πιστὸν ἑταῖρον, 


ἐσθλὸν ἐνὶ προμάχοισι, Ποδὴν υἱὸν Ἠετίωνος." 


590 


ὡς φάτο, τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα, 
βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ. 
καὶ τότ᾽ ἄρα Κρονίδης ἔλετ᾽ αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν 
μαρμαρέην, Ἴδην δὲ κατὰ νεφέεσσι κάλυψεν, 
ἀστράψας δὲ μάλα μεγάλ᾽ ἔκτυπε, τὴν δὲ τίναξεν, 596 


Ἠετίωνος, nicht des Vaters der An- 
dromache: vgl. Z 421 ff. 
676. Erstes Hemistich: zu N 664. 


577. δήμου: er gehörte also nicht 
zu den Heerführern. — εἰλαπινα- 
στής, nur hier, zu ἑταῖρος φίλος der 
Specialbegriff appositiv. 

678. Vgl. E 616. 

581. νεκρόν des Podes. — ὑπὲκ 
Τρώων hinweg aus dem Be- 
reich der Tr. 


583. Dalvonı: zu E 152. 
584. οἰκία ναίων: zu ὦὠ 104. 


585. Vgl. zu II 720. Der Vers 
fehlt in den besten Handschriften. 


586. Die Frage entbält dem Sinne 
nach eine Folgerung aus der in 
Form eines Ausrufs 587 nachge- 
brachten Thatsache. — ἄλλος hat 
seine Beziehung in Μενέλαον 587. 

687. οἷον δή: zu E 601. — ὑπο- 
τρέω nur hier mit Objekt, sonst 
absolut. — τὸ πάρος nee sonst 
doch. 


588. μαλθακός, nur hier, mit 
αἰχμητής: Gegensatz κρατερὸς aiyu.: 
T' 179. [Anhang.] 

589. νεκρὸν den Podes: 581. Als 
Beweis einer saufßerordentlichen 
Kühnheit wird die Entführung der 
Leiche aus dem Bereich der Feinde 
vorangestellt und dann erst mit 
σὸν δ᾽ ἔκτανε — ἑταῖρον das 
Nähere über die Person des Toten 
nachgebracht, . 


6590. Erstes Hemistich = 4 458. 


591 —= 2 22. ὦ 315. Vgl. zu 9 
124 und A 250. 


692. Vgl. zu 4 498. 


593. αἰγίδα: zu Β 441, mit θυσσα- 

ψόεσσαν zu E 738: vgl. Β 448. [An- 
hang.] 
. 594. In den hier das Ergreifen 
der Ägis begleitenden Handlungen 
des Zeus blıekt die ursprüngliche 
Bedeutung der Agis als der sich 
entladenden Wetterwolke nochdeut- 
lich hindurch. 


11. ΙΔΙΑΔΟΣ Ρ. 81 


νίκην δὲ Τρώεσσι δίδου, ἐφόβησε δ᾽ ᾿Αχαιούς. 
πρῶτος Πηνέλεως Βοιώτιος ἦρχε φόβοιο. 
βλῆτο γὰρ ὦμον δουρί, πρόσω τετραμμένος αἰεί, 
ἄχρον ἐπιλίγδην᾽ γράψεν δέ ol ὀστέον ἄχρις 
αἰχμὴ Πουλυδάμαντος" ὁ γάρ ῥ᾽ ἔβαλε σχεδὸν ἐλθών. 600 
Δήιτον αὖθ᾽ Ἕχτωρ σχεδὸν οὔτασε χεῖρ᾽ ἐπὶ καρπῷ, 
υἱὸν ᾿4λεκτρυόνος μεγαθύμου, παῦσε δὲ χάρμης" 
τρέσσε δὲ παπτήνας, ἐπεὶ οὐκέτι ἔλπετο ϑυμῷ 
ἔγχος ἔχων ἐν χειρὶ μαχήσεσϑαι Τρώεσσιν. 


Ἕκτορα δ᾽ Ἰδομενεὺς μετὰ Δήιτον ὁρμηϑέντα 


605 


βεβλήκει θώρηκα κατὰ στῆϑος παρὰ μαξόν᾽ 

ἐν καυλῷ δ᾽ ἐάγη δολιχὸν δόρυ, τοὶ δὲ βόησαν 
Τρῶες. ὁ δ᾽ ἸΙδομενῆος ἀκόντισε Ζευκαλίδαο 

δίφρῳ ἐφεσταότος. τοῦ μέν 6 ἀπὸ τυτϑὸν ἅμαρτεν, 


39. ν € [4 3 [4 LA » ὃ, [4 
αὐτὰρ ὁ Μηριοναο ὁπαοναὰ ὃ' ηνίοχον τε, 


610 


Κοίρανον, ὅς ῥ᾽ ἐκ Δύκτου ἐυκτιμένης ἔπετ᾽ αὐτῷ — 
πεζὸς γὰρ τὰ πρῶτα λιπὼν νέας ἀμφιελίσσας 

ἤλυϑε, καί κε Τρωσὶ μέγα κράτος ἐγγυάλιξεν, 

εἰ μὴ Κοίρανος ὦκα ποδώκεας ἤλασεν ἵππους" 


596. ᾿δέδου Imperf. mit dem Be- 
griff der Dauer, dagegen ἐφόβησε 
als einzelner Akt der Einwirkung. 


V. 897— 625. Einzelkämpfe. 
Gefahr des Idomeneus,. 


597. Πηνέλεως: B 494. 

599. ἄκρον zu ὦμον. — ἐπιλίγ- 
δὴν, nur hier, darüberhin strei- 
fend, vgl. Alyönv χ 278. — ἄχρις: 
zu 4 522. [Anhang.] 

600. ἔβαλε σχεδὸν ἐλϑών: vgl. II 
807. 

601. Vgl. E 458. Anitov: B 494. 

602. παῦσε δὲ χάρμης = M 389. 

603. Erstes Hemistich = A 546. 

605. ὁρμηϑέντα zu “Ἕκτορα, mit 
μετὰ hinter — her. 

606. κατὰ στῆϑος παρὰ μαΐζόν, 
zu J 480, hier zur Bezeichnung 
der Stelle, wo der Panzer getroffen 
wurde, nicht des Körperteils. 

607 = N 162 und Ψ 847. βόη- 
:0av, vor Freude über das Mifslingen 
des Wurfs. 

608. Ζ“ευκαλέδαο, wahrscheinlich: 
Enkel des Deukalos, 


609. δέφρῳ ἐφεσταοτος als er be- 
reits auf dem Wagen stand: Ido- 
meneus hatte inzwischen, um sich 
der drohenden Gefahr zu entziehen, 
den von Koiranos (611. 614) her- 
beigelenkten Wagen des Meriones 
bestiegen. Indels leidet die Stelle 
an grolser Unklarheit, da man erst 
aus der 612 ff. nachgebrachten Er- 
läuterung erfährt, dals der δέφρος 
609 nicht, wie man zunächst denken 
wird, der des Idomeneus, sondern 
der des Meriones ist. — ἀπό zu 
&uagrev. — τυτθόν: zu N 186. 

611. Κοίρανον: die 612—616 fol- 
gende Parenthese unterbricht die 
Periode, welche erst 617 zu Ende 
geführt wird. — Μύκτου: B 647. 

612. zefog: Idomeneus. — τὰ 
πρῶτα wird durch λιπὼν νέας er- 
läutert: N 240 ff. 

613. ἤλυϑε, in die Schlacht. — 
μέγα κράτος ἐγ νάλιξεν, zu A 758: 
wenn nämlich Hektor ihn getötet 
hätte. 

614. ἤλασεν herbei gelenkt 
hätte, 


88 17. ΙΛΙΑΔΟΣ Ῥ, 


καὶ τῷ μὲν φάος ἦλθεν, ἄμυνε δὲ νηλεὲς ἦμαρ, 


615 


αὐτὸς δ᾽ ὥλεσε ϑυμὸν ὑφ᾽ Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο — 

τὸν βάλ᾽ ὑπὸ γναϑμοῖο καὶ οὔατος, ἐκ δ᾽ ἄρ᾽ ὀδόντας 

ὦσε δόρυ πρυμνόν, διὰ δὲ γλῶσσαν τάμε μέσσην. 

ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, κατὰ δ᾽ ἡνία χεῦεν ἔραξε. 

καὶ τά γε Μηριόνης ἔλαβεν χείρεσσι φίλῃσιν 620 

κύψας ἐκ πεδίοιο, καὶ ᾿Ιδομενῆα προσηύδα᾽ 

ομάστιε νῦν, εἴως κε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ἵκηαι" 

γιγνώσκεις δὲ καὶ αὐτός, ὅ τ᾿ οὐκέτι κάρτος Ayaav.“ 
ὡς ἔφατ᾽, ᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἵμασεν καλλίτριχας ἵππους 


νῆας ἔπι γλαφυράς" δὴ γὰρ δέος ἔμπεσε ϑυμῷ. 


625 


οὐδ᾽ ἔλαϑ᾽ Alavıa μεγαλήτορα καὶ Μενέλαον 
Ζεύς, ὅτε δὴ Τρώεσσι δίδου ἑτεραλκέα νίκην. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε μέγας Τελαμώνιος Αἴας" 
ὦ πόποι, ἤδη μέν κε, καὶ ὃς μάλα νήπιος ἐστίν, 


γνοίη, ὅτι Τρώεσσι πατὴρ Ζεὺς αὐτὸς ἀρήγει. 


680 


τῶν μὲν γὰρ πάντων βέλε᾽ ἄπτεται, ὅς τις ἀφείη, 
ἢ κακὸς ἢ ἀγαθός Ζεὺς δ᾽ ἔμπης πάντ᾽ ἰϑύνει" 


615. φάος prädikativ in konkre- 
tem Sinne: als Retter, vgl. @ 282. 

617. τόν bis οὔατος = N 671. 
II 606. τόν nimmt Κοίρανον 611 
auf. — ὑπό: zu 4 501. — ἐκ Adv. 
heraus, zu ὦσε. Übrigens lälst 
der von der Seite kommende Wurf 
voraussetzen, dals Koiranos bei der 
Wendung des Wagens getroffen 
wurde. 

618. δόρυ πρυμνόν der Kufserste 
Teil des Speeres, die Spitze, un- 
gewöhnlich. 

619. Erstes Hemistich = E 47 
und sonst, zweites: vgl. ο 527. 

620. Μηριόνης, der in der Nähe 
des Idomeneus zu Fuls kämpfte, 
wie er mit ihm zusammen in die 
Schlacht gegangen war: N 304. 

621. ἐκ πεδίοιο, vom Boden 
auf, zu ἔλαβεν. Übergangen wird, 
dafs Meriones dem Idomeneus die 
Zügel überreicht, denn er selbst 
bleibt in der Schlacht: vgl. 668. 

622. εἴως ne mit Konj. Aor.: zu 
H 81. 

628. ὅ τ᾽ — ὅτι τε dafs. 

624 == A 280, 


625. Erstes Hemistich: zu A 281. 
ἔμπεσε ϑυμῷ: zu I 436. 


V. 626—672. Aias entmutigt 
sendet Menelaos zu Antilo- 
chos, um durch diesen Achill 
von Patroklos’ Tode zu be- 
nachrichtigen. 


627. Ζεύς mit ἔλαθε persönliche 
Konstruktion, mit nachfolgender 
Ausführung mit ὅτε, welches in 
ursprünglicher, nicht temporaler 
Bedeutung = in der Beziehung 
dals, wo A 537 ὅτι: zu Π 433. — 
δή nunmehr. — ἑτεραλκέα νέκην: 
zu H 26. [Anhang.] 

628. τοῖσε unter ihnen, auch 
von zweien. 

629. ἤδη μέν nunmehr wahr- 
lich. 

630. Ζεὺς αὐτός ἃ. i. kein ge- 
ringerer als Zeus. 

631. τῶν der Troer. — βέλε᾽ 
ἅπτεται: vgl. Θ 61. --- ὅς τις ἀφείη: 
der Optativ in koncessivem Sinne: 
senden mag. (Anbang.] 

632. Ζεὺς δὲ κτέ: im Gegensatz 
zu ὃς τις ἀφείη und besonders ἢ 


17. ΙΛΙΑΔΟΣ Ρ 80 


ἡμῖν δ᾽ αὕτως πᾶσιν ἐτώσια πέπτει ἔραξε. 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, αὐτοί περ φραξώμεϑα μῆτιν ἀρίστην, 


ἠμὲν ὅπως τὸν νεκρὸν ἐρύσσομεν, ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 


635 


χάρμα φίλοις ἑτάροισι γενώμεθα νοστήσαντες, 

οἵ που δεῦρ᾽ ὁρόωντες ἀκηχέδατ᾽, οὐδ᾽ ἔτι φασὶν 
Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο μένος καὶ χεῖρας ἀάπτους 
σχήσεσϑ᾽, ἀλλ᾽ ἐν νηυσὶ μελαίνῃσιν πεσέεσθαι. 


εἴη δ᾽ ὅς τις ἑταῖρος ἀπαγγείλειξ τάχιστα 


640 


Πηλεΐδῃ, ἐπεὶ οὔ μιν ὀέομαι οὐδὲ πεπύσϑαι 

λυγρῆς ἀγγελίης, ὅτι οἱ φίλος ὥλεϑ᾽ ἕταῖρος. 
ἀλλ᾽ οὔ πῃ δύναμαι ἰδέειν τοιοῦτον ’Ayaıov' 
ἠέρι γὰρ κατέχονται ὁμῶς αὐτοί τε καὶ ἵπποι. 


Ζεῦ πάτερ, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπ᾽ ἠέρος υἷας ᾿Δχαιῶν, 


645 


ποίησον δ᾽ αἴϑρην, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι" 
ἐν δὲ φάει καὶ ὄλεσσον, ἐπεί νύ τοι εὔαδεν οὕτως.“ 


κακός wird der Gedanke des vor- 
hergehenden Hauptsatzes τῶν — 
ἅπτεται unter besonderer Hervor- 
hebung des Zeus aufgenommen. — 
ἔμπης gleichwohl. — ὑθύνει 
lenkt grade zum Ziel. 

633. αὔτως, nur 80, Ohne zu 
treffen, näher bestimmt durch ἐτώ- 
σια: zu A 133. 


634 = 712. αὐτοέπερ wirselbst 
doch, da Zeug’ Beistand uns ver- 
sagt ist. _ 

635 = 713. τὸν νεκρὸν deiktisch: 
den Leichnam da. — ἐρύσσομεν 
Konj. Aor. vgl. γενώμεθα 636. 

636. γάρμα: zu Z 82. 


637. ἀκηχέδατ᾽, vgl. ἐληλέδατ᾽ 

86, läßst eine Präsensbildung 
ἀκαχέξω (Stamm ἀκαχεὸ-, später 
ἀκαχιδ-) voraussetzen. — οὐδ᾽ ἔτι 
φασίν = I 234. [Anhang.] 

688. μένος καὶ χεῖρας NSubj. zu 
σχήσεσθαι: sich zurückhalten, 
ruhen werden. 

639. Vgl. zu I 235. Zu weadsodaı 
ist aus dem vorhergehenden Gliede 
nur “Ἕκτορα als Subjekt zu ent- 
nehmen. 

640. ein Wunschsatz: zu 5 107. 
& 496. — ἑταῖρος prädikative Appo- 
sition zu ὅς τίς. 

641. οὐδέ nach οὐ: nicht ein- 


mal. — πεπύσϑαι Perf.: Kunde 
haben. 

642. Vgl. 686 und 411. 

643. οὔ πῇ nirgend. — τοιοῦ- 

τον, der geeignet wäre die Bot- 
schaft auszurichten. 
. 644. Erstes Hemistich = 368. 
Vgl. 269. — αὐτοί τε καὶ ἵπποι: 
zu Β466. Übrigens stimmt das hier 
über den Nebel Gesagte nicht über- 
ein mit 269 f. 370 ff., vgl. indels 
zu 377. 

645. ἀλλὰ σύ: lebhafter Übergang 

von der geschilderten Bedrängnis 
zu der Möglichkeit der Rettung in 
der Form des Gebets: zu © 236. 
— ὑπ᾿ ἠέρος unter dem Nebel 
hervor: zu 224, d. i. nimm den 
Nebel von uns: vgl. ἀπῶσεν ὀμέχλην 
649. [Anhang.] 
646. ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσϑαι = Ο 
600. ἕ 143, dals wir mit den Augen 
sehen, des Gebrauchs der Augen 
uns wieder erfreuen können: zu 
ὃ 47. 

647. ἐν δὲ φάει nimmt ποέησον δ᾽ 
αἴϑοην auf in dem Sinne: wenn 
Licht geworden. — x« auch, vor 
koncessivem Imperativ: magst du 
uns auch vertilgen. Zu καί vgl. E 
685. & 274. ἡ 224. — ἐπεί bis εὕα- 
δὲν = ᾿Ξ 340. — οὕτως d.i. ἡμᾶς 
ὀλέσσαι. 


90 17. LAIAAOZ Ρ, 


ὡς φάτο, τὸν δὲ πατὴρ ὀλοφύρατο δάχρυ χέοντα᾽ 
αὐτίκα δ᾽ ἠέρα μὲν σκέδασεν καὶ ἀπῶσεν ὀμίχλην, 


ἠέλιος δ᾽ ἐπέλαμψε, μάχη δ᾽ ἐπὶ πᾶσα φαάνϑη. 


650 


καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ Alag εἶπε βοὴν ἀγαϑὸν Μενέλαον᾽ 
ηὔχέπτεο νῦν, Μενέλαδ διοτρεφές, al κεν ἴδηαι 
ξωὸν ἔτ᾽ ᾿ἀντίλοχον μεγαϑύμου Νέστορος υἱόν, 
ὄτρυνον δ᾽ Ayıımı δαΐφρονι ϑᾶσσον ἰόντα 


εἰπεῖν, ὅττι ῥά ol πολὺ φίλτατος ὥλεϑ᾽ ἑταῖρος." 


655 


ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος, 
βὴ δ᾽ ἰέναι ὥς τίς τὸ λέων ἀπὸ μεσσαύλοιο, 
ὅς τ᾽ ἐπεὶ ἄρ κε κάμῃσι κύνας τ᾽ ἄνδρας τ᾽ ἐρεϑίξων, 
οἵ τέ μιν οὐκ εἰῶσι βοῶν ἐκ πῖαρ ἐλέσϑαι 


πάννυχοι ἐγρήσσοντες᾽ ὁ δὲ κρειῶν ἐρατίξζων 


660 


ἰϑύει, ἀλλ᾽ οὔ τι πρήσσει᾽ ϑαμέες γὰρ ἄκοντες 
3 9 . ᾽ 3 \ “«- 

ἀντίον ἀίσδουσι θϑραδειάαῶν ἀπὸ χειρῶν. 
καιόμεναί τε δεταί, τάς τε τρεῖ ἐσσύμενός ep’ 
ἠῶϑεν δ᾽ ἀπονόσφιν ἔβη τετιηότι ϑυμῷ᾽ 


ὡς ἀπὸ Πατρόκλοιο βοὴν ἀγαϑὸς Μενέλαος 


665 


nie πόλλ᾽ ἀέχων᾽ περὶ γὰρ Öle, un μιν ᾽Αχαιοὶ 
ἀργαλέου πρὸ φόβοιο ἕλωρ δηίοισι λίποιεν. 
πολλὰ δὲ Μηριόνῃ τε καὶ Αἰάντεσσ᾽ ἐπέτελλεν᾽ 


648 = Θ 245. 

649. σκέδασεν zerteilte, wo- 
durch zunächst die Dichtigkeit des 
Nebels vermindert wurde, ἀπῶσεν 
entfernte, eigentlich stiels hin - 
weg, so dals er nicht mehr ihren 
Bliok verhüllte. 

650. ἐπέλαμψε, nur hier, schien 
darüber, über den vom Nebel 
verlassenen Raum hin: schien 
darein. — ἐπέ Adv. dabei. — 
φαάνθη wurde sichtbar gemacht, 
trat in das Licht. 

651 == 287. 

653. Vgl. E 565. ᾿ἀντίλοχον: vgl. 
ω 78£.: τὸν ἔξοχα τῖες (Achill) 
ἁπάντων τῶν ἄλλων ἑτάρων μετὰ 
Πάτροκλόν γε θανόντα, daher am 
besten geeignet Achill die Botschaft 
zu bringen. | 

654. ϑᾶσσον, zu ἡ 152, recht 
schnell. 

655 = 411. 


656 = 246. 

657. Vgl. M 299. [Anhang.] 

658. ὅς τ᾽ bleibt ohne Verbum, 
welches über die folgenden Neben- 
sätze vergessen wird ; die Ausführung 
folgt in einem selbständigen Satze 
erst 664. — ἐπεὶ ἄρ κε κάμῃσι͵ 
mit ἐρεθίζων: zu A 168. ἄρ, wie 
X 258, vgl. οὖν T 4. — ἐρεϑίξων 
durch Angriffe: ῥθύει 661.. 

6659—664 = 4 550—552. 

666. Vgl. A 557. Vergleichspunkt 
in πόλλ᾽ ἀέκων = τετιηότι ϑυμῷ 
664: zu A 556. --- περὶ γὰρ Öle μή: 
zu E 566. 

667. πρὸ φόβοιο, eigentlich: vor 
der Flucht, die sie gleichsam be- 
drängt und vorwärts treibt, daher 
infolge der Flucht, welche be- 
reits 596f. begonnen hatte. πρό in 
dieser Bedeutung nur hier. [An- 
hang.] 

668. πολλά: zu J 229. — η- 
ριόνῃ: vgl. 620. — Alavzese’: 507. 


17. ΙΛΙΑΔΟΣ Ρ. 91 


,,"Α4ἴαντ᾽ ᾿Αργείων ἡγήτορε, Μηριόνη τε, 


νῦν τις Evneing Πατροκλῆος δειλοῖο 


μνησάσϑω᾽ πᾶσιν γὰρ ἐπίστατο μείλιχος εἶναι 

ξωὸς ἐών" νῦν αὖ θάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει." 
ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη ξανϑὸς Μενέλαος, 

πάντοσε παπταίνων ὥς τ᾽ αἰετός, ὅν ῥά τέ φασιν 


ὀξύτατον δέρκεσϑαι ὑπουρανίων πετεηνῶν, 


675 


ὃν rs καὶ ὑψόϑ᾽ ἐόντα πόδας ταχὺς οὐκ ἔλαθε πτὼξ 
ϑάμνῳ ὑπ᾽ ἀμφικόμῳ κατακείμενος, ἀλλά τ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἔσσυτο, καί τέ μιν ὦκα λαβὼν ἐξείλετο ϑυμόν. 

ὡς τότε σοί, Μενέλαε διοτρεφές, ὅσσε φαεινὼ 


πάντοσε δινείσϑην πολέων κατὰ ἔθνος ἑταίρων, 


680 


εἴ που Νέστορος υἱὸν ἔτι ξώοντα ἴδοιτο. 

τὸν δὲ μάλ᾽ αἶψ᾽ ἐνόησε μάχης ἐπ᾽ ἀριστερὰ πάσης 
ϑαρσύνονθ᾽ ἑτάρους καὶ ἐποτρύνοντα μάχεσθαι. 

ἀγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος προσέφη ξανϑὸς Μενέλαος" 
„Avtiioy’, εἰ δ᾽ ἄγε δεῦρο, διοτρεφές, ὄφρα πύϑηαι 685 
λυγρῆς ἀγγελίης, ἣ μὴ ὥφελλε γενέσϑαι. 

ἤδη μέν σε καὶ αὐτὸν ὀίομαι εἰσορόωντα 


669. Vgl. zu M 864. 

670. τὶς kollektiv im Sinne von 
man, ein jeder. — ἐνηείης, nur 
hier, vgl. P 204. 

671. ἐπίστατο, von einer Charak- 
tereigenschaft, wie #92, zu N 223; 
vgl. Z 444 μαϑον». 

672. Vgl. zu 478. 


V. 673—701. Menelaos erteilt 
Antilochos den Auftrag, 
Achill die Botschaft von Pa- 
troklos’ Tode zu bringen. 


- 674. Erstes Hemistich: zu N 649. 
675. ὀξύτατον, Neutrum als Accus. 
des Inhalts: vgl. Ψ 477, δέρκεσθαι: 
zu 5% 141. — ὑπουρανέων, sonst nur 
in Verbindung mit κλέος, vgl. β 
181: ὄρνιϑες — ὑπ αὐγὰς ἠελίοιο 
φοιτῶσι, im Gegensatz zu ὅσσ᾽ ἐπὶ 
γαῖαν ἑρπετὰ γίγνονται ὃ 418. Ρ 441. 
676. ὅν τε κτὲ: der zweite Rela- 
tivsatz giebt für die im ersten all- 
gemein bezeichnete Eigenschaft 
einen besondern Fall als Beleg in 
gnomischen Aoristen. — ἔλαθε mit 
κατακείμενος: zu P 1. 


677. ἀμφικόμῳ, nur hier. 

678. μιν — ἐξείλετο ϑυμόν: zu 
O 460 und ρ 236. 

679. σοί Apostrophe: zu J 127. 

681. εἰ που — ἴδοιτο, Wunsch- 
satz, dadurch eigenthümlich, dals 
der Wunsch nicht dem Menelaos, 
sondern den Augen desselben bei- 
gelegt wird: wenn sie doch ir- 
gendwo — erblickten. Zu die- 
ser Personifikation der Augen vgl. 
ἢ 286. Die dritte Person Sing. 
ἴδοιτο nach vorhergehendem Dual 
wie M 466. £ 131. P 477, wo ὄσσε 
nach Analogie der Neutra Plur. 
konstruiert ist. [Anhang.] 

682. 688 = 116. 117. θϑαρσύνονθ᾽: 
vgl. 377—382. 

685. εἰ δ᾽ ἄγε nur hier nicht mit 
folgendem Imperativ, doch steht 
δεῦρο in imperativischem Sinne = 
δεῦρ ἴθι: zu ı 517. [Anhang.] 

686 = Σ 19. ἢ — γενέσϑαι: 
gedacht ist an den Inhalt der Bot- 
schaft, das berichtete Ereignis. 

687. ἤδη μέν xr& bereitet das 
zweite Glied πέφαται δ᾽ vor, wel- 


670 


02 17. ΙΛΙΑΔΟΣ P. 


γιγνώσκειν, ὅτι πῆμα θεὸς Ζαναοῖσι avAlvdsı, 
νίκη δὲ Τρώων᾽ πέφαται δ᾽ ὥριστος ᾿4χαιῶν 


Πάτροκλος, μεγάλη δὲ ποθὴ Aavaoloı τέτυκται. 


690 


ἀλλὰ σύ γ᾽ αἷψ᾽ "Ayılm, ϑέων ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
εἰπεῖν, αἴ κε τάχιστα νέχυν ἐπὶ νῆα σαώσῃ 
γυμνόν" ἀτὰρ τά γε τεύχε᾽ ἔχει κορυθαίολος "Ertop.“ 

ὡς ἔφατ᾽, ᾿ἀντίλοχος δὲ κατέστυγε μῦϑον ἀκούσας. 
δὴν δέ μιν ἀμφασίη ἐπέων λάβε, τὼ δέ ol 0006 695 
ϑακρυόφι πλῆσϑεν, θαλερὴ δέ ol ἔσχετο φωνή. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς Μενελάου ἐφημοσύνης ἀμέλησεν, 
βὴ δὲ θέειν, τὰ δὲ τεύχε᾽ ἀμύμονι δῶκεν ἑταίρῳ 
“αοδόκῳ, 05 ol σχεδὸν ἔστρεφε μώνυχας ἵππους. 


τὸν μὲν δάκρυ χέοντα πόδες φέρον ἐκ πολέμοιο, 


100 


Πηλεΐδῃ Ayılmı κακὸν ἔπος ἀγγελέοντα. 
οὐδ᾽ ἄρα σοί, Μενέλαε διοτρεφές, ἤϑελε ϑυμὸς 
τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν, ἔνϑεν ἀπῆλθεν 


ches erst den Inhalt der ἀγγελίη 
686 enthält: zu » 10. Sinn: zwar 
siehst du schon selbst, dafs unsere 
Sache schlimm steht, aber du weilst 
noch nicht das schlimmste, dafs 
Patroklos tot ist. — ὀέομαι bis yı- 
γνώσκειν = & 214 f. 

688. πῆμα — κυλίνδει: vgl. A 
847. P 99. 

689. νέκη ec. ἐστί, mit Gen.: vgl. 
Γ' 467. 

690. μεγάλη bis τέτυκται: vgl. A 
471. τέτυκται inpräsentischem Sinne 
= ist. 

692. εἰπεῖν d.i. bringe die Bot- 
schaft, vom Tode des Patroklos. 
Der folgende Satz αἴ κε κτέ gehört 
nicht zum Inhalt der Botschaft, 
sondern giebt diedaran sich knüpfen- 
de Erwartung des Redenden: viel- 
leicht rettet er dann den Leichnam. 

698. Vgl. zu 122. 

694. κατέστυγε, in Il. nur hier, 
vgl.x 113: Entsetzen ergriff. — 
wu8o» ἀκούσας = Γ' 76. H 54. 

695 = ὃ 704. ἀμφασίη, nur an 
diesen beiden Stellen, mit ἐπέων 
zu erklären aus der Wendung ἔπος 
φάτο, eigentlich: Unfähigkeit Worte 


auszusprechen, sodals ἐπέων objek- ' 


tiver Genetiv. — ro δέ ol ὄσσε: 
Kr. Di. 50, 3, 3. [Anhang.)] 


696 = ὃ 705. τ 472. Φ 39. 
#aAsoöog hervorquellend, wie 
bei δάκρυ und γόος: zu ὃ 706. — 
ἔσχετο hielt sich an, stockte, 
vgl. ὦ 345. 
᾿ 697. ἐφημοσύνη in der 1]. nur 
hier. 

698. zevye’, nur vom Schilde. — 
δῶκεν £r., um sich freier und rascher 
bewegen zu können: zu B 183. 

699. ἔστρεφε, hin- und her- 
wendete, den Bewegungen des zu 
Fulfs kämpfenden Antilochos fol- 
gend, um immer bereit zu sein, ihn 
auf dem Wagen aufzunehmen: zu 
4.229. 

700. πόδες bis πολέμοιο = N 515. 

701. ἀγγελέοντα hier nach πόδες 
φέρον, welche Wendung ein Ver- 
bum der Bewegung vertritt. 

V. 702 —761. Menelaos und 
Meriones nehmen die Leiche 
des Patroklos auf und tragen 
sie fort, die beiden Aias 
schirmen sie’gegen die nach- 
drängenden Troer. 

703. τειρομένοις ἑτάροισιν ἄμυ- 
γέμεν = Σ 129. — ἑτάροισιν, nicht 
seinen eignen, sondern denen des 
Antilochos, wie der folgende Rela- 
tivsatz ergiebt. — ἔνϑεν = ἀφ᾽ ὧν. 
Kr. Di. 66, 8, 1. 


17. TATAAOZ P. 93 


‚Avriioyos, μεγάλη δὲ ποϑὴ Πυλίοισιν ἐτύχϑη" 


ἀλλ᾽ ὅ γε τοῖσιν μὲν Θρασυμήδεα δῖον ἀνῆκεν, 


705 


αὐτὸς δ᾽ αὐτ᾽ ἐπὶ Πατρόκλῳ ἥρωι βεβήκει, 

στῆ δὲ παρ᾽ Αἰάντεσσι ϑέων, εἶϑαρ δὲ προσηύδα" 
»κεῖνον μὲν δὴ νηυσὶν ἐπιπροέηκα ϑοῇσιν, 
ἐλθεῖν εἰς ᾿Αχιλῆα πόδας ταχύν᾽ οὐδέ μιν οἴω 


νῦν ἱέναι, μάλα περ κεχολωμένον Ἕκτορι δίῳ" 


710 


οὐ γάρ πως ἂν γυμνὸς ἐὼν Τρώεσσι μάχοιτο. 
ἡμεῖς δ᾽ αὐτοί περ φραζώμεθα μῆτιν ἀρίστην, 
ἠμὲν ὅπως τὸν νεχρὸν ἐρύσσομεν, ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 
Τρώων ἐξ ἐνοπῆς ϑάνατον καὶ κῆρα φύγωμεν." 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Αἴας" 


715 


πάντα κατ᾽ αἶσαν ἔειπες, ἀγακλεὲὸς ὦ Μενέλαε" 
ἀλλὰ σὺ μὲν καὶ Μηριόνης ὑποδύντε μάλ᾽ ὦκα 
νεκρὸν ἀείραντες φέρετ᾽ ἐκ πόνου αὐτὰρ ὄπισϑεν 
νῶι μαχησόμεϑα Τρωσίν τε καὶ Ἕκτορι δίῳ, 


ἶσον ϑυμὸν ἔχοντες ὁμώνυμοι, οἵ τὸ πάρος περ 


120 


μίμνομεν ὀξὺν Ἄρηα παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες." 


704. Vgl. 690. μεγάλη δέ bis 
ἐτύχϑη an den Relativsatz frei an- 

eschlossen enthält die Folge des 
ἀπῆλθεν. 

106. ὅ γε Übergang aus der Apo- 
strophe 702 in die dritte Person: 
zu II 586. — τοῖσιν Dat. commodi: 
zu ihrem Schutze. — Θρασυμήδεα, 
der 878 neben Antilochos kämpfte. 
— ἀνῆκεν: vgl. II 691 und £ 862 
ἀνῆκεν ἀμυνέμεναι Ζαναοῖσιν. 

706. ἐπὶ II. wie 574. 

707 = M 353. 

708. ἐπιπροέηκα θοῇσιν = ο 299, 
sendete vorwärts auf die 
Schiffe zu, entsandte zu. 

709. εἰς Ay.: zu H 312. A 423. 
— οὐδέ aber nicht — μέν 
Achill. 

710. ἐέναν in futurischem Sinne. 

711. οὐ mit zog in keiner 
Weise,unmöglich.— γυμνὸς dar, 
da er seine Rüstung dem Patroklos 
gegeben hat: vgl. 2 130—137 und 
192 


112. 118 = 634. 635. αὕτοί περ 
hier: wir selbst doch, d. i. auch 
ohne Achill. 


714. Erstes Hemistich = II 782, 
zweites = u 157. φεύγειν zugleich 
mit Ortsbestimmung auf die Frage 
von wo und Accusativobjekt, wie 
Σ 306 £. 

715 = Ο 471. 

716. ἀγακλεὲς ὦ M.: zu ὃ 26. 

717. ὑποδύντε, die dem asigav- 
τες vorhergehende Handlung, zu 
Θ 332, nehmt auf, vgl. aynafovro 
722. 

718. Vgl. #429, ἀείραντες, eben 
vorher der Dual ὑποϑδύντε. --- Omı- 
ode» ἃ. i. in eurem Rücken, zu 
eurem Schutze. 

719. [Anhang.] 

720. Erstes Hemistich:: zu N 704. 
— ὁμώνυμοι, nur hier, in enger 
Verbindung mit dem vorhergehen- 
den ἶσον θυμὸν ἔχοντες : mit glei- 
chem Mut, wie wir gleichen Na- 
mens sind. — τὸ πάρος περ auch 
sonst doch. 

721. μίέμνομεν 05. Agne: zu 4. 886, 


vgl. μενεπτόλεμος. — παρ᾽ ἀλλη- 


λοισι μένοντες = E 572, μένοντες 
ausharrend, standhaltend: zu 
E 228. 


04 17. ΙΛΙΑΔΟΣ Ρ. 


ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα νεκρὸν ἀπὸ χϑονὸς ἀγκάξοντο 
ὕψι μάλα μεγάλως. ἐπὶ δ᾽ ἴαχε λαὸς ὄπισϑεν 
Τρωικός, ὡς εἴδοντο νέκυν αἴροντας ’Ayauovs. 
ἴθυσαν δὲ κύνεσσιν ἐοικότες, οἵ T ἐπὶ κάπρῳ 725 
βλημένῳ ἀίξωσι πρὸ κούρων ϑηρητήρων᾽ 
Eng μὲν γάρ τε ϑέουσι διαρραῖσαι μεμαῶτες, 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἐν τοῖσιν ἑλίξεται ἀλκὶ πεποιθώς, 
ἄψ τ᾽ ἀνεχώρησαν διά τ᾽ ἔτρεσαν ἄλλυδις ἄλλος. 


os Τρῶες εἴως μὲν ὁμιλαδὸν αἰὲν ἕποντο, 


730 


νύσσοντες ξίφεσίν τε καὶ ἔγχεσιν ἀμφιγύοισιν" 
ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ Alavıs μεταστρεφϑέντε κατ᾽ αὐτοὺς 
σταίησαν, τῶν δὲ τράπετο χρώς, οὐδέ τις ἔτλη 
πρόσσω ἀίξας περὶ νεκροῦ δηριάασϑαι. 


ὡς οἵ γ᾽ ἐμμεμαῶτε νέκυν φέρον ἐκ πολέμοιο 


785 


νῆας ἔπι yAapvods' ἐπὶ δὲ πτόλεμος τέτατό σφιν 
ἄγριος ἠύτε πῦρ, τό T’ ἐπεσσύμενον πόλιν ἀνδρῶν 
Opusvov ἐξαίφνης φλεγέϑει, μινύϑουσι δὲ οἶκοι 


122. ἀγκάξοντο, nur hier. 

723. μάλα μεγάλως vgl. K 172, 
eine auffallende Verstärkun des 
ὕψι. — ἐπί Adv. in kausalem Sinne: 
darüber, bis ὄπισθεν = N 834. 
[Anhang.] 

724. eidovro Plur. nach dem kol- 
lektiven λαός: zu O 308. 

725. ἴϑυσαν, die Troer. — ἐπί 
mit Dat.: zu O 579. 

126. βλημένῳ sobald er getroffen, 
angeschossen ist: zu O 580. — πρὸ 
— ϑθηρητήρων: den Jägern voran(ei- 
lend), vgl. r 485 

727. ἕως ἈΝ zu lesen) μέν: 
zu M 141. — διαρραῖσαι μεμαῶτες: 
zu B 473. 

728. ὅτε δή mit Konj. Aor. ἐλέξε- 
ται in iterativer Bedeutung vgl. 
732 f., dem entsprechend sind auch 
die Aoriste in 729, welche den so- 
fortigen Eintritt der Handlung be- 
zeichnen, iterativ gedacht. — ἐν 
τοῖσιν unter jenen Hunden, die 
ihn umkreisen. 

729. Erstes Hemistich = Γ' 86, 
zweites: zu A 486. 

730 = O 277. 

731. Vgl. zu N 147. 


732. ὅτε δή mit Opt.: iterativ, 


zu 728. — κατ᾽ αὐτούς zu σταίησαν, 
vgl. ἐν τοῖσιν 728: unter ihnen 
selbst, da die Feinde sie umdräng- 
ten, standhielten: vgl. N 566. 
Σ 608. 


188. τῶν δέ Nachsatz. — τρά- 
mero χρώς: zu N 279 vgl. 284 f. 
Der Aorist, trotz der wiederholten 
Handlung: zu Θ 270, bezeichnet 
den sofortigen Eintritt derselben. 
— οὐδέ τις ἔτλη: zu β 82. [An- 


ang.) 

735. Vgl. 746. 

736. ἐπί Adv. hinterher, hinter 
ihnen, vgl. ἐπήϊεν 74. — ᾽τέτατο 
Plusquamperf, des dauernden Zu- 
standes: war gespannt, d.i. tobte 


heftig. 

737. ἄγριος, wie 398 bei μῶζος. 
— ἐπεσσύμενον steht für sich ab- 
solut. — πόλιν ἀνδρῶν d. i. eine 
von Männern bewohnte, wie o 884, 
abhängig von φλεγέϑει. 


788. ὄρμενον ἐξαίφνης = ὦ 14, 
ἐξαίφνης nur an diesen beiden 
Stellen. Das plötzliche Entstehen 
motiviert die in dem parataktischen 
Folgesatze μινύϑουσι κτέ bezeich- 
nete verheerende Wirkung. | 


17. LAIAAOZ Ρ. 95 


ἐν σέλαϊ μεγάλῳ᾽ τὸ δ᾽ ἐπιβρέμει is ἀνέμοιο. 


ὡς μὲν τοῖς ἵππων τὸ καὶ ἀνδρῶν αἰχμητάων 


ἀξηχῆς ὀρυμαγδὸς ἐπήιεν ἐρχομένοισιν᾽ 


ἕλκωσ᾽ ἐξ ὄρεος κατὰ παιπαλόεσσαν ἀταρπὸν 
ἢ δοκὸν ἠὲ δόρυ μέγα νήιον᾽ ἐν δέ τε ϑυμὸς 


Alavı’ ἰσχανέτην, ὥς τε πρὼν ἰσχάνει ὕδωρ 
ὑλήεις, πεδίοιο διαπρύσιον τετυχηκώς, 
ὅς τε καὶ ἐρθίμων ποταμῶν ἀλεγεινὰ ῥέεθρα 


ἴσχει, ἄφαρ δέ τὲ πᾶσι ῥόον πεδίονδε τίϑησιν 
πλάξων᾽ οὐδὲ τί μιν σϑένεϊ ῥηγνῦσι ῥέοντες. 


ὡς αἰεὶ Αἴαντε μάχην ἀνέεργον ὀπέσσω 


2 


Τρώων᾽ ol δ᾽ ἂμ 


Αἰνείας τ᾽ "Ayyısıdöng καὶ φαίδιμος "Exrtop. 


740 
old’, ὥς 8 ἡμίονοι κρατερὸν μένος ἀμφιβαλόντες 
τείρεϑ᾽ ὁμοῦ καμάτῳ τε καὶ ἰδρῷ σπευδόντεσσιν᾽ 745 
ὡς οἵ γ᾽ ἐμμεμαῶτε νέκυν φέρον. αὐτὰρ ὄπισϑεν 
750 
ἕποντο, δύω δ᾽ ἐν τοῖσι μάλιστα, 
755 


τῶν δ᾽, ὥς τε ψαρῶν νέφος ἔρχεται ἠὲ κολοιῶν, 


789. ἐπιβρέμει, nur hier, fährt 
brausend heran, braust hin- 
ein in das Feuer, dasselbe an- 
fachend, vgl. O 627. — ἴς ἀνέ- 
no, zu τ 186. [Anhang.] 


140. ὡς μὲν τοῖς: vgl. M 436, 
μέν bereitet den 742 folgenden 
Gegensatz vor. τοῖς Menelaos und 
Meriones,. 


741. ἀξηχής, zu 4 435. — ἐπήιεν 
folgte. — ἐρχομένοισιν wie sie 
dahin schritten. 


742. ob δ᾽ Menelaos und Merio- 
nes. — μένος ἀμφιβαλόντες, so nur 
hier, Kraft angelegt habend, 
wie eine Waffe, in dem Sinne: mit 
Aufbietung ihrer starken "Kraft, 
verschieden von ἐπιειμένος ἀλκήν, 
zu H 164, welches die Stärke als 
der Person anhaftende Eigenschaft, 
nicht die Bethätigung derselben be- 


zeichnet. 
7143. παιπαλόεσσαν rauh, holpe- 
rig: zu y 170. — ἀταρπόν, nur 
bier und & 1. 


744. δοκόν, in Il. nur hier. — ἐν 
Adv. drinnen, in der Brust. 


745. καμάτῳ τε καὶ ἴδρῷ: zu N 
711. [Anhang.] 


746. Vgl. 186. Vergleichspunkt 
μεμαῶτε — σπευδόντεσσι 14. 

141. Αἴαντ᾽ = Αἴαντε. — ἰσχα- 
νέτην hielten zurück, als Object 
dazu lag im Sinne entweder μάχην 
(752) oder Τρώας. --- πρών ein vor- 
springender Berg. 

748. πεδίοιο localer Genetiv: in 
der Ebene. — διαπρύσιον, sonst 
nur mit αὐτέω: zu Θ 227, weit- 
hin. — τετυχηκώς, wie κ 88, sich 
befindend, sich erstreckend. 

749. ἀλεγεινά, wie sonst Beiwort 
von κύματα. 

750. ἄφαρ, vgl. A 418, sobald 
die Fluten sich dem yorspringen- 
den Berge nähern. — ῥόον πεδίονδε 
τίϑησιν: richtet ihre Strömung 
nach der Ebene hin. 

751. πλάξων ‘sie’ zurücktrei- 
bend. — μὲν = πρῶνα. — δέοντες, 
ausführendes Participium zu σϑένεϊ: 
mit ihrer Strömung. 

752. μάχην mit Τρώων: die käm- 
pfenden Troer. — ὀπίσσω hinter 
sich, eine genauere Bestimmung 
von ἀνά (zurück) in ἀνέεργον. 

7583. μάλιστα am eifrigsten. 

756. τῶν de, die Achäer: nach 
Ausführung des Vergleichs folgt 


96 18. ΙΔΙΑΔΟΣ 2, 


οὗλον κεκλήγοντες, ὅτε προΐδωσιν ἰόντα 

κέρκον, ὅ TE σμικρῇσι φόνον φέρει ὀρνίθεσσιν, 
ὡς ἄρ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αἰνείᾳ τε καὶ Ἕκτορι κοῖροι ᾿Αχαιῶν 
οὖλον κεκλήγοντες ἴσαν, λήϑοντο δὲ χάρμης. 


πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ πέσον περί τ᾽ ἀμφί τὸ τάφρον 


100 


φευγόντων Ζαναῶν, πολέμου δ᾽ οὐ γίγνετ᾽ ἐρωή. 


ΙΛΙΑΔΟΣ 2. 


ὁπλοποιία. 


ὡς ol μὲν μάῤναντο δέμας πυρὸς αἰθομένοιο, 
᾿ἀντίλοχος δ᾽ ᾿Δχιλῆι πόδας ταχὺς ἄγγελος ἤλθεν. 
τὸν δ᾽ εὗρε προπάροιϑε νεῶν ὀρθοκραιράων, 
τὰ φρονέοντ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν, ἃ δὴ τετελεσμένα ἦεν. 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽ b 
ὦ μοι ἐγώ, τί τ᾿ ἄρ᾽ αὖτε κάρη κομόωντες ’Ayaıol 


mit veränderter Konstruktion der 
Nomin. κοῦροι Ayaıav 758: zu 1 433 
und » 81. — νέφος: zu I 274. — 
ἔρχεται dahinzieht. 

756. οὖλον eigentlich dicht, dann 
laut, heftig. — κεκλήγοντες, zu 
M 125, der Plar. bezogen auf das 
kollektive v&gog: vgl. A 15. Kr. Di. 
58, 4, 2. — προΐδωσιν, von wei- 
tem sehen. — ἰόντα prädikativ 
zu κέρκον. 

757. σμικρῇσι, die Form mit o 
aur hier. 

758. ὑπ᾽ Αἰνείᾳ, d. i. bedrängt 
von Aineias. 

760. περί τ᾽ ἀμφί te rings um: 
zu B 305. Θ 348. [Anhang. 

761. φευγόντων 4., noch abhän- 
gig von τεύχεα gedacht, aber nahezu 
absoluter Gen. — πολέμου bis down: 
zu II 802. 


2. 


Die alte Überschrift des Gesanges 
ὁπλοποιΐα hebt den Inhalt der letz- 
ten Hälfte desselben hervor, wo die 
Bereitung der neuen Waffen für 
Achill durch Hephästos ausführlich 
erzählt wird. Die erste Hälfte 
schliefst die Erzählung von Patro- 


klos ab, indem berichtet wird, wie 
Achill durch Antilochos die Bot- 
schaft von Patroklos’ Tode erhält, 
in der sich daran schliefsenden Unter- 
redung mit seiner Mutter Thetis 
den Entschlufs der Rache falst, auf. 
Iris’ Geheils durch sein Erscheinen 
am Graben die von Hektor bedrohte 
Leiche des Patroklos rettet und den 
Toten beklagt. Erst mit diesem 
Gesange schliefstderdritteSchlscht- 
tag, der 26. der Ilias überhaupt, 
welcher mit dem Anfange des elften 
Gesanges begann. 


V.1—34. AchillsAhnungund 
die Botschaft von Patroklos’ 
Tode. 

1. Vgl. zu A 696. [Anhang.] 

2. πόδας τάχυς zu Avriloyog. 

8. προπάροιϑε νεῶν, vor seinen 
Schiffen. — ὀρθοκραιράων, sonst 
von Rindern: zu u 348, hier und 
T 344 von den Schiffen wegen der 
beiden hornartig emporstehenden 
Enden, der Bug- und Sternspitze. 

4. Vgl. B 36. ἀνὰ θυμόν: zu τ 
812. — δή schon. 

5. Vgl. zu A 408. 

6. τέ τ᾿ ἄρ᾽ αὖτε, vgl. ψΨ 264, 
warum denn nur wieder. 


18. ΙΔΙΑΔΟΣ Σ. 97 


νηυσὶν ἔπι κλονέονται ἀτυξόμενοι πεδίοιο; 
μὴ δή μοι τελέσωσι ϑεοὶ κακὰ κήδεα ϑυμῷ, 
ὥς ποτέ μοι μήτηρ διεπέφραδε, καί μοι ἔειπεν 
Μυρμιδόνων τὸν ἄριστον ἔτι ξώοντος ἐμεῖο 10 
χερσὶν ὕπο Τρώων λείψειν φάος ἠελίοιο. 
ἡ μάλα δὴ τέϑνηκε Μενοιτίου ἄλκιμος υἱός, 
σχέτλιος" ἦ τ᾿ ἐκέλευον ἀπωσάμενον δήιον πῖρ 
ἂψ ἐπὶ νῆας ἵμεν, μηδ᾽ Ἕχτορι ἶφι μάχεσθαι." 

εἷος ὁ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 15 
τόφρα ol ἐγγύϑεν ἦλθεν ἀγαυοῦ Νέστορος υἱὸς 
δάκρυα ϑερμὰ χέων, φάτο δ᾽ ἀγγελίην ἀλεγεινήν᾽" 
»ὦ μοι, Πηλέος vik δαΐφρονος, ἦ μάλα λυγρῆς 
πεύσεαι ἀγγελίης, ἣ μὴ ὥφελλε γενέσϑαι. 
κεῖται Πάτροκλος, νέκυος δὲ δὴ ἀμφιμάχονται . 90 
γυμνοῦ" ἀτὰρ τά γε τεύχε᾽ ἔχει κορυϑαίολος Ἕκχτωρ."" 

ὥς φάτο, τὸν δ᾽ ἄχεος νεφέλη ἐκάλυψε μέλαινα, 
ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν κόνιν αἰϑαλόεσσαν 
χεύατο κὰκ κεφαλῆς; χαρίεν δ᾽ ἤσχυνε πρόσωπον᾽ 
νεκταρέῳ δὲ χιτῶνι μέλαιν᾽ ἀμφίξανε τέφρη. ᾿ς 9 


7. νηυσὶν ἔπι auf die Schiffe 

zu. — ἀτυζόμενοι πεδίοιο: zu 
Ζ 88. 
8. μὴ δή, zu A131, selbständiger 
Ausdruck der Besorgnis auf Grund 
der in der vorhergehenden Frage 
enthaltenen Beobachtung: zu 7128, 
— τελέσωσι verwirklichen, mit 
Bezug auf die im Folgenden be- 
zeichnete Vorherverkündigung, be- 
reiten. — κήδεα, vorzugsweise von 
dem Schmerz um Tote, dazu ϑυμῷ 
für mein Herz: vgl. & 197 κήδεα 
ϑυμοῦ. [Anhang.] 

9. ögnach dem wie:zu» 251. — 
καί μοι ἔειπεν erläuternde Ausfüh- 
rung zu διεπέφραδε: zu γ 392. — 
Über den Widerspruch dieser Stelle 
mit P 410f. vgl. die Anmerkung 
daselbst. 

10. Μυρμιδόνων τὸν ἄριστον: Pa- 
troklos war ursprünglich Lokrer aus 
Opus: vgl. 326. Ψ 85 ff., aber jetzt 
Anführer der Myrmidonen. 

11. χερσὶν ὕπο Τρ.: zu E 564. — 
λεέψειν φάος ἠελίοιο, wie noch A 93: 
vgl. Σ 61 ὁρᾷ φάος ἡ. 

Ameis, Homers Ilias. II, 2. 


12. ἡ μάλα δή, zu Z 255, ja 
ganz gewiss. 

13. σχέτλιος Ausruf: der Ver- 
wegene, sofern er, wie Achill 
voraussetzt, mit Hektor den Kampf 
gewagt hat; dazu im Gegensatz: 77 
t(e) traun d.i. und doch. — ἐκέ- 
λευον: vgl. II 87 ff., wo freilich 
Hektor nicht direct genannt war, 
wie hier 14. — ἀπωσάμενον δήιον 
πῦρ = II 801. 

15. Vgl. zu A 411. 

17. Erstes Hemistich: zu Π 3. — 
ἀγγελίην ἀλεγεινήν wie B 787. 

19 = P 686. 

20. κεῖται IL: vgl. II 541, zu β 
102. 

21. Vgl. zu P 122. γυμνοῦ mit 
schmerzlichem Nachdruck an be- 
tonter Versstelle. 

22— 24 bis κεφαλῆς = ὦ 315— 817. 


‘Vgl. die Schilderung 2 163 ff. 


22 = P 591. Vgl. zu © 124 und 


-A 250. [Anh.] 


24. χαρέεν mit ἤσχυνε kontrastie- 
rend zusammengestellt: zu ὦ 316. 
25. νεκταρέῳ, zu I'385: als Ge- 
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98 18. LAIAAOZ X. 


αὐτὸς δ᾽ ἐν χονέῃσι μέγας μεγαλωστὶ τανυσϑεὶς 

κεῖτο, φίλῃσι δὲ χερσὶ κόμην ἤσχυνε δαΐξων. 

ὁμωαὶ δ᾽, ἃς ᾿Αχιλεὺς ληίσδατο Πάτροκλός τε, 

ϑυμὸν ἀκηχέμεναι μεγάλ᾽ ἴαχον, ἐκ δὲ ϑύραζξε 

ἔδραμον ἀμφ᾽ Ayıına δαΐφρονα, χερσὶ δὲ πᾶδαι 80. 
στήϑεα πεπλήγοντο, λύϑεν δ᾽ ὑπὸ γυῖα ἑκάστης. 
᾿Δντίλοχος δ᾽ ἑτέρωϑεν ὀδύρετο δάκρυα λείβων, 

χεῖρας ἔχων ᾿Αχιλῆος᾽ ὁ δ᾽ ἔστενε κυδάλιμον κῆρ᾽ 

δείδιε γάρ, μὴ λαιμὸν ἀπαμήσειε σιδήρῳ. 

σμερδαλέον δ᾽ ᾧμωξεν᾽ ἄκουσε δὲ πότνια μήτηρ 35 
ἡμένη ἐν βένϑεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι, 

κώκυσέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα᾽ ϑεαὶ δέ μιν ἀμφαγέροντο, 

πᾶσαι ὅσαι κατὰ βένθος ἁλὸς Νηρηίδες ἦσαν. 

[ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ἔην Γλαύκη τε Θάλειά τὲ Κυμοδόκη τε, 


schenk der göttlichen Mutter: II 
223 f. — ἀμφέξανε, nur hier. — τέ- 
pen Asche, aber wohl nichts ande- 
res als κόνις αὐθαλόεσσα 23, da die 
Scene außerhalb des Zeltes ist: 
vgl. 8. 

26. μέγας μεγαλωστί: zu II 776. 

28. Anlooaro, zu α 898: vgl. P 
839 fi. 

29. ἀκηχέμεναι, wie E 364, Per- 
fektform mit unregelmälsigem Ac- 
cent. — ἐκ — ἔδραμον: die eben 
beschriebene Scene fand aulserhalb 
des Zeltes statt: vgl. 3. Es wird 
vorausgesetzt, dafs die Mägde die 
Botschaft selbst oder einen Schmer- 
zensschrei des Achilleus im Zelt 
vernommen hatten, obwohl erst 35 
die Wehklage ausdrücklich erwähnt 
wird. 

30. ἀμφ᾽ Ay. um, doch nur an 
einer Seite desselben, denn Anti- 
lochos ἑτέρωθεν ὀδύρετο 32, daher 
in allgemeinerem Sinne: an die 
Seite. 

31. λύθεν — ἑκάστης = σ 341, 
vom Beben der Kniee. 

32. Vgl. X 79. ὀδύρετο — λεί- 
βων — π 214. 

88. ὁ δ᾽ ἔστενε — κῆρ, zu K16: 
dieser Zug wird in selbständiger 
Parataxe mit Nachdruck hervor- 
gehoben, um.die Tiefe seines Schmer- 
zes im Gegensatz zu seiner Um- 
gebung ermessen zu lassen. Achill 


hat nach den ersten leidenschaft- 
lichen Aufserungen seines Schmerzes 
7) keine Thränen, kein Wort 

er Wehklage, nur ein tiefes Stöh- 
nen entringt sich seiner Brust und 
das ist es, was Antilochos’ Sorge 
erregt. Erst 35 bricht er in heftige 
Wehklage aus. 

34. Öeldıe, Plusgpf. mit Imper- 
fektendung, wie 2 358, Subj. Anti- 
lochos. — &raunosıe nur hier, doch 
in Tmesi ῳ 801. — Zur Sache vgl. 
κ 49 ff. 2 277 ff. [Anhang.] 


V.835—64. Wehklageder The- 
tis um den Sohn. 

35. σμερδαλέον δ᾽ ὥμωξεν, vgl. 
ı 395, Subjekt Achill. 

36. Vgl. zu A 358. 

37. ἀμφαγέροντο, nur hier, zu 

33 


‘ 38. Νηρηΐδες ἦσαν 8.18 Nereiden 
sich befanden. | 
89. ἔνθ᾽ ἄρ᾽: zu y 385. — Die 
folgende Aufzählung von 33 Nerei- 
dennamen — Hesiod. Theogon. 240 ff. 
zählt deren 50 auf — wurde bereits 
von den alten Kritikern als un- 
homerisch verworfen — und mit 
Recht, denn die Art der Einfügung 
entspricht nicht der Weise der 
homerischen Kunst, welche solche 
Aufzählungen in ganz anderer Weise 
mit der Erzählung selbst zu ver- 


“ weben weils. Die Namen selbst sind 


18. ΙΔΙΑΔΟΣ Σ, 99 


Νησαίη Σπειώ τε Bon ϑ8᾽ Alln τε βοῶπις, 40 
Κυμοϑόη τε καὶ ’Axtaln καὶ “ιμνώρεια 

καὶ Μελίτη καὶ Ἴαιρα καὶ ᾿ἀμφιϑόη καὶ ᾿4γαυή, 

Aare τε Πρωτώ τε Φέρουσά τὲ “Ζυναμένη TS 

Ζεξαμένη τε καὶ ’Aupıvoun καὶ Καλλιάνειρα, 

Δωρὶς καὶ Πανόπη καὶ ἀγακλειτὴ Γαλάτεια, 45 
Νημερτής Te καὶ ἀψευδὴς καὶ Καλλιάνασσα᾽" 

ἔνϑα δ᾽ ἔην Κλυμένη ἸἸάνειρά τε καὶ Ἰάνασσα,. 

Meiga καὶ Ἰϑρείϑυια ἐυπλόκαμός τ᾽ ᾿Δμάϑεια, 

ἄλλαι 9’ αἵ κατὰ βένϑος ἁλὸς Νηρηίδες ἦσαν. 

τῶν δὲ καὶ ἀργύφεον πλῆτο σπέος" αἱ δ᾽ ἅμα πᾶσαι 650 
στήϑεα πεπλήγοντο, Θέεις δ᾽ ἐξῆρχε γόοιο᾽ 

κλῦτε, κασίγνηται Νηρηίδες, ὄφρ᾽ ἐὺ πᾶσαι 

εἴδετ᾽ ἀκούουσαι, ὅσ᾽ ἐμῷ ἔνι κήδεα ϑυμῷ. 

ὦ μοι ἐγὼ δειλή, ὦ μοι δυσαριστοτόκεια, 

n τ᾽ ἐπεὶ ἂρ τέκον υἱὸν ἀμύμονά τε χρατερόν τε, 65 
ἔξοχον ἡρώων, ὁ δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος" 

τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα φυτὸν ὡς γουνῷ ἀλωῆς, 

νηυσὶν ἐπιπροέηκα κορωνίσιν Ἴλιον εἴσω 

Τρωσὶ μαχησόμενον, τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξομαι αὖτις 
οἴκαδε νοστήσαντα, δόμον Πηλήιον εἴσω. 60 


meist den Eigenschaften und dem 
Wesen oder den Örtlichkeiten des 
Meeres entnommen. [Anhang.] 

50. καί auch, zum ganzen Ge- 
danken, die dem ἀμφαγέροντο πᾶ- 
σαι 37 entsprechende Folge: zu A 
249. — ἀργύφεον, in Il. nur hier, 
vgl. N 22 μαρμαέροντα vom Meeres- 
palast des Poseidon. — ἅμα πᾶσαι 
allesamt. 

51. Erstes Hemistich = 81. ἐξ- 
ἤρχε γόοιο = 316. Ψ 17. X 480. 
2 747. 761. 

52. ἐὺ zu εἴδετ᾽. 

54. ὦ μοι ἐγὼ δειλή = 5 299. — 
δυσαριστοτόκεια, nur hier, Un- 
glücksheldenmutter, vgl. A 
418: τῷ σε κακῇ αἴσῃ τέκον ἐν μεγά- 
φροισιν, hier ausgeführt in 55—62. 

56. ἐπεὶ ἄρ nachdem denn. — 
ἀμύμονά TE κρατερόν τὲ - A 89. 
E 169. Φ 546. [Anhang.] 

56—62 = 437 —443. 

56. ἔξοχον ἡρώων: zu B 483. — 


ἀνέδραμεν, vgl. ξ 163 ἀνερχόμενον, 
schols auf, von dem kräftigen 
Wuchs. — Zgvsi ἶσος = & 116: zu 
£ 163. Durch die selbständige Aus- 
führung dieses Zuges ist die regel- 
rechte Entwicklung des Nachsatzes 
gestört, daher 57 mit τὸν μέν in 
Anschluls an das Bild ἔρνεϊ ἴσος 
eine neue selbständige Gedanken- 
reihe beginnt. 

57. τὸν μὲν und τὸν δὲ (59) ad- 
versative Anaphora: identische 
Objekte bei entgegengesetzten Prä- 
dikaten. — φυτὸν ὥς, zur Bezeich- 
nung der liebevollen Sorgfalt: vgl. 
Pb53fl. — γουνῷ ἀλωῆς = I 534, 
zu α 193. 

58. ἐπιπροέηκα entsandte hin, 
vgl. P708, hier mit instrumentalem 
Dativ vnvolv. — Ἴλιον εἴσω: zu A Tl. 

69. τὸν bis νοστήσαντα = τ 357. 
Σ 891. 

60. οἴκαδε νοστήσαντα, zu ϑ8' 102, 
das Particip in engster Verbindung 
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18. TAIAAOZ Σ. 


ὄφρα δέ μοι ξώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο, 
ἄχνυται, οὐδέ τί οἱ δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. 
ἀλλ᾽ εἶμ᾽, ὄφρα ἴδωμι φίλον τέκος, ἠδ᾽ ἐπακούσω, 
ὅττι μιν ἵκετο πένθος ἀπὸ πτολέμοιο μένοντα." 
ὡς ἄρα φωνήσασα λέπε δπέος" αἱ δὲ σὺν αὐτῇ 65 
δακρυόεσσαι ἴσαν, περὶ δέ σφισι κῦμα ϑαλάσσης 


ῥήγνυτο. 


ταὶ δ᾽ ὅτε dn Τροίην ἐρίβωλον ἵκοντο, 


ἀχτὴν εἰσανέβαινον ἐπισχερώ, ἔνϑα ϑαμειαὶ 

Μυρμιδόνων εἴρυντο νέες ταχὺν ἀμφ᾽ ᾿᾽Δχιλῆα. 

τῷ δὲ βαρὺ στενάχοντι παρίστατο πότνια μήτηρ, 70 
ὀξὺ δὲ κωκύσασα κάρη λάβε παιδὸς £oto, 

καί ῥ᾽ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

τέκνον, τί κλαίεις; τί δέ σὲ φρένας ἵκετο πένϑος: 
ἐξαύδα, μὴ κεῦϑε. τὰ μὲν δύ τοι τετέλεσται 

ἐκ Διός, ὡς ἄρα δὴ πρίν γ᾽ εὔχεο χεῖρας ἀνασχών, Τό 
πάντας ἐπὶ πρύμνῃσιν ἀλήμεναι υἷας ᾿Δχαιῶν 

σεῦ ἐπιδευομένους, παϑέειν τ᾿ ἀεκήλια ἔργα.“ 


mit ὑποδέξομαι ist mit diesem zu- 
gleich negiert. — δόμον II. εἴσω, 
wohin sie nach Beendigung des 
Krieges, wenn Achill heimgekehrt 
wäre, zurückgekehrt sein würde: 
zu A 396 und 358. 

61. ξώει --- ἠελέοιο = 442. 2 558. 
ὃ 540. 888. κ 498. ξ 44. v 207. 

62. ἐοῦσα koncessiv: wenn ich 
auch hingehe zu ihm. 

63. Der Nachdruck liegt auf 
ἴδωμι und ἐπακούσω im Gegensatz 
zu χραισμῆσαι — als Beweisen liebe- 
voller Teilnahme. 

64. ἀπό fern von. 


V. 65—147. Thetis mit den 
Nereiden bei Achill und Un- 
terredung beider. 

65. σὺν αὐτῇ mit ihr selbst, 
als der Hauptperson. 

66. περί Adv. rings. — σφισι 
Dat. commodi. — κῦμα — φήγνυτο: 
zu N 29. 

68. ἐπισχερώ: zu A 668. — ἔνϑα 
da wo mit eipvvro vneg giebt nach 
dem allgemeinen ἀκτήν die spe- 
cielle Ortsbestimmung. — θαμειαΐέ 
prädikativ. 

69. εἴρυντο Plusapf.: ans Land 


gezogen lagen. — ἀμφ᾽ "Ayılna 
ἃ, 1. um das Schiff des Achill. 

71. κωκύσασα Part. Aor. in ae 
geschrei ausbrechend. — καρ 
λάβε: nach 27 lag Achill; Thetis 
scheint sitzend gedacht. [Anhang] 

72. Vgl. zu A 816. 

73 = A 362. 

14. ἐξαύδα, μὴ κεῦϑε = A 868. 
II 19. — τά das, weist auf das 
76 f. Folgende hin.’ — μέν δή doch 
wahrlich, ip 


75. ἐκ “Διός: zu B 669. — ὡς 
sowie, d.i 1.in dem Umfange, wie. — 
ἄρα δή ja eben. --- εὔχεο χεῖρας 
ἀνασχών: zu II 236. 

76. Vgl. A409. Z447f. ἀλήμεναι 
vlag. A. ist zwar die Ausführung von 
τά 74, aber der Konstruktion nach 
an εὔχεο angeschlossen. 


βεῖτ: σεῦ ἐπιδευομένους, mit dem 

ff, dafs sie die Abwesenheit 

19 schmerzlich empfinden, vgl. 

νὴ 240 ἦ ποτ᾽ Ayıllnog ποθὴ ἵξεται 

υἷας Ayaıay, dich schmerzlich 

vermissend. — ἀεκήλια, nur hier, 

vgl. ἕκηλος, mit ἔργα un behag- 

liche Dinge, Litotes = arge Not, 
schwere Bedrängnia. 


18. ΙΛΙΑΔΟΣ Σ. 
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τὴν δὲ βαρὺ στενάχων φροσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Δχιλλεύς" 
„uNTEp ἐμή, τὰ μὲν ἄρ μοι Ὀλύμπιος ἐξετέλεσσεν" 
ἀλλὰ τί μοι τῶν ἦδος, ἐπεὶ φίλος ὥλεϑ᾽ ἑταῖρος 80 
Πάτροκλος. τὸν ἐγὼ περὶ πάντων τῖον ἑταίρων, 
ἷσον ἐμῇ κεφαλῇ τὸν ἀπώλεσα, τεύχεα δ᾽ Ἕκτωρ 
δῃώσας ἀπέδυσε πελώρια, ϑαῖμα ἰδέσϑαι, 
καλά" τὰ μὲν Πηλῆι ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 
ἤματι τῷ, ὅτε σε βροτοῦ ἀνέρος ἔμβαλον εὐνῇ. 8ὅ 
αἴϑ᾽ ὄφελες σὺ μὲν αὖϑι μετ᾽ ἀϑανάτῃς ἁλίῃσιν 
ναίειν, Πηλεὺς ὃὲ ϑνητὴν ἀγαγέσϑαι ἄκοιτιν. 


νῦν δ᾽, 


ἵνα καὶ σοὶ πένϑος ἐνὶ φρεσὶ μυρίον εἴη 


παιδὸς ἀποφϑιμένοιο, τὸν οὐχ ὑποδέξεαι αὖτις 

οἴκαδε νοστήσαντ᾽, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ ϑυμὸς ἄνωγεν 90 
ξώειν οὐδ᾽ ἄνδρεσσι μετέμμεναι, αἴ ne μὴ Ἕκτωρ 

πρῶτος ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ τυπεὶς ἀπὸ ϑυμὸν ὀλέσσῃ, 
Πατρόκλοιο δ᾽ ἔἕλωρα Μενοιτιάδεω anorlon.“ 


18 = 4 364. 

79. ἄρ] ] 

‚80. ἀλλά "bis ἦδος: vgl. ὦ 95. — 
τῶν davon, von der Erfüllung des 
76. bezeichneten Wunsches. 

82. τὸν ἀπώλεσα schmerzliche 
Wiederaufnahme des Gedankens aus 
80, um den weiteren schmerzlichen 
Verlust der Rüstung daran zu 
knüpfen, 

83. δῃώσας 86. Πάτροκλον. --- πε- 
λώρια --- ἰδέσϑαι K 439. 

84. Vgl. II 867. 

86. Zußalov hineinstielsen, 
denn nur widerstrebend folgte The- 
tis dem Gebot. des Zeus: 432 ff. 

86. αὖϑι daselbst, wo du dich 
befandest, mit folgender. Erklärung 
μετ᾽ ἀθ., wie K 62. — ἀϑαν. ally- 
σιν = 47T. 55, letzteres substanti- 
viertes Femin. = Meergöttinnen. 
[Anhang.] 

87. ναίειν Präs.: wohnen blei- 
ben. Sinn des Wunsches: wärest 
du doch nie die Gattin des Peleus 
geworden und hättest du mich doch 
nicht geboren. Dieser Wunsch aber 
wird im Zusammenhange hervor- 

erufen durch den Gedanken an den 

iderspruch, worin sein unglück- 
liches Schicksal mit seiner göttlichen. 
Geburt steht. 


88. νῦν δέ, so aber; die dem 
vorhergehenden Wunsch "entgegen- 
gesetzte Wirklichkeit ist selbst nicht 
ausgeführt: so aber liefsen die Götter 
dich die Gattin eines Sterblichen 
werden (85) ;diesem vorschwebenden 
Gedanken entsprechend stehtin dem 
folgenden Finalsatze mit ἕνα der 
Optativ ein. — καὶ σοί, wie mir. 


89. παιδὸς ἀποφϑ. abhängig. von 
πένθος. — οὐχ ὑποδέξεαι αὕτις: 
denn Achill weils von seiner Mutter, 
dafs er selbst bald nach Hektor 
fallen wird: vgl. 96. 4A 4101. P 
406 ff. 

90. οὐδ᾽ ἐμέ auch mich nicht, 
wie Patroklos, mit ϑυμὸς ἄνωγεν: 
vgl. Z 444, ἃ. 1. auch ich mag 
nicht länger leben. 


91. ἄνδρεσσι μετέμμεναι, zu A 
762, verschieden von ξωοῖσιν μετέμ- 
μεναι X 388, fügt zu der physischen 
Seite des Lebens (ζώειν) die ethi- 
sche, des Wirkens in seinem Kreise, 

92. Vgl. zu A 433. πρῶτος, d.i. 
vor allen; denn wenn er in den 
Kampf zieht, werden viele von sei- 
ner Hand fallen: 122 f. [Anhang.] 

93. ἕλωρα, der Plur. nur hier, 
die Erlegun und Beraubung: vgl. 
83 δῃώσας ἀπέδυσε. 
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18. TAIAAOZ Σ. 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα" 
»οὐκύμορος δή μοι, τέκος, ἔσσεαι, οἷ᾽ ἀγορεύεις" 95 
αὐτίχα γάρ τοι ἔπειτα μεϑ᾽ Ἕκτορα πότμος ἑτοῖμος." 

τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
αὐτίκα τεϑναίην, ἐπεὶ οὐκ ἄρ᾽ ἔμελλον ἑταίρῳ 
κτεινομένῳ ἐπαμῦναε' ὁ μὲν μάλα τηλόϑι πάτρης 


ἔφϑιτ᾽, ἐμεῖο δὲ δῆσεν ἀρῆς ἀλκτῆρα γενέσϑαι. 
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νῦν δ᾽, ἐπεὶ οὐ νέομαί γε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 
οὐδέ τι Πατρόκλῳ γενόμην φάος, οὐδ᾽ ἑτάροισιν 
τοῖς ἄλλοις, οἵ δὴ πολέες δάμεν Ἕκτορι δίῳ, 

ἀλλ᾽ ἦμαι παρὰ νηυσὶν ἐτώσιον ἄχϑος ἀρούρης, 


τοῖος ἐών, οἷος οὔ τις ᾿Αχαιῶν χαλκοχιτώνων 


105 


ἐν πολέμῳ, ἀγορῇ δέ τ᾽ ἀμείνονές εἰσι καὶ ἄλλοι. 
ὡς ἔρις ἔκ τε ϑεῶν ἔκ τ᾽ ἀνθρώπων ἀπόλοιτο, 
καὶ χόλος, ὅς τ᾽ ἐφέηκε πολύφρονά περ χαλεπῆναι, 


94 u A 413. 

95. δή demnach. — ἔσσεαι, wie 
sich in deinem Schicksal zeigen 
wird: A 417. — ol’ ἀγορεύεις: 
zu ὃ 611. 

96. πότμος: zu H 52. — ἑτοῖμος 
bereit, zur Hand, d. i. steht nahe 
bevor. Zur Sache X 359 ἢ 

97. [Anhang.] 

98. αὐτίκα auf der Stelle, eine 
Steigerung der Zeitbestimmung in 
96, mit dem koncessiven Optativ 
τεϑναίην, mit dessen Perfektbegriff 
‘tot sein’ er das πότμος ἑτοῖμος 
steigert, zu I’ 102: eine leiden- 
schaftliche Zurückweisung des nach 
96 vgl. 126 naheliegenden Gedan- 
kens, dals der ihm drohende Tod 
ihn von dem Kampfe gegen Hektor 
zurückhalten sollte. — οὔκ ἄρ᾽ ἔμελ- 
λον, zu ı 475. ἄρ᾽ ja, wie sich ihm 
aus der erhaltenen Nachricht vom 
Tode des Patroklos ergeben hat. 

99. ὁ μέν are. erklärende Aus- 
führung des Vorhergehenden, daher 
Asyndeton. 

100. δῆσεν, nur hier, sonst ἐδεύη- 
σεν, mit ἐμεῖο er ermangelte 
meiner, ich fehlte ihm, mit dem 
Inf. der möglichen Folge: zu α 253. 
τι ἀρῆς ἀλκτῆρα: zu ΚΞ 486. [An- 

101. νῦν δέ jetzt aber, wobei 


das erst 114 folgende εἶμ᾽ ὄφρα κτέ. 
bereits vorschwebt, im Gegensatz 
zu der zuletzt erwähnten Unmög- 
lichkeit den Tod des Patroklos zu 
verhindern: jetzt aber will ich den- 
selben wenigstens rächen, wenn ich 
auch selbst dadurch mir den Tod 
zuziehe. Die diesen Gedanken vor- 
bereitende Begründung mit ἐπεί, 
welche ausführt, dafs das Leben für 
ihn keinen Wert mehr hat, führt 
aber bei dem Gedanken an die durch 
seine Abwesenheit vom Kampfe ver- 
schuldeten schweren Verluste der 
Achäer zunächst zu der Verwün- 
schung 107 ff. — νέομαι mit γέ im 
Kausalsatze: zu A 352. 

103. τοῖς ἄλλοις: zu E 131. 

104. nucı sitze, weile mülsig. 
— ἄχϑος ἀρούρης, wie v 379. 

105. τοῖος ἐὼν koncessiv: vgl. 
A 244 ἄριστον ᾿Αχαιῶν. 

106. ἀγορῇ δέ τε — ἄλλοι: para- 
taktischer Koncessivsatz. 

107. ὡς mit Opt. Verwünschung. — 
ἐκ aus der Mitte, wie ὃ 665, Kr. 
Di. 68, 17, 1, während ἔρις jetzt 
unter denselben (μετα) weilt. — 
ϑεῶν und ἀνθρώπων d.i. die Welt. 

108. ὅς τ᾿ bis γχαλεπῆναι: vgl. 
ξ 464. — ἐφέηκε gnomischer Aor. — 

αλεπῆναι Aor.: heftig werden, 
eindseligkeiten (Streit) beginnen. 
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ὃς τε πολὺ γλυκίων μέλιτος καταλειβομένοιο 


ἀνδρῶν ἐν στήϑεσσιν ἀέξεται ἠύτε καπνός" 


110 


ὡς ἐμὲ νῦν ἐχόλωσεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δἀγαμέμνων. 
ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ; 
ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ" 
νῦν δ᾽ εἶμ᾽, ὄφρα φίλης κεφαλῆς ὀλετῆρα κιχείω 


Ἕχτορα. κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι, ὁππότε κεν δὴ 


115 


Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι ἠδ᾽ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι. 

οὐδὲ γὰρ οὐδὲ Bin Ηρακλῆος φύγε κῆρα, 

ὅς neo φίλτατος ἔσκε Ai Κρονίωνι ἄνακτι, 

ἀλλά ἑ μοῖρ᾽ ἐδάμασσε καὶ ἀργαλέος χύλος Ἥρης" 


ὡς καὶ ἐγών, εἰ δή μοι ὁμοίη μοῖρα τέτυκται, 


120 


κείσομ᾽, ἐπεί κε ϑάνω. νῦν δὲ κλέος ἐσθλὸν ἀροίμην 
καί τινα Τρωιάδων καὶ Ζαρδανίδων βαϑυκόλπων 
ἀμφοτέρῃσιν χερσὶ παρειάων ἁπαλάων 

δάκρυ᾽ ὀμορξαμένην ἁδινὸν στοναχῆσαι ἐφείην᾽ 


109. ὅς re, ein zweiter Relativ- 
satz, der den Inhalt des ersten 
näher erläutert, daher unverbun- 
den. — γλυκέων μέλιτος καταλειβο- 
μένοιο (nur hier) sülser als Honig, 
wenn er in der Kehle hinabgleitet: 
der Zorn findet leicht Zugang in 
der Menschenbrust, weil er für das 
Selbstgefühl wohlthuend und be- 
friedigend ist. 

110. ἀέξεται wächst, erhebt sich, 
wie κῦμα # 93, steigt empor wie 
eine Rauchsäule. Ist der Zorn ein- 
mal eingezogen in die Brust des 
Menschen, so steigert er sich mehr 
und mehr, bis er mit aller Macht 
hervorbricht. | 

111. ὡς wie ταὶ νῦν: Anwendung 
des vorhergehenden allgemeinen Ge- 
dankens auf den vorliegenden Fall, 

112. 113 = T 65. 66. Vgl. zu 
II 60. ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ = 
π 147. T 8.65. Q 523. — ἀναγπῇ 
notgedrungen, da es gilt Pa- 
troklos zu rächen: 114. 

114. ὀλετῆρα, nur bier. — κιχείω 
Conj. von einem vorauszusetzenden 
κίχημι. 

115. 116 = X 365. 866. δέξομαι 
werde hinnehmen, mir ruhi 
gefallen lassen, vgl. 121. — ὁππότε 


„tv δὴ sobald etwa mit Konj.: 
zu H 31. — τελέσαι sc. κῆρα: voll- 
ziehen, eintreten lassen, vgl. re- 
λος θανάτοιο und 3 8. [Anhang.] 
117. οὐδὲ γὰρ οὐδέ: zu B 703. — 
Bin Ἡρακλῆος: zu E 638. 
118. ὅς περ welcher doch. 
120. εἰ δή wenn denn d.i. da 
ja: zu A 61. — ὁμοίη, wie dem 
erakles. 

. 121. κείσομαι, vom Toten, wie 
20, doch hier im Gegensatz zum 
folgenden νῦν — ἀροίμην mit dem 
Nebenbegriff der Unthätigkeit: ich 
werderuhen. — νῦν δέ im Gegen- 
satz zu ἐπεί ne θάνω: so lange mir 
das Leben noch vergönnt ist, — 
πλέος ἐσθλὸν apolunv: vgl. E 3. 
v 422. Der Optativ ist wünschend. 

122. τινὰ manche. — Τρωϊάδων 
καὶ Δαρδανίδων P.: vgl. 839 und 
zu B 819. — βαϑυκόλπων nur in 
Il. und nur von Troerinnen: mit 
tief über den Gürtel niederfallendem 
Bausch, mit tief bauschendem 
Gewande. 
" 123. ἄμφοτ. χερσέ mit Bezug 
aufdie beiden Wangen. — παρειάων 
ἁπαλ. ablativ. Gen. zu ὀμορξαμένην, 
wie 4 529. 

124. Erstes Hemistich = & 88. 


104 


γνοῖεν δ᾽, ὡς δὴ δηρὸν ἐγὼ πολέμοιο πέπαυμαι. 
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μηδέ μ᾽ ἔρυκε μάχης φιλέουσά περ᾽ οὐδέ με πείσεις.“ 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεά, Θέτις ἀργυρόπεξα" 

οναὶ δὴ ταῦτά γε, τέκνον, ἐτήτυμον᾽ οὐ κακόν ἐστιν 

τειρομένοις ἑτάροισιν ἀμυνέμεν αἰπὺν ὄλεθρον. 

ἀλλά τοι ἔντεα καλὰ μετὰ Τρώεσσιν ἔχονται, 180 

χάλκεα μαρμαίροντα. τὰ μὲν κορυϑαίολος Ἕκτωρ 

αὐτὸς ἔχων ὥμοισιν ἀγάλλεται οὐδέ ἔ φημι 

δηρὸν ἐπαγλαϊεῖσϑαι, ἐπεὶ φόνος ἐγγύϑεν αὐτῷ. 

ἀλλὰ σὺ μὲν μή πω καταδύσεο μῶλον "Aognos, 


πρίν γ᾽ ἐμὲ δεῦρ᾽ ἐλθοῦσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδηαι" 


135 


ἠῶϑεν γὰρ νεῦμαι, ἅμ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι, 
[4 \ , 36 2 (ς 
τεύχεα καλὰ φέρουσα παρ Ἡφαίστοιο ἄνακτος. 
ὡς ὥρα φωνήσασα πάλιν τράπεϑ᾽ υἷος ξῆος, 
καὶ στρεφϑεῖσ᾽ ἁλίῃσι κασιγνήτῃσι μετηύδα" 


οὐμεῖς μὲν νῦν δῦτε ϑαλάσσης εὐρέα κόλπον, 


140 


ὀψόμεναί τε γέρονθϑ᾽ ἅλιον καὶ δώματα πατρός, 
καί οἱ πάντ᾽ ἀγορεύσατ᾽" ἐγὼ δ᾽ ἐς μακρὸν Ὄλυμπον 


1 530. στοναχῆσαι, nur hier, doch 
ἐπιστοναχέω 2 79, Aor.: ein Jam- 
mergeschrei erheben. — ἐφεέην 
möchte dahin bringen, vgl. A 
518. 


125. γνοῖεν δέ zu ἐφείην chia- 
stisch, parataktischer Vertreter eines 
Folgesatzes: dafs sie zur Er- 
kenntnis kommen mögen — 
δηρόν: es waren in Wirklichkeit 
16 Tage. — ἐγώ mit Selbstgefühl 
betont. — πέπαυμαι Perf. ἃ. dauern- 
den Zustandes: raste. 


126. ἔρυκε, wie er aus 9 ἢ, ent- 
nimmt. — φιλέουσα bis πείσεις = 
Z 860: zu & 868. 


128. ἐτήτυμον Adv., sc. εἶπας, 
vgl. α 174. — οὐ κακόν Litotes: 
nichtunedel, unrübmlich. [An- 
hang.] 

129. Vgl. P 703. Achills aus- 
gesprochene Absicht war freilich 
nicht sowohl den bedrängten Seinen 
beizustehen, als den Patroklos zu 
rächen: 114. 


130. μετὰ To. ἔχονται werden 
unter den Troern zurückgehalten, 


vgl. 197, sind in der Gewalt der 
Troer. [Anhang.] 

131. Erstes Hemistich = Π 664. 

132. αὐτὸς bis ἀγάλλεται = P 418. 
— οὐδέ E φημι: zu ο 318. 

133. ἐπαγλαϊεῖσθαι, nur hier. — 
αὐτῷ ihm selbst, im Gegensatz 
zu dem von ihm getöteten Patro- 
klos. Zur Sache P 201 ff. 

134. un πω noch nicht, näher 
bestimmt durch πρίν γε — ἴδηαι 
(135), wie ν 123: vgl. κ 174 f. ν 335, 
mit aorist. Imperativ: zu 4 410. 

135. Vgl. 190. πρέν γε mit Konj. 
nach negiertem Hauptsatz: zu x 175. 
— ἐν 699. vor Augen: zu #489. 

136. νεῦμαι = νέομαι in futur. 
Sinne. 

137. Vgl. 617. 

138. πάλιν τράπεθ᾽ wandtesich 
zurück (ab), mit ablat. Gen. υἷος, 
wie T 439: zu ἡ 148. 

139. aAlnoı hier Adjektiv. 

140. δῦτε bis κόλπον: vgl. ὃ 435. 

141. ὀψόμεναι: vgl. 3 200. — 
γέρονθ᾽ ἅλιον, objektiv statt πατέρα. 

142. καί--- ἀγορευσατ᾽ : das zweite 
Glied der mit ὀψόμεναί τε begon- 
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εἶμι παρ᾽ Ἥφαιστον κλυτοτέχνην, al a’ ἐθέλῃσιν 
υἱεῖ ἐμῷ δόμεναι κλυτὰ τεύχεα παμφανόωντα." 

ὡς ἔφαϑ᾽,, al δ᾽ ὑπὸ κῦμα ϑαλάσσης αὐτίκ᾽ ἔδυσαν. 145 
ἡ δ᾽ αὖτ᾽ Οὐλυμπόνδε ϑεά, Θέτις ἀργυρόπεξα, 
NV, ὄφρα φίλῳ παιδὶ κλυτὰ τεύχε᾽ ἐνείκαι. 

τὴν μὲν ἄρ᾽ Οὐλυμπόνδε πόδες φέρον᾽ αὐτὰρ ᾿4χαιοὶ 
ϑεσπεσίῳ ἀλαλητῷ ὑφ᾽ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 


φεύγοντες νῆάς τε καὶ EAAnonovrov ἵκοντο. 


150 


οὐδέ κε Πάτροκλόν περ ἐυκνήμιδες Ayavol 

ἐκ βελέων ἐρύσαντο νέκυν, ϑεράποντ᾽ ᾿Αχιλῆος" 

αὖτις γὰρ δὴ τόν γε κίχον λαός rs καὶ ἵπποι 

Ἕκτωρ τε Πριάμοιο πάις, φλογὶ εἴκελος ἀλκήν. 

τρὶς μέν μιν μετόπισϑε ποδῶν λάβε φαέδιμος Ἕκτωρ 155 
ἑλκέμεναι μεμαώς, μέγα δὲ Τρώεσσιν ὁμόκλα᾽ 

τρὶς δὲ δύ᾽ Alavrsg, ϑοῦριν ἐπιειμένοι ἀλκήν, 

νεκροῦ ἀπεστυφέλιξαν. ὁ δ᾽ ἔμπεδον, ἀλκὶ πεποιϑώς, 
ἄλλοτ᾽ ἐπαΐξασκε κατὰ μόϑον, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 


nenen Participialkonstruktion ist in 
das verbum finitum übergegangen. 


V.148—164. Patroklos’Leiche 
von Hektor gefährdet. 


148. Mit αὐτὰρ Aycıol kehrt der 
Dichter zu der am Schlufs von P 
verlassenen Erzählung zurück. [An- 
hang.] 

149. ὑφ᾽ "Ent. ἀνδρ. zu φεύγον- 
τες = φοβούμενοι: vgl. A 242f. 

150 = O 233. Die Ortsbestim- 
mung bezeichnet das Schiffslager 
am Hellespont. Indess sind die 
Troer nur bis zum Graben vor- 
gedrungen: P 760. & 198. 215. 228. 


151. οὐδέ ne — ἐρύσαντο: der 
hiezu gehörige Nebensatz folgt erst 
nach einer erklärenden Ausführung 
153—164 und Aufnahme des Haupt- 
gedankens (165) in den Worten εἶ 
un κτέ 166. — Πάτροκλόν περ den 
Patr.eben, um den 68 510} handelte. 
[Anhang.] 

162. ἐκ βελέων ἐρύσαντο hier: 
aus dem Bereich der Geschosse ret- 
ten: zu A 465. & 130. 


153. λαός das Fulsvolk der 


Troer, mit ixroı die Gespanne, 
wie H 342. 

154. Erstes Hemistich = E 704, 
zweites —= N 330. 

155. ποδῶν Aaße: nach P 722 ff. 
735. 746 trugen Menelaos und Me- 
riones die Leiche des Patroklos, 
während die beiden Aias hinter 
ihnen die nachdringenden Troer ab- 
wehrten; hier aber wird die Leiche 
vielmehr am Boden liegend gedacht, 


. vgl. 152. 232. 165. 176; und die 


beiden Aias haben nach 157f. ihre 
Stellung hinter dem Leichnam ver- 
lassen. Wodurch diese wesentliche 
Veränderung der Situation herbei- 
geführt sei, ist auffallender Weise 
nirgend angedeutet. 
. 157. ϑοῦριν bis ἀλκήν: zu H 164. 

158. ἔμπεδον beharrlich, un- 
abläfsig. Der nach ὁ bis πεποιθώς 
beabsichtigte Gedanke wird durch 
die folgende Teilung mit ἄλλοτε --- 
ἄλλοτε δέ im zweiten Gliede etwas 
alteriert, kommt aber doch durch 
den Zusatz ὀπίσω bis πάμπαν zur 
Durchführung. 

159. ἐπαΐξασκε κατα μόθον, vgl. 
H 240: stürmte an durch das 
Getümmel hin. 
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στάσκε μέγα ἰάχων, ὀπίσω δ᾽ οὐ χάξετο πάμπαν. 160 
ὡς δ᾽ ἀπὸ σώματος οὔ τι λέοντ᾽ αἴϑωνα δύνανται 
ποιμένες ἄγραυλοι μέγα πεινάοντα δίεσθαι, 

ὡς ῥα τὸν οὐκ ἐδύναντο δύω Alavre κορυστὰ 

Ἕχτορα Πριαμίδην ἀπὸ νεκροῦ δειδίξασϑαι. 

καί νύ κεν εἴρυσσέν τὸ καὶ ἄσπετον ἤρατο κῦδος, 165 
δἰ un Πηλεΐωνι ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις 

ἄγγελος ἦλθε ϑέουσ᾽ an’ Ὀλύμπου ϑωρήσσεσϑαι, 
κρύβδα Διὸς ἄλλων τε ϑεῶν᾽ πρὸ γὰρ ἧκέ μιν "Hon. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

οοὔρσεο, Πηλεΐδη, πάντων ἐχπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν᾽ 110 
Πατρόκλου ἐπάμυνον, οὗ εἵνεκα φύλοπις αἰνὴ 

ἔστηκε πρὸ νεῶν. οἵ δ᾽ ἀλλήλους ὀλέκουσιν, 

οὗ μὲν ἀμυνόμενοι νέκυος πέρι τεϑνηῶτος, 

ol δὲ ἐρύσσασϑαι ποτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν 

Τρῶες ἐπιϑύουσι. μάλιστα δὲ φαίδιμος "Ἔκτωρ 175 
ἑλκέμεναι μέμονεν᾽ κεφαλὴν δέ ἑ ϑυμὸς ἀνώγει 

πῆξαι ἀνὰ σκολόπεσσι ταμόνϑ᾽ ἁπαλῆς ἀπὸ δειρῆς. 


ἀλλ᾽ ἄνα, μηδ᾽ ἔτι κεῖσο 


160. στάσκε blieb stehen. — 
οὐ mit πάμπαν durchaus nicht. 
161. σώματος: zu I’ 23. 


V. 165— 201. Iris, von Here 
gesandt, fordert Achill auf, 
sich am Graben zu zeigen. 


165 = I’ 373. 


167 = A 715. θωρήσσεσθαι, wie 
189 vgl. 134, in weiterem Sinne: 
eich kampfbereit machen, der 
Infinitiv im Sinne eines Befehls. 
[Anhang.] 

168. κρύβδα, nur hier, mit Gen. 
wie νόσφιν: ohne Wissen. — πρό 
bis Ἥρη: zu 4 195. Mit dem hier 
Gesagten ist freilich nicht recht zu 
vereinigen, dafs Zeus gar nicht im 
Olymp weilt, sondern nach P 598 ff. 
noch auf dem Ida sich befindet, 
sowie dals Athene trotzdem 203 ff. 
in derselben Angelegenheit thätig 
ist. Vgl. zu 368. 

169 = II 537. 

170. Vgl. A 146. ὄρσεο, Imper. 
des gemischten Aor. II Med. 


" σέβας δέ σε ϑυμὸν ἰκέσϑω 


171. ἐπάμυνον, asyndetisch nach 
ὄρσεο: zu E 109. 

172. ἕστηκε: vgl. N 333 ὁμὸν 
ἵστατο νεῖκος, sich erhoben hat, 

obt. — πρὸ μεῶν vor dem 
Schiffslager. 

175. ἐπιϑύουσι, aus ἐπί und ἐθύω, 
in Ilias nur bier: stürmen heran, 
vgl. x 297, mit finalem, Infinitiv 
ἐρύσσασθϑαι, vgl. 1 591; Übergang 
aus der Participialkonstruktion 
(ἀμυνόμενοι 173) -in das verbum 

dtum. 

177. ἀνὰ σκολόπεσσι auf die Palli- 
saden der troischen Stadtmauer 
wie solche nach n 45 vorausgesetzt 
werden dürfen. — Zur Sache vgl. P 
125 ff. 

118. ἄνα = ἀνάστηϑι, auf. — 


κεῖσο: vgl. 26. — σέβας Scheu auf 


Grund religiöser und sittlicher Be- 
denken, vgl. Z 167. 417, hier die 
Scham über die Verletzung der dem 
Freunde geschuldeten Pflicht, mit 
ϑυμὸν [n&odo nur hier, mit folgen- 
dem Acc. c. Inf, wie νεμεσίξεσθαι 
P 254. 
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Πάτροκλον Τρφῇσι κυσὶν μέλπηϑρα γενέσϑαι. 


σοὶ λώβη, αἴ κέν τι νέκυς ἠσχυμμένος ἔλθῃ.“ 


180 


τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
» οι ϑεά, τίς γάρ σε ϑεῶν ἐμοὶ ἄγγελον ἧκεν; "“ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις᾽ 
9 Ηρὴ μὲ προέηκε, Διὸς κυδρὴ παράκοιτις" 


οὐδ᾽ οἷδε Κρονίδης ὑψίζυγος. οὐδέ τις ἄλλος 


18ὅ 


ἀϑανάτων, οὗ Ὄλυμπον ἀγάννιφον ἀμφινέμονται."“ 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
πῶς τ᾽ ἄρ᾽ ἴω μετὰ μῶλον; ἔχουσι δὲ τεύχε᾽ ἐκεῖνοι. 
μήτηρ δ᾽ οὔ με φίλη πρίν. γ᾽ εἴα ϑωρήσσεσθϑαι, 


πρίν γ᾽ αὐτὴν ἐλθοῦσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι" 


190 


στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο πάρ᾽ οἰσέμεν ἔντεα καλά. 
ἄλλου δ᾽ οὔ τευ οἶδα, τεῦ ἂν κλυτὰ τεύχεα δύω, 
δἰ μὴ Alavrög γε σάκος Τελαμωνιάδαο. 

ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 00, ἔλπομ᾽, ἐνὶ πρώτοισιν ὁμιλεῖ, 


ἔγχεϊ δηιόων περὶ Πατρόκλοιο Havovrog.“ 


195 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις" 
„ed νυ καὶ ἡμεῖς ἴδμεν, ὅ τοι κλυτὰ τεύχε᾽ ἔχονται" 
ἀλλ᾽ αὕτως ἐπὶ τάφρον ἰὼν Τρώεσσι φάνηϑι, 
αἵ χέ σ᾽ ὑποδείσαντες ἀπόσχωνται πολέμοιο 


Τρῶες, ἀναπνεύσωσι δ᾽ ἀρήιοι υἷες ᾿ἀχαιῶν 


179 = P 255. [Anhang.] 

180. λώβη sc. ἔσσεται: vgl. H 
97. — irgend. — ἔλϑῃ d.i. 
zurückgebracht wird, vgl. P 
161, wobei die schliefsliche Zurück- 
gabe der Leiche vorausgesetzt wird. 

181 = A 121. 

182. γάρ in der Frage: zu A 128. 
[Anhang] 

184. Διὸς — παράκοιτις = 1 ὅ80 
(von Leto). 

185. „uplgvyos: zu 4 166. 

186. Ὄλ. ἀγάννιφον: zu A420. — 
ἀμφινέμονται: zu B 499. 

188. πῶς τ᾽ ἄρ᾽ ἴω = y 22, zu 
4 838; dubitativer Konjunktiv. --- 
μετὰ μῶλον: zu H 147. --- ἔχουσι 
δέ adversativ begründend: haben 
doch... [Anhang. 

189. οὐ mit εἴα — vetabat. — 
ϑωρήσσεσθαι: zu 167. 

190 = 135. 


200 


191. πάρ᾽ anastrophiert: zu A 850. 

192. ἄλλου und rev statt ἄλλον 
— τινα, attrahiert von dem folgen- 
den Genetiv τεῦ: zu X 416, wodurch 
Hauptsatz und Relativsatz wie zur 
Einheit zusammengefalst werden. — 
red das Interrogativ statt des zu 
erwartenden Relativs τοῦ oder ὅτευ: 
Kr. Di. 51, 9, 2. [Anhang.] 

193. el μή: zu P 477. 

194. ἔλπομαι denke ich, s0 ein- 
eschaltet, wie ὀΐω, nur hier. — 
μιλεῖ tummelt sich. 

195. δηιόων absolut: mörde- 
rischkämpfend, im mörderischen 
Kampfe, mit περέ: zu P 121. 

197. Erstes Hemistich: zu ® 92. 

μεῖς Here und ich. — 6 = ὅτι. 
fi ονται: ZU 130. 

198. αὔτως 80, wie du bist, d. i. 
ohne Waffenrüstung: zu E 2585. 

199— 201. Vgl. zu A 799-801. 
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τειρόμενοι᾽ ὀλίγη δέ τ᾽ ἀνάπνευσις πολέμοιο.“ 

ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἶρις, 
αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς ὦρτο διίφιλος᾽ ἀμφὶ δ᾽ ᾿4ϑήνη 
ὥμοις ἰφϑίμοισι βάλ᾽ αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν, 


ἀμφὶ δέ οἵ κεφαλῇ νέφος ἔστεφε δῖα ϑεάων 


20ὅ 


χρύσεον, ἐκ δ᾽ αὐτοῦ δαῖε φλόγα παμφανόωσαν. 
ὡς δ᾽ ὅτε καπνὸς ἰὼν ἐξ ἄστεος αἰϑέρ᾽ ἵκηται, 
τηλόϑεν ἐκ νήσου, τὴν δήιοι ἀμφιμάχωνται" 

οἵ δὲ πανημέριοι στυγερῷ κρένονται Apnı 


ἄστεος ἐκ σφετέρου" ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 


210 


πυρσδοί τε φλεγέϑουσιν ἐπήτριμοι, ὑψόσε δ᾽ αὐγνὶ 
γίγνεται ἀίσσουσα, περικτιόνεσσιν ἰδέσϑαι, 

al κέν πως σὺν νηυσὶν ἀρῆς ἀλκτῆρες ἵκωνται" 

ὡς ἀπ᾽ ᾿ἀχιλλῆος κεφαλῆς σέλας αἰϑέρ᾽ ἵκανεν. 

στῇ δ᾽ ἐπὶ τάφρον ἰὼν ἀπὸ τείχεος, οὐδ᾽ ἐς ᾿Δχαιοὺς 510 
μίσγετο᾽ μητρὸς γὰρ πυκινὴν ὠπίξετ᾽ ἐφετμήν. 


V. 202—288 Achill ver- 
scheucht mit Athenes Hülfe 
die Troer; Patroklos’ Leiche 
wird in das Lager gebracht. 

202. Vgl. zu © 425. 

203. ἀμφί Adv. „zu βάλε und von 
beiden abhängig ὦμοις. 

204. ὦμοις des Achilleus. — αἷ- 
γίδα, zu Β 441, hier zum Schrecken 
der Troer, mit θυσσανόεσσαν: zu 
E 738. B 448. [Anhang.] 

205. ἔστεφε eigentlich: machte 
dicht d. i. legte dicht herum, 
so nur hier: vgl. e 303. 

206. χρύσεον, zu N 623, also an 
Stelle des Helmes eine Art Strah- 
lenkranz. — ἐκ δ᾽ αὐτοῦ von ihm 
selbst aber, von seinem Haupte 
(226), vgl. E4 ἐκ κόρυϑός τε καὶ 
ἀσπίδος. --- δαὶε 116 [8 aufleuch- 
ten, zu EA. — φλόγα παμφανόω- 
σαν = ᾧ 349. Vgl. Vergil. Aen.X 
270 ἢ. 

207. Vgl. & 522. io» aufstei- 
gend. [Anhang.] 

208. τηλόϑεν vonfernher, vom 
Standpunkt des Beobachters aus ge- 
8 


wobner der Stadt. — or. κρένονται 
Aonı: zu B 886. 


210. ἄστεος ἐκ ἃ. i. von den 


ag 
209. Vgl. B 885. of δέ die Be- 


Mauern und Türmen herab, zu Z 
257. — ana δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι = 
A 692. T 207. π 366. 

211. πυρσοί, nur hier, Feuer- 
signale. ἐπήτριμοι schnell 
nach einander. — ὑψόσε zu γί- 
γνεται: Υ͂ l. II 684. T 814. 

212. ἀΐσσουσα veranschaulichen- 
des Particip, steht für sich. — ἰδέ- 
σθαι zu schauen, Infinitiv der 
möglichen Folge, vgl. καὶ ἐσσομέ- 
voıcı πυϑέσθαι: zu γ 204. 

918. αἵ κεν πως ob etwa viel- 
leicht, aus den Gedanken der Stadt- 
bewohner, obwohl diese in dem 
vorhergehenden Hauptsatze gar 
nicht Subjekt sind: zu β 342. — 
ἀρῆς ἀλκτήρες, zu 100, prädikative 
Apposition zum Subjekt. 

214. Vergleichspunkt ὑψόσε δ᾽ 
αὐγὴ γίγνεται ἀΐϊσσουσα 211 ἢ. = 
σέλας αὐθέρ᾽ ἵκανεν 214. Die ein- 
leitenden Verse 207f. sind für den 
Vergleich von keiner wesentlichen 
Bedeutung. 

215. στῆ δ᾽ ἐπί trat an. — ἰών 
steht für Sich: hingehend. — ἀπὸ 
τείχεος fern von der Mauer: vgl. 
I 87. — ἐς statt des gewöhnlichen 
Dativs oder ἐν mit Dat. bei μέσγε- 
σϑαι nur hier. LAnbang. | 

216. unzoög&gperunv:vgl.134. 189£. 
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ἔνϑα στὰς ἤυσ᾽, ἀπάτερϑε δὲ Παλλὰς ᾿4ϑήνη 
φϑέγξατ᾽ " ἀτὰρ Τρώεσσιν ἐν ἄσπετον ὦρσε κυδοιμόν. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀριξήλη φωνή, ὅτε τ᾽ ἴαχε σάλπιγξ 


ἄστυ περιπλομένων δηίων ὕπο ϑυμοραϊστέων, 


220 


ὡς τότ᾽ ἀριξήλη φωνὴ γένετ᾽ Αἰακίδαο. 

ol δ᾽ ὡς οὖν ἄιον Oma χάλκεον Αἰακίδαο, 
πᾶσιν ὀρίνϑη ϑυμός. ἀτὰρ καλλίτριχες ἵπποι 
ἂψ ὄχεα τρόπεον᾽ ὄσσοντο γὰρ ἄλγεα ϑυμῷ. 


ἡνέοχοι δ᾽ ἔκπληγεν, ἐπεὶ ἴδον ἀκάματον πῦρ 
δεινὸν ὑπὲρ κεφαλῆς μεγαϑύμου Πηλεΐωνϑδς 


225 


δαιόμενον᾽ τὸ δὲ dais Dec, γλαυκῶπις ’Adnvn. 
τρὶς μὲν ὑπὲρ τάφρου μεγάλ᾽ ἴαχε δῖος ᾿ἀχιλλεύς, 
τρὶς δὲ κυκήϑησαν Τρῶες κλειτοί τ᾽ ἐπίκουροι. 


ἔνϑα δὲ καὶ τότ᾽ ὄλοντο δυώδεκα φῶτες ἄριστοι 


280 


ἀμφὶ σφοῖς ὀχέεσσι καὶ ἔγχεσιν. αὐτὰρ ᾽Αχαιοὶ 
ἀσπασίως Πάτροκλον ὑπὲκ βελέων ἐρύσαντες 
κάτϑεσαν ἐν λεχέεσσι" φίλοι δ᾽ ἀμφέσταν ἑταῖροι 


217. ἔνϑα -- ἤνυσε: zu A 10. 
218. ἄσπετον ὦρσε κυδοιμόν: vgl. 
K 523. Subjekt Achill. 
- 219. Das erste ὅτ᾽ τᾶν ὁτὲ einmal, 
das zweite wann. — ἀριξζήλη Prädi- 
katmitzuergänzendem yiyvsraı, vgl. 
221. — ἴαχε Aor. — σάλπιγξ, nur 
hier, wie σαλπίζω nur D 388, 
in den homerischen Kämpfen selbst 
die hans ΩΝ nicht gebraucht wird. 


220. περιπλομένων » ΒῸΓ hier mit 
Acc. — δηίων ὕπο ϑυμοραϊστέων 
= II 591, womit hier das vorher- 
gehende & dorv περιπῖ. zu verbinden: 
aus Anlals, dals Feinde eine Stadt 
umschlossen haben. Das Trompe- 
tensignal ertönt also in der Stadt, 
um zur Verteidigung derselben auf- 
zurufen. 

222. χάλκεον: E785. B490, Mascu- 
linform: Kr. Di. 22, 2, 1. 

223. Erstes Hemistich: zu Π 280. 

224. τρόπεον, nur hier, Frequenta- 
tivum, weil sich die Handlung bei 
jedem einzelnen Gespanne wieder- 
holt. — ὄσσοντο — ἄλγεα ϑυμῷ: 
vgl. κ 374. σ 154. 

225. ἔκπληγεν, sonst mit φρένας: 
zu N 394. [Anhang.] 


226. δεινόν Adv. zu δαιόμενον. 


227. τὸ δὲ δαῖε selbständige Aus- 
führung zu δαιόμενον: zu Θ᾽ 215. — 
δαῖε Imperf. liels (fortwährend) 
aufleuchten. 

228. ὑπέρ jenseits. 


230. καὶ τότε auch da noch, 
obwohl die bis dahin fliehenden 
Achäer bei der durch Achills Er- 
scheinen herbeigeführten Wendung 
nicht sowohl auf den Kampf, als 
auf die Sicherung der Leiche des 
Patroklos bedacht waren. 


231. ἀμφὶ σφοῖς ὀχέεσσι καὶ Eyye- 
σιν, umihre eignen Wagenund 
Speere, eine auffallende und nicht 
recht klare Verbindung, welche, wie 
es scheint, das wirre urcheinander 
der Wagen und der dazwischen sich 
drängenden Menschen kurz andeu- 
tet und den Sinn hat, dafs sie von 
den Wagen herabstürzend von den 
Speeren ihrer eignen Leute auf- 
gespielst wurden. [Anhang.] 

232. ὑπὲκ βελ.: zu A465. Σ' 
152. 

233. Erstes Hemistich = ὦ 44, 
zweites —= % 695. λεχέεσσι, bier 

= φέρτρῳ 236. 
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μυρόμενοι. μετὰ δέ σφι ποδώκης einer "AyıAleug 


δάκρυα ϑερμὰ χέων, ἐπεὶ εἴσιδε πιστὸν ἑταῖρον 


28ὅ 


κείμενον ἐν φέρτρῳ δεδαϊγμένον ὀξέι χαλκῷ. 

τόν ῥ᾽ ἦ τοι μὲν ἔπεμπε σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν 
ἐς πόλεμον, οὐδ᾽ αὖτις ἐδέξατο νοστήσαντα. 
ἠέλιον δ᾽ ἀκάμαντα βοῶπις πότνια "Hon 


πέμψεν ἐπ᾽ ᾿Ωκεανοῖο ῥοὰς ἀέκοντα νέεσϑαι. 


240 


ἠέλιος μὲν ἔδυ, παύσαντο δὲ δῖοι Ayaıol 
φυλόπιδος κρατερῆς καὶ ὁμοιέου πολέμοιο. 

Τρῶερ, δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ἀπὸ κρατερῆς ὑσμένης 
χωρήσαντες ἔλυσαν ὑφ᾽ ἄρμασιν ὠκέας ἵππους, 


ἐς δ᾽ ἀγορὴν ἀγέροντο πάρος δόρποιο μέδεσθϑαι. 


245 


ὀρθῶν δ᾽ ἑσταότων ἀγορὴ γένετ᾽, οὐδέ τις ἔτλη 
ἔξεσϑαι᾽ πάντας γὰρ ἔχε τρόμος, οὕνεκ᾽ ᾿4χιλλεὺς 
ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς. 
τοῖσι δὲ Πουλυδάμας πεπνυμένος ἦρχ᾽ ἀγορεύειν 


Πανϑοΐδης᾽ ὁ γὰρ οἷος ὅρα πρόσσω καὶ ὀπίσσω. 


280 


Ἕχτορι δ᾽ ἦεν ἑταῖρος, ἰῇ δ᾽ ἐν νυκτὶ γένοντο" 


234. Erstes Hemistich = Ψ 14, 
εἴπετ᾽ : vorausgesetzt wird, dals der 
Zug mit der Leiche sich bereits 
nach dem Lager der Myrmidonen 
in Bewegung gesetzt hat. 

235. Erstes Hemistich: zu II 3. 

236. φέρτρον nurhier. — dedaiyus- 
νον ὀξὲϊ χαλκῷ == T 211. 282. 292. 
X 72, hier dem κεέμενον unter- 
geordnet. 

237f. Die beiden Verse geben 
eine schmerzliche Betrachtung aus 
den Gedanken Achills. — ἔπεμπε, 
wir: hatte gesendet. — ἐδέξατο 
νοστήσαντα: zu 60. [Anhang.] 


V.239—314. VorzeitigerSon- 
nenuntergang. Versammlung 
der Troer. Pulydamas’ Rat 
von Hektor bekämpft. 


239. Erstes Hemistich == 484. 

240. ἀέκοντα, weil vor der Zeit. 
— νέεσθαι gehen, ausführender 
Infn. zu πέμψεν: zu ὃ 8. 

242. Vgl. zu 4 15. ὁμοιΐου: zu 
ω 543. 

243. Erstes Hemistich: zu A 56, 
zweites = II 447. [Anhang.] 


244. ὑφ᾽ ἄρμασιν, zu B 775, ge- 
hört zu ἕππους: vgl. Θ 402. 

245. ἐς ἀγορήν zur Versamm- 
lung. — ἀγέροντο, ohne besonders 
berufen zu sein: die Bestürzung über 
das plötzliche Erscheinen des Achil- 
leus legte jedem das Bedürfnis nahe 
sich über die Lage der Dinge aus- 
zusprechen. — μέδεσθαι: der Inf. 
Präs. nach πάρος nur bier, sonst 
Inf. Aor. 

246. ἑσταύτων mit dem prädika- 
tiven ὀρθῶν hängt grammatisch ab 
von ἀγορή, und enthält den Haupt- 
gel en; sonst war durchausRegel, 

als man in der Volksversammlung . 
saß. — οὐδέ τις ἔτλη, zu β 82. 

247. ἔχε τρόμος: zu K 25. — 
οὔνεκ᾽ ᾿Αχιλλεὺς = T 45. T 42. 

248 = T 46. T43. ἐξεφάνη kam 
zum Vorschein. — δηρόν: zu 125, 
das ganze parataktisch angereihte 
Glied ist durch den Gegensatz mit 
dem vorhergehenden verbunden. — 
ἐπέπαυτο in Imperfektbedeutung: 
rastete, bezeichnet den dauernden 
Zustand bis zum ἐξεφάνη. [Anhang.] 

249 = H 347. 

250 = ὦ 452. Vgl. zu A 343. 
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ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἂρ μύϑοισιν, ὁ δ᾽ ἔγχεϊ πολλὸν ἑἐνέκα. 
ὅ σφιν ἐὺ φρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 
»ἀμφὶ μάλα φράξεσϑε, φίλοι" κέλομαι γὰρ ἐγώ γε 


ἄστυδε νῦν ἰέναι, μὴ μέμνειν ἠῶ δῖαν 


255 


ἐν πεδίῳ παρὰ νηυσίν᾽ ἑκὰς δ᾽ ἀπὸ τείχεος εἰμέν. 
ὕφρα μὲν οὗτος ἀνὴρ Ayausuvovi μήνιε δίῳ, 
τόφρα δὲ ῥηίτεροι πολεμίζειν ἦσαν ᾿Αχαιοί" 
χαίφρεσκον γὰρ ἐγώ γε Hong ἐπὶ νηυσὶν ἰαύων, 


ἑλπόμενος νῆας αἰρησέμεν ἀμφιελίσσας. 


2600 


νῦν δ᾽ αἰνῶς δείδοικα ποδώκεα Πηλεΐωνα" 
οἷος ἐκείνου ϑυμὸς ὑπέρβιος, οὐκ ἐθελήσει 
μίμνειν ἐν πεδίῳ, ὅϑι περ Τρῶες καὶ ᾽Αχαιοὶ 
ἐν μέσῳ ἀμφότεροι μένος Agnog δατέονται, 


ἀλλὰ περὶ πτόλιός τε μαχήσεται ἠδὲ γυναικῶν. 


252. πολλόν bei weitem. — 
&vine war Sieger, überlegen: 
zu y 121. 

253. Vgl. zu ß 160. 

254. ἀμφί Adv. nach beiden 
Seiten, dahersorgfältig, gestei- 
gert durch μάλα: vgl. α 76 περι- 
φράξεσϑαι. — κέλομαι γὰρ ἐγώ γε 
= 0 400. Ψ' 894. — Ahnlich rät 
Pulydamas M 60 ff. 2i6ff. N 735ff. 
[Anhang.] 

255. νῦν betont, wie der folgende 
negative,asyndetisch angeschlofsene 
Gegensatz un μίμνειν κτέ zeigt. — 
Versschluß: zu ı 151. 

256. ἑκὰς δ᾽ — εἰμέν begrün- 
dender Satz. τεέχεος, der Mauer 
Trojas, die uns eine Zuflucht ge- 
währen könnte: vgl. O 736. Übri- 
gens sind die Troer ziemlich an 

erselben Stelle gedacht, wie ® 
489 ff., vgl. 73 mit X 160, zu Θ 490. 

257. Asyndeton explicativum. — 
ὄφρα μέν: der Gegensatz folgt 261 
νῦν δέ. — οὗτος ἀνήρ: diese Be- 
zeichnung des Achill: der Mann 
da ist die Wirkung des Schreckens, 
unter dessen Druck der Redende 
noch spricht: zu 4 287. 

258. ῥηΐτεροι --- ἦσαν persönliche 
Konstruktion: zu A 546, vgl. M 54. 
T 265. Q 243. 

259. χαέρεσκον Iterativform, auf- 
fallend, da nur in der vorhergehen- 


265 


den Nacht die Troer in der Ebene 
die Beiwacht bezogen haben (® 
485 ff.). Auch die Beziehung von γάρ 
ist nicht recht klar. — ἐπὶ νηυσὶν 
ἑἰαύων, wie T 71, enthält den Gegen- 
stand der Freude, ἐλπόμενος den 
Grund für χαέρεσκον lavo». 

260. αἵρησέμεν Subj. ἡμᾶς. Zur 
Sache Θ 497 ff. 

261. Erstes Hemistich = A 555. 
ὦ 353, zu I 244. 

262. οἷος bis ὑπέρβιος = 0 212, 
vgl. 094: wie sein Mutist, der 
überaus ungestüme, begründet 
den folgenden Hauptsatz: zu @ 514. 
[Anhang. ] 

263. ὅϑι περ wo selbst: zu & 532. 

264. ἐν μέσῳ, zu I’ 69, in der 
Mittezwischen denbeidenSchlacht- 
reihen. — ἀμφότεροι prädikativ: 
beiderseits. — μένος ἄρηος δατέ- 
ovraı: so nur hier, vgl. π 269 μέ- 
νος κρένηται Ἄρηος. Die Wendung 
hebt verbunden mit ἀμφότεροι die 

leichmälsige Beteiligung beider 
Meere am Kampf hervor, die daher 
auch wechselnde Erfolge beider Par- 
teien in sich schliefst: Achill wird 
vielmehr die letzte Entscheidung 
suchen. 

265. περὶ mit Gen. zur Bezeich- 
nung des Kampfpreises, vom An- 
greifenden: zu A 403. — γυναικῶν: 
zu I 327. II 830 ff. 
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ἀλλ᾽ ἴομεν προτὶ ἄστυ, πίϑεσϑέ μοι᾿ ὧδε γὰρ ἔσται. 

νῦν μὲν νὺξ ἀπέπαυσε ποδώκεα Πηλεΐωνα 

ἀμβροσίη᾽ εἰ δ᾽ ἄμμε κιχήσεται ἐνθάδ᾽ ἐόντας 

αὔριον ὁρμηϑεὶς σὺν τεύχεσιν, εἶ νύ τις αὐτὸν 
γνώσεται᾽ ἀσπασίως γὰρ ἀφίξεται Ἴλιον ἱρήν, 210 
ὅς κε φύγῃ, πολλοὺς δὲ κύνες καὶ γῦπες ἔδονται 
Τρώων᾽ αἵ γὰρ δή μοι ἀπ᾽ οὔατος ὧδε γένοιτο. 

εἰ δ᾽ ἂν ἐμοῖς ἐπέεσσι πιϑώμεϑα κηδόμενοί περ, 

νύχτα μὲν εἶν ἀγορῇ σϑένος ἕξομεν, ἄστυ δὲ πύργοι 
ὑψηλαί τε πύλαι σανίδες τ᾽ ἐπὶ τῆς ἀραρυῖαι 275 
μακραὶ Evksoroı ἐξευγμέναι εἰρύσσονται" 

πρῶι δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες 

στησόμεϑ᾽ ἂμ πύργους. τῷ δ᾽ ἄλγιον, αἵ κ᾿ ἐθέλῃσιν 
ἐλθὼν ἐκ νηῶν περὶ τείχεος ἄμμι μάχεσϑαι" 

ἂψ πάλιν εἶσ᾽ ἐπὶ νῆας. ἐπεί κ᾿ ἐριαύχενας ἵππους 280 
παντοίου δρόμου Kon ὑπὸ πτόλιν ἠλασκάξων᾽ 


266. ὧδε mit ἔσται: vgl. ὦ 461, 
weist auf die folgende Ausführung. 

268. ἀμβροσίη, zu ὃ 429, mit 
Nachdruck. denn die sonst den er- 
quickenden Schlummer sendet, gab 
hier Ruhe vor dem schrecklichen 
Achill: vgl. Θ᾽ 488. 

269. σὺν τεύχεσιν, während er 
heute keine Waffen trug. — οὖ 
genau. — τὴς mancher. — αὐτόν 
ihn selbst, während er heute nur 
seinen drohenden Ruf vernahm. 

270. ἀσπασίως in Verbindung mit 
einem an sich nicht erwünschten 
Ausgang einer Sache, wie H 118. 
T 712, zu umschreiben: er wird froh 
sein, wenn. 

271. ὅς κε φύγῃ, wie T 72, ein 
das vorhergehende τὶς mancher 
beschränkender Zusatz: wer etwa 


(nur) entrinnen wird. — γῦπες 
ἔδονται: zu A 237. 
272. Τρώων zu πολλούς. --- al — 


γένοιτο: vgl. X 454. ἀπ᾽ οὔατος --- 
γένοιτο dem Ohr fern bliebe, 
ὧδε, 80, wie ich eben (268-272) 
geangt habe, wofür X 454 ἔπος steht. 

inn: möchte ich nie hören müssen, 
geschweige denn es selbst sehen, 

als diese meine Befürchtung ein- 
trete. [Anhang.] 

273. κηδόμενοί πὲρ = γ 240. X 


416: d. i. so schwer es uns auch 
wird nach den gewonnenen Er- 
folgen. 

274. νύκτα μέν die Nacht hin- 
durch, Gegensatz 277. — εἶν ἀγορῇ 
auf dem Sammelplatze. — A 
vog ἕξομεν wir werden die Hee- 
resmacht zurückhalten, bei- 
sammenhalten. σϑένος so nur 
hier. — πύργοι die Mauern mit 
den Türmen. 

275. ἐπὶ τῆς ἀραρυῖαι: vgl. αὶ 167, 
an diese gefügt. 

276. ἐξευγμέναι, zusammengefügt 
durch die ὀχῆες, zu M 465, ver- 
schlossen. 

277 Θ 530. 2& 808. 

278. τῷ δ᾽ ἄλγιον = τ 822; vgl. 
Σ 806: für ihn aber um so 
schlimmer. τῷ Achill: vgl. 257 
οὗτος ἀνήρ. 

279. περὶ τείχεος : zu 265. 

280. Asyndeion adversativum, in- 
dem elo’ ἐπὶ νῆας dem ἐλθὼν ἐκ 

ὧν scharf entgegengesetzt wird. — 
εἶσι in futur. Sinne. — ἐπεί κε mit 
Konj. Aor.: zu H 31. 

281. παντοίου nach allen Seiten, 
hin und her. — ὑπὸ πτόλιν, zu B 
216, mit ἠλασκάξων, in der Ilias 
nur hier, zu B 470, — ein ausfüh- 
rendes Particip zu παντοίου δρόμου. 
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, δἴσω δ᾽ οὔ μιν ϑυμὸς ἐφορμηϑῆναι ἐάσει, 
οὐδέ ποτ᾽ ἐκπέρσει᾽ πρίν μιν κύνες ἀργοὶ ἔδονται." 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κορυϑαίολος Ἕκχτωρ᾽ 
»»ΠΠουλυδάμα, σὺ μὲν οὐκέτ᾽ ἐμοὶ φίλα ταῦτ᾽ ἀγορεύεις, 580 
ὃς κέλεαι κατὰ ἄστυ ἀλήμεναι αὖτις ἰόντας. 
ἦ οὔ πω κεκόρησϑε ἐελμένοι ἔνδοϑι πύργων; 
πρὶν μὲν γὰρ Πριάμοιο πόλιν μέροπες ἄνϑρωποι 
πάντες μυϑέσκοντο πολύχρυσον πολύχαλκον᾽ 


νῦν δὲ δὴ ἐξαπόλωλε δόμων κειμήλια καλά, 


290 


πολλὰ δὲ δὴ Φρυγίην καὶ ΜΜῃονίην ἐρατεινὴν 
κτήματα περνάμεν᾽ ἵκει, ἐπεὶ μέγας ὠδύσατο Ζεύς. 
νῦν δ᾽ ὅτε πέρ μοι ἔδωκε Κρόνου πάις ἀγκυλομήτεω 
κῦδος ἀρέσϑ᾽ ἐπὶ νηυσί, θαλάσσῃ τ᾽ ἔλσαι ᾿Δχαιούς, 


νήπιε, μηκέτι ταῦτα νοήματα φαῖν᾽ ἐνὶ Önum' 


29ὅ 


οὐ γάρ τις Τρώων ἐπιπείσεται᾽ οὐ γὰρ ἐάσω. 


282. εἴσω δέ Gegensatz zu ὑπὸ 
πτόλιν. --- οὐ, nachdrücklich voran- 
gestellt, mit ἐάσει : so grols auch sein 
Mut, er wird ihn nicht wagen las- 
sen, gerade an- und hineinzustür- 
men. — ἐφορμηϑῆναι im Gegensatz 
zu ἠλασκάξων. 

283. οὐδέποτ᾽ undkeinenfalls: 
zu A 278. — ἐκπέρσει, wozu aus 
εἴσω das Object zu entnehmen ist. — 
πρίν: zu A 29. 

284 = M 230. P 169. 

285 = M 231. Vgl. zu H 367. 
[Anhang.] u 

286. κατὰ ἄστυ ἀλήμεναι: vgl. 
2 662. X 12; Subj. ἡμᾶς. --- αὖτις 
ἐόντας zurückgehend: vgl. Καὶ 468. 
Ρ 108. 

287. ἦ etwa, ironische Frage. — 
κεκόρησϑε Perf. des dauernden Zu- 
standes: seid satt, mit dem das 
Objekt enthaltenden Particip ἐελ- 
μένοι, ebenfalls vom dauernden Zu- 
stande: eingeschlossen (zu sein), 
wie 2 662. — πύργων: zu 274. 

288. πρίν μέν, Adv. früher, I 
408 deutlicher ausgeführt: ἐπ᾿ εἰρή- 
ns, πρὶν ἐλθεῖν υἷας ᾿Αχαιῶν. Der 
mit πρὶν μέν eingeleitete Satz dient 
nur als Vorbereitung für den fol- 
genden Gegensatz und ist im Deut- 
schen unterzuordnen. — μέροπες, 
»ur hier im Nominativ, mit un- 
regelmäßiger Dehnung der End- 


Ameis Homers Dias. II. 2. 


silbe. — πολύχρυσον πολύχαλκον: 
zu K 816. — Zur Sache I 401 
2 543 fi, zu B 229, | 

290. δόμων abhängig von ἐξ in 
ἐξαπόλωλε: zu Z 60. 

291. Φρυγίην — ἐρατεινήν: vgl. 
I' 401, zu B 862. 864. 

292. περνάμεν᾽ ἵκει sind ver- 
kauft (durch Verkauf) gekom- 
men, um die Hilfsvölker (P 225) 
zu belohnen, oder auch um gefan- 
gene Troer auszulösen. — zei bis 
Ζεύς: vgl. T 164f. Q 546. 

293. νῦν δέ hat hier, anders als 
290, seinen Gegensatz in der zuletzt 
geschilderten bedrängten Lage, die 
der Krieg herbeiführte, und bezeich- 
net dieaugenblickliche Lage. — 
ὅτε πὲρ (wann) wo gerade. 

294. ἐπὶ νηυσί, mit Bezug auf 
Pulydamas’ Worte 255 f. betont: 
bis zu dem Schiffslager war er sieg- 
reich vorgedrungen. — ϑαλάσσῃ 
Dat. des Ziels: an das Meer: zu 
A 409. -“---- ἔλσαι ᾿ἀχαιούς mit Be- 
ziehung auf 286. 287. | 

295. Der dem Vordersatz ent- 
sprechende Nachsatz wird von dem 
Redenden in der Leidenschaft über- 
sprungen und durch eine kurze 
Abfertigung des Angeredeten er- 
setzt: zu A 550. — φαῖνε lals laut 
werden. 

296. οὐ γὰρ ἐάσω = P 449. 

8 
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ἀλλ᾽ ἄγεϑ᾽, ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πειθώμεϑα πάντες. 
νῦν μὲν δόρπον ἔλεσϑε κατὰ στρατὸν ἐν τελέεσσιν, 
καὶ φυλακῆς μνήσασϑε καὶ ἐγρήγορϑε ἕκαστος" 


Τρώων δ᾽ ὃς κτεάτεσσιν ὑπερφιάλως ἀνιάζξει, 


800 


συλλέξας λαοῖσι δότω καταδημοβορῆσαι" 

τῶν τινὰ βέλτερόν ἐστιν ἐπαυρέμεν 7 περ ᾿4χαιούς. 
πρῶι δ᾽ ὑπηοῖοι σὺν τεύχεσι ϑωρηχϑέντες 

νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγείρομεν ὀξὺν "Apna. 


εἰ δ᾽ ἐτεὸν παρὰ ναῦφιν ἀνέστη δῖος ᾿Αχιλλεύς, 


80ὅ 


ἄλγιον, αἵ κ᾿’ ἐθέλῃσι, τῷ ἔσσεται. οὔ μιν ἐγώ γε 
φεύξομαι ἐκ πολέμοιο δυσηχέος, ἀλλὰ μάλ᾽ ἄντην 
στήσομαι, 7 κ φέρῃσι μέγα κράτος, ἤ κε φεροίμην. 
ξυνὸς ἐνυάλιος, καί τε κτανέοντα κατέχτα."" 


ὡς Ἕκτωρ ἀγόρεν᾽. ἐπὶ δὲ Τρῶες κελάδησαν 


297. Vgl. zu u 213. 

298. Erstes Hemistich = H 370, 
zweites = H 380. A 730. 

299 = H 811. 

300. ὑπερφιάλως ἀνιάξει über 
die Malsen sich beschwert 
fühlt durch seine Schätze, so dals 
er sie gern los sein möchte. Das 
Ganze ist auf Pulydamas gemünzt, 
dessen Rat nur dazu führen würde 
dafs die Troer unterliegen und all 
ihr Besitz in die Hände der Achäer 
fallen würde, 

301. συλλέξας vom Zusammen- 
bringen an einen Ort, wo sie .den 
λαοί zugänglich sind. — καταδημο- 
βοφῆσαι, nur hier, Inf. des Zweckes: 
dals sie (ἄϊο λαοί) dieselben als Ge- 
meingut verzehren: vgl. 4 231. 

802. τῶν bezogen auf λαοῖσι, ab- 
hängig von τινὰ. — ἐπαυρέμεν das 
Aktiv in der Bedeutung genielsen, 
wie e 81, sonst in diesem Sinne 
das Med. — ἤ eg Ay. als eben 
die Ach. 

303 -α 277. Θ 530. Hektor wie- 
derholt diese von Pulydamas ge- 
brauchten Worte absichtlich, um 
dann in den Worten νηυσὶν ἐπὶ yA. 
ἐγείρομεν ὀξὺν Ἄρηα die Verschie- 
denheit seiner Absicht von der des 
Pul. 278 um so stärker hervortre- 
ten zu lassen. 

804. Vgl. zu ® 531. 

305. εἰ δ᾽ ἐτεόν: Hektor zweifelt 


310 


also noch oder giebt vor zu zwei- 
feln an der Richtigkeit der von 
Pulydamas 257 ff. vertretenen An- 
nahme. — παρὰ ναῦφιν von den 
Schiffen her. 

306. ai κ᾿ ἐθέλῃσι: wozu nach 
ἀνέστη 305 ein Infinitiv allgemeine- 
ren Sinnes, wie μάχεσθαι vor- 
schwebt. — ἐγώ γε ich wenig- 
stens. “ 

807 = A 590. φεύξομαι mit per- 
sönlichem Objekt (μὲν) und Orts- 
bestimmung mit ἐκ wie P 114. — 
δυσηχέος: zu B 686. 

308. Vgl. N 486. N κε --- ἤ κε: 
parataktische Disjunktiv- 
sätze zur Ausführung des Gedan- 
kens: wie auch der Ausgang sein 
möge: zu A 410. X 258; der erste 
im Konj. der Erwartung, der zweite 
im Optativ, weil die letztere Möglich- 
keitihm dieerwünschteist:andern- 
falls möge ich einen grolsen Sieg 
davontragen: zu P 506. 

309. ξυνὸς ᾿Ενυάλιος: vgl. Z 339 
νέκη δ᾽ ἐπαμείβεται ἄνδρας, zu E 
831, d. 1, der Kriegsgott gehört nicht 
ausschliefslich einer Partei an, ver- 
leiht daher den Sieg bald dieser 
bald jener. — καί re und auch, 
nal zu κτανέοντα, Partic. fut. (vgl. 
Z 409): der schon im Begriff ist 
(den Feind) zu erlegen. — κατέκτα 
gnomischer Aor. 

810 = © 542. 
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νήπιοι᾽ ἐκ γάρ ὄφεων φρένας εἵλετο Παλλὰς ᾿4ϑήνη" 
Ἕκτορι μὲν γὰρ ἐπήνησαν κακὰ μητιόωντι, 
Πουλυδάμαντι δ᾽ ἄρ᾽ οὔ τις, ὃς ἐσθλὴν φράξετο βουλήν. 
δόρπον ἔπευθϑ᾽ εἵλοντο κατὰ στρατόν᾽ αὐτὰρ Aycıol 


παννύχιοι Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο γοῶντες. 


815 


τοῖσι δὲ Πηλεΐδης ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο, 

χεῖρας ἐπ᾿ ἀνδροφόνους ϑέμενος στήϑεσσιν ἑταίρου, 
πυκνὰ μάλα στενάχων ὥς τε λὶς ἠυγένειος, 

ᾧ ῥά ϑ᾽ ὑπὸ σκύμνους ἐλαφηβόλος ἁρπάσῃ ἀνὴρ 


ὕλης ἐκ πυκινῆς᾽ ὁ δέ τ᾽ ἄχνυται ὕστερος ἐλθών, 


820 


πολλὰ δέ τ᾿ ἄγκε᾽ ἐπῆλϑε μετ᾽ ἀνέρος ἴχνι᾽ ἐρευνῶν, 
εἴ ποϑὲν ἐξεύροι" μάλα γὰρ δριμὺς χόλος αἱρεῖ. 

T ς \ , , 

ως ὁ βαρυ στεναχων μετεφῶνεε Μιευρμιδονεσσιν" 

»ὦ πόποι, ἦ ῥ᾽ ἅλιον ἔπος ἔκβαλον ἥματι κείνῳ, 


ϑαρσύνων ἥρωα Μενοίτιον ἐν μεγάροισιν᾽ 


828 


φῆν δέ ol εἰς Ὀπόεντα περικλυτὸν υἱὸν ἀπάξειν 


811. ἐκ --- φρένας εἴλετο: zu Ζ 
484. [Anhang.] 

314. Vgl. H 8380. 2298. — Azaıol 
die Myrmidonen, vgl. 323. 355. 


V. 3156—355. Achills Weh- 
klage um Patroklos und Be- 
sorgung der Leiche. 


815. Vgl. 354f. Πάτροκλον zu 
ἀνεστενάχοντο: vgl. Ψ 2il, mit 
yoovreg, wie 407. Die Scene findet 
im Zelt des Achill statt, wohin die 
Leiche mittlerweile gebracht war; 
vgl. 281 ff. [Anhang.] 

316 = #17. ἐξῆρχε γόοιο: zu Bl. 

317 = 718. ἐπ᾽ zu ϑέμενος und 
von beiden abhängig στήθεσσιν. — 
ἀνδροφόνους: vgl. 2 479. 

818. Erstes Hemistich = ὦ 417, 
zweites = P 109: zu O 275. λές 
von der Löwin, wie P 133 λέων. 

319. da nämlich. — ὑπό zu 
ἁρπάσῃ: heimlich, in Abwesenheit 
der Löwin. — σκύμνους nur hier, 
ebenso ἐλαφηβόλος in dem allgemei- 
nen Sinne Jäger. 

320. ὕλης ἐκ πυκινῆς, ein Dickicht, 
wo das Lager des Löwen. — ὅστε- 
oogspäter, alsder Raub geschehen, 
daher zu spät, prädikativ zu ἐλ- 
90», beides enthält den Grund für 


ἄχνυται. 


321. μετ᾽ Präposition zu ἴχνια: 
hinter den Spuren her, den 
Spuren nachgehend, dazu das aus- 
führende Particip ἐρευνῶν, anders 
τ 486. [Anhang.] 

822. εἴ nodev ἐξεύροι: Wunsch- 
satz aus den Gedanken der Löwin. 
ἐξευρίσκω nur hier. Bei ποϑὲν ist 
an die Bewegung des Jägers ge- 
dacht. — oigei, nach dem Aorist 
das Präsens von dem Zeitpunkt, 
wo sie heimkehrt und die Ent- 
deckung macht. 

324. n δα traun also. — ἔκβα- 
λον, wie 6 508, stie[s aus mit dem 
Nebenbegriff der Unbesonnenheit. — 
ἤματι κείνῳ, nur hier im Munde 
eines Redenden von der Vergangen- 
heit, sonst im Munde des Dichters 
von der Zeit der gerade erzählten 
Begebenbheit. 

325. ϑαρσύνων de conatu: indem 
ich zu beruhigen suchte. — ἐν, 
μεγάροισιν des Peleus: vgl. 4 108 ff. 

826. Ὀπόεντα: zu B 531, der Hei- 
mat des Patroklos: vgl. Ψ' 85fl. — 
ἀπάξειν zurückbringen. Dals 
Achill vor Troja selbst fallen werde, 
wulste er damals also noch nicht; 
es wird vorausgesetzt, dafs ihm 
Thetis über sein Geschick erst spä- 
ter Mitteilung machte. Die ihm 

8*r 
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Ἴλιον ἐχπέρσαντα, λαχόντα τε ληίδος αἶσαν. 
ἀλλ᾽ οὐ Ζεὺς ἄνδρεσσι νοήματα πάντα τελευτᾷ" 
ἄμφω γὰρ πέπρωται ὁμοίην γαῖαν ἐρεῦσαι 


αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐμὲ νοστήσαντα 


330 


δέξεται ἐν μεγάροισι γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς 
οὐδὲ Θέτις μήτηρ, ἀλλ᾽ αὐτοῦ γαῖα καϑέξει. 
νῦν δ᾽ ἐπεὶ οὖν, Πάτροκλε, σεῦ ὕστερος εἶμ᾽ ὑπὸ γαῖαν, 
οὔ 08 πρὶν κτεριῶ, πρίν γ᾽ Ἕκτορος ἐνθάδ᾽ ἐνεῖκαι 
τεύχεα καὶ κεφαλήν, μεγαθύμου σοῖο φονῆος" 335 
δώδεκα δὲ mgondpoıds πυρῆς ἀποδειροτομήσω 
Τρώων ἀγλαὰ τέκνα, σέϑεν κταμένοιο χολωϑείς. 
τόφρα δέ μοι παρὰ νηυσὶ κορωνίσι κείσεαι αὕτως, 
ἀμφὶ δὲ σὲ Τρωαὶ καὶ ΖΔαρδανέδες βαϑύκολποι 
κλαύσονται νύκτας τὸ καὶ ἤματα δάκρυ χέουσαι, 840 
τὰς αὐτοὶ χκαμόμεσϑα βίηφί τε δουρί τὸ μακρῷ, 
πιείρας πέρϑοντε πόλεις μερόπων ἀνθρώπων." 

ὧς εἰπὼν ἑτάροισιν ἐκέκλετο δῖος ᾿ἀχιλλεὺς 
ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα τάχιστα 


Πάτροκλον λούσειαν ἄπο βρότον αἱματόεντα. 


von derselben gegebene Andeutung 
von dem bevorstehenden Tode des 
Patroklos aber 2 9 ff. war so un- 
bestimmt, dafs er von dem wirk- 
lichen Eintritt derselben gleichwohl 
überrascht werden konnte. 


827. Erstes Hemistich: zu B 118, 
zweites: vgl. e 40. ν 188. αἷσαν 
den gebührenden Anteil. 

328. Vgl. X 104f. οὐ mit Nach- 
druck vorangestellt. 

329. γαῖαν ἐρεῦσαι: vgl. A 394. 


330. αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ: zu Β 231. --- 
οὐδ᾽ ἐμέ ne me quidem. — νοστή- 
σαντα δέξεται: zu 60. 

832. γαῖα καϑέξει: zu B 699, 
8333. εἶμ᾽ ὑπὸ γαῖαν: zu Z 19. 

υ 581. 

335. τεύχεα τοαῖῦ Ἕκτορος d.i. die 
von Hektor ‚gegenwärtig getragene 
Rüstung Achills. — κεφαλήν: diese 
Drohung führt Achill später nicht 
aus: vgl. Ψ 21. 

336. 337 = # 22. 23. ἀποδειρο- 
τομεῖν sehlachten, sonst von Tie- 
ren. — σέθεν = σοῦ. — Die Aus- 


345 


führung dieser Ankündigung: ® 
427 Ε΄, 2 176 ((. 

888. αὕτως so, unbestattet: zu 
v 281. A 1383. Für die so verspätete 
Ehre der Bestattung soll die 339 £. 
versprochene Totenklage zunächst 
Ersatz bieten. [Anhang.] 

889. ἀμφί lokal: zu » 486. — 
Τρωαὶ bis βαϑύκολποι: zu 192. 

340. νύκτας bis δάκρυ γέουσαι 
-ὰἬἄμΐ 745. 

341. καμόμεσθα unter Mühsal 
uns erwarben, so das Med. nur 
hier: vgl. ı 130. Zur Sache 328. — 


| Pinge re δουρί re: zu dieser Ver- 


indung vgl. Γ' 481. 


343. Vgl. P 183. ἐκέκλετο mit 
Dat.: befahl zurufend: zu τ 418. 


844 == δ 434. X 443, Φ' 40. ἀμφὶ 
πυρί eigentlich: ringsum im 
Feuer, d. i. innerhalb des um- 

ebenden Feuers, vgl. 348 πῦρ 
ἄμφεπε. 

846. Vgl. #41. λούσειαν ἄπο mit 
doppeltem Acc.: zu II 667. -- ἄπο 
bis αἱματόεντα: zu H 426. 
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οἵ δὲ λοετροχόον τρέποδ᾽ ἴστασαν Ev πυρὶ κηλέῳ, 

ἐν δ᾽ ἄρ’ ὕδωρ ἔχεαν, ὑπὸ δὲ ξύλα δαῖον ἑλόντες. 
γάστρην μὲν τρίποδος πῦρ ἄμφεπε, ϑέρμετο δ᾽ ὕδωρ. 
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ ξέσσεν ὕδωρ ἐνὶ ἤνοπι χαλκῷ, 


καὶ τότε δὴ λοῦσάν τε καὶ ἤλειψαν λίπ᾽ ἐλαίῳ, 


350 


ἐν δ᾽ ὠτειλὰς πλῆσαν ἀλείφατος ἐννεώροιο. 

ἐν λεχέεσσι δὲ ϑέντες ἑανῷ λιτὶ κάλυψαν | 

ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς. καϑύπερϑε δὲ pagel λευκῷ. 
παννύχιοι μὲν ἔπειτα πόδας ταχὺν ἀμφ᾽ Ayıılma 


Μυρμιδόνες Πάτροκλον ἀνεστενάχοντο γοῶντες" 


355 


[Ζεὺς δ᾽ Ἥρην προσέειπε κασιγνήτην ἄλοχόν Te’ 
»»ἔπρηξας καὶ ἔπειτα, βοῶπις πότνια Ἥρη, 
ἀνστήσασ᾽ ᾿ἀχιλῆα πόδας ταχύν. ἦ ῥά νυ σεῖο 
ἐξ αὐτῆς ἐγένοντο κάρη κομόωντες Ayauol.“ 


τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη" 


860 


»»αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦϑον ἔειπες. 
καὶ μὲν δή πού τις μέλλει βροτὸς ἀνδρὶ τελέσσαι, 


846--.-848 --- ὃ 486-- 481. [An- 
ng.] 
349 == x 860. χαλκῷ = τρίποδι. 
850. Zweites Hemistich = τ 505. 
Ar’ = λέπα, ein alter erstarrter 
Instrumentalis, = fett, glänzend. 


351. ἐννεώροιο neunjährigem 
d. i. altem. 

852. Vgl. X 254. λεχέεσσι, hier 
als Paradebett. — ἑανῷ, Adjektiv: 
zu Γ' 385. — λιτέ, zu α 130, ein 


einfaches leinenes Tuch. 
353. ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς: vgl. 


II 640. --- φάρεϊ Leichentuch, 
vgl. β 99. 
8ὅ4. Vgl. 816. [Anhang.] 


V. 860 ---868. Zwiegespräch 
zwischen Zeus und Here. 


856. Vgl. II «32. (Anhang.] 

857. ἔπρηξας mit Nachdruck vor- 
angestellt, von erfolgreicher Thätig- 
keit, hier mit Partic. ἀνστήσασα 
verbunden, wie 2 560, vgl. κ 202; — 
nal steigernd sogar; ἔπειτα weist 
auf die vollendet vorliegende Tat- 
sache hin: so hast du denn gar 
deinen Willen durchgesetzt (es fer- 
tig gebracht) den Achill aufstehen 


zu lassen, ein halb unwilliger, halb 
ironischer Ausruf. — βοῶπις πότνια 
"Hon: zu Θ 471. ' 


868. ἀνστήσασα, was 168 ff. er- 
zählt ist. — ἦ δά νυ, zu αὶ 49, ge- 
wils also wohl, eine spottende 
Folgerung aus ἀνστήσασα πτέ. 


369. σεῖο ἐξ αὐτῆς ἐγένοντο d.i. 
sind deine leiblichen Söhne: so treu 
sorgst du für sie. 


360. 861. Vgl. zu A 551. 552. 


362. καί auch, zu τὶς βροτός. — 
μὲν δή fürwahr doch. — μέλλει 
mitrsitoonı, vgl. 246, mag durch- 
gesetzt haben, hat wohl durch- 
gesetzt. τελέσσαι ohne Objekt vgl. 
A 82, gemeint ist: seinen Willen, 
der auf das Verderben des andern 

erichtet ist: vgl. 367. — βροτὸς 
ἄνδροί ἃ. 1. ein Mensch dem andern 
gegenüber , eine auffallende Zusam- 
menstellung, wenn auch die ur- 
sprüngliche Bedeutung von ßgorög 
nicht mehr lebhaft empfunden 
wurde, vgl. ϑνητοὶ βροτοί, zu 7 8. 
Übrigens bereitet der ganze Gedanke 
einen Schluß a minori ad maius 
vor: zu I 632. 
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ὅς περ ϑνητός τ᾽ ἐστὶ καὶ οὐ τόσα μήδεα oldev' 
πῶς δὴ ἐγώ γ᾽, N φημι ϑεάων ἔμμεν ἀρίστη, 


ἀμφότερον, γενεῇ τε καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις 


865 


κέκλημαι, σὺ δὲ πᾶσι μετ᾽ ἀϑανάτοισιν ἀνάσσεις, 

οὐκ ὄφελον Τρώεσσι χοτεσσαμένη κακὰ Genau; 
ὥς ol μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον 

Ἡφαίστου δ᾽ ἵκανε δόμον Θέτις ἀργυρόπεξα 


ἄφϑιτον ἀστερίεντα, μεταπρεπέ᾽ ἀϑανάτοισιν, 


370 


χάλκεον, ὅν ῥ᾽ αὐτὸς ποιήσατο κυλλοποδίων. 
τὸν δ᾽ εὗρ’ ἰδρώοντα ἑλισσόμενον περὶ φύσας, 
δπεύδοντα᾽ τρίποδας γὰρ ἐείκοσι πάντας ἔτευχεν 
ἑστάμεναι περὶ τοῖχον ἐυσταϑέος μεγάροιο, 


χρύσεα δέ σφ᾽ ὑπὸ κύκλα ἑκάστῳ πυϑμένι ϑῆκεν, 


868 = v 46. ὅς περ welcher 
doch. — τόσα, wie ich. 

364. πῶς δή, wie y 231, mit οὐκ 
ὄφελον 367: wie sollte denn ich 
nicht, d.i. ist es denn nicht ganz 
in der Ordnung? — φημὶ nahezu = 
εὔχομαι. 

365. 866 = 4 60. 61. Die Stelle 
zeigt deutlich, wie die anaphorische 
Beziehung von σύ auf σή den para- 
taktisch angefügten Satz auf !das 
engste mit dem vorhergehenden ver- 
bindet, daher er mit jenem zwischen 
die Glieder des Hauptsatzes einge- 
fügt werden konnte. 

367. κακὰ ῥάψαι, wie y118. #423. 

368. Vgl. zu ὃ 888. — Dieses 

anze ungeschickte und an dieser 

telle befremdende Zwiegespräch 
zwischen Zeus und Here beruht, 
wie 168 und 185f., auf der der 
früheren Erzählung widersprechen- 
den Voraussetzung, dals Zeus wäh- 
rend der Sendung der Iris zu Achill 
sich bereits auf dem Olymp befun- 
den habe, während er nach P693 ff. 
sich noch auf dem Ida befand und 
seine Rückkehr zum Olymp bis jetzt 
nicht berichtet ist. 


_ V.369—890. Thetis’ Empfang 
im Palaste des Hephästos 
durch Charis. 

869. δόμον auf dem Olymp: vgl. 
148. [Anhang.] 

370. ἀστερόεντα besternt, von 


875 


sternähnlichen Verzierungen: zu Il 
134. — ἀϑανάτοισιν kurz für ἀϑα- 
varov δόμοις: zu P 51. Zur Sache 
A 606 ἢ 

371. χάλκεον: zu Γ' 335. 

372. τὸν δ᾽ εὖρ᾽: d.i. als sie 
kam, war er in der bezeichneten 
Weise beschäftigt: zu e 58. — Von 
den drei Participien enthält ἕλισ- 
σόμενον das eigentliche Prädikat 
zu τόν, lögwovra eine diesem unter- 
geordnete Bestimmung und oxev- 
δοντα zu beiden die Erklärung. &Aro- 
σόμενον ist mit Bezug auf κυλλοπο- 
δίων gewählt: sich hin und her 
windend. — φύσας: 468 fl. 

373. σπεύδοντα im Eifer der 
Arbeit: vgl. 472. — πάντας im 
ganzen: zu H 161. — ἔτευχεν 
Imperf.: war beschäftigt zu ver- 
fertigen. 

374. περὶ τοῖχον, wie 795, rings 
an der Wand hin. — μεγάροιο 
des Hephästos. Danach waren sie 
eigentlich zum Schmuck der Halle 
des Hephästos selbst bestimmt, wozu 
dann das Folgende als beschränken- 
der Gegensatz tritt: doch hatte er 
sie 80 eingerichtet, dafs sie auch 
in dem Palast des Zeus verwendet 
werden konnten. 

375. ὑπό zu ϑῆκεν, und davon 
abhängig πυϑμένι, dagegen sind die 
Dative op/ und dazu appositiv &x«- 
στῳ, zu E 195, nach Art des dat. 


18. TATAAOZ Σ. 
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ὄφρα οἱ αὐτόματοι ϑεῖον δυσαίατ᾽ ἀγῶνα 

ἠδ᾽ αὖτις πρὸς δῶμα νεοίατο, ϑαῦμα ἰδέσϑαι. 

οἱ δ᾽ n τοι τόσσον μὲν ἔχον τέλος, οὔατα δ᾽ οὔ πω 
δαιδάλεα προσέκειτο᾽ τά 6 ἤρτυε, κόπτε δὲ δεσμούς. 


ὄφρ᾽ ὅ γε ταῦτ᾽ ἐπονεῖτο ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν, 


380 


τόφρα ol ἐγγύϑεν ἦλθε ϑεά, Θέτις ἀργυρόπεξα. 

τὴν δὲ ἴδε προμολοῦσα Χάρις λιπαροχρήδεμνος 
καλή, τὴν ὦπυιε περικλυτὸς ἀμφιγυήεις" 

ἔν τ᾽ ἄρα οἱ φῦ χειρί, ἔπος τ᾿ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 


οτίπτε, Θέτι τανύπεπλε, ἱκάνεις ἡμέτερον δῶ 


885 


αἰδοίη ve φίλη τε; πάρος γε μὲν οὔ τι ϑαμίζξεις. 

ἀλλ᾽ ἔπεο προτέρω, ἵνα τοι πὰρ ξείνια deln.“ 
ὡὧς ἄρα φωνήσασα πρόσω ἄγε δῖα ϑεάων. 

τὴν μὲν ἔπειτα καϑεῖσεν ἐπὶ ϑρόνου ἀργυροήλου 


καλοῦ δαιδαλέου᾽ ὑπὸ δὲ ϑρῆνυς ποσὶν ἦεν" 


390 


κέκλετο δ᾽ Ἥφαιστον κλυτοτέχνην, εἶπέ τε μῦϑον᾽ 


commodi mit dem Ganzen verbun- 
den. — Zur Sache ὃ 131. 


876. ol ihm. — αὐτόματοι selbst- 
bewegt, aus eigner Bewegung: 
vgl. die ähnlichen Kunstwerke des 
Gottes 417. 469. n 968 — ϑεῖον 
ἀγῶνα, zu H 298, Versammlungs- 
platz der Götter, der Göttersaal 
ım Palast des Zeus. 


878. τόσσον μὲν Adv. soweit 
zwar, erhält seine genauere Be- 
stimmung durch den beschränken- 
den Gegensatz οὔατα δ᾽ κτέ, wie 
X322. 7454: zu 4 180 und Mi41. 


379. προσέκειτο, nur hier, als 
Plusgpf. pass. zu προστίθημι: waren 
angesetzt. — ἤρτυξ war beschäf- 
tigt anzufügen. — κόπτε δὲ δε- 
σμούς = 9 274, chiastisch gestellt 
zu dem vorhergehenden, in dem 
Sinne einer untergeordneten Bestim- 
mung: indem er Niete oder Stifte 
schmiedete, zur Befestigung der 
Henkel. 

380. ἐδυέῃσι πραπίδεσσιν, mit 
kunstsinnigen Gedanken, nur 
von Hephästos: zu ἡ 92. 

881. οἵ ἃ. 1. seinem Hause. Denn 
Thetis kommt nicht zu ihm in die 
Werkstatt. [Anhang.] 


382. προμολοῦσα, wie ὃ 22, aus 
dem Hause. — Χάρις die per- 
sonificierte Anmut, wie sie an 
Kunstwerken gerühmt wurde vgl. 
5 183 yagıs ἀπελάμπετο πολλή, Ist 
hier sinnreieh dem Hephästos zur 
Gemahlin gegeben, während in der 
Odyssee 9 267 ff. Aphrodite seine 
Gattin ist. — λιπαροκρήδεμνος, nur 
hier: zu α 334. 

383. ἀμφιγυήεις (ἀμφὶ und yvior) 
ubrimque agilibus brachiis instructus, 
der armkräftige Werkmeister. 

384. Vgl. zu β 802. 

385 = 424. Vgl. zu & 87. Θέτι 
mit gedehnter Endsilbe. — τανύ- 
πεπλε: zu I’ 228. [Anhang.] 


886 — 426. ε 88. αἰδοίη re φίλη 
re achtungswert und geliebt, 
appositiv zum Subj. in κάνεις. — 
γὲ μέν: zu B 708. 

387 = 8 91. ἕπεο, kommmit, — 
προτέρω weiter vorwärts, ἃ, i. 
in das Innere des Hauses, das μέγα- 
ρον, wie I 192. 

389. Erstes Hemistich = E 36, 
zweites = n 162. κ 814. 866. 

390. Vgl. zu « 131. 


V. 391—421. Charis ruft He- 
phästos aus der Werkstatt. 
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» Ἥφαιστε, πρόμολ᾽ ὧδε. Θέτις νύ τι σεῖο χατίζξει. “ 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις" 
»»ἡ ῥά vi μοι δεινή τε καὶ αἰδοίη ϑεὸς ἔνδον, 


n μ᾽ ἐσάωσ᾽, ὅτε u ἄλγος ἀφίκετο τῆλε πεσόντα 


89ὅ 


μητρὸς ἐμῆς ἰότητι κυνώπιδος, ἥ μ᾽ ἐθέλησεν 
χρύψαι χωλὸν ἐόντα. τότ᾽ ἂν πάϑον ἄλγεα ϑυμῷ, 
εἰ μή u Εὐρυνόμη τε Θέτις 9° ὑπεδέξατο κόλπῳ... 
Εὐρυνόμη ϑυγάτηρ ἀψορρόου Nxsavoio. 


τῇσι παρ᾽ εἰνάετες χάλκευον δαίδαλα πολλά, 


400 


πόρπας τε γναμπτάς DB’ ἔλικας κάλυκάς τὸ καὶ ὄρμους 
ἐν σπῆι γλαφυρῷ, περὶ δὲ ῥόος Ὠκεανοῖο 

ἀφρῷ μορμύρων ῥέεν ἄσπετος᾽ οὐδέ τις ἄλλος 

ἤδεεν οὔτε ϑεῶν οὔτε ϑνητῶν ἀνθρώπων, 


ἀλλὰ Θέτις τὸ καὶ Εὐρυνόμη ἴσαν, αἴ us σάωσαν. 


405 


ἢ νῦν ἡμέτερον δόμον ἴχδι᾽ τῷ μὲ μάλα χρεὼ 
πάντα Θέτι καλλιπλοκάμῳ ξωάγρια τίνειν. 

ἀλλὰ σὲ μὲν νῦν οἱ παράϑες ξεινήια καλά, 

ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ φύσας ἀποϑείομαι ὅπλα τε πάντα.“ 


392. ὧδε so, von einem einla- 
denden Gestus begleitet, zu e 544, 
macht die Aufforderung dringender 
etwa in dem Sinne eines “unver- 
weilt’. — rı σεῖο χατίέξει d.i. hat 
irgend ein Anliegen an dich. [An- 
h 


ang. 4 ’ D 

894. ἡ da νυ, zu 358, traun (ei) 
ja nun. — dswn re καὶ αἰδοίη: 
zu I' 172. 

895. Eine andere Erzählung von 
einem solchen Fall 4 590 ff. [An- 
hang.]. 

396. κυνώπιδος, von der lieblosen 
Mutter, erläutert in dem folgenden 
Relativsatze. 

397. κρύψαι verbergen vor den 
Blicken der Unsterblichen. 

898. Εὐρυνόμη, die Weitwal- 


tende, eine Meergöttin wie The-. 


tis, — ὑπεδέξατο κόλπῳ: zu Z 186. 

399. Εὐρυνόμη, eine auffallende 
Epanalepsis. — ἀψορρόου, nur hier 
und v 68. 

400. χάλκευον nur hier. 

401 = Hymn. in Ven. 163. πόρ- 
nos Spangen, welche das Gewand 
auf der Brust zusammenbielten, 


ἕλικας, Broschen in Spiralform, 
oben am Gewande getragen, κάλυκας 
ein kelchförmiger Schmuck, wahr- 
scheinlich ebenfalls am Gewande 
getragen oder im Haar, ὄρμους auf 
en Busen herabhängende Hals- 
ketten. 

403. ἀφρῷ μορμύφων = E 599. 
© 325. ἀφρῷ mit Schaum. Kr. 
Di. 48, 15, 12. 

404. ἤδεεν, meine Anwesenheit 
bei Thetis. — οὔτε bis ἀνθρώπων : 
zu & 32. 

405. ἴσαν, wie δ 772, von οἶδα, 
sonst von εἶμι. 

406. Rückkehr des Gedankens zu 
894. — ἡμέτερον in der Familien- 
sprache. 

407. ζωάγρια, nur hier und ϑ' 462, 
dazu πάντα ganz, voll. [Anhang.) 

409. ὄφρ᾽ ἄν mit Konj. Aor., 
bis: zu H 81. ἀποϑείομαι Med.: 
‘mir’ bei Seite gelegt habe. 
Übrigens ist an die Stelle eines 
nach σὺ μέν 408 zu erwartenden 
zweiten parataktischen Gliedes, vgl. 
P 479£., ein untergeordneter Satz 
mit ὄφρα getreten. 


18. TATAAOZ Σ. 


7, καὶ ἀπ’ ἀκμοϑέτοιο πέλωρ αἴητον ἀνέστη 
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410 


χωλεύων᾽ ὑπὸ δὲ κνῆμαι ῥώοντο ἁραιαί. 

φύσας μέν ῥ᾽ ἀπάνευϑε τίϑει πυρός, ὅπλα τε πάντα 
λάρνακ᾽ ἐς ἀργυρέην συλλέξατο, τοῖς ἐπονεῖτο᾽ 
σπόγγῳ δ᾽ ἀμφὶ πρόσωπα καὶ ἄμφῳ χεῖρ᾽ ἀπομόργνυ 


αὐχένα τε στιβαρὸν καὶ στήϑεα λαχνήεντα, 


415 


δὺ δὲ χιτῶν᾽, Eis δὲ σκῆπτρον παχύ, βὴ δὲ ϑύραζξε 
χωλεύων᾽ ὑπὸ δ᾽ ἀμφίπολοι ῥώοντο ἄνακτι 
χρύσειαι, ξωῇσι νεήνισιν εἰοικυῖαι. 

τῆς ἐν μὲν νόος ἐστὶ μετὰ φρεσίν. ἐν δὲ καὶ αὐδὴ 


καὶ σϑένος, ἀϑανάτων δὲ ϑεῶν ἄπο ἔργα ἴσασιν. 


420 


at μὲν ὕπαιϑα ἄνακτος ἐποίπνυον᾽ αὐτὰρ ὁ ἔρρων 
πλησίον, ἔνϑα Θέτις περ, ἐπὶ ϑρόνου ἷξε φαεινοῦ, 
ἔν τ᾽ ἄρα ol φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
οτίπτε, Θέτι τανύπεπλε, ἱκάνεις ἡμέτερον δῶ 


410. αἴητον, nur hier, von ἄημι 
(vgl. ἀέω Ο 252) schnaufend, ein 
Attribut, welches im Zusammen- 
hange steht mit dem Mifsverhältnis 
zwischen den dünnen, schwachen 
Beinen (411) und dem mächtigen 
Oberkörper (415), vgl. A 600. — 
πέλωρ von der Häfslichkeit seiner 
gleichsam den Naturgesetzen zu- 
widerlaufenden Erscheinung. Im 
übrigen ist seine Figur mit den 
groben Zügen eines menschlichen 

erkmeisters ausgestattet gedacht. 
[Anhang.] 

411 = T 37. ὑπὸ Adv. unten. 
. ῥώοντο: zu 417. 

413. τοῖς ἐπονεῖτο = zn 18, mit 
denen er gearbeitet hatte, das 
Imperf. von der Dauer der Hand- 
lung bis zu dem gegenwärtigen 
Augenblick, wo er aufhörte. 

414. ἀμφὶ πρόσωπα, zu beiden 
Seiten des Gesichts, d. i. die 
Wangen, eine lokale Bestimmung 
neben dem Objekt χεῖρε: zu β 1583. 
K 573. 

415. Erstes Hemistich = # 136. 

416. παχύ, weil zur Stütze — 
ϑύραξε hinaus, aus der Werkstatt 
in den Männersaal. 

417. ὑπό Adv. darunter, unter 
ihm, vgl. 421 ὅπαιϑα ἄνακτος, in- 
dem sie an seiner Seite seine Arme 


stützten. — dwovro tummelten 
sich. — ἄνακτι d.i. dem Herrscher 
zur Stütze. [Anhang.] 

418. χρύσειαι aus Gold gebil- 
det, wozu das folgende ξωῇσι — 
eloıxvicı adversativ steht: vgl. τ 
280 f. Σ᾿ 548. 549. — νεήνισιν, nur 
hier und ἡ 20. — εἰοικυῖαι, eine 
nur hier sich findende unorganische 
Bildung statt des regelmäfsigen 
ἐικυῖαι. 

419. Asyndeton explicativum. ἐν 
zu ἐστὶ: wohnt inne. — μετὰ 
φρεσίν: zu J 245. — Zur Sache 
vgl. # 556. n 91 ER. 

420. σϑένος, als Eigenschaft be- 
lebter Wesen, deren Bethätigung 
auch die Kraft des Wollens voraus- 
setzt. — ϑεῶν ἅπο von den Gödt- 
tern her (wie Athene), zu ἔργα: 
kunstreiche Arbeiten: zu $ 12; vgl. 
v 72. 

421. ὕπανϑα mit Gen. seitwärts 
unter, d. i. zur Seite des Herr- 
schers, ihn stützend: vgl. 417. — 
ἐποίπνυον: zu A 600. — ἔρρων mit 
dem Nebenbegriff des Mühseligen: 
zu © 239. 

V. 422—467. Hephaistos und 
Thetis. 

422. ἔνϑα mit περ eben dahin, 
wo, sc. ἶξε. 

423—425 = 384—386. 
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αἰδοίη τε φίλη τε; πάρος γε μὲν οὔ τι ϑαμίζξεις. 


18. TAITAAOZ Σ. 


425 


αὔδα, ὅ τι φρονέεις᾽ τελέσαι δέ us ϑυμὸς ἄνωγεν, 

εἰ δύναμαι τελέσαι γε καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν.“ 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουδα᾽" 

»Ηφαιστ᾽, ἦ ἄρα δή τις, ὅσαι ϑεαί εἰσ’ ἐν Ὀλύμπῳ, 


τοσσάδ᾽ ἐνὶ φρεσὶν ἧσιν ἀνέσχετο κήδεα λυγρά, 


480 


ὅσσ᾽ ἐμοὶ ἐκ πασέων Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωκεν; 
ἐκ μέν u’ ἀλλάων ἁλιάων ἀνδρὶ δάμασσεν, 
Αἰακίδῃ Πηλῆι, καὶ ἔτλην ἀνέρος εὐνὴν 

πολλὰ μάλ᾽ οὐκ ἐθέλουσα. ὁ μὲν δὴ γήραϊ λυγρῷ 


κεῖται ἐνὶ μεγάροις ἀρημένος, ἄλλα δέ μοι νῦν. 


435 


υἱὸν ἐπεί μοι δῶκε γενέσϑαι τε τραφέμεν τε, 
ἔξοχον ἡρώων, 6 δ᾽ ἀνέδραμεν ἔρνεϊ ἶσος" 

τὸν μὲν ἐγὼ ϑρέψασα φυτὸν ὡς γουνῷ ἀλωῆς, 
νηυσὶν ἐπιπροέηκα κορωνέσιν Ἴλιον εἴσω 


Τρωσὶ μαχησόμενον, τὸν δ᾽ οὐχ ὑποδέξομαι αὖτις 


440 


οἴκαδε νοστήσαντα, δόμον Πηλήιον εἴσω. 

ὄφρα δέ μοι ξώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο, 

ἄχνυται, οὐδέ τί οἵ δύναμαι χραισμῆσαι ἰοῦσα. 

κούρην ἣν ἄρα οἷ γέρας ἔξελον υἷες ᾿Αχαιῶν, 

τὴν ἂψ ἐκ χειρῶν ἕλετο κρείων ᾿Δγαμέμνων. 445 
ἦ τοι ὃ τῆς ἀχέων φρένας ἔφϑιεν᾽ αὐτὰρ ᾿Αχαιοὺς 


426. 427 = ε 89. 90. ἐπὶ; 195. 196. 

428 = 4A 413. 

429. ἦ ἄρα: zu Θ 236. — δή 
schon. — ὅσαι — Ὀλύμπῳ: von 
allen Göttinnen die ...., doch hat 
der Relativsatz in seiner Selbstän- 
digkeit nahezu koncessive Bedeu- 
tung. [Anhang.] 

430. τοσσάδε, worin δὲ die Be- 
ziehung auf die Redende selbst ent- 
hält: soviele wie ich, was 481 
ausgeführt wird. 

431. Vgl. δ 122 ἢ, — ἐκ πασέων 
vor allen: Kr. Di. 68, 17, 6. — 
Ζεύς: was 85 den Göttern zuge- 
schrieben wird und 2 60 Here für 
sich in Anspruch nimmt. 

432. ἐκ von der Auswahl, wie ὦ 
370, daher mit ἀλλάων ἁλιάων — 
mich allein unter allen. — 
Dem μέν entspricht ἄλλα δέ 435. — 
ἁλιάων: zu 86. — δάμασσεν machte 
unterthan. 


433. ἀνέρος, nach ἀνδρί 432 mit 
Nachdruck wiederholt: eines 
Sterblichen. 

434. πολλὰ μάλ᾽ zu οὐκ ἐθέλουσα, 
ein gesteigertes πόλλ᾽ ἀέκουσα (A 
657). 

435. ἀρημένος, in Dias nur hier, 
entkräftet, mit γήραϊ λυγρῷ; vgl. 
A 136. ψΨ 288. ἄλλα δέ sc. Ζεὺς 
ἄλγεα δῶκεν (431). — ἄλλα, der Plu- 
ral: das zukünftige Schicksal des 
Sohnes (436441) und sein gegen- 
wärtiger Kummer (442 ff.). 

436. δῶκε Zeus. — γενέσθαι τρα- 
φέμεν te: zu H 199. 

437—443 = 56—62. 

444. 445 == II 56. 58. [Anhang.] 

446. τῆς kausaler Gen. zu ἀχέων. 
— φρένας ἔφϑιεν, so nur hier, 
sonst κῆρ φϑινύϑειν wie A 491. 
ἔφϑιεν, die Form nur hier, Imperf. 
parallel dem folgenden gleichzei- 
tigen ἐείλεον. 
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“Τρῶες ἐπὶ πρύμνῃσιν ἐείλεον, οὐδὲ ϑύραξε ΄’ 
εἴων ἐξιέναι. τὸν δὲ λίσσοντο γέροντες 
᾽Δργείων, καὶ πολλὰ περικλυτὰ δῶρ᾽ ὀνόμαζξον. 


ἔνϑ᾽ αὐτὸς μὲν ἔπειτ᾽ nvalvsro λοιγὸν ἀμῦναι, 


450 


αὐτὰρ ὁ Πάτροκλον περὶ μὲν τὰ ἃ τεύχεα ἕσσεν, 
πέμπε δέ μιν πολεμόνδε, πολὺν δ᾽ ἅμα λαὸν ὄπασσεν. 
πᾶν δ᾽ ἦμαρ μάρναντο περὶ Σκαιῇσι πύλῃσιν" 

καί νύ κεν αὐτῆμαρ πόλιν ἔπραϑον, εἰ μὴ ᾿4πόλλων 


πολλὰ κακὰ ῥδέξαντα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 


455 


ἔκταν᾽ ἐνὶ προμάχοισι καὶ Ἕκτορι κῦδος ἔδωκεν. 
τούνεκα νῦν τὰ σὰ γούναϑ᾽ ixavouaı, αἴ κ᾿ ἐθέλῃσθα 
υἱεῖ ἐμῷ ὠκυμόρῳ δόμεν ἀσπίδα καὶ τρυφάλειαν 

καὶ καλὰς κνημῖδας, ἐπισφυρίοις ἀραρυίας, 


καὶ ϑώρηχ᾽᾿ ὃ γὰρ ἦν ol, ἀπώλεσε πιστὸς ἑταῖρος 


460 


Τρωσὶ δαμείς. ὁ δὲ κεῖται ἐπὶ χϑονὶ ϑυμὸν ἀχεύων. “ 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις" 

οϑάρσει" μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 

ad γάρ μιν ϑανάτοιο δυσηχέος ὧδε δυναίμην 


’ 3 [4 ΟΡ [d Α [4 
νύσφιν ἀποκρύψαι, OTE μιν μορος αἰνὸς κανοι, 


447. ἐπὶ πρύμνῃσιν ἐείλεον: zu 
A 409. --- ϑύραξζε heraus, aus dem 
Schiffslager. 

448. τόν bis γέροντες - I 574. 
HE vor λίσσοντο gedehnt: zu I 451. 
— γέροντες : Aias, Odysseus, Phoinix. 

449. περικλυτὰ δῶρ᾽ ὀνόμαζξον: 
vgl. 7 121, zu I 515. Zur Sache I 
261 ff. 

450. ἔνϑα mit ἔπειτα: zu κ 297. 
— αὐτός zu ἀμῦναι. 

451. 6: zu 4 191. -- Πάτροκλον 
als gemeinsames Objekt für die 
beiden folgenden Glieder vorange- 
gestellt, wird im zweiten durch μέν 
aufgenommen. — περὶ zu ἔσσεν 
liefs anlegen. — Die Art, wie 
hier die Entsendung des Patroklos 
in unmittelbaren Zusammenhang mit 
der Gesandtschaft (Buch IX) ge- 
bracht wird, steht im Widerspruch 
mit dem wirklichen Verlauf, vgl. 
II ıf. 

4563. πᾶν δ᾽ ἤμαρ, wie A 592: zu 
A 412. — περὶ Σκαιῇσι πύλῃσιν: 
vgl. Π 698 ΕἾ, P 404. — Auch diese 
Angabe ist der Erzählung in II 
nicht entsprechend. 


465 


454. Vgl. II 698 ff. 

455. πολλὰ κακὰ ῥέξαντα: vgl. 
II 821 πολέας πεφνόντα. 

456 —= T 414. Zur Sache II 849. 

457 = y 92. ὃ 322. τὰ σὰ yov- 
vare “hier zu deinen Knieen’. Die 
Wendung findet sich in der Ilias 
nur hier. — af ne ob etwa. [An- 
hang.] 

458. ἐμῷ mit ὠκυμόρῳ durch Sy- 
nizese zu verbinden. — τρυφάλειαν: 
zu I’ 372. 

459. Vgl. zu Γ' 330 f. 

460. ὃ, auf ϑώρηχ᾽ bezüglich, 
Relativ; der Relativsatz enthält 
das Objekt zu ἀπώλεσε. [Anhang.] 

461. ὁ δὲ Achill. — κεῖται: vgl. 
26. 178. — ϑυμὸν ἀχεύων = E 
869. 7 566. φ 818. 

462 = 393. 

463 = ν 862. π 436. ὦ 357. Vgl. 
T 29. — μετὰ φρεσὶ: zu I 245. 
[Anhang.] 

464. δυσηχέος: zu II 442. — ὧδε 
so gewils, mit ὡς 466 als: zu ® 
538. N 825. ı 523. 

465. νόσφιν ἀποκρύπτειν fern 
verbergen, d. i. so verbergen, 
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ὥς ol τεύχεα καλὰ παρέσσεται, οἷά τις αὖτε 
ἀνθρώπων πολέων ϑαυμάσσεται, ὅς κεν ἴδηται. “ 

ὡς εἰπὼν τὴν μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δ᾽ ἐπὶ φύσας, 
τὰς δ᾽ ἐς πῦρ ἔτρεψε κέλευσέ τε ἐργάξεσθϑαι. 


φῦσαι δ᾽ ἐν χοάνοισιν Ealnodı πᾶσαι ἐφύσων, 


470 


παντοίην ἐύπρηστον ἀυτμὴν ἐξανιεῖσαι, 

ἄλλοτε μὲν σπεύδοντι παρέμμεναι, ἄλλοτε δ᾽ αὗτε, 
ὅππως Ἥφαιστός τ᾽ ἐθέλοι καὶ ἔργον ἄνοιτο. 
χαλκὸν δ᾽ ἐν πυρὶ βάλλεν ἀτειρέα κασσίτερόν τε 


καὶ χρυσὸν τιμῆντα καὶ ἄργυρον᾽ αὐτὰρ ἔπϑιτα 


475 


ϑῆχεν ἐν ἀκμοϑέτῳ μέγαν ἄκμονα, γέντο δὲ χειρὶ 

ῥαιστῆρα κρατερήν, ἑτέρηφι δὲ γέντο πυφάγρην. 
ποίει δὲ πρώτιστα σάκος μέγα τε στιβαρόν τ 

πάντοσε δαιδάλλων, περὶ δ᾽ ἄντυγα βάλλε φαδινὴν 


dals er dem Tode entging. — 
ὅτε mit Optativ ἵκάνοι neben dem 
Optativ des Wunsches, wie Φ 429. 
μ 106: zu α 47. Kr. Di. 54, 14, 2. 

466. παρέσσεται, zu A 218, Fut. 
der Zusage. — τὸρ mancher — 
αὖτε hinwiederum, dann auch. 

467. ἀνθρώπων πολέων == ı 852, 
der zahlreichen. — ὅς κεν ἴδη- 
ται: zu 5 416. 

V. 468-617. Hephaistos fer- 
tigt für Achill neue Waffen. 

468. ὡς bis αὐτοῦ == 4 292. 364. 
ο 254. 

469. ἐς πῦρ ἔτρεψε: vgl. 412. — 
κέλευσέ τε ἐργ., da sie, wie die gol- 
denen Dienerinnen 417, beseelt und 
selbständiger Thätigkeit fähig ge- 
dacht sind. 

470. ἐν χοάνοισιν, nur hier, in 
die Schmelztiegel. — πᾶσαι im 
ganzen. [Anhang.] 

471. παντοίην wird 472% f. erklärt. 
— ἐύπρηστον nur hier, zu β 427, 
schöngesprüht, stark sprü- 
hend. — ξανέημὶ nur hier, aus- 
strömen lassen. 

472. σπεύδοντι, wenn er eifrig 
arbeitete. — παρέμμεναι, Inf. der 
Absicht, wozu das Subjekt in dem 
vorhergehenden Objekt ἀυτμὴν ent- 
halten ist: dafs er ihm zu Ge- 
bote stände, um seinem Eifer 
entsprechend das Werk rasch zu 
fördern. 


478. Statt des nach σπεύδοντι 
παρέμμεναι zu erwartenden direkten 
Gegensatzes μὴ σπεύδοντι un παρ- 
ἐμμεναι oder παύεσθαι ist der Ge- 
danke, um dem παντοέην entspre- 
chend für die verschiedenen Ab- 
stufungen der Thätigkeit bis zum 
gänzlichen Aufhören Raum zu las- 
sen, zusammenfassend verallgemei- 
nert: ὅππως, mit iterativem Opte- 
tiv: wie jedesmal, jenachdem. 
— ἔργον ἄνοιτο das Werk voll- 
endet würde. Sinn: kurz, ent- 
sprechend dem jedesmaligen Wun- 
sche des Hephästos und dem Zweck 
der Förde des Werken. 

474. ἐν πυρὶ d. 1. in die auf dem 
Feuer stehenden Schmelztiegel. 

475. τιμῆντα AUS τιμήεντα: zu 
I 605. 

476. Vgl. 8. 274. 

477. ῥαιστῆρα nur hier. 

478. Mit Recht ist seit Lessing 
an der folgenden Darstellung die 
Kunst des Dichters gerühmt, dafs 
er die Rüstung und namentlich den 
Schild mit seinen kunstreichen Dar- 
stellungen nicht fertig beschreibt, 
sondern vor unsern Augen unter 
der Hand des Gottes entstehen läfst. 

479. πάντοσε δαιδάλλων, nach 
allen Seiten hin ‘ihn’ kunstreich aus- 
arbeitend, doch nicht von dem Bilder- 
schmuck, dessen Darstellung erst 
483 beginnt. πάντοσε, mit Bezug 
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τρίπλακα μαρμαρέην, ἐκ δ᾽ ἀργύρεον τελαμῶνα. 


125 


480 


πέντε δ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ ἔσαν σάκεος πτύχες" αὐτὰρ ἐν αὐτῷ 
ποίει δαίδαλα πολλὰ ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 

ἐν μὲν γαῖαν ἔτευξ᾽, ἐν δ᾽ οὐρανόν, ἐν δὲ ϑάλασσαν 
ἠέλιόν τ᾽ ἀκάμαντα σελήνην τὲ πλήϑουσαν, 


ἐν δὲ τὰ τείρεα πάντα, τά τ᾽ οὐρανὸς ἐστεφάνωται, 


48 


Πληιάδας 9 Ὑάδας τε τό τε σϑένος ᾿Θρίωνος 


auf den runden Schild (ἀσπὶς πάν- 
zoo’ ἐίση). — ἄντυγα: zu Z 118. 

480. τρέπλακα, nur hier, einen 
dreifachen d. i. aus drei Schich- 
ten oder Lagen bestehenden. — ἐκ, 
wie 598 vgl. zsel 479, auf σάκος 
bezüglich: daran, eigentlich her- 
ab, zu A 38, wozu ein Verbum wie 
ἐξῆπτε oder feı (T 383) aus βάλλε 
vorschwebt. — τελαμῶνα: zu B 388. 

481. αὐτοῦ mit o&xsog des Schil- 
des selbst im Gegensatz zu den 
vorhergenannten Zubehör: &vrv&und 
τελαμῶν. — ἐν αὐτῷ auf selbi- 
gem, auf der äulseren Oberfläche. 
— Nach T 268 ff. waren von den 
5 πτύχες, Metallschichten oder 
Platten, die oberste und unterste 
aus Erz, die mittelste aus Gold, 
die zwei zwischen der goldenen 
und. denen von Erz liegenden aus 
Zinn. Indem diese kreisrunden, 
koncentrischen Platten der Grölse 
nach sich so abstuften, dafs die 
unterste den grölsten Umfang hatte, 
jede nächste darüberliegende an 

mfang abnahm, und so nur die 
oberste die Mitte des Schildes 
vollständig einnahm, jede tiefer 
liegende aber, von der darüberlie- 
genden grölstenteils bedeckt, nur 
mit ihrem Rande an die Oberfläche 
des Schildes trat, bildeten sich um 
die obere mittlere Rundung vier 
Metallringe, lange und verhältnis- 
mäßig wenig hohe Streifen, auf 
welchen die folgenden Darstellungen 
verteilt waren. 

482. δαίδαλα πολλά, wie & 179, 
hier kunstreiche Reliefs. — ἐδυέῃσι 
πραπίδεσσιν: zu 380. 

488. Die Verteilung der folgen- 
den Darstellungen auf die mittlere 
Rundung und die diese umgeben- 
den vier Ringstreifen ist äulserlich 


dadurch angedeutet, dafs bei jeder 
Abteilung die Thätigkeit des He- 
phaistos durch ein besonderes Ver- 
bum bezeichnet wird, innerhalb der- 
selben Abteilung aber die zu der- 
selben gehörigen Scenen mit dem- 
selben Verbum eingeführt werden: 
1) Mittelrund ἔτευξε 483; 2) erster 
Ring ποέησε 490; 3) zweiter Ring 
ἐτίθει 541. 550. 561; 4) dritter 
Ring ποέησε 573.587 (ausgenommen 
ποίκιλλε 590); 5) vierter Ring ἐτί- 
ει 607. Diese Anordnung ergiebt 
aber ein festes künstlerisches Prin- 
cip, das Gesetz der strengen Ent- 
sprechung im Raume, wie es die 
griechische Kunst während ihrer 
ganzen Entwicklung beherrscht hat 
und man darf danach mit Sicher- 
heit annehmen, dafs dem Dichter 
bei seiner poetischen Schöpfung 
analoge, wenn auch viel weniger 
kunstvolle und in der technischen 
Ausführung noch unvollkommene 
Bildungen der wirklichen Kunst 
seiner Zeit vorlagen. — 483-489: 
das Mittelrund von Erz, ein 
Bilddes Weltalls: in dem oberen 
Halbrund das Bild des Himmels 
mit den Sternbildern und Sonne 
und Mond, im unteren Erde und 
Meer. [Anhang. 

484. ἠέλιον ἀκάμαντα, wie 239. 

486. τὰ τείρεα, nur hier, jene 
(bekannten) Gestirne — τά τ᾽ 
οὐᾳανὸς ἐστεφάνωται setzt die Kon- 
struktion σεεφανοῦν τινᾷ τι voraus: 
mitwelchen der Himmelrings 
besetzt ist. Diese Konstruktion 
nur hier. | 

486. Πληϊάδες, das Siebengestirn, 
als πελειάδες betrachtet: zu a 272. 
— γάδας, als eine Heerde kleiner 
Schweine (von ög) gedacht und als 
solche, wie die Plejaden mit dem 
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ἄρκτον ϑ᾽, ἣν καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν. 
NT αὐτοῦ στρέφεται καί τ᾽ Ἰθρίωνα δοκεύει, 
οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν ἸΩκεανοῖο. 


ἐν δὲ δύω ποίησε πόλεις μερόπων ἀνθρώπων 


490 


καλάς. ἐν τῇ μέν 6a γάμοι τ᾽ ἔσαν εἰλαπίναι τε, 
νύμφας δ᾽ ἐκ ϑαλάμων δαΐδων ὕπο λαμπομενάων 
ἡγίνεον ἀνὰ ἄστυ, πολὺς δ᾽ ὑμέναιος ὀρώρει, 
κοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον, ἐν δ᾽ ἄρα τοῖσιν 


αὐλοὶ φόρμιγγές τε βοὴν ἔχον᾽ αἱ δὲ γυναῖκες 


495 


ἱστάμεναι ϑαύμαξον ἐπὶ προϑύροισιν ἑκάστη. 

λαοὶ δ᾽ εἰν ἀγορῇ ἔσαν ἀϑρόοι᾽ ἔνϑα δὲ νεῖκος 
ὠρώρει, δύο δ᾽ ἄνδρες ἐνείκεον εἵνεκα ποινῆς 
ἀνδρὸς ἀποφϑιμένου. ὃ μὲν εὔχετο πάντ᾽ ἀποδοῦναι, 


δήμῳ πιφαύσκων, ὁ δ᾽ ἀναίνετο μηδὲν ἐλέσϑαι᾽ 


Jäger Orion in Verbindung ge- 
bracht, vor dem sie fliehend sıch 
in den Okeanos stürzen. 

481---489 = 8 273—275. ἄρκτος, 
die Bärin, am Nordhimmel. — 
ἐπίκλησιν mit Namen. 

488. αὐτοῦ an der nämlichen 
Stelle, um den Pol, ohne unter 
dem Horizont (oder Meer) zu ver- 
schwinden. — στρέφεται — doxevsı 
sich herumdreht und den Jäger 
Orion (ängstlich) beobachtet. Im 
Moment des Aufgangs des Orion 
nämlich beginnt die Bärin von ihrem 
Stand am Horizont sich wieder zu 
erheben und scheint ihm auszu- 
weichen. 

489. οἴη, nämlich von den da- 
mals gekannten Sternbildern. 

490—540: Erster Ringstrei- 
fen von Zinn, Darstellung 
zweier Städte: 1) einer Stadt im 
Frieden in zwei Scenen, einer Hoch- 
zeitsfeier und einer Gerichtsscene, 
490—508, 2) einer Stadt im Kriege 
ebenfalls in zwei Scenen: a) Auszu 
der Städter zum Hinterhalt und 
b) Überfall der feindlichen Herde 
und Schlacht mit den nacheilenden 
Feinden, 509—540. [Anhang] 

491. ἐν τῇ μέν: der entsprechende 
Gegensatz folgt 509. — Die Plurale 
γάμοι, εἰλαπίναι, νύμφας, θαλάμων 
bezeichnen allgemein die Gattung, 
obwohl nur eine einzelne Hochzeit 


500 


mit Brautzug dargestellt war. — 
εἰλαπέναι, zu α 226, hier speciell 
Hochzeitsschmans. 


492. ϑαλάμων Frauengemach. 
— δαΐδων ὕπο λαμπομενάων = τ 
48. ψΨ 290. ὑπό von der begleiten- 
den oder mitwirkenden Ursache: zu 
τ 48. 

498. nylveov, dreisilbig zu lesen: 
abends wurde die Braut aus dem 
väterlichen Hause in feierlichem 
Zuge unter Gesang in das des 
Bräutigams geführt. — πολὺς laut, 
prädikativ. — ὑμέναιος, nur hier. 

494. ὀρχηστῆρες, nur hier, prädi- 
dikative Apposition zu κοῦροι. — 
ἐν — τοῖσιν in ihrer Mitte: vgl. 
ὃ. 262 f. 

495. αὐλοί: zu K 13. — βοὴν 
ἔχον: zu II 108. 

496. ἰστάμεναι sich stellend, 
tretend, mit ἐπὶ προϑύροισιν: an 
den Thorweg, wie ἃ 108, der 
von der Stralse auf den Hof führt. 
— ϑαύμαζον: zu N 11. 

498. ποινῆς: zu I 633. 


499. εὔχετο versicherte feier- 
lich. — πάντα alles d. i. das ver- 
einbarte Sühngeld vollständig. — 
— ἀποδοῦναι das Schuldige gege- 
ben, entrichtet zu haben. 

500. δήμῳ πεφαύσκων, vgl. ß 162, 
indem er es dem Volke dar- 
legte, um dieses, welches die Ver- 
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ἄμφω δ᾽ ἰέσϑην ἐπὶ ἴστορι πεῖραρ ἐλέσϑαι. 
λαοὶ δ᾽ ἀμφοτέροισιν ἐπήπυον, ἀμφὶς ἀρωγοί" 


κήρυκες δ᾽ ἄρα λαὸν ἐρήτυον. ol δὲ γέροντες 


εἴατ᾽ ἐπὶ ξεστοῖσι λίϑοις ἱερῷ ἐνὶ κύκλῳ, 


σκῆπτρα δὲ κηρύχων ἐν χέρσ᾽ ἔχον ἠεροφώνων᾽ 


δ0ὅ 


τοῖσιν ἔπειτ᾽ ἤισσον, ἀμοιβηδὶς δὲ δίκαξον. 
κεῖτο δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσσοισι δύω χρυσοῖο τάλαντα, 
τῷ δόμεν, ὃς μετὰ τοῖσι δίκην ἰϑύντατα εἴποι. 
τὴν δ᾽ ἑτέρην πόλιν ἀμφὶ δύω στρατοὶ εἴατο λαῶν 


τεύχεσι λαμπόμενοι. δίχα δέ ὄφισιν ἤνδανε βουλή, 


handlungen mit lebhaftem Anteil 
verfolgt, zu überzeugen. δήμῳ = 
λαοί 497. — μηδὲν, nur hier, sonst 
μή τι: Kr. Di. 46, 5, 2, die Nega- 
tion wegen des negativen Begriffs 
von avalvero, wir: etwas. — ἐλέ- 
σϑαι, empfangen zu haben. 


501. [ἔσϑην verlangten, woll- 
ten. — ἐπὶ ἴστορι (nur bier und 7 
486) bei oder vor dem Schieds- 
richter. — πεῖραρ ἐλέσϑαι Ziel 
ἃ, 1. Entscheidung gewinnen. 


502. ἐπήπυον, nur hier, riefen 
Beifall zu. — ἀμφὶς ἀρωγοί, ge- 
sondert, beiderseits Helfer, 
d. i. die einen für diesen, die an- 
dern für jenen durch ihren Zuruf 
Partei nehmend. Dies erinnert an 
die altgermanischen Eideshelfer, nur 
dafs diese Helfer hier keinen Eid 
leisten und ihre ganze Teilnahme 
keine gesetzlich geregelte ist. 

503. ἐρήτυον, wie B 97, waren 
bemüht zur Ruhe zu bringen, 
damit die Gerichtsverhandlung un- 
gestört vor sich gehen könne. — 
γέροντες, die Ältesten, die als 
Richter fungieren. 


504. ἐπὶ ξεστοῖσι λίϑοις, wie 9' 6, 
Steinsitzen. --- ἱερῷ ἐνὶ κυκλῷ 
in dem geweihten Ringe, einem 
abgesonderten Raume innerhalb des 
Versammlungsplatzes, der ἀγορα. --- 
ἱερῷ, weil die Rechtsprechung unter 
dem Schutz der Götter, zumal des 
Zeus steht: zu I 99. 

505. σκῆπτρα κηρύκων: das Scep- 
ter, hier als Symbol der Rechts- 
pflege, wurde von den Herolden 


510 


der Reihe nach dem übergeben, 
welcher seinen Ausspruch that, zum 
Zeichen, dafs er in amtlicher Funk- 
tion spreche: zu β 37 und 7 567f. 
— 778009090», nur hier, die Luft 
durchrufend, lautrufend: vgl. 
O 686 φωνὴ δέ ol αἰθέρ᾽ ἵκανεν. 


506. τοῖσιν, Dat. sociativus, mit 
denen (σκήπτροις): zu Θ 88. — 
ἥισσον erhoben sie sich, einer 
nach dem andern. — ἀμοιβηδές, nur 
hier und o 312, deincens. — δίκα- 
ξον sprachen Recht, thaten ihren 
Spruch. 


507. ἐν μέσσοισι, zu ὦ 441, in 
ihrer Mitte, in der Mitte der γέ- 
ροντες. — τάλαντα: zu I 122. 


508. τῷ demjenigen, zu A 289. 
— δόμεν mit unbestimmtem Sub- 
jekt: dals man sie gebe. — μετὰ 
τοῖσιν unter ihnen, den γέροντες. 
— δύώιην ἰθύντατα εἴποι, vgl. Ψ 
579 f. und zu II 387, am geradesten 
den Rechtsspruch thäte, den ge- 
rechtesten Spruch thäte. Die 
zwei Talente muls man von den 
beiden Parteien bei Beginn des 
Verfahrens hinterlegt denken. 


509. ἀμφὲ nachgestellte Präpo- 
sition: in der Umgebung der 
Stadt. — στρατοὶ λαῶν, wie A 76. 
— efaro: damit wird die Lage der 
Dinge anticipiert, welche erst durch 
die 510—522 erzählten Vorgänge 
herbeigeführt wird. [Anhang. 

510. τεύχεσι λαμπόμενοι: zu P 
214. — δίχα bis βουλή = y 150. 
σφισὶν den Belagerern, οἵ δέ 513 die 
Belagerten. — Die Wendung steht 


τὰ ΓΔΤΑΔΟΣ Σ. 


ον κωφυάῳ ἢ ἄνδιχα πάντα δάσασθαι, 
ze MEET ἐπήρατον ἐντὸς ἐέργει. 
m πείϑοντο, λόχῳ δ᾽ ὑπεθωρήσσοντο. 


ὌΝ - 
Ωρ ἃ au Y Q 
nt 


x u ω ἰδαν. 


ἄλοχοέ τε φίλαι καὶ νήπια τέκνα 
ἑφεσεαόξες, μετὰ δ᾽ ἀνέρες, οὖς ἔχε γῆρας" 
ἦρχε δ᾽ ἄρα σφιν άρης καὶ Παλλὰς ’Adnvn, 


515 


ἰῴψω χρυσείῳω, χρύσεια δὲ εἵματα ἔσϑην, 
καλὼ καὶ μδγάλω, σὺν τεύχεσιν, ὥς τε θεώ περ, 
ἀμφὶς ἀριξήλω᾽ λαοὶ δ᾽ ὑπ᾽’ ὀλίζονες ἦσαν. 


οὗ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἴχανον, ὅϑι σφίσιν eine λοχῆσαι, 


520 


ἐν ποταμῷ, ὅϑι τ᾽ ἀρδμὸς ἔην πάντεσσι βοτοῖσιν, 
ὄνϑ᾽ ἄρα τοί γ᾽ ἵξοντ᾽ εἰλυμένοι αἴθοπι χαλκῷ. 
τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευϑε δύω σκοποὶ εἴατο λαῶν 
δέγμενοι, ὁππότε μῆλα ἰδοίατο καὶ ἕλικας βοῦς. 


bier nicht von einer Mein ver- 
schiedenheit, sondern: ihre Ab- 
sicht ging auf zweierlei, auf 
die zwei entgegengesetzten Mö rlich- 
keiten; sie drohten die Stadt zu 
serstören, oder die Bewohner soll- 
ten die Halfte ihrer Habe heraus- 
geben. Auf diese Forderung bezieht 
sich 518 οἵ δ᾽ οὔπω πείθοντο. 


δ11, ἄνδιχα πάντα δάσασϑαι = 
X 120, alles d. i. die ganze beweg- 
liche Habe der Belagerten, wie 512 
erklärt, in zwei Teile zu teilen, 
wovon der eine den Belagerten ver- 
bleiben, der andere den Belagerern 
übergeben werden sollte: vgl. X 
117—120. 


512 = X 121. ἐντὸς ἐέργει: zu 
ἢ 88, in sich schliefst. 

613. οὔ πω πείθοντο wollten von 
solcher Forderung noch nichte wis- 
sen, ehe sie versucht hätten sich 
der Feinde auf andere Weise zu ent- 
ledigen. — λόχῳ Dativ des Zweckes: 
sum Hinterhalt. — ὑπεϑωρήσ- 
covro rüsteten sich insgeheim, 
nur hier. 

614. Zur Bache vgl. Θ 517 fl. 

515. Zpeoraoreg, Mascul.nach dem 


Sinne bezogen auf die vorbe 

ten Personen. — μετὰ δὲ Adv. 
darunter. — ἔχε innehatte, 
lähmte. 


516. ol δέ die andern, im Ge- 


ensatz zu den 514 f. Genannten 
ie waffenfähigen Männer. 


517. χρυσείω: zu 418. — ἔσϑην 
3. dual. Plusgpf. von εἶμαι. 


518. σὺν τεύχεσιν ἃ, 1. in Waffen- 

n, zu ἀμφὶς ἀριζήλω, vgl. 

610 τεύχεσι λαμπόμενοι, Ζ 513 und 

II 219 σὺν ἔντεσι μαρμαίροντας. -- 

ὥς τε ϑεώ περ, ἃ. i. Göttern ent- 
sprechend. 


519. ἀμφὶς ringsum. — ὑπ᾽ Adv. 
mit ἤσαν, waren darunter, un- 
m diese die 
Blerblichen überragten. — ὀλέζων, 
nur hier, aus olsyler. 
520. Erstes Hemistich: zu K 526. 
εἶκε von εἴκω weichen, in dem 
Sinne: es ging an, palste. 


521. ἐν ποταμῷ am Flusse, wie 
e 466, im appositionellen Verhält- 
nis zu ὅϑι gedacht, während nach 
ἵκανον die Ortsbestimmung auf die 
Frage wohin zu erwarten wäre. — 
ἀρδμός, in u. nur hier. — ßeroisıs, 
nur hier. πάντεσσι: daher auch die 
Belagerer ihr Vieh dahin zur Tränke 
führen mulsten. 


522. αἴϑοπι χαλκῶ: zu 4 495. 
523. τοῖσι: commodi. 
ἀπάνευθε mit λαῶν, gesondert 
von den Mannen, ‚dem Heer. 

524. ϑέγμενοι ὁππότε: zu B 7A. 
H 415. 


18. ΙΛΙΑΔΟΣ Z, 


ol δὲ τάχα προγένοντο, δύω δ᾽ ἅμ᾽ ἔποντο νομῆες 


129 


625 


τερπόμενοι σύριγξι᾽ δόλον δ᾽ οὔ τι προνόησαν. 
ol μὲν τὰ προϊδόντες ἐπέδραμον, ὦκα δ᾽ ἔπειτα 
τάμνοντ᾽ ἀμφὶ βοῶν ἀγέλας καὶ πώεα καλὰ 
ἀργεννέων ὀίων, κτεῖνον δ᾽ ἐπὶ μηλοβοτῆρας" 


οἱ δ᾽ ὡς οὖν ἐπύϑοντο πολὺν κέλαδον παρὰ βουσὶν 


δ80 


εἰράων προπάρονϑε καϑήμενοι, αὐτέκ᾽ ἐφ᾽ ἵππων 

βάντες ἀερσιπόδων μετεκίαϑον, αἶψα δ᾽ ἵκοντο. 
στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην ποταμοῖο παρ᾽ ὕχϑας, 
βάλλον δ᾽ ἀλλήλους χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 

ἐν δ᾽ Ἔρις, ἐν δὲ Κυδοιμὸς ὁμίλεον, ἐν δ᾽ ὀλοὴ Κὴρ 536 
ἄλλον ξωὸν ἔχουσα νεούτατον, ἄλλον ἄουτον, 

ἄλλον τεϑνηῶτα κατὰ μόϑον Eine modolıv' 

εἶμα δ᾽ ἔχ᾽ ἀμφ᾽ ὥμοισι δαφοινεὸν αἵματι φωτῶν. 
ὠμίλευν δ᾽ ὥς τε ξωοὶ βροτοί, ἠδὲ μάχοντο, 


625. ol δὲ falst βοῦς und μῆλα 
524 zusammen. — προγένοντο, nur 
bier, vgl. 4 382, kamen vor- 
wärts, herbei. — δύω bis νομῆες 
— o 914. 

526. προνόησαν, in Il. nur hier. 

527. ol μέν, die im Hinterhalt 
liegenden Städter, οἵ δέ 530 die 
vor der Stadt liegenden Belagerer. 
— τὰ: μῆλα und βοῦς 524. — προ- 
töovVrES: zu P 756. 

528. τάμνοντ᾽ ᾿μφέ schnitten 
sich von beiden Seiten ab d.i. 
fingen ab, sonst περιτάμνεσϑαι: 
zu A 402. --- βοῶν ἀγέλας und πώεα: 
zu & 100. 

529. ἐπί Adv.: dabei. — μηλο- 
βοτῆρας, nur hier, in allgemeinem 
Sinne = νομῆες 525. 

530. παρὼ βουσίν τὰὀ κέλαδον. 

531. εἰράων, nur hier, Ver- 
sammlungsplätze (εἴρηκα), der 
Plural, wie # 16 ἀγοραί, von ein- 
zelnen Abteilungen innerhalb der 
Agora; auch die Griechen hatten 
vor Troja im Lager ihre ἀγορά: zu 
Θ 223. — προπάροιϑεν davor 
hin, entlang, so dals an die Sitz- 
reihen gedacht wird: zu B 92. Es 
wird hier vorausgesetzt, dals die 
Feinde inzwischen beraten, was sie 
. nach der ablehnenden Antwort der 
- Städter (zu 510. 513) thun wollen. 


Ameis, Homers Ilias. II. 2. 


— ἕππων, Gespanne mit dem 
Wagen, trotz ἀερσιπόδων 532. 

532. μετεκίαϑον schilderndes Im- _ 
perfekt, dann Aor. ἔκοντο als Ab- 
schluls der Bewegung. 

533. 534 = ı 54. 55. στησάμενοι 
sc. μάχην: acie instructa. — ἐμά- 
yovzo μάχην, etymologische ‚Figur. 
Subj. beide Parteien. — παρ᾽ ὄχϑας: 
zu Z 84. -- βάλλον trafen im 
Wurfe. 

. 536538 — Hesiod. scut. 156— 
159. 

535. ἐν Adv. darunter. — Ἔρις: 
zu 1440. — Κυδοιμός: vgi. E 593. 
— Κήρ, die Todesgöttin, hier in 
einer den Walkyren ähnlichen Weise 
thätig gedacht. 

536. ξωόν prädikativ, wozu 537 
τεϑνηῶτα den Gegensatz bildet; dem 
ξωόν sind dann mit neuer Teilung 
untergeordnet νεούτατον, ἄλλον & Kov- 
τον. — ἔχουσα haltend, in ihrer 
Gewalt habend: auch der noch 
nicht verwundete ist zum Tode be- 
stimmt, ihrer Macht schon ver- 
fallen. 

637. ἕλκε, nach ἔχουσα Übergang 
in das Verbum finitum. — zodoiv 
Genetiv. partit. 

638. δαφοινεόν, nur hier, sonst 
δαφοινός: χὰ Β 808. 

539. ὠμίλευν Subj. die 9 Kämpfer. 


9 


180 


νεκρούς τ᾽ ἀλλήλων ἔρυον κατατεϑνηῶτας. 


18. ΙΛΙΑΔΟΣ Σ. 


δ40 


ἐν δ᾽ ἐτίϑει νειὸν μαλακήν, πίειραν ἄρουραν, 
εὐρεῖαν τρίπολον᾽ πολλοὶ δ᾽ ἀροτῆρες ἐν αὐτῇ 
ξεύγεα δινεύοντες ἐλάστρεον ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 
οἵ δ᾽ ὁπότε στρέψαντες ἱκοίατο τέλσον ἀρούρης, 


τοῖσι δ᾽ ἔπειτ᾽ ἐν χερσὶ δέπας μελιηδέος οἴνου 


δ4δ 


δόσκεν ἀνὴρ ἐπιών᾽ τοὶ δὲ στρέψασκον ἀν᾽ Oyuovs, 
ἱέμενοι νειοῖο Badelng τέλσον ἵκέσϑαι. 

ἡ δὲ μελαίνετ᾽ ὄπισϑεν., ἀρηφομένῃ δὲ ἐῴκει 
χρυσείη πὲρ ἐοῦσα᾽ τὸ δὴ περὶ ϑαῦμα τέτυκτο. 


ἐν δ᾽ ἐτίθει τέμενος βαϑυλήιον᾽ ἔνϑα δ᾽ ἔριϑοι 


650 


μων ὀξείας δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες, 
δράγματα δ᾽ ἄλλα μετ᾽ ὕγμον ἐπήτριμα πῖπτον ἔραξε, 


— ξωοί beim substantivischen fe- 
τοί, wie ψ 187. — ἐμάχοντο 

man hatte den Eindruck eines wirk- 
lichen Kampfes, wofür in 540 ein 
einzelner charakteristischer Zug 
zur Veranschaulichung hinzugefügt 
wird. 

540. νεκρούς mit κατατεϑφνηῶτας: 
zu Z 71. 

541—572. Zweiter Ringstrei- 
fen von Gold, Darstellung des 
Landlebens in den drei Jahres- 
zeiten Frühling, Sommer und Herbst: 
1) Bestellung des Feldes 541—549, 
2) Ernte 550—560, 3) Weinlese 561 
—572. 

541. μαλακήν locker. — πέξιραν 
ἄρουραν = β 328. ψ 311. 

642. τρέπολον, wie noch ε 127: 
man pflegte das Brachfeld dreimal zu 
pflügen, im Frühling, im Sommer 
und im Herbst unmittelbar vor dem 
Säen. 

543. δινεύοντες eigentlich: im 
Kreise herumtreibend, sofern die 
Gespanne immer wieder an den 
2 ngangspunkt zurückkehren. — 

ἐλάστρεον, nur hier, Frequentativum 
von ἐχαύνω, trieben unabläs- 
sig. — ἔνϑα καὶ ἔνϑα, hin und 
her, hinauf und hinab. 

544. ὁπότε mit ‚Opt.i in iterativem 
Sinne. — τέλσον ἀρούρης, zu N 707, 
hier die Grenze der Flur, von 
der aus sie zu pflügen begonnen 
hatten. 


546. τοὶ δέ die aber ἃ. i. an- 
dere. — στρέψασχκον, wendeten, 
nachdem sie das Ende des Ackers 
erreicht hatten, um an den Aus- 
ΣΝ zurückzukehren. — dv’ 

yuovs die Furchen entlang, 
indem an die dem στρέψασκον wei- 
ter folgende Bewegung gedacht 
wir 


547. ἱέμενοι ἱκέσϑαι, um dann 
auch des Trunkes teilhaftig zu 
werden. — βαϑείης: zu K 353. — 
τέλσον, wie 544. 


548. ἡ δὲ sc. νειός. --- μελαίνετ᾽ 
ὄπισθεν, wurde dunkel hinter- 
her, hinter dem Pfluge, da frisch 
aufgeworfene Erde infolge der 
Feuchtigkeit eine dunklere Farbe 
zeigt, als die der Luft länger aus- 
gesetzte. 


549. χρυσείη πὲρ ἐοῦσα: zu 418. 
— δή in der That. — περὶ Adv. 
überaus, über die Massen. 


550. τέμενος, nach 556 das Gut 
eines Königs. — fa®vAniov, nur 
hier: vgl. ı 134. B 147. — ἔριϑοι, 
nur hier und 560, Taglöhner, 
Freie, die um Lohn arbeiten. [An- 
hang.] 

651. δρεπάνας, nur hier. 

552. ἄλλα — ἄλλα die einen — 
die andern. — μετ᾽ ὄγμον eigentlich 
dem Schwaden folgend, d. i. dem 
Schwaden nach gereiht, in Schwa- 
den. — ἐπήτριμα: zu 211. 


18. ΙΛΙΑΔΟΣ Σ. 
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ἄλλα δ᾽ ἀμαλλοδετῆρες ἐν ἐλλεδανοῖσι δέοντο. 


9 3» 39 3 


τρεῖς ὃ 


ἄρ᾽ ἀμαλλοδετῆρες ἐφέστασαν᾽ αὐτὰρ ὕπισϑεν 
παῖδες δραγμεύοντες, ἐν ἀγκαλίδεσσι φέροντες, 


655 


ἀσπερχὲς πάρεχον. βασιλεὺς δ᾽ ἐν τοῖσι σιωπῇ 
σκῆπτρον ἔχων ἑστήκει ἐπ᾽ ὄγμου γηϑόσυνος κῆρ. 
κήρυκες δ᾽ ἀπάνευϑεν ὑπὸ δρυὶ δαῖτα πένοντο, 
βοῦν δ᾽ ἱερεύσαντες μέγαν ἄμφεπον᾽ al δὲ γυναῖκες 


δεῖπνον ἐρίϑοισιν λεύχ᾽ ἄλφιτα πολλὰ πάλυνον. 


ὅ60 


ἐν δ᾽ ἐτίϑει σταφυλῇσι μέγα βρίϑουσαν ἀλωὴν 
καλὴν χρυσείην᾽ μέλανες δ᾽ ἀνὰ βότρυες ἦσαν, 
ἑστήκει δὲ κάμαξι διαμπερὲς ἀργυρέῃσιν. 
ἀμφὶ δὲ κυανέην κάπετον, περὶ δ᾽ ἔρκος ἔλασσεν 


κασσιτέρου᾽ μία δ᾽ οἴη ἀταρπιτὸς ἦεν ἐπ᾽ αὐτήν, 


665 


τῇ νίσσοντο POENES, ὅτε τρυγόφεν ἀλωήν. 
παρϑενικαὶ δὲ καὶ ἠέϑεοι ἀταλὰ φρονέοντες 
πλεχτοῖς ἐν ταλάροισι φέρον μελιηδέα καρπόν. 


553. ἀμαλλοδετῆρες und ἐλλεδα- 
vol nur hier. 


554. ἄρα nämlich. — ἐφέστασαν 
standen dabei, an dem Schwa- 
den: 557 ἐπ᾽ ὄγμου. 

555. δραγμεύοντες, nur hier, die 
Garben aufnehmend: Partic. 
praes., wie φέροντες in iterativer 
Bedeutung. 

556. πάρεχον reichten zu. — 
ἐν τοῖσι, unter diesen, allen dort 
beschäftigten. 


557. ἐπί mit Gen. an. — γηϑό- 
ovvog κῆρ = J 272. 326. 

558. δαῖτα πένοντο = f 322. 

559. ἄμφεπον: vgl. H 316. 

560. δεῖπνον, Apposition zum fol- 
genden Satze: zur Mahlzeit 
(Hauptmahlzeit um Mittag: zu A 
86): zu ὦ 215. I’ 50, dazu ἐρέϑοι- 
σιν. — πολλὰ reichlich, in 
Menge. — πάλυνον streuten, 
scheint von dem Anmengen eines 
Breies oder einer Art Kuchen ver- 
standen werden zu müssen, 

561. ἀλωήν: zu α 193, Wein- 
garten. [Anhang.] 

562. μέλανες δ᾽ im Gegensatz zu 
χρυσείην: vgl. 548 f. — ἀνὰ Adv. 
durch — hin, wie ὦ 343, mit 


ων 


Bezug auf ἀλωή, d.i. an den Wein- 
stöcken hin. — βότρυες, nur hier, 
doch vgl. B 89. 

563. ἑστήκει Subj. ἀλωή, doch ist 
an die Weinstöcke gedacht. — 
κάμαξι, nur hier, mit Pfählen, 
an welchen sich die Reben hinauf- 
rankten. — διαμπερές ganz hin- 
durch, von dem einen Ende bis 
zum andern. 


564. ἀμφί Adv. zu beiden Sei- 
ten, aber περί rings, an allen 
Seiten. — #vavenv: von Blau- 
stahl, welcher freilich unter den 
474 f. genannten Metallen nicht 
erwähnt war. 

565. κασσιτέρου Gen. des Stoffes. 
— ἀταρπιτός, in der Il. nur hier. 
— ἐπ᾿ αὐτήν über d.i. durch ihn 
selbst hin, den Weingarten im 
Gegensatz zu dem umgebenden 
Graben und Zaun. 

566. νέσσοντο in iterativem Sinne, 
wie der Nebensatz mit ὅτε und 
Opt,. zeigt, nicht von der auf dem 
Schilde dargestellten Situation. — 
φορῆες, nur hier. 

567. παρϑενικαί, in ll. nur hier. 
— ἀταλὰ φρονέοντες: vgl. Z 400. 
1 39. 

568. φέρον zu den Bütten. 


9* 
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τοῖσιν δ᾽ ἐν μέδδοισι πάις φόρμιγγι λιγείῃ 


ἱμερόεν κιϑάριξε, λίνον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδεν 


570 


λεπταλέῃ φωνῇ᾽ τοὶ δὲ ῥήσσοντες ἁμαρτῇ 

μολπῇ τ᾽ ἑἐυγμῷ τε ποσὶ σκαίροντες ἕποντο. 
ἐν δ᾽ ἀγέλην ποίησε βοῶν ὀρϑοκραιράων. 

al δὲ βόες χρυσοῖο τετεύχατο κασσιτέρου τε, 


μυκηϑμῷ δ᾽ ἀπὸ κόπρου ἐπεσσεύοντο νομόνδε 


675 


πὰρ ποταμὸν κελάδοντα, παρὰ ῥοδανὸν δονακῆα. 
χρύσειοι δὲ νομῆες ἅμ᾽ ἐστιχόωντο βόεσσιν 
τέσσαρες, ἐννέα δέ σφι κύνες πόδας ἀργοὶ ἕποντο. 
σμερδαλέω δὲ λέοντε δύ᾽ ἐν πρώτῃσι βόεσσιν 


ταῦρον ἐρύγμηλον ἐχέτην᾽ 


570. ἱμερόεν als Adv. nur hier, 
vgl. ἱμερόεσσαν ἀοιδήν α 421. — 


κιϑάριξε nur hier. — Alvov, nur 


hier, ein sonst nach dem dabei 
refrainartig wiederkehrenden Ruf 
αἱ Alve selbst Aldlıvos genannter 
Klagegesang um Linos, einen schö- 
nen Knaben göttlichen Ursprunges, 
der nach der Sage unter Lämmern 
aufwuchs und von wütenden Hun- 
den zerfleischt wurde — ein Bild 
des durch die Gluthhitze des Som- 
mers getöteten Frühlings, — ὑπὸ 
καλὸν ἄειδεν: vgl. ῳφ All. ὑπὸ 
darunter d. i. dem leitenden Ki- 
tharspiel folgend, dazu. — καλόν 
Adv.: zu A 473. 


671. λεπταλέῃ, nur bier, zart, 
fein. — τοὶ δέ, die παρϑενικαΐ 
und ἠέθεοι: vgl. 567. — ῥήσσοντες, 
nur hier, den oden mit den Fülsen 
stampfend, mit ἁμαρτῇ gleich - 
zeitig, d. i. im Takt. 


572. μολπῇ τ᾽ ᾿ἐυγμῷ ve, letzteres 
nur hier, zu ἕποντο: sie folgten 
dem Sänger, begleiteten ihn 
mit Tanz und Gejodel, letzte- 
res bei dem Refrain, der die Stro- 
phen des Liedes abschlielst: Al 
Alive, “ach Linos’. — ποσὶ onal- 
θοντες, eine genauere Ausführung 
von ῥήσσοντες. — ἕποντο, wie 68 
von dem zum Tanz aufspielenden 
Sänger y 134 heilst: ἡμῖν ἡγείσθω 
φιλοπαίγμονος ὀρχηϑμοῖο. 


δ18---606. Dritter |Ringstrei-. 


fen von Zinn, Darstellungen 


ὁ δὲ μακρὰ μεμυκὼς ὅ80 


aus dem Hirtenleben: 1) eine 
Rinderherde von zwei Löwen über- 
fallen, 573—586; 2) eine friedliche 
Schaafherde 587589; 3) ein Rei- 
gentanz, 590—606, vgl. indes zu 590. 
573. βοῶν ὀρϑοκραιράων τῷ Θ 
231. u 248, gradgehörnten, im 
Gegensatz zu der gewöhnlichen 
Species der krummgehörnten. 


574. χρυσοῖο und κασσιτέρου Gen. 
des Stoffes: die ersteren stellten 
bräunlichrote, die letzteren weilse 
dar. 

‚575. μυκηϑμῷ, in Il. nur hier. — 
κόπρου, wie » 411, dem Viehhof, 
der von den Ställen umschlossen 
ist, — ἐπεσσεύοντο νομόνδε: ZU 
ν 19. 

576. Beide Ortebestimmungen mit 
παρά neben hin stehen in dem 
Verhältnis des ‚Allgemeinen zum 
Besondern: zu #& 154. — ῥοδανὸν 
und δονακῆα nur hier. Das Röh- 
richt ist mit Bezug auf die folgende 
Darstellung als geeigneter Hinter- 
halt für wilde Tiere erwähnt. [An- 
hang.] 

577. χούσειοι: zu 418. 517. 

578. ἐννέα, sodals auf die vier 
Hirten je zwei kommen und einer 
als Führer gedacht ist. — πόδας 
ἀργοί, schnellfüfsige, nur hier: 
vgl. A 50. 

579. ἐν πρώτῃσι εβόεσσιν unter 
den vordersten Kindern, also 
am weitesten entfernt von den Hirten. 

"580. ἐρύγμηλον, nur hier, mit ge- 


18. ΙΛΙΑΔΟΣ Σ. 
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EAnsto‘ τὸν δὲ κύνες μετεκίαϑον ἠδ᾽ αἰξηοί. 

τὼ μὲν ἀναρρήξαντε βοὸς μεγάλοιο βοείην 
ἔγκατα καὶ μέλαν αἷμα λαφύσσετον, ol δὲ νομῆες 
αὕτως ἐνδίεσαν ταχέας κύνας ὀτρύνοντες" 


Ξ᾿ n 
ol δ᾽ ἡ τοι δακέειν μὲν ἀπετρωπῶντο λεόντων, 


ὅ8ὅ 


ἱστάμενοι δὲ μάλ᾽ ἐγγὺς ὑλάκτεον ἔκ τ᾽ ἀλέοντο. 
ἐν δὲ νομὸν ποίησε περικλυτὸς ἀμφιγυήεις, 

ἐν καλῇ βήσσῃ, μέγαν οἰῶν ἀργεννάων, 

σταϑμούς τε κλισίας τε κατηρεφέας ἰδὲ σηκούς. 


[ἐν δὲ χορὸν ποίκιλλε περικλυτὸς ἀμφιγυήεις. 


590 


τῷ ἴκελον, οἷόν ποτ᾽ ἐνὶ Κνωσῷ εὐρείῃ 
Ζαίδαλος ἤσκησεν καλλιπλοκάμῳ ᾿Δριάδνῃ. 


dehnter Endsilbe vor dem ursprüng- 
lich mit 6 anlautenden ἐγχέτην: 
hatten ergriffen und in ihrer Ge- 
walt. — μακρὰ Adv. laut. 

581. ξἕλκετο, von den Löwen. 

682. Asyndeton: ein neues Mo- 
ment, aber innerhalb der vorher 
beschriebenen Situation. — βοὸς 
μεγάλοιο Bosinv = P 389. 

583. Vgl. 4116. λαφύσσετον eine 
anomale Bildung für λαφυσσέτην: 
‚zu K 864. 

584. αὔτως umsonst. — ἐνδέε- 
σαν, nur hier, hetzten auf. 

585. δακέειν μέν, vorangestellt, 
zu I 408. N 280, im Gegensatz zu 
στάμενοι κτξ, Infinitiv der Be- 
ziehung: wenn es zu beilsen galt. 
— ἀπετρωπῶντο Iterativum zu ἀπο- 
τρέπω, wandten sich jedesmal 
ab. 

586. ἔκ τ᾽ ἀλέοντο wiederholt das 
ἀπετρωπῶντο, wodurch αὔτως 584 
besonders erklärt wird. 


589. σταϑμούς κτέ, erklärende 
Apposition zu vouo0v, worin σταϑμούς 
die Viehställe, κλισίας die Hüt- 
ten der Hirten, σηκούς die unbe- 
dachten Pferche oder Hürden 
bezeichnet. 


6590-606. Das in diesen Versen 
ausgeführte Bild verstölst nach sei- 
nem Inhalt gegen das sonst in den 
Darstellungen desselben Streifens 
überall durchgeführte Gesetz der 
gegenseitigen Entsprechung, da der 
geschilderte Tanz zu dem in den 


vorhergehenden zwei Scenen dar- 
gestellten Hirtenleben keinerlei Be- 
ziehung hat. Ebenso wird durch 
das hier zur Einführung der Dar- 
stellung verwendete Verbum ποί- 
aılle statt ποίησε 573. 687 die in 
dieser Beziehung sonst beobachtete 
Symmetrie (zu 483) verletzt. Aulser- 
dem findet sich im Einzelnen man- 
ches von der homerischen Sitte 
Abweichende. Nach allem diesem 
hat man in diesen Versen einen 
späteren Zusatz zu erkennen. 


590. χορόν Tanzplatz. — ποί- 
κιλλε, nur hier. — ἀμφιγυήεις: zu 


383. [Anhang.] 


591. Κνωσῷ: zu B 646. — ev- 
eein: zu B 575. 

592. Δαίδαλος, der Erbauer des 
Labyrinths, sonst der mythische 
Repräsentant der ältesten griechi- 
schen Kunst und zwar der Holz- 
schnitzkunst. ἤσκησε von der kunst- 
reichen Anlage eines Tanzplatzes, 
zu Ehren der Ariadne, wie es 
scheint, zur Feier des von Theseus 
mit Hülfe der Ariadne errungenen 
Sieges über den Minotaurus. Denn 
der im Folgenden geschilderte Tanz 
entspricht alten Darstellungen, wel- 
che den die Windungen des Laby- 
rinths nachahmenden verschlunge- 
nen Reihentanz des Theseus, der 
Ariadne und der durch sie befrei- 
ten attischen Jünglinge und Jung- 
frauen nachbildeten. Übrigens zeigte 
man später in Knosos ein Relief 


194 


18. ΙΛΙΑΔΟΣ Σ. 


ἔνϑα μὲν ἠίϑεοι καὶ παρϑένοι ἀλφεσίβοιαι 
ὠρχεῦντ᾽, ἀλλήλων ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔχοντες. 


τῶν δ᾽ al μὲν λεπτὰς ὀϑόνας ἔχον, οἵ δὲ χιτῶνας 


695 


εἴατ᾽ ἐυννήτους, ἦκα στίλβοντας ἐλαίφ᾽ 

καί ῥ᾽ al μὲν καλὰς στεφάνας ἔχον, ol δὲ μαχαίρας 
εἶχον χρυσείας ἐξ ἀργυρέων τελαμώνων. 

ol δ᾽ ὁτὲ μὲν ϑρέξασκον ἐπισταμένοισι πόδεσσιν 


ῥεῖα μάλ᾽, ὡς ὅτε τις τροχὸν ἄρμενον ἐν παλάμῃσιν 


600 


ἑξόμενος κεραμεὺς πειρήσεται, al ne ϑέῃσιν᾽" 
ἄλλοτε δ᾽ αὖ ϑρέξασκον ἐπὶ στίχας ἀλλήλοισιν. 
πολλὸς δ᾽ ἱμερόεντα χορὸν περιίσταϑ᾽ ὅμιλος 
τερπόμενοι" μετὰ δέ σφιν ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοιδὸς 


φορμίξων᾽ δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε κατ᾽ αὐτοὺς 


605 


μολπῆς ἐξάρχοντος ἐδίνευον κατὰ μέσσους.] 


aus weilsem Marmor, welches, einen 
Reihentanz darstellend, von Dä- 
dalos für Ariadne gefertigt sein 
sollte. 


593, Erde, da, auf dem Tanz- 
platze. — ἀλφεσέβοιαιν nur hier: die 
den Eltern Rinder erwerben, welche 
die Freier als &dv« jenen 'entrich- 
ten: vgl. A 243 ff., vielumwor- 
bene. 


594. ἐπὶ καρπῷ: zu σ 258. 


595. ὀθόνας linnene Gewän- 
der. — ἔχον d.i. trugen. 

596. elar’(o) = εἰμένοι ἦσαν von 
ἔννυμι. — στίλβοντας ἐλαίῳ: die 
Fäden der Gewebe wurden bei der 
Zubereitung mit Öl besprengt, um 
sie zu schmeidigen und Glanz her- 
vorzubringen: zu n 107. 


. 597. καί ῥὰ auch ferner. — 
στεφάνας, Stirnbänder oder Dia- 

deme, in dieser Bedeutung nur 

bier, doch vgl. εὐστέφανος. --- μα- 

χαίρας, sonst als Opfermesser ge- 

bräuchlich, hier kurze Schwerter. 
598. ἐξ: zu 480. 


599. of, J ünglinge und Jungfrauen. 
— ὁτὲ μὲν und ἀλλότε δ᾽ av (602): 
-zu A 64, mit Iterativformen von 
wiederholtem Wechsel. — ϑρέξα- 
σκον hüpften. --- ἐπισταμένοισι 
geschickt, gewandt, sonst nur 
von Personen. 


600. ῥεῖα behende. — τρόχον 
Töpferscheibe, in dieser Bedeu- 
tung nur hier. Der Vergleich ver- 
anschaulicht aulser der Schnellig- 
keit der Bewegung den Rundtanz, 
im Gegensatz zu dem 602 bezeich- 
neten Reihentanz. — ἄρμενον ἐν 
παλάμῃσιν = ε 234. 


601. κεραμεύς, nur hier. — πει- 
ρήσεται Konj. Aor., mit Accusativ- 
objekt nur hier. 


602. ἐπὶ στίχας: zu I’ 113, in 
Reihen, reihenweis — ἀλλη- 
λοισιν Dat. der Richtung: auf ein- 
ander zu. 


603. πολλός zahlreich. 
604—606 = ὃ 17—19. 


604. τερπόμενοι dem Sinne nach 
bezogen auf das kollektive ὅμιλος : 
zu B 218. — ᾿μετὰ δέ σφιν: in 
ihrer Mitte, d. i. der Tanzenden. 


605. φορμέξων modale Bestim- 
mung zu ἐμέλπετο spielte — 
κατ᾽ αὐτούς unterihnen selbst. 
Kr. Di. 68, 25, 1. 


606. ἐξάρχοντος sc. ἀοιδοῦ. — 
&ölvevov: ihre Bewegungen folgten 
der Musik, wie mit ihnen wiederum 
die Evolutionen der Tänzer in einem 
gewissen Zusammenhange zu denken 
sind. — κατὰ μέσσους in ihrer 
Mitte, wodurch κατ᾽ αὐτούς näher 
bestimmt wird. 


18. TATAAOZ Σ. 


ἐν δ᾽ ἐτίϑει ποταμοῖο μέγα σϑένος ἸΩκεανοῖο 
ἄντυγα πὰρ πυμάτην σάκεος πύκα ποιητοῖο. 
959 Κ᾿ 3 \ \ nd ’ [4 
αὑταρ ἐπεὶ On τεῦξε σάκος μέγα τε στιβαρόν τε, 


tevVE ἄρα ol ϑώρηκα φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς, 


τεῦξε δέ ol κόρυϑα βριαρήν, κροτάφοις ἀραρυῖαν, 
καλὴν δαιδαλέην, ἐπὶ δὲ χρύσεον λόφον ἧκεν, 
τεῦξε δέ ol κνημῖδας ἑανοῦ κασσιτέροιο. 

αὐτὰρ ἐπεὶ πάνϑ᾽ ὅπλα κάμε κλυτὸς ἀμφιγυήεις, 


μητρὸς Ayıllmog ϑῆκε προπάροιϑεν ἀείρας. 


ἡ δ᾽ ἴρηξ ὡς ἄλτο κατ᾽ Οὐλύμπου νιφόεντος 


τεύχεα μαρμαέροντα παρ᾽ 


607 ἢ. Vierter Ringstreifen 
von Erz, Darstellung des 
Okeanos,. 

607. μέγα σϑένος Ὠκεανοῖο == 
Φ 195. Der Okeanos ist als ein 
die Erdscheibe umfliefsender Strom 


gedacht, 

608. ἄντυγα πὰρ πυμάτην: zu Z 
118. — πύκα ποιητοῖο in der Il. 
nur hier. 


610. οἵ dem Achill. — φαεινότε- 
ρον π. α.: vgl. X 134 f. und zu 
I 206. 


135 
610 
615 
Ἡφαίστοιο φέρουσα. 
611. κρατάφοις ἀραρυῖαν: zu 0 . 


878. 


612. καλὴν δαιδαλέην: zu a 181. 
— ἐπί Adv. darauf. --- χρύσεον 
λόφον: vgl. Τ' 882 f. περισσείοντο 
δ᾽ ἔϑειραι χρύσεαι. --- ἧκεν - vgl. 
T 383. 


. 613. ἑξανοῦ, zu Γ' 385, schmieg- 
sam, weich: zu I’ 330. 

616. ἴρηξ ὥς: vgl. N 62fl. — 
ἄλτο sc. eig ala: vgl. A 532. [An- 
hang.] 
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IAIAAO2 Τ. 


Μήνιδος ἀπόρρησις. 


ὡς μὲν κροκόπεπλος an’ Ὠχεανοῖο ῥοζων 
ὥρνυϑ᾽, iv’ ἀϑανάτοισι φόως φέροι ἠδὲ βροτοῖσιν" 
ἡ δ᾽ ἐς νῆας ἵκανε ϑεοῦ πάρα δῶρα φέρουσα. 
εὗρε δὲ Πατρόκλῳ περικείμενον ὃν φίλον υἱὸν 
κλαίοντα λιγέως πολέες δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 5 
μύρονθ᾽. ἡ δ᾽ ἐν τοῖσι παρίστατο δῖα ϑεάων, 
ἔν τ᾽ ἄρα ol φῦ χειρί, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
„tervov ἐμόν, τοῦτον μὲν ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ 
κεῖσϑαι, ἐπεὶ δὴ πρῶτα ϑεῶν ἰότητι δαμάσϑη᾽" 
τύνη δ᾽ Ἡφαίστοιο πάρα κλυτὰ τεύχεα δέξο, 10 
καλὰ μάλ᾽, οἷ’ οὔ πώ τις ἀνὴρ ὥμοισι φόρησεν."“ 

ὡς ἄρα φωνήσασα ϑεὰ κατὰ τεύχε᾽ ἔϑηκεν 
πρόσϑεν ᾿Αχιλλῆος" τὰ δ᾽ ἀνέβραχε δαίδαλα πάντα. 
Μυρμιδόνας δ᾽ ἄρα πάντας ἕλε τρόμος, οὐδέ τις ἔτλη 


T. 


Nach der Übergabe der neuen 
Waffen an Achill erfolgt vor ver- 
sammeltem Heer die Aussöhnung 
zwischen ihm und Agamemnon. 
Daran schliefsen sich Klagen der 
Briseis und Achills um Patroklos 
und die Vorbereitungen zu der 
im folgenden Gesange beginnenden 
Schlacht. Mit dem Anfange des 
Gesanges beginnt der 4. Schlacht- 
tag, der 27. Tag der Ilias überhaupt. 

Υ. 1-39. Die Übergabe der 
neuen Waffen an Achill. 

1. Erstes Hemistich = ® 1, zwei- 
tes: vgl. χ 197. T' 5. [Anhang.] 

2. Vgl. zu 42. 

4. περικεέμενον: vgl. 284 ἀμφ᾽ 
αὐτῷ γυμένη, ist dem κλαίοντα 
untergeordnet. Die Situation, wie 


Σ 354 f., im Zelt Achills, vgl. 
T 211. 

ὅ. ἀμφ᾽ αὐτόν um ihn selbst 
herum, ihn umgebend. Zur Sache 
vgl. Σ᾿ 354 f. 

6. ἐν τοῖσι παρίστατο: vgl. 4 212, 
trat heran in ihre Mitte. 

7. Vgl. zu Z 253. 


8. Zweites Hemistich = & 112. 
T 65. 2 523. π 147. 
9. ἐπεὶ δὴ πρῶτα, seitdem 


einmal. 

10. “Hy. πάρα zu τεύχεα: vgl. 
Σ 137. 

11. ὦμοισι: das gilt von Panzer, 
Schild und Schwert. 

13. τά bereitet das folgende dar- 
δαλα vor. — ἀνέβραχε, wie noch 
p 48. — δαίδαλα πάντα = E 60. 

14. ξλε bis ἔτλη = X 136. Der 
Schrecken ist die Folge des Klirrens 


1* 


4 19. ΙΛΙΑΔΟΣ Τ. 


ἄντην εἰσιδέειν, ἀλλ᾽ ἔτρεσαν. αὐτὰρ ᾿Αἀχιλλεὺς 15 
ὡς εἶδ᾽, ὡς μιν μᾶλλον ἔδυ χόλος, ἐν δέ οἵ 000€ 
δεινὸν ὑπὸ βλεφάρων ὡς εἰ σέλας ἐξεφάανϑεν᾽ 
τέρπετο δ᾽ ἐν χείρεσσιν ἔχων ϑεοῦ ἀγλαὰ δῶρα. 
αὐτὰρ ἐπεὶ φρεσὶν ἧσι τετάρπετο δαίδαλα λεύσσων, 
αὐτίκα μητέρα ἣν ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 20 
μῆτερ ἐμή, τὰ μὲν ὅπλα ϑεὸς πόρεν οἷ᾽ ἐπιεικὲς 
ἔργ᾽ ἔμεν ἀϑανάτων, μηδὲ βροτὸν ἄνδρα τελέσσαι. 
νῦν δ᾽ ἦ τοι μὲν ἐγὼ ϑωρήξομαι᾽ ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
δείδω, μή μοι τόφρα Μενοιτίου ἄλκιμον υἱὸν 
μυῖαι καδδῦσαι κατὰ χαλκοτύπους ὠτειλὰς 25 
εὐλὰς ἐγγείνωνται, ἀεικέσσωσι δὲ νεκρὸν — 
ἐκ δ᾽ αἰὼν πέφαται — , κατὰ δὲ χρόα πάντα σαπήῃ.“" 
τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεά, Θέτις ἀργυρόπεξα᾽ 
οὐέκνον, μή τοι ταῦτα μετὰ φρεσὶ σῇσι μελόντων. 
τῷ μὲν ἐγὼ πειρήσω ἀλαλκεῖν ἄγρια φῦλα, 80 
μυίας, αἵ δά τε φῶτας ἀρηιφάτους κατέδουσιν᾽ 
ἥν neo γὰρ κῆταί γε τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν, 


der öttli ichen Waffen, doch weist 
das ende mehr auf den strah- 
lenden Glanz derselben. 

15. ἄντην εἰσιδέειν gradeaus 
auf die Waffen den Blick zu 
richten. — ἔτρεσαν wandten 
sich zur Flucht: vgl. ω 49 f. 

16. ὡς — ὧς: σὰ Καὶ 294. -- χό- 
λος gegen den Mörder seines Pa- 
troklos, den er nun im Besitz der 
Waffen befriedigen konnte. — ἐν 
Adv. drinnen (im Ko 

17. δεινὸν Adv. zu ee handen, 
— ὑπὸ βλεφάρων ablat. Gen.: un- 
ter — hervor. — ὡς el: zu I 648, 
vgl. T 366 ὡς εἴ τε πυρὸς σέλας. 

18. ἐν χείρεσσιν ἔχων, indem er 
sie aufgenommen hatte, vgl. 12, 
um sie näher zu betrachten. Ygl. 
Vergil. Aen. VIII 619 miraturque 
interque manus et brachia versat. 

19. τετάρπετο — λεύσσων ἃ. 1. 
sich satt gesehen, sattsam beschaut 
hatte: vgl. 2 633. ὃ 47. 

21. τά deiktisch: die Waffen da. 
— οἷ᾽ ἐπιεικές (sc. ἐστῶ: der Re- 
lativsatz bildet eine prädikative Be- 
stimmung zu τὰ ὅπλα: als sol- 
che, ἃ. 1. so herrlich, wie. 


23. νῦν δέ, da ich im Besitz der 
Waffen bin. — ἀλλά bis δεέδω: zu 
K 38. 

24. τόφρα hat seine Beziehung 
in ϑωρήξομαι: während ich kämpfe. 
— υἱόν abhängig von καδδῦσαι: 
d. i. in den Leib des Sohnes ein- 


dringend. 

25. κατά hinab ἀ. 1. durch. -- 
χαλκοτύπους nur hier. — ὠτειλάς: 
zu Ζ' 140. 

26. ἐγγείνωνται Konj. Aor. I med, 
nur hier. — Zweites Hemistich = 
II 545. 


27. ἐκ δ᾽ αἰὼν πέφαται, ein 
schmerzlicher Ausruf im Anschluss 
an νεηρόν: heraus (aus dem Leibe) 
ist ja das Leben getilgt (durch 
die Tötung), so dals er sich der 
Maden nicht erwehren kann. — 
κατά zu σαπήῃ, Subjekt νεκρός. 

28 —= Σ 127. 

29. Vgl. 2 468. ν 862, π 436. 
ῳ 357. 

80, τῷ hinweisend auf Patroklos,. 
— ἄγρια φῦλα: vgl. P 611 8. 

81. Vgl. 2 415. 

32. πῆται, in Prosa κέηται, be- 
tont durch ye im Gegensatz zur 


19. ΙΛΙΑΔΟΣ Τ, 5 


αἰεὶ τῷδ᾽ ἔσται χρὼς ἔμπεδος, ἢ καὶ ἀρείων. 
ἀλλὰ σύ γ᾽ εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥρωας ᾿Αχαιούς, 
μῆνιν ἀποειπὼν ᾿Δγαμέμνονι ποιμένι λαῶν 8ὅ 
αἶψα μάλ᾽ ἐς πόλεμον ϑωρήσσεο, δύσεο δ᾽ ἀλκήν." 
ὡς ἄρα φωνήσασα μένος πολυϑαρσὲς ἐνῆκεν, 
Πατρόκλῳ δ᾽ αὐτ᾽ ἀμβροσίην καὶ νέκταρ ἐρυϑρὸν 
στάξε κατὰ ῥινῶν, ἵνα ol χρὼς ἔμπεδος εἴη. 
αὐτὰρ ὁ βῆ παρὰ ϑῖνα ϑαλάσσης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 40 
σμερδαλέα ἰάχων, ὦρσεν δ᾽ ἥρωας ᾿4χαιούς. 
καί ῥ᾽ οἵ περ τὸ πάρος γε νεῶν ἐν ἀγῶνι μένεσκον, 
οἵ TE κυβερνῆται καὶ ἔχον οἰήια νηῶν 
καὶ ταμίαι παρὰ νηυσὶν ἔσαν, σέτοιο δοτῆρες, 
καὶ μὴν ol τότε γ᾽ εἰς ἀγορὴν ἴσαν, οὔνεκ᾽ ᾿ἀχιλλεὺς 45 
ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς. 
τὼ δὲ δύω σκάξοντε βάτην Agsos ϑεράποντε, 
Τυδεΐδης τε μενεπτόλεμος καὶ δῖος Ὀδυσσεύς, 


Bestattung, 2 554 κῆται — ἀκη- 
Ins. — τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν bis 
zu einem vollendungbringen- 
den Jahre, bis zu des Jahres 
Vollendung — in 1). nur hier: zu 
ὃ 86. 

33. ἔμπεδος unversehrt, ἢ καὶ 
ἀρείων oder noch besser, als 
unversehrb, also frischer, als bis- 
her: vgl. 2 757 ft. 

34. Vgl. & 272. καλέσας und ἀπο- 
εἰπών, aufeinander folgende Hand- 
lungen, enthalten den Hauptgedan- 
ken der „Aufforderung: berufe erst 
etc. — ἤρωας Aycuıovg vom ganzen 
Heer. 

85. ἀποειπών: o vor dem Di- 
gamma in der Arsis gedehnt. 

36. δύσεο δ᾽ ἀλκήν: zu I 231. 

37. Zweites Hemistich: vgl. ν 387. 
P 156. 

38. ἀμβροσίην, hier als eine Art 
Essenz, um den Leichnam vor Ver- 
wesung zu schützen: vgl. II 670. 
ὃ 448. 

89. κατὰ ῥινῶν die Naslöcher 
hinab, hier vom Liegenden, da- 
her: durch die Naslöcher, in das 
Innere des Kopfes. — Dals Thetis 
darauf wieder zu Nereus zurück- 
kehrt, ist nicht erwähnt. 


V. 40—75. Achill entsagt vor 
versammeltem Heer seinem 
Groll und dringt auf die Er- 
öffnung des Kampfes. 

41. σμερδαλέα ἰάχων: zu E 302. 
— ὦρσεν brachte in Bewegung. 
[Anhang.] 

42. καί ῥα und nun, die Folge 

von ὦρσεν. — ol περ selbst die 
welche, ‚aufgenommen 45 καὶ μὴν 
οἷ. — νεῶν ἐν ἀγῶνι: zu Ο 428. 

48. οὗ τε Relativ, dazu κυβερνῆ- 
ται Prädikat, wofür auch das zu 
ταμίαι gesetzte ἔσαν gilt: zu 7160. 
Die Worte καί bis νηῶν sind als 
erklärende Ausführung zu ι κυβερ- 
νῆται (ἔσαν) eingefügt. ἔχον 
handhabten. --- oinıe, eigentlich 
die Handgriffe des Querholzes, wel- 
ches die beiden Schaufelruder am 
Steuer verband: das Steuer- 
ruder. 

44, σίτοιο dornesg (nur hier) die 
den Proviant austeilten. 

45. οὔνεκ᾽ bis ἀλεγεινῆς: zu Σ 
247 f. 

47. σκάξοντε: auffallend von bei- 
den gesagt, denn nur Diomedes 
war in den Fuls verwundet A 377, 
Odysseus in die Seite A 437. 
βάτην Aor.: machten sich auf. 


6 19. ΙΔΙΑΔΟΣ ΤΥ. 


ἔγχει ἐρειδομένω" ἔτι γὰρ ἔχον ἕλκεα λυγρά" 

κὰδ δὲ μετὰ πρώτῃ ἀγορῇ ἵξοντο κιόντες. δ0 
αὐτὰρ ὁ δεύτατος ἦλθεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δἀγαμέμνων, 

ἕλκος ἔχων" καὶ γὰρ τὸν ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 

οὗτα Κόων ’Avrnvoglöng χαλκήρεϊ δουρί. 

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντες ἀολλίσϑησαν ᾿Α4χαιοί, 

τοῖσι δ᾽ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς ᾿Δχιλλεύς" δῦ 
„Argsiön, ἦ ἄρ τι τόδ᾽ ἀμφοτέροισιν ἄρειον 

ἔπλετο, σοὶ καὶ ἐμοί, ὅτε vol περ ἀχνυμένω κῆρ 

ϑυμοβόρῳ ἔριδι μενεήναμεν εἵνεκα κούρης; 

τὴν Opel’ ἐν νήεσσι κατακτάμεν Apreug ἰῷ, 


G - 


ἥματι τῷ ὅτ᾽ ἐγὼν EAounv Avgvnooov ὀλέσσας" 60 
τῷ κ᾽ οὐ τόσσοι ᾿4χαιοὶ ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας 
δυσμενέων ὑπὸ χερσίν, ἐμεῦ ἀπομηνίσαντος. 

Ἔχτορι μὲν καὶ Τρωσὶ τὸ κέρδιον αὐτὰρ ᾿4χαιοὺς 

δηρὸν ἐμῆς καὶ σῆς ἔριδος μνήσεσϑαι ὀίω. 

ἀλλὰ τὰ μὲν προτετύχϑαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ, 65 
ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσι φίλον δαμάσαντες ἀνάγκῃ᾽ 


49. Erstes Hemistich = #38, vgl. 
κ 170. yag gedehnt in der Arsis: 
zu A 342. — ἔχον waren behaftet 
mit, litten noch an der Wirkung: 
übrigens war die Verwundung erst 
am vorhergehenden Tage erfolgt. 


50. κάδ zu ἕζοντο. — μετὰ in- 
mitten, mit ἀγορῇ, wie®#156. πρώ- 
tn der vordersten. 

51. ὁ bereitet Ayausuvov vor, 
δεύτατος prädikativ. 

52. καί auch, zu τόν. 

53. οὖτα: A 248 ff. 

55 = A 58. 

56. ἦ ἄρ τι, τὰ Θ 236, Frage in 
verneinendem Sinne: ward denn 
irgend dieses für beide bes- 
ser, hat sich denn daraus irgend 
ein Gewinn für beide ergeben? τόδε 
weist auf die folgende Ausführung 
mit ὅτε 57. [Anhang.] 

57. ὅτε als: zu © 229. — vol 
reg eben wir beiden. — ἀχνυμένω 
κῆρ, vgl. 4 103, vom Unwillen 
über vermeintliche Kränkung. 

68. θϑυμοβόρῳ ἔριδι: zu H 210. 
— uevenvauev Aor. in Wut (hef- 


tigen Zom) gerieten. — siver« 
κούρης zu ἔριδι. 

59. ἐν νήεσσι im Schiffslager: so- 
bald sie dahin gebracht war als 
Gefangene. — Der Wunsch ist nur 
durch den Gedanken an die unse- 
ligen Folgen des Streites um die 
Briseis eingegeben. 

60. ἑλόμην mir auslas aus der 
Beute: zu 1130. — Πυρνησσόν: vgl. 
B 690 f. Nur hier wird die Stadt, 
bei deren Einnahme Briseis gefan- 
gen war, genannt: vgl. 1881. II 57. 

61. τῷ dann, nimmt den vor- 
hergehenden Wunsch auf. — ὁδὰξ 
ἕλον ἄσπετον οὖδας = N 738. γ 269 
vgl. 4 749. X 17. B418, vom letz- 
ten Todeskrampfe der Fallenden. 

62. ἐμεῦ ἀπομηνίέσαντος --- 1426: 
zu B 772. 

63. μέν allerdings. — τὸ weist 
auf ὅτε 57 f. zurück; dazu κέρδιον 
sc. ἦν Prädikat. Zum Gedanken 
A 255 — 258. 

65 ἢ. Vgl. zu Z 112 f. Weniger 
passend sind die beiden Verse hier, 
wo 67 im wesentlichen derselbe Ge- 
danke folgt. 


19. ΙΛΙΑΔΟΣ T. 7 


νῦν δ᾽ 7 τοι μὲν ἐγὼ παύω χόλον, οὐδέ τί με χρὴ 
ἀσκελέως αἰεὶ μενεαινέμεν᾽ ἀλλ᾽ ἄγε ϑᾶσσον 
ὄτρυνον πόλεμόνδε κάρη κομόωντας ᾿4χαιούς, 
ὄφρ᾽ ἔτι καὶ Τρώων πειρήσομαι ἀντίος ἐλϑών, 10 
αἴ κ’ ἐθέλωσ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἰχύειν. ἀλλά τιν᾽ οἴω 
ἀσπασίως αὐτῶν γόνυ κάμψειν, ὃς κε φύγῃσιν 
δηίου ἐκ πολέμοιο ὑπ᾽ ἔγχεος ἡμετέροιο ἢ 
os ἔφαϑ᾽, οἱ δ᾽ ἐχάρησαν ἐυκνήμιδες ᾽Αχαιοὶ 
μῆνιν ἀπειπόντος μεγαϑύμου Πηλεΐωνος. 75 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγαμέμνων 
[αὐτόϑεν ἐξ ἔδρης, οὐδ᾽ ἐν μέσσοισιν ἀναστάς} 
οὦ φίλοι ἥρωες Ζαναοί, ϑεράποντες "άρηος, 
ἑσταότος μὲν καλὸν ἀκούειν, οὐδὲ ἔοικεν 
ὑββάλλειν᾽ χαλεπὸν γὰρ ἐπισταμένῳ περ ἐόντι. 80 
ἀνδρῶν δ᾽ ἐν πολλῷ ὁμάδῳ πῶς κέν τις ἀκούσαι 
ἢ εἴποι; βλάβεται δὲ λιγύς περ ἐὼν ἀγορητής. 


67. οὐδέ τί μὲ χρή begründend. 

68. ἀσκελέως nur hier, doch α 68 
ἀσκελὲς αἰεί: eigentlich ausgedörrt, 
daher zähe d. i. unbeugsam, un- 
erbittlich. — ἀλλ᾽ ἄγε ϑᾶσσον 
= T 257. 

69. Vgl. B 448. 

70. Vgl. T 352. ἔτι weist auf die 
frühere Thätigkeit den Troern ge- 
genüber: wie ehedem, vgl. B344, 
καί auch auf die Unterbrechung 
dieser Thätigkeit, beides:’ auch 
wieder einmal. 


71. ἐθέλωσ᾽ Lust haben, mit 
ἐπὶ νηυσὶν laveıw, vgl. Σ 269, eine 
spottende Beziehung auf das Bi- 
vouakieren der Troer in der Ebene 
in den letzten zwei Nächten. 


12. 73. Vgl. zu H118. 119. ἀσπα- 
σίως: zu 3270, ὅς xe φύγῃσιν: zu 
Σ 271. — ὑπ᾽ ἔγχεος ἃ. i. getrieben 
durch den Speer, vor dem Speer. 

74. Erstes Hemist. = Γ' 111. 

75. ameınövrog: ἀπ als Kürze 
trotz des Digammas in εἰπόντος, 
vgl. A 555 παρείπῃ. [Anhang.] 

V. 76—144. Agamemnon er- 
kennt seine Schuld an und 
erklärt sich bereit die früher 
versprochenen Sühngaben 
Achill zu übergeben. 


77. αὐτόϑεν ἐξ ἔδρης vgl. ν 56, 
von der Stelle selbst aus d.i. un- 
mittelbar vom Sitz aus, näher 
erklärt durch οὐδ᾽ — ἀναστάς: ohne 
in der Mitte der Versammelten sich 
zu erheben, was jedoch nicht aus- 
schliefst, dafs er sich erhob, vgl. 
ἑσταότος 79: der Nachdruck liegt 
auf ἐν μέσσοισιν, denn der gewöhn- 
liche Standort der Redner war μέσῃ 
ἀγορῇ, β 37, zu A 58. Der Vers 
scheint eingef zu sein, um an 
Agamemnons Verwundung zu er- 
innern, welche ihn jedoch nicht hin- 
dert 249 ff. den Eber zu schlachten. 

78. Vgl. zu B 110. Z 67. [Anh.] 

79. ἐσταύτος bis ἀκούειν den 
der sich erhoben hat (in der 
Versammlung, um zu reden) an- 
zuhören ziemt sich. 

80. ὑββάλλειν, eine vereinzelte 
Apokope, wie ἀππέμψει ο 83. Kr. 
Di. 8, 3, 4, nur hier: ins Wort 
fallen, vgl. ὑποβλήδην A 292. — 
χαλεπόν bis ἐόντι: denn es ist lästig 
(das ὑββάλλειν, die Unterbrechung) 
für den Redner, auch wenn er sehr 
gewandt ist. 

81. ὁμάδῳ Lärmen durcheinan- 
der schreiender Menschen. 

82. ἢ εἴποι; nimmt den in χαλε- 
πόν bis ἐόντι 80 ausgeführten Ge- 


19. IAIAAOZ 1. 


Πηλεΐδῃ μὲν ἐγὼν ἐνδείξομαι᾽ αὐτὰρ οἵ ἄλλοι 

σύνϑεσθ᾽ ’Apysloı, μῦϑόν τ᾽ εὖ γνῶτε ἕκαστος. 

πολλάκι δή μοι τοῦτον ᾿4χαιοὶ μῦϑον ἔειπον, 85 
καί τέ us νεικείεσκον᾽ ἐγὼ δ᾽ οὐκ αἴτιός εἰμι, 

ἀλλὰ Ζεὺς καὶ μοῖρα καὶ ἠεροφοῖτις ἐρινύς, 

οἵ τέ μοι εἶν ἀγορῇ φρεσὶν ἔμβαλον ἄγριον ἄτην, 
ἤματι τῷ ὅτ᾽ AyıAljog γέρας αὐτὸς ἀπηύρων. 

ἀλλὰ τί κεν ῥέξαιμι; ϑεὸς διὰ πάντα τελευτᾷ. 90 
πρέσβα Διὸς ϑυγάτηρ τη, ἣ πάντας ἀᾶται, 

οὐλομένη᾽ τῇ μέν ϑ᾽ ἁπαλοὶ πόδες᾽ οὐ γὰρ ἐπ᾽ οὔδει 


danken noch einmal auf. — βλά- 
feraı wird gelähmt, geschwächt 
ın Bezug auf die Wirkung seiner 
Stimme: kann nicht durchdringen, 
daher λιγύς — ἀγορητής = B 246. 
v 274, vgl. A 248. — Die einlei- 
tenden Worte 79— 82, in welchen 
Agamemnon so nachdrücklich einer 
Störung seiner Rede vorzubeugen 
sucht, entspringen der Besorgnis, 
dals in der so aulsergewöhnlich 
zahlreichen Versammlung der Un- 
wille gegen ihn wegen der Krän- 
kung Rekille hervorbrechen werde. 

88. IInA. — ἐνδείξομαι (nur hier): 
dem Peliden gegenüber will ich 
mich erklären. — of ἄλλοι beim 
Imperativ, wie y 427, zu Γ 78: ihr 
andern da. 

85. τοῦτον μῦϑον: der Inhalt die- 
ser Rede, den die Worte καί bis 
veıneleonov allgemein als tadelnden 
Vorwurf bezeichnen, wird nicht 
näher ausgeführt, weil sofort in leb- 
hafter Weise die Abwehr desselben 
angeschlossen wird; gemeint ist der 
Vorwurf, dem Achill schmähliches 
Unrecht getban zu haben. Solche 
Vorwürfe: B 239 f. I 106 ff. 

86. καί τε und auch. 
, 81. μοῖρα das Verhängnis. — 
ἠεροφοῖτις ἐρινύς: zu I 571. Auch 
o 233 f. giebt die Erinys die Ate 
ein. Moira und Erinys aber sind 
so mit Zeus verbunden, dals sie 
als ihm untergeordnete Wesen 
zwei Seiten seiner Thätigkeit be- 
zeichnen. 


88. ἄγριον von dem höchsten 


Grade der Leidenschaft, zu I 629, 
weil die Verblendung die Folge des 
heftigsten Zorns war. 

89. ᾿4χιλλῆος abhängig von ye- 
φας: vgl. 6 273. — αὐτὸς ἀπηύρων: 
zu A 356. 

90—136. In der hier folgenden 
allegorischen Erzählung von der 
Bethörung des Zeus durch. Ate ha- 
ben wir einen späteren Zusatz zu 
sehen. Gegen die Ursprünglichkeit 
derselben sprechen das Unzeitige 
der so weit ausgesponnenen Aus- 
führung, das Schiefe der ganzen 
Vergleichung zwischen der Lage 
Agamemnons und der des Zeus und 
der Widerspruch mit 87 ἢ, wo Aga- 
memnon seine Verblendung dem 
Zeus, der Moira und der Erinnys 
zuschreibt. 

90. τέ κεν ῥέξαιμι quid facerem, 
Potentialis der Vergangenheit. — 
ϑεός allgemein: die Gottheit. — 
διά zu τελευτᾷ, dies Compositum 
nur hier: führt alles zu dem von 
ihr gewollten Ziel. πάντα τελευτᾷ 
= 2 328. 

91. πρέσβα hehr, mit Διὸς ϑυ- 
γάτηρ ist Prädikat zu’4rn. Vgl. zu 
I 502. — πάντας, alle die sie ver- 
blenden will. 

92. μέν τε hebt das vorherge- 
hende Wort hervor: in der That. 
— ἁπαλοί zarte, da sie als ἤερο- 
φοῖτις, wie die Erinnys durch die 
Luft sich schwingend, unmerklich 
und unhörbar naht, sofern der 
Mensch in der Übereilung und Lei- 
denschaft, ohne es selbst zu mer- 
ken, der Ate verfällt. In anderm 


19. ΙΛΙΑΔΟΣ Τ. 9 


πίλναται, ἀλλ᾽ ἄρα ἥ γε κατ᾽ ἀνδρῶν κράατα βαίνει 
βλάπτουσ᾽ ἀνθρώπους κατὰ δ᾽ οὖν ἕτερόν γε πέδηδσεν. 

καὶ γὰρ δή νύ ποτε Ζῆν᾽ ἄσατο, τόν περ ἄριστον 9 
ἀνδρῶν ἠδὲ ϑεῶν φασ᾽ ἔμμεναι' ἀλλ᾽ ἄρα καὶ τὸν 

Ἥρη ϑήλυς ἐοῦσα δολοφροσύνῃς ἀπάτησεν, 

ἤματι τῷ ὅτ᾽ ἔμελλε βίην Ἡρακληείην 

᾿Δλκμήνη τέξεσϑαι ἐυστεφάνῳ ἐνὶ Θήβῃ. 


n τοι ὃ γ᾽ εὐχόμενος μετέφη πάντεσσι ϑεοῖσιν᾽ 


100 


κέκλυτέ μευ, πάντες τὸ ϑεοὶ πᾶσαί τε ϑέαιναι, 
ὕφρ᾽ εἴπω, τά με ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἀνώγει. 
σήμερον ἄνδρα φόωσδε μογοστόκος εἰλείϑυια 
ἐχφανεῖ, ὃς πάντεσσι περικτιόνεσσιν ἀνάξει, 


τῶν ἀνδρῶν γενεῆς, οἵ 9᾽ αἵματος ἐξ ἐμεῦ εἰσίν." 


10ὅ 


τὸν δὲ δολοφρονέουσα προσηύδα πότνια Ἥρη᾽ 
»Ψευστήσεις, οὐδ᾽ αὖτε τέλος μύϑῳ ἐπιϑήσεις. 


Zusammenhange heifst sie I 505 
ἀρτίπος. 

98. κατ᾽ ἀνδρῶν κράατα über 
den Häuptern hin 

94. κατά zu πέδησεν, verstrickt 
sie, bildlicher Ausdruck für die 
unheimliche Gewalt, welcher der 
Mensch sich nicht entziehen kann, 

omischer „Aorist. — οὖν jeden- 

alls. — ἕτερόν γε den einen 
von beid&n wenigstens, wenn 
auch nicht beide: dies mit Bezie- 
hung auf den besondern Fall des 
Agamemnon, seinen Streit mit 
Achill — eine Beziehung, welche 
trotz der allgemeinen Zeichnung 
der Thätigkeit der Ate im vorher- 
ee dem Agamemnon nahe 


Ἢ καὶ sogar, zu Ζῆνα. — δή 


8. — ἄσατο, wie 91. 129. — Die 


Begründung bezieht sich auf 91 
πάντας ἀᾶται. — ἄριστον, τὰ ἀρετή 
I 498, den erhabensten. 

96. ἀνδρῶν ἠδὲ θεῶν Formel für: 

von allen lebenden Wesen: vgl. N 
631 ἢ, — ἄρα ja. 

97. ϑῆλυς mit dem Begriff der 
Schwäche. — δολοφροσύνη nur hier 
und 112. 

98. βίην Ἡρακληείην : zu E 638. 

99. Zvorepavo, von einer Stadt 


nur hier: mit starker Mauer 
umkränzt. 
100. εὐχόμενος sich berüh- 


mond. 

101f.= ®5f. Die Wichtigkeit, 
mit welcher Zeus hier in diesen 
beiden Versen seine Eröffnung an- 
kündigt, ist der schmählichen Nie. 
derlage gegenüber, welche er dabei 
erleidet, von komischer Wirkung. 

103. μογοστόκος εἰλείθυια: zu 
A 270. 

104. ἐκφανεῖ mit φόωσδε: 
118 ἐκ δ᾽ ἄγαγε πρὸ φόωσδε. 

106. τῶν ἀνδρῶν abhängig von 
γενεῆς, ablat. Gen., aus dem Ge- 
schlecht, und das Ganze zu &v- 
δρα 103. — αὕματος ein ungewöhn- 
licher Gen. der Beziehung: dem 
Blut, dem Geschlecht nach. 
ἐξ ἐμεῦ vgl. ὦ 189. Zeus bezeich- 
net den Herakles, der ihm von 
Alkmene geboren werden soll, all- 
gemein als Nachkommen aus seinem 
Geblüt, als Persiden (Zeus, Perseus, 
Electryon, Alkmene). 

106 = 5 300. 

107. ψευστήσεις, nur hier, du 
wirst zum Lügner werden. — 
αὖτε hinwiederum, weist auf die 
Wechselbeziehung zwischen der 
Vorherverkündigung und der Er- 


vgl. 


10 19, ΙΔΙΑΔΟΣ 7. 


εἰ δ᾽ ἄγε νῦν μοι ὄμοσσον, Ὀλύμπιε, καρτερὸν ὕρκον, 
sg ’ ’ 
ἡ μὲν τὸν πάντεσσι περικτιόνεσσιν ἀνάξειν, 


ὅς κεν ἐπ᾽ ἥματι τῷδε πέσῃ μετὰ ποσσὶ γυναικὸς 


110 


τῶν ἀνδρῶν, οἵ σῆς ἐξ αἵματός εἰσι γενέσϑλης."“ 
ὡς ἔφατο' Ζεὺς δ᾽ οὔ τι δολοφροσύνην ἐνόησεν, 
ἀλλ᾽ ὅμοσεν μέγαν ὅρκον, ἔπειτα δὲ πολλὸν ἀάσϑη. 
Ἥρη δ᾽ ἀΐξασα λίπεν ῥίον Οὐλύμποιο, 


καρπαλίμως δ᾽ ἵκετ᾽ "Ἄργος ᾿4χαιικόν, ἔνϑ᾽ ἄρα ἤδη 


118 


ἰφϑίμην ἄλοχον Σϑενέλου Περσηιάδαο᾽ 

ἡ δ᾽ ἐκύει φίλον vlov, ὁ δ᾽ ἕβδομος ἑστήκει μείς" 
ἐκ δ᾽ ἄγαγε πρὸ φόωσδε καὶ ἠλιτόμηνον ἐόντα, 
᾿Δλκμήνης δ᾽ ἀπέπαυσε τόχον., σχέϑε δ᾽ εἰλειϑυίας. 


αὐτὴ δ᾽ ἀγγελέουσα Ala Κρονίωνα προσηύδα" 


120 


Ζεῦ πάτερ ἀργικέραυνε, ἔπος τί τοι ἐν φρεσὶ ϑήσω. 


füllung. — τέλος μύϑωῳ. ἐπιϑήσεις 
τ T 369, zum Wort die Verwirk- 
lich fügen, deine Verheilsung 
verwirklichen. 


108. εἰ δ᾽ ἄγε in herausfordern- 
dem Tone: wohlan denn, wenn 
du deiner Sache so sicher bist. — 
Ὀλύμπιε, im Vokativ ohne Namen, 
wie noch O 325. α 60. — καρτε- 
009 ὅρκον: zu 113. 


109. ἦ μέν kräftig versichernd: 
gewils und wahrhaftig, im 
Eide, wie 4 77. K 822. 


110. ἐπ᾽ ἤματι τῷδε: zu N 134. 
— πέσῃ bis γυναικός: diese Wen- 
dung wird von Here an Stelle der 
von Zeus 103 gebrauchten gesetzt, 
weil die von ihr beabsichtigte Ge- 
burt des Eurystheus nicht durch 
die Eileithyia erfolgt. 

111. αἴματος Gen. der Beziehung, 
wie 105. Here wiederholt die von 
Zeus 105 gebrauchte Wendung mit 
einer unwesentlichen Veränderung, 
weil eben die Allgemeinheit dersel- 
ben ermöglicht an Stelle des Soh- 
nes des Zeus einen Urenkel aus dem 
Geschlecht der Persiden (Zeus, Per- 
seus, Sthenelos, Eurystheus) treten 
zu lassen. Dals Zeus dies nicht 
merkt und in dieser Fassung den 
Schwur leistet, das ist der erste 
Akt seiner Ate. 

113. μέγαν ὅρκον: vgl. O 36 fi.: 


bei der Erde, dem Himmel und der 
Styx, 108 κάρτερον stark wegen 
der bindenden Gewalt, welche sol- 
che Eideszeugen über den Schwö- 
renden üben. — ἔπειτα, auf das 
unmittelbar Vorhergehende zurück- 
weisend: da. — zoll. ἀάσϑη ver- 
fiel einer starken Bethörung: 
vgl. II 685 μέγ᾽ ἀάσϑη. 

114 = #& 225. 

115. ”Agyos Ayaunov der Pelo- 

onnes, insbesondere das spätere 

errschergebiet Agamemnons, wo 
damals Sthenelos in Mykenä und 
Tiryns herrschte. — ἔνϑ᾽ ἄρα wo 
nämlich. 

117. ἡ δ᾽ ἐκύει, parataktisch 
selbständig angeschlossen, während 
es mit zu dem Inhalt dessen ge- 
hört, was Here von der Gemahli 
des Sthenelos wulste. — ὁ δέ be- 
reitet weis vor. — ἑστήκει, vgl. & 
162, war eingetreten, begon- 
nen. — μείς, nur hier, äolisch 


= unv. 

18 ‚Erstes Hemistich = II 188. 
ἡλιτόμηνον nur hier. 

119. σχέϑε δέ hielt dauernd 
zurück, εἰλειϑυίας: zu A270, pa- 
rataktische Erklärung von ἀπέπαυσε 
τόκον. 

190. ἀγγελέουσα: das Part. fut. 
steht sonst regelmälsig nach Verben 
der Bewegung, welches hier fehlt. 

121. Ζεῦ πάτερ, im Munde seiner 


19. ΙΛΙΑΔΟΣ 1. 11 


ἤδη ἀνὴρ γέγον᾽ ἐσθλός, ὃς ᾿'Δργείοισιν ἀνάξει, 
Εὐρυσϑεὺς Σϑενέλοιο πάις Περσηιάδαο, 
σὸν γένος" οὔ ol ἀεικὲς ἀνασσέμεν ’Aoyeloıcıv.“ 


ὡς φάτο, τὸν δ᾽ ἄχος ὀξὺ κατὰ φρένα τύψε βαϑεῖαν. 15 


[>13 


αὐτίκα δ᾽ εἷλ᾽ "Arnv κεφαλῆς λιπαροπλοκάμοιο 

'χωόμενος φρεσὶν ἧσι, καὶ ὥμοσε καρτερὸν ὄρκον 

un ποτ᾽ ἐς Οὔλυμπόν τε καὶ οὐρανὸν ἀστερόεντα 
5 [4 „ a [4 9 ὦ 

avrıs ἐλεύσεσϑαι “την, ἡ πάντας αἄᾶται. 


(4 \ 3 39 93 9 -- 3 ld 
ὡς εἰπῶν ἔρριψεν ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 


130 


χειρὶ περιστρέψας, τάχα δ᾽ ἵκετο ἔργ᾽ ἀνθρώπων. 
τὴν αἰεὶ στενάχεσχ᾽, 00 &0v φίλον υἱὸν ὁρῷτο 
ἔργον ἀεικὲς ἔχοντα ὑπ᾽ Εὐρυσϑῆος ἀέϑλων. 

= , eo 4 g , “ 

ὡς καὶ ἐγών, ὁτε δὴ αὐτε μέγας κορυϑαίολος “Εχτωρ 


᾿Αργείους ὀλέκεσκεν ἐπὶ πρυμνῇσι νέεσσιν, 


135 


οὐ Övvaunv λελαϑέσϑ᾽ ἄτης, ἢ πρῶτον ἀάσϑην. 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἀασάμην καί μευ φρένας ἐξέλετο Ζεύς, 
ἂψ ἐθέλω ἀρέσαι, δόμεναί τ᾽ ἀπερείσι ἄποινα" 

ἀλλ᾽ ὄρσευ πόλεμόνδε, καὶ ἄλλους ὄρνυϑι λαούς. 


δῶρα δ᾽ ἐγὼν ὅδε πάντα παρασχεῖν, ὅσσα τοι ἐλϑὼν 


Gemahlin, wie E 757: zu 4 503. — 
ἀργικέραυνε, wie noch T16. X 178: 
vgl. 133 ἀφῆκ᾽ ἀργῆτα κεραυνόν. 
— ἐν φρεσὶ ϑήσω: zu II 88. 

124. σὸν γένος, nachdrückliche 
Apposition, mit spottendem Bezug 
auf Zeus’ Worte 103—105, und 
ebenso bitter die Litotes οὔ οἵ ἄει- 
“es = Ο 496, vgl. I 70, nicht 
bringt es ihm Schmach. 

125. κατὰ φρένα τύψε βαϑεῖαν 
traf tief in das Zwerchfell, 
schnitt tief in die Seele: vgl. P313. 
τύπτω in übertragenem Sinne nur 
hier: vgl. I 8. 

126. λιπαροπλοκάμοιο, nur hier, 
womit das Verführerische der Ate 
bezeichnet wird. 

127. καί bis ὄρκον = ὃ 253, vgl. 
.% 381. 298. σ δῦ. 

130. ὡς εἰπών ungewöhnlich nach 
vorhergehender oratio indirecta. _ 

131. περιστρέψας, wie d 189, vgl. 
T 268 ἐπιδινήσας. — ἔργ᾽ ἀνϑρώ- 
πῶν = II 392. £ 259, die bebauten 
Felder, die Ackerfluren der Men- 
schen, d. i. zur bewohnten Erde. 


140 


132. τὴν die Ate, aber subjektiv 
gedacht: seine Verblendung, 
wie ὃ 261. 

133. ὑπ᾽ Εὐρυσϑῆος ἀέϑλων = 
Θ 363, infolge der von Eurystheus 
auferlegten Kämpfe: vgl. A 620 ff. 

134. δὴ αὖτε mit Synizesis, nun 
hinwiederum, womit die Be- 
drängnis der Achäer den Leiden des 
Herakles gegenübergestellt wird. 

135. ὀλέκεσκεν, diese Form nur 
hier. 

136. πρῶτον, beim Relativ, wie 
nach temporalen Konjunktionen: 
einmal. 

137. Erstes Hemistich = I 119, 
zweites: zu Z 234. 

138 = I 120. 

139. Erstes Hemistich = 4 264, 
zweites = Ο 475. ὄρσευ Imper. des 
gemischten Aor. ὠρσόμην. — ἄλ- 
λους — λαούς ἃ. i. die Myrmido- 
nen, vgl. II 38. 

140. ἐγὼν ὅδε mit Inf. der mög- 
lichen Folge: bin hier da, d.i. 
bin bereit dir zu übergeben: vgl. 
I 688. Diese Zusage ist, wie der 


12 


19. ΙΛΙΑΔΟΣ T. 


χϑιξὸς ἐνὶ κλισίῃσιν ὑπέσχετο δῖος ᾿δυσσεύς. 

εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἐπίμεινον ἐπειγόμενός περ AQNOS; 
᾿ δῶρα δέ τοι ϑεράποντες ἐμῆς παρὰ νηὸς ἑλόντες 
οἴσουσ᾽, ὄφρα ἴδηαι, δ. τοι μενοεικέα δώσω." 


τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Δχιλλεύς" 


145 


„Argsiön κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ’Ayausuvov, 

δῶρα μέν, αἵ κ᾿ ἐθέλῃσθα, παρασχέμεν, ὡς ἐπιεικές, 
N τ᾽ ἐχέμεν᾽ πάρα σοί. νῦν δὲ μνησώμεϑα χάρμης 
ala μάλ᾽" οὐ γὰρ χρὴ κλοτοπεύειν ἐνθάδ᾽ ἐόντας 


οὐδὲ διατρέβειν᾽ ἔτι γὰρ μέγα ἔργον ἄρεκτον. 


160 


[ὥς κέ τις αὖτ᾽ ᾿ἀχιλῆα μετὰ πρώτοισιν ἴδηται 
ἔγχεϊ χαλκείῳ Τρώων ὀλέκοντα φάλαγγας, 


Gegensatz 142 zeigt, in allgemei- 
nem Sinne gefalst, nicht von augen- 
blicklicher Übergabe der Gaben. 

141. xdıfos: diese Zeitangabe 
steht im Widerspruch mit der Chro- 
nologie der Ilias, da die Presbeia 
nach den in den vorhergehenden 
Gesängen gegebenen Zeitbestim- 
mungen vielmehr in die zweitvor- 
bergehende Nacht fällt, in die Nacht 
vor dem dritten Schlachttag, der 
mit A beginnt und mit & schlielst. 
Übrigens ist es sehr befremdend, 
dals Agamemnon nach der Auffor- 
derung 139 von neuem die bereits 
138 ausgesprochene Bereitwilligkeit 
Geschenke zu geben betont und die- 
selben nun erst als die früher durch 
Odysseus verheifsenen bezeichnet 
und dem so glühend nach dem 
Kampfe verlangenden Achill zumu- 
tet dieselben erst zu besichtigen. 

142. Vgl. α 309. Erstes Hemistich 
= 0 277. el δ᾽ ἐθέλεις = π 82. 0 277. 

148. δῶρα δὲ — oloovoı, PArk&- 
taktischer Nachsatz zum vorher- 
gehenden Imperativ. — ϑεράποντες 
die Gefährten, vgl. 288 ff. — ἐμῆς 
παρὰ νηός zu οἴσουσι. 

144, ὅ = ὅτι. 

Υ. 145 — 237. Verhandlungen 
über die Übergabe der Sühn- 
gaben und den Beginn der 
Schlacht zwischen Achill, 
Odysseus und Agamemnon. 

146 = B 434; zu 1 397. 

147 f. παρασχέμεν und ἐχέμεν 
imperativische Infinitive. — πάρα 


σοί das steht beidir, vgl. y 324. 
— μνησώμεϑα χάρμης = Ο 477. 
73, za 4 222. Die in den kurzen 
Katzen sich verratende leidenschaft- 
liche Hast, sowie die Geringschätz- 
ung, mit welcher Achill die Frage 
nach den Sühngaben behandelt, 
zeigt nicht nur, wie seine Seele 
ganz von dem Verlangen Patroklos 
zu rächen erfüllt ist, sondern auch 
dals seine Erbitterung gegen Aga- 
memnon noch keineswegs überwun- 
den ist. Wie er 65 ff. durchblicken 
liefs, dafs mehr der Zwang der 
Umstände, als eine Sinnesänderun 
ihn bestimmt habe seinen Grol 
aufzugeben, so fügt er hier, indem 
er in einem Atem die Gaben als 
ihm zukommend bezeichnet und 
doch Agamemnon zumutet diesel- 
ben zu behalten, ihm nahezu eine 
neue Beleidigung zu. [Anhang.] 
149. κλοτοπεύυξιν nur hier, von 
zweifelhafter Ableitung und Bedeu- 
tung, etwa: lange Reden spin- 
nen. — ἐνθάδ᾽ ἐόντας hier, in 
der Versammlung, verweilend. 
150. διατρέβειν, absolut nur hier: 
die Zeit vergeuden. — μέγα ἔργον, 
der Kampf mit Hektor um Patro- 
klos zu rächen. — ἄρεκτον, nur hier. 
151. og, relatives Adv. wie zu 
ὀλέκοντα, mit τις Aufgenommen 
durch ὧδέ τις 153, ἃ. i. mit dem- 
selben Kampfeifer wie. — Ayılna 
mit Selbstgefühl statt ἐμέ: H 75. 
152. Erstes Hemist. = Z 31, 
zweites = © 279. 


19. ΙΛΙΑΔΟΣ Τ. 13 


ὧδέ τις ὑμείων μεμνημένος ἀνδρὶ μαχέσϑω.7“ 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 
„un δὴ οὕτως ἀγαϑός περ ἐών, ϑεοείκελ᾽ Ayıllev, 155 
νήστιας ὄτρυνε προτὶ Ἴλιον υἷας ᾿ἀχαιῶν 
Τρωσὶ μαχησομένους, ἐπεὶ οὐκ ὀλίγον χρόνον ἔσται 
φύλοπις, εὖτ᾽ ἂν πρῶτον ὁμιλήσωσι φάλαγγες 
ἀνδρῶν. ἐν δὲ ϑεὸς πνεύσῃ μένος ἀμφοτέροισιν" 
ἀλλὰ πάσασϑαι ἄνωχϑιε Hong ἐπὶ νηυσὶν ᾿4χαιοὺς 160 
σίτου καὶ οἴνοιο᾽ τὸ γὰρ μένος ἐστὶ καὶ ἀλκή. 
οὐ γὰρ ἀνὴρ πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
ἄκμηνος σίτοιο δυνήσεται ἄντα μάχεσϑαι" 
εἴ περ γὰρ ϑυμῷ γε μενοινάᾳ πολεμίξειν, 
ἀλλά τε λάϑρῃ γυῖα βαρύνεται, ἠδὲ κιχάνει 165: 
δίψα τε καὶ λιμός, βλάβεται δέ τε γούνατ᾽ ἰόντι. 
ὃς δέ x ἀνὴρ οἴνοιο κορεσσάμενος καὶ ἐδωδῆς 
ἀνδράσι δυσμενέεσσι πανημέριος πολεμίέξῃ, 
ϑαρσαλέον νύ ol ἦτορ ἐνὶ φρεσίν, οὐδέ τι γυῖα 
πρὶν κάμνει, πρὶν πάντας ἐρωῆσαι πολέμοιο. 110 
ἀλλ᾽ ἄγε λαὸν μὲν σκέδασον καὶ δεῖπνον ἄνωχϑι 
ὔὕπλεσϑαι, τὰ δὲ δῶρα ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δ4γαμέμνων 
οἰσέτω ἐς μέσσην ἀγορήν, ἵνα πάντες Ayaıol 
ὀφϑαλμοῖσιν ἴδωσι, σὺ δὲ φρεσὶ σῇσιν ἰανϑῆς. 


168. μεμνημένος: zu E 263, ein- 
gedenk, des zu leistenden ἔργον 
ἄρεκτον 150. — ἀνδρὶ μαχέσϑω 
kämpfe mit seinem Mann. — Die 
nach der Situation hier so wenig 
angemessenen V. 151—153 stehen 
auch mit dem Vorhergehenden in 
so lockerem Zusammenhange, dals 
sie wahrscheinlich nicht ursprüng- 
lich sind. 

155 = Α 131. [Anhang] 

158. εὖτ᾽ ἂν πρῶτον sobald ein- 
mal, mit Konj. Aor.: zu H 31. — 
ὁμιλήσωσι: handgemein gewor- 
den sind. 

159. ἀνδρῶν, von beiden Parteien. 
— ἐν Adv. zu πνεύσῃ. 

161 = I 706. 

163. ἄκμηνος, nur in diesem Ge- 
sange, mit σίτοιο: Gegensatz 167 
οἴνοιο κορεσσάμενος καὶ ἐδωδῆς. 

164. εἴ περ mit ἀλλά τε im Nach- 
satz: zu A 82. 


165. γυῖα, Arme und Fülse — 
κιχάνει kommt“über sie’: vgl.ı477. 

166. βλάβεται bis ἰόντι = v 34. 

168. Zweites Hemist. = A 279. 

169. ol, das persönliche Prono- 
men statt des Demonstrativum nach 
hypothetischem Relativsatz: zu B 
392. — οὐδέ τι γυῖα = u 279, γυῖα 
Acc. des besondern Teils. 

170. πάντας ἐρωῆσαι πολέμοιο, 
zu N 776, ἃ. 1. der Kampf über- 
haupt zu Ende ist. 

171. σκέδασον: diese Aufforde- 
rung richtet er an Achill, weil die- 
ser die Versammlung berufen hat, 
vgl. 276. — σκέδασον bis ὄπλεσϑαι 
= % 159. 

172. ὄπλεσϑαι nur hier und #159. 

173. οἰσέτω Imperativ des ge- 
mischten Aorists. 

174. ὀφθαλμοῖσιν verstärkt ἴδωσι 
im Gegensatz zum blolsen Hören- 
sagen. — σύ bis lavdjs: vgl. ὦ 382. 


14 19. ΙΛΙΑΔΟΣ Υ, 


ὀμνυέτω δέ τοι ὄρκον, ἐν "Apyeloıcıv ἀναστάς, 


. 117 


μή ποτε τῆς εὐνῆς ἐπιβήμεναι ἠδὲ μιγῆναι, 

[ἢ ϑέμις ἐστίν, ἄναξ, ἥ τ᾽ ἀνδρῶν 7 τε γυναικῶν" 
καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ ϑυμὸς ἐνὶ φρεσὶν ἵλαος ἔστω. 
αὐτὰρ ἔπειτά σε δαιτὶ ἐνὶ κλισίῃς ἀρεσάσϑω 


πιείρῃ, ἵνα μή τι δίκης ἐπιδευὲς ἔχῃσϑα. 


180 


᾿Δτρεΐδη, σὺ δ᾽ ἔπειτα δικαιότερος καὶ ἐπ᾽ ἄλλῳ 

ἔσσεαι᾽ οὐ μὲν γάρ τι νεμεσσητὸν βασιλῆα 

ἄνδρ᾽ ἀπαρέσσασϑαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ." 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν ᾿4γαμέμνων᾽ 


χαίρω σεῦ, Δαερτιάδη, τὸν μῦϑον ἀκούσας" 


185 


ἐν μοίρῃ γὰρ πάντα διίκεο καὶ κατέλεξας. 

ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἐθέλω ὀμόσαι, κέλεται δέ με ϑυμός, 
οὐδ᾽ ἐπιορκήσω πρὸς δαίμονος. αὐτὰρ ᾿Δχιλλεὺς 
μιμνέτω αὐτόϑι τεῖος, ἐπειγόμενός περ Ἄρηος" 


μίμνετε δ᾽ ἄλλοι πάντες ἀολλέες, ὄφρα κε δῶρα 


190 


ἐκ κλισίης ἔλϑῃσι καὶ ὅρκια πιστὰ τάμωμεν. 


176. 177 = I 275. 276. Vgl. zu 
I 133. 134. τῆς bezieht sich auch 
hier auf die Briseis, die freilich 
vorher gar nicht genannt ist. Das 
Gewicht, welches Agamemnon auf 
diesen Schwur legt, so dals er 178 
davon die aufrichtige Versöhnung 
Achills abhängig denkt, erklärt 
sich aus 1840—343, vgl. T 282. — 
V. 177 fehlt in den besten Hand- 
schriften. 

173. καὶ auch, zu σοί. — ἔλαος: 
vgl. I 639, von aufrichtiger Ver- 
söhnung: vgl. zu 147 f. 

180. τὲ Adv. irgendwie. — 
ἐπιδευὲς Adv. mit ἔχειν = ἐπι- 
δεύεσθαι, δίκης der Gebühr, was 
einem von Rechts wegen zukommt, 
d.i. nicht sein volles Recht haben, 
in seinem Recht verkürzt werden. 

181. ἐπ᾽ ἄλλῳ bei einem an- 
dern, d. i. in den Augen, nach 
dem Urteil eines andern, vgl. Σ 501. 
Sinn: wenn dem Achill sein volles 
Recht zu teil wird, wirst du selbst 
nicht blofs Achill gegenüber, son- 
dern auch in den Augen anderer 
gerechter dastehen. 

182 f. βασιλῆα ἄνδρα gehört zu- 
sammen, zu Γ 170, und ist das Ob- 


jekt zu ἀπαρέσσασθαι (nur hier), 
ein verstärktes ἀρέσσασϑαι: völlig 
versöhnen. Sinn: denn es ver- 
dient wahrlich keinen Tadel einen 
königlichen Mann, wie Achill, völ- 
lig zu versöhnen, wenn man (zig), 
wie du, zuerst ihn beleidigt hat. 
— Zu 183 vgl. 2 369. φ 133. x 72. 
185. σεῦ abhängig von ἀκούσας. 


[Anhang.] 
186. ἐν μοίρῃ, nach Gebühr, 
wie y 54. Kr. Di. 68, 12, 6. — δι- 


ἔκεο: zu I 61. 

187. ταῦτα: vgl. 175 f. — ἐθέλω 
ich bin bereit. Agamemnon hebt 
an erster Stelle den Schwur her- 
vor, wie auch Odysseus 178 den- 
selben als besonders wesentlich für 
die Versöhnung betont hat. 

188. ἐπιορκήσω, nur hier. — πρὸς 
δαίμονος: zu A 339. Kr. Di. 46, 7, 
6 und 68, 37, 5. 

189. τεῖος, wird erklärt durch 
ὄφρα κε nrE 190. — ἐπειγόμενός 
περ Ἄρηος = 142. 

191. ὅρκια πιστὰ τάμωμεν = Γ' 
94, vgl. ὦ 483, hier unter Darbrin- 
gung eines Opfers einen festen Bund 
der Versöhnung schlielsen. 


19. ΙΔΙΑΔΟΣ Τ. 15 


σοὶ δ᾽ αὐτῷ τόδ᾽ ἐγὼν ἐπιτέλλομαι ἠδὲ κελεύω" 
κρινάμενος κούρητας ἀριστῆας Παναχαιῶν - 
δῶρα ἐμῆς παρὰ νηὸς ἐνεικέμεν, 000° Ayılyı 


χϑιξὸν ὑπέστημεν δώσειν, ἀγέμεν τε γυναῖκας. 


195 


Ταλθύβιος δέ μοι ὦκα κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Δχαιῶν 
’ ἴῃ ’ 9 23 cc 
κάπρον ἕτοιμασατω, ταμέειν Au τ΄ ἠελίῳ τε. 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Α4χιλλεύς" 


„Argsidn κύδιστε, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿4γάμεμνον, 
ἄλλοτέ περ καὶ μᾶλλον ὀφέλλετε ταῦτα πένεσϑαι, 


200 


ὁππότε τις μεταπαυσωλὴ πολέμοιο γένηται 

καὶ μένος οὐ τόσον σιν ἐνὶ στήϑεσσιν ἐμοῖσιν. 
νῦν δ᾽ οἱ μὲν κέαται δεδαϊγμένοι, οὗς ἐδάμασσεν 
Ἕχτωρ Πριαμίδης, ὅτε οἱ Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν, 


ὑμεῖς δ᾽ ἐς βρωτὺν ὀτρύνετον. ἦ τ᾽ ἂν ἐγώ γε 


205 


νῦν μὲν ἀνώγοιμι πτολεμίξειν υἷας ᾿4χαιῶν 
νήστιας ἀκμήνους, ἅμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
τεύξεσϑαι μέγα δόρπον, ἐπὴν τισαίμεϑα λώβην. 
πρὶν δ᾽ οὔ πως ἂν ἐμοί γε φίλον κατὰ λαιμὸν ἐείη 


οὐ πόσις οὐδὲ βρῶσις, ἑταίρου τεϑνηῶτος,᾿ 


193. κούρητας, nur hier und 248. 

195. γϑιξζόν Adv. nur hier: zu 
141. — ἀγέμεν imperativisch, wie 
ἐνεικέμεν. 

196. Ταλϑύβιος: zu A320. Γ΄ 118. 

197. Διί: zu Γ'108, Ἠελέῳ: zu I'277. 

198. Anhang.) 

200. ἀΐλλοτε unter andern Ver- 
hältnissen, erklärt durch 201 £., 
Gegensatz 203. — περ einräumend 
und den Gegensatz 203 vorberei- 
tend: allerdings. — καὶ μᾶλλον 
eine Steigerung im einräumenden 
Satze, um volle Zustimmung zu 
bezeichnen: noch eifriger, als 
ihr thut, vgl. καὶ λέην und καί Καὶ 
120. — ὀφέλλετε Präs 

201. μεταπαυσωλή nur hier, doch 
vgl. B 386 und P 373. — γένηται, 
wie σιν 202 ın futurischem Sinne. 

202. μένος Drang, Kampfeifer. 
— ἦσιν statt ἕῃσιν, wie $ 580. 

203. Der mit νῦν δὲ eingeleitete 
Gegensatz umfalst eine paratak- 
tische Gliederung, dessen erstes 
Glied die Situation darstellt, das 
zweite aber die Handlungsweise der 


210 


Angeredeten als der Situation wi- 
dersprechend in vorwurfsvollem 
Tone hervorhebt. 

204 = Θ 216. A 300. 

205. ὑμεῖς Agamemnon und Odys- 
seus, daher ὀτρύνετον. — ξεοτύν, 
wie noch o 407, epulatio, Genufs 
von Speise als Handlung. — ἦ τε 
traun, bei adversativem Gedanken- 
verhältnis zum Vorhergehenden. 

208. τεύξεσϑαι Inf.fut. nach Präs,. 
πτολεμίξειν 206 steht, wie in oratio 
recta nach Konjunktiv der Auffor- 
derung oder Imperativ der Indika- 
tiv fut.: zu H 29 f., indem aus dem ’ 
ἀνώγοιμι 206 für dieses zweite Glied 
ein Verbum des Zugeständnisses 
vorschwebt. — ἐπὴν mit Opt. we- 
gen des Optativs des Hauptsatzes, 
wie & 227. Kr. Di. 54, 17, 7. 

209. zolv Adv. — οὔ πως ἂν — 
ἐξέη (nur hier statt ἴοι): da die Ver- 
wirklichung vom Redenden selbst 
abhängt, so kommt der Ausdruck 
einer Versicherung gleich: zu A 301. 

210. βρῶσις in Il. nur hier. — ἑταί- 
ρου τεϑνηῶτος kausale Gen. absol. 


16 19. ΙΛΙΑΔΟΣ Τ. 


ὅς μοι ἐνὶ κλισίῃ δεδαϊγμένος ὀξέι χαλκῷ 
κεῖται ἀνὰ πρόϑυρον τετραμμένος, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
μύρονται᾽ τό μοι οὔ τι μετὰ φρεσὶ ταῦτα μέμηλεν, 
ἀλλὰ φόνος τε καὶ αἷμα καὶ ἀργαλέος στόνος ἀνδρῶν." 
τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς" 215 
»οὦ ᾿Αχιλεῦ Πηλῆος υἱέ, μέγα φέρτατ᾽ ᾿Αχαιῶν, 
κρείσσων εἷς ἐμέϑεν καὶ φέρτερος οὐκ ὀλίγον περ 
ἔγχει, ἐγὼ δέ κε σεῖο νοήματί γε προβαλοίμην 
πολλόν, ἐπεὶ πρότερος γενόμην καὶ πλείονα οἶδα. 


τῷ τοι ἐπιτλήτω κραδίη μύϑοισιν ἐμοῖσιν. 


220 


αἷψά τε φυλόπιδος πέλεται κόρος ἀνθρώποισιν, 

τ ’ \ 

ns ve πλείστην μὲν καλάμην χϑονὶ χαλκὸς ἔχευεν, 
ἄμητος δ᾽ ὀλίγιστος, ἐπὴν κλίνῃσι τάλαντα 

Ζεύς, ὅς τ᾽ ἀνθρώπων ταμίης πολέμοιο τέτυκται. 


γαστέρι δ᾽ οὔ πως ἔστι νέκυν πενϑῆσαι ᾿4χαιούς" 


211. Zweites Hemistich: zu 3'236. 

212. ἀνὰ πρόϑυρον τετραμμένος: 
durch die Thür hin gewendet, 
auf dem Totenbett mit den Fülsen 
voran, als einer der das Haus als- 
bald verlassen wird. — ἀμφί bis 
μύρονται parataktisch an den Re- 
lativsatz angeschlossen. 

213. τό darum: zu Γ' 176. 

‚ 214. Zur Häufung der Ausdrücke 
vgl. X 298. A 164, auch 4 177. 

216 = II 21. υἱέ mit gedehnter 
Ultima, weil die interjektionelle 
Natur des Vokativs ein Aushalten 
oder Absetzen der Stimme gestattet. 

217. οὐκ ὀλίγον περ, wie noch 9 
187, eine nachdrückliche Verstär- 
kung des Komparative. . 

218. προβαλοίμην in der Beden- 
tung übertreffen nur hier. — 
Zum Gedanken vgl. Achills eignes 
Geständnis 3 106. 

219. Vgl. zu N 358. 

220. Erstes Hemist. = % 591, vgl. 
α 353 σοὶ δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη καὶ 
ϑυμός͵ u 324 τοῖσιν δ᾽ ἐπεπείθετο 
ϑυμός. Sinn: Drum füge sich dein 
Herz meinen Worten durch Selbst- 
überwindung, höremich geduldigan. 

221. αἶψα τε, wie α 392, doch 
entspricht das τέ hier dem 225 fol- 
genden δέ. 

222. ἧς τε (φυλόπιδος) zu καλά- 


225 


μὴν, wie zu ἄμητος: von wel- 
chem, doch ist φυλόπις hier in 
Bezug auf das folgende Bild kon- 
kret gedacht entsprechend dem 
Saatfeld als die Gesamtheit der 
Kämpfer. — καλάμην, hier und & 
214, kollektiv: Halme, bildlich 
von den im Kampfe Fallenden, wie 
χαλκός von dem gleich der Sichel 
mähenden Schwert: vgl. A 67—71. 
— χϑονί Lokativ des Ziels: zu Bo- 
den. — ἔχευεν gnomischer Aorist. 

223. ἄμητος nur hier, Frucht, 
Ertrag der Ernte. — ἐπὴν κλίνῃσι 
τάλαντα Ζεύς, sobald Zeus die Wag- 
schalen neigt, so dafs die eine sich 
senkt, während die andere empor- 
steigt: vgl. @ 69— 72, d. i. die Ent- 
scheidung giebt. 

224 = 4 84. Sinn des Ganzen: 
Schnell werden die Menschen des 
Kampfes überdrüssig, zumal selbst 
bei der grölsten Tapferkeit der 
schlielsliche Erfolg nach Zeus’ Ent- 
scheidung oft nur ein geringer ist: 
um so gefährlicher ist es den 
Kriegern die nötige Stärkung durch 
Speise und Trank zu versagen, wo- 
durch sie zu grölserer Ausdauer 
befähigt werden. 225 ff. folgt dann 
ein zweiter Grund, der gegen Achills 
Verlangen geltend gemacht wird. 

225. γαστέρι mit dem Magen 


19. ΙΔΛΙΑΔΟΣ Τ. 11 


λίην γὰρ πολλοὶ κα ἐπήτριμοι ἥματα πάντα 
πίπτουσιν πότε κέν τις ἀναπιυεύσειε πόνοιο; 
ἀλλὰ χρὴ τὸν μὲν κωταϑάπτειν, ὃς κε ϑάνῃσιν, 
νηλέα ϑυμὸν ἔχοντας, ἐπ᾽ ἥματε δακρύσαντας" 


ὅσσοι δ᾽ ἂν πολέμοιο περὶ στυγεροῖο λίπωνται, 


280 


μεμνῆσϑαι πόσιος καὶ ἐδητύος. age’ ἔτι μᾶλλον 
ἀνδράσι δυσμενέδσαι φιαχώμεθα νωλεμὲς αἰεί, 
ἑσσάμενοι χροὶ χαλκὰν ἀτειρέα. μηδέ τις δλλῃν 
λαῶν ὀτρυντὺν ποτιδέγμενος ἰσχεναάσθω᾽" 


ἥδε γὰρ ὀτρυντὺς κακὸν ἔσσεται, ὃς κε λέπηταοι 


235 


νηυσὶν ἐπ᾿ ᾿Αργείων ἀλλ᾽ ἀϑρόοι ὁρμηϑέντες 

Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν Apna.“ 
1, καὶ Νέσταρος υἷας ὀπάσσατο κυδαλίμοιο 

Φυλεΐδην τε Μέγῃητα Θόαντά τε Μηριόνην Te 


καὶ Κρειοντιάδην Αυκχομήδεα καὶ Μελάνιπαον. 


240 


βὰν δ᾽ ἵμεν ἐς κλισίην Ayauduvovog Acpeideo. 
αὐτίκ᾽ ἔπενϑ' ἅμα μῦϑος ἔην, τετέλεστό ws ἔργον. 
ἑπτὰ μὲν ἐκ κλισίης τρίποδας φέφον, οὔς οἱ ὑπέστη, 
αἴϑωνας δὲ λέβητας ἐείκοσι, δώδεκα δ᾽ ἵππους" 


ἃ. 1. durch Hungern. Zum Gedanken 
2 601 fl. 

226. ἐπήπριμοι: zu Σ᾿ 211. 

227. Zur Frage zu 1 77. — πόνοιο, 
das πενθῆσαι γαστέρι. | 

229. νηλέα: vgl. Ἡ 409 f. — Bei 
ἔχοντας schwebt als Subjekt ἡμᾶς 
vor: vgl. 232. — ἐπ᾽ ἤματι wäh- 
rend eines Tages: Kr. Di. 68, 41, 
5. — δακρύσαντας temporales An- 
tecedens zu καταϑάπτειν. 

230. περί, Adv. zu λέπωνται im 
Sinn des Übrigseins, vgl. περί -- 
φυγόντε M 322, περίκειται I 321. 

231. Nach ὅσσοι ---λίπωνται denke 
τοὺς zu dem auch für dieses Satz- 
glied noch geltenden χρή 228. — 
μᾶλλαν eifriger. 

233. zeol lokaler Dat. des Ziels: 
an den Leib. — ἄλλην aufser der 
in den vorhergehenden Worten 
231 ff. enthaltenen. 

234. λαῶν zu τὶς. — ποτιδέγμενος 
ἐσχαναάσϑω = ἡ 161. 

235. nds eine solche zweite Auf- 
forderung, wenn die erste nicht 
beachtet wird. — κακὸν ἔσσεται 


Homers Dias. 11. 8. 


d.i. wird verderblich werden; vgl. 
B 391 ff. — ὃς κε mit Konj. in hy- 
pothetischem Sinne: δὲ quie, für 
den der etwa. 

236. ἁϑρόοι δρκμηθέντες im schar- 
fen Gegensatz zudem λοέπεσθοι 285. 

237 = 4 352. Vgl. zu B 440. 
ἐγείρομεν Konjunktiv. 

Υ. 238—281. Übergabe der 
Sühngaben und feierliche 
Aussöhnung zwischen Aga- 
memnon und Achill. 

238. Νέστορος viag: Antilochos 
und Thrasymedee. [Anhang.] 

239. Μέγητα: τὰ B 827. — Θό- 
αφεα: B 638. 

240. Announdsa: 184. — Meldvın- 
πὸν ein nur hier genannter Achäer. 

242. wödog die Aufforderung des 
Odysseus an seime Begleiter. — Zur 
Parataxe beider Sätze vgl. e 262 
τέτρατον ἦμαρ ἔην, καὶ τῷ τετέλεστο 
ἅπαντα. 

243. Zum Folgenden vgl. 1 122 ff. 
— φέρον, durch Zeugma auch zu 
ἕππους statt ἄγον, wie φέφον 248, 
ϑέσαν 249. 
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18 19. ΙΛΙΑΔΟΣ T. 


ἐκ δ᾽ ἄγον αἶψα γυναῖκας ἀμύμονα ἔργα ἰδυέας 


245 


ἕπτ᾽, ἀτὰρ ὀγδοάτην Βρισηίδα καλλιπάρῃον. 

χρυσοῦ δὲ στήσας Ὀδυσεὺς δέκα πάντα τάλαντα 
ἦρχ᾽, ἅμα δ᾽ ἄλλοι δῶρα φέρον κούρητες ᾿Αχαιῶν. 
καὶ τὰ μὲν ἐν μέσσῃ ἀγορῇ θέσαν, ἂν δ᾽ ᾿4γαμέμνων 


ἴστατο᾽ Ταλθύβιος δὲ ϑεῷ ἐναλίγκιος αὐδὴν. 


250 


κάπρον ἔχων ἐν χερσὶ παρίστατο ποιμένι λαῶν. 
᾿4τρεΐδης δὲ ἐρυσσάμενος χείρεσσι μάχαιραν, 

ἥ ol πὰρ ξίφεος μέγα κουλεὸν αἰὲν ἄωρτο, 

κάπρου ἀπὸ τρίχας ἀρξάμενος, 4ιὶ χεῖρας ἀνασχὼν 


εὔχετο᾽ τοὶ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπ᾽ αὐτέφιν εἴατο σιγῇ 


255 


9 \ 9 [4 - 

Apysloı, κατὰ μοῖραν, ἀκούοντες βασιλῆος. 
εὐξάμενος δ᾽ ἄρα εἶπεν, ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν᾽ 
„lorw νῦν Ζεὺς πρῶτα, ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, 
γῇ τε καὶ ἠέλιος καὶ ἐρινύες, αἴ 9 ὑπὸ γαῖαν 


ἀνθρώπους τίνυνται, 6 τίς κ᾿’ ἐπίορκον ὀμόσσῃ, 


260 


μὴ μὲν ἐγὼ κούρῃ Βρισηίδι χεῖρ᾽ ἐπένεικα, - 
οὔτ᾽ εὐνῆς πρόφασιν κεχρημένος οὔτε τευ ἄλλου᾽ 


247. στήσας abgewogen ha- 
bend. — πάντα im ganzen. 

250. ϑεῷ ἐναλίγκιος αὐδήν hier 
vom Herold, α 371 und ı 4 vom 
Sänger. 

251. κάπρον ἔχων, nach Agamem- 
nons Anordnung 197. 

252. 258 = I'271.272. Agamem- 
non war am vorhergehenden Tage 
A248 ff. am Arm verwundet, doch 
wahrscheinlich am linken,’ vgl. A 
256. χείρεσσι steht ungenau von 
einer Hand, hier der rechten. [Anh.] 

254. ἀπό zu ἀρξάμενος, wie y 446. 
ἔξ 422, prägnant = ἀποταμὼν ἀρ- 
χόμενος als Erstlingsgabe dıe Haare 
abschneidend, die Haare weihend. 
Gemeint sind nach den Parallel- 
stellen die Kopfhaare, die bei einem 
gewöhnlichen Opfer dann in das 
Feuer geworfen werden; aber hier 
wird das Opfertier nicht verbrannt, 
vgl. 267 und I’ 274. — χεῖρας dva- 
σχών: zu A 450. 

255. ἐπ᾽ αὐτόφιν = ἐφ᾽ ἑαυτῶν, 
vgl. H 195, lokal eigentlich bei 
sich d. i. für sich, jeder an sei- 
nem Platze, während Agamemnon 
ἐν μέσσῃ ἀγορῇ stand 249. 


256. ἀκούοντες hörend auf. 


257. εὐξάμενος, Part. Aor.: indem 
er begann zu beten, zu Γ' 860. 
— Erstes Hemistich: vgl. II 518. 
n 880, zweites: zu H 178. 

258 = τ 308. Vgl. & 158. 


259. Vgl. zur 2ΤΊ f. — ὑπὸ 
γαῖαν unter der Erde hin zu 
τένυνται vgl. E 267 ὑπ᾽ ἠῶ τ᾽ 
ἠέλιόν τε. 

260 = Γ' 279. 

261. un μὲν — χεῖρ᾽ ἐπένεικα, 
kein Gedanke wahrlich dafs 
ich Hand angelegt, berührt 
habe, derIndikativnach μή: zuO41. 

262. οὔτε — οὔτε nach un, weil 
die Ablehnung des Gedachten durch 
μή ihrer Bedeutung nach der Aus- 
sage gleichsteht: οὐ μὰν ἐπένεικα. 
— εὐνῆς abhängig von κεχρημένος, 
verlangend. — πρόφασιν wie 802, 
dem Vorgeben nach, vorgeblich. 
Doch scheint der Vers der Zusatz 
eines Interpolators, welcher das 
χεῖρ᾽ ἐπενεῖκαι näher ausführen 
wollte, aber den einfachen Sinn 
dieser Wendung (vgl. 176) nur ins 
Unbestimmte verallgemeinert. 


19. ΙΔΙΑΔΟΣ TT. 19 


ἀλλ᾽ Eusv’ ἀπροτίμαστος ἐνὶ κλισίῃσιν ἐμῇσιν. 
ei δέ τι τῶνδ᾽ ἐπίορκον, ἐμοὶ ϑεοὶ ἄλγεα δοῖεν 
πολλὰ μάλ᾽, ὅσσα διδοῦσιν, ὅ τίς σφ᾽ ἀλίτηται ὀμόσσας.“5 265 

7, καὶ ἀπὸ στόμαχον κάπρου τάμε νηλέι χαλκῷ. | 
τὸν μὲν Ταλϑύβιος πολιῆς ἁλὸς ἐς μέγα λαῖτμα 
ὀῖψ᾽ ἐπιδινήσας, βόσιν ἰχϑύσιν᾽ αὐτὰρ ᾿Δχιλλεὺς 
ἀνστὰς ’Apysloıcı φιλοπτολέμοισι μετηύδα" 


„ZEV πάτερ; n μεγάλας ürag ἄνδρεσσι διδοῖσϑα. 


270 


οὐκ ἂν δή ποτε ϑυμὸν ἐνὶ στήϑεσσιν ἐμοῖσιν 
Argelöng ὥρινε διαμπερές, οὐδέ κε κούρην 
ἦγεν ἐμεῦ ἀέκοντος ἀμήχανος" ἀλλά ποϑι Ζεὺς 
ἤϑελ' ‚Aycıoioıv ϑάνατον πολέεσσι γενέσϑαι. 


νῦν δ᾽ ἔρχεαϑ᾽ ἐπὶ δεῖπνον, ἵνα ξυνάγωμεν "dona.“ 


275 


ὡς ἄρ᾽ ἐφώνησεν, λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψηῤήν. 
ol μὲν ἄρ᾽ ἐσκέδναντο ἑὴν ἐπὶ νῆα ἕκαστος, 
δῶρα δὲ Μυρμιδόνες μεγαλήτορες ἀμφεπένοντο, 
βὰν δ᾽ ἐπὶ νῆα φέροντες Ayıllmog ϑείοιο. 


καὶ τὰ μὲν ἐν κλισίῃσι ϑέσαν., κάϑισαν δὲ γυναῖκας, 


280 


ἵππους δ᾽ εἰς ἀγέλην ἔλασαν ϑεράποντες ἀγαυοί. 


263. ἀπροτίμαστος, nur hier, vgl. 
ἐπίμαστος υ 377. 


264. ἐπίορκον sc. ἐστίν: zu K 882. 

265. ὅ τις, verall emeinerndes 
Relativ, wer irgend, d.i. jedem 
der. — σφ᾽ = 09 sonst Du: ) hier 
= σφάς, d.i. ϑεούς. — ὀμόσσας 
koincident mit ἀλέτηται, durch einen 
Schwur sich versündigt an ihnen, 
d. i. falsch schwört. 


266. ‚Vgl. Γ 292. ἀπὸ ZU τάμε. 
267. τὸν μέν, κάπρον. --- λαῖτμα, 
in Il. nur hier. 


268. Erstes Hemistich = Γ' 878. 
Beim Eidschwur wurde das Fleisch 
der Opfertiere nicht gegessen, son- 
dern, weil den Unterirdischen ge- 
weiht, vergraben oder in das Meer 

eworfen: vgl. Γ 310. — βόσιν, nur 
ier. 

270. ἄτας, Plur.: zu [ 115. — 
διδοῖσϑα teilst zu, als ihre αἶσα, 
als Schickung, vgl. 87 Ζεὺς καὶ 
Moige. Damit erkennt Achill, ver- 
söhnt und der Mahnung des Odys- 
seus 178 nachkommend, an, was 
Agamemnon zu seiner Entschuldi- 


gung über den Ursprung seiner 
huld gesagt hat. [Anhang. 

271. οὐκ δή ποτε mit ὥρινε: 
nimmer würde in der That: der 
zu diesem Bedingungssatz gehörige 
Nebensatz wird in Form des Gegen- 
satzes mit ἀλλά (= εἰ un) 273 aus- 
geführt. 

272. διαμπερές durch und durch, 
bis in den tiefsten Grund. 

- 273. ἦγεν Imperf. mit κέ Condi- 
tionalis der Vergangenheit. — 
ἀμήχανος, vgl. N 726 ἀμήχανος 
σσαραρρητοῖσι nıdeochaı: Abmahnun- 
gen unzugänglich, zu X 164, und 
zur Sache I 108 fi. 

275 = B 381. 

276 = β 257. Avcev koincident 
mit ἐφώνησεν ; Achill hatte die Ver- 
sammlung berufen : vgl. 171. — 
αὐψηρήν als eine schnell aus ein- 
ander gehende, proleptisch. Kr. Di. 
57, 4, 

277. Val. β 258. 

279. βάν mit φέροντες trugen 
fort. 

281. ἀγέλην, von den erbeuteten 
Rossen. 

2*# 


20 19. TAIAAOZ TT. 


Βρισηὶς δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτ᾽, ἰκέλη χρυσέῃ ᾿Αφροδίτῃ, ᾿ 
ὡς ἴδε Πάτροκλον δεδαϊγμένον ὀξέι χαλκῷ, 
ἀμφ᾽ αὐτῷ χυμένη Aly’ ἐκώκυε, χερσὶ δ᾽ ἄμυσαεν 


στήϑεά τ᾽ ἠδ᾽ ἁπαλὴν δειρὴν ἰδὲ καλὰ πρόσωπα. 


285 


εἶπε δ᾽ ἄρα κλαίουσα γυνὴ εἰκυῖα ϑεῇσιν᾽ 

ἡ Πάτροκλέ μοι δειλῇ πλεῖστον κεχαρισμένε ϑυμῷ, 
ξωὸν μέν σε ἔλειπον ἐγὼ κλισίηθεν ἰοῦσα, 

νῦν δέ δε τεϑνηώτα κιχάνομαι, ὄρχαμε λαῶν, 


ἂψ ἀνιοῦσ᾽" ὥς μοι δέχεται κακὸν ἐκ κακοῦ αἰξί. 


290 


ἄνδρα μέν, ᾧ ἔδοσάν us πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 

εἶδον πρὸ πτόλιος δεδαϊγμένον ὀξέι χαλκῷ, 

τρεῖς τε κασιγνήτους, τούς μοι μία γείνατο μήτηρ, 
κηδείους, ol πάντες ὀλέϑριον ἦμαρ ὀπέσπον.͵ 

οὐδὲ μὲν οὐδέ μ᾽ ξασκες, ὅτ᾽ ἄνδρ᾽ ἐμὸν ὠκὺς AyıAlsvs 596 
ἔκτεινεν, πέρσεν δὲ πόλιν ϑείοιο Μύνητος, ᾿ 

κλαίειν, ἀλλά μ᾽ ἔφασκες ᾿Αχιλλῆος ϑείοιο 

κουριδίην ἄλοχον ϑήσειν, ἄξειν δ᾽ ἐνὶ νηυσὶν 

ἐς Φϑίην, δαίσειν δὲ γάμον μετὰ Μυομιδόνεσσιν. 


Ὗ. 282-802. Briseis’ Klage 
an der Leiche des Patroklos. 
282. Indian — ᾿Δφροδίτῃ = 2699, 
vgl. e 37. In den früheren Gesän- 
en heifst sie nur καλλιπάρῃος; die 
Bedeutung der Vergleichung mit 
Aphrodite erhellt aus Γ 396 f. und 
I 389. [Anhang.] 

283. δεδαϊγμένον ὀξέϊ χαλκῷ = 
211. 292. 

284. Vgl. ὃ. 527. ἀμφ᾽ αὐτῷ, zu 
Δ 493, mit γυμένη: über seinen 
Leib sich werfend. — ἄμυσσεν 
κτὲ: vgl. B 700. 

286. γυνὴ εἰκυῖα ϑεῇσιν: zu 1638. 

287. πλεῖστον Adv. wie 4 138, 
am meisten. — κεχαρισμένε ϑυμῷ, 
nur hier mit wor, sonst mit (τῷ) 
ἐμῷ vor ae. 

288. ἰοῦσα: A 345 fl. 

290. ög wie, ein Ausruf, in wel- 
chem durch das mit Nachdruck an 
den Schlufs gestellte «ls die vor- 
her erwähnte schmerzliche Erfah- 
rung verallgemeinert wird. — δέ- 
zeran, excipit, nur hier intransitiv 
= folgt. — κακὸν ἐκ κακοῦ vgl. 
#130. Π111, Unglück nach (auf) 
Unglück. 


291. ἄνδρα, Mynes: 296. 

292. Zur Sache B 690 fl. 

298. τούς bis μήτηρ: zu Γ' 238. 

294. κηδείους, nachträgliches At- 
tribut mit Nachdruck: die teue- 
ren. — ol demonstrativ, die, nimmt 
anakoluthisch den Accus. κασιγνή- 
τους auf, welcher eigentlich eine 
Wendung erforderte: εἶδον --- ἐπι- 
σπόντας: zu Λ 884.--- ὀλέθριον ἦμαρ 
nur hier und 409, 

295. οὐδὲ μὲν οὐδέ aber nein 
wahrlich — nicht einmal lie- 
[sest du mich weinen, so sehr warst 
du bemüht, mich über mein Ge- 
schick zu trösten. . 

296. πόλιν Mowntog Lyrnessos: 
B 692. 

298. κουριδίην ἄλοχον: vgl. 1886 
und zu A 348. — θήσειν: von sol- 
chem Versprechen ist sonst nichts 
berichtet. — ἄξειν δὲ Subj. Achilles. 

299. δαίσειν γάμον, wie ὃ 3, das 
Hochzeitsmahl geben: Kr. Di. 
46, 7. — μετὰ Μτυρμιδόνεσσιψν, weil 
dem Volke (δ 8 ἔτῃσιν) ein Schmaus 
gegeben wurde. Dieser ist hier aber 
als ein wesentliches Stück beim Ab- 
schluls einer förmlichen Eheerwähnt. 


19. ΙΔΛΙΑΔΟΣ T. 21 


τῷ σ᾽ ἄμοτον κλαίω τεϑνηότα, μείλιχον ale.“ 


800 


ὡς ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες, 
Πάτροκλον πρόφασιν, σφῶν δ᾽ αὐτῶν κήδε᾽ ἑκάστη. 
αὐτὸν δ᾽ ἀμφὶ γέροντες ᾿Δχαιῶν ἠγερέθοντο 
λισσόμενοι δειπνῆσαι" ὁ δ᾽ ἠρνεῖτο στεναχίζων᾽ 


»»λίσσομαι,, εἴ τις ἐμοί γε φέλων ἐπιπείϑεϑ᾽ ἑταίρων, 


305 


un us πρὶν σίτοιο κελεύδυξ μηδὲ ποτῆτος 

ἄσασϑαι φέλον ἦτορ, ἐπεί μ᾽ ἄχος αἰνὸν ἰκάνει. 

δύντα δ᾽ ἐς ἠέλιον μενέω καὶ τλήσομαι ἔμπης." 
ὡς εἰπὼν ἄλλους μὲν ἀπεσκέδασεν βασιλῆας, 


δοιὼ δ᾽ ᾿Δτρεῖδα μενέτην καὶ δῖοθ Οδυσσεύς, 


810 


Νέστωρ ’Idousvevg τε γέρων 9’ ἱππηλάτα Φοῖνιξ, 

τέρποντες πυκινῶς ἀκαχήμενον᾽ οὐδέ τι ϑυμῷ 

τέρπετο πρὶν πολέμου στόμα δύμεναι αἱματόεντος. 
μνησάμενος δ᾽ ἀδινῶς ἀνενείκατο φώμησέν Te’ 

„N ῥά νύ μοί ποτε καὶ σύ, δυσάμμορε, φίλταϑ᾽ ἑταίφων, 315 


800. Mit μείλιχον αἰεί wird das 
in τῷ Zusammengefalste nochmals 
mit Nachdruck aufgenommen. Zur 
Sache P 670. 


801 = X 515. Ὡ 746. ἐπὶ dazu. 


302. πφάφασιν: zu 262. — κήδεα 
Leiden, namentlich den Verlust 
geliebter Angehöriger, den die 
kriegsgefangenen Weiher, wie Bri- 
8618 (29. ff.) erlitten hatten. — στεν- 
άχεσθαι mit Ace., wie 132. — Das 
Ganze ist gemeint wie 838 f.: die 
Trauer um Patroklus rief die Er- 
innerung an die eigenen früheren 
Verluste lebhaft wach. 


V. 30983—339. Achills Klage 
um Patroklos. 

803. αὐτόν ihn selbst, Achill 
als Hauptperson. — γέροντες, die 
809 βασιλῆδς genannten: vgl. die 
Aufzählung B 404 ff. mit T 310 f. — 
ἠγερέθοντο, kamen nach einan- 
der zusammen, in Achills Zelt, 
wohin er sich 279 f. begeben hatte, 
ohne dafs dies berichtet ist. [Anh.] 

805. εἰ — ἑταίρων : vgl.P154. τὶς 
in kollektivem Sinne. — ἐπιπείθεθ᾽ 
Präsens von der dauernden Stim- 
mung: geneigt ist zu folgen. 

806. zeiv erhält seine genaue 
Bestimmung erst in dem begrün- 


denden Satze 308, vgl. [162 οὐ πρίν 
— ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δή. 

801. ἱκάνει hat betroffen. 

808. μενέω καὶ τλήσομαι, wie A 
8317 und e 362: ich will aus- 
dauern und mich beherrschen. 
— ἔμπης gleichwohl, trotz eurer 
Aufforderungen. 


809. ὡς εἰπών koincident mit 
ἀπεσκέδασεν. 

811. Νέστωρ sasyndetisch ange- 
schlossen: zu Β 498. — γέρων: vgl. 
Ν 861. 

312. τέρποντες de canatu: zu 
erheitern suchend. — πυιενῶς ἀκα- 
χήμενον: vgl. 795. 9 360. — ϑυμῷ 
ım Herzen, ist betont. 

313. πολέμου στόμω, zu K 8. — 
δύμεναι sich stürzen in. 

314. μνησάμενος absolut, in dem 
allgemeinen Sinne: des Vergange- 
nen gedenkend. Anlals dazu giebt 
die eben erörterte Frage wegen der 
Mahlzeit. — ἀδενῶς, heftig, schwer, 
wie ἀδινὰ στεναχέξειν,, --- ἀνενεί- 
κατο, nur hier, holte tief Atem, 
seufzte tief auf. 

315. 7 ῥά νυ traun ja wohl. 
— ποτὲ manchmal: zu A 260. — 
καὶ σύ, wie andere ϑεράποντες 
ihren Herren. 


22 19. ΙΛΙΑΔΟΣ T. 


αὐτὸς ἐνὶ κλισίῃ λαρὸν παρὰ δεῖπνον ἔϑηκας 
ala καὶ ὀτραλέως, ὁπότε σπερχοίατ᾽ ᾿Δχαιοὶ 
Τρωσὶν ἐφ᾽ ἱπποδάμοισι φέρειν πολύδακρυν “Ἄρηα. 
νῦν δὲ σὺ μὲν κεῖσαι δεδαϊγμένος, αὐτὰρ ἐμὸν κῆρ 


ἄκμηνον πόσιος καὶ ἐδητύος, ἔνδον ἐόντων, 


820 


σῇ ποϑῇ. οὐ μὲν γάρ τι κακώτερον ἄλλο πάϑοιμι, 
οὐδ᾽ εἴ κεν τοῦ πατρὸς ἀποφϑιμένοιο πυϑοίμην, 
ῦς που νῦν Φϑίηφι τέρεν κατὰ δάκρυον εἴβει 
χήτεϊ τοιοῦδ᾽ υἷος" ὁ δ᾽ ἀλλοδαπῷ ἐνὶ δήμῳ 


eivsxa ῥιγεδανῆς Ἑλένης Τρωσὶν πολεμίξω" 


325 


ἠὲ τὸν ὃς Σκχύρῳ μοι EM τρέφεται φίλος υἱός, 
[εἴ που ἔτι ξώει γε ΝΝΨεοπτόλεμος ϑεοειδής.] 


316. παρά zu ἔϑηκας: Aor. trotz 
der wiederholten Handlung, weil 
diese schon durch ποτὲ angezeigt ist. 


317. αἶψα καὶ ὀτραλέως verbun- 
den, um den Diensteifer hervor- 
zuheben. 


818 = © 516. Vgl. zu 4 852. 


320. ἄκμηνον: zu 168. — ἔνδον 
ἐόντων, Neutrum bezogen auf πό- 
σιος καὶ ἐδητύος, in koncessivem 
Sinne. 


321. σῇ vertritt den objektiven 
Gen. σοῦ, wie ἐμήν 336 = ἐμοῦ: 
zu Z 465. Kr. Di. 47, 7, 8. — μέν 
wahrlich. — πάϑοιμι Opt. ohne 
κέ zur Bezeichnung der reinen Vor- 
stellung: ich kann mir nicht den- 
ken ein schlimmeres Leid zu er- 
fahren: Kr. Di. 54, 3, 9. — ἄλλο 
aulserdem. 


322. οὐδ᾽ εἴ κεν: zu I 448. — 
τοῦ πατρός, wie β 134, von dem 
abwesenden Vater, doch ist wahr- 
scheinlich die ursprüngliche Lesart 
οὗ: zu A 142. — aropdıuevoro prä- 
dikativ zu πατρός: zu A 257. 


323. τέρεν bis εἴβει = Γ' 142. II 
11. π 332. 


324. Erstes Hemistich: vgl. Z 463. 
— τοιοῦδ᾽ mit hinweisendem δέ: 
eines solchen, wie ich bin. — ὁ δ᾽ 
mit πολεμίξω, mit hinweisendem 
Gestus auf sich selbst, vgl. α 859: 
ich da, Parataxe statt eines Re- 
lativsatzes. In dieser Form, die 


den Charakter eines Ausrufs hat, 
sprichtsich der schmerzliche Unmut 
Achills, dem durch Patroklos’ Tod 
jede Freude am Kampf vergällt 
ist, lebhafter aus. — ἀλλοδαπῷ ἐνὶ 
δήμῳ : vgl. 9. 211. 

325. διγεδανῆς, nur hier, der 
entsetzlichen. Es ist dies die 
einzige Stelle der Ilias, wie & 68 
die einzige der Odyssee, wo von 
griechischer Seite Helena angeklagt 
wird, aber an beiden Stellen ist 
diese Anklage der Ausfluls einer sehr 
aufgereizten Stimmung, die Helena 
für einen schweren Verlust, der 
die Redenden infolge des Krieges 
betroffen, verantwortlich macht. 

326. τὸν sc. ἀποφϑίμενον πυϑοί- 
μην (822), mit Aufgabe der dort 
angewendeten Genetivkonstruktion 
im Accus.: zu Z 50. Zum Wechsel 
der Konstruktion μ 266. — Den 
hier erwähnten Sohn Achills kennt 
die übrige Ilias nicht, Achill wird 
beim Auszuge nach Troja / 438 ff. 
als noch sehr jung gedacht (vgl. 
dagegen A 506 1). Dies Bedenken, 
sowie der lockere Anschlufs von 
326 an das Vorhergehende und das 
Verhältnis des 834—37 von Peleus 
Gesagten zu 321 ff. lassen in 326— 
837 mit Wahrscheinlichkeit einen 
jüngeren Zusatz erkennen. 

827. Vgl. ὃ 883. Der Vers wurde 
von Aristophanes und Aristarch als 
ein in dem Zusammenhange stö- 
rendes Einschiebsel verworfen. 


19. ΙΛΙΑΔΟΣ T. 23 


πρὶν μὲν γάρ μοι ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσιν ἐώλπει 
οἷον ἐμὲ φϑίσεσϑαι ἀπ᾽ "Agysos ἱπποβότοιο 


αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ, σὲ δέ τε ὥϑίέηνδε νέεσϑαι, 


880 


ὡς ἄν μοι τὸν παῖδα ϑοῇ ἐνὶ νηὶ μελαίνῃ 
Zxvgodev ἐξαγάγοις καί ol δείξειας ἕκαστα, 
κτῆσιν ἐμήν, δμῶάς τε καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα. 
ἤδη γὰρ Πηλῆά γ᾽ ὀίομαι ἢ κατὰ πάμπαν 


τεϑνάμεν, 7 που τυτϑὸν ἔτι ξώοντ᾽ ἀκάχησϑαι 


335 


γήραϊ τε στυγερῷ καὶ ἐμὴν ποτιδέγμενον αἰεὶ 

λυγρὴν ἀγγελίην, ὅτ᾽ ἀποφϑιμένοιο πύϑηται."" 
ὡς ἔφατο κλαίων, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γέροντες, 

μνησάμενοι τὰ ἕκαστος ἐνὶ μεγάροισιν ἔλειπον. 


μυρομένους δ᾽ ἄρα τούς γε ἰδὼν ἐλέησε Κρονίων, 


840 


αἶψα δ᾽ ᾿4ϑηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
τέκνον ἐμόν, δὴ πάμπαν ἀποίχεαι ἀνδρὸς ξῆος. 
ἡ νύ τοι οὐκέτι πάγχυ μετὰ φρεσὶ μέμβλετ᾽ ᾿Αχιλλεύς; 


828. πρίν Adv. früher, vor dem 
Tode des Patroklos. — ϑυμὸς bis 
ἐώλπει = v 328. φ 96: ἐώλπει in 
Imperfektbedeutung. 

329. οἷον allein, nicht auch Pa- 
troklos. — ἀπ᾿ fern von, mit "Aey. 
ἵππ.: zu I 246. Übrigens vgl. mit 
dieser Vorstellung die Weissagung 
der Thetis & 10 und Achills Äufse- 
rung & 326. 

330. ἐνὲ Τροίῃ: zu B 162. — νέ- 
εσϑαι in Futurbedeutung. 

331. ὡς ἂν mit Opt. zum Aus- 
druck der möglichen Folge: dals 
du hättest — können. — τὸν παῖδα 
den Sohn dort, in Skyros (326). 

332. ἐξαγάγοις nach Phthia. — 
δείξειας ἕκαστα als sein Besitztum. 

833 = ἡ 225. 526. κτῆσιν Ap- 
position zu ἕκαστα, mit nachfol- 
gender Erklärung. 

334. κατά zu τεϑνάμεν. 

835. που und τυτϑόν Adv. zu 
ξώοντα, welches zu ἀκάχησϑαι kon- 
cessiv steht, 

336. γήραϊ kausaler Dativ: in- 
folge des Alters, welches mit 
seiner Schwäche und seinen Ge- 
brechen ihm die Freude am Leben 
verkümmert? und damit parallel 
das kausale Partic. ποτιδέγμενον: 
zu E 188. — ἐμήν: zu 321. — πο- 


τιδέγμενον αἰεί = ı 545. x 380. 
ω 396. 

337. ὅτ᾽ --αῦτε — πύϑηται, nähere 
Ausführung des λυγρὴν ἀγγελίην, 
indem der Temporalsatz die ganze 
Situation umschreibt: wenn er mei- 
nen Tod erfahren wird: zu © 229. 


338. Vgl. zu 301. 

339. τὰ Relativ = τούτων &, ge- 
meint sind vorzugsweise Weiber 
und Kinder. 


V. 340-356. Athene stärktin 
Zeus’ Auftrage Achill durch 
Ambrosıia und Nektar. 


340 = P 441. Wenn hier die 
Trauer der Fürsten insgesamt das 
Mitleid des Zeus erregt, so muls 
es sehr befremden, dals im folgen- 
den Zeus seine Fürsorge lediglich 
Achill zuwendet und 345 stillschwei- 
gend vorausgesetzt wird, dals die 
übrigen Fürsten inzwischen Achill 
verlassen haben. 

841. Vgl. zu 4 69. 

842. δή, gestellt wie O 437, nun- 
mehr. — ἀποίχεαι du hast dich 
abgewendet. — ἀνδρὸς Enos: zu 
4A 393. Das Ganze ist Ausruf, nicht 
Frage. 

343. οὐκέτι πάγχυ gar nicht 
mehr, wie N 747. — μέμβλετ᾽ (αι) 


24 19. TAIAAOZ T. 


κεῖνος ὃ γε προπάροιϑε νεῶν ὀρθοκραιράων 


ἥσται ὀδυρόμενος ἕταρον φέλαν᾽ ol δὲ δὴ ἄλλοι 


845 


οἴχονται μετὰ δεῖπνον, ὁ δ᾽ ἄχμηνος καὶ ἄπαστος. 

ἀλλ᾽ ἴϑι ol νέκταρ τε mel ἀμβροαίην ἐρατϑινὴν 

στάξον ἐνὶ στήϑεσσ᾽, ἵνα ur; μιν λιμὸς ὕκηται." 
ὡς εἰπὼν ὥτρυνε πάρος μεμουῖαν ᾿ϑήνην" 


ἡ δ᾽ ἄρπῃ ἐικυῖα τανυπτέρυγι λιγυφώνῳ 


880 


οὐρανοῦ ἐκκατέπαλτο δι᾿ αἰθέρος. αὐνὰρ ᾿Δχαιοὶ 
αὐτίκα ϑωρήσϑθοντο κατὰ στρατόν" 7 δ᾽ ᾿Δχιλῆι 
νέχταρ ἐνὶ στήθεσσι καὶ ἀμβροσίην ἐρατεινὴν 
στάξ᾽, ἵνα μή; μὲν λιμὸς ἀτερπὴς γούναθ᾽ ἵνηται, 


αὐτὴ δὲ πρὸς πατρὸς ἐρισϑενέος πυκινὸν δῶ 


8355 


ὥχετο. τοὶ δ᾽ ἀπάνευϑε νεῶν ἐχέοντο ϑοάων. 
ὡς δ᾽ ὅτε ταρφειαὶ νιφάδες Aıog ἐκποτέονται, 
ψυχραί, ὑπὸ ῥιπῆς αἰϑρηγενέος Βορέαο, 

ὡς τότε ταρφειαὶ κόρυϑες λαμπρὸν yavdndas 


νηῶν ἐκφορέοντο, καὶ ἀσπέδες ὀμφαλόεσσαι 


360 


ϑώρηκές τε κραταιγύαλοι καὶ μείλινα δοῦρα. 


präsentisches Perfekt: ist &egen- 
stand der Sorge. 


344. κεῖνος, wie I’ 391, dort, 
näher bestimmt durch προπάροιϑε 
-- ὀρθοκραιράων --- Σ 8. Diese Orts- 
angabe widerspricht übrigens der 
vorhergehenden Erzählung, nach 
welcher Achill bei der in seinem 
Zelt befindlichen Leiche des Patro- 
klos sitzend gedacht ist, vgl. 815 
mit 211. 

346. μετὰ δεῖπνον, gewöhnlieher 
ist ἐπὶ δι, vgl. 275. — ἄπαστος in 
D. nur hier. 


347. ol zu στάξον, wozu auch 
ἀμβροσίην zeugmatisch als Objekt 
gesetzt ist, wie 38 f. — ἐρατειμήν, 
auch Beiwort von das © 61. 

349. Vgl. zu 4:73. 

360. ἄρπῃ, nur hier, ein Raub- 
vogel, wahrscheinlich eine Falken- 
art. — ἐικυῖα in Bezug auf das 
Herabschiefsen aus der Höhe. — 
λιγυφώνῳ, nur hier. 

351. ἐκκατέπαλτο, Aor.Il med. von 
ἐκκαταπάλλω, nur hier: schwan 
sich, schofs herab. — di’ αἷ- 
ϑέρος: zu B 458. 


352. αὐτίκα, sofort nach der 
Mahlzeit: vgi. © 54. 

354. ἀἁτερπὴς, in IL nur hier, un- 
erfreulich, Litotes: quälend. — 
γούναθ᾽ ἵκηται bezeichnet die er- 
schlaffende Wir des Hungers. 
Der Konjunktiv im Finalsatze nach 
dem Aor.: vgl. Β 4. N 649. O 23. 
T 126. 

8356. τοὶ δὲ die Achäer, 351. — 
νεῶν vom Schiffslager, wie 360. 
Sie ergossen sich in die Ebene. 


V. 357—398. Auszug des Hee- 
res; Achill rüstet sich zum 
Kampf. 

367. ὡς δ᾽ ὅτε wie einmal. 
— νιφάδες: zu M 156. — Διὸς, 
hier Bezeichnung des Himmels, vgl. 
N 837 Διὸς αὐγάς, abhängig von 
der Präpos. ἐκ in: ἐηποσέοντωι, nur 
bier, frequentativum: unab- 
läasig fliegen. 

858 = O 171. [Anhang.] 

859. λαμπρὸν γανόωσαι = N 268. 

860. ἐπφθορέοντο, an den Leibern 
der Kämpfer. “ 

861. κραταιγύαλοι, nur hier, mit 
starken Brustplatten. 


19. ΙΛΙΑΔΟΣ Τ. | 25 


αἴγλη δ᾽ οὐρανὸν Ins, γέλασσε δὲ πᾶσα περὶ χθὼν 
χαλκοῦ ὑπὸ στεροπῆς ὑπὸ δὲ κτύπος ὥρνυτο ποσαὶν 
ἀνδρῶν" ἐν δὲ μέσοισο κορύσσετο δῖος Ayıllevs. 


[τοῦ καὶ ὀδόντων μὲν καναχὴ πέλε, τὼ δέ οἵ 0008 


κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήβῃσιν ἔϑηκεν 


καλάς, ἀργυφέοισιν ἐπισφυρέοις ἀραρυίας" 


δεύτερον αὖ ϑώρηκα περὶ στήϑεσσιν ἔδυνεν. 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ὥμοισον βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον 


ὡς δ᾽ OT’ ἂν ἐκ πόντοιο σέλας ναύτῃσι φανήῃ 


καιομένοιο πυρός" τὸ δὲ καίεται ὑψόϑ᾽ ὄρεσφιν 


ὡς ἀπ᾽ ᾿Δχιλλῆος σάκεος σέλας αἰϑέρ᾽ ἵκανεν 


καλοῦ δαιδαλέου. περὶ δὲ τρυφάλειαν ἀείρας 


365 
λαμπέσϑην ὡς εἴ τε πυρὸς σέλας, ἐν δέ οἵ nrop- 
δῦν᾽ ἄχος ἄτλητον᾽ ὁ δ᾽ ἄρα Τρωσὶν μενεαένων 
δύσετο δῶρα ϑεοῦ, τά οὗ Ἥφαιστος κάμε τεύχων. 
810 
χάλκεον᾽ αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τὸ στεβαρόν τε 
εἵλετο, τοῦ δ᾽ ἀπάνευϑε σέλας γένετ᾽ ἠύτε μήνης. 
375 
σταϑμῷ ἐν οἰοπόλφ᾽ τοὺς δ᾽ οὐκ ἐθέλοντας ἄελλαι 
πόντον ἐπ᾽ ἰχϑυόδντα φίλων ἀπάνευϑε φέρουσιν" 
880 
— ἐν Adv. drinnen. --- ἦτορ dv’ 


862. αἴγλη --- ἷκε: vgl. B 458. — 
γέλασσε in ursprünglicher Bedeu- 
tung: erglänzte. 


868. Erstes Hemistich: zu A 83. 

— ὑπὸ Adv. unten, vorangestellt 
im Gegensatz zu den vorher an- 
gegebenen Richtungen in die Höhe 
und in die Breite, näher bestimmt 
durch ποσσὶν durch die Fülse: 
zu B 468. 


364. Der Zusammenhang der Er- 
zählung ist hier oflenbar gestört, 
da die Angabe: ἐν δὲ μέσοισι κο- 
ρύσσετο δῖος Ayıllevg mit der vor- 
her geschilderten Bewegung des 
Heeres unvereinbar ist. 


806 ---868 wurden bereits von Ari- 
starch als lächerliche Übertreibung 
verworfen. 

865. τοῦ zu ὀδόντων, ablat. Gen. 
zu πέλε: von seinen Zähnen 
her. — sa/auch, zum ganzen Satze, 
doch ohne Beziehung im Vorher- 
gehenden, wie Σ᾿ 50. — τὼ bis λὰαμ- 
πέσθην = Ο 601 ἢ 

866. ὡς εἴ τε πυρὸς σέλας: zu 17. 


ἄχος: vgl. σ 349. v 286. 

367. ἄτλητον nur hier und I 8. 

368. κάμε τεύχων: zu B 101. 
369-871 = I’ 330—332. 

872. 373 = I’ 334. 335. 

374. τοῦ, ablativ. Gen.: von die- 
sem her. — μήνης, ebenfalls ab- 
lativ. Gen.: vgl. ὃ 45. [Anhang.] 

375. ἔκ πόντοιο von der hohen 
See her, dem Standort der Be- 
schauer, der Schiffer. 


376. καιομέμοιο πυρός, ablativ. 
Gen., mit der folgenden Ausführung 
τὸ δὲ καέεται: au Θ᾽ 215, welche 
namentlich in ὑψόϑι die weite 
Verbreitung des Feuerscheins er- 
klärt. 

877. σταϑμῷ ein Gehöft für 
Hirten und Herden: es ist also ein 
Hirtenfeuer gemeint. 

878. Vgl. 8516. φίλων ἀπάνευθε: 
sie waren also dem Lande schon 
nahe: vgl. κ 80. 

880. Erstes Hemistich, wie & 612 
und sonst. — περί zu Pro. 


20 19. TAIAAOZ T. 


κρατὶ ϑέτο βριαρήν᾽ ἡ δ᾽ ἀστὴρ ὡς ἀπέλαμπεν 
ἵππουρις τρυφάλεια, περισσεέοντο δ᾽ ἔϑειραι 
χρύσεαι, ἃς “Ηφαιστος ἴει λόφον ἀμφὶ ϑαμειᾶς. 
πειρήϑη δ᾽ ἔο αὐτοῦ ἐν ἔντεσι δῖος ᾿4χιλλεύς, 


εἰ οἷ ἐραρμόσσειε καὶ ἐντρέχοι ἀγλαὰ γυῖα" 


885 


τῷ δ᾽ εὖτε πτερὰ γίγνετ᾽, ἄειρε δὲ ποιμένα λαῶν. 

ἐκ δ᾽ ἄρα σύριγγος πατρώιον ἐσπάσατ᾽ ἔγχος, 

βριϑὺ μέγα στιβαρόν᾽ τὸ μὲν οὐ δύνατ᾽ ἄλλος ᾿4χαιῶν 
πάλλειν, ἀλλά μὲν οἷος ἐπίστατο πῆλαι ᾿Δχιλλεύς, 


Πηλιάδα μελίην, τὴν πατρὶ φέλῳ πόρε Χείρων 


890 


Πηλίου ἐκ κορυφῆς, φόνον ἔμμεναι ἡρώεσσιν. 

ἵππους δ᾽ Αὐτομέδων τε καὶ “Ἄλκιμος ἀμφιέποντες 
ξεύγννον᾽ ἀμφὶ δὲ καλὰ λέπαδν᾽ ἔσαν, ἐν δὲ χαλινοὺς 
γαμφηλῇς ἔβαλον, κατὰ δ᾽ ἡνία τεῖναν ὀπίσσω 


κολλητὸν ποτὶ δίφρον. ὁ δὲ μάστιγα φαεινὴν 


395 


χειρὶ λαβὼν ἀραρυῖαν ἐφ᾽ ἵπποιιν ἀνόρουσεν 
Αὐτομέδων" ὄπιϑεν δὲ κορυσσάμενος βῆ ᾿Αχιλλεύς, 
τεύχεσι παμφαίνων ὥς τ᾽ ἠλέχτωρ Ὑπερίων. 


381. ἀστὴρ ὡς ἀπέλαμπεν, wie 
ο 108. Z 2985. 

382. περισσείοντο bis ϑαμειάς = 
X 315 ἢ, wo die Verse besser an 
der Stelle sind, weil dort Achill 


in Bewegung ist. — περισσεξέοντο 
ringsum wallten, flatterten. 
[Anhan 


ἤ; 
383. ἔξε: zu Σ' 612. 

384. ἕο αὐτοῦ ἃ. i. seinen Leib. 

385. el ol ἐφαρμόσσειε (nur hier) 
ob er die Waffen sich ange- 
passt, d. i. passend und bequem 
an den Leib gelegt hätte: gilt 
namentlich vom Panzer, den man 
nach Bedürfnis weiter oder enger 
schnallt: zu I’ 333. Ρ 410 ἥρμοσϑ 
τεύχε᾽ ἐπὶ χροΐ. — ἐντρέχοι, nur 
bier, sich rasch und leicht 
darin bewegten. 

886. εὖτε wie: zu ΓΟ. — πτερὰ 
yiyver’, vgl. 2 125, erwiesen sich 
wie Flügel, eine starke Steige- 
rung von ἐντρέχοι — γυῖα, erklärt 
durch äsıge δὲ κτέ: statt durch 
ihre Schwere ihn niederzudrücken, 
hoben sie ihn empor. 

387. σύριγγος, nur hier. 


388—391 = II 141—144, [Anh.] 

392. ἄλκιμος, verkürzte Form aus 
Alnıneöov wie 2 474 und 574: II 
197. — ἀμφιέποντες darum be- 
schäftigt, geschäftig. 

393. ἀμφὶ zu ἔσαν. — λέπαδνα: 
zu E 730. — ἐν zu ἔβαλον. --- χα- 
Awovg, nur hier. 

394. κατὰ — ὀπίσσω: zu I’ 261 
und E 262: sie zogen die Zügel 
straff rückwärts nach dem Wagen- 
sitz hin, wo sie vorläufig an der 
ἄντυξ befestigt wurden. 

895. κολλητόν gut verpflockt, 
festgefügt. [Anhang.] 

396. χειρί zu λαβών. — ἀραρυῖαν 
die (in die Hand) passende: vgl. Γ 
888. — ἐφ᾽ ἵπποιιν mit gedehnter 
Ultima: zu E 13, auf das Ge- 
spann. 

897. ὄπιϑεν hinter und nach 
ihm, mit βῆ schritt, wozu aus 
ἀνόρουσεν die Präposition noch ge- 
dacht wird, also stieg hinauf, um 
dann als παραιβάτης neben Auto- 
medon zu treten. 

898 —= Z 513. ἠλέκτωρ hier ad- 
jektivisch zu 'Tregiov: zu © 480. 
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σμερδαλέον δ᾽ ἵπποισιν ἐκέκλετο πατρὸς Eoio' 


„Bavde ve καὶ Βαλίξ, τηλεκλυτὰ τέκνα Ποδάργης, 


ἄλλως δὴ φράξεσϑε σαωσέμεν ἡνιοχῆα 


ἂψ Δαναῶν ἐς ὅμιλον, ἐπεί χ 


und’ ὡς Πάτροκλον λέπετ᾽ αὐτόϑι τεϑνηῶτα."“ 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὸ ξυγόφι πῤοσέφη πόδας αἰόλος ἵππος 


ἢάνϑος, ἄφαρ δ᾽ ἤμυσε καρήατι" πᾶσα δὲ χαίτη 


ξεύγλης ἐξεριποῦσα παρὰ ξυγὸν οὖδας ἵκανεν. 
αὐδήεντα δ᾽ ἔϑηκε ϑεά, λευκώλενος Ἥρη. 
καὶ λίην σ᾽ ἔτι νῦν γε σαώσομεν, ὕβριμ’ ᾿ἀχιλλεῦ" 


ἀλλά τοι ἐγγύϑεν ἦμαρ ὀλέϑριον. 
αἴτιοι, ἀλλὰ ϑεός τὸ μέγας καὶ μοῖρα κραταιή. 


α 8, “der Sohn der Höhe’, Eigen- 
name des Sonnengottes. 

V. 399—424. Das Rofs Xan- 
thos verkündet Achill den 
nahen Tod. 

899. πατρὸς Eoio: vgl. II 880 ἢ 

400. Vgl. Π149 ἢ. τηλεκλυτός statt 
τηλεκλειτός nur hier. 

401. ἄλλως ἃ. i. besser, findet 
seine Erklärung in dem negativen 
Gegensatz 403. — δή beim Impe- 
rativ: doch. φράξεσϑε seid be- 
dacht mit Inf. des gemischten Aor. 
σαωσέμεν. — Nvıoyga hier vom 
Wagenkämpfer: zu Θ 89 und 
T 424. 

402. ἐῶμεν von einem voraus- 
zusetzenden ἡμὶ von W. ἁ (lat. sa 
in sa-tis) sättigen,Kon). Aor., aus 
-Nowev mit Umspringen der Quantität. 

403. μηδ᾽ ὡς aber nicht wie 
ihr — lielset: es ist nicht etwa 
zu ergänzen: μηδὲ φράξεσϑε σαω- 
σέμεν ὡς, denn es werden nicht ver- 
schiedene Verfahrungsweisen der 
Rettung mit einander verglichen 
und einander entgegengesetzt, son- 
dern das im üs-Batze umschriebene 
Verfahren wird im Gegensatz zu 
dem 401 geforderten Ver ahren ein- 
fach durch das prohibitive un ab- 

ewiesen, wo wir den allgemeinen 

egriff des Handelns bedürfen: aber 
macht es nicht so, wie, vgl. x 435 
und zu 9427. — αὐτόθι an Ort und 
Stelle, ‚wo er gefallen ‚war. 

404. ὑπὸ ξυγόφι = ὑπὸ ζυγοῦ, 
wie 2576, unter dem Joch her- 


400 
9. 0- 
ἑῶμεν πολέμοιο, 
405 
οὐδέ τοι ἡμεῖς 
410 


vor, zu προσέφη. --- πόδας αἰόλος, 
nur hier, 

405. ἤμυσε καρήατι, Dativ wie 
B 148, vgl. Θ 308. 

406. Vgl. P 440. 

407. αὐδήεντα, in Il. nur hier: 
mit menschlicher Stimme 
begabt. — Der Vers wurde von 
Aristarch verworfen, weil diese An- 
gabe teils entbehrlich sei, teils im 
Widerspruch stehe mit 418, wo die 
Erinyen die Sprache des Rosses 
hemmen. Letzteres jedenfalls ohne 
Grund, vgl. zu 418, dagegen ist 
allerdings schwer zu sehen, was 
Here mit dieser Veranstaltung be- 
zweckt, da Achill bereits von sei- 
ner Mutter wulste, dals nach Hek- 
tors Erlegung ihm selbst der Tod 
nahe bevorstehe, & 96. Das Neue, 
was er hier erfährt, ist nur, dafs er 
einem Gott und einem Sterblichen 
erliegen soll, 416 ἢ, was er in der 
Folge bestimmter und passender 
aus des sterbenden Hektors Munde 
X 858 ff. erfährt. Die Absicht des 
Dichters ist offenbar Achills 
durch nichts zu erschütternden Ent- 
schlufs den Freund zu rächen un- 
mittelbar vor dem Auszuge von 
neuem in ein helles Licht zu stellen. 

408. καὶ λέην, zu α 46, ja frei- 
lich. — νῦν durch γέ betont wegen 
des folgenden Gegensatzes. 

409. nuag ὀλέθριον, wie 294, 

410. αἴτιον schuld an deinem 
Untergange. — θεός, der auch 417 
bezeichnete, nach X 859 Apollo. — 
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οὐδὲ γὰρ ἡμετέρῃ βραδυτῆτί τε νωχελίῃ τε 
Τρῶες ἀπ᾿ ὥμοιιν Πατρόκλου τεύχε᾽ ἕλοντο 
ἀλλὰ ϑεῶν ὥριστος, ὃν ἠύχομος τέκε Anso, 
ἔχταν᾽ Evi προμάχοισι καὶ Ἕχτορι κῦδος ἔδωκεν. 


νῶι δὲ καί κεν ἅμα πνοιῇ Ζεφύροιο ϑέοιμεν, 


415 


nv περ ἐλαφροτάτην φάσ᾽ ἔμμεναι" ἀλλὰ σοὶ αὐτῷ 
μόρσιμόν ἐστι ϑεῷ τε καὶ ἀνέρι ἶφι daunvar.“ 

ὡς ἄρα φωνήσαντος ἐρινύες ἔσχεϑον αὐδήν. 
τὸν δὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 


»ἶάνϑε, τέ μοι ϑάνατον μαντεύεαι; οὐδέ τί δὲ χρή. 


420 


εὖ νύ τοι οἶδα καὶ αὐτός, ὅ μοι μόρος ἐνθάδ᾽ ὀλέσϑαι, 
νόσφι φίλου πατρὸς καὶ μητέρος" ἀλλὰ καὶ ἔμπης 

οὐ λήξω πρὶν Τρῶας ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο.“ 

n ῥα, καὶ ἐν πρώτοις ἰάχων ἔχε μώνυχας ἵππους. 


IAIAAO2T. 


Θεομαχέα. 


ὧς οἵ μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι ϑωρήσσοντο 
ἀμφὶ σέ, [Πηλέος υἱέ, μάχης ἀκόρητον ’Ayaıot, 


μοῖρα κραταιή: τὰ E 83, verbunden 
mit θεός: vgl. II 849. 

411. οὐδὲ auch nicht. — βρα- 
δυτῆτι und νωχελίῃ, heide Worte 
nur hier, Dat. causalis, wie ὦ 458. 

413. ὃν bis Δητώ == A 36. 

414 = 2 456. 

415. νῶϊ δὲ ars Gegensatz zu 
411. — καί selbst. — ἅμα um die 
Wette mit, — rigens ist Ze- 
phyros nach II 149 f. der Vater 
der beiden Rosse des Achill. 


416. ἣν zeg welcher doch. — 
σοὶ αὐτῷ dir selbst, ohne dafs 
wir etwas dazu thun oder auch es 
hindern können. 


417. Vgl. X 859. 


418. ἐρινύες, hier als Hüterinnen 
der Weltordnung, nicht sowohl weil 
die Verleihung der Sprache an die 
Rosse gegen das Naturgeseta ver- 
stiels, als weil sie einer weiteren 
Enthüllung der Zukunft Einhalt 
thun wollen. — ἔσχεϑον mit dem 


Begriff der Fortdauer: hemmten 
dauernd. 

419 = 2 97. 

420. οὐδέ τί oe χρή: keines- 
wegs doch brauchst du es. 

421. εὖ »u τοι οἶδα καὶ αὐτός, 
einräumend, mit folgendem Gegen- 
satz: zu © 32. — καὶ αὐτός schon 
selbst, durch Thetis Z 96. — ὅ 
= ὅτι, — μόρος, nur hier = μοῖρα, 
86. ἐστίν. 

422. καὶ μητέρος, wohei nicht 
daran gedacht wird, dafs Thetis 
während des Krieges nicht hei Pe- 
leus, sondern bei ihrem Vater Nereus 
weilt. — ἀλλὰ καὶ ἔμπης: zu B 297. 

423. ἄδην ἐλάσαι πολέμοιο: zu 
Ν 818. 

424. ἔχε lenkte, sofern er dem 
eigentlichen Wagenlenker Autome- 
don Richtung und Ziel bestimmte. 


T. 
Die wenig bezeichnende Über- 
schrift des Gesanges Θεομαχία be- 
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Τρῶες δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ἐπὶ ϑρωσμῷ πεδίοιο" 
Ζεὺς δὲ Θέμιστα κέλευσε ϑεοὺς ἀγορήνδε καλέσσαι 
κρατὸς ἀπ᾿ Οὐλύμποιο πολυπτύχου" ἡ δ᾽ ἄρα πάντῃ 6 
φοιτήσασα κέλευσε Ζιὸς πρὸς δῶμα νέόεσϑαι. 
οὔτε τις οὖν ποταμῶν ἀπέην, νόσφ᾽ ᾿Ωκεανοῖο, 
οὔτ᾽ ἄρα νυμφάων, αἵ τ᾽ ἄλσεα καλὰ νέμονται 
καὶ πηγὰς ποταμῶν καὶ πίσεα ποιήεντα... 
ἐλθόντες δ᾽ ἐς δῶμα Ag φ᾿ιεφεληγερέταο 10 
ξεστῇς αἰϑούσῃσιν ἐνίξανον, ἃς 4ιὶ πατρὶ 
Ἥφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 
ὡς ol μὲν Διὸς ἔνδον ἀγηγέρατ᾽" οὐδ᾽ ἐνοσίχϑων 
νηκούστησε ϑεᾶς, ἀλλ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλϑε μετ᾽ αὐτούς, 
ἷξε δ᾽ ἄρ᾽ ἐν μέσδοισι, “τὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλήν" 1ὅ 


ruht auf dem Abschnitt 54—74, wo 
nur die Einleitung zu der in Wirk- 
lichkeit erst im nächsten Gesange 
erfolgenden Götterschlacht erzählt 
wird. In der den Gesang eröffnen- 
den Götterverrammlung von Zeus 
zur Teilnahme an der Schlacht auf- 
gefordert, begeben sich die Götter 
beider Parteien auf das Schlacht- 
feld, erregen die Schlacht und tre- 
ten selbst einander zum Kampf ge- 
genöer. In der nun folgenden 
chlacht nimmt zunächst der Zwei- 
kampf awischen Äneas und Achill 
den breitesten Raum wein; weiter 
kommt es zu einem Kampfe zwi- 
schen Hektor und Achill, aus wel- 
chem jener jedoch durch Apollo 
errettet wird. Die Schlachtschilde- 
rung wird bis zu dem Punkte fort- 
geführt, wo die Troer in voller 
Flucht vor Achill begriffen sind. 

V. 1-31. Götterversamm- 
lung. 

1. Der Eingang des Gesanges 
schliefst sich nur ungenau an die 
im Schlufs des vorhergehenden Ge- 
sanges gegebene Situation an, da 
dort die Rüstung der Achäer und 
Achills bereits vollendet ist, vgl. 
T 895—898. 424, ja nach T 366— 
363 die Achäer bereits in das 
Schlachtfeld ausgerückt sind. Vgl. 
18. 54. 156 ff. [Anhang.] 

8= 456. Vgl.zu X160 u. 3245. 


4. Θέμιστα, olympische Göttin: 


Ο 87, n τ᾽ ἀνδρῶν ἀγορὰς ἡμὲν 
λύει ἠδὲ καϑέζξει β 69. — ἀγορήνδε 
eine aufserordentliche, zu @ 2, hier 
ganz vollzählige, vgl. 6 ff. 

5. κρατὸς an’ Οὐλ. von dem 
Gipfel aus, wo sich die Wohnung 
des Zeus befand, zu A 533, gehört 
zu κέλευσε. 

7. οὖν: zu Θ΄. — Ὠκεανοῖο, vgl. 
5 201. 246: sein Fernbleiben er- 
klärt sich daraus, dafs er einer 
älteren Göttergeneration angehö- 
rend mit dem gegenwärtigen Göt- 
terregiment nichts zu schaffen hat. 

9 = £ 124. πίσεα nur an diesen 
beiden Stellen. 

10. δῶμα hier von allen Baulich- 
keiten, welche zum Palast des Zeus 
gehörten, einschlielslich des Hofes. 

11. Esorjg aldovonow — Z 248, 
Hallen vor dem Eingang in den 
Palast. — ἐνέξανον, nur hier. — 
Die Hallen als Versammlungsplatz 
nur hier. 

12 = 4. 0038. 

13 f. Διὸς ἔνδον, vgl. #200, zu Z 
47: Kr. Di. 47, 29, 3. — οὐδέ auch 


nicht, mit νηκούστησε (nur hier, 


zu O 236) Litotes. Dies scheint 
besonders hervorgehoben mit Be- 
ziehung auf die letzte unangenehme 
Begegnung desselben mit Zeus O 
157 ff., wonach man vielleicht sein 
Fernbleiben erwarten konnte. — 
ust’ αὐτούς in ihre Mitte, 

15. Διὸς δ᾽ ἐξεέρετο βουλήν = 
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οτίπτ᾽ αὖτ᾽, ἀργικέραυνε, ϑεοὺς ἀγορήνδε κάλεσσας; 
ἥ τι περὶ Τρώων καὶ ᾿Δἀχαιῶν μερμηρίζεις; 
τῶν γὰρ νῦν ἄγχιστα μάχη πόλεμός τε δέδηεν."“ 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
ἔγνως, Evvoolyaıs, ἐμὴν ἐν στήϑεσι βουλήν, 20 
ὧν ἕνεκα ξυνάγειρα᾽ μέλουσί μοι ὀλλύμενοί περ. 
ἀλλ᾽ ἦ τοι μὲν ἐγὼ μενέω πτυχὶ Οὐλύμποιο, 
ἥμενος, ἔνϑ᾽ ὁρόων φρένα τέρψομαι᾽ ol δὲ δὴ ἄλλοι 
ἔρχεσϑ᾽, ὕφρ᾽ ἂν ἵἴνησϑε μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς, 
ἀμφοτέροισι δ᾽ ἀρήγεϑ᾽, ὅπῃ νόος ἐστὶν ἑκάστου. 25 
εἰ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς οἷος ἐπὶ Τρώεσσι μαχεῖται, 
οὐδὲ μίνυνϑ᾽ ξξουσι ποδώκεα Πηλεΐωνα. 
καὶ δέ τέ μιν καὶ πρόσϑεν ὑποτρομέεσκον ὁρῶντες" 
νῦν δ᾽, ὅτε δὴ καὶ ϑυμὸν ἑταίρου χώεται αἰνῶς, 
δείδω μὴ καὶ τεῖχος ὑπὲρ μόρον ἐξαλαπάξῃ.“ 80 


v 121. Solches stand ihm als Bru- 
der und nach seiner Stellung neben 
Zeus, vgl. O 187 ff. 209, wohl zu. 

16. zint’ αὖτ᾽: zu A 202. 

18. ἄγχιστα lokal: in nächster 
Nähe, in Bezug auf die beiden 
kämpfenden Parteien, daher mit 
δέδηεν verbunden eine Bezeichnung 
heftigen Nahekampfes. Vgl. den 
Gegensatz dazuin den Wendungen: 
ἀλλήλων ἀλεείνοντες βέλεα στονό- 
εντα, πολλὸν ἀφεσταοτες P 874 f. 
ἑκὰς ἱστάμενοι πολεμέίξζουσι N 268 
vgl. Ε 263 von laden Kämpfern. 
— μάχη bis δέδηεν: vgl. M 36. 

21. ὧν Neutrum: der ganze Re- 
lativsatz ist eine Ausführung zu 
βουλήν. — μέλουσι: das Subjekt 
Τρῶες wird erst aus 26 ff. klar. — 
μέλουσι mit Particip, wie noch 8 6. 
— ὀλλύμενοι, Part. praes. vom Un- 
tergange bedroht, mit περ 
eben. 

22. πτυχὶ Ovi., wo Zeus’ Woh- 
nung: vgl. A 76 f. ἦχι ἑκάστῳ δώ- 
ματα καλὰ τέτυκτο κατὰ πτύχας 
Οὐλύμποιο. --- Es ist mit der Ma- 
jestät des höchsten Gottes unver- 
einbar selbst in den Kampf mit 
einzutreten. 

23. 279° demonstrativ: da. — 
ὁρόων mit τέρψομαι im Gegensatz 
zu der Teilnahme am Kampfe|selbst 


25. — οὗ δὲ δὴ ἄλλοι beim Impe- 
rativ: ihr andern aber nun. 
24. uerain dieMitte, wie P458. 


25. Damit wird das in der Ver- 
sammlung im Anfang von ® erteilte 
Verbot zurückgenommen. 


26. οἷος allein, ohne dafs die 
Götter am Kampfe teilnehmen, wo- 
bei freilich unberücksichtigt bleibt, 
dafs gerade die mächtigsten unter 
den Göttern griechenfreundlich wa- 
ren und den Achill unterstützen 
konnten. Zeus’ Meinung ist, dals 
durch die beiderseitige Teilnahme 
der Götter der Kampf im Gleich- 
gewicht gehalten werde. — ἐπί: zu 
E 124. 

28. καὶ δέ re — καί, ähnlich wie 
οὐδὲ μὲν οὐδέ: zu B 703, indem 


. das erste καί auch sich auf den 


ganzen Satz bezieht und ὑποτρο- 
μέεσπκον mit οὐδὲ — ἕξουσι in Pa- 
rallele stellt, das zweite nur zu 
πρόσϑεν gehört. — ὁρῶντες itera- 
tiv: wenn sie ihn nur sahen. 

29. νῦν δ᾽ ὅτε δὴ, wo nun- 
mehr, mit καί, wie ρ 461: auch 
noch, wodurch das ἑταέρου yasraı 
αἰνῶς als ein zu seiner früheren 
Furchtbarkeit hinzukommendes Be- 
drohlicheres bezeichnet wird. 

30. καί steigernd: gar, zum gan- 


20. ΙΛΙΑΔΟΣ T. 31 


ὡς ἔφατο Κρονίδης, πόλεμον δ᾽ ἀλίαστον ἔγειρεν. 

βὰν δ᾽ ἴμεναι πόλεμόνδε ϑεοί, δίχα ϑυμὸν ἔχοντες, 

Ἥρη μὲν μετ᾽ ἀγῶνα νεῶν καὶ Παλλὰς ᾿Αϑέήνη 

ἠδὲ Ποσειδάων γαιήοχος ἠδ᾽ ἐριούνης 

Ἑρμείας, ὃς ἐπὶ φρεσὶ πευκαλίμῃσι κέκασται" 8ὅ 

Ἥναιστος δ᾽ ἅμα τοῖσι κίε σϑένεϊ βλεμεαίνων, 

χωλεύων, ὑπὸ δὲ κνῆμαι δώοντο ἁραιαί" 

ἐς δὲ Τρῶας Aons κορυϑαίολος, αὐτὰρ ἅμ᾽ αὐτῷ 

Φοῖβος ἀκερσεκόμης ἠδ᾽ "Ἄρτεμις ἰοχέαιρα 

“ητώ ve άνϑος τὸ φιλομμειδϑής τ᾽ ᾿ἀφροδίτη 40 
εἴως μέν 6 ἀπάνευϑε ϑεοὶ ϑνητῶν ἔσαν ἀνδρῶν, 

τεῖος ᾿'ἀχαιοὶ μὲν μέγ᾽ ἐκύδανον, οὔνεκ᾽ ᾿4χιλλεὺς 

ἐξεφάνη, δηρὸν δὲ μάχης ἐπέπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς" 

Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυϑε γυῖα ἕκαστον, 

δειδιότας, ὅϑ᾽ ὁρῶντο ποδώκεα Πηλεΐωνα 45 

τεύχεσι λαμπόμενον, βροτολοιγῷ ἧσον "Apnı. 

αὐτὰρ ἐπεὶ μεϑ᾽ ὅμιλον Ὀλύμπιοι ἥλυϑον ἀνδρῶν, 

ὦρτο δ᾽ Ἔρις κρατερὴ λαοσσόος, αὖε δ᾽ ᾿4ϑήνη, 

στᾶσ᾽ ὁτὲ μὲν παρὰ τάφρον ὀρυκτὴν τείχεος ἐκτός, 


zen Satze. --- ὑπὲρ μόρον, zu α 84, 
vgl. ὦ 517. 

81. ἀλίαστον: zu B 420. — ἔγει- 
ee», durch seine Rede. 

V. 82—75. Die Götter auf 
dem Schlachtfelde. 

32. δίχα ϑυμὸν ἔχοντες: vgl. ἕνα 
ϑυμὸν ἕξοντες Ο 710. 

88. μετ᾽ ἀγῶνα νεῶν: zu Ο 428. 
[Anhang]  . 

84. ἐριούνης, vgl. 72 ἐριούνιος, 
in der Ilias nur in diesem und im 
letzten Gesange, der Segenspen- 
der (ὀνένημι). 

35. ἐπί zu κέκασται, nur hier, 
ohne dals die Bedeutung der Prä- 
position durch Analogie klarzu- 
stellen ist. — Dieselben griechen- 
freundlichen Götter O 213 f. 

36. σϑένεϊ βλεμεαίνων : zu O 337. 

37 = Σ 411. 

38. κορυθαίολος, zu B 816, nur 
hier Beiwort des Ares, sonst des 
Hektor. 

39. ἀκερσεκόμης, nur hier, mit 
ungeschorenem Haar, mit wal- 
lendem Haar, ursprünglich wohl 


mit Beziehung auf die Strahlen, 
womit das Haupt des Lichtgottes 
umgeben gedacht wurde. 

40. Anto mit Artemis, zu Gun- 


‚sten der Troer thätig: E 447 f. 


41. εἴως μέν: Gegensatz 47. 

42. μέγ᾽ ἐκύδανον waren voll 
stolzer Zuversicht: κυδάνω 
neben κυδαίνω, wie μελάνω H 64 
neben μδλαένω, nur hier intransitiv. 
— οὔνεκ᾽ bis ἀλεγεινῆς = Σ᾿ 247 f. 

44 = H 216. 

45. ὅθ᾽ = ὅτε. | 

46. Erstes Hemistich: zu P 214, 
zweites: zu A 2985. 

47. μεϑ᾽ ὅμιλον in die Mitte 
des Getümmels. 

48. ὦρτο δέ Nachsatz. — Ἔρις: 
zu 4 440, keiner von beiden Par- 
teien angehörend, erregt beiderseits _ 
den Kampfmut (λαοσσόος), während 
Athene auf Seiten der Achäer, Ares 
auf Seiten der Troer durch lauten 
Kampfruf ihre Thätigkeit begleiten 
und unterstützen: vgl. A 3—12. 

49. er&o’ nachdem sie hingetre- 
ten war, stehend, während es von 
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ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἀκτάων ἐριδούπων μακρὸν ἀύτει᾽ δ0 
αὖε δ᾽ "άρης ἑτέρωϑεν, ἐρεμνῇ λαίλαπι ἶσος, 
ὀξὺ κατ᾽ ἀκροτάτης πόλιος Τρώεσσι κελεύων, 
ἄλλοτε πὰρ Σιμόεντι ϑέων ἐπὶ Καλλικολώνῃ. 
ὡς τοὺς ἀμφοτέρους μάκαρες θεοὶ ὀτρύνοντες 
σύμβαλον, ἐν δ᾽ αὐτοῖς ἔριδα ῥύγνυντο βαρεῖαν. δὅ 
δεινὸν δὲ βρόντησε πατὴρ ἀνδρῶν τὸ ϑεῶν τε 
ὑψόϑεν᾽ αὐτὰρ ἔνερϑε Ποσειδάων Lrivaksv 
γαῖαν ἀπειρεσίην ὀρέων τ᾽ αἰπεινὰ κάρηνα. 
πάντες δ᾽ ἐσσείοντο πόδες πολυπίδακος ᾽Ἴδῆς 
καὶ κορυφαέ, Τρώων τὸ πόλις καὶ νῆες «χαιῶν. 60 


Ares 53 heilst ϑέων, entsprechend 
dem entgegengesetzten Charakter 
dieser beiden Kriegsgötter. — ὁτὲ 

ἐν, dem entspricht ἀλλοτ᾽: zu A 64, 
letzteren hier, wie 53 und E 595 
ohne δέ; der Parallelismus beider 
Glieder ist überdies durch die Rück- 
kehr der Periode zum Hanptge- 
danken in aureı (vgl. αὖε 48) ge- 
stört: zu A 139. — παρὰ bis ἐκτός: 
zu I 67, vgl. & 215. 

50. ἐπ’ ἀκτάων, auf den das 
Schiffslager einschliefsenden Höhen: 
zu & 36. — ἐριδούπων, Beiwort von 
ἀκτή nur hier, wie einmal von πο- 
ταμος. 

51. ἐρεμνῇ — ἶσος = M 375, vgl. 
A 147: dieser und ähnliche Ver- 
gleiche stehen sonst passender in 
Verbindung mit Verben der Be- 
wegung oder des Kämpfens. 

52 f. ὀξὺ zu κελεύων: mit schar- 
fer, durchdringender Stimme zu- 
rufend, ermunternd. — κατ 
ἀκροτάτης πόλιος, vgl. X 172, E 257, 
von der obersten Höhe der 
Burg herab. Dem hier bezeich- 
neten festen Standort des Ares 
schlielst sich der Gegensatz ἄλλοτε 
— ϑέων so an, dals dieses Particip 
mit seinen Nebenbestimmungen dem 
ὀξὺ — κελεύων in gleicher Weise 
untergeordnet ist, wie κατ᾽ ἀκρο- 
τάτης πόλιος. — Unter Καλλικολώψνη 
aber ist nach πὰρ Σιμόεντι ϑέων 
vielleicht der ganze Höhenzug ge- 
meint, an dessen Ende Ilios lag. 

‚54—75. Die hier folgende Ein- 
leitung zu der im 21. Gesange ge- 


schilderten Götterschlacht ist, wie 
diese selbst, als eine durch nichts 
motivierte, jüngere Eimdiehtung zu 
verwerfen. Die hier durch die grofs- 
artige Schilderung 56—65 erregte 
Erwartung auf einen gewaltigen 
Kampf wird schmählich getäuscht, 
denn es zerrinnt alles in nichts. 
Überdies ist die folgende Erzählung 
in 79 f. 134f. mit den hier gege- 
benen Voraussetzungen nicht wohl 
vereinbar. 

δά. τοὺς ἀμφοτέρους jene bei- 
derseits, Troerund Achäer. Übn- 
gens war nach Poseidens Wouten 
18 der Kampf schen vorher ent- 
brannt, während er hier erst durch 
die Thätigkeit der'Götter entzündet 
scheint. [Anhang.] 

55. σύμβαλον, ΓΟ mit μάχεσθαι: 
zu 4 8. — ἐν δ᾽ αὐτοῖς unter 
(ihnen) sich selbst, --- ἔριδα δή- 
γνυντο, so mur hier, vielleicht ein 

esuchterer Ausdruck für μένος 
Ἄρηος δατεῖσθϑαι Σ 264; Imperf.: 
schickten sich an heftigen 
Kampf ausbrechen zu lassen, 
vgl. 66. 

66. δεινὸν δὲ βρόντησε: vgl. Θ188. 


57. ἐτέναξεψ, als ἐνοσίχϑων. Vgl. 
ἦς 892. 

58. ἀπειρεσίην, Beiwort der Erde 
nur hier. — ὀρέων bis κάρηνα — 
ξ 123. 

69. πόδες, der Plural mit Bezug 
auf die einzelnen Höhen des Ida- 
Gebirges (κορυφαῆῶ. — Allitteration 

es m. 
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ἔδδεισεν δ᾽ ὑπένερϑεν ἄναξ ἐνέρων ᾿Διδωνεύς, 
δείσας δ᾽ ἐκ ϑρόνου ἄλτο καὶ ἴαχε, μή ol ὕπερϑεν 
γαῖαν ἀναρρήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 
οἰκία δὲ ϑνητοῖσι καὶ ἀϑανάτοισι φανείη 
σμερδαλέ᾽ εὐρώεντα, τά τε στυγέουσι ϑεοί περ. 65 
τόσσος ἄρα κτύπος ὦρτο ϑεῶν ἔριδι ξυνιόντων. 
n τοι μὲν γὰρ ἔναντα Ποσειδάωνος ἄνακτος 
ἴστατ᾽ ᾿ἀπόλλων Φοῖβος, ἔχων ἰὰ πτερόεντα, 
ἄντα δ᾽ ἐνυαλίοιο ϑεά, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη" 
Ἥρῃ δ᾽ ἀντέστη χρυσηλάκατος κελαδεινὴ 70 
“Ἄρτεμις ἰοχέαιρα, κασιγνήτη ἑκάτοιο" 
“ητοῖ δ᾽ ἀντέστη σῶκος ἐριούνιος Ἑρμῆς, 
ἄντα δ᾽ ἄρ᾽ Ἡφαίστοιο μέγας ποταμὸς βαϑυδίνης, 
ὃν Ξάνϑον καλέουσι ϑεοί, ἄνδρες δὲ Σκάμανδρον. 
ὡς οἱ μὲν ϑεοὶ ἄντα ϑεῶν ἴσαν" αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὶς 75 
Ἕχτορος ἄντα μάλιστα λιλαίδτο δῦναι ὅμιλον 
Πριαμίδεω᾽ τοῦ γάρ da μάλιστά ὃ ϑυμὸς ἀνώγει 
αἵματος ἄσαι Ἄρηα ταλαύρινον πολεμιστήν. 
Αἰνείαν δ᾽ ἰϑὺς λαοσσόος ὦρσεν ᾿ἀπόλλων 
ἀντία Πηλεΐωνος, ἐνῆκε δέ ol μένος nV‘ 80 
υἱεῖ δὲ Πριάμοιο Avadovı εἴσατο φωνήν. 


61. ὑπένερϑεν von der Unterwelt, 
wie Γ 278. — ἐνέρων: zu O 188. 
— Zu der ganzen Darstellung vgl. 
O 224 f. u. Vergil. Aen. VIII, 243 ff. 


62. δείσας nimmt ἔδδεισεν (61) auf: . 


zu A 596: erschrak — und vor 
Schreck. — un, nicht abhängig 
von δείσας, sondern selbständiger 
Ausdruck der Besorgnis aus den 
Gedanken des Aidoneus, in unmit- 
telbarem Anschluls an ἴαχε, wie 
ähnlich Wunschsätze mit εἰ und 
Optativ ohne vermittelndes Verbum 
derErzählungangeschlossen werden. 
65. εὐρώεντα, in Il. nur hier, 
moderig, dumpfig, weil des Son- 
nenlichts entbehrend. — τά re bis 
περ, vgl. H 112, zur Bezeichnung 
des Allerentsetzlichsten, wie umge- 
kehrt e 73 f. ἔνϑα κ᾽ ἔπειτα καὶ 
ἀθάνατός περ ἐπελθὼν ϑηήσαιτο 
ἐδὼν καὶ τερφϑείη φρεσὶν ἧσιν. 
66. ϑεῶν ablat. Genetiv: von 
den Göttern her, mit ἔριδι ξυν- 
“ὄντων: vgl. © 390, zu A 8. 


Homers Ilias. 11. 3. 


67. ἔναντα nur hier. 

68. Anollov Φοῖβος in unge- 
wöhnlicher Stellung. — la statt 
ἰούς nur hier. 

70. χρυσηλάκατος κελαδεινή: zu 
II 183. 

72. σῶκος, nur hier, nach wahr- 
scheinlichster Deutung: der star- 
ke. — ἐριούνιος: zu 34. | 

74. Vgl. zu A 408. — δέ kurz 
trotz der zwei folgenden Konsonan- 


ten. 

„Vv.75—111l. Apollo erregt 
Aneas zum Kampfe gegen 
Achill. 

76. μάλιστα gehört zu “Ἕκτορος 
ἄντα. 

77. τοῦ abhängig von αἵματος. 

78. Vgl. zu E 289. 

79. λαοσσόος Beiwort des Apollo 
nur hier. Apollon erregt Aneas 
zum Kampf gegen Achill, um die- 
sen von Hektor abzulenken. 

81. Λυκάονι: Γ' 888. ὦ 34 fl. — 
εἴσατο φωνήν, Aor.: machte sich 
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τῷ μιν ἐξισάμενος προσέφη Διὸς υἱὸς AmoAAmv' 

Αἰνεία Τρώων βουληφόρε, ποῦ τοι ἀπειλαί, 

ἃς Τρώων βασιλεῦσιν ὑπέσχεο οἰνοποτάζων,. 

Πηλεΐδεω ᾿4χιλῆος ἐναντίβιον πολεμίζειν ;“ 85 
τὸν δ᾽ αὖτ᾽ Αἰνείας ἀπαμειβόμενος προσέειπεν" 

“Πριαμίδη, τί με ταῦτα καὶ οὐχ ἐθέλοντα κελεύεις 

ἀντία Πηλεΐωνος ὑπερϑύμοιο μάχεσϑαι:; 

οὐ μὲν γὰρ νῦν πρῶτα ποδώκεος ἄντ᾽ ’Ayılmog 

στήσομαι, ἀλλ᾽ ἤδη μὲ καὶ ἄλλοτε δουρὶ φόβησεν 90 

ἐξ Ἴδης, ὅτε βουσὶν ἐπήλυϑεν ἡμετέρῃσιν, 

πέρσε δὲ Λυρνησσὸν καὶ Πήδασον᾽ αὐτὰρ ἐμὲ Ζεὺς 

εἰρύσαϑ᾽, ὅς μοι ἐπῶρσε μένος λαιψηρά τε γοῦνα. 

ἡ κ᾽ ἐδάμην ὑπὸ χερσὶν ᾿4χιλλῆος καὶ ᾿4ϑήνης, 

ἥ οἱ πρόσϑεν ἰοῦσα τίϑει φάος ἠδ᾽ ἐκέλευεν 95 

ἔγχεϊ χαλκείῳ “έλεγας καὶ Τρῶας ἐναίρειν. 

τῷ οὐκ ἔστ᾽ ᾿Αχιλῆος ἐναντίον ἄνδρα μάχεσϑαι" 


ähnlich an Stimme, nahm die 
Stimme an, doch scheint in ἐει- 
σάμενος 82 eine Verwandlung der 
ganzen Gestalt vorausgesetzt zu 
werden: zu B 791. 
82 = II 720. [Anhang.] 
83. Αἰνεία — βουληφόρε = E180. 
N 463. P 485. — ποῦ τοι ἀπειλαί: 
zu N 219, wo οἴχονται folgt: zu 
B 889. ἀπϑιλαί hier Erahlereien, 
prahlende Versprech 
84. βασιλεῦσιν, die en Rat des 
Königs bildenden Fürsten, die δη- 
γέροντες: zu I’ 149. — ὑπέσχεο 
Imperf. iterativ. — οἰνοποτάξων, 

n Il. nur hier, zu v 262, ein In- 
tensiv um: bei reichlichem Wein- 
genuls, bei den Mahlzeiten, welche 
der König den Fürsten auf Kosten 
des Gemeinwesens giebt. Zum Ge- 
danken vgl. Θ 228 ff. 

85. ἐναντί ιον πολεμέξοειν: zu K 
451, der Inf. praes. nach ὑπίσχεο 
als appositive Er ‚Erklärung zu ἀπειλαί: 
zu K 40. 

87. Vgl. 8 155. ταῦτα, der Plu- 
ral in Bezu g auf die Worte des 
Gottes, erklärt durch den folgenden 
Infinitiv 88, wie Ψ 416. 

89. „Die Begründung, bezieht, sich 
auf οὐκ ἐθέλοντα. -- ἄντ᾽ = ἄντα, 
mit στήσομαι: zu © 288. 


90. στήσομαι, das Futurum ohne 
Rücksicht auf οὐκ ἐθέλοντα 87, 
unter der Annahme, dals er der 
Aufforderung des Lykaon- Apollo 
Folge leiste: zu Γ' 412. --- φόβησεν: 
Näheres darüber 187 fl. 


92. πέρσε δέ ebenfalls abhängig 
von ὅτε: Äneas war vom Ida nach 
Lyrnessos geflohen: 191. Vgl. B 690. 
— Πήδασον: zu Z 385. 


98. Vgl. X 204. ἐπῶρσε in die- 
sen beiden Stellen: erregte, mit 
γοῦνα kein Zeugma: vgl. μοι φίλα 
yovvar’ ὀρώρῃ I 610. — λαιψηρά 
proleptisch: zu rascher Bewegung, 
vgl. K 358 λαιψηρὰ δὲ γούνατ᾽ 
ἐνώμα φευγέμεναι. 

94, n mit nachdrücklicher Vor- 
anstellung des Verbum x’ &daunv 
im Gegensatz zu ἐμὲ Ζεὺς εἰρύσαϑ'᾽, 
wo wir den Gegensatz mit sonst 
bezeichnen. 


95. τέϑει φάος, schaffte Licht, 
in bildlichem Sinne: verlieh den 
Sieg, vgl. Z 6. Die Imperfecta zur 
Bezeichnung des dauernden Bei- 
standes. 

96. Λέλεγας: Pedasos war die 
Hauptstadt der Leleger. 

97. τῷ darum, weist auf die vor- 
hergehende Ausführung zurück, von 
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αἰεὶ γὰρ πάρα εἷς γε Helv, ὃς λοιγὸν ἀμύνει. 
καὶ δ᾽ ἄλλως τοῦ γ᾽ ἰϑὺ βέλος πέτετ᾽. οὐδ᾽ ἀπολήγει 


πρὶν χροὸς ἀνδρομέοιο διελϑεῖν. εἰ δὲ ϑεός περ 
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ἶσον τείνειεν πολέμου τέλος, οὔ μὲ μάλα ῥέα 
νικήσει, οὐδ᾽ εἰ παγχάλκεος εὔχεται εἶναι." 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ Ζιὸς υἱὸς ᾿άπόλλων᾽ 
ἥρως, ἀλλ᾽ ἄγε καὶ σὺ ϑεοῖς αἰεξιγενέτῃσιν 


δὔχεο᾽ καὶ δὲ σέ φασι Ζιὸς κούρης ᾿ἀφροδίτης 


105 


ἐκγεγάμεν, κεῖνος δὲ χερϑέονος ἐκ ϑεοῦ ἑστέν᾽ 

ἡ μὲν γὰρ Διός ἐσϑ᾽, ἡ δ᾽ ἐξ ἁλίοιο γέροντος. 
ἀλλ᾽ ἰϑὺς φέρε χαλκὸν ἀτειρέα, μηδέ δὲ πάμπαν 
λευγαλέοιρ ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ ἀρειῇ." 


ὡς εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιμένι λαῶν, 
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βὴ δὲ διὰ προμάχων κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ. 
οὐδ᾽ ἔλαϑ᾽ ᾿4γχίσαο πάις λευκώλενον Ἥρην 
ἀντία Πηλεΐωνος ἰὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν. 


der die Hauptsache dann 98 mit 
γὰρ nochmals gebracht wird. 

98 —= E 603. 

99. nalmit ἄλλως, zu 1699, auch 
sonst, abgesehen von dem Bei- 
stande der Gottheit, ohnehin 
schon. — ἰθὺ τε ὑθύς Adv. gerade- 
aus, ohne von der Richtung ab- 
zuweichen, gerade auf das Ziel los. 

100. dıeAdsiv mit Genetiv vom 
Speer nur hier. — δὲ mit zeg, wenn 
nur: bedingender Wunschsatz. [An- 
hang.] 

101. ἶσον prädikativ-proleptisch, 
mit relveıev: zu A 336. — πολέμου 
τέλος, zu I' 291. II 630, die Ent- 
scheidung des Kampfes zwi- 
schen uns Beiden, Sinn: wenn die 
Gottheit nur nicht den Achill ein- 
Beitig begünstigte. — ῥέα mit Syni- 
zesis = ῥά, wie M 881. 

102. νικήσει Ind. fut. nach einem 
bedingenden Wunschsatze mit ei 
und Opt., wie X 228: hier spricht 
sich im Ind. fut. die Zuversicht des 
Redenden entschiedener aus. — οὐδ᾽ 
εἰ selbst nicht wenn, mit Ind., 
wie E 645. — παγχάλκεος: zu B 490, 
vgl. 4 510f. 

104. ἥρως: in der Anrede in der 
Dias nur hier und X 416. — καὶ 
σύ, wie von Achill nach 98 vor- 


auszusetzen ist. — αἰδιγενέτῃσιν für 
immer geboren, keinem Wechsel 
unterworfen, ewig. 

105. καί mit σέ, nimmt καὶ σύ 
104 auf, δέ in begründendem Sinne. 
Der Gedanke sollte zunächst all- 
gemein lauten: denn auch du hast 
eine Göttin zur Mutter, dafür so- 
fort die spezielle Angabe. — Διὸς 
κούρης: von Dione: E 370. 

106. zeoelovog einer geringe- 
ren, als Tochter des Meergreises 
Nereus: vgl. ὦ 184—191. 

107. Διὸς ablat. Genet. originis, 
damit parallel ἐξ. . 

108. ῥθὺς φέρε: vgl. E 506. — 
— μηδέ oe πάμπαν = ὦ 338, und 
durchaus nicht. 

109 = ὦ 339. λευγαλέοις schmäh- 


lich, schnöde. — ἀποτρεπέτω sc. 
πολέμοιο: vgl. M 249. — ἀρειῇ 
Bedrohung. 


110 = Ο 262. 

111. Vgl. zu 4 495. βῆ: Äneas. 

V. 112—155. Heres Versuch 
Poseidon zur Beteiligung am 
Kampf zu Gunsten Achills zu 
bestimmen. Über Bedenken gegen 
diesen Abschnitt vgl. zu 127. 

112. οὐδ᾽ 2108” mit ἰών: zu Pi. 
[Anhang] 
113. ovAauov: zu A 261. 

8. Ἐ 
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ἡ δ᾽ ἄμυδις στήσασα ϑεοὺς μετὰ“μῦϑον ἔειπεν᾽" 


φράξεσϑον δὴ σφῶι, Ποσείδαον καὶ ᾿4ϑήνη, 
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ἐν φρεσὶν ὑμετέρῃσιν, ὅπως ἔσται τάδε ἔργα. 
Αἰνείας ὅδ᾽ ἔβη κεκορυϑμένος αἴϑοπι χαλκῷ 
ἀντία Πηλεΐωνος, ἀνῆκε δὲ Φοῖβος ᾿Δ4πόλλων. 
ἀλλ᾽ ἄγεϑ'. ἡμεῖς πέρ μιν ἀποτρωπῶμεν ὀπίσσω 


αὐτόϑεν᾽ N τις ἔπειτα καὶ ἡμείων ᾿Δχιλῆι 
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παρσταίη, δοίη δὲ κράτος μέγα, μηδέ τι ϑυμῷ 
δευέσϑω, ἵνα εἰδῇ, μιν φιλέουσιν ἄριστοι 
ἀϑανάτων, ol δ᾽ αὖτ᾽ ἀνεμώλιοι, οἱ τὸ πάρος περ 
Τρωσὶν ἀμύνουσιν πόλεμον καὶ δηιοτῆτα. 


πάντες δ᾽ Οὐλύμποιο κατήλϑομεν ἀντιόωντες 
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τῆσδε μάχης, ἵνα μή τι μετὰ Τρώεσσι πάϑῃσιν . 
σήμερον᾽ ὕστερον αὖτε τὰ πείσεται, ἄσσα ol αἶσα 


114, ἄμυδις στήσασα, vgl. N 886, 
hier: sammelte durch Berufung, wie 
K 300. — ϑεούς: gemeint sind mit 
dieser allgemeinen Bezeichnung nur 
die griechenfreundlichen Götter: 
vgl. 115. 119 ἢ, 128 f. 126 f. — μετά 
Adverb. inmitten, darunter, 
unter den berufenen Göttern, zu 
ἔειπεν, vgl. u 319. 


116. ὅπως ἔσται τάδε ἔργα: zu 
Β 252. e 274: wie wir hier ver- 
fahren wollen. 


117. 08° hinweisend: hier. — 
ἔβη machte sich auf. 

119. ἡμεῖς durch weg betont im 
Gegensatz zu Phoibos. — μὲν den 
unter’ Apollos Schutz vorgehenden 
Äneas. — ξἘποτρωπάω, ein intensives 
ἀποτρέπω, fernhalten. 


120. αὐτόϑεν von Ort und 
Stelle aus, gleich von hier aus, 
nahezu temporal: sofort, wozu der 

ensatz folgt: 7 τις --- παρσταίη. 
em ersten Falle würden sie den 

Kncne gar nicht zum Kampfe mit 
Achill kommen lassen; daher ἔπειτα 
dann, ἃ. i.: wenn wir uns nicht 
zum ersteren entschließen: zu N 
743. v 68. — καὶ ἡμείων mit τις, 
wie Apollo zu Äneas. 

121. μηδέ τι ϑυμῷ devschn: und 
nicht soll er irgend im Herzen er- 
mangeln, d.i. es soll ihm nicht an 


Mut und Zuversicht fehlen, ein ne- 
gativer Parallelismus zu den vor- 
hergehenden Worten in Form eines 
selbständigen Ausdrucks des Wil- 
lens. 

122. εἰδῇ thatsächlich erfahre, 
durch die ihm „widerfahrene Hilfe 
der Götter. — ὅ = ὅτι. — ἄριστοι, 
d. 1. die mächtigsten. 

123. ἀνεμώλιοι ohnmächtig. 

125. πάντες, nur von den grie- 
chenfreundlichen verstanden. — ἀν- 
τιόωντες participes futuri mit 
dem Gen. des erstrebten Zieles 
μάχης. Kr. Di. 29, 2, 4. 

126. πάϑῃσιν Kon). nach Aor.: 
zu A 158. 

127. σήμερον᾽ ὕστερον und über 
das Fut. πείσεται zu H 29 ἢ. — Die 
Worte der Here 125—128 stehen 
in direktem Widerspruch mit der 
Äufserung des Zeus 26 ff., zumal 
die Hervorhebung des heutigen Ta- 

s als eines für Achill besonders 
Gefahr bringenden; überhaupt ist 
ihre Besorgnis für Achill 121. 129£. 
unbegreiflich, da Apollo noch 
nicht Miene macht, ihm leibhaftig 
entgegenzutreten, Achill aber, der 
überdies weils, dafs er erst nach 
Hektors Erlegung fallen wird, an 
diesem Tage gewils am wenigsten 
der, Stärkung und Ermutigung be- 
d 
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γιγνομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέκε μήτηρ. 
εἰ δ᾽ ᾿Δχιλεὺς οὐ ταῦτα ϑεῶν ἐκ πεύσεται ὀμφῆς, 


δείσετ᾽ ἔπειϑ᾽, ὅτε κέν τις ἐναντίβιον ϑεὸς ἔλθῃ 


180 


ἐν πολέμῳ᾽ χαλεποὶ δὲ ϑεοὶ φαίνεσϑαι ἐναργεῖς.“ 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχϑων᾽ 

„Hon, μὴ χαλέπαινε παρὲκ νόον᾽ οὐδέ τί δε χρή. 

οὐκ ἂν ἐγώ γ᾽ ἐθέλοιμι ϑεοὺς ἔριδι ξυνελάσσαι 


[ἡμέας τοὺς ἄλλους, ἐπεὶ ἡ πολὺ φέρτεροί εἰμεν" 


ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν ἔπειτα καϑεξώμεσθϑα κιόντες 

ἐκ πάτου ἐς σκοπιήν, πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει. 
εἰ δέ κ᾿ "Aons ἄρχωσι μάχης ἢ Φοῖβος ᾿4πόλλων, 

ἢ Ayıln ἴσχωσι καὶ οὐκ εἰῶσι μάχεσϑαι, 


3 3 »Ψ», ϑ 9 γ 9 “Ὁ 
αὐτίκ᾽ ἔπειτα καὶ ἄμμι παρ αὑτόφι νεῖκος ὀρεῖται 


140 


φυλόπιδος" μάλα δ᾽ ὦκα διακρινϑέντας ὀίω 
ἅψ᾽ ἵμεν OvAvunovds, ϑεῶν μεϑ᾽ ὁμήγυριν ἄλλων, 
ἡμετέρῃς ὑπὸ χερσὶν ἀναγκαίηφι δαμέντας."“ 

ὡς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο κυανοχαίτης 


128 -Ξ-. 8 210. Vgl. n 197 f. 
129. ov nach εἰ, weil der Gedanke 
im Gegensatz zu 122 (iva« εἰδῇ) 
gedacht ist. — ϑεῶν ἐκ — ὀμφῆς 
durch eine Götterstimme, von 
unmittelbarer Mitteilung, vgl. 120 ἢ, 
131. χαλεποί gefährlich sc. 
εἰσίν, persönliche Konstruktion, zu 
A 546, mit Inf. der Beziehung φαί- 
veodaı, wozu ἐναργεῖς prädikativ: 
vgl. x 161, zum Gedanken zu x 179. 
133. μὴ χαλέπαινε ereifre dich 
nicht. — παρὲκ νόον unbedacht: 
zu X 391, sofern Here schon des- 
halb, weil Apollo den Äneas zum 
Kampf gegen Achill angetrieben 
hat, gegen Apollo vorgehen will: 
118 ἢ. --- οὐδέ τί σε yon: zu 11721. 
134. Erstes Hemistich: zu Θ 210, 
zweites: vgl. & 894 und zu A 8. 


ϑεούς, die Götter beider Parteien. ᾿ 


135 = @ 211. Der im Zusammen- 
hange ganz unverständliche Vers 
fehlt in einer Reihe von Hand- 
schriften. 

186. ἔπειτα demnach. 

137. ἐκ πάτου aulserhalb, ab- 
seits von dem betretenen Pfade: 

emeint ist der Raum, wo die 
ämpfer sich bewegen. — πόλεμος 


bis μελήσει: zu Z 492, d.i. die 
Sterblichen werden (auch ohne uns) 
schon des Kampfes wahrnehmen. 


138. ἄρχωσι, der Plural zwischen 
zwei singularischen Subjekten: vgl. 
κ 513. E 774, hier auffallend, weil 
die Subjekte nicht durch kopula- 
tive Partikeln verbunden, sondern 
durch ἤ einander gegenübergestellt 
sind. — ἄρχωσι μάχης ist betont 
im Gegensatz zu dem, was Apollo 
bisher gethan: 118. 


139. οὐκ εἰῶσι (nach εἰ) bildet 
einen Begriff: ibm wehren. 


140. ἄμμι den griechenfreund- 
lichen Göttern. — παρ᾽ αὐτόφι bei 
ihnen, ἃ, i. gegen sie. — νεῖκος 
ὀρεῖται φυλόπιδος: zu N 271. 

141. διακρινϑέντας, sonst pas- 
sender von beiden kämpfenden Par- 
teien, hier nur von den troerfreund- 
lichen Göttern, ausgeschieden 
aus dem Kampfe, ἃ, 1. den Kampf 
aufgebend, vgl. 212. 

142. ὁμήγυριν nur hier. 

143. ἀναγκαίηφι durch zwin- 
gende Gewalt, der gegenüber 
Widerstand fruchtlos ist, mit über- 
legener Macht. 
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τεῖχος ἐς ἀμφίχυτον Ἡρακλῆος ϑείοιο, 


145 


ὑψηλόν, τό ῥά ol Τρῶες καὶ Παλλὰς ᾿4ϑήνη 
ποίεον, ὄφρα τὸ κῆτος ὑπεκπροφυγὼν ἀλέαιτο, 
ὁππότε μιν σεύαιτο ἀπ᾽ ἠιόνος πεδίονδε. 

ἔνϑα Ποσειδάων κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξετο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι, 


ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἄρρηκτον νεφέλην ὥμοισιν Esavro. 


150 


οἱ δ᾽ ἑτέρωσε καϑῖξον ἐπ’ ὀφρύσι Καλλικολώνης 


ἀμφὶ σέ, ἤιε Φοῖβε, καὶ "Ἄρηα πτολίπορϑον. 


€ 3 , , 
ὡς ol μέν 6 ἕκατερϑε καϑείατο μητιόωντες 
βουλάς" ἀρχέμεναι δὲ δυσηλεγέος πολέμοιο 


ὥκνεον ἀμφότεροι, Ζεὺς δ᾽ ἥμενος ὕψι κέλευεν. 


155 


τῶν δ᾽ ἅπαν ἐπλήσϑη πεδίον, καὶ λάμπετο χαλκῷ, 
ἀνδρῶν ἠδ᾽ ἵππων κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν 


145. τεῖχος ἀμφίχυτον (nur hier) 
ein von beiden Seiten aufge- 
schütteter Erdwall, der ‘eine 
Art schützenden Ring bildete, hin- 
ter den sich Herakles zurückziehen 
konnte: in der Nähe des Meeres, 
doch etwas landeinwärts, vgl. 148. 

147. τὸ κῆτος jones, durch die 
Sage bekannte: zu A111, Seeunge- 
heuer, welches Poseidon gesandt 
hatte zur Strafe dafür, dals Lao- 
medon ihm den Lohn für den 
Mauerbau vorenthielt: vgl. ὦ 441 ff. 
— ἀλέαιτο sich ihm entzöge, 
vor ihm Schutz fände. 

148. ὁππότε von wiederholter 
Handlung, mit Opt. aus dem Ge- 
danken der Troer und Athene. 

149. θεοὶ ἄλλοι, die griechen- 
freundlichen. 

150. ἄρρηκτον, nur hier von einem 
Gewölk, undurchdringlich. 

151. οἵ δέ die troerfreundlichen 
Götter, welche auffallenderweise 
ohne weitere Motivierung dem Bei- 
spiele der Gegenpartei folgen. — 

π᾿ ὀφρύσι auf den obern Berg- 
rändern, Terrassen, von der 
Ähnlichkeit mit den Augenbrauen, 
so nur hier, doch vgl. X 411. 

152. ἤιε: zu Ο 865. — πτολίπορ- 
Dov, von Ares nur hier. 

154. ÖvonAey&og (vgl. dAsy— δεινός) 
arg schmerzend, schmerzvoll, in 
Ilias nur hier, vgl x 325. 

155. ἥμενος ὕψι nach 22 = πτυχὶ 


Οὐλύμποιο ἥμενος: vgl. z 264 ὕψι 
περ ἐν νεφέεσσι καϑημένω (Zeus 
und Athene). — κέλευεν absolut: 
gebot, waltete als ταμέης πολέμοιο. 

V.156—258 Unterredung 
zwischen Aneas und Achill. 

Die Ursprünglichkeit der folgen- 
den Erzählung vom Zweikampf 
zwischen Aneas und Achill unter- 
liegt den begründetsten Bedenken, 
weil die Darstellung namentlich in 
der Zeichnung Achills mit den in 
den vorhergehenden Gesängen ge- 
gebenen Voraussetzungen unver- 
einbar ist. Es ist darin mit Wahr- 
scheinlichkeit ein Einzellied zu 
sehen, welches von einem jüngeren 
Dichter ohne Voraussetzung einer 
bestimmten Situation vornehmlich 
zum Preise des Aneas und der 
Aneaden verfalst wurde. 

156. Rückkehr zur Schilderung 
der Schlacht, die 54 f. eihgeleitet 
war, wobei auffallenderweise die 
Erzählung von neuem so anhebt, 
als ob erst jetzt die Heere in die 
Ebene ein- oder doch zum Kampfe 
gegeneinander rückten. — τῶν δ᾽ 
von den kämpfenden Menschen, 


näher erklärt durch ἀνδρῶν ἠδ 


ἵππων 157. — καὶ λάμπετο y. die 
Folge des Vorhergehenden: vgl. & 
267 f. πλῆτο δὲ navy πεδίον πεξῶν 
τε καὶ ἵππων χαλκοῦ TE στεροπῆς. 
[Anhang.] 

157. κάρκαιρε, nur hier, redu- 
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ὀρνυμένων ἄμυδις. δύο δ᾽ ἀνέρες ἔξοχ᾽ ἄριστοι 
ἐς μέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμαῶτε μάχεσϑαι, 


Αἰνείας τ᾽ ᾿4γχισιάδης καὶ δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
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Αἰνείας δὲ πρῶτος ἀπειλήσας ἐβεβήκει 
νευστάξων κόρυϑι βριαρῇ᾽ ἀτὰρ ἀσπίδα ϑοῦριν 
πρόσϑεν ἔχε στέρνοιο, τένασσε δὲ χάλκεον ἔγχος. 
Πηλεΐδης δ᾽ ἑτέρωϑεν ἐναντίον ὦρτο, λέων ὥς 


σίντης, ὃν τὸ καὶ ἄνδρες ἀποκτάμεναι μεμάασιν 


165 


ἀγρόμενοι, πᾶς δῆμος᾽ ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἀτίξων 
ἔρχεται, ἀλλ᾽ ὅτε κέν τις ἀρηνθόων αἰξηῶν 

δουρὶ βάλῃ, ἐάλη τὸ χανών, περί τ᾽ ἀφρὸς ὀδόντας 
γίγνεται, ἐν δέ τέ ol κραδίῃ στένει ἄλκιμον ἦτορ, 


οὐρῇ δὲ πλευράς τὸ καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωθεν 
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μαστίεται, δὲ δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνει μαχέσασθαι, 
γλαυκιόων δ᾽ ἐθὺς φέρεται μένει, ἥν τινα πέφνῃ 
ἀνδρῶν ἢ αὐτὸς φϑίεται πρώτῳ ἐν ὁμίλῳ. 

ὡς ᾿4χιλῆ᾽ ὥτρυνε μένος καὶ ϑυμὸς ἀγήνωρ 


ἀντίον ἐλϑέμεναι μεγαλήτορος Αἰνείαο. 


175 


οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ndav ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, ᾿ 
τὸν πρότερος προσέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
„Alvsla, τί σὺ τόσσον ὁμίλου πολλὸν ἐπελθὼν 


pliciert aus W. καρ hallen, er- 
dröhnte. 

158. ὀρνυμένων ἄμυδις: zu N 848. 
— δύο δ᾽: die bereits 75 f. ein- 
geleitete Erzählung vom Kampf 
zwischen Aneas und Achill hebt 
hier von neuem so an, dafs die 
dort erzählte Einwirkung Apollos 
auf Aneas völlig ignoriert wird. 

159. Vgl. zu Z 120. 

161. ἀπειλήσας nicht in Worten, 
sondern in der im Folgenden ge- 
schilderten Haltung. — ἐβεβήκει 
schritt daher. 

162. ϑοῦριν: zu A 32. 

163. ἔχε: nach νευστάξων Über- 
gang in das verbum finitum. 

164. ἐναντίον bis ὥς = A 129. 

165. καί auch, auf das betonte 
σίντης zurückweisend, gehört zum 

zen Satze und bezeichnet das 
esagte als die jener Eigenschaft 
enteprechende Folge: zu A 249. 

166. πᾶς δῆμος, eine steigernde 

Apposition zu ἄνδρες ἄγρομενοι, 


die ganze Gemeinde, d.i. die 
Bevölkerung einer Ortschaft: zu 4 
212. — ἀτέξων, nur hier. 

168. ἐάλη τε Nachsatz, zu N 408, 
hier: zieht sich zusammen zum 
Sprunge, der Aorist zum Ausdruck 
des Momentanen, zu O 626. 

171. δέ = £, nur hier und 2 134. 

172. γλαυκιόων, nur hier. — μένει 
kausaler Dativ: vor Kampfwut. 
— ἣν ob. 

173. φϑέεται Konj. vom Aor. 
ἐφϑίμην. 

174. Die Anwendung des Ver- 
gleichs zeigt, dafs das ausführliche 
an sinnlichen Zügen so reiche Bild 
nur den Zweck hat, die innere 
Stimmung Achills zu veranschau- 
lichen, keineswegs die Art seiner 
Bewegung, wie es nach 164 und 
168 scheinen könnte. 

176. Vgl. zu I’ 16. 

177. Vgl. zu E 682. 

178. τόσσον ὁμίλου zu ἔστης, 
tratst soweit aus dem Haufen 
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ἔστης; ἦ σέ γε ϑυμὸς ἐμοὶ μαχέσασϑαι ἀνώγει 


ἑλπόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν ἱπποδάμοισιν 
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τιμῆς τῆς Πριάμου; ἀτὰρ εἴ κεν ἔμ᾽ ἐξεναρίξῃς, 

οὔ τοι τοὔνεκά γε Πρίαμος γέρας ἐν χερὶ ϑήσει" 

εἰσὶν γάρ ol παῖδες, ὁ δ᾽ ἔμπεδος οὐδ᾽ ἀεσίφρων. 

ἥ νύ τί τοι Τρῶες τέμενος τάμον ἔξοχον ἄλλων, 

καλὸν φυταλιῆς καὶ ἀρούρης, ὄφρα νέμηαι, 185 
al κεν ἐμὲ χτείνῃς; χαλεπῶς δέ σ᾽ ἔολπα To ῥέξειν. 

ἤδη μὲν σέ γέ φημι καὶ ἄλλοτε δουρὶ φοβῆσαι. 

ἦ οὐ μέμνῃ, ὅτε πέρ σε βοῶν ἄπο, μοῦνον ἐόντα, 

σεῦα κατ᾽ Ἰδαίων ὀρέων ταχέεσσι πόδεσσιν 


καρπαλίμως; τότε δ᾽ οὔ τι μετατροπαλίξεο φεύγων. 


190 


ἔνϑεν δ᾽ ἐς Avgvn00ov ὑπέχφυγες" αὐτὰρ ἐγὼ τὴν 
πέρσα μεϑορμηϑεὶς σὺν Adnvn καὶ Aıl πατρί, 
ληιάδας δὲ γυναῖκας, ἐλεύϑερον ἦμαρ ἀπούρας, 
nyov' ἀτὰρ σὲ Ζεὺς ἐρρύσατο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι. 


ἀλλ᾽ οὐ νῦν σε ῥύεσϑαι ὀίομαι, ὡς ἐνὶ ϑυμῷ 


195 


βάλλεαι" ἀλλά σ᾽ ἐγώ γ᾽ ἀναχωρήσαντα κελεύω 

ἐς πληϑὺν ἱέναι, μηδ᾽ ἀντίος ἵστασ᾽ ἐμεῖο, 

πρίν τι κακὸν παϑέειν᾽ ῥεχϑὲν δέ τε νήπιος ἔγνω." 
τὸν δ᾽ αὐτ᾽ Αἰνείας ἀπαμείβετο φώνησέν τε’ 


(vor): vgl. P 342. X 399, dazu er- 
läuternd πολλὸν ἐπελθὼν: nach- 
dem du eine weite Strecke 
durchmessen hast. 


179. 7 gewils: zu A 208. — σέ 
durch γέ betont mit Bezug auf das 
Vorhergehende. — ϑυμὸς bis ἀνώ- 
γει = H 14. “ 


180. Zur Sache vgl. 802---808. 
[Anhang.] 

181. τιμῆς mit ἀνάξειν walten 
der Würde: vgl. ὦ 80. Ψ' 649. 
Kr. Di. 51, 9, 1. — τῆς Πριάμου 
jener des Priamos, der Königs- 
würde. 


182. οὐ mit Nachdruck vorange- 
stellt im Gegensatz zu ἐλπόμενον 
180: mit nichten. — τοὔνεκα 
nach el 181, wie A 291. — γέρας 
das Königsamt. 


183. ἔμπεδος, in Bezug auf die 
φρένες, vgl. Z 862, Gegensatz φρέ- 


νας ἐκπεπαταγμένος σ 827: bei 
Sinnen, bei Verstande. 


184. τέμενος bis ἄλλων: zu Z 194. 

185. Vgl. zu Z 198. 

186. γαλεπῶς, nur mit Mühe, 
schwerlich. 

187. Zur Sache vgl. 90—93. 

188. 7 οὐ μέμνῃ ὅτε = O18, zu 
5 71. — βοῶν ἄπο zu σεῦα. 

190. μετατροπαλίξεο, nur hier, 
wandtest dich wiederholt um, 
was Tapfere thun: A 546 f. P 109, 
die Flucht war eine vollständige 
und feige. 

192. πέρσα: vgl. B 690 f. — σὺν 
᾿ϑήνῃ κτὲ zu πέρσα. 

193. ληϊάδας nur hier. --- ἐλεύ- 
ϑερον bis ἀπούρας: zu II 831. 

195. ῥύεσϑαι, Subjekt Jia, Inf. 
praes., nicht fut., jetzt dich schütze. 
— ἐνὶ θυμῷ βαάλλεαι, hier in dem 
Sinne: du dir vorstellst, einbildest. 

196—198 = P 30—32. 
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„IlmiAsiön, un δή μ᾽ ἐπέεσσί γε νηπύτιον ὥς 
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ἔλπεο δειδίξεσθαι, ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτὸς 
ἠμὲν κερτομίας ἠδ᾽ αἴσυλα μυϑήσασϑαι. 
ἴδμεν δ᾽ ἀλλήλων γενεήν, ἴδμεν δὲ τοκῆας, 
πρόκλυτ᾽ ἀκούοντες ἔπεα ϑνητῶν ἀνθρώπων, 


ὄψει δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ πω σὺ ἐμοὺς ἴδες οὔτ᾽ ἄρ᾽ ἐγὼ σούς. 


20ὅ 


φασὶ σὲ μὲν Πηλῆος ἀμύμονος ἔκγονον εἶναι, 
μητρὸς δ᾽ ἐκ Θέτιδος καλλιπλοκάμου ἁλοσύδνης᾽ 
αὐτὰρ ἐγὼν υἱὸς μεγαλήτορος ’Ayyloco 

εὔχομαι ἐκγεγάμεν, μήτηρ δέ μοί ἐστ᾽ ᾿Δἀφροδίτη. 


τῶν δὴ νῦν ἕτεροί γε φίλον παῖδα κλαύσονται 


210 


σήμερον οὐ γάρ φημ᾽ ἐπέεσσί γε νηπυτίοισιν 
ὧδε διακρινϑέντε μάχης ἐξαπονέεσϑαι. 

εἰ δ᾽ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι, ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῇς 
ἡμετέρην γενεήν, πολλοὶ δέ μιν ἄνδρες ἴσασιν" 


Adgdavov αὖ πρῶτον τέκετο νεφεληγερέτα Ζεύς, 


200. δή beim Imperativ doch: 
zu A 181. — ἐπέεσσι durch γέ be- 
tont im Gegensatz zu Thaten. [An- 
hang.] 

202. »eproufiag Hohnreden, 
geht auf 179—186, αἴσυλα Mals- 
loses d.i. prahlende Worte, vgl. 
187—198. Sinn: wollte ich dir auf 
dieses Gebiet folgen, es würde mir 
nicht schwer werden. 

208. γενεήν Geschlecht, von 
der ganzen Ahnenreihe: vgl. 214 ff. 
Nach Zurückweisung der höhnen- 
den und prahlerischen Worte des 
Gegners hebt er seine Ebenbürtig- 
keit hervor, die ihn zum Kampf 
berechtige. 

204. πρόκλυτα, nur hier, weit- 
berühmt. 

205. ὄψει δέ, wie y 94, mit dem 
Blick, mit Augen, im Gegensatz 
zu ἀκούοντες, woran sich der ganze 
Satz als parataktischer Gegensatz 
im verbum finitum angeschlos- 
sen hat. — οὔτ᾽ ἄρ — οὔτ΄ ἄρα wie 
Ζ 3562. zo mit der Negation = 
noch nicht. ες 

207. μητρός prädikative Apposi- 
tion zu Θέτιδος: als Mutter. — 
ἁλοσύδνης der Meerestochter, 
wie noch ὃ 404. 
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208. 209. Vgl. zu E 247. 248. 


210. τῶν, von diesen beiden 
Elternpaaren. — κλαύσονται ἃ, 1. 
werden verlieren, da die Nachricht 
von Achills Tode nicht an demsel- 
ben Tage nach Phthia gelangen 
würde: vgl. I 362 ἢ, 


211. σήμερον an betonter Stelle: 
noch heute. 


212. ὧδε so, wie wir jetzt thun, 
nimmt ἐπέεσσί γε νηπυτίοισιν nach- 
drücklich auf. — διακρινϑέντε aus- 
einander kommen, vgl. H 306. 
— μάχης ἐξαπονέεσϑαι = II 252. 


213. 214 = Z 150. 151. καὶ ταῦτα, 
welches in Z auf eine vorhergehende 
Frage sich bezieht, hat hier im Vor- 
hergehenden keine passende Bezie- 
hung. Die ganze Voraussetzung aber 
widerspricht dem ἴδμεν κτὲ 203. 
Diese ungereimte Anknüpfung, so- 
wie das unbegreifliche αὖ 215 las- 
sen in der folgenden Genealogie 215 
— 241, deren breite Ausführung der 
Situation so wenig angemessen ist, 
einen jüngeren Zusatz vermuten. 


215. αὖ hinwiederum ist ohne 
Beziehung im Vorhergehenden, pas- 
send wäre ἄρ. — πρῶτον als er- 
sten, als Ahnherrn, wie N 450. 


42 20. LAIAAOZ T. 


κτίσσε δὲ Aagdavinv, ἐπεὶ οὔ πω Ἴλιος ἱρὴ 

ἐν πεδίῳ πεπόλιστο πόλις μερόπων ἀνθρώπων, - 
ἀλλ᾽ 29° ὑπωρείας ᾧκεον πολυπέδακος Ἴδης. 

Ζάρδανος αὖ τέκεϑ᾽ υἱὸν ᾿Ἐριχϑόνιον βασιλῆα, 


ὃς δὴ ἀφνειότατος γένετο ϑνητῶν ἀνθρώπων" 
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τοῦ τρισχίλιαι ἵπποι ἕλος κάτα βουκολέοντο 
ϑήλειαι, πώλοισιν ἀγαλλόμεναι ἀταλῇσιν. 
τάων καὶ Βορέης ἠράσσατο βοσκομενάων, 
ἵππῳ δ᾽ εἰσάμενος παρελέξατο κυανοχαίτῃ" 


αἱ δ᾽ ὑποχυσάμεναι ἔτεκον δυοκαίδεκα πώλους. 


225 


al δ᾽ ὅτε μὲν σκιρτῷεν ἐπὶ ξείδωρον ἄρουραν, 
ἄκρον En’ ἀνϑερίκων καρπὸν ϑέον, οὐδὲ κατέκλων᾽" 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σκιρτῷεν ἐπ᾽ εὐρέα νῶτα ϑαλάσσης, 
ἄκρον ἐπὶ ῥδηγμῖνα ἁλὸς πολιοῖο ϑέεσκον. 


Τρῶα δ᾽ Ἐριχϑόνιος τέκετο Τρώεσσιν ἄνακτα" 


280 


Τρωὸς δ᾽ αὖ τρεῖς παῖδες ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 
Ἶλός τ᾽ ᾿ἀσσάρακός τε καὶ ἀντίθεος Γανυμήδης, 
ὃς δὴ κάλλιστος γένετο ϑνητῶν ἀνθρώπων᾽ 


216. Ζαρδανέην, als Stadt, in den 
Vorbergen des Ida oberhalb Trojas 
gelegen. 

217. ἐν πεδίῳ: im Gegensatz zu 
dem höher gelegenen Dardania, ob- 
wohl Dios selbst ἠνεμόεσσα, αἰπή, 
αἰπεινή genannt, auf einer Höhe 
lag: vgl. 218. — πεπόλιστο war 
gegründet, bestand. — πόλις ue- 
ρόπων ἀνθρώπων, zu P 737, eine 
den Begriff von πεπόλιστο vervoll- 
ständigende prädikative Apposition: 
als eine von Menschen bewohnte 
Stadt. 

218. ὑπωρείας, nur hier. — ὦκεον 
die Dardaner. 

219. υἷόν als Sohn. 

220. δὴ ἀφνειότατος mit Synizese 
zu lesen. 

221. βουκολέοντο mit ἵπποι: zu 
A 298. 

222. ἀγαλλόμεναι prangend mit. 

223. τάων, gemeint ist nur ein 
Teil der Stuten, der dann 225 mit 
al δέ bezeichnet ist. — καί, wie 234, 
zurückweisend auf πώλοισιν ἀγαλ- 
Aouevaı, bezeichnet das ἠράσσατο 
als die natürliche, entsprechende 


Folge: denn auch: A 249. — Zur 
Sache vgl. II 150 ἢ Vergil. Aen. 
VII, 808—811. 

224. κυανοχαίτῃ, sonst Beiwort 
des Poseidon. 

226. ὅτε mit Opt. von wiederhol- 
ter Handlung. — σκιρτῷεν, nur hier. 

227. ἄκρον ἐπὶ καρπόν zu oberst 
über d. i. über die Spitzen der 
Frucht hin. — ἀνθέριξ nur hier. 

229. ἄκρον ἐπὶ 6nyuiva über die 
Oberfläche der Brandung hin. 
— πολιοῖο als Femininum: Kr. Di. 
22,2, 1. 

230. Τρώεσσιν ἄνακτα: zu E 546 
und 47. Mit Tros, dem Ahnherrn 
der Troer, wird die Ausscheidung 
dieses Stammes aus dem Gesamt- 
volk der Dardaner bezeichnet, mit 
Ilos, seinem Sohne, die Ansiedlung 
desselben in 11108. 

231. Vgl. & 116. 

232. Mit Ilos und Assarakos teilt 
sich das Geschlecht in zwei Häuser, 
welche in Priamos und Aneas aus- 
gehen, zwischen welchen nach N 
460 f. vgl. © 806 — 308 eine alte 
Spannung bestand. 


20. ΙΔΙΑΔΟΣ T. 43 


τὸν καὶ ἀνηρείψαντο ϑεοὶ Ζιὶ οἰνοχοεύειν 


ἕ 
κάλλεος εἵνεκα οἷο, ἵν᾽ ἀϑανάτοισι μετείη. 
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Ἶλος δ᾽ αὖ τέκεϑ᾽ υἱὸν ἀμύμονα Λαομέδοντα. 
“αομέδων δ᾽ ἄρα Τιϑωνὸν τέκετο Πρίαμόν re 
Aaunov τε Κλυτίον 8’ ἱΙκετάονά τ᾽ ὄξον "Agnos. 


᾿σσάρακος δὲ Κάπυν, ὁ ὃ 


93» 3 


ἄρ᾽ ᾿4γχίσην τέκε παῖδα" 
αὐτὰρ ἔμ᾽ ᾿Αγχίσης, Πρίαμος δ᾽ ἔτεχ᾽ “Ἕχτορα δῖον. 
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ταύτης τοι γενεῆς TE καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι. 
Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει τε μινύϑει τε, 
ὅππως κεν ἐθέλῃσιν" ὁ γὰρ κάρτιστος ἁπάντων. 
ἀλλ᾽ ἄγε μηκέτι ταῦτα λεγώμεϑα νηπύτιοι ὥς, 


ἑσταότ᾽ ἐν μέσσῃ ὑσμένῃ δηιοτῆτος. 


245 


ἔστι γὰρ ἀμφοτέροισιν ὀνείδεα μυϑήσασϑαι 
πολλὰ μάλ᾽ " οὐδ᾽ ἂν νηῦς ἑκατόξυγος ἄχϑος ἄροιτο" 
στρεπτὴ δὲ γλῶσσ᾽ ἐστὶ βροτῶν, πολέες δ᾽ ἔνι μῦϑοι 


234. καί: zu 223. — ἀνηρείψαντο 
rafften empor, in einem Sturm- 
winde. — Jıl zu olvoyoevew. — Zur 
Sache vgl. E 265 £. 

235 = ο 251. οἷο auf das Objekt 
τόν bezüglich. 

236. Laomedon ist der Erbauer 
der Burg Pergamon. 

237. Τυιϑωνόν, Gemahl der Eos: 
Al. 

238 — Γ' 147. 

240. Indem Aneas hier sich ge- 
flissentlich neben Hektor stellt, zu 
dessen Erwähnung kaum Anlals war, 
scheint er sein Haus als völlig gleich- 
berechtigt mit dem regierenden Kö- 
nigshause hinstellen zu wollen: vgl. 
zu 232. 

241 = Z 211. 

242. Nachdem Aneas seine Eben- 
bürtigkeit dem Gegner dargethan 
hat, weist er den Vorwurf der fei- 


en Flucht (187 ff.) dadurch zurück, 


s er den Erweis gröfserer oder 
geringerer Tapferkeit auf die jedes- 
malige Gunst oder Ungunst des 
Zeus zurückführt: wohl kann Zeus, 
der damals deine Tapferkeit er- 
höhte, die meine minderte, jetzt 
das Verhältnis umkehren. Vgl. O 
490 ff. II 688 ff. 

244 = N 292, vgl. y240 und Β 486. 

245. ἑσταότ᾽ mit dem Nebenbe- 


griff der Unthätigkeit: mülsig da- 
stehend. — ὑσμίνη δηιοτῆτος nur 
hier verbunden: vgl. νεῖκος ἔριδος 
P 384, νεῖκος φυλόπιδος Ὑ 140, ein 
im Gegensatz zu ἑσταότε gesteiger- 
ter Ausdruck. 

246. Die mit γάρ eingeleitete Be- 
gründung selbst folgt erst 251. Es 
ist derselben ein parataktischer Kon- 


 cessivsatz vorangestellt in zwei Glie- 


dern, deren erstes 246 die Fülle 
des Stoffs zu Schmähreden, das 
zweite 248 f. die Leichtigkeit sol- 
che in Worte zu fassen, hervorhebt, 
um dann 251 ff, das Unwürdige sol- 
ches Gezänks dazu in Gegensatz zu 
stellen. — ἔστι sind vorhanden, 
dazu Subjekt ὀνείδεα, Gegenstände 
des Vorwurfs, davon abhängig μυ- 
ϑήσασθαι potentialer Inf. 

247. οὐδ᾽ me — quidem zu νηῦς 
ἑκατόξυγος (nur hier): ein Schiff mit 
100 Jochbalken d. i. Ruderbänken, 
womit Aneas das denkbar grölste 
Schiff bezeichnet, ohne dafs es sol- 
che damals in Wirklichkeit gab: 
vgl. πολύξυγος B 193. — ἄχϑος ἄροι- 
ro könnte die vielen ὀνείδεα als 
Fracht fortschaffen, vgl. y 312. 
Das Ganze ist ein parataktischer 
Folgesatz in engem Anschlufs an 
πολλὰ μάλα. 

248. 249. ἔνι = ἔνεισι. --- μῦϑοι, 


44 20. ΙΛΙΑΔΟΣ Υ. 


παντοῖοι, ἐπέων δὲ πολὺς νομος ἔνϑα καὶ ἔνϑα. 


ὁπποῖόν x εἴπῃσϑα ἔπος, τοῖόν κ᾿ ἐπακούσαις. 


250 


ἀλλὰ τί ἦ ἔριδας καὶ νείκεα νῶιν ἀνάγκη 
νεικεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον, ὥς τε yuvalxas, 
αἵ τε χολωσάμεναι ἔριδος πέρι ϑυμοβόροιο 
νεικεῦσ᾽ ἀλλήλῃσι μέσην ἐς ἄγυιαν ἰοῦσαι, 
πόλλ᾽ ἐτεά τε καὶ οὐκί, χόλος δέ τε καὶ τὰ κελεύει. 255 
ἀλκῆς δ᾽ οὔ μ᾽ ἐπέεσσιν ἀποτρέψεις μεμαῶτα 
'πρὶν χαλκῷ μαχέσασϑαι ἐναντίον. ἀλλ᾽ ἄγε ϑᾶσσον 
γευσόμεϑ᾽ ἀλλήλων χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν."“ 

n ῥα, καὶ ἐν δεινῷ σάχει ἥλασεν ὄβριμον ἔγχος, 
σμερδαλέῳ᾽ μέγα δ᾽ ἀμφὶ σάκος μύκε δουρὸς ἀκωκῇίξς 260 


Gedanken, welche im Innern der 
Seele bereite Gestalt gewonnen ha- 
ben, aber noch der Verkörperung 
im Wort harrend gleichsam auf der 
Zunge schweben, ἔπεα die bereits 
verkörperten Gedanken, ausgespro- 
chene Worte, welche nach der ge- 
läufigen Verschmelzung der Begriffe 
Wort und Vogel dem Gehege der 
Zähne entfliegen. Für diese erstreckt 
sich weit (πολύς) die Weide hie 
und dort (ἔνϑα καὶ ἔνϑα), in die 
Länge und Breite, d. i. sie haben 
ein weites Feld sich darin nach 
allen Richtungen zu ergehen. Zu 
πολύς vgl. H 156. Ψ 245. 

250. Dieser Vers ist bei dem zwi- 
schen 246—249 und 251 bestehenden 
Gedankenverhältnis (zu 246) störend, 
nicht nur weil er dieses trübt, son- 
dern auch an den vorhergehenden 
allgemein gehaltenen Gedanken sich 
nur sehr locker anschlielst. 

251. ἔριδας καὶ νείκεα, wie B 376, 
zu I'2. 

252. ἐναντίον zu νεικεῖν, wie bei 
μάχεσϑαι; der Dativ bei νεικεῖν 
ebenfalls nach Analogie der Verba 
des Kämpfens. — γυναῖκας, nicht 
attrahiert von voı». 

253. ἔριδος πέρι θυμοβόροιο: zu 
Η 801. 

254. μέσην ἐς ἄγυιαν ἰοῦσαι: vgl. 
245. 


255. πόλλ᾽ ἐτεά Acc. des Inhalts 
zu νεικεῦσ᾽ (im Zank vorbringen): 
vieles, was der Wirklichkeit ent- 


spricht. Sonst ist nur das Adv. ἐτεόν 
gebräuchlich. — καὶ οὐκέ sc. ἐτεά 
überall sonst im Versschluss. — καὶ 
τὰ, bezieht sich auf καὶ οὐκί, sc. 
veıxeiv. — Übrigens scheint diese 
ganze weitschweifige, mit eigentüm- 
lichen Bildern und Wendungen ge- 
füllte Partie 244—255, welche mit 
der einfachen Art, wie Äneas im 
Eingang seiner Rede Achills höh- 
nende Worte bereits zurückgewiesen 
hat, nicht wohl vereinbar ist, dem- 
selben Interpolator anzugehören, 
welcher die Genealogie einfügte. 
Schlielst man 256—258 an 248, 80 
ergiebt sich ein befriedigender Zu- 
sammenhang. 

256. ἀλκῆς mit ἀποτρέψεις : vgl. 
M 249. — μεμαῶτα bei meiner 
Kampfbegier. 

257. χαλκῷ im Gegensatz zu ἐπέ- 
8001. — Subjekt in μαχέσασϑαι: du. 

258. γευσομεϑ᾽ Konj. Aor., sonst 
mit Genetiv der Sache (χειρῶν, dov- 
oös), hier allgemeiner: einander 
erproben, wie zeıpaoda.ı. 


V. 259-287. Der Kampf zwi- 
schen Aneas und Achill. 

259. δεινῷ, wie H 245, bier ge- 
steigert durch σμερδαλέῳ 260, vgl. 
Φ 401 alylda — σμερδαλέην und T 
14. [Anhang.] 

260. μέγα bis μύκε: vgl. M 460. 
— ἀμφί Adv. ringsum, mit der 

enaueren Bestimmung δουρὸς 
ἀκωκῇ um die Speerspitze, die 
in den Schild eingedrungen war. 


20. IAIAAOZ T. 45 


Πηλεΐδης δὲ σάκος μὲν ἀπὸ Eo χειρὶ παχείῃ 
ἔσχετο ταρβήσας᾽ φάτο γὰρ δολιχόσκιον ἔγχος 
ῥέα διελεύσεσθϑαι μεγαλήτορος Αἰνείαο, 

νήπιος. οὐδ᾽ ἐνόησε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, 


ὡς οὐ ῥηίδι᾽ ἐστὶ ϑεῶν ἐρικυδέα δῶρα 
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ἀνδράσι γε ϑνητοῖσι δαμήμεναι οὐδ᾽ ὑποείκειν. 

οὐδὲ τότ᾽ Αἰνείαο δαΐφρονος ὄβριμον ἔγχος 

ῥῆξε σάκος" χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε, δῶρα ϑεοῖο᾽ 

[ἀλλὰ δύω μὲν ἔλασσε διὰ πτύχας, αἵ δ᾽ ἄρ᾽ ἔτι τρεῖς 


ἦσαν, ἐπεὶ πέντε πτύχας ἤλασε κυλλοποδίων, 
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τὰς δύο χαλκείας, δύο δ᾽ ἔνδοϑι κασσιτέροιο, 

τὴν δὲ μίαν χρυσέην. τῇ ῥ᾽ ἔσχετο μείλινον ἔγχος. 
δεύτερος αὖτ᾽ ᾿Δἀχιλεὺς προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, - 

καὶ βάλεν Αἰνείαο κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐίσην, 


” 9 ὦ ’ T , ’ 
ἀντυγ᾽ ὕπο πρώτην, ἢ λεπτότατος ϑέε χαλκός, 


275 


λεπτοτάτη δ᾽ ἐπέην ῥινὸς Boos‘ ἡ δὲ διαπρὸ 


261. ἀπὸ ἔο (= σιεο): N 168. 

268. ῥέα διελεύσεσϑαι: N 144. 

265. οὐ ῥηΐδι᾽ ἐστὶ — δῶρα per- 
sönliche Konstruktion: zu 131 und 
K 402. — ϑεῶν ἐρικυδέα δῶρα —= 
I' 68. 

266. Vgl. X 403 = P 77. Der 
zweite Infinitiv der Beziehung οὐδ᾽ 
ὑποείκειν schlielst sich nur locker 
der vorkergehenden Konstruktion 
an, da ἀνδράσι γε ϑνητοῖσι hiernicht 
mehr von dnldıa, sondern von ὕπο- 
elneıw abhängig zu denken ist. 
ὑποείκειν Platz machen, d.i. keinen 
‚Widerstand leisten. 

267. οὐδὲ τότε auch damals 
nicht, Anwendung des vorher- 
gehenden allgemeinen Gedankens 
auf den vorliegenden besonderen 
Fall: zu 4 109. 

268 = ὦ 165. γρυσὸς, d. 1. der 
goldene Schild, dazu die Apposition 
δῶρα im Plural, wie % 238. A 124. 
2 297. 

269. μέν zwar, damit wird nach 
ἀλλά sondern parataktisch ein 
Umstand vorausgeschickt, den wir 
in einem koncessiven Nebensatze 
unterordnen würden. — ἔλασσε 

eas 86. ἔγχος. — al δ᾽ — τρεῖς 
die andern drei aber: zu E 272. 


270. ἦσαν waren da, unverletzt. 
— πέντε πτύχας: zu 2481. — ἤλασε 
hier: hatte geschmiedet, 269 
stiels: zu E 228. 

271. τὰς δύο die einen zwei: 
vgl. ξ 68, δύο δ᾽ zwei andere. 

272. τῇ δ᾽ wo eben: zu Z 393. 
— ἔσχετο: zu H 248. — Übrigens 
geben die von Aristarch verwor- 
fenen Verse 269—272 eine verfehlte 
Erklärung der Worte γρυσὸς γὰρ 
ἐρύκακε 268, weil dort, wie der 
Zusatz δῶρα ϑέοιο und die Paral- 
lelstelle ® 165 zeigen, mit γρυσός 
der ganze Schild gemeint ist, den 
sich der Dichter überhaupt oder 
im wesentlichen aus Gold gefertigt 
gedacht haben muls. 

273. Vgl. H 248 f. 

274. Vgl. zu Γ' 347. 

"275. ἄντυγ᾽ : zu Z 118, ὕπο πρώ- 
τὴν nahe dem vordersten, d.i. 
äulsersten Rande des Schildes. 

276. ἐπέην δινὸς βοός auf der 
Innenseite des Schildes, wo der- 
selbe am Rande mit Rindsleder 
überzogen war, damit der Druck 
und das Anschlagen des mann- 
bedeckenden Schildes an den Fülsen 
und am Nacken weniger fühlbar 
würde. 


40 90. ΙΛΙΑΔΟΣ T. 


Πηλιὰς ἤιξεν μελίη, λάκε δ᾽ ἀσπὶς ὑπ᾽ αὐτῆς. 
Αἰνείας δ᾽ ἐάλη καὶ ἀπὸ θεν ἀσπίδ᾽ ἀνέσχεν 
δείσας" ἐγχείη δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίῃ 
ἔστη ἱεμένη, διὰ δ᾽ ἀμφοτέρους EAs κύκλους 280 
ἀσπίδος ἀμφιβρότης. ὁ δ᾽ ἀλευάμενος δόρυ μακρὸν 
« ἔστη, κὰδ δ᾽ ἄχος οἱ χύτο μυρίον ὀφθαλμοῖσιν, 
ταρβήσας, ὅ ol ἄγχι πάγη βέλος. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
ἐμμεμαὼς ἐπόρουσεν, ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξύ, 
σμερδαλέα ἰάχων. ὁ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ 285 
Αἰνείας, μέγα ἔργον, ὃ οὐ δύο γ᾽ ἄνδρε φέροιεν, 
οἷοι νῦν βροτοί εἰσ᾽᾿ ὁ δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἷος. 
ἔνϑα κεν Αἰνείας μὲν ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ 
ἢ κόρυϑ᾽ ἠὲ σάκος, τό ol ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεϑρον, 


τὸν δέ κε Πηλεΐδης σχεδὸν ἄορι ϑυμὸν ἀπηύρα, 


290 


εἰ μὴ ἄρ᾽ ὀξὺ νόησε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων. 
αὐτίκα δ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖς μετὰ μῦϑον ἔειπεν" 
»ὦ πόποι, N μοι ἄχος μεγαλήτορος Αἰνείαο, 
ὃς τάχα Πηλεΐωνι δαμεὶς "Διδόσδε κάτεισιν, 


πειϑόμενος μύϑοισιν ᾿ἀπόλλωνος ἕκάτοιο 
u 9 


295 


νήπιος, οὐδέ τί ol χραισμήσει Avypov ὄλεϑρον. 


278. Zain: zu N 408. 

279. δείσας erschrocken. — 
Eyyein bis leuten = Φ 68 f. ὑπὲρ 
νώτου zu ἰεμένη hinfliegend. — 

»l γαίῃ zu ἔστη kam zum Stehen, 
bohrte sich ein: zu A 574. 

280. διά mit ξλε nahm ausein- 
ander, zerrils. — κύκλους, zu 4138, 
ἀμφοτέρους: beide Reifen des Schil- 
des, den äulsersten am Rande und 
den nächstfolgenden. 

281. ἀμφιεβρότης: zu B 389. 

282. ἔστη blieb stehen, hielt 
sich aufrecht. — κάδ mit χύτο, 
von beiden abhängig ὀφθαλμοῖσιν: 
zu A 433. — ἄχος Schmerz über 
den Verlust des Schildes. Zur gan- 
zen Wendung A 249 f. P 591, zu 
Θ 124. 

283. ταρβήσας schliefst an ἔστη 
282 an, da der zwischen beiden 
stehende Satz nur die Bedeutung 
eines Nebensatzes hat. — ὅ = ὅτι. 

284. Erstes Hemist. = 442, zwei- 
tes: zu M 190. 

285—287 = E 802 —304. 


N 


V. 288—852. Äneas wird 
durch Poseidon gerettet. 

288. ἐπεσσύμενον bis πέτρῳ τα 
II 411. 

289. τό ol ἤρκεσε, steht ebenfalls 
unter der Einwirkung des vorher- 
gehenden konditionalen κὸν: wel- 
cher ihm (allerdings) abgewehrt 
hätte, im Gegensatz dazu 290 $v- 
μὸν ἀπηύρα. --- ἤρκεσε bis ὄλεϑρον 
== 6. 

290. σχεδόν bis ἀπηύρα: zu II 
828. σγεδόν: vgl. 284. 

291. Vgl. zu I’ 374. 

292. ϑεοῖς, den griechenfreund- 
lichen. — μετὰ zu ἔειπεν. [ Anhang. ] 

293. ἄχος 86. dortv. 

294. Da Poseidon 302 sagt uo- 
gıuov δέ ol ἐστ᾽ ἀλέασθαι, 50 be- 
fürchtet er den Eintritt eines ὑπέρ- 
uogov: vgl. 29 f. 385. ὦ 516. Nur 

adurch wird einigermalsen moti- 
viert, dafs Poseidon für den Troer 
gegen Achill eintritt. 

296. Vgl. B 873. οὐδέ begrün- 
dend, οὐ mit zı keineswegs. — 


20. ΙΛΙΑΔΟΣ T. 47 


ἀλλὰ τί ἦ νῦν οὗτος ἀναίτιος ἄλγεα πάσχει, 
μὰψ ἕνεκ᾽ ἀλλοτρέων ἀχέων, κεχαρισμένα δ᾽ αἰεὶ 
δῶρα ϑεοῖσι δίδωσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν; 


ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽ ἡμεῖς πέρ μὲν ὑπὲκ ϑανάτου ἀγάγωμεν, 


800 


μή πως καὶ Κρονίδης κεχολώσεται, al κεν ᾿Αχιλλεὺς 
τόνδε κατακτείνῃ. μόριμον δέ οἵ ἐστ᾽ ἀλέασθαι, 
ὄφρα μὴ ἄσπερμος γενεὴ καὶ ἄφαντος ὄληται 
Δαρδάνου, ὃν Κρονίδης περὶ πάντων φίλατο παίδων, 


οὗ ἔϑεν ἐξεγένοντο γυναικῶν τε ϑνητάων. 


305 


ἤδη γὰρ Πριάμου γενεὴν ἤχϑηρε Κρονίων" 

νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει 

καὶ παίδων παῖδες, τοί κεν μετόπισϑε γένωνται." 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη" 


οοἐννοσίγαι᾽, αὐτὸς OL μετὰ φρεσὶ σῇσι νόησον 


810 


Αἰνείαν, 7 κέν μιν ἐρύσσεαι ἦ κεν ἐάσεις 
[Πηλεΐδῃ Ayıanı δαμήμεναι ἐσθλὸν ἐόντα. 

n τοι μὲν γὰρ νῶι πολέας ὠμέσσαμεν ὄρχους 
πᾶσι μετ᾽ ἀϑανάτοισιν, ἐγὼ καὶ Παλλὰς ᾿4ϑήνη, 


χραισμήσεν Apollon, mit ὄλεϑρον: 
zu A 567. 

297. πάσχει, Präs. von dem un- 
mittelbar Bevorstehenden. 

298. μάψ ohne Grund. — ἕνεκ᾽ 
ἀλλοτρίων ἀχέων, um fremder 
Bekümmernisse willen, die 
ihn nichts angehen: gemeint ist die 
Not, in welche Priamos durch den 
Krieg versetzt ist und wodurch der 
Dardaner Aneas nicht unmittelbar 
betroffen wird: vgl. E 483 f. und 
zu N 460. — κεχαρισμένα δ᾽ — δί- 
öocı parataktischer Koncessivsatz. 

299. δῶρα d.i. Opfer. — τοὶ bis 
ἔχουσιν in Ilias nur hier u. Φ 267. 

300. ἡμεῖς περ im Gegensatz zu 
Apollo 296. 

301. Vgl. ὦ 544. un πως καί, 
damit nicht etwa gar, wie © 
510. K 101. — κεχολώσεται Konj. 
Aor: Kr. Di. 28, 6, 6. 


302. μόριμον nur hier = μόρσιμον. 
808. ὄφρα un: Absicht der Moira. 
— ἄσπερμος, nur hier, und ἄφαν- 
τος: zu Z 60, prädikativ zu ὄληται. 
305. Erstes Hemistich: vgl. E 637. 
306. ἤδη nunmehr, aufgenom- 


men 307 durch νῦν δὲ δή: zu dieser 
parataktischen Verbindung vgl. ἤδη 
μέν — νῦν δέ 9 98—100. Y 350 — 
354. — ἤχϑηρε hat Hals gefalst 
gegen das Geschlecht des Pria- 
mos, so dals er es vernichten will; 
vgl. indessen 4 43 ff. 

307. Zum Gedanken vergl. Vergil. 
Aen. III, 97 ἢ 

809 = 2 360. 

810. μετὰ φρεσίν: zu d 34. — 
νόησον mit anticipiertem Objekt 
Αἰνείαν, fasse den Aneas in das 
Auge: Kr. Di. 61, 6, 4, mit nach- 
folgender indirekter Doppelfrage 

811. ἐάσεις preisgeben willst. 

312. Vgl. X 176. Der Vers fehlt 
in den besten Handschriften und 
scheint nur eingefügt, um ἐάσεις 


‘durch eine Infinitivkonstruktion zu 


vervollständigen. 

313. ὠμόσσαμεν: davon weils die 
Dias sonst nichts. — πολέας ὄρκους 
vielfache, ein Eid, wobei zahl- 
reiche Eideszeugen angerufen wer- 
den, wie O 38 E 5 278, nicht von 
wiederholten Eiden. 

314. πᾶσι μετ᾽ ἀϑανάτοισιν, also 


48 20. TAIAAOZ T. 


un ποτ᾽ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἦμαρ, 816 
μηδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν Τροίη μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται 
δαιομένη, δαίωσι δ᾽ ἀρήιοι υἷες ᾿Δἀχαιῶν." 
αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 
βῆ 6° ἵμεν ἄν τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, 
ἵξε δ᾽ ὅϑ᾽ Αἰνείας ἠδ᾽ ὁ κλυτὸς ἦεν ᾿Αχιλλεύς. 320 
αὐτίκα τῷ μὲν ἔπειτα κατ᾽ ὀφθαλμῶν χέεν ἀχλύν, 
Πηλεΐδῃ ᾿Δ4χιλῆι᾽ ὁ δὲ μελίην εὔχαλκον 
ἀσπίδος ἐξέρυσεν μεγαλήτορος Αἰνείαο. 
καὶ τὴν μὲν προπάροιϑε ποδῶν ᾿Δχιλῆος ἔϑηκεν, 
Αἰνείαν δ᾽ ἔσσευεν ἀπὸ χϑονὸς ὑψόσ᾽ ἀείρας. 325 
πολλὰς δὲ στίχας ἡρώων, πολλὰς δὲ καὶ ἵππων 
Αἰνείας ὑπερᾶλτο ϑεοῦ ἀπὸ χειρὸς ὀρούσας, 
ἷξε δ᾽ ἐπ’ ἐσχατιὴν πολυάικος πολέμοιο, 
ἔνϑα τε Καύκωνες πόλεμον μέτα ϑωρήσσοντο. 
τῷ δὲ μάλ᾽ ἐγγύθεν ἦλϑε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 880 
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Aivela, τίς σ᾽ ὧδε ϑεῶν ἀτέοντα κελεύει 
ἀντία Πηλεΐωνος ὑπερϑύμοιο μάχεσϑαι, 
ὃς σεῦ ἅμα κρείσσων καὶ φίλτερος ἀϑανάτοισιν; 


feierlich in der Götterversammlung: 
zu © 348. 

315—8317 = ὦ 374—376. 

815. ἐπί zu ἀλεξήσειν. 
Hemistich = I 251. 

816. μηδέ auch (selbst) nicht. 
— δάηται δαιομένῃ eine auffallende 
Zusammenstellung; dieHäufung der 
Formen desselben Verbums soll den 
Hals der Here malen. 

317. δαίωσι δ᾽, erklärende Aus- 
führung zu δαιομένη. 

818 τῶν 159. Erstes Hemistich = 
8 377. Ψ 161 und zu ο 92. 

319 = E 167. 

320. ὁ κλυτός: zu K 231. 

321. Zum zweiten Hemistich vgl. 
E 696. II 344. 

322. ὁ δέ Poseidon. (Anhang. 

823. Nach 279 f. hat sich Achills 
Speer in den Erdboden eingebohrt, 
nachdem er durch Aneas’ Schild 
hindurchgefahren ist. Dals der 
Schild zugleich mit der Lanze an 
den Boden geheftet sei, kann aus der 
dort gegebenen Darstellung nicht 


Zweites 


entnommen werden. Der sich dar- 
aus ergebende Widerspruch kann 
aber nicht durch die von Aristarch 
gewollte Ausscheidung von 322— 
824 beseitigt werden, da Achills 
Worte 845 das hier Erzählte vor- 
aussetzen. 

825. dooevev setzte in 
Schwung, gab ihm einen Schwung, 
dals er dahin flog. — ἀπὸ bis ἀεέ- 
gas: vgl. & 375 und zu K 468. 

327. ἀπὸ γειρὸς ὀρούσας: vgl. 
N 605, wo es von der geschleu- 
derten Lanze steht; hier: nachdem 
er aus der Hand des Gottes fort- 
geflogen war, die ihn 826 in die 
Höhe gehoben hatte. 

328. πολυάικος πολέμοιο: zu A 

165. 
. 829. Καύκωνες: vgl. K 429. — 
πόλεμον μέτα in das Kriegsgetüm- 
mel hinein, prägnant verbunden 
mit ϑωρήσσοντο: vgl. N 801. 

882. ὧδε zu ἀτέοντα : dieses, nur 
hier, mit Synizesis zu lesen, da « 
lang ist: verblendet, tollkühn. 


90. ΙΔΙΑΔΟΣ T. 49 


ἀλλ᾽ ἀναχωρῆσαι, ὅτε κεν συμβλήσεαι αὐτῷ, 


88ὅ 


μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖραν δόμον "Aıdog εἰσαφίκηαι. 
αὐτὰρ ἐπεί κ’ Ayılsvg ϑάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ, 
ϑαρσήσας δὴ ἔπειτα μετὰ πρώτοισι μάχεσθαι" 
οὐ μὲν γάρ τίς σ᾽ ἄλλος ᾿4χαιῶν ἐξεναρίξει."“ 


ὡς εἰπὼν λίπεν αὐτόϑ',, ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα. 


840 


αἶψα δ᾽ ἔπειτ᾽ ᾿Αχιλῆος ἀπ’ ὀφθαλμῶν σκέδασ᾽ ἀχλὺν 
ϑεσπεσίην᾽ ὁ δ᾽ ἔπειτα μέγ᾽ ἔξιδεν ὀφθαλμοῖσιν, 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽" 

ὦ πόποι, ἡ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι" 


ἔγχος μὲν τόδε κεῖται ἐπὶ χϑονός, οὐδέ τι φῶτα 


345 


λεύσσω, τῷ ἐφέηκα κατακτάμεναι μενεαίνων. 
ἡ ῥα καὶ Αἰνείας φίλος ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν 
ἧεν᾽ ἀτάρ μιν ἔφην μὰψ αὕτως εὐχετάασϑαι. 
ἐρρέτω. οὔ οἱ ϑυμὸς ἐμεῦ ἔτι πειρηϑῆναι 


ἔσσεται, ὃς καὶ νῦν φύγεν ἄσμενος ἐκ θανάτοιο. 


350 


ἀλλ᾽ ἄγε δὴ Δαναοῖσι φιλοπτολέμοισι κελεύσας 
τῶν ἄλλων Τρώων πειρήσομαι ἀντίος ἐλϑών."“ 

ἦ, καὶ ἐπὶ στίχας ἄλτο, κέλευε δὲ φωτὶ ἑκάστῳ" 
ομηκέτι νῦν Τρώων ἑχὰς ἕστατε, δῖοι ᾿4χαιοί, 


ἀλλ᾽ ἄγ᾽ ἀνὴρ ἄντ᾽ ἀνδρὸς ἴτω, μεμάτω δὲ μάχεσϑαι. 


8δὅ 


ἀργαλέον δέ μοί ἐστι, καὶ ἰφϑίμῳ περ ἐόντι, 


335. συμβλήσεαι Ind. Fut. mit κεν 
statt des zu erwartenden Konj. Aor.: 
vgl. I 167. 

336. καί gar. — ὑπὲρ μοῖραν: 
vgl. 802. 

337. Zweites Hemistich: zu O 495. 

340. Erstes Hemistich: vgl. / 
292, zweites = ρ 590, vgl. & 47. 

342. ἔξιδεν xr£.,nur hier: schau- 
te grofs herau s(aus demKopfe) mit 
den Augen, machte grolse Augen. 
Der Zusatz des Organs bezeichnet die 
Thätigkeit als besonders energisch. 

843. Vgl. zu A 4083. 

344. Vgl. zu N 9. 

345. τόδε hinweisend: hier. 
346. κατακτάμεναι μενεαίνων = 

Γ 379 und öfter. 

841. ἦ da mit ἦεν: zul’ 183 und 
P 142. 

348. ἔφην ich dachte. — μὰψ 
αὕτως, wie z 111, nursoinden 
Tag hinein. 

Homers Ilias II. 3. 


349. ἐρρέτω, so mag er dahin 
fahren, koncessiver Imperativ, 
Ausdruck des Unwillens, vgl. zu 
ε 139. — ϑυμός mit ἔσσεται: vgl, 
N 775. , 

350. ἄσμενος ἐκ ϑανάτοιο: vgl. 
ı 63. ἄσμενος in der Ilias nur hier 
und & 108 , Sinn: er kann froh 
sein, dals er entronnen ist, ist mit 
genauer Not entronnen. 

352. Vgl. T 70. πειρήσομαι Ind. 
Fut.: vgl. ξ 126. 

V. 353—880. Achill und Hek- 
tor ermuntern die Ihrigen; 
Apollo hält letzteren vom 
Kampf mit jenem zurück. 

868. ἐπὶ στίχας ἄλτο: vgl. ἐπε- 
σωλεῖτο στίχας A 231, zu Γ' 196, 
stürmte an den Reihen hin. 
[Anhang.] 

354. ἑκὰς Eorare: vgl. N 263 ἑκὰς 
lorauevog πολεμίξειν. P 375. 

356 = M 410. 
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20. ITAIAAOZ T. 


τοσσούσδ᾽ ἀνθρώπους ἐφέπειν καὶ πᾶσι μάχεσθαι. 
οὐδέ x’ "Ἄρης, ὃς περ ϑεὸς ἄμβροτος, οὐδέ x ᾿4ϑήνη 
τοσσῆσδ᾽ ὑσμίνης ἐφέποι στόμα καὶ πονέοιτο. 


ἀλλ᾽ ὅσσον μὲν ἐγὼ δύναμαι χερσίν τε ποσίν Te 


360 


καὶ σϑένει, οὔ μέ τί φημι μεϑησέμεν, οὐδ᾽ ἠβαιόν, 
ἀλλὰ μάλα στιχὸς εἶμι διαμπερές, οὐδέ τιν᾽ οἵω 
Τρώων χαιρήσειν, ὅς τις σχεδὸν ἔγχεος ἔλθῃ.“ 


ὡς φάτ᾽ ἐποτρύνων" Τρώεσσι δὲ φαίδιμος Ἕκτωρ 
κέκλεϑ᾽ ὁμοχλήσας, φάτο δ᾽ ἴμμεναι ἄντ᾽ ᾿Αχιλῆος" 


865 


„To@ss ὑπέρϑυμοι, un δείδιτε Πηλεΐωνα. 

καί κεν ἐγὼν ἐπέεσσι καὶ ἀϑανάτοισι μαχοίμην᾽ 
ἔγχεϊ δ᾽ ἀργαλέον, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 
οὐδ᾽ ᾿ἀχιλεὺς πάντεσσι τέλος μύϑοις ἐπιϑήσει, 


ἀλλὰ τὸ μὲν τελέει, τὸ δὲ καὶ μεσσηγὺ κολούει. 


810 


τῷ δ᾽ ἐγὼ ἀντίος εἶμι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν. 
εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικε, μένος δ᾽ αἴθωνι σιδήρῳ.“ 


ὡς φάτ᾽ ἐποτρύνων, ol δ᾽ 


357. τοσσούσδε soviele da, wie 
mir hier gegenüberstehen. — ἐφέ- 
πεῖν, begehen, durchstürmen. 


358. οὐδέ mit Aons selbst Ares 
nicht, mit A®nvn auch Athene 
nicht. — ϑεὸς ἄμβροτος, wie X 9. 
2 460. ὦ 445. 


359. ὑσμίνης στόμα: ξὰ Καὶ 8. T 
818. --- ἐφέποι, wie 357, vgl A 496. 
— καὶ πονέοιτο entsprechend dem 
καὶ πᾶσι μάχεσθαι 857, ist an 
ἐφέποι parataktisch angeschlossen 
als bestimmender Zusatz = πονού- 
μενος. 

861. καὶ σθένει, die Eigenschaft 
verbunden mit den Gliedern, wie 
® 186. — οὐ mit τι keineswegs. 
— μὲ mit μεϑησέμεν: zu N 269. 

362. μάλα zu διαμπερές und da- 
von abhängig στιχός: zu M 429. 


864. Erstes Hemistich = 873. M 
442. 

866. ὁμοκλήσας: zu E 439, vgl. 
zu 2508. — φάτο δ᾽ parataktischer 
Nebenumstand: er verhiefs, in 
seiner Rede 371. 

866. Erstes Hemistich: zu Z 111. 

367. καί zu ἐγών auch ich, wie 
Achill. Das Ganze ist mitBeziehung 


ἀντίοι ἔγχε᾽ ἄειραν 


auf Achills Worte 860—368 gesagt: 
mit Worten zu streiten ist keine 
Kunst, das kann ich ebenso gut, 
ja ich könnte ihn darin vielleicht 
noch überbieten. 


868. ἐπεὶ n bis εἰσιν = K 557. 
χ 289, vgl. ὦ 264. 


369. οὐδ᾽ Ay. auch Achill nicht, 
Anwendung des in 368 enthaltenen 
allgemeinen Gedankens *prahlende 
Worte wahr zu machen ist schwer’ 
auf den besonderen Fall. — τέλος 
bis ἐπιθήσει: vgl. T 107. 


870. τελέει, wie κολούξι, nach 
dem Fut. ἐπιϑήσει Praesentia: es 
liegt wohl ein Sprichwort vor. — 
μεσσηγύ inmitten, zwischen der 
Ankündigung und der Erfüllung, 
auf halbem Wege. — κολούει 
verstümmelt, indem er es nicht 
ganz ausführt, bricht ab. 


871. πυρὶ χεῖρας ἔοικεν ἃ. i. Armie 
hat wie Feuer, die alles, was ihnen 
nahekommt, erfassen und vernich- 


ten. 

372. ei bis ἔοικε: solche Wieder- 
holungen ganzer Wendungen finden 
sich nur noch X 127. Ψ 641: zu 
B 673. μένος — σιδήρῳ: vgl. #177 


20. ΙΛΙΑΔΟΣ T. 51 


Τρῶες" τῶν δ᾽ ἄμυδις μέχϑη μένος, ὦρτο δ᾽ ἀυτή. 


„m 


καὶ τότ᾽ ἄρ 


Ἕχτορα eine παραστὰς Φοῖβος ᾿ἀπόλλων᾽" 


875 


„Extop, μηκέτι πάμπαν Ayıllmı προμάχιξε, 

ἀλλὰ κατὰ πληϑύν τε καὶ ἐκ φλοίσβοιο δέδεξο, 

μή πώς σ᾽ ἠὲ βάλῃ ἠὲ σχεδὸν ἄορι rum.“ 
ὡς ἔφαϑ᾽, Ἕχτωρ δ᾽ αὗτις ἐδύσετο οὐλαμὸν ἀνδρῶν 


ταρβήσας, ὅτ᾽ ἄκουσε ϑεοῦ ὄπα φωνήσαντος. 


880 


ἐν δ᾽ ᾿Δἀχιλεὺς Τρώεσσι Hope, φρεσὶν εἱμένος ἀλκήν, 
σμερδαλέα ἰάχων. πρῶτον δ᾽ ἕλεν Ἰφιτίωνα 
ἐσθλὸν Ὀτρυντεΐδην, πολέων ἡγήτορα λαῶν, 

ὃν νύμφη τέκε νηὶς Ὀτρυντῆι πτολιπόρϑῳ 


Τμώλῳ ὕπο νιφόεντι, Ὕδης ἐν πέονι δήμῳ. 


88ὅ 


τὸν δ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτα βάλ᾽ ἔγχεϊ δῖος ᾿Δχιλλεὺς 
μέσσην κὰκ κεφαλήν᾽ ἡ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεάσϑη. 
δούπησεν δὲ πεσών, ὁ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
κεῖσαι, Orpvvrelön, πάντων ἐκπαγλότατ᾽ ἀνδρῶν. 


ἐνθάδε τοι ϑάνατος, γενεὴ δέ τοί ἐστ᾽ ἐπὶ λίμνῃ 


890 


Tvyalm, ὅϑι τοι τέμενος πατρώιόν ἐστιν, 
Ὕλλῳ ἐπ᾽ ἰχϑυόεντι καὶ Ἕρμῳ δινήεντι."“ 
ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος. τὸν δὲ σκότος 0008 κάλυψεν. 


μένος σιδήρεον. X 357 σιδήρεος 
ϑυμός. 

818. ἔγχε᾽ ἄειραν, wie noch Θ 424. 

814. τῶν δ᾽ von beiden Parteien. 
-- ἄμυδις μίχϑη μένος : vgl. 4 441 
σύν ῥ᾽ ἔβαλον — μένε᾽ ἀνδρῶν, O 510 
αὐτοσχεδίῃ μῖξαι χεῖράς τε μένος 
τε. — ὦρτο δ᾽ ἀντή: zu M 871. 
᾿ 816. Ἕκτορα abhängig von εἶπε: 
zu M 60. 

876. μηκέτι πάμπαν: zu NT. 

377. κατὰ πληϑύν und ἐκ φλοί- 
σβοιο bezeichnet die Stellung des 
angeredeten Hektor im Gegensatz 
zu προμάχιξε 376: in dem grolsen 
Haufen und von dem Getümmel 
(der sich drängenden Kämpfer) aus. 
— δέδεξο, zu E 228, fasse ins 
Auge, erwarte. 

878. βάλῃ aus der Ferne. — σχε- 
δὸν ἄορι τύψῃ, wie 462. 

379. οὐλαμὸν ἀνδρῶν: zu 1251. 

880. ὅ τ᾽ - ὅτι τε, weil vgl. 283. 
— ϑεοῦ bis φωνήσαντος: zu B 182 
und ὦ 5385. 


V. 881—418. Achill erlegt 


vier Troer, zuletzt den Pris- 
miden Polydoros. 

381. εἴμένος ἀλκήν: vgl. Σ 187. 
[Anhang. 

882. Ipırlova: Führer der Mäo- 
ner: zu B 864. 

384. νύμφη vis: zu Z 22, vgl. 
zu B 865: die Nymphe des Gygä- 
ischen Sees: 390 f. 

385. Ὕδης wurde von den Alten 
auf Sardes gedeutet. — δήμῳ Gau, 
Landgebiet. 

885. Erstes Hemistich: zu Θ 118. 

887 = II 412. 

888. Vgl. zu A 449. 

889. κεῖσαι Ausruf: da liegst 
du nun. — πάντων bis ἀνδρῶν — 
A 146. 2 170, ermstlich gemeint, 
mit bitterer Beziehung auf seine 
jetzt erfolgte Niederlage (κεῖσαι). 

891. τέμενος: zu Z 194. 

892. Der Vers giebt die nähere 
Bestimmung zu ὅϑιε: der Hyllos er- 
gielst sich in den Hermos. 

893. Erstes Hemistich = A 43 und 
sonst, zweites: zu 2 461. , 


4* 


592 20. ΙΛΙΑΔΟΣ T. 


τὸν μὲν ᾿ἡχαιῶν ἵπποι ἐπισσώτροις δατέοντο 

πρώτῃ ἐν ὑσμίνῃ" ὁ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 4ημολέοντα 395 
ἐσθλὸν ἀλεξητῆρα μάχης, Avrnvopos υἱόν, 

νύξε κατὰ κρόταφον, κυνέης διὰ χαλκοπαρήου. 

οὐδ᾽ ἄρα χαλκείη κόρυς ἔσχεϑεν, ἀλλὰ δι᾽ αὐτῆς 

αἰχμὴ ἱδμένη ῥήξ᾽ ὀστέον, ἐγκέφαλος δὲ 

ἔνδον ἅπας πεπάλακτο᾽ δάμασσε δέ μιν μεμαῶτα. 400 
ἹΙπποδάμαντα δ᾽ ἔπειτα καϑ᾽ ἵππων ἀίξαντα 

πρόσϑεν ἔϑεν φεύγοντα μετάφρενον οὕτασε δουρί. 

αὐτὰρ ὁ ϑυμὸν ἄισϑε καὶ ἤρυγεν, ὡς ὅτε ταῦρος 

ἤρυγεν ἑλκόμενος Ἑλικώνιον ἀμφὶ ἄνακτα, 

κούρων ἑλκόντων᾽ γάνυται δέ τε τοῖς ἐνοσίχϑων. 405 
ὡς ἄρα τόν γ᾽ ἐρυγόντα λίπ᾽ ὀστέα ϑυμὸς ἀγήνωρ᾽ 

αὐτὰρ ὁ βῆ σὺν δουρὶ μετ᾽ ἀντίθεον Πολύδωρον 
Πριαμέδην. τὸν δ᾽ οὔ τι πατὴρ εἴασκε μάχεσϑαι, 

οὔνεκά ol μετὰ παισὶ νεώτατος ἔσκε γόνοιο, 

καέ ol φίλτατος ἔσκε, πόδεσσι δὲ πάντας ἐνίκα" 410 
δὴ τότε νηπιέῃσι, ποδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων, 


394. ἔπποι Gespanne. — ἐπισ- 
σώτροις : zu E 725. — δατέοντο zer- 
malmten. 

3895. πρώτῃ: zu O 340. — ἐπ᾽ 
αὐτῷ, zu H 168, nach ihm: vgl. 
πρῶτον 382. 

396. ἀλεξητῆρα, nur hier. — Av- 
τήνορος: zu Γ 148. 

397—400 = M 183—186, mit ge- 
ringen Veränderungen. 

400 = A 98. 


401 = 4423. Zweites Hemistich 
Z 232. ἀίξξαντα Antecedens zu 
φεύγοντα: er war wohl vom Wagen 
gesprungen, weil er diesen nicht 
rasch genug wenden konnte. 

402 = E 56. 

403. ϑυμὸν ἄϊσθε καὶ ἤρυγεν, 
vgl. II 468 ἔβφραχε ϑυμὸν ἀίσθων: 
beide Handlungen sind gleichzeitig, 
vgl. 406. — ἀϊσϑε: zu O 252. — 
ὡς ὅτε wie einmal. — Die Aorist- 
form ἤρυγε nur hier. 

404. ἙἙλικώνιον, Poseidon 80 be- 
nannt von ᾿Ἑλέκη: zu B 575 und 
unter diesem Namen auch von den 
Joniern bei Mykale verehrt: Herod. 


I, 148. — ἀμφὶ ἄνακτα d.i. um 
den Altar des Gottes. 


405. κούρων ἑλκόντων Gen. 8080]. 
zur näheren Erklärung von ξλκό- 
wevog: zu 817. — τοῖς Masc. xov- 
ροις, sofern diese dabei ihre Kraft 
und Geschicklichkeit zeigen: vgl. 
N 571 f. Der Gott wird beim Opfer 
gegenwärtig gedacht. 

406. ὧς zu ἐρυγόντα. 

407. αὐτὰρ ὃ βῆ —= Ε 849. 41101. 

408. οὔ τι εἴασκε: zu B 832, gilt 
von der früheren Zeit bis zu dem 
durch das gegensätzliche δὴ τότε 
411 bezeichneten Zeitpunkte: hatte 
nie zugeben wollen. 


409. yovoo von der Nach- 
kommenschaft, Gen. partit., Kol- 
lektivbegriff für die Nachkommen. 

410. ἐνίκα: zu Σ 252. 

411. δὴ τότε von dem Zeitpunkte 
der Erzählung. — ἀναφαίνων in- 
dem er sehen lassen wollte, 
als θοὸς πολεμιστής (E 571), der 
rasch gegen den Feind einstürmt 
und ebenso rasch sich zurückzu- 
ziehen weils. 


. 90. ΙΛΙΑΔΟΣΎ, | 53 


ϑῦνε διὰ προμάχων, εἴως φίλον ὥλεσε ϑυμόν. 
τὸν βάλε μέσσον ἄκοντι ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
νῶτα παραΐσσοντος, ὅϑι ξωστῆρος ὀχῆες 


χρύσειοι σύνεχον καὶ διπλόος. ἤντετο ϑώρηξ᾽ 


415 


ἀντικρὺ δὲ διέσχε παρ᾽ ὀμφαλὸν ἔγχεος αἰχμή, 

γνὺξ δ᾽ ἔριπ᾽ οἰμώξας, νεφέλη δέ μιν ἀμφεκάλυψεν 

κυανέη, προτὶ οἷ δ᾽ ἔλαβ᾽ ἔντερα χερσὶ λιασϑ εἰς. 
Ἕχτωρ δ᾽ ὡς ἐνόησε κασίγνητον Πολύδωρον 


ἔντερα χερσὶν ἔχοντα λιαξόμενον προτὶ γαίῃ, 


420 


καρ ῥά οἵ ὀφθαλμῶν κέχυτ᾽ ἀχλύς. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἔτλη 
δηρὸν ἑκὰς στρωφᾶσϑ᾽, ἀλλ᾽ ἀντίος ἦλϑ᾽ ᾿άχιλὴῆι 

ὀξὺ δόρυ κραδάων, φλογὶ εἴκελος. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
ὡς εἶδ᾽, ὡς ἀνέπαλτο, καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 


ἐγγὺς ἀνήρ, ὃς ἐμόν γε μάλιστ᾽ ἐσεμάσσατο ϑυμόν, 


425 


ὅς μοι ἑταῖρον ἔπεφνε τετιμένον᾽ οὐδ᾽ ἂν du δὴν 
ἀλλήλους πτώσσοιμεν ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας." 

N, καὶ ὑπόδρα ἰδὼν προσεφώνεεν Ἕκτορα δῖον᾽ 
ἄσσον ἴϑ᾽, ὥς κεν ϑᾶσσον ὀλέϑρου πείραϑ᾽ ἵκηαι.“ 


412 > A 342. Vgl. E 280. 

413. Erstes Hemistich = 486. 

414. νῶτα nach τὸν der beson- 
dere Teil und daran lose anschlie- 
fsend der nahezu absolute Gen. 
παραΐσσοντος während er vor- 
überschofs: diese Form statt des 
zu erwartenden auf τόν bezogenen 
Acc. παραΐσσοντα ist durch das Da- 
zwischentreten von νῶτα veranlalst 
und giebt diesem Moment „eine 
selbständigere Bedeutung: zu 5 26. 
ὃ 646. — ὅθι — ὀχῆες = A 132. 

415 = 4 133, wo die Erklärung 
zu vergleichen ist. 

416, Erstes Hemistich: E 100. A 
253. avrıngd: zu I’ 359. 

417. Vgl. E 68 und zu E 309. 

418. προτὶ οἷ — ἔλαβε vgl. © 
507 εἶ 208 og gene gen sich ein, zog an 
sich völlige Hervorfallen 
der Eingeweide zu verhindern: vgl. 
4526. — δὲ an dritter Stelle: zu 
H 248. 4470. — λιασϑείς: zu O 543. 


V.419—454. Hektorim Kampf 
mit Achill, von Apollo ge- 
rettet. “ 


420. ἔχοντα ist dem folgenden 


λιαξόμενον als Nebenumstand unter- 
geordnet. [Anhang.] 


421. καρ bis &yAvg: zu Π 844. — 
οὐδ᾽ bis ἔτλη = X 136. 6 716, er 
vermochte es nicht mehr 
über sich zu gewinnen: bis 
dahin hatte er sich dem Gebot 
Apollos 375 ff. gefügt. 


422. δηρὸν und das Frequenta- 
tivum στρωφᾶσϑαι zeichnen Hek- 
tors Ungeduld. 


428. Erstes Hemistich = N ὅ88.. 
-- φλογὶ εἴκελος: zu N 89. 

424. ὡς — ὧς: zu 5 294. — ἀν- 
ἐπαῖτο Sprang empor, vor inne- 
rer Erregung. — κα bie ηὔδα: zu 
N 619. 

425. ἐγγὺς ἀνήρ = 5 110. — ἐσ- 
ἐμάσσατο ϑυμόν = P 664. 

426. ög: Der zweite Relativsatz 
erklärt den ersten. — τετιμένον VON 
mir. — οὐδ᾽ ἄν mit Opt. πτώσσοι- 
μὲν von der sicheren Erwartung, 
zu übersetzen durch. Futurum. 

427. πτώσσω in der Ilias nur hier 
transitiv, vgl. χ 304. — γεφύρας: 


20. IAIAAOZ Υ. * 


τὸν δ᾽ οὐ ταρβήσας προσέφη κορυϑαίολος Ἄχτωρ᾽ 430 
» Πηλεΐδη, un δή μ᾽ ἐπέεσσί γε νηπύτιον ὥς 
ἔλπεο δειδίξεσϑαι, ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτὸς 
ἠμὲν κερτομίας ἠδ᾽ αἴσυλα μυϑήσασϑαι. 
οἶδα δ᾽. ὅτι σὺ μὲν ἐσθλός, ἐγὼ δὲ σέϑεν πολὺ χείρων. 
ἀλλ᾽ ἦ τοι μὲν ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, 486 
αἵ κέ 08 χειρότερός περ ἐὼν ἀπὸ ϑυμὸν ἕλωμαι 
δουρὶ βαλών, ἐπεὶ ἦ καὶ ἐμὸν βέλος ὀξὺ πάροιϑεν." 

ἡ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δόρυ. καὶ τό γ᾽ ᾿4ϑήνη 
πνοιῇ ᾿Δχιλλῆος πάλιν ἔτραπε κυδαλίμοιο, 


ἦκα μάλα ψύξασα᾽ τὸ 


αὐτοῦ δὲ προπάροιϑε ποδῶν πέσεν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
ἐμμεμαὼς ἐπόρουσε, κατακτάμεναι μενεαίνων, 
σμερδαλέα ἰάχων" τὸν δ᾽ ἐξήρπαξεν ᾿“πόλλων 

ῥεῖα μάλ᾽ ὧφ τε ϑεός, ἐκάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ. 


τρὶς μὲν ἔπειτ᾽ ἐπόρουσε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 


ἔγχεϊ χαλκείῳ, τρὶς δ᾽ ἠέρα τύψε βαϑεῖαν. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι Loos, 
δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
»οὐξ αὖ νῦν ἔφυγες ϑάνατον, κύον. ἢ τέ τοι ἄγχι 


ἦλθε κακόν νῦν αὐτέ σ᾽ ἐρύσσατο Φοῖβος ᾿4πόλλων, 


480. Vgl. zu A 384. 

431—488 —= 200—202. Hier ist 
durch Achills Worte 429 zu solcher 
Erwiderung kein rechter Anlals 
gegeben. 

434. ἐσϑλός und χείρων von der 
kriegerischen Tüchtigkeit. — πολὺ 
χείρων sc. εἰμί: vgl. © 108. 482 
und sonst. Die Worte sind ernst- 
lich gemeint. 

435. Vgl. zu P 514. ταῦτα hier 
in Bezug auf das Folgende. 


436. αἴ ve ob nicht etwa. 


481. ὀξὺ πάροιϑεν scharf an 
der Spitze, so dafs es den Tod 
bringen kann: vgl. A 390-392 xo- 
φὸν γὰρ βέλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδος 
οὐτιδανοῖο. ἦ τ᾽ ἄλλως ὑπ᾽ ἐμεῖο, 
καὶ ei x’ ὀλίγον περ ἐπαύρῃ, ὀξὺ 
βέλος πέλεται καὶ ἀκήριον ἄνδρα 
τίθησιν. Die Wendung scheint 
sprichwörtlich. 

438. Vgl. zu I’ 866. 


ἂψ ἴκεϑ᾽ Ἕκτορα δῖον, 440 
445 
450 


439. πάλιν ἔτραπε mit abl. Gen. 
᾿Αχιλλῆος: zu & 138. 

440. ἦκα μάλα ψύξασα (nur hier) 
nähere Ausführung von zvom. — 
— ἀψ Me’ kam zurück zu, 
nachdem der Speer bis nahe dem 
Achill geflogen war, denn Athene 
ist in dessen Nähe stehend zu 
denken, 

441. Erstes Hemistich = x 344, 
zu II 742. 

442. Vgl. E 436. Erstes Hemi- 
stich == 284, zweites = I’ 379 und 
sonst. 

443. Erstes Hemistich: zu E 302, 
zweites: vgl. I’ 380. 


444 == Τ' 381. 

445—448. Vgl. 436439. 

445. Vgl. zu E 436. 

446. βαϑεῖαν, wie ὦ 7. ı 144, 
dicht, vgl. 444 πολλῇ. 

447 f. Vgl. zu E 488 ἢ 

449 —454 == A 362—367. 


90. ΙΛΙΑΔΟΣ Υ. 55 


ᾧ μέλλεις εὔχεσϑαι ἰὼν ἐς δοῦπον ἀκόντων. 

ἡ ϑήν σ᾽ ἐξανύω γε καὶ ὕστερον ἀντιβολήσας, 
εἴ πού τις καὶ ἐμοί γε ϑεῶν ἐπιτάρροϑός ἐστιν. 
νῦν αὖ τοὺς ἄλλους ἐπιείσομαι, ὃν κε κιχείω." 


τ 3 
ὡς εἰπὼν Apvon’ ovra κατ᾽ αὐχένα μέσσον ἄκοντι" 


455 


ἤριπε δὲ προπάροιϑε ποδῶν. ὁ δὲ τὸν μὲν ἔασεν, 
Anuovyov δὲ Φιλητορίδην ἠύν Te μέγαν τε 

κὰγ γόνυ δουρὶ βαλὼν ἐρύκακε. τὸν μὲν ἔπειτα 
οὐτάξων ξίφεϊ μεγάλῳ ἐξαίνυτο ϑυμόν᾽ 


αὐτὰρ ὃ Aaoyovov καὶ Ζάρδανον, vis Βίαντος, 


460 


ἄμφω ἐφορμηϑεὶς ἐξ ἵππων ὦσε χαμᾶξε, 

τὸν μὲν δουρὶ βαλών, τὸν δὲ σχεδὸν ἄορι τύψας. 
Τρῶα δ᾽ ᾿4λαστορίδην — ὁ μὲν ἀντίος ἤλυϑε γούνων, 
εἴ πώς ev πεφίδοιτο λαβών, καὶ ξωὸν ἀφείη 


μηδὲ καταχτείνειεν ὁμηλικίην ἐλεήσας, 


465 


νήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, ὃ οὐ πείσεσϑαι ἔμελλεν᾽ 

οὐ γάρ τι γλυκύϑυμος ἀνὴρ ἦν οὐδ᾽ ἀγανόφρων, 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἐμμεμαώς. ὁ μὲν ἥπτετο χεέίρεσι γούνων 
ἱέμενος λίσσεσϑ᾽, ὁ δὲ φασγάνῳ οὗτα καϑ᾽ ἧπαρ᾽ 


V. 455—489. Weitere Thaten 
Achills. 

456. ἔασεν: zu E 148. 

458. κὰγ aus κατ vor γ. — ἠρύ- 
κακὲ hielt zurück, verhinderte 
ihn weiter zu fliehen. — τόν, zU- 
nächst von οὐτάξων abhängig, ist 
auch zu ἐξαίνυτο zu denken: zu 
E 160. die beid 

461. 10 beiden genann- 
ten nachdrücklich zusammenfas- 
send, weil sie auf einem Wagen 
standen, ist abhängig von ὦσε. 
ἐφορμηϑείς steht. für sich. — Zwei- 
tes Hemistich: vgl. A 148. 

462. Zweites Hemistich: vgl. 378. 

463. : Τρῶα δ᾽ ᾿Δλαστορίδην: der 
mit dem Objekt begonnene Satz 
wird erst 469 mit den Worten ö 
δὲ φασγάνῳ οὗτα καϑ᾽’ ἧπαρ zu 
Ende geführt; zwischen beide Teile 
drängt sich lebhaft eine Schilde- 
rung des vergeblichen Versuchs, 
welchen der Bedrohte macht Achills 
Mitleid zu erregen (463 —465), s0- 
wie eine daran geknüpfte sympa- 
thische Betrachtung des Dichters 


(166 bis ἐμμεμαώς 468), worauf die 

Erzählung in den Worten ö μὲν ἥπτε- 
το 468 zu ἀντίος — γούνων 4087. zu- 
rückkehrt.— γούνων zu ἀντίος ἤλυϑε, 
er kam entgegen seinen Knieen d.i. 
er kam auf ihn zu, um seine Knie 
zu umfassen. Zu letzterem kommt 
es aber nicht, vgl. 468 ἥπτετο. 
[Anhang.] 

464, εἴ πως mit Optat. Wunsch- 
satz im Anschluls an ἀντίος ἤλυθε 
γούνων. — λαβών nachdem er 
ihn gefangen genommen hätte. 

466 = y 146. ὅ = ὅτι. — οὐ ἴῃ 
nachdrücklicher Stellung im Gegen- 
satz zu seinem Wunsche (464 ἢ): 
mit nichten. 

467. γλυκύϑυμος nur hier, weich- 
herzig. — ἀγανόφρων, nur hier, 
doch vgl. ayavopgoovsn 2 7 72, 
sanftmütig. 

468. ἐμμεμαώς hier 818 Eigen- 
schaftswort: leidenschaftlich 
heftig, daher nicht geneigt auf 
Bitten zu hören. — ἥπτετο Impf. 
de conatu. 

469. ἱέμενος sich anschickend. 


56 20. ΙΛΙΑΔΟΣ Υ. 


ἐκ δέ οἵ ἥπαρ ὄλισϑεν, ἀτὰρ μέλαν αἷμα κατ᾽ αὐτοῦ 410 
κόλπον ἐνέπλησεν᾽ τὸν δὲ σκότος ὅσσε κάλυψεν 

ϑυμοῦ δευόμενον. ὁ δὲ Μούλιον οὗτα παραστὰς 

δουρὶ κατ᾽ οὖς εἶϑαρ δὲ δι᾽ οὔατος ἦλϑ᾽ ἑτέροιο 

αἰχμὴ χαλκεέη. C δ᾽ ᾿άγήνορος υἱὸν Ἔχεκλον 

μέσσην κὰκ κεφαλὴν ξίφει ἤλασε κωπήεντι. 475 
πᾶν δ᾽ ὑπεϑερμάνϑη ξίφος aluarı" τὸν δὲ κατ᾽ 0008 

ἔλλαβε πορφύρεος ϑάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 

Δευκαλίωνα δ᾽ ἔπειϑ᾽, ἵνα τε ξυνέχουσι τένοντες 

ἀγκῶνος, τῇ τόν γε φίλης διὰ χειρὸς ἔπειρεν 


αἰχμῇ χαλκείῃ" ὁ δέ μιν μένε χεῖρα βαρυνϑ είς, 


480 


πρόσϑ᾽ ὁρόων ϑάνατον. ὁ δὲ φασγάνῳ αὐχένα ϑείνας 
nA” αὐτῇ πήληκι κάρη βάλε᾽ μυελὸς αὖτε | 
σφονδυλίων ἔκπαλϑ᾽, ὁ δ᾽ ἐπὶ χϑονὶ κεῖτο τανυσϑ είς. 
αὐτὰρ ὁ βὴ 6 ἰέναι μετ᾽ ἀμύμονα Πείρεω υἱὸν 


Ῥίγμον, ὃς ἐκ Θρήκης ἐριβώλακος εἰληλούϑει" 


485 


τὸν βάλε μέσσον ἄκοντι, πάγη δ᾽ ἐν νηδύι χαλκός, 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων. ὁ δ᾽ Agnldoov ϑεράποντα, 

ἂψ ἵππους στρέψαντα, μετάφρενον ὀξέι δουρὶ 
νύξ᾽, ἀπὸ δ᾽ ἄρματος ὦσε' κυκήϑησαν δέ ol ἵπποι. 


ὡς δ᾽ ἀναμαιμάει βαϑέ᾽ ἄγκεα ϑεσπιδαὲς πῦρ 


490 


οὔρεος ἀξαλέοιο, βαϑεῖα δὲ καίεται ὕλη, 


410. κατ᾽ αὐτοῦ von selbiger 
. (Leber) herab, mit dazu zu denken- 
dem Verbum der Bewegung: ῥέον. 

472. θυμοῦ δευόμενον: zu I[’294. 

475. Erstes Hemistich == II 412, 
zweites: vgl. II 382. 

476. 477 == II 888. 334. 

477. Vgl. zu E 88. 

478. ξυνέχουσι: zu 4 133. 

479. τῇ da nimmt ἔνα re auf, 
wie τόν γε das Objekt Δευκαλίωνα. 
— χειρός Arm. 

481. woöcds vor sich, vor Augen, 
so nur hier mit ὁράω. 

482. αὐτῇ πήληκι, vgl. Ξἰ 498: 
zu © 24. 

483. σφονδυλίων, nur hier. — 
ἔχπαλϑ᾽, nur hier, spritzte her- 
aus. — κεῖτο τανυσϑείς = N 392. 

484. Πείρεω: B 844 heilst ein 
thrakischer Führer Πείροος, welcher 
40627 fi. getötet wird. 


486. Erstes Hemistich = 418, 
zweites: vgl. Ζ 528. 

487. Erstes Hemistich = E 47 
und sonst. — ϑεράποντα den Wagen- 
lenker des Rhigmos. 

488. Erstes Hemistich: vgl. N 
896, zweites = II 806. 

489. κυκήϑησαν δέ erklärt, dals 
er, obwohl er bereits den Woae- 
gen gewendet hatte, nicht ent- 
rann. 

V. 490—508. Achills verhee- 
rende Kampfwut; die Flucht 
der Troer. 

490. ἀναμαιμάει, nur hier, durch- 
tobt, fährt wütend durch. [Anh.] 

491. οὔρεος ein waldbewachsenes 
Gebirge, daher ἀξαλέοιο: vgl. Α 494 
δρῦς ἀξαλέας. — βαϑεῖα prolep- 
tisch-prädikativ: tief hinein, 
nicht blofs am Rande. Das Ganze 
ist ein parataktischer Folgesatz. 


21. ΙΛΙΑΔΟΣ ᾧ. 57 


πάντῃ τε κλονέων ἄνεμος φλόγα εἰλυφάζξει, 
ὡς 6 γε πάντῃ ϑῦνε σὺν ἔγχεϊ δαίμονι ἶσος, 
'κτεινομένους ἐφέπων᾽ ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα. 


ὡς δ᾽ ὅτε τις ξεύξῃ βόας ἄρσενας εὐρυμετώπους 


495 


τριβέμεναι κρῖ λευκὸν ἐυκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ, 

ῥίμφα τὸ λέκτ᾽ ἐγένοντο βοῶν ὑπὸ πόσσ᾽ ἐριμύκων, 
ὡς ὑπ᾽ ᾿Αχιλλῆος μεγαϑύμου μώνυχες ἵπποι 

στεῖβον ὁμοῦ νέκυάς τε καὶ ἀσπίδας" αἵματι δ᾽ ἄξων 


νέρϑεν ἅπας πεπάλακτο καὶ ἄντυγες al περὶ δίφρον, 
‚Innelov ὁπλέων ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον, 


„933 3 


ἃς ἄρ᾽ ἃ 


δ00 


αἵ T’ ἀπ᾿ ἐπισσώτρων. ὁ δὲ ἴετο κῦδος ἀρέσϑαι 
Πηλεΐδης, λύϑρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους. 


ΙΛΙΑΔΟΣ Φ. 


Μάχη παραποτάμιος. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐυρρεῖος ποταμοῖο, 
Ξάνϑου δινήεντος, ὃν ἀϑάνατος τέκετο Ζεύς, 


492. εἰλυφάξει nur hier, doch 
vgl. εἰλυφόων: zu A 156. 

494. κτεινομένους ἐφέπων sie 
durchstürmend, während sie 
getötet wurden, nämlich von 
ıhm, eine seltsam ungeschickte Aus- 
drucksweise statt: κτεένων ἐφέπων, 
vgl. A 177 τοὺς — ἔφεπε — ἀπο- 
κτείνων. — Zweites Hemistich = 
Ο 715. 

496. τριβέμεναι um auszutre- 
ten, zu dreschen, Subj. βόας. — 
ἐυκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ = ὦ 11. m 226, 
hier die Tenne im freien Felde. 
Auf dieser wurde das Getreide aus- 

eschüttet und zum Ausdreschen 

esselben Rinder hineingetrieben. 
Treiber aufserhalb der 
hend trieben die Tiere an, dafs sie 
im Kreise herumliefen und so mit 
den Hufen die Körner aus den Hal- 
men heraustraten. 

497. λέπτ᾽ ἐγένοντο, Subj. die 
gestampften Fruchtkörner, wurden 
ausgeschält, aus den Ähren aus- 
getreten. Der Satz ist nach dem 


enne ste- 


von ὡς δ᾽ ὅτε abhängigen Konjunk- 
tiv als ein selbständiger Zusatz 
durch re angeschlossen: zu E 599. 

498. ὑπ᾽ ᾿Αγιλλῆος ἃ. 1. angetrie- 
ben von Achill. 

499—502 = A 534—537. 

502. κῦδος ἀρέσθαι: zu M 407. 

503 = A 169. λύϑρῳ zu Z 268. 
Dieses zweite Gleichnis (492—503), 
in welchem Achill als Wagenkäm- 
pfer gedacht wird, steht im Wider- 
spruch mit der vorhergehenden 
Erzählung, wie mit dem Anfang 
des folgenden Gesanges, wo Achil 
zu Fuls kämpfend dargestellt ist. 


®. 


DieSchlacht amFlusse schil- 
dert im unmittelbaren Anschlufs an 
den vorhergehenden Gesang zu- 
nächst die Thaten Achills in und 
an dem Skamandros und seinen 
Kampf mit dem Flufsgott selbst. 
An diesen ist dann die Ausführung 
derinT vorbereiteten Götterschlacht 
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ἔνϑα διατμήξας τοὺς μὲν πεδίονδε δίωκεν 

πρὸς πόλιν, 1) περ ᾿4χαιοὶ ἀτυξόμενοι φοβέοντο 

Nuarı τῷ προτέρῳ, ὅτε ualvero φαίδιμος Ἕκτωρ" 5 
τῇ, δ᾽ οἵ γε προχέοντο πεφυζότες, ἠέρα δ᾽ Ἥρη 

πίτνα πρόσϑε βαϑεῖαν ἐρυκέμεν. ἡμίσεες δὲ 

ἐς ποταμὸν εἰλεῦντο βαϑύρροον ἀργυροδένην, 

ἐν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε δ᾽ αἰπὰ ῥέεϑρα, 

ὄχϑαι δ᾽ ἀμφὶ περὶ μεγάλ᾽ ἴαχον᾽ οἱ δ᾽ ἀλαλητῷ 10 
ἔννεον ἔνϑα καὶ ἔνϑα, ἑλισσόμενοι περὶ δίνας. 

ὡς δ᾽ ὅϑ᾽ ὑπὸ ῥιπῆς πυρὸς ἀκρέδες ἠερέϑονται 

φευγέμεναι ποταμόνδε᾽ τὸ δὲ φλέγει ἀκάματον πῦρ 

ὄρμενον ἐξαίφνης, ταὶ δὲ πτώσσουσι καϑ᾽ ὕδωρ" 

ὡς ὑπ᾽ Ayıllmos άνϑουν βαϑυδινήεντος 15 


geknüpft. Den Schlufs macht die 
childerung der Flucht der Troer 
in die Stadt und der Bemühungen 
Apollos die drohende Einnahme der 
Stadt zu verhindern. 


V. 1-33. Achill mordet die 
in den Skamandros getriebe- 
nen flüchtigen Troer. 


1. 2. Vgl. zu 5 488. 434. [Anh] 

8. Erstes Hemistich = y 291. 
δίωκεν trieb, jagte vor sich her. 

4 mm 2 41. ἡ περ ἃ. 1. auf dem 
Hauptwege, der durch die Ebene 
zur Stadt führte: vgl. A 166 ff. 

5. τῷ προτέρῳ, dem vorhergehen- 
den, dem dritten Schlachttage, des- 
sen Schilderung mit A beginnt. — 
— μαένετο: vgl. I 288 f. 

6.77 ---προχέοντο, damit wird nach 
dem Relativsatz 7 περ — προτέρῳ 
der Satz τοὺς μὲν — δίωκεν so auf- 

enommen, dafs ot durch γέ im 
egensatz zu ᾿Ἄχαιοέ betont und 
πεφυζότες in scheuer Flucht 
dem arv£owuevor entsprechend hin- 
zugefügt ist. — πεφυξζότες: zu I2. 

7. πίτνα Imperf. der gleichzeiti- 

gen dauernden Handlung, parallel 
em προχέοντο. — πρόσϑε vorn, 
vor den Fliehenden. ἐρυκέμεν, um 
sie von der Flucht zurückzuhalten. 

8. εἰλεῦντο, von Achill, der sich 
von der Verfolgung der über die 
Furt Gegangenen alsbald zu denen 
zurückgewendet haben muls, welche 


die Furt noch nicht hatten über- 
schreiten können. — βαϑύρροον 
sonst Beiwort des Okeanos. — ἀρ- 
γυροδίνην: zu B 758. 

9. αἰπὰ ῥέεθρα: zu Θ 869. E36. 

10. ἀμφὶ περί zu beiden Seiten 
ringsum. ᾿ 

11. ἔννεον = ἐνένεον, nur hier. 
— ἔνϑα καὶ ἔνϑα hin und her, 
erklärt durch ἑλισσόμενοι περὶ δί- 
vos: zu A 317, umgewirbelt in 
den Strudeln herum. 

12. ὑπὸ διπῆς, wie O 171, vor 
dem gewaltigen Andrang des 
Feuers, welches man anzündete, um 
die Heuschrecken zu töten oder 
zu verjagen. — ἀκρέδες nur hier. 
-- ἠερέϑονται hin- und herflattern, 
wodurch die Bestürzung und Ver- 
wirrung geschildert wird, in der 
die Tiere vor dem plötzlich sich 
erhebenden (14) Feuer in den Flufs 
sich zu retten suchen. 


13. τὸ bereitet πῦρ vor. — φλέγει, 
nur hier und 365, transitiv, Ob- 
jekt: die Heuschrecken. — ἀκάμα- 
τον hier besonders bedeutungsvoll: 
das Feuer ist immer hinter ihnen. 

14. ὄρμενον ἐξαίφνης = P 738. 

15. Der Vergleich, welcher das 
wirre Durcheinander der in den 
Flufs sich stürzenden Troer ver- 
anschaulicht, hebt zugleich die trei- 
bende Gewalt Achills nachdrück- 
lich hervor. 
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πλῆτο 6005 κελάδων ἐπιμὶξ ἵππων τε καὶ ἀνδρῶν. 

αὐτὰρ 6 διογενὴς δόρυ μὲν λίπεν αὐτοῦ ἐπ᾽ ὄχϑῃ 
κεκλιμένον μυρίκῃσιν, ὁ δ᾽ ἔσϑορε δαίμονι ἶσος, 
φάσγανον οἷον ἔχων, κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα, 
τύπτε δ᾽ ἐπιστροφάδην᾽ τῶν δὲ στόνος ὥρνυτ᾽ ἀξικὴξφδλ 20 
ἄορι ϑεινομένων., ἐρυϑαίνετο δ᾽ αἵματι ὕδωρ. 
ὡς δ᾽ ὑπὸ δελφῖνος μεγακήτεος ἰχϑύες ἄλλοι 
φεύγοντες πιμπλᾶσι μυχοὶς λιμένος ἐυόρμου, 
δειδιότες" μάλα γάρ τὸ κατεσθίει, ὅν ne λάβῃσιν᾽ 
ὡς Τρῶες ποταμοῖο κατὰ δεινοῖο ῥέεϑρα 25 
πτῶσσον ὑπὸ κρημνούς. ὁ δ᾽ ἐπεὶ κάμε χεῖρας ἐναίρων, 
ξωοὺς ἐκ ποταμοῖο δυώδεκα λέξατο κούρους 
ποινὴν Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο ϑανόντος. 
τοὺς ἐξῆγε ϑύραξε τεϑηπότας ἠύτε νεβρούς, 
δῆσε δ᾽ ὀπίσσω χεῖρας ἐυτμήτοισιν ἱμᾶσιν, 80 
τοὺς αὐτοὶ φορέεσκον ἐπὶ στρεπτοῖσι χιτῶσιν, 
δῶκε δ᾽ ἑταίροισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ νῆας. 
αὐτὰρ ὁ ἂψ ἐπόρουσε δαϊξέμεναι μενεαίνων. 

ἔνϑ᾽ υἱεῖ Πριάμοιο συνήντετο Aapdavidao 
ἐκ ποταμοῦ φεύγοντι Λυκάονι, τόν ῥά ποτ᾽ αὐτὸς 8ὅ 
ἦγε λαβὼν ἐκ πατρὸς ἀλωῆς οὐκ ἐθέλοντα, 
ἐννύχιος προμολών᾽ ὁ δ᾽ ἐρινεὸν ὀξέν χαλκῷ 


16. κελάδων prädikativ: unter 
Brausen. — ἐπιμίξ bis ἀνδρῶν: 
zu A 525. 
᾿ 11. διογενής substantiviert, wie 
in der Anrede I 106. 


18. δαίμονι ἶσος: zu E 438. 


19. φάσγανον οἷον, von Angrifis- 
waffen. — κακὰ — μήδετο steht 
an Wert dem ἔχων parallel, aber 
mit Übergang in das verbum finitum. 


20. 21. Vgl. zu Καὶ 483 £. 

22. ὑπὸ δελφῖνος τὰὀΘ φεύγοντες 
== φοβούμενοι. 

24. μάλα bis κατεσϑέει: zu Γ' 26. 
27. λέξατο sammelte sich (ϑ δῷ), 
wie ὦ 108, nach seiner Ankündi- 
gung & 386 f. 

28. ποινήν prädikative Apposition 
ZU κούρους. 

29. τεϑηπότας ἠύτε νεβροὺς — 
4 243: zu A 225. 

30. ὀπίσσω auf den Rücken: 


vgl. 7173. — ἐυτμήτοισιν ἱμᾶσιν, wie 
K 567. 

81. στρεπτοῖσι χιτῶσιν: zu E 113. 
Andere verstehen darunter eine Art 
Ringelpanzer und ἱμάντες als 
die Gürtel daran. a 

82 = E 26. 

33. ἐπόρουσε stürmtean gegen 
die flüchtigen Troer in und an dem 
Skamandros. — δαϊξέμεναι Inf. 
Praes.: weiter 28 morden. 

V. 34—138_Achill erlegt den 
Priamiden Lykaon. 

84. [Anhang.] 

35. ἐκ ποταμοῦ φεύγοντι, welcher 
vom Strom weg zu fliehen suchte, 
und zwar, wie nach dem 3%—34 
Erzählten anzunehmen ist, nach 
dem Schiffslager zu. 

36. ἦγε λαβών, d. i. gefangen 
fortgeführt hatte. — ἀλωῆς 
hier Baumgarten. 

37. προμολών: aus dem Lager. 
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τάμνε νέους ὕρπηκας, lv’ ἅρματος ἄντυγες εἶεν" 


„ 


τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνώιστον κακὸν ἤλυϑε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 

καὶ τότε μέν μιν Anuvov ἐυκτιμένην ἐπέρασσεν 40 
νηυσὶν ἄγων, ἀτὰρ υἱὸς ᾿Ιήσονος ὦνον ἔδωκεν" 

κεῖθεν δὲ ξεῖνός μιν ἐλύσατο, πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν, 

Ἴμβριος Ἠετίων, πέμψεν δ᾽ ἐς δῖαν ᾿Αρίσβην᾽ 

ἔνϑεν ὑπεκπροφυγὼν πατρώιον ἵκετο δῶμα. 

ἔνδεκα δ᾽ ἤματα ϑυμὸν ἐτέρπετο οἷσι φίλοισιν 45 
ἐλθὼν ἐκ Δήμνοιο' δυωδεκάτῃ δέ μιν avrıg 

χερσὶν ᾿Δχιλλῆος ϑεὸς ἔμβαλεν, ὃς μὲν ἔμελλεν 

πέμψειν εἰς Aldao καὶ οὐκ ἐθέλοντα νέεσϑαι. 

τὸν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόησε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 

γυμνόν, ἄτερ κόρυϑός τε καὶ ἀσπέδος, οὐδ᾽ ἔχεν ἔγχος, 650 
ἀλλὰ τὰ μέν 6 ἀπὸ πάντα χαμαὶ βάλε᾽ τεῖρε γὰρ ἵδρὼς 
φεύγοντ᾽ ἐκ ποταμοῦ, κάματος δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἐδάμνα" 
ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽" 

„a πόποι, ἦ μέγα ϑαῦμα τόδ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι. 

ἡ μάλα δὴ Τρῶες μεγαλήτορες, οὖς περ ἔπεφνον, δὅ 
αὖτις ἀναστήσονται ὑπὸ ξόφου ἠερόεντος, 


88. τάμνε Imperf.: war dabei 
abzuhauen, mit doppeltem Accus. 
ἐρινεόν und ὄρπηκας, wie A 236 
Aero, nach Analogie der Verba des 
Wegnehmens. — ögxn& nur hier. — 
ἄντυγες: zu E 262. 

89. Vgl. y 806. — ἀνώιστον nur 
hier, mit Karen prädikative Appo- 
sition. — ἤλυϑεν: der Aorist nach 
dem Imperf. von der in die be- 
schriebene Situation einfallenden 
Handlung. 

40. Anuvov: zu H 467. — ἐπέ- 
000089: durch Patroklos, Ψ 746 f. 

41. ΩΣ Inooveg: Ἐύνηος H 468. 
Y 746 

42, πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν, ein dem 
ἐλύσατο parataktisch angeschlosse- 
ner Nebenumstand. 

48. ᾿ἀρέσβην, zu B 885: dort 
sollte er nach der Absicht des 
Ἠετίων während des Krieges in 
Sicherheit bleiben, wie 44 zeigt. 

44. ὑπεκπροφυγών hier: ent- 
floh der Hut dessen, dem er über- 
geben war. 

45. οἷσι φέλοισιν, der persönliche 


Dativ bei τέρπεσϑαι, wie H 61, 
vgl. ν 61. & 244. 


48. πέμψειν mit dem ausfüh- 
renden Infinitiv νέεσθαι: zu Σ 240. 


50. γυμνόν, zu II 815, hier er- 
klärt durch &ree bis ἀσπίδος, wor- 
an sich die weiteren erklärenden 
Zusätze ἔχεν — βάλε im verbum 
finitum statt in Participialkon- 
struktion schliefsen. 


51. reige γὰς ἴδρώς: zu E 796. 
δ 


52. υπό zu ἐδάμνα: τὰ Z 27. 

58. Zu 4 403. 

54. Vgl. zu N 99. Hier findet 
τόδε seine Erklärun nicht im 


nächsten Satze, sondern in dem 
daran geschlossenen Nebensatze 57. 


55. 7 μάλα δή, wie E 422, für- 
wahr ganz gewils, zur Einlei- 
tung einer ironisch gemeinten Fol- 
gerung aus der mit οἷον δὴ 67 ein- 
geführten Thatsache. — οὖς περ 
welche doch. 

56. ὑπό mit ablativ. Gen. ξόφου: 
unter dem Dunkel hervor, d. 1. 
aus dem Hades: zu O 191. 


21. ΙΔΙΑΔΟΣ ὦ. 61 


οἷον δὴ καὶ ὅδ᾽ ἦλϑε φυγὼν ὕπο νηλεὲς ἦμαρ 
Anuvov ἐς ἠγαϑέην πεπερημένος᾽ οὐδὲ μὲν ἔσχεν 
πόντος ἁλὸς πολιῆς, ὃ πολέας ἀέκοντας ἐρύκει. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ δουρὸς ἀκωκῆς ἡμετέροιο 60 
γεύσεται, ὄφρα ἴδωμαι ἐνὶ φρεσὶν ἠδὲ δαείω, 
7 ἄρ᾽ ὁμῶς καὶ κεῖθεν ἐλεύσεται, N μιν ἐρύξει 
γῆ φυσίζοος, N TE κατὰ κρατερόν περ ἐρύκει.“ | 

ὡς ὥρμαινε μένων, ὁ δέ οἱ σχεδὸν ἦλθε τεϑηπώς, 
γούνων ἄψασϑαι μεμαώς. περὶ δ᾽ ἤϑελε ϑυμῷ 65 
ἐκφυγέειν ϑάνατόν Te κακὸν καὶ κῆρα μέλαιναν. | 
n τοι ὃ μὲν δόρυ μαχρὸν ἀνέσχετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς " 
οὐτάμεναι μεμαώς, ὁ δ᾽ ὑπέδραμε καὶ λάβε γούνων 
κύψας" ἐγχείη δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίῃ 
ἔστη, ἱδμένη χροὸς ἄμεναι ἀνδρομέοιο. 70 
αὐτὰρ 6 τῇ ἑτέρῃ μὲν ἑλὼν ἐλλίσσετο γούνων, 
τῇ δ᾽ ἑτέρῃ ἔχεν ἔγχος ἀκαχμένον, οὐδὲ μεϑέδι" 
[καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα. 
„yovvovuni σ᾽, ᾿Δχιλεῦ, σὺ δέ μ᾽’ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον. 


61. οἷον δὴ καί, wie A 429, wie 
denn auch. — ἦλθε, entsprechend 
demavaornoovraı, zurückkehrte: 
vgl. 62 ἐλεύσεται. — φυγών bis 
ἦμαρ = ı 17. φυγών Antecedens 
ZU πεπερημένος. 

58. πεπερημένος, Perf. des 
dauernden Zustandes, koncessiv zu 
ἦλϑε. — οὐδὲ μιν ἔσχεν (hielt zu- 
rück) negativer Parallelismus zu 
ἦλθε 67. 

59. πόντος ἁλός, nur hier verbun- 
den, die Tiefe des Meeres. 

θ0 ἢ ἀλλ᾽ ἄγε δή mit Indik. Fut. 
γεύσεται sollkosten. — xelauch, 
mit Beziehung auf φυγὼν πεπερη- 
μένος δ7 f. 

62. ὁμῶς auf gleiche Weise, eben- 
so, wie von Lemnos. — κεῖθεν von 
dort, wohin er ihn mit dem Speer 
zu senden denkt, aus der Unterwelt. 

63. φυσίξοος : zu I'243. Zur gan- 
zen Wendung zu B 699. 

64 == X 131. μένων wartend, 
weil der andere ihm entgegenkam. 

65. περί Adv. mit ϑυμῷ: gar 
sehr im Herzen, von ganzem 
Herzen. — δέ in begründendem 
Sinne. 


66. Vgl. 

67. δύουν ie Lanze hatte Ach. 
17 von sick gelegt; dafs er sie 
wieder aufgenommen, ist nicht er- 
wähnt. — ἀνέσχετο erhob zum 
Stols. 

68. Erstes Hemistich = 449, 
zweites = x 323. ὑπέδραμε lief 
darunter, unter den erhobenen 
Arm, der die Lanze schwang. 

69 f. bis ἱεμένη = Υ 279f., aber 
hier ist ὑπὲρ νώτου oberhalb des 
Rückens ohne Verbum der Be- 
wegung unmittelbar mit Zorn zu 
verbinden, während ἱεμένη = ver- 
langend: zu J 126. — ἄμεναι, 
nur hier, ist wohl Inf. Aor., worin ἀ88 
ἃ Ὅτι des Metrumswillen gedehnt ist, 

71. γούνων zu ἑλών: zu Z 4b. 

72. ἔγχος, den in die Erde ge- 
fahrenen Speer, damit Achill i 
nicht aus dem Boden ziehen und 
gegen ihn brauchen könnte. 

73. Der nach ἐλλίσσετο 71 über- 
flüssige Vers wurde von Aristarch 
verworfen. 

74 = 4 312. 344. u ” αἴδεο scheue 
mich als einen ἱκέτης: Imper. 
Praes. von der dauernden Stim- 
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ἀντί τοί εἰμ᾽ ἱχέταο, διοτρεφές, αἰδοίοιο᾽ 75 
πὰρ γὰρ σοὶ πρώτῳ πασάμην Anuntsgog ἀκτήν, 

ἥματι τῷ ὅτε μ᾽ εἷλες ἐυκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ, 

καί μ᾽ ἐπέρασσας ἄνευϑεν ἄγων πατρός τὸ φίλων TE 
Δῆμνον ἐς ἠγαϑέην, ἑκατόμβοιον δέ τοι ἦλφον. 

νῦν δὲ λύμην τρὶς τόσσα πορών᾽ ἠὼς δέ μοί ἐστιν 80 
ἥδε δυωδεκάτη, ὅτ᾽ ἐς Ἴλιον εἰλήλουϑα 

πολλὰ παϑών. νῦν αὖ με τεῇς ἐν χερσὶν ἔϑηκεν 

μοῖρ᾽ ὀλοή᾽ μέλλω που ἀπέχϑεσϑαι Ar πατρέ, 

ὅς με σοὶ αὖτις ἔδωκε᾽ μινυνθάδιον δέ μὲ μήτηρ 

γείνατο: Aaodon, ϑυγάτηρ Aktao γέροντος, 8ὅ 
"Aktso ὃς Δελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσδει, 

Πήδασον αἰπήεσσαν ἔχων ἐπὶ Σατνιόεντι. 

τοῦ δ᾽ ἔχε ϑυγατέρα Πρίαμος, πολλὰς δὲ καὶ ἄλλας" 

τῆς δὲ δύω γενόμεσϑα, σὺ δ᾽ ἄμφω δειροτομήσεις. 

ἦ τοι τὸν πρώτοισι μετὰ πρυλέεσσι δάμασσας, 90 


mung, dagegen ἐλέησον fasse Er- 
barmen: zu A 831. Die erste 
Bitte wird motiviert 75—77, die 
zweite 78 ff. 

75. ἀντί: zu Θ 163. — αἰδοίοιο 
mit Nachdruck am Schluls: ehr- 
würdig, der auf das αἰδεῖσθαι 
Anspruch hat, weil er unter dem 
Schutze des Zeus Ixernorog steht 
(v 218). 

76. πρώτῳ, als dem ersten von 
den Fremden, zu denen er kam. — 
Anu. ἀκτήν: zu N 322. Mit dem 
Genuls der ersten dargebotenen 
Nahrung trat der ἱκέτης in den 
Genuls seiner Rechte ein: vgl. φ 
84 ff. 

71. ἀλωῇ: zu 36. 

73. ἐπέρασσας lielsest verkau- 
fen, durch Patroklos, zu 40. 

79. ἑκατόμβοιον, zu B 449, hier 
Substantiv. 


80. νῦν δὲ: der Gedanke ‘jetzt 


aber, wo ich kaum wieder frei bin, 
hat mich die Moira wieder in deine 
Hände gegeben’ wird erzählend in 
parataktischen Sätzen entwickelt, 
wobei das νῦν in νῦν αὖἡ᾽ 82 auf- 
genommen wird, wie & 35 und 43. 
— λύμην Aor. Il med. — τρὶς τόσσα: 
zu A 518. 


81. ἥδε der gegenwärtige, heutige. 
— ὄτ᾽ = ὅτε. 

88. μοῖρ᾽ oAon, vgl. 29: 47 
ϑεός. — μέλλω που, folgerndes Asyn- 
deton: ich mufs wohl, Schlufs 
ausden vorhergehenden Thatsachen: 
vgl. B 116. — ἀπέχϑεσθαι Inf. Aor. 
verhafst geworden sein. 

85. Μμαοϑόη: vgl. X 46—51. 

86. Ἄἄλτεω, Epanalepsis: zu B 673, 
— ἀνάσσει: Achilleus hatte die 
Stadt desselben, Pedasos, zerstört: 
T 92, indes war dies schon vor 
längerer Zeit geschehen, und in Z 
35 ist die Stadt als bestehend ge- 
dacht; Altes aber konnte, wie Äneas 
T 98. 191, sich gerettet haben. 

87. αἰπήεσσαν nur hier. 

88. ἔχε: dafs Laothoe nicht ein 
gewöhnliches Kebsweib war, zeigt 
die Bezeichnung κρεέουσα γυναικῶν 
X48, sowie die reiche Mitgift der- 
selben X 51. 

89. τῆς 801. Gen. des Ursprungs. 
— δειροτομήσεις der Ausdruck mit 
Bezug darauf, dals der Redende 
völlig wehrlos war: vgl. 50f. und 
555: ἀνάλκιδα δειροτομήσει. Indem 
Futurum wird auch die bereits er- 
folgte (90 £.) Tötung des Polydoros 
mit zusammengefalst. 
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ἀντίϑεον Πολύδωρον, ἐπεὶ βάλες ὀξέι δουρί" 
νῦν δὲ δὴ ἐνθάδ᾽ ἐμοὶ κακὸν ἔσσεται" οὐ γὰρ ὀέω 
σὰς χεῖρας φεύξεσθαι, ἐπεί 6 ἐπέλασσέ γε δαίμων. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, or δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν᾽ 
μή μὲ κτεῖν᾽, ἐπεὶ οὐχ ὁμογάστριος Ἕκτορός εἰμι, 9ὅ 
ὅς τοὶ ἑταῖρον ἔπεφνεν ἐνηέα τε κρατερόν 5.“ 
ὡς ἄρα μιν Πριάμοιο προσηύδα φαέδιμος υἱὸς 
λισσόμενος ἐπέεσσιν, ἀμείλικτον δ᾽ ὕπ᾽ ἄκουσεν" 


ονήπιξ, μή μοι ἄποινα πιφαύσκεο, 
πρὶν μὲν γὰρ Πάτροκλον ἐπισπεῖν αἴσιμον ἦμαρ, 


μηδ᾽ ἀγόρευε. 
100 


τόφρα τί μοι πεφιδέσϑαι ἐνὶ φρεσὶ φίλτερον ἦεν 
Τρώων, καὶ πολλοὺς ξωοὺς ἕλον ἠδ᾽ ἐπέρασσα" 

νῦν δ᾽ οὐκ ἔσϑ᾽, ὅς τις ϑάνατον φύγῃ, ὅν κε ϑεός γε 
Ἰλίου προπάροιϑεν ἐμῇς ἐν χερσὶ βάλῃσιν, 


καὶ πάντων Τρώων, πέρι δ᾽ αὖ Πριάμοιό γε παίδων. 


105 


ἀλλὰ φίλος ϑάνε καὶ σύ" τί ἦ ὀλοφύρεαι οὕτως; 
κάτϑανε καὶ Πάτροκλος, ὅ περ σέο πολλὸν ἀμείνων. 
οὐχ ὁράας, οἷος καὶ ἐγὼ καλός τε μέγας τε; 


90. ἦ τοι traun leitet die ge- 

nauere Ausführung des Vorher- 
ehenden ein. — πρυλέεσσι Vor- 

ämpfer, zu E 744. — Die Sache 
ist erzählt T 407 ff. 

92. ἐμοί betont im Gegensatz zu 
Polydoros. 

98. ἐπεί bis δαίμων: zu O 418. 

96. Vgl. P 204. T 426. 

98. Vgl. zu A 187. 

99. πιφαύσκεο stelle in Aus- 
sicht, was zwar nicht ausdrück- 
lich geschehen, aber bei der Bitte 
um Schonung .selbstverständlich 
war: vgl. Z 46. K 378. — μηδ᾽ 
ἀγόρευε Präs.: und rede nicht 
weiter davon. 

100. πρίν, aufgenommen durch 
τόφρα 101, so nur hier. 

101. τὶ, wie I 645, einiger- 
malsen. — φίάτερον ἦεν = X 801. 
Beispiel solcher Milde 4 104 ff. 

103. οὐκ ἔσϑ᾽ ὅς τις φύγῃ nicht 
existiert einer der entrinnen 
wird, nachdrückliche Umschreibung 
= keiner wird entrinnen (vgl. X 
348. Ψ 845. ξ 202), wozu mit dem 
zweiten Relativsatz 09 κε βάλῃσιν 
eine beschränkende (γέ) estim- 


mung gefügt wird. βάλῃσι Konj. 
Aor. = Fut. exact. 

104. Ἰλίου προπάροιϑεν: zu Ο 66, 
diese ausdrückliche Ortsbestimmung 
in dem Gedanken, dafs dort Patro- 
klos gefallen ist, 

„105. καὶ πάντων Τρώων, περὶ δ᾽ 
αὖ --- παίδων: partitive ‚Genetive im 
Anschlufs an οὔκ ἔσϑ᾽ ὅστις. --- καί 
verstärkt πάντων, wie noch ὃ 777. 
v 156. χ 33. 41: auch alle d.i. alle 
zusammen. πέρι δ᾽ αὖ zumal aber. 

106. φίλος: diese Anrede ist der 
Ausfluls einer trotz der Höhe seines 
Zornes humanen Regung des Her- 
zens, vermöge deren er nicht ohne 
Mitleid mit dem Schicksal des 
Jünglings, welches er vollziehen 
muls, ihm zum Sterben gleichsam 
freundlich zuredet und durch den 
Hinweis auf des Patroklos und 
sein eignes Schicksal dasselbe leich- 
ter zu machen sucht. — καὶ σὺ 
auch du, wobei ihm schon das 
107 ff. Folgende vorschwebt. — οὔ- 
τωρ: ZU Z δῦ. 

107. ῦ neo — ἀμεένων, zu 11709, 
sc. ἦν. 


108. οὐχ ὁράᾳς: zu H 448. — 


21. IAIAAOZ Φ. 


πατρὸς δ᾽ εἴμ᾽ ἀγαθοῖο, ϑεὰ δέ us γείνατο μήτηρ᾽ 
ἀλλ᾽ ἔπι τοι καὶ ἐμοὶ ϑάνατος καὶ μοῖρα κραταιή. 110 
ἔσσεται ἢ ἠὼς ἢ δείλη ἢ μέσον ἦμαρ, 
ὁππότε τις καὶ ἐμεῖο "Ἄρει ἐκ ϑυμὸν ἕληται, 
ἢ ὅ γε δουρὶ βαλὼν ἢ ἀπὸ νευρῆφιν ὀιστῷ."“ 

ὧς φάτο, τοῦ δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἤτορ. 
ἔγχος μέν ῥ᾽ ἀφέηκεν, ὁ δ᾽ ἔξετο χεῖρε πετάσσας 110 
ἀμφοτέρας. ᾿Αχιλεὺς δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ὀξὺ 
τύψε κατὰ κληῖδα παρ᾽ αὐχένα. πᾶν δέ ol εἴσω 
δὺ ξίφος ἄμφηκες" ὁ δ᾽ ἄρα πρηνὴς ἐπὶ γαίῃ 
κεῖτο ταϑείς, ἐκ δ᾽ αἷμα μέλαν ῥέε, δεῦε δὲ γαῖαν. 
τὸν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς ποταμόνδε λαβὼν ποδὸς ἧκε φέρεσθαι, 120 
καί ol ἐπευχόμενος ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν᾽" 
„evravdol νῦν κεῖσο μετ᾽ ἰχϑύσιν, οἵ σ᾽ ὠτειλὴν 
αἷμ᾽ ἀπολιχμήσονται ἀκηδέες᾽" οὐδέ σε μήτηρ 
ἐνθεμένη λεχέεσσι γοήσεται, ἀλλὰ Σχάμανδρος 
οἴσει δινήεις εἴσω ἁλὸς εὐρέα κόλπον. 126 
ϑρώσκων τις κατὰ κῦμα μέλαιναν φρῖχ᾽ ὑπαΐξει 


οἷος, von der äußseren Erscheinung, 
erklärt durch καλός τε μέγας re. 

109. πατρός ablat. Gen. des Ur- 
sprungs: vgl. & 113. — ϑεά — 
μήτηρ = A 280. μήτηρ als Mutter. 

110. ἔπι πα ἔπεστι ist zur Hand, 
stehtbevor. — zoıtraun, wisse. 

111. ἔσσεται, mit Naohdruck im 
Versanfange, wie 1 164, um die 
Gewilßsheit des Eintritts hervor- 
zuheben; erklärendes Asyndeton. 
Statt des allgemeinen ἦμαρ (4 164) 
folgt hier eine Zerle in die 
Hauptteile: vgl. ἡ 288 f. ἠώς Mor- 
ΝΜ n. δείλη, nur hier, sonst δεέξλον 


μαρ. 

112. Aep in Kampfwut: zu 
B 440. — ἐκ θυμὸν ἕληται: zu A381. 

118. ἀπό — ὀιστῷ = N 586, 

114 = ὃ 703. y 68. αὐτοῦ Adv. 
auf der Stelle, zeitlich. 

115. ἀφέηκεν: vgl. 72. — ὁ δ᾽ — 
πετάσσας πα Ξϊἑ 495, vgl. ı 417. 

116. ἀμφοτέρας nach χεῖρε, wie 
ὦ 398. — ἐρυσσάμενος — ὀξύ: zu 
4 580. 

117. παρ᾽ αὐχένα neben dem 
Halse hin: vgl. Θ 325 f. — πᾶν — 
ξίφος: vgl. II 340. 


118. ὁ — γαέῃ = II 413. 
119 = N 658. 


120. zorauovds zu φέρεσθαι. — 
ἧκε φέρεσϑαι, vgl. u 442. τ 468: 
schleuderte, dafs er flog. 

121. Vgl. zu Π 829. 


122. Erstes Hemistich: vgl. σ 105 
= u 262. 

123. ἀπολιχμήσονται, nur hier, mit 
drei Accusativen, von denen σὲ und 
ὠτειλὴν als Ganzes und Teil zu- 
sammengestellt sind, sonst vgl. zu 
II 667. — ἀκηδέες vgl. X 465 ἀκη- 
δέστως, ohne die Trauer und Für- 
sorge, welche die Verwandten um 
geliebte Tote haben (κῆδος vgl. 
159 f.),gefühllos; mit Nachdruck 
an den Schlufs des Gedankens ge- 
stellt, vermittelt es zugleich den 
Anschlufs des folgenden Satzes. 


124. ἐνθεμένη — γοήσεται -α 
X 8δ8. 

125. εἴσω wird dem Acc. ge- 
wöhnlich nachgestellt, voran steht 
es in der Ilias nur hier und an drei 
Stellen in 2. 

126. ϑρώσκων mit κατὰ x. in der 
Woge äahinschielsend, — φοῖχ᾽ : zu 
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ἰχϑύς, ὅς κε φάγῃσι Avxaovog ἀργέτα δημόν. 
φϑείρεσϑ᾽᾽, εἰς ὅ κὲν ἄστυ κιχείομεν Ἰλίου long, 
ὑμεῖς μὲν φεύγοντες, ἐγὼ δ᾽ ὄπιϑεν κεραΐξων. 


οὐδ᾽ ὑμῖν ποταμός περ ἐύρροος ἀργυροδίένης 


180 


ἀρκέσει, ᾧ δὴ δηϑὰ πολέας ἱερεύετε ταύρους, 

ξωοὺς δ᾽ ἐν δίνῃσι καϑίετε μώνυχας ἵππους. 

ἀλλὰ καὶ ὡς ὀλέεσϑε κακὸν μόρον, εἰρ ὃ κξ πάντες 

τίσετε Πατρόκλοιο φόνον καὶ λοιγὸν ᾿Αχαιῶν, 

οὗς ἐπὶ νηυσὶ ϑοῇσιν ἐπέφνετε νόσφιν Eusio.“ 135 

ὡς ἄρ᾽ ἔφη, ποταμὸς δὲ χολώσατο κηρόϑι μᾶλλον, 

᾿ὥρμηνεν δ᾽ ἀνὰ ϑυμόν, ὅπως παύσειξ πόνοιο 

δῖον ᾿'Δχιλλῆα, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι. 

τόφρα δὲ Πηλέος υἱὸς ἔχων δολιχόσκιον ἔγχος 


H 63, Acc. abhängig von ὑπαΐξει, 
so nur bier: wird an das dunkle 
Gekräusel emporschnellen. 
Der Leichnam kommt, wenn er 
einige Zeit im Wasser gelegen hat, 
in die Höhe. 

127. ὅς κε mit Konj. in finalem 
Sinne. — Avndovog der Name statt 
des Pronomens. — ἀργέτα δημόν, 
wie noch A 818. 

128. φϑείρεσϑ᾽ (ε): Imperat. Praes. 
von der Fortdauer der bisherigen 
Handlung. Von Lykaon springt 
Achill lebhaft über zu den Troern 
überhaupt, hat aber hier nicht so- 
wohl diejenigen im Sinne, die im 
Flusse sich befinden, welchen er 
die Flucht nach der Stadt abge- 
schnitten hat, als die übrigen 3—6 
bezeichneten, deren Verfolgung er 
einstweilen aufgegeben hatte: zu 8; 
demnach befremdet die 180 folgende 
Beziehung auf den Flufs. 

129. ὑμεῖς μέν — ἐγὼ δέ die 
appositive Teilung des wir in κι- 
zelouev. — κπεραΐξω mit persön- 
lichem Objekt nur hier und B 861. 

180. περ selbst. 

181. δὴ δηϑά schon lange d.i. 
von je her. — ἱερεύετε ταύρους: zu 
E 77. A 7128. 

132. Die Sitte Rosse zu opfern 
und zwar sie lebendig in den Fluls 
zu stürzen findet sich bei Homer nur 
hier, und zwar bei den Troern. In- 
des wurden auch an einigen Orten 


Homers llias. IL 8, 


in Griechenland dem Poseidon und 
Helios Rosse in derselben Weise 
geopfert. 

133. ὀλέεσϑε κακὸν μόρον, wie 
α 166. 

184. τίσετε Konj. Aor. im Sinne 
des Fut. exact. 

135. νόσφιν ἐμεῖο = I 348 (vgl. 
T 62 ἐμεῦ ἀπομηνίσαντος) d. 1. in 
meiner Abwesenheit. | 

136. Zweites Hemistich = ı 480. 
o 458. σ 387. χ 224. — μάλλον nicht 
sowohl vergleichend, als steigernd: 
immer mehr. Erzürnt war er 
schon vorher über die vielen Troer, 
die Achill in seinem Strome tötete: 
146 f., dieser Zorn wurde jetzt ge- 
steigert durch Achills übermütige 
Worte 130 ff. 

137. Erstes Hemistich = β 156, 
zweites: vgl. ὦ 249. πόνοιο Kampf. 

138 = 250. 


V.139—210. Achillerlegtden 
Päonen Asteropaios. Diese 
Erzählung bietet auffallende An- 
stöfse im Verhältnis zu der vor- 
hergehenden und folgenden Dar- 
stellung, vgl. zu 147. 202, und da 
sie überhaupt das Gepräge der 
Nachahmung trägt, so ist darin mit 
Wahrscheinlichkeit eine jüngere 
Eindichtung zu sehen. 


139. Dafs Achill den 69. in die 
Erde gefahrenen Speer wiedergeholt 
habe, ist nicht erzählt. [Anbang.] 


b 
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᾿4στεροπαίῳ ἐπᾶλτο κατακτάμεναι μενεαίνων, 140 
υἱέι Πηλεγόνος᾽ τὸν δ᾽ ᾿'Δξιὸς εὐρυρέεϑρος 
γείνατο καὶ Περίβοια, ᾿ἀκεσσαμενοῖο ϑυγατρῶν 
πρεσβυτάτη" τῇ γάρ ῥα μίγη ποταμὸς βαϑυδίνης. 
τῷ δ᾽ ᾿Δχιλεὺς ἐπόρουσεν, ὁ δ᾽ ἀντίος ἐκ ποταμοῖο 
ἔστη ἔχων δύο δοῦρε᾽ μένος δέ ol ἐν φρεσὶ ϑῆκεν 145 
Bavdog, ἐπεὶ κεχόλωτο δαϊκταμένων αἰξηῶν, 
τοὺς Ayılsvg ἐδάιξε κατὰ ῥόον οὐδ᾽ ἐλέαιρεν. 
οἵ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
τὸν πρότερος προσέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Δχιλλεύρ" 
οτίς πόϑεν εἷς ἀνδρῶν, 0 μευ ἔτλης ἀντίος ἐλθεῖν; 150 
δυστήνων δέ τε παῖδες ἐμῷ μένει ἀντιόωσιν." 
τὸν δ᾽ αὖ Πηλεγόνος προσεφώνεε φαίδιμος υἱός" 
» Πηλεΐδη μεγάϑυμε, τί ἡ γενεὴν ἐρεείνεις; 
εἴμ᾽ ἐκ Παιονίης ἐριβώλου. τηλόϑ᾽ ἐούσης, 
Παίονας ἄνδρας ἄγων δολιχεγχέας᾽ ἥδε δέ μοι νῦν 155 
ἠὼς ἑνδεκάτη, ὅτ᾽ ἐς Ἴλιον εἰλήλουθϑα. 
αὐτὰρ ἐμοὶ γενεὴ ἐξ AEıor. εὐρυρέοντος, 
[4ξιοῦ, ὃς κάλλιστον ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν imoıv,] 


140. ᾿“στεροπαίῳ: zu B 848. 
Zweites Hemistich = I’ 379 und 
sonst. 

141. τόν, Pelegon: vgl. 158 ἢ 
Αξιός: zu B 850. — εὐρυρέεϑρος, 
nur hier. 

144. τῷ δ᾽, Asteropaios: 140. 

145. δύο δοῦρε: zu Γ΄ 18. — μέ- 
vog bis ϑῆκεν: vgl. α 89. 

146. δαϊκταμένων, nur hier und 
801, vgl. ἀρηικτάμενος X 72. 


147. τοὺς — ἐδάϊξε, epexege- 
tischer Relativsatz. — οὐδ᾽ ἐλέαι- 
089 = ψΨ 818. rigens ignoriert 


die hier für die Handlung des Flufs- 
otts gegebene Begründung auf- 

llenderweise das 180—186 Er- 
zählte; auch war nach 187 f. von 
demselben mehr zu erwarten, als 
was er hier thut. 

148. Vgl. zu T’ 15. 

149. Vgl. zu E 632. 

150. τίς πόϑεν εἷς ἀνδρῶν, eine 
in der Ilias nur hier, in der Odyssee 
siebenmal wiederkehrende Frage, 
in welcher nach z/g wer sogleich 
mit πόϑεν — ἀνδρῶν der allge- 


meine Inhalt dieser Frage in einem 
besonders wesentlichen Stück spe- 
zialisiert wird. Dals mit τές nicht 
allein, auch nicht vorzugsweise nach 
dem Namen gefragt wird, zeigt die 
Antwort. Die Frage ist hier, wie 
n 238 und die ähnlichen O 247. 
Ὦ 887. Z 123, Ausdruck der Ver- 
wunderung und wird motiviertdurch 
0 == on. 

151 — Z 127. Auch hier steht 
der Satz in der engsten Beziehung 
zum vorhergebenden 6 — ἐλθεῖν, 
indem dadurch die Bedeutung des 
μευ — ἀντίος ἐλθεῖν erläutert wird. 

153 = Z 145. Hier hat die Frage 
den Sinn einer unwilligen Ableh- 
nung, obwohl Asteropaios im fol- 
genden sich herbeiläfst Antwort zu 
stehen. 

154. τηλόϑ᾽ ἐούσης: vgl. B 849. 

155. IIalovag: zu B 848. — δολι- 

eyz&ag, nur bier, vgl. 4 533. — 
ἥδε bis εἰλήλουθα: vgl. 80 f. 

157. ἐμοί mit Selbstgefühl betont. 

158 = B 850. Der Vers fehlt 
in den besten Handschriften. 
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ὃς τέκε Πηλεγόνα κλυτὸν ἔχχεϊ᾽ τὸν δ᾽ ἐμέ φασιν 


γείνασϑαι. νῦν αὖτε μαχώμεϑα, φαίδιμ᾽ ᾿Αἀχιλλεῦ." 


160 


ὡς φάτ᾽ ἀπειλήσας, ὃ δ᾽ ἀνέσχετο δῖος ᾿Αχιλλεὺς 
Πηλιάδα μελέην. ὁ δ᾽ ἁμαρτῇ δούρασιν ἀμφὶς 
ἥρως ᾿Αστεροπαῖος, ἐπεὶ περιδέξιος ἧεν᾽ 
καί 6 ἑτέρῳ μὲν δουρὶ σάκος βάλεν, οὐδὲ διαπρὸ 


ῥῆξε σάκορ᾽ χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε, δῶρα ϑεοῖο᾽ 


165 


τῷ δ᾽ ἑτέρῳ μιν πῆχυν ἐπιγράβδην βάλε χειρὸς 
δεξιτερῆς, σύτο δ᾽ αἷμα κελαινεφές" ἡ δ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ 
γαίῃ ἐνεστήρικτο, λιλαιομένη χροὸς σαι. 

δεύτερος αὐτ᾽ ᾿Δχιλεὺς μελίην ἰϑυπτίωνα 


46 ῳ don Y l 
TEXONKLO YNXE κατακτάμεναι μενξὰ νῶν. 


110 


καὶ τοῦ μέν ῥ᾽ ἀφάμαρτεν, 6 δ᾽ ὑψηλὴν βάλεν ὄχϑην, 
μεσδσοπαγὲς δ᾽ ἄρ᾽ ἔϑηκε κατ᾽ ὄχϑης μείλινον ἔγχος. 
Πηλεΐδης δ᾽ ἄορ ὀξὲ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 

air’ ἐπί οἱ μεμαώς" ὁ δ᾽ ἄρα μελίην ᾿Αχιλῆος 


οὐ δύνατ᾽ ἐκ κρημνοῖο ἐρύσσαι χειρὶ παχείῃ. 


175 


“ τρὶς μέν μιν πελέμιξεν ἐρύσσεσϑαι μενεαίνων, 
τρὶς δὲ μεϑῆκε βίης" τὸ δὲ τέτρατον ἦϑελε ϑυμῷ 
ἄξαι ἐπιγνάμψας δόρυ μείλινον Αἰακίδαο, 


162. Πηλιάδα μελίην: zu II 148. 
— ἁμαρτῇ zugleich, wie Achill 
den Speer erhob. — δούρασιν ἀμ- 
pls beiderseits mit den Spee- 
ren d. ı. mit beiden Speeren zu- 
gleich: das fehlende Verbum βάλε 
folgt 164, indem sofort die spezielle 
Ausführung angeschlossen wird. 

163. περιδέξιος nur hier = ἄμφι- 
δέξιος mit beiden Händen 
rechts, d. i. gleich geschickt. 

164. διαπρό ganz hindurch, 
nur hier ohne Verbum der Be- 
wegung. 

165 = T 268. 

166. ἐπιγράβδην, nur hier, mit 
βάλε vgl. x 278 βάλε λίγδην, 1 139 
ἐπέγραψε. — χειρός Arm. 

167. σύτο: zu E 208. — ἡ 6’, 
obwohl δόρυ vorausging: gedacht 

- ist αἰχμή. — ὑπὲρ αὐτοῦ über ihn 
*selbst (hinfahrend: zu T 279), in- 
dem Achill den Arm (161) gehoben 
hatte, um den Speer zu schleudern. 


168. Vgl. zu A 574. ἐνεστήρικτο, 
nur hier, Aor. Il Med. 


169. ὑὠθυπτίωνα, nur hier, erklärt 
durch T 99: ἰθὺ βέλος πέτεται. 

170. Vgl. 140. 

171. Vgl. zu Θ 119. 


172. μεσσοπαγὲς, nur hier, mit 
&dnae machte bis zur Mitteein- 
gebohrt d. i. der Speer bohrte sich 
bis zur Hälfte ein. — κατ᾽ ὄχϑης das 
Ufer hinab, d.i. in das Ufer hinein. 


173. Vgl. x 321. 2 24. 

174. μελίην, mit welcher er sich 
verteidigen wollte. 

176 = 9 136. 
schütterte, 
zittern. 

177. Erstes Hemistich = 9 126. 
μεϑῆκε βίης liels von der Kraft 
nach, erschlaffte an Kraft 


178. ἐπιγνάμψας bezeichnet nicht 
die wirkliche Thatsache, sondern 
zum Infinitiv ἀξαι gehörend die Vor- 


5% 


πελέμιξεν er- 
machte sie er- 


{ 


68 21. ΙΔΛΙΑΔΟΣ Φ. 


ἀλλὰ πρὶν Ayılevg σχεδὸν ἄορι ϑυμὸν ἀπηύρα. 

γαστέρα γάρ μὲν τύψε παρ᾽ ὀμφαλόν, ἐκ δ᾽ ἄρα πᾶσαι 180 
χύντο χαμαὶ χολάδες᾽ τὸν δὲ σχότος 0008 κάλυψεν 
ἀσϑμαίνοντ᾽. Ayılevg δ᾽ ἄρ᾽ ἐνὶ στήϑεσσιν ὀρούσας 

τεύχεά τ᾽ ἐξενάριξε καὶ εὐχόμενος ἔπος ηὔδα" 

»κεῖσ᾽ οὕτως. χαλεπόν τοι ἐρισϑενέος Κρονίωνος 

παισὶν ἐριξέμεναι, ποταμοῖό περ ἐκγεγαῶτι. 186 
φῆσϑα σὺ μὲν ποταμοῦ γένος ἔμμεναι εὐρυφέοντος, 

αὐτὰῤ ἐγὼ γενεὴν μεγάλου Διὸς εὔχομαι εἶναι. 

τίκτε μ᾽ ἀνὴρ πολλοῖσιν ἀνάσσων Μυρμιδόνεσσιν, 

Πηλεὺς Αἰακέδης᾽ ὁ δ᾽ ἄρ᾽ Αἰακὸς ἐκ Διὸς nev. 

τῷ κρείσσων μὲν Ζεὺς ποταμῶν ἁλιμυρηέντων, 190 
κρείσσων αὖτε Διὸς γενεὴ ποταμοῖο τέτυκται. 

καὶ γὰρ σοὶ ποταμός γε πάρα μέγας, εἰ δύναταί τι 
χραισμεῖν᾽ ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι Aıl Κρονέωνι μάχεσϑαι᾽ 

τῷ οὐδὲ κρείων AysAmıog ἰσοφαρίζξει, 


stellung: nachdem er krumm- 
gebogen hätte. 


179. Vgl. zu II 828. πρίν, ehe 
Asteropaios seinen Wunsch ausfüh- 
ren konnte. 


180. παρ᾽ bis πᾶσαι = 4 52%. 
181 = 4 526. 

183. Vgl. zu N 619. 

184. τοὶ traun (wisse). 


185. παισίν der Plural, weil der 
Gedanke allgemein ist; wie παισέν 

emeint ist, zeigt 188 f. — ποτ. περ 
Euyayası selbst für einen, der 
einem Flufsgott entstammt ist. 


186. Anwendung des vorbergehen- 
den allgemeinen Gedankens, daher 
Asyndeton explicativum. — 
ποταμοῦ ablat. Gen. des Ursprungs 
zu ἔμμεναι. — γένος Acc. ἃ. Be- 
ziebung, = γενεήν 187. 

189. ἄρ᾽ ja. 

190. τῷ darum, Folgerung aus 
den 186—189 angegebenen That- 
sachen. Die mit dieser Partikel 
eingeführten, durch die Anaphora 
κρείσσων μέν — κρείσσων αὖτε eng 
verbundenen Glieder stehen aber 
in dem Verhältnis zu einander, 
dals das erste .nur den Wert 
eines untergeordneten Nebensatzes 


hat: wie Zeus stärker ist als die 
Flüsse, so ist auch das Geschlecht 
(die Abköinmlinge) des Zeus stär- 
kerals das der Flüsse. — ἁλειμυρήεις, 
wie & 460, ins Meer fliefsend: 
«Al Lokativ des Ziels. 


191. ποταμοῖο kurz für ψενεῆς 
ποταμοῖο: zu P 51. 


192. καί auch, gehört zu dem 
ganzen Gedanken. — γάρ ja. — 
ποταμός durch γε betont im Gegen- 
satz zu Jıl, hier Skamandros. — 
πάρα - πάρεστι steht (schützend) 
zur Seite. -- εἰ — χραισμεῖν ein 
höhnender Zusatz: wenn er dir 
(nur) wirklich etwas helfen kann. 

193. Διὶ Ko. μάχεσϑαι, so gesagt, 
als ob es sich um einen Kampf von 
Person gegen Person handelte, wie 
in den folgenden Beispielen, wäh- 
rend Skamandros doch nur dem 
Asteropaios Mut eingeflöfst hat, um 
ihn gegen Achill, den Abkömmling 
des Zeus (187), zu unterstützen. 

194. οὐδέ ne — quidem. — ’4re- 
λώιος, der grölste unter den griechi- 
schen Flüssen, dessen Kultus be- 
sonders durch das Orakel von Do-* 
dona über ganz Griechenland und 
über seine Kolonien verbreitet war. 


21. ΙΛΙΑΔΟΣ Φ. 69 


οὐδὲ βαϑυρρείταο μέγα σϑένος 'Nasavoio, 


195 


ἐξ οὗ περ πάντες ποταμοὶ καὶ πᾶσα ϑάλασσα 

καὶ πᾶσαι κρῆναι καὶ φρείατα μακρὰ νάουσιν᾽ 
ἀλλὰ καὶ ὃς δείδοικε Διὸς μεγάλοιο κεραυνὸν 
δεινήν τὸ βροντήν, ὅτ᾽ an’ οὐρανόϑεν σμαραγήσῃ." 


ἡ ῥα, καὶ ἐκ κρημνοῖο ἐρύσσατο χάλκεον ἔγχος, 


200 


“τὸν δὲ κατ᾽ αὐτόϑι λεῖπεν, ἐπεὶ φίλον ἦτορ ἀπηύρα, 
κδίμενον ἐν ψαμάϑοισι᾽ δίαινε δέ μιν μέλαν ὕδωρ. 
τὸν μὲν ἄρ᾽ ἐγχέλυές τε καὶ ἰχϑύες ἀμφεπένοντο, 
δημὸν ἐρεπτόμενοι ἐπινεφρίδιον κείροντες" 


αὐτὰρ ὁ Bi 6 ἰέναι μετὰ Παίονας ἱπποκορυστάς, 


20ὅ 


οἵ ῥ᾽ ἔτι πὰρ ποταμὸν πεφοβήατο δινήοντα, 

ὡς εἶδον τὸν ἄριστον ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ 

χέρσ᾽ ὕπο Πηλεΐδαο καὶ ἄορι ἶφι δαμέντα. 

ἔνϑ᾽ ἕλε Θερσίλοχόν τε Μύδωνά τε ᾿4στύπυλόν τε 


Mvn00v τε Θρασίον τε καὶ Alvıov 16° Ὀφελέστην. 


210 


καί νύ κ᾽ ἔτι πλέονας κτάνε Παίονας ὠκὺς ᾿Δχιλλεύς, 


196. οὐδέ auch nicht. — βα- 
ϑυρρείταο, nur hier. --- μέγα σϑ. 
Qu. = Z 607. 

196. περ doch. — Zur Sache 
vgl. & 201. 346. 

197. φρεέατα nur hier. — μωκρά 
tiefe. 

198. καὶ ὅς demonstrativ: auch 
der: zu Z 89. 

199. ὅτ᾽ = ὅτε wenn, mit σμα- 
θαγήσῃ (zu B 210), erläutert epexe- 


getisch βροντήν: zu Θ 229. Subj. in 
suagaynen: βροντή. 

200. Vgl. 171 und 176. 

201. τὸν Asteropaios. — κατ᾽ zu 
λεῖπεν: vgl. K 273. — ἐπεί bis 


ἀπηύρα = 8 50. 

202. ψαμάϑοισι: nur hier und 
819 vom Fiufssand, sonst vom Sande 
des Meeresufers. — δέαινε δὲ — 
ὕδωρ Nebenumstand zu κεέμενον, 
mit Übergang der Participialkon- 
struktion in das verbum finitum. 
Übrigens mufs danach vorausgesetzt 
sein, dals der Fluls bereits über 
seine Ufer getreten sei, was doch 
erst 283 ff. geschieht. 

208. Vgl. τ 465. ἐγχέλυές τὸ καὶ 
ἰχϑύερι die Aale wurden wegen 
ihrer Ahnlichkeit mit Schlangen, 


wie es scheint, nicht zu den Fischen 
gerechnet, wie sie deswegen von 
den Alten auch nicht gegessen 
wurden. — ἐμφεπόνοντο, wie #184, 
waren geschäftig um, hatten 
sich eifrig hergemacht über ihn, 

204. ἐρεπτόμενοι modale Bestim- 
mug zu κεέροντες: indem sie das 
Fett, daran nagend (in einzelnen 
Stückchen abreilsend), abfralsen. — 
ἐπινεφρίδιον nur hier. 

205. Vgl. T 484. 

206. πεφοβήατο, Plusquamperf. 
der dauernden Wirkung: auf der 
Flucht begriffen waren, daher 
mit ἔτι und πὰρ ποτ. verbunden, 
obwohl ὡς εἶδον 207 anknüpft, als 
ob der Anfang der Flucht bezeich- 
net wäre: vgl. Π 659 f£ Woher 
freilich diese Päoner kommen, 
bleibt nach der vorhergehenden 
Erzählung unklar. 

208. γχέρσ᾽ ὕπο mit ἄορε verbun- 
den, wie σ 156 Τηλεμάχου ὑπὸ 
χερσὶ καὶ Eyyet. 

209. Θερσίλοχον: P 216. 

V. 211—232. Der Flulsgott 
bittet Achill mit dem Ge- 
metzel im Flu[ls aufzuhören 
und macht Apollo Vorwürfe. 


10 21. TATAAOZ Φ. 


el un χωσάμενος προσέφη ποταμὸς βαϑυδίνης, 
ἀνέρι εἰσάμενος, βαϑέης δ᾽ ἐκφϑέγξατο δίνης" 
οὗ Ayılsd, περὶ μὲν κρατέεις, περὶ δ᾽ αἴσυλα ῥέξζεις 
ἀνδρῶν᾽ αἰεὶ γάρ τοι ἀμύνουσιν ϑεοὶ αὐτοί. 215 
εἴ τοι Τρῶας ἔδωκε Κρόνου παῖς πάντας ὀλέσσαι., 
ἐξ ἐμέϑεν γ᾽ ἐλάσας πεδίον κάτα μέρμερα ῥέξε" 
πλήϑει γὰρ δή μοι νεκύων ἐρατεινὰ ῥέεϑρα, 
οὐδέ τί πῃ δύναμαϊ προχέειν ῥόον εἰς ἅλα δῖαν 
στεινόμενος νεκύεσσι, σὺ δὲ κτείνεις ἀιδήλως. 990 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ ξασον᾽ ἄγη μ᾽ ἔχει, ὄρχαμε λαῶν." 

τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς᾽ 
„goraı ταῦτα, Σκάμανδρε διοτρεφές, ὡς σὺ κελεύεις. 
Τρῶας δ᾽ οὐ πρὶν λήξω ὑπερφιάλους ἐναρίξζων, 
πρὶν ἔλσαι κατὰ ἄστυ καὶ Ἕκτορι πειρηϑῆναι 225 
ἀντιβίην, ἤ κέν us δαμάσσεται 7 κεν ἐγὼ τόν." 


Infolge der Einfügung der Erzäh- 
lung vom Kampf mit Asteropaios 
(zu 139) scheint in dieser Partie 
der ursprüngliche Zusammenhang 
gestört: vgl. zu 217. 227. 228. 288. 

211. Vgl. E 679. [Anhang.] 

213. Erstes Hemistich: zu P 73. 
βαϑέης δ᾽ ἐκῳϑέγξατο δίνης, ge- 
nauere Ausführung von προσέφη. 

214. neolAdv.überdieMalsen 
näher bestimmt durch den Gen. ἀν- 
δρῶν, zu 4 257: vor den Männern, 
mit κρατέεις, wie E 175, über- 
gewaltig bist du. — αἴσυλα: 
vgl. 220 κτείψεις ἀιδήλως. 

215. αὐτοί selbst d. 1. persön- 
lich: vgl. E 6083. 

217. ἐξ ἐμέθεν γ᾽ aus meinem 
Bette wenigstens. — ἐλάσας, Objekt 
Τρῶας. --- μέρμερα: zu K48. Nach 
dem 137 f. über die kriegerische 
Stimmung des Gottes Gesagten ist 
die hier ausgesprochene Bitte, in 
welcher er die Troer preisgiebt, 
und die ganze Haltung des Gottes 
befremdend. Die Erklärung, wo- 

nach man in dieser Bitte eine List 
* des Gottes zu sehen habe, wodurch 
er Achill in den Fluls locken wolle, 
um ihn dann zu verderben, hat in 
der Darstellung keinerlei Anhalt. 

218. δή schon. — ἐρατεινά, hier 


von besonderer Wirkung, im Gegen- 
satz zu ihrer augenblicklichen Be- 
schaffenheit, wo sie vom Blut be- 
sudelt sind: vgl. 21. 

219. οὐδέ τί πῃ, zu H 217, und 
nicht irgendwie, mit δύναμαι 
habe durchaus keine Möglichkeit. 

220. στεινόμενος mit Dat., wie 
noch ı 445, eingeengt durch. — 
σὺ δὲ κτείνεις erklärende Ausfüh- 
rung ZU στεινόμενος νεκύεσσι. — 
ἀιδϑήλως, das Adverb nur hier. 

221. καὶ ἔασον lals auch (ein- 
mal) ab, mit gegensätzlicher Be- 
ziehung auf sein bisheriges Be- 
harren. — ἄγη μ᾽ &yaı=y 291. π 


243, hier: Entsetzen erfüllt 
mich. 
222 = T 198. 


. 223. Vgl. 2 669. ἔσται ταῦτα: 
diese Zusage bezieht sich auf die 
Bitte des Flulsgottse 217, während 
er im folgenden 224 ff. die Auf- 
forderung 221 zurückweist. 

225. “Ἕκτορι abhängig von dvrı- 
βίη» πειρηϑῆναι nach Analogie der 

erba des Kämpfens: vgl. E 220. 

226. ἢ κεν —n κεν: parataktische 
Disjunktivsätze, welche den Begriff 
eines entscheidenden Kampfes auf 
Tod und Leben entwickeln: zu 3308. 
δαμάσσεται Ind. Fut. 


21. IAIAAOZ Φ. 11 


ὡς εἰπὼν Τρώεσσιν ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος. 
καὶ τότ᾽ ᾿ἀπίλλωνα προσέφη ποταμὸς βαϑυδίνης" 
»»ὦ πόποι, ἀργυρότοξε, Διὸς τέκος, οἱ σὺ ys βουλὰς 


εἰρύσαο Κρονίωνος, ὅ τοι μάλα πόλλ᾽ ἐπέτελλεν 


280 


Τρωσὶ παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν, εἰς O0 κεν ἔλθῃ 

δείελος ὀψὲ δύων, σκιάσῃ δ᾽ ἐρίβωλον ἄρουραν." 
ἥ; καὶ ᾿Δχιλλεὺς μὲν δουρικλυτὸς ἔνϑορε μέσσῳ 

κρημνοῦ ἀπαΐξας, ὁ δ᾽ ἐπέσσυτο οἴδματι ϑύων, 


πάντα δ᾽ ὄρινε ῥέεϑρα κυκώμενος, ὦσε δὲ νεκροὺς 


28ὅ 


πολλούς, οἵ da κατ᾽ αὐτὸν ἅλις ἔσαν, οὖς κτάν᾽ ᾿Αχιλλεύς. 
τοὺς ἔχβαλλε ϑύραξε, μεμυκὼς ἠύτε ταῦρος, 

χέρσονδε" ξωοὺς δὲ σάω κατὰ καλὰ ῥέεϑρα, 

κρύπτων ἐν δίνῃσι βαϑείῃσιν μεγάλῃσιν. 


227. Erstes Hemistich = P 183, 
zweites: zu E 438. Die Worte 
scheinen kaum anders verstanden 
werden zu können, als dals Achill 
den in der Ebene fliehenden Troern 
nachgeeilt sei. 

228—232. Dieser Anruf des Fluls- 
gottes an Apollo, dessen Anwesen- 
heit in der Nähe des Flusses hier 
ohne weiteres vorausgesetzt wird, 
während er in diesem Gesange noch 
gar nicht genannt ist, tritt ganz 
unvermittelt ein und bleibt nicht 
nur ohne allen Erfolg, sondern auch 
ohne jede Erwiderung. Auch setzt 
die 231 f. enthaltene Zeitbestim- 
mung, welche an Ο 232 ff. erinnert, 
bei dem von Zeus an Apollo er- 
teilten Auftrag einen weit be- 
stimmteren Inhalt voraus, als wenig- 
stens T 25 vorliegt. [Anh ang.] 

229. οὐ σύ γε: die Negation ist 
mit Nachdruck vorangestellt im 
Gegensatz zu der durch 230 f. be- 
gründeten Erwartung des Gegen- 
teils, und σὺ durch γέ betont mit 
Bezug auf den demselben er- 
teilten Auftrag: zu go 576, das 
Ganze im Tone des lebhaften Vor- 
wurfs: du bewahrtest ja doch nicht! 

230. εἰρύσαο: zu A 216. — μάλα 
πόλλ᾽ ἐπέτελλεν = Z 207. 

231. παρεστάμεναι καὶ ἀμύνειν 
verbunden, wie Ο 255. P 563. 

232. δείδλος, nur hier Substantiv, 
in der Odyssee δεέελον nucg, der sich 


neigende Tag,derA bend, verbunden 
mit ὀψὲ δύων (wie 272), was eigent- 
lich von der Sonne gelten würde. 

V. 233—271. Achill von dem 
Flufsgott bedrängt. 

233. 7, καί mit Subjektswechsel: 

zu K 454. — ἔνϑορε: unbegreiflich 
nach 227, wie nach seiner Zusage 
223. Wäre aber die Meinung des 
Dichters, dafs Achill sich 227 zu- 
erst gegen die noch am Flusse 
fliehenden Päoner (206) gewendet 
habe und jetzt in den Fluls ge- 
sprungen sei, um nach seiner Zu- 
sage die darin befindlichen Troer 
herauszutreiben, so wäre abgesehen 
von der Unklarheit der Darstellung 
der grimmige Kampf des Gottes 
gegen ihn unbegreiflich. 

234. ἀπαΐξας, nur hier. — οἴδματι 
ϑύων = Ψ 230, vgl. u 400 mit 408, 
tosend mit Wogenschwall. 

235. Beachte den lebhaften dak- 
tylischen Rhythmus des Verses. — 
κυκώμενος aufwirbelnd, in wil- 
dem Aufruhr, vgl. u 238. — ὦσε 
stiels, setzte in Bewegung, der 
Anfang des ἐκβάλλειν 237. 

237. μεμυκῶς NUTE ταῦρος von 
dem personificierten Fluß. 

238. χέρσονδε bestimmt ϑύραξε 
(hinaus) näher. — σάω: zu II 363. 

239. κρύπτων bergend, durch 
verhüllende und schützende Wogen: 
vgl. 1 248 f, — Beachte die drei- 
mal wiederkehrende Endung ῃσι. 


12 21. ΙΛΙΑΔΟΣ ©. 


δεινὸν δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Δχιλῆα κυκώμενον loTaro κῦμα, 240 
ὥϑει δ᾽ ἐν σάκεϊ πίπτων ῥόος᾽ οὐδὲ πόδεσσιν 

εἶχε στηρίξασϑαι. ὁ δὲ πτελέην EAs χερσὶν 

εὐφυέα μεγάλην᾽ ἡ δ᾽ ἐκ ῥιξέων ἐριποῦσα 

κρημνὸν ἅπαντα διώσεν, ἐπέσχε δὲ καλὰ ῥέεθρα 

ὄξοισιν πυκινοῖσι. γεφύρωσεν δέ μιν αὐτὸν 245 
εἴσω πᾶσ᾽ ἐριποῦσ᾽. ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἐκ δίνης ἀνορούσας 

nıksv πεδίοιο ποσὶ κραιπνοῖσι πέτεσθαι, 

δείσας. οὐδέ τ᾽ ἔληγε μέγας θεός, ὦρτο δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἀκροκελαινιόων,. ἵνα μὲν παύσειε πόνοιο 

δῖον ᾿Δχιλλῆα, Τρώεσσι δὲ λοιγὸν ἀλάλκοι. 250 
Πηλεΐδης δ᾽ anogovosv, ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωή, 

αἰετοῦ οἴματ᾽ ἔχων μέλανος, τοῦ ϑηρητῆρος, 

08 9° ἅμα καρτιστός τε καὶ ὥκιστος πετεηνῶν᾽ 

τῷ εἰκὼς ἤιξεν, ἐπὶ στήϑεσσι δὲ χαλκὸς 


σμερδαλέον κονάβιξεν. ὕπαιϑα δὲ τοῖο λιασϑεὶς 


255. 


φεῦγ᾽, ὁ δ᾽ omıodE ῥέων ἕπετο μεγάλῳ ὀρυμαγδῷ. 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀνὴρ ὀχετηγὸς ἀπὸ κρήνης μελανύδρου 


240. δεινόν Adv. zu κυκώμενον. 
— foraro erhob sich, stieg 
vgl. 313. 

241. ἐν σάκεϊ πέπτων ἃ. 1. in den 
Schild sich ergielsend, von oben. 
— πόδεσσιν στηρίξασϑαι: vgl. u 


84. 

243. ἐκ ῥιξέων: vgl. zu πρόρριξος 
A 157. 

244. διῶσεν, nur, hier, rils auf. 
— ἐπέσχε erstreckte sich über, 
bedeckte vgl. 407. 


245. γεφύρωσεν, überdämmte, 
indem der quer über den Flufs 
hingefallene Baumstamm gleichsam 
einen Damm bildete. — αὐτόν ihn 
selbst, im Gegensatz zu den ῥέ- 
εϑ0ρα. 

247. ἤιξεν mit πέτεσϑαι vgl. N 62 
ὦρτο πέτεσθαι, nach Analogie von 
βῆ δ᾽ ἱέναι, schwang sich dahin- 
zufliegen. 

248. deioagerschrocken. — ἐπ᾿ 
αὐτῷ aufihn selbst los, ihm selber 
nach. 

249. ἀκροκελαινιόων, nur hier, 
auf der Oberfläche sich 


schwärzend, von dem anschwel- 
lenden und überflutenden Strome, 
gehört eng zu ὦρτο: erhob sich mit 
dunkelschwellender Flut. ἔνα bis 
ἀλάλκοι = 137 f. [Anhang.] 


251. ἀπόρουσεν er sprang hin- 
weg. was 255 genauer bezeichnet 
ist: ὕπαιϑα δὲ τοῖο λιασϑείς. — 
ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς ἐρωή = Ο 8ῦ8, 
wo γέγνεται folgt, während hier 
ἐστί zu denken ist; ὅσον τ᾽ ἐπὶ = 
ἐπὶ ὅσον τε über einen wie grofsen 
Raum hin d. i. soweit (geht). 

252. αἰετοῦ oluar’ ἔχων: zu II 752. 
— τοῦ ϑηρητῆρος, vgl. 2 316, jenes 
Jägers, wodur er Adler als 
Raubvogel bezeichnet wird, wie 
Löwe und Wolf σέντης heilfst. 


253. ὥκιστος πετεηνῶν = Ο 238. 

254. εἰκώς nur hier statt des 
regelmäßigen ἐοικώς. — στήϑεσσι 
bis novaßıgev = N 497 f. 

255. ὕπανϑα mit Gen. τοῖο: seit- 
wärts (unter) von ihm weg, mit 
λιασϑείς, wie O 520. 

257. ὀχετηγός, nur hier, der 
einen Kanal zieht. 


21. ΙΛΙΑΔΟΣ Φ. 13 


ἂμ φυτὰ καὶ κήπους ὕδατι ῥόον ἡγεμονεύῃ 
χερσὶ μάκελλαν ἔχων ἀμάρης ἐξ ἔχματα βάλλων᾽ 


τοῦ μέν τε προρέοντος ὑπὸ ψηφῖδες ἅπασαι 


260 


ὀχλεῦνται" τὸ δέ τ᾽ ὦκα κατειβόμενον κελαρύζξει 
χώρῳ ἔνι προαλεῖ, φϑάνει δέ τε καὶ τὸν ἄγοντα" 
ὡς αἰεὶ Ayla κιχήσατο κῦμα δόοιο 

καὶ λαιψηρὸν ἐόντα᾽ ϑεοὶ δέ TE φέρτεροι ἀνδρῶν. 


ὁσσάκι δ᾽ ὁρμήσειε ποδάρκης δῖος ᾿4χιλλεὺς 


265 


στῆναι ἐναντίβιον καὶ γνώμεναι, εἴ μιν ἅπαντες 
ἀϑάνατοι φοβέουσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 
τοσσάκι μιν μέγα χῦμα διιπετέος ποταμοῖο 

πλάξ᾽ ὥμους καϑύπερϑεν. ὁ δ᾽ ὑψόσε ποσσὶν ἐπήδα 


ϑυμῷ ἀνιάξων᾽ ποταμὸς δ᾽ ὑπὸ γούνατ᾽ ἐδά 
μῷ ἀν οταμὸς ὁ γούνα ἄμνα 


210 


“λάβρος ὕπαιϑα ῥέων, κονίην δ᾽ ὑπέρεπτε ποδοῖιν. 
Πηλεΐδης δ᾽ ᾧμωξεν ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν᾽ 
„ZEV πάτερ, ὡς οὔ τίς με ϑεῶν ἐλεεινὸν ὑπέστη 


258. φυτά Pflanzungen -- 
ὕδατι ῥόον ἡγεμονεύῃ nach der 
Analogie von ὁδὸν ἡγεμονεύειν 
τινὶ (ω 225): dem Wasser die 
Strömung weist d. i. den Weg, 
auf dem es sich ergielsen soll. 

259. μάκελλαν und ἀμάρης, nur 
hier. — ἔχων ist dem folgenden 
βάλλων untergeordnet. — ἔχματα 
die Hemmnisse, was im Wege 
liegt. Der Kanal ist bereits fer- 
tig, der ὀχετηγός entfernt jetzt 
nur noch mit der Hacke, was an 
Erde, Holz, Steinen in demselben 
liegt und das Wasser aufhalten 
könnte. 

260. τοῦ μέν TE — προρέοντος 
Genet. absol.: gilt von dem nächsten 
Wege, den das Wasser durchläuft; 
dazu im Gegensatz τὸ δὲ — κελα- 
ovfsı: dann aber sich schnell hinab- 
stürzend. — ὑπὸ Adv. unten, im 
Grunde des Kanals. — φηφῖδες und 
ὀχλεῦνται nur hier. 

261." κελαρύξει strömt rau- 
schend. 

262. χώρῳ ἔνι προαλεῖ (nur hier), 
zur nachträglichen Erklärung der 
vorhergehenden Worte. — φϑάνει 
mit ἃ wie I 506. —xuarfsogar. — τὸν 
der Artikel beim Particip: zu Γ 188. 


263. αἰεί jeden Augenblick. 

265. Erstes Hemistich = X 194, 
zweites = A 121. ὁρμήσειε sich 
anschickte. 

266. στῆναι ἐναντίβιον = ρ 439 


standzubalten Gewalt entgegen- 
setzend, sich zur Wehr zu 
setzen. 


267. φοβέουσι scheuchen: 80- 
fern sie ihm nicht beistehen, dem 
Sinne nach: ihm feindlich sein; der 
Nachdruck liegt auf &navres: ob 


ihm keiner beistehe. — rof bis 
ἔχουσιν: zu T 299. 
269. πλάξε mit καϑύπερϑεν 


schlug von oben her, sodafs ihm 
das Wasser bis über die Schultern 
ging. — ποσσὶν veranschaulicht die 
energische Bewegung, vgl. E 745. 

270. ϑυμῷ ἀνιάξζων = y 37. 

271. λαβρος prädikativ zu ὑπ. 
ῥέων. — ὑπέρεπτε, nur hier, rils 
unten fort. 

V. 272—304. Achills Wehrufß; 
Poseidons und Athenes Bei- 
stand. 

272 = Γ' 364. 

273. ὡς exklamativ: wie, dafs. 
— ἐλεεινόν ZU με. — ὑπέστη 68 auf 
sich nahm, über sich gewann. 
[Anhang.] 


14 21. ἸΛΙΑΔΟΣ Φ. 


ἐκ ποταμοῖο σαῶσαι᾽ ἔπειτα δὲ καί τι πάϑοιμι. 
ἄλλος δ᾽ οὔ τις μοι τόσον αἴτιος Οὐρανιώνων, 27 
ἀλλὰ φίλη μήτηρ, ἥ με ψεύδεσσιν ἔϑελγεν, 
ἢ μ᾽ ἔφατο Τρώων ὑπὸ τείχεϊ ϑωρηκτάων 
λαιψηροῖς ὀλέεσϑαι ᾿4πόλλωνος βελέεσσιν. 
ὥς μ᾽ ὄφελ᾽ Ἕκτωρ κτεῖναι, ὃς ἐνθάδε γ᾽ ἔτραφ᾽ ἄριστος" 
τῷ κ᾽ ἀγαϑὸς μὲν ἔπεφν᾽, ayadov δέ κεν ἐξενάριξεν. 280 
νῦν δέ μὲ λευγαλέῳ ϑανάτῳ εἵμαρτο ἁλῶναι 
ἐρχϑέντ᾽ ἐν μεγάλῳ ποταμῷ, ὡς παῖδα συφορβόν, 
ὅν ῥά τ᾽ ἔναυλος ἀποέρσῃ χειμῶνι περῶντα."" 
ὡς φάτο, τῷ δὲ μάλ᾽ ὦκα Ποσειδάων καὶ ᾿4ϑήνη 
στήτην ἐγγὺς ἰόντε, δέμας δ᾽ ἄνδρεσσιν ἐίκτην, 285 
χειρὶ δὲ χεῖρα λαβόντες ἐπιστώσαντ᾽ ἐπέεσσιν. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε Ποσειδάων ἐνοσίχϑων᾽" 
ἡ Πηλεΐδη. μήτ᾽ ἄρ τι λίην τρέε μήτε τι τάρβει" 
τοίω γάρ τοι νῶι ϑεῶν ἐπιταρρόϑω εἰμὲν 
Ζηνὸς ἐπαινήσαντος, ἐγὼ καὶ Παλλὰς ᾿4ϑήνη᾽ 290 
ὡς οὔ τοι ποταμῷ γε δαμήμεναι αἴσιμόν ἐστιν, 


274. ἔπειτα danach, nach der 
Rettung aus dem Flufs. — καί auch 
mit koncessivem Optativ πάϑοιμι: 
zu P 647. n 224. 

276. ἀλλά, lebhafter Gegensatz 
statt des korrelativen ὅσον nach 
z000v, wie & 144: nein, vielmehr: 
zu Z 335. 

277. n: dieser zweite Relativsatz 
erläutert den ersten. 

278. λαιψηροῖς, nur hier Beiwort 
von βέλος. — Übrigens lautet die 
Vorausverkündigung von Achills 
Tode nirgend so bestimmt: vgl. 
T 417. 

279. ἐνθάδε γε hier wenigstens 
im Gegensatz zu den Helden ande- 
rer Länder. — ἔτραφ᾽ : zu B 661. 

280. Den Hauptgedanken enthält 
das erste Glied τῷ x’ ἀγαϑὸς μὲν 
ἔπεφν᾽, das zweite, welches die 
Ebenbürtigkeit des unterliegenden 
hervorhekt, ist ein Zusatz des auch 
in dieser Situation hervorbrechenden 
Selbstgefühls. 

2831 = ε 312. ὦ 34. νῦν δέ 80 
aber. — εὔμαρτο war bestimmt, 
das Plusgpf. mit Bezug auf die früher 


infolge der Mitteilung der Thetis 
gehegte Ansicht. 

283. ἀποέρσῃ: zu Z 848. 

284. [Anhang] 

285. στήτην ἐγγὺς ἰόντε: vol. 
4 496. . 

286. Vgl. Z 233. χειρί, jeder mit 
seiner einen Hand. — ἐπιστώσαντ᾽ 
ἐπεέσσιν : machten sich (ihm) zuver- 
lässig durch Worte, gaben ıhm er- 
mutigende Zusicherungen. 

288. μήτ᾽ ἂρ --- μήτε: zu H 400. 
— μήτε τι Alyv τρέε weiche ganz 
und gar nicht: vgl. 575. τι λίην: 
zu Z 486. 

289. Vgl. zu 4 390. 

290. Der Vers wurde von Ari- 
starch verworfen, und es ist in der 
That auffallend, dafs Poseidon 
Athene ausdrücklich nennt, ohne 
sich zu erkennen zu geben, da doch 
beide in Menschengestalt erscheinen. 

291. ὡς folgernd: wie denn, da- 
her denn: zu 1 444, οὐ nachdrück- 
lich vorangestellt im Gegensatz zu 
281 ἢ: keineswegs. — ποταμῷ 
ye dau. dem Fluls wenigstens 
zu erliegen, Gegensatz: den Tod 


21. ΙΔΙΑΔΟΣ Φ. 75 


ἀλλ᾽ ὅδε μὲν τάχα λωφήσει. σὺ δὲ εἴσεαι αὐτός. 
αὐτάρ τοι πυκινῶς ὑποϑησόμεϑ᾽, αἴ κε πίϑηαι" 
μὴ πρὶν παύειν χεῖρας ὁμοιέου πολέμοιο, 


πρὶν κατὰ Ἰλιόφι κλυτὰ τείχεα λαὸν ἐέλσαι 


29ὅ 


Towıxov, ὅς κε φύγῃσι, σὺ δ᾽ Ἕχτορι ϑυμὸν ἀπούρας 
ἂψ ἐπὶ νῆας ἴμεν" δίδομεν δέ τοι εὖχος ἀρέσθαι." 

τὼ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰπόντε μετ᾽ ἀθανάτους ἀπεβήτην, 
αὐτὰρ ὁ βῆ --- μέγα γάρ ῥα ϑεῶν ὥτρυνεν ἐφετμή --- 


ἐς πεδίον. τὸ δὲ πᾶν πλῆϑ᾽ ὕδατος ἐχχυμένοιο, 


800. 


πολλὰ δὲ τεύχεα καλὰ δαϊκταμένων αἰζηῶν 

πλῶον καὶ νέκυες. τοῦ δ᾽ ὑψόσε γούνατ᾽ ἐπήδα 
πρὸς ῥόον ἀίσσοντος ἀν᾽ ἰϑύν, οὐδέ μιν ἴσχεν 
εὐρυρέων ποταμός" μέγα γὰρ σϑένος ἔμβαλ᾽ ᾿4ϑήνη. 


οὐδὲ Σκάμανδρος ἔληγε τὸ ὃν μένος, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον 


80ὅ 


χώετο Πηλεΐωνι. κόρυσσε δὲ κῦμα ῥόοιο 
ὑψόσ᾽ ἀειρόμενος, Σιμόεντι δὲ κέκλετ᾽ ἀύσας" 


überhaupt können wir dir nicht ab- 
wehren. 

292. σὺ bis αὐτός: vgl. β 40, 
εἴσεαι αὐτός wirst es persönlich an 
dir selbst erfahren. 

293 = «& 279. αὐτάρ τοι Gegen- 
satz zu ὅδε μὲν. 

294 f. Diese Aufforderung, deren 
es bei Achill doch nicht bedarf vgl. 
224 f., hat nur die Bedeutung die 297 
folgende Mahnung vorzubereiten. 

295. Ἰλιόφι = Ἰλίου, zu τείχεα. 

296. ὅς κε φύγῃσι, zu Z 271, ein 
beschränkender Zusatz zu λαόν: wer 
(soviele) nur entrinnen werden. 

297. Erstes Hemistich = 2% 14, 
zweites: zu H 203. Der Sinn der 
gegensätzlich an un πρὶν παύειν 
angeschlossenen Mahnung σὺ bis 
ἴμεν ist: aber beschränke dich auf 
die Tötung Hektors und denke nicht 
auch Troja zu erobern. 

298. τὼ — elnovre, währemd doch 
nur Poseidon gesprochen hatte: zu 


K349.— μετ adavarovg,dieaufdem 


Schlachtfelde versammelten grie- 
chenfreundlichen Götter: T 144 ff. 

299. ἐφετμή: 294 f., worinindirekt 
die Aufforderung gegeben war, zur 
Verfolgung der Troer in der Ebene 
vorzugehen: vgl 3. 


800. ἐς πεδέον: nach 247 befand 
sich Achill schon in der Ebene, und 
es ist in der vorhergehenden Er- 
zählung durch nichts angedeutet, 
dals er dieselbe verlassen hätte. 
Auch wird im folgenden die Über- 
flutung der Ebene in einer Weise 
dargestellt, als ob sie eben erst 
eintrete. ἐκχυμένοιο, welches sich 
aus dem Bett des Flusses über die 
Ufer ergossen hatte. 

801. Erstes Hemistich = P 760, - 
zweites = © 146. 

302. yovvar’ ἐπήδα: vgl. y 3 
γούνατα δ᾽ ἐρρώσαντο. 

303. πρὸς ῥόον, wie P 264. — 
av’ ἰθύν, wie 377, grad in die 


Höhe. [Anhang. 
304. μέγα bis ἔμβαλε: vgl. A 11. 
= 151. 


V. 306—341. Der Flufsgott 
ruft den Simoeis zu Hilfe und 
bedrängt Achill noch hef- 
tiger; Here sendet Hephaistos 
zu seiner Abwehr. 

305. ἔληγε transitiv: zu N 424. 

306. κόρυσσε, vgl. 424, gipfelte, 
türmte auf. — κῦμα ῥόοιο, wie 
1639, denSchwall seiner Strö- 
mung, seiner Fluten. 

307. Erstes Hemistich: vgl. 


16 21. IAIAA02 Φ. 


οφέλε κασίγνητε, σϑένος ἀνέρος ἀμφότεροί περ 

σχῶμεν, ἐπεὶ τάχα ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 

ἐχπέρσει, Τρῶες δὲ κατὰ μόϑον οὐ μενέουσιν. 810 
ἀλλ᾽ ἐπάμυνε τάχιστα, καὶ ἐμπίμπληϑι ῥέεϑρα 

ὕδατος ἐκ πηγέων. πάντας δ᾽ ὀρόϑυνον ἐναύλους, 

ἴστη δὲ μέγα κῦμα, πολὺν δ᾽ ὀρυμαγδὸν ὄρινε 

φιτρῶν καὶ λάων, ἵνα παύσομεν ἄγριον ἄνδρα, 

ὃς δὴ νῦν κρατέει, μέμονεν δ᾽ ὅ γε ἶσα ϑεοῖσιν. 315 
φημὶ γὰρ οὔτε βίην χραισμησέμεν οὔτε τι εἶδος 

οὔτε τὰ τεύχεα καλά, τά που μάλα νειόϑι λίμνης 

κείσεϑ᾽ ὑπ᾽ ἰλῦος κεκαλυμμένα κὰδ δέ μιν αὐτὸν 

εἰλύσω ψαμάϑοισιν, ἅλις χέραδος περιχεύας, 

μυρίον. οὐδέ ol ὀστέ᾽ ἐπιστήσονται ᾽Αχαιοὶ 820 
ἀλλέξαι᾽ τόσσην ol ἄσιν καϑύπερϑε καλύψω. 

αὐτοῦ οἵ καὶ σῆμα τετεύξεται, οὐδέ τί μιν χρεὼ 


uw 249. ν 88. ἀύσας: zud 508. Die 
folgende Anrufung des Simoeisbietet 
den gleichen Anstols wie 223—232 
der Anruf an Apollo, da sie nicht 
den geringsten Erfolg hat und selbst 
ohne jede Erwiderung bleibt. 

808. φίλε mit gedehnter Anfangs- 
silbe: zu 4 155. — ἀμφότεροί περ 
beide doch, da ich allein es nicht 
vermag. 

810. κατὰ μόϑον: vgl. & 159. 

812. ὕδατος zu ἐμπίμπληϑι. — 
ὀρόϑυνον d. ı. lals anschwellen. — 
ἐναύλους die Gielsbäche, welche 
sich in den Simoeis ergiefsen. 

813. ἔστη lals sich erheben, 
steigen. — Zweites Hemistich: vgl. 
© 59. ögvuaydo» Krachen der 
von dem übergetretenen Strom 
fortgerissenen und gegen einander 

eschlagenen Baumstämme und 
teine. 

814. Erstes Hemistich = M 29. 
παύσομεν -- παύσωμεν. — ἄγριον 
ἄνδρα, wie © 96. 

315. κρατέει: zu 214. --- μέμονεν 
δ᾽ ὅγε κτέ eine lebhafte Steigerung 
des κρατέεε in selbständigem Satze 
mit nachdrücklicher Hervorhebung 
des Subjekts: ja er trachtet. Vgl. 
E 441. 

316. Zum Gedanken vgl. Γ' 54. 

317. τὰ τεύχεα καλά jene Waf- 


fen, die schönen: an dies nach- 
drückliche Attribut schliefst sich 
der Relativsatz, in welchem ὑπ᾿ 
ἰλῦος κεκαλυμμένα einen wirksamen 
Gegensatz dazu bilden. — zov, 
opinor,denk’ich. — μάλα Verstär- 
kung zu veıodı (nur bier). — λέμνης, 
das ausgetretene Flufswasser, wel- 
ches wie ein See die Ebene bedeckt. 

818. Avdos, (nur hier) mit 1 vor 
der Liquida. — xad zu εἰλύσω. 

319. ἅλις in Menge zu περιχεύας, 
gesteigert durch μυρέον, bezogen 
auf zegadog. Dieses (nur hier), 
ist nicht Gen., da ἅλις nicht mit 
Gen. verbunden wird, sondern Acc. 
neutr.: der Schutt, den ein an- 
geschwollener Bergstrom mit sich 

hrt und ablagert. 

820. οὐδὲ — ἐπιστήσονται ἃ. 1. 
es wird ihnen schwer werden. 

821. ἀλλέξαι: vgl. 2253. — ἄσιν, 
nur hier, Schlamm. — καλύψω 
prägnant: umhüllend aufschüt- 
ten, daher verbunden mit καϑύ- 
περϑε, wie ähnlich E 659 κατ᾽ 
ὀφθαλμῶν — νὺξ ἐκάλυψεν, vgl. X 
818 πρόσϑεν: zu E 816. 

322. Lebhaftes Asyndeton bei 
Steigerung des Hohnes. αὐτοῦ an 
selbiger Stelle. — rerevkeran, 
zu M 345, wird bereitet sein, 
durch die über ihm aufgehäuften 


21. ΙΛΙΑΔΟΣ ᾧΦ 17 


ἔσται τυμβοχοὴῆσ᾽, ὅτε uw ϑάπτωσιν Ayasol.“ 
1, καὶ ἐπῶρτ᾽ ᾿Αχιλῆι κυκώμενος ὑψόσε ϑύων, 


’ 3 - 2 [A 
μορμύρων ἀφρῷ TE καὶ αἵματι καὶ νεκύεσσιν. 


325 


πορφύρεον δ᾽ ἄρα κῦμα διιπετέος ποταμοῖο 
ἵστατ᾽ ἀειρόμενον, κατὰ δ᾽ ἤρεε Πηλεΐωνα. 
Ἥρη δὲ μέγ᾽ ἄυσε περιδδείσασ᾽ ’Ayıım, 

μή μὲν ἀποέρσειε μέγας ποταμὸς βαϑυδίνης. 


αὐτίκα δ᾽ Ἥφαιστον προσεφώνεεν, ὃν φίλον υἱόν᾽ 


330 


„00080, κυλλοπόδιον, ἐμὸν τέκος" ἄντα σέϑεν γὰρ 
Ξάνϑον δινήεντα μάχῃ ἠίσκομεν εἶναι" 

ἀλλ᾽ ἐπάμυνε τάχιστα, πιφαύσκεο δὲ φλόγα πολλήν. 
αὐτὰρ ἐγὼ Ζεφύροιο καὶ ἀργεστᾶο Νότοιο 


εἴσομαι ἐξ ἁλόϑεν χαλεπὴν ὄρσουσα ϑύελλαν, 


335 


n nev ἀπὸ Τρώων κεφαλὰς καὶ τεύχεα κήαι, 
φλέγμα κακὲν φορέουσα. σὺ δὲ Ξάνϑοιο παρ᾽ ὄχϑας 


Sandmassen. — γρεώ nur hier mit 
ἐστί, wie nur ὃ 634 mit γίγνεται. 

323. τυμβοχοῆσ᾽ nur hier, das 
einzige Beispiel, dafs die Endung 
αι in einem Inf. Aor. Act. elidiert 
ist, transitiv mit dem Objekt μεν: 
ihn mit einem Grabhügel zu 
überschütten. — ϑάπτωσιν, von 
der Totenfeier, welche auch denen 
veranstaltet wurde, deren Leichen 
man nicht hatte, so von dem ver- 
schollenen Odysseus ἃ 291 σῆμά τέ 
οὗ yevar καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεΐξαι. 

824. κυκώμενος: zu 235, unter- 

eordnet dem ὑψόσθ ϑύων vgl. 307 
ὑψφόσ᾽ ἀειρόμενος. 

325. μορμύρων ἀφρῷ: zu Σ' 408. 

326. Erstes Hemistich = 1 348, 
zweites = ὦ 268. πορφύρεον prä- 
dikativ, vgl. 249 ἀκροκελαινιόων. --- 
κῦμα das Gewoge. 

327. ἴστατ᾽ ἀειρόμενον = B 151. 
% 366 richtete sich auf sich erhe- 
bend, stiegempor. — ἤρεε Imperf.: 
wardaranniederzurei[lsen, wor- 
auf die in diese Situation einfallende 
Handlung 328 im Aor. ἄυσε folgt. 

328. [Anhang.] 

329. ἀποέρσειε, zu 283, die 
weitere Folge des καϑαιρεὲν 327. 

331 f. ὄρσεο, Imper. des gemisch- 
ten Aor. ὀρσόμην. — κυλλοπόδιον, 
als Name gebraucht, wie Σ᾽ 371. — 


ἄντα σέϑεν mit εἶναι ἠίσκομεν: dir 
gegenüberzusteken im Kampfe 
achteten wir den Xanthos gleich, 
d. i. wir sahen in ihm einen für 
dich passenden Gegner, mit Bezug 
auf die einander feindlichen Ele- 
mente des Wassers und Feuers; das 
Imperfektvon der Zeit, wo dieGötter 
sich zum Kampfe einander gegen- 
über stellten: T 73f. — γάρ an 
dritter Stelle, weil die beiden vor- 
hergehenden Worte eng zusammen- 
gehören. 

333. Erstes Hemistich = 811. — 
πιφαύσκεο lasse &Aufleuchten, 
lodern. 

334. ἀργεστᾶο: zu A 306. 

335. ἐξ ἀλόθεν, vom Meer her, 
vgl. Θ 19 ἐξ οὐρανόϑεν. rigens 
führt Here, was sie hier in Aus- 
sicht stellt, hernach nicht aus, ohne 
dals dies irgend motiviert wird. 

336. ἀπὸ zu κήαι, sonst κατα- 
καίειν vgl. 348; über den Opt. mit 
κέν nach dem Fut. zu H 342. — 
Ἰρώων κεφαλάς umschreibend für 
die Person: zu A 158, gemeint sind 
die im Fiufs Getöteten vgl. 343. 348. 

837. φλέγμα, nur hier, eigentlich 
das Entzündete, die durch die φλόξ 
(333) erregte Glut. — φορέουσα 
bin und hertragend, verbreitend. 
— παρ᾽ ὄχϑας: zu Z 34. 


18 21. ΙΔΙΑΔΟΣ Φ. 


δένδρεα καῖ᾽, ἐν δ᾽ αὐτὸν ἴει πυρί. μηδέ 08 πάμπαν 
᾿μειλιχίοις ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ age. 
μηδὲ πρὶν ἀπόπανυε τεὸν μένος, ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δὴ 840 
φϑέγξομ᾽ ἐγὼν ἰάχουσα, τότε σχεῖν ἀκάματον πῦρ." 

ὡς ἔφαϑ᾽, Ἤφαιστος δὲ τιτύσκετο ϑεσπιδαὲς πῦρ. 
πρῶτα μὲν ἐν πεδίῳ πῦρ δαίετο, καῖς δὲ νεκροὺς 
[πολλούς, οἵ ῥα κατ᾽ αὐτὸν ἅλις ἔσαν, οὖς κτάν᾽ ᾿Αχιλλεύς.} 
πᾶν δ᾽ ἐξηράνϑη πεδίον, σχέτο δ᾽ ἀγλαὸν ὕδωρ. 8460 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ὀπωρινὸς Βορέης νεοαρδέ᾽ ἁλωὴν 
αἷψ᾽ ἀγξηράνῃ᾽ χαίρει δέ μιν, ὅς τις ἐθείρῃ᾽ 
ὡς ἐξηράνϑη πεδίον πᾶν, nad δ᾽ ἄρα νεκροὺς 
κῆεν. ὁ δ᾽ ἐς ποταμὸν τρέψε φλόγα παμφανόωσαν. 
καέοντο πτελέαι τὲ καὶ ἐτέαι ἠδὲ μυρῖχαι, 360 
καίετο δὲ λωτός τε ἰδὲ ϑρύον ἠδὲ κύπειρον, 
τὰ περὶ καλὰ δέεϑρα ἅλις ποταμοῖο πεφύκει. 
τείροντ᾽ ἐγχέλυές τε καὶ ἰχϑύες ol κατὰ δίνας, 
οὗ κατὰ καλὰ ῥέεϑρα κυβίστων ἔνϑα καὶ ἔνϑα 
πνοιῇ τειρόμενοι πολυμήτιος Ἡφαίστοιο. 365 
καίετο δ᾽ Is ποταμοῖο, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽, ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
“Ἡφαιστ᾽, οὔ τις σοί γε ϑεῶν δύνατ᾽ ἀντιφερίξειν, 


388. ἐν — πυρί und setze ihn 

selbst in Feuer, so dafs die 
Flamme von allen Seiten ihn um- 
giebt und bedrängt. — μηδέ bis 
ἀρειῇ = T 108 ἢ, 

840. ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἂν δή nach πρίν: 
zu II 62. 

841. φϑέγξομαι (Konj. Aor.) mit 
ἰάχουσα schreiend die Stimme er- 
schallen lassen, lautrufen werde, 
vgl. κ 229. ἐφθέγγοντο καλεῦντες. 

V. 842 ---882... Der Flufsgott 
wird von Hephaistos bewäl- 
tigt und giebt den Kampf auf. 

343. πρῶτα μέν: der Gegensatz 
folgt 849 ohne ἔπειτα. — δαίετο 
Pass. entbrannte. 

844==286. Der Vers ist nur 236 
an seiner Stelle, wo κατ᾽ αὐτόν sich 
auf den Flufs selbst bezieht, wäh- 
rend hier die Leichen nicht mehr 
im Flufsbett sich befinden, sondern 
von dem übergetretenen Strome in 
die bene geschwemmt sind, vgl. 
237 1. 


845. ξηραίνω nur hier. — σχέτο 
blieb stehen, konnte nicht weiter 
vordringen, vgl. 366. — ἀγλαὸν 
ὕδωρ, wie B 307. 

346. Vgl. e 828. νεοαρδής und 
ἀναξηραένω nur hier. 

847. uw abhängig von ἐθείρῃ: 
zur Stellung vgl. u 331. ἐθείρω 
nur hier. 

849. κῆεν, Subj. πῦρ, wie 848. — 
φλόγα παμφανόωσαν = 2 206. 

851. λωτός: vgl. B 776. — ϑρύον, 
nur hier. — κύπειρον: δ 608. 

852. τά als Länge: zu II 228. 

868. ἐγχέλυἐς τε καὶ ἰχϑύες: zu 
908. — οὗ κατὰ δίνας: zu A 5886. 

355. πνοιῇ, vgl. 366 ἀυτμή, vom 
Feuer nur bier, Gluthauch. — 
πολύμητις Beiwort des Hephaistos 
nur hier, vgl. 367 πολύφρων. 

856. καίετο δέ : beachte den durch 
die Anaphora 860. 861. 353 bezeich- 
neten Fortschritt des Feuers von 
den Umgebungen des Flusses bis 
zu diesem selbst. 


21. ΙΛΙΑΔΟΣ Φ, το 


οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ σοί γ᾽ ὧδε πυρὶ φλεγέϑοντι μαχοίμην. 
λῆγ᾽ ἔριδος, Τρῶας δὲ καὶ αὐτίκα δῖος ᾿Αἀχιλλεὺς 


ἄστεος ἐξελάσειε᾽ τί μοι ἔριδος καὶ ἀρωγῆς" 


860 


φῆ πυρὶ καιόμενος, ἀνὰ δ᾽ ἔφλυε καλὰ ῥέεϑρα. 
ὡς δὲ λέβης ξεῖ ἔνδον, ἐπειγόμενος πυρὶ πολλῷ, 
κνίσην μελδόμενος ἁπαλοτρεφέος σιάλοιο, 
πάντοϑεν ἀμβολάδην, ὑπὸ δὲ ξύλα κάγκανα κεῖται, 


ὡς τοῦ καλὰ ῥέεϑρα πυρὶ φλέγετο, ξές δ᾽ ὕδωρ. 


365 


οὐδ᾽ ἔϑελε προρέειν, ἀλλ᾽ ἴσχδτο᾽ τεῖρε δ᾽ ἀυτμὴ 
Ἡφαίστοιο βίηφι πολύφρονος. αὐτὰρ ὅ γ᾽ Ἥρην 
πολλὰ λισσόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Hon, τέπτε σὸς υἱὸς ἐμὸν δόον ἔχραε κήδειν 


ἐξ ἄλλων; οὐ μέν τοι ἐγὼ τόσον αἴτιός εἰμι, 


368. οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ — μαχοίμην, 
Anwendung des vorhergehenden all- 
gemeinen Gedankens, wie ı 277 
vgl. Ζ 141: auch ich werde mit 
dir nicht kämpfen. Die Beto- 
nung des σοέ durch γέ in beiden 
Versen findet ihre Erklärung durch 
ὧδε πυρὶ φλεγέϑοντι, wo φβλεγέ- 
ϑοντι auf σοί bezogen transitiv steht, 
wie P 738, vgl. 361 und 365. 

359. καὶ αὐτίκα wie M 69, auch 
sofort mit koncessivem Optativ: 
zu P 647; in diesem αὐτέκα, wie in 
der Wendung ἄστεος ἐξελαύνειν 
liegt eine durch den Drang des 
Augenblicks hervorgerufene Steige- 
rung des nächsten Gedankens: 
mag Achill meinethalben Troja 
einnehmen. 

360. ἄστεος ἐξελάσειε: vgl. X 383. 
— τί μοι ἔριδος καὶ ἀρωγῆς sc. ἐστί: 
was habe ich zu schaffen mit 
Kampf (gegen die Achäer) und 
Abwehr (für die Troer)? Die Gene- 
tive sind partitiv, abhängig von τί. 

361. φῆ, eine Rede abschlielsend 
statt des gewöhnlichen 7. — dva 
mit ZpAve, nur hier, aufwallten 
von der Glut des Feuers, daher der 
folgende Vergleich. 

362. λέβης, gemeint ist der 368 
bezeichnete Inhalt, daher £ei ἔνδον. 
— ἐπειγόμενος: vgl. A 157 ϑάμνοι 
— ἐπειγόμενοι πυρὸς ὁρμῇ, be- 
drängt, d. i. stark erhitzt, von 
dem den Kessel umgebenden Fener. 


370 


868. μελδόμενος, nur hier, aus- 
schmelzend (in sich). — ἁπαλο- 
τρεφής nur hier. 

364. παντόϑεν ἀμβολάδην (nur 
hier) zu $ei 362. — υπό darunter. 
— ξύλα κάγκανα, zu 0 308, Brenn- 
holz. Der ganze Zusatz bezeichnet, 
dals ein starkes Feuer unterhalten 
wird. 

866. οὐδ᾽ ἔϑελε, Subj. der Flufs, 
er mochte nicht d. i. scheute 
sich. — ἴσχετο, wie 845 σχέτο. 

367. βέηφι = Pins. — πολύφρο- 
vog Beiwort des Hephaistos, wienoch 
Ὁ. 297. 327. 

868. πολλὰ λισσόμενος: zu E 358. 

869. ἔχραε zu II 352, mit Acc. 
ῥόον, wie noch ῳ 68, fiel an, mit 
folgendem Infinitiv des Zwecks κή- 
δειν. 

370. ἐξ ἄλλων, vgl. Σ 481, vor 
den andern: Kr. Di. 68, 17, 6. — 
— αἴτιος: gemeint ist überhaupt: 
an dem Widerstande der Troer. 
Denn daran wird hier auffallender- 
weise gar nicht mehr gedacht, dals 
es die Bedrängnis Achills durch den 
Flufsgott war, welche Here veran- 
lafste Hephaistos zum Kampf gegen 
jenen aufzurufen (328f.). Überhaupt 
tritt dies Motiv in dieser ganzen 
Erzählung vom Kampf des Hephai- 
stos gegen den Skamandros völlig 
zurück, vgl. 331f. 336f. 359 f. 369 ff. 
379 ἔ, und von Achill hören wir erst 
wieder 520 f. 


80 21. ΙΛΙΑΔΟΣ Φ. 


0000v οἵ ἄλλοι πάντες, ὅσοι Τρώεσσιν ἀρωγοί. 
ἀλλ᾽ ἦ τοι μὲν ἐγὼν ἀποπαύσομαι, εἰ σὺ κελεύεις, 
παυέσϑω δὲ καὶ οὗτος. ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ καὶ τόδ᾽ ὀμοῦμαι, 
μή ποτ᾽ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἦμαρ, 
μηδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν Τροίη μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται 810 
καιομένη, καίωσι δ᾽ ἀρήιοι υἷες ᾿ἀχαιῶν." 
αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσε ϑεά, λευκώλενος Ἥρη, 
αὐτίκ᾽ ἄρ᾽ Ἥφαιστον προσεφώνεεν, ὃν φίλον viov' 
πἬφαιστε, σχέο, τέχνον ἀγακλεές᾽ οὐ γὰρ ἔοικεν 
ἀϑάνατον ϑεὸν ὧδε βροτῶν ἕνεκα στυφελίζξειν “" 880 
os ἔφαϑ᾽, Ἥφαιστος δὲ κατέσβεσε ϑεσπιδαὲς πῦρ, 
ἄψορρον δ᾽ ἄρα κῦμα κατέσσυτο καλὰ ῥέεϑρα. 
αὐτὰρ ἐπεὶ Ξάνθοιο δάμη μένος, ol μὲν ἔπειτα 
παυσάσϑην᾽ Ἥρη γὰρ ἐρύκακε χωομένη περ᾽ 
ἐν δ᾽ ἄλλοισι ϑεοῖσιν ἔρις πέσε βεβριϑυῖα 385 
ἀργαλέη, δίχα δέ σφιν ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἄητο. 
σὺν δ᾽ ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, βράχε δ᾽ εὐρεῖα χϑών, 
ἀμφὶ δὲ σάλπιγξεν μέγας οὐρανός. ἄιε δὲ Ζεὺς 


371. οἵ ἄλλοι: zu B 665. Zweites 
Hemistich: vgl. © 205. 

373. ἐπὶ Adv. dazu, aulser dals 
ich ἀποπαύσομαι. 

874—377 = T 315 —318. Der 
Schwur hat hier seine besondere 
Beziehung auf den Widerstreit der 
durch Hephaistos und Xanthos ver- 
tretenen Elemente und ist in des 
letzteren Munde besonders passend. 

818 = 880. 

879. oy&o, halte dich zurück, halt 
ein. — ἀγακλεές, mit Bezug auf den 
eben im Kampfe mit dem Flusse 
gewonnenen Sieg. 

380. βροτῶν ἕνεκα verächtlich: 
vgl. 462 ἢ, zu A 574. 

882. κατέσσυτο, nur hier, Aor. II 
med., stürzte hinab, mit Acc, 
des Weges ῥέεϑρα, die Strömungen 
ἃ. i. das Flufsbett: vgl. M 33. 

V. 383 — 520. Die Götter- 
schlacht. Durch nichts motiviert 
tritt diese Erzählung da, wo die 
Erwartung durchaus auf die weite- 
ren Thaten Achills gespannt ist, 
dazwischen ohne die geringste Be- 
ziehung auf diesen und ohne irgend 


welche Wirkung auf den Stand des 
Kampfes. Dazu kommt die Armut 
des Verfassers in der Erfindung, 
wie in der Sprache, die Abhängig- 
keit desselben von E und Z und 
die unwürdige Zeichnung der Götter. 
Aus diesen Gründen wird die Götter- 
schlacht jetzt allgemein als Homers 
unwürdig mit Recht verworfen, vgl. 
zu T 54. 

888. οὗ μέν Xanthos und Hephai- 
stos. [Anhang.] 

384. γωομένη περ, sosehr sie dem 
Skamander zürnte. 

386. βεβρυϑυῖα = βαρεῖα T δῦ. 

386. δέχα δὲ κτὸ begründend. — 
&nto eigentlich wehte, vor leiden- 
schaftlicher,, Erregung: stürmte, 
eineSteigerung dereinfacheren Wen- 
dung T 32 δίχα ϑυμὸν ἔχοντες. 

387. Vgl. ὦ 9. εὐρεῖα γϑών : zu 
4 182. Beachte den Rhythmus und 
die Tonmalerei des Verses. 

388. σάλπιγξεν, nur hier, zu 3 219, 
erdröhnte. Dies wie das Vorher- 
gehende sind die natürlichen Fol- 
gen des gewaltigen Getöses beim 


21. ΙΛΙΑΔΟΣ Φ. | 81 


ἥμενος Οὐλύμπῳ᾽ ἐγέλασσε δέ ol φίλον ἦτορ 


γηϑοσύνῃ, 09 ὁρᾶτο ϑεοὺς ἔριδι ξυνιόντας. 


390 


ἔνϑ᾽ οἵ γ᾽ οὐκέτι δηρὸν ἀφέστασαν᾽ ἦρχε γὰρ "Aons 
ῥινοτόρος, καὶ πρῶτος ᾿4ϑηναίῃ ἐπόρουσεν 

χάλκεον ἔγχος ἔχων, καὶ ὀνείδειον φάτο μύϑον᾽" 
οτίπτ᾽ αὖτ᾽, ὦ κυνάμυια, ϑεοὺς ἔριδι ξυνελαύνεις 


9090005 ἄητον ἔχουσα, μέγας δέ σε ϑυμὸς ἀνῆκεν; 


395 


ἢ οὐ μέμνῃ, ὅτε Τυδεΐδην ΖΔιομή δε᾽ ἀνῆκας 
οὐτάμεναι, αὐτὴ δὲ πανόψιον ἔγχος ἑλοῦσα 
ἰϑὺς ἐμεῦ ὦσας, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψας;: 
τῷ σ᾽ αἷ νῦν ὀίω ἀποτισέμεν, ὅσσα μ᾽ ἔοργας."" 


ὡς εἰπὼν οὕτησε κατ᾽ αἰγίδα ϑυσσανόεσσαν 


400 


σμερδαλέην, ἣν οὐδὲ Διὸς δάμνησι κεραυνός" 
τῇ μιν Aong οὕτησε μιαιφόνος ἔγχεϊ μακρῷ. 

ἡ δ᾽ ἀναχασσαμένη λέϑον εἵλετο χειρὶ παχείῃ 
κείμενον ἐν πεδίῳ, μέλανα, τρηχύν TE μέγαν TE, 


τόν ῥ᾽ ἄνδρες πρότεροι ϑέσαν ἔμμεναι οὖρον ἀρούρης" 


τῷ βάλε ϑοῦρον Ἄρηα κατ᾽ αὐχένα, λῦσε δὲ γυῖα. 
ἑπτὰ δ᾽ ἐπέσχε πέλεϑρα πεσών, ἐκόνισε δὲ χαίτας, 


Zusammenstols derGötter. Zu dieser 
Schilderung vgl. T 55 ff. 

890. 69° —= ὅτε als. — ἔριδι 
ξυνιόντας: zu A 8. 

391. ἔνϑα weist zurück auf 385 ff, 
— ἀφέστασαν standen ‘einander 
fern. 

392. δινοτόρος nur hier. 

898. καί bis μῦϑον = 471, 

394. τίπτ᾽ αὖτ᾽: zu A 302. --- κυνά- 

ic, nur hier und 421: zu B 469. 
Übrigens bietet die Erzählung für 
diesen Vorwurf keinerlei Anhalt. 


395. ἄητον, nur hier, wahrschein- 
lich von ἄημι, stürmisch, rasend. 
-- μέγας bis ἀνῆκεν: zu 'H 25. 


396. ἡ οὐ μέμνῃ, ὅτε --Γξὀ18. Υ188, 
zu 5 11. — ἀνῆκαρ: vgl. Ε 800---818, 
auch E 881f. 

397. πανόψιον, nurhier,adverbiell: 
allen sichtbar, so dafs alle es 
sehen konnten. Dies wird als Be- 
weis ihrer Frechheit (κυνάμυια 394) 
hervorgehoben. 


‚398. ooas: vgl. E 856 fl. — διά 
bis ἔδαψας = E 858. 
Homers Ilias. II. 8. 


399. τῷ darum. — αὖ hinwie- 
derum, weist auf die Wechselbe- 
ziehung von Bulse und Vergehen. 
öloich denke, ironisch verringern- 
der Ausdruck, 'selbstbewulster Zu- 
versicht. — ὅσσα μ᾽ ἔοργας: vgl. 
X 347. 

400. Erstes Hemistich = A 434, 
zweites — E 738: zu B 447. 

401. σμερδαλέην : zur Erklärung 
E 739— 742. — οὐδὲ nicht ein- 
mal. Der ganze Zusatz bezeichnet 
das Thörichte des Angriffs des Ares, 
was durch die Wiederaufnahme von 
400 im folgenden Verse mit der 
ausdrücklichen Nennung des Ares 
hervorgehoben wird. 

402. τῇ da, nimmt κατ᾽ αἰγίδα 
400 auf. — μιαιφόνος: zu E 31. 

403. 404 = H 264. 265. 

405. πρότεροι, zu 4 308, Männer 
der Vorzeit. — οὖρον: zu M 421. 
— Vgl. Vergil. Aen. XII, 896 ff. 

406. Vgl. E 305 und A 240. 

407. ἐπέσχε: zu 244. — πέλεϑρον, 
eine Streckevon 100 Fuls, der sechste 
Teil eines Stadion. — Zu dieser 
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τεύχεά τ᾿ ἀμφαράβησςε. yeAnoas δὲ Παλλὰς ’Adnvn, 
καί οἵ ἐπευχομένῃ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
ονηπύτι᾽, οὐδέ νύ πώ περ ἐπεφράσω, ὅσδον ἀρείων 410 
εὔχομ᾽ ἐγὼν ἔμεναι, ὅτι μοι μένος ἰσοφαρίζξεις. 
οὕτω κεν τῆς μητρὸς ἐρινύας ἐξαποτίνοις, 
N τοι χωομένη κακὰ μήδεται, οὔνεκ᾽ ᾿4χαιοὺς 
κάλλιπες, αὐτὰρ Τρωσὶν ὑπερφιάλοισιν ἀμύνεις."““ 

ὡς ἄρα φωνήσασα πάλιν τρέπεν ὅσσε φαεινώ. 416 
τὸν δ᾽ ἄγε χειρὸς ἑλοῦσα Ζιὸς ϑυγάτηρ ᾿Αφροδίτη 
πυκνὰ μάλα στενάχοντα, μόγις δ᾽ ἐσαγείρετο ϑυμόν. 
τὴν δ᾽ ὡς οὖν ἐνόηδε ϑεά, λευκώλενος Ἥρη, 
αὐτίκ᾽ ᾿4ἀϑηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
οὗ πόποι, αἰγιόχοιο “ιὸς τέκος, ἀτρυτώνη, 420 
καὶ δὴ αὖθ᾽ ἡ κυνάμυια ἄγει βροτολοιγὸν "Agne 
δηίου ἐκ πολέμοιο κατὰ κλόνον. ἀλλὰ μέτελϑε."“ 

ὡς par’, ᾿ϑηναίη δὲ μετέσσυτο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ, 
καί ῥ᾽ ἐπιεισαμένη πρὸς στήϑεα χειρὶ παχείῃ 
ἤλασε" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καὶ φίλον ἦτορ. 425 
τὼ μὲν ἄρ᾽ ἄμφω κεῖντο ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ, 
ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπευχομένη ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν᾽ 
οτοιοῦτοι νῦν πάντες, ὅσοι Τρώεσσιν ἀρωγοί, 


übertriebenen Vorstellung von der 
Größe des Gottes vgl. 1 577. E 
859 ff. 

408. ἀμφαράβησε, nur hier, wo- 
bei ἀμφέ zum Ersatz für ἐπ᾿ αὐτῷ 
(an seinem Leibe) in der gewöhn- 
lichen Formel ἀράβησε δὲ τεύχε᾽ 
ἐπ᾽ αὐτῷ steht. 

409. Vgl. zu II 829. 

410. οὐδέ νύ πώ περ ἐπεφράσω: 
du hast wohl gar nicht ein- 
malbedacht, ein Ausruf: zuO553. 

411. ὅτι motiviert den vorher- 
gehenden Ausruf: weil, dafs. — 
μένος Acc. des Bezugs: zu Z 101. 


412. οὕτω 50, Fr ἦ durch die 
gegenwärtige Niederlage. — τῆς 
μητρὸς deiner Mutter, Here. — ἐρι- 
vvag als Appellativ, wie A 280, 
die Verwünschungen der Mutter 
vgl. β 185 μήτηρ στυγερὰς ἀρήσετ᾽ 
ἐρινῦς, mit ἐξαποτίνειν (nur hier) 
gänzlich abbülsen d.i. es bülsen, 


dafs du den Fluch der Mutter auf 
dich geladen hast. 


413. Ein ähnlicher Vorwurf ge- 
gen Ares E 882 f. 


415. πάλιμ bis φαδινώ = N 3. 
πάλιν zurück, von Ares ah. 


416. ᾿ἀφροδέτη, als Schwester, 
welche E 867 ff. den Bruder um 
einen ähplichen Liebesdienst bittet. 


417. Erstes Hemistich — Σ᾽ 818, 
ἐσαγείρετο θυμόν = Ο 240, zu E 
458, der ganze Satz parallel dem 
Particip στενάχοντα. 


‚419. Vgl. zu 4 69. 

420. Vgl. zu B 187. 

421. καὶ δὴ αὖτε: zu 5 364. — 
ἡ jene, dort die. 

423. χαῖρε δὲ ϑυμῷ: zu 5 156. 

425. Vgl. zu 114. 

426. Vgl. Γ' 198. 

428. τοιοῦτοι wird näher bestimmt 
430 ὧδε — τλήμονες. 


21. TAIAAO2 Φ. 83 


εἶεν, ὅτ᾽ Agpyeloıcı μαχοίατο ϑωρηκτῇσιν, 


ὧδέ τε ϑαρσαλέοι καὶ τλήμονες, ὡς ᾿ἀφροδίτη 


480 


ἤλϑεν "Ἄρει ἐπίκουρος, ἐμῷ μένει ἀντιόωσα". 
τῷ κεν δὴ πάλαι ἄμμες ἐπαυσάμεϑα πτολέμοιο, 
Ἰλίου ἐκπέρσαντες ἐυκτίμενον πτολίεϑρον."“ 

[ὡς φάτο, μείδησεν δὲ ϑεά, λευκώλενος Ἤρη.] 


αὐτὰρ ᾿“πόλλωνα προσέφη κρείων ἐνοσίχϑων᾽" 


488 


». Φοῖβε, τί ἦ δὴ νῶι διέσταμεν; οὐδὲ ἔοικεν 
ἀρξάντων ἑτέρων᾽ τὸ μὲν αἴσχιον, al κ᾿ ἀμαχητὶ 
ἴομεν Οὐλυμπόνδε, 4ιὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ. 


ἄρχε" σὺ γὰρ γενεῆφι νεώτερος" οὐ γὰρ ἐμοί γε 
καλόν, ἐπεὶ πρότερος γενόμην καὶ πλείονα οἶδα. 


440 


νηπύτι᾽, ὡς ἄνοον κραδίην ἔχες. οὐδέ νυ τῶν περ 
μέμνηαι, ὅσα δὴ πάϑομεν κακὰ Ἴλιον ἀμφὶς 
μοῦνοι νῶι ϑεῶν, ὅτ᾽ ἀγήνορι “αομέδοντι 

πὰρ Διὸς ἐλθόντες ϑητεύσαμεν εἰς ἐνιαυτὸν 


μισϑῷ ἔπι ῥητῷ, ὃ δὲ σημαίνων ἐπέτελλεν. 


429. ὅτε --- μαχοίατο: der Opta- 
tiv ist bestimmt durch den Einflufs 
des vorhergehenden Optativ des 
Wunsches. | 

480. re sollte eigentlich nach 
ϑαρσαλέοι stehen, da es dem fol- 
genden καί entspricht. — τλήμονες 
standhaft. — ὡς ᾿ἀφροδέτη ἦλθεν 
kurz für: ὡς ἦν ᾿φρ. ἐλθοῦσα. 

481. ἐμῷ μένει ἀντιόωσα, wie 
161. Z 127, entspricht dem Satze 
ὅτε — ϑωρηκτῇσιν 429. 

482. τῷ dann, nimmt den 
Wunschsatz 428 auf, hier mit Ind. 
Aor. mitx&v, obwohl der Wunschsatz 
im Optativ steht, weil dieser eine der 
Wirklichkeit widersprechende An- 
nahme enthält; ἐπαυσάμεϑα mit 
κερ: wir wären zur Ruhe gekommen, 
des Krieges entledigt. 

433. Vgl. zu B 133. 

454 = A 595, vgl. 5 222. Der 
Vers fehlt hier in den besten Hand- 
sehriften. 

435. [Anhang.] 

436. διέσταμεν stehen auseinan- 
der, bleiben einander fern, 
ohne zu kämpfen. 

487. ἑτέρων die andern, nicht 
die Gegenpartei, sondern überhaupt 


445 


die anderen Götter, vgl. übrigens 
T 133—143. — τὸ μὲν αἴσχιον 
das ist fürwahr schimpfli- 
cher, als das Gegenteil. — ὦμα- 
nel, nur hier. ᾿ 


488. yalnoßares: zu A 426, 
439. Vgl. zu H 232. 


440. καλόν rühmlich, es ziemt. 
— ἐπεί bis οἶδα = T 219, vgl. N 856. 


441. ὡς wie, im Ausruf, zu ἄνοον 
(nur hier). — ἔχες Imperfekt von 
der Zeit, wo er sich entschlofs den 
Troern beizustehen. — οὐδέ vv τῶν 
περ: zu 410. 

442. κακά, von der anstrengen- 
den Arbeit. — Ἴλιον ἀμφές lokal. 


443. μοῦνοι --- ϑεῶν: das steigert 
noch den Schmerz. | 

444. πὰρ Διὸς ἐλθόντες, ἃ. i. im 
Auftrage des Zeus, der ihnen den 
Dienst beim Laomedon, wie es 
scheint, als eine Strafe auferlegte. 
— ἐϑητεύσαμεν Aor.indenDienst 
getreten wären. — εἰς ἐνιαυτόν, 
auf ein Jahr, in der I]. nur hier. 

445. ἔπι auf Grund, d. i. für: 
zu I 602. — δητός nur hier. — ὃ 
δὲ σημαίνων ἐπέτελλεν, vgl. o 21, 
steht parallel dem μισϑῷ ἔπι δητῷ 


6* 


84 21. ΙΔΛΙΑΔΟΣ ®. 


n τοι ἐγὼ Τρώεσσι πόλιν πέρι τεῖχος ἔδειμα 
εὐρύ τε καὶ μάλα καλόν, ἵν᾽ ἄρρηκτος πόλις εἴη᾽ 
Φοῖβε, σὺ δ᾽ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς βουκολέεσκες 
Ἴδης ἐν χνημοῖσι πολυπτύχου ὑληέσσης. 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μισϑοῖο τέλος πολυγηϑέες ὦραι 


480 


ἐξέφερον, τότε νῶι βιήσατο μισϑὸν ἅπαντα 
“Μαομέδων ἔκπαγλος, ἀπειλήσας δ᾽ ἀπέπεμπεν. 
σὺν μὲν ὅ γ᾽ ἠπείλησε πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν 
δήσειν, καὶ περάαν νήσων ἔπι τηλεδαπάων᾽ 


στεῦτο δ᾽ 0 γ᾽ ἀμφοτέρων ἀπολεψέμεν οὔατα χαλκῷ. 


455 


νῶι δέ τ᾽ ἄψορροι κίομεν κεκοτηότι ϑυμῷ, 
μισϑοῦ χωόμενοι, τὸν ὑποστὰς οὐκ ἐτέλεσδεν. 
τοῦ δὴ νῦν λαοῖσι φέρεις χάριν, οὐδὲ ned” ἡμέων 
πειρᾷ, ὥς κε Τρῶες ὑπερφίαλοι ἀπόλωνται 


πρόχνυ κακῶς, σὺν παισὶ καὶ αἰδοίῃς ἀλόχοισιν."“ 


und enthält eine diesem entspre- 
chende Bestimmung des Vertrags: 
während jener befehlend die Ar- 
beiten auferlegte. Vgl. ὃ 525 ἢ 

446. Abweichend lautet die Er- 
zählung H 452 f. 

448. σὺ δ᾽: zu A 282. 

450. μισϑοῖο τέλος die Verwirk- 
lichung des (versprochenen) Loh- 
nes, vgl. 457, d. i. die Zeit, wo 
derselbe zu zahlen war. — πολυγή- 
®seg, nur hier, die freudenrei- 
chen, die viel Freudigkeit bringen. 
Die Horen stellen die Zeit in ihrer 
rastlosen, aber geregelten Bewe- 
gung dar, die nach fester Ordnung 
und Gesetz nicht nur den Wechsel 
in der Natur, sondern auch die 
wechselnden Schicksale bringt. Vor- 
zugsweise aber sind sie die Trä- 
gerinnen der Gaben und Geschicke, 
welche angenehm und erfreulich 
sind, 

451. ἐξέφερον, nur hier in über- 
tragenem Sinne: ans Ziel brachten, 
herbeiführten: nach welcher 
Anschauung auch das Jahr τελεσ- 
φόρος heilst: zu T 82, — βιήσατο 
mit doppeltem Acc. in dem Sinne 
von βίῃ ἀφείλετο nur hier. Über 
die von den Göttern dafür verhängte 
Strafe zu T 145 ff. 

452. ἔκπαγλος der Entsetz- 


460 


liche, der nicht einmal die Götter 
scheute. 

453. σύν zu δήσειν mit πόδας καὶ 
χεῖρας, wie x 189; die Personen- 
bezeichnung folgt erst 455 in «u- 
φοτέρων. — ὕπερϑεν veranschau- 
lichender Zusatz zu χεῖρας. 

454. Vgl. X 4b. 

455. orevzo mit dem von neuem 
hervorgehobenen Subjekt 6 ya, eine 
Steigerung des vorhergehenden: ja 
er schickte sich an, machte 
Miene: zu I' 83 und A 584. — 
ἀπολεψέμεν, nur hier, doch vgl. A 
236, eigentlich abschälen, ein 
spottender Ausdruck für ἀποτέμνειν 
(6 86). 

456. ἄψορροι: zu I’ 313. — xe- 
κοτηότι ϑυμῷ = ı 501. τ 71. 4477. 

457. μισϑοῦ, wegen des nicht 
gezahlten Lohnes, wie der folgende 
Relativsatz ausführt: zu 4 66. — 
ὑποστάς --- ἐτέλεσσεν: vgl. y 99. ὃ 
829. 

458. τοῦ (Laomedon) zu λαοῖσι. 
— μεϑ᾽ ἡμέων: zu N 700. 

459. πειρᾷ mit ὥς ne: vgl. 4 66. 
β 816. 

460. πρόχνυ aus πρὸ und γόνυ 
vorwärts auf die Knie, in die 
Knie sinkend, ein den eigent- 
lichen Ausdruck ἀπολέσθαι veran- 
schaulichendes und verstärkendes 


21. ΙΛΙΑΔΟΣ Φ. 85 


τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ ἑκάεργος ᾿4πόλλων᾽ 
„Evvoolyaı', οὐκ ἄν μὲ σαόφρονα μυϑήσαιο 
ἔμμεναι, εἰ δὴ σοί γε βροτῶν ἕνεκα πτολεμίξω 


δειλῶν, 


οὗ φύλλοισιν ἐοικότες ἄλλοτε μέν τε 
ξαφλεγέες τελέϑουσιν, ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες, 


465 


ἄλλοτε δὲ φϑινύϑουσιν ἀκήριοι. ἀλλὰ τάχιστα 
παυσώμεσϑα μάχης᾽ ol δ᾽ αὐτοὶ δηριαάσϑων."“ 


ὡς ἄρα φωνήσας πάλιν ἐτράπετ᾽" 


αἴδετο γάρ ῥα 


πατροκασιγνήτοιο μιγήμεναι ἐν παλάμῃσιν. 


τὸν δὲ κασιγνήτη μάλα νείκεσε, πότνια ϑηρῶν, 


410 


[Ζρτεμις ἀγροτέρη, “καὶ ὀνείδειον φάτο μῦϑον᾽] 
φεύγεις δή, ἕκάεργε, Ποσειδάωνι δὲ νέκην 
πᾶσαν ἐπέτρεψας, μέλεον δέ ol εὖχος ἔδωκας. 
νηπύτιε, τί νυ τόξον ἔχεις ἀνεμώλιον αὕτως: “ 


μή σευ νῦν ἔτι πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἀκούσω 


Bild, wie & 69. — κακῶς elend, 
schmählich. — σύν bis ἀλόχοισιν: 
vgl. 4 162. 


462. σαόφρων, in Il. nur hier: 
in Od. ὃ 158. 


463. εἰ δή gesetzt wirklich, 
mit Ind. Fut. πτολεμέξω nach Opt. 
mit ἄν: zu A 294. — σοί γε: die 
Bedeutung dieser Betonung erklärt 
sich aus 468 f. — βροτῶν ἕνεκα: 
zu 380. 


464. δειλῶν in nachdrücklicher 
Stellung, mit nachfolgender Erklä- 
rung im Relativsatz, der die Ver- 
gänglichkeit der Menschen hervor- 
hebt. — φύλλοισιν ἐοικότες: vgl. Z 
146 


465. ξαφλεγέες, nur hier, sehr 
feurig, voll Lebenskraft. — 
ἀρούρης καρπὸν ἔδοντες, zu Z 142, 
die Bedingung des Vorhergehenden. 

466. ἀκήριοε ohne Leben, pro- 
leptisch. 

467. οὗ δ᾽ αὐτοί jene selbst, 
ἃ. i. allein, vgl. 4 838. 

468. Vgl Σ 138 und £ 329. 

469. μιγήμεναι ἐν παλάμῃσιν, eine 
vereinzelte ‘Wendung, d. 1. hand- 
gemein werden. 


470. πότνια θηρῶν die Herrin 


475 


des Wildes, so heiflst Artemis 
nur hier. 

471. Der Vers wurde von Ari- 
starch mit Recht verworfen, weil 
Artemis durch πότνια ϑηρῶν schon 
unverkennbar bezeichnet ist und 
καί bis φάτο = 393 im wesent- 
lichen nur μάλα velneoe wiederholt. 
— ἀγροτέρη von Artemis nur hier, 
die flurdurchstreifende. 

472. φεύγεις δή, ein vorwurfe- 
voller Ausruf, bei dem δή die 
Thatsache konstatiert: wirklich. 

473. ἐπέτρεψας und ἔδωκας, die 
Aoriste nach dem Präßens φεύγεις 
gehen auf die dem φεύγειν voraus- 
gegangene Zurückweisung der Her- 
ausforderung. Während sonst εὖχος 
διδόναι von dem im Kampf Besieg- 

Ὁ gesagt wird vgl. E 285, kann 
sich ier Poseidon ἊΝ Sieges rüh- 
men ohne Kampf, daher dieser 
Ruhm μέλεον unverdient ist. 
Vgl. 500 ἢ. 

474. νηπύτιε, mit gedehnter Ul- 
tima: zu 4 338. — τί νυ wWOzZUu 
nur. — ἀνεμώλιον αὕτως nUr 80 
umsonst (unnütz): zu E 216. 

475. un drohend dafs nur 
nicht, mit 1. pers. Konj., wie 426. 
— vor ἃ, i. nach deinem, jetzigen 
Benehmen. — πατρός bis εὐχομένου: 
vgl. A 396 ἢ. 


86 21. ΙΛΙΑΔΟΣ Φ. 


εὐχομένου, ὡς τὸ πρὶν ἐν ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν, 
ἄντα Ποσειδάωνος ἐναντίβιον πολεμίξειν. 

ὡς φάτο, τὴν δ᾽ οὔ τι προσέφη ἑκάεργος ᾿Δπόλλων, 
ἀλλὰ χολωσαμένη Arög αἰδοίη παράκοιτις 


ἱνείκεσεν ἰοχέαιραν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν" 


480 


πῶς δὲ σὺ νῦν μέμονας, κύον ἀδεές, ἀντί ἐμεῖο 
στήσεσϑαι; χαλεπή τοι ἐγὼ μένος ἀντιφέρεσϑαι 
τοξοφόρῳ περ ἐούσῃ, ἐπεί δὲ λέοντα γυναιξὶν 

Ζεὺς ϑῆκεν, καὶ ἔδωκε κατακτάμεν, ἥν x ἐθέλῃσϑα. 


ἡ τοι βέλτερόν ἐστι κατ᾽ οὔρεα ϑῆρας ἐναίρειν 


485 


ἀγροτέρας τ᾽ ἐλάφους, ἢ κρείσσοσιν. ἶφι μάχεσϑαι. 
εἰ δ᾽ ἐθέλεις πολέμοιο δαήμεναι, ὄφρ᾽ ἐὺ εἰδῇς, 
ὅσσον φερτέρη εἶμ᾽, ὅτι μοι μένος ἀντιφερέξεις."“ 

ἢ ῥα, καὶ ἀμφοτέρας ἐπὶ καρπῷ χεῖρας ἔμαρπτεν 


σχαιῇ, δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἀπ’ ὦμων αἴνυτο τόξα, 
9 39. »Ὺ 3» 9 
αὐτοῖσιν δ ἂρ ἔϑεινε παρ 


477. ἐναντίβιον πολεμίξευν, zu K 
451, der Inf. Praes. von der fort- 
gesetzten Bethätigung der Gegner- 
schaft im Kampfe. Übrigens wurden 
die V. 475—477 von Aristarch ver- 
worfen, weil das darin von Apollo 
Gesagte mit 468 f. und dem Cha- 
rakter des Apollo überhaupt im 
Widerspruch stehe. 


478 = A 511 und sonst. 


479. 480. Aus dem vorhergehen- 
den Verse ist hier nach ἀλλά zu 
ergänzen προσέφη αὐτήν, denn der 
folgende Vers (vgl. B 277) fehlt in 
den besten Handschriften und ist 
nur eingeschoben, um die Härte 
jener Ergänzung zu beseitigen. 


481. κύον ἀδεές (ursprünglich 
ἀδιεές) = Θ 428. τ 91. — ἀντί 
ἐμεῖο στήσεσθαι: vgl. T 10 ἢ, 


482. χαλεπή --- ἐγὼ sc. εἰμέ per- 


sönliche Konstruktion: zu A 546. 
— ἀντιφέρεσθϑαι, wie A 589. 


483. τοξοφόρῳ, nur hier, erklärt 
durch den folgenden Satz mit mel. 
Here selbst rt keinerlei Waffe. 
— λέοντα Löwin, zu P 133, d. i. 
furohtbar, wie dieses Raubtier, aber 
mit dem höhnenden Zusatz γυναιξίν 
für die (sterblichen) Frauen. 


490 


3 [4 
οὔατα μειδιοωσα 


484. καὶ ἔδωκε erläutert das Vor- 
hergehende. 


488. N zo traun — βέλτερον, 
weil weniger gefahrvoll. --- ϑῆρας, 
wie Löwen und Eber. 


486. ἀγροτέρας, wie £ 133, wild 
lebende, die Hirsche des Waldes. 


487. Vgl. zuZ150. δαήμεναι mit 
Gen. nur hier. 


488. Erstes Hemistich: vgl. 4186, 
zweites = ὦ 411. ὅτι -- ἀντιφερίξεις 
begründet hier die in εὐ δ᾽ ἐθέλεις 
gemachte Voraussetzung. Der zu 
dem Vordersatz εἰ δ᾽ θέλεις feh- 
lende Nachsatz ist durch die in 
den Worten ὄφρα bis εἴμ᾽ enthal- 
tene Drohung gewissermalsen vor- 
weg genommen; 80 folgt ohne wei- 
tere Ankündigung wirksam sofort 
die That (489). 


489. ἔμαρπτεν, damit Artemis bei 
der folgenden Züchtigung sich nicht 
wehren könne. 


490. σκαιῇ, δεξιτερῇ δ᾽: zu A 501. 
— τόξα hier der Bogen samt Köcher, 
vgl. 492, das Schiefsgerät, wie 
es zusammen auf der Schulter ge- 
tragen wurde: Α 45. 


491. αὐτοῖσιν mit eben diesen, 
mit ihren eignen Waffen. 


21. ΙΛΙΑΔΟΣ Φ. 87 


ἐντροπαλιξομένην᾽ ταχέες δ᾽ ἔχπιπτον ὀιστοί. 
δακρυόεσσα δ᾽ ὕπαιϑα ϑεὰ φύγεν ὥς τε πέλδια, 
ἢ ῥά ϑ᾽ ὑπ᾽ ἴρηκος κοίλην εἰσέπτατο πέτρην, 


᾿χηραμόν᾽ οὐδ᾽ ἄρα τῇ γε ἁλώμεναι αἴσιμον Nev' 


495 


ὡς ἡ δακρυόεσσα φύγεν, λίπε δ᾽ αὐτόϑι τόξα. 
“ητὼ δὲ προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης" 

„Antoi, ἐγὼ δέ τοι οὔ τι μαχήδσομαι" ἀργαλέον δὲ 

πληκτίξζεσϑ᾽ ἀλόχοισι Ζιὸς νεφεληγερέταο᾽ 


ἀλλὰ μάλα πρόφρασσα μετ᾽ ἀθανάτοισι ϑεοῖσιν 


δ00 


εὔχεσϑαι ἐμὲ νικῆσαι κρατερῆφι βίηφιν."“ 

ὡς ἄρ᾽ ἔφη, «Δητὼ δὲ συναίνυτο καμπύλα τόξα 
πεπτεῶτ᾽ ἄλλυδις ἄλλα μετὰ στροφάλιγγι κονίης. 
ἡ μὲν τόξα λαβοῦσα πάλιν ale ϑυγατέρος ἧς" 


ἡ δ᾽ ἄρ᾽ Ὄλυμπον ἵκανε, Ζιὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, 


505 


δακρυόεσσα δὲ πατρὸς ἐφέξετο γούνασι κούρη, 
ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἀμβρόδιος ἑανὸς τρέμε. τὴν δὲ προτὶ οἷ 
εἷλε πατὴρ Κρονίδης, καὶ ἀνείρετο ἡδὺ γελάσσας" 


492. ἐντροπαλιξζομένην, τὰ Z 496, 
während sie sich wiederholt 
umwendete, hier von der Wen- 
dung des Kopfes und des Ober- 
körpers, welche sie machte, um 
sich den Streichen zu entziehen. 

493. ὕπαιϑα seitwärts, vgl. 


ΟΧ 141. 
494. ὑπ᾽ ἴρηκος unter, ἃ, ;. ge- 


scheucht von. — εἰσπέτομαι nur 
hier. In 
495. χηραμόν, nur hier, in die, 


Kluft, die spezielle Ortsbestim- 
mung als Apposition zu der allge- 
meinen πέτρην: zu 9 48. — οὐδ᾽ 
ἄρα, begründend: denn nicht ja, 
mit αἴσιμον ἦεν: vgl. O 274. 

498. ἐγὼ δέ: im Gegensatz zu 
dem eben vorgegangenen Kampf 


der Here gegen Artemis. Hermes 
stand nach T 72 der Leto gegen- 
über. 


499. πληκχτίξεσθαι, nur hier, ein 
im Hinblick auf den eben erzählten 
Vorgang besonders gewählter Aus- 
druck: sich herumzuschlagen. 
— ἀλόχοισι: der Plural bezeichnet 
die Gattung: Leto heifst A 580 Διὸς 
κυδρὴ παράκοιτις, wie Here & 184. 


‚500. μάλα πρόφρασσα, wie ε 161, 
bier: recht nach Herzenslust. 

501. εὔχεσϑαι als koncessiver 
Imperativ. — κρατερῆφι βίηφιν = 
ı 476. u 210, wo es von dem Ky- 
klopen gesagt ist, mit überwäl- 
tigender Stärke, ein lächerlich 
übertreibender Ausdruck im Munde 
der weiblichen Gottheit. 


502. συναίνυμαι nur hier. — τόξα: 
zu 490, mit καμπύλα, obwohl hier, 
wie 508 vgl. mit 492 zeigt, vor- 
zugsweise nur die Pfeile gemeint 
sind. 

503. μετά inmitten, mit στρο- 
φάλιγγι κονέης, wie II 775. 

504. πάλιν κίε, ging zurück, zu 
den andern Göttern, mit denen sie 
518 zum Olymp ging. — ϑυγατέρος 
λέ . ‘ 
ns gehört zu τόξα. 

506. Vgl. E 370. 

507. ἀμφί rings, an ihrem Leibe, 
— ἀμβρόσιος ἑανός wie 5 178: zu 
T' 886. — τὴν δὲ προτὶ οἵ elle — 
ὦ 347, zog rasch an sich. 
508. ἡδὺ γελάσσας = A 378, in 
ein sülses (frohes) Lachen ausbre- 
chend, herzlich auflachend. 


88 21. ΙΛΙΑΔΟΣ Φ. 


τίς νύ σὲ τοιάδ᾽ ἔρεξε, φίλον τέκος, Οὐρανιώνων 


[μαψιδίως, ὡς εἴ τι κακὸν ῥέξουσαν ἐνωπῇ;]“ 


619 


τὸν δ᾽ αὗτε προσέειπεν ἐυστέφανος κελαδεινήἩ Ὁ 
„on μ᾽ ἄλοχος στυφέλιξε, πάτερ. λευκώλενος Ἥρη, 
ἐξ ἧς ἀϑανάτοισιν ἔρις καὶ νεῖκος ἐφῆπται." 

ὡς ol μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, 


αὐτὰρ ᾿ἀπόλλων Φοῖβος ἐδύσετο Ἴλιον ἴρήν᾽ 


515 


μέμβλετο γάρ ol τεῖχος ἐυδμήτοιο πόληος, 

un Javaol πέρσειαν ὑπὲρ μόρον ἤματι κείνῳ. 

οἵ δ᾽ ἄλλοι πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες, 
οὗ μὲν χωόμενοι, οἱ δὲ μέγα κυδιόωντες, 


κὰδ᾽ δ᾽ ἷξον πὰρ Ζηνὶ κελαινεφεῖ. αὐτὰρ ᾿Δχιλλεὺς 


620 


Τρώας ὁμῶς αὐτούς τ᾽ OAsxsv καὶ μώνυχας ἵππους. 
ὡς δ᾽ ὅτε καπνὸς ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὐρὺν ἵκηται 
ἄστεος αἰθομένοιο, ϑεῶν δέ ἑ μῆνις ἀνῆκεν, 

πᾶσι δ᾽ ἔϑηκε πόνον, πολλοῖσι δὲ ande ἐφῆκεν, 


ὡς ᾿Δχιλεὺς Τρώεσσι πόναν καὶ κήδε᾽ ἔϑηκεν. 


625 


ἑστήκει δ᾽ ὁ γέρων Πρίαμος ϑείου ἐπὶ πύργου, 


509. 510 = E 373. 874" Der zweite 
Vers fehlt hier in den besten 
Handschriften. 

511. ἐυστέφανος, sonst abgesehen 
von T 99 Beiwort der Aphrodite in 
der Odyssee, mit schönem Stirn- 
band. — κελαδεινή, nur hier sub- 
stantiviert: ‚vgl. T 70. 

513. ἐξ ἧς, wie B 38, beim Pas- 
siv: Kr. Di. δῷ, 5, 1. — ἔρις καὶ 
νεῖκος, wie v 267, vgl. B 376. — 
ἐφῆπται verhängt ist, womit ge- 
meint ist: sie stiftet immer Streit 
und Zank. 

514 = E 274 und sonst. Die 
Scene zwischen Zeus und Artemis 
wird auffallend rasch abgebrochen, 
da man doch von Zeus ein Wort 
der Erwiederung erwartet. 

515. Ἴλιον: in seinen Tempel auf 


der Burg Pergamos: zu 4 508. 
[Anhang. 
516 ὕδμητος, Beiwort von πόλις 


nur hier. 

517. Zum Gedanken vgl. 730. — 
μὴ — πέρσειαν ist nicht Finalsatz, 
sondern Ausdruck der Besorgnis, 
welcher den Inhalt des μέμβλετο 
entwickelt. 


518 = A 494. 

V. 620—543. Die Flucht der 
Troer in das auf Priamos’ Be- 
fehl geöffnete Thor. 

521. ὁμῶς zwei folgende Glieder 
mit τὲ — καί zusammenfassend: zu 
O 257. 

522. Vgl. Σ 207. 

623. ἄστεος αἰθομένοιο ablativ. 
Gen.: von einer brennenden Stadt. 
— θεῶν bis ἀνῆκεν, ein „paratak- 
tischer Zusatz, welcher ἄσε. αἰϑ. 
näher bestimmend die Vorstellung 
eines aulserordentlichen, verheeren- 
den Feuers giebt, vgl. II 385 ff. — 
& bezieht sich formell auf καπνός, 
aber gedacht ist das Feuer, wel- 
ches auch zu den 524 folgenden 
Prädikaten als Subjekt vorschwebt. 
— ἀνῆκεν hat aufsteigen lassen. 

624. πόνον Not, ande’ Schmer- 
zen, über den Verlust an Hab und 
Gut, aber besonders über den Ver- 
lust der Angehörigen, woran 525 
allein zu denken ist. — πολλοῖσι --- 
ἐφῆκεν: vgl. Z 241. 

526. ϑείου, was © 519 ϑεόδμητος: 
vgl. H 462. — πύργου, der Turm 
über dem Skäischen Thor: zu I'149. 
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ἐς δ᾽ ἐνόησ᾽ ᾿᾽4χιλῆα πελώριον αὐτὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
Τρῶες ἄφαρ κλονέοντο πεφυξότες, οὐδέ τις ἀλκὴ 
γίγνεϑ᾽. ὁ δ᾽ οἰμώξας ἀπὸ πύργου βαῖνε χαμᾶξε 


ὀτρύνων παρὰ τεῖχος ἀγακλειτοὺς πυλαωρούς" 


ὅ80 


»οοπεπταμένας ἐν χερσὶ πύλας ἔχετ᾽, εἰς ὃ κε λαοὶ 
ἔλθωσι προτὶ ἄστυ πεφυξότες" ἦ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς 

᾿ ἐγγὺς ὅδε κλονέων" νῦν οἴω λοίγι᾽ ἔσεσϑαι. 
αὐτὰρ ἐπεί κ᾽ ἐς τεῖχος ἀναπνεύσωσιν ἀλέντες, 


αὗτις ἐπανϑέμεναι σανίδας πυκινῶς ἀραρυίας" 


535 


δείδια γάρ, μὴ οὖλος ἀνὴρ ἐς τεῖχος ἄληται."“ 

ὡς ἔφαϑ᾽,, οἱ δ᾽ ἄνεσάν τε πύλας καὶ ἀπῶσαν ὀχῆας" 
αἱ δὲ πετασϑεῖσαι τεῦξαν φάος. αὐτὰρ ᾿“πόλλων 
ἀντίος ἐξέϑορε, Τρώων ἵνα λοιγὸν ἀλάλκοι. 


οἱ δ᾽ ἰϑὺς πόλιος καὶ τείχεος ὑψηλοῖο, 


540 


δίψῃ καρχαλέοι, κεκονιμένοι ἐκ πεδίοιο 

φεῦγον. ὁ δὲ σφεδανὸν ἔφεπ᾽ ἔγχεϊ, λύσσα δέ ol ange 
αἰὲν ἔχε κρατερή, μενέαινε δὲ κῦδος ἀρέσϑαι. 

ἔνϑα κεν ὑψίπυλον Τροίην ἕλον υἷες ᾿Αχαιῶν, 


εἰ μὴ ᾿ἀπόλλων Φοῖβος ᾿4γήνορα δῖον ἀνῆκεν, 


528. Der Satz αὐτὰρ κτέ. enthält 
ebenfalls die Wahrnehmung des 
Priamos, statt Participialkonstruk- 
tion ein selbständiger Satz. — πε- 
φυξότες: zu 6. — οὐδὲ bis γίγνεϑ᾽ 
== 4 305, vgl. 4 245, ein negativer 
Parallelismus zu πεφυξότες in Form 
eines selbständigen Satzes. 

530. ὀτρύνων : Priamos ruft schon 
beim Hinabsteigen vom Turm den 
Thorhütern, welche unter dem 
Turm im Gange des Thores an 
der Mauer hin (παρὰ τεῖχος) stehen, 
die folgenden Worte zu. 

531. πεπταμένας ἔχετ᾽ : vgl. M 
122. — ἐν χερσὶν, um bei dro- 
hender Gefahr sie sofort wieder 
schliefsen zu können. 

533. ὅδε hinweisend hier. — 
λοίγι᾽ ἔσεσθαι: vgl. A 618. 573. 

534. ἐς τεῖχος zu ἀλέντες, vgl. X 
47. — ἀναπνεύσωσιν Konj. Aor.: 
zum Aufatmen gekommen d. i. ge- 
rettet sind, vgl. 4 800 ἀναπνεύσωσι 
τειρόμενοι. 

535. ἐπανϑέμεναι, nur hier, sonst 
ἐπιθεῖναι; dnave ist ein verstärk- 


545 


tes ἀνά = zurück. — πυκινῶς 
ἀραρυέας, fest gefügt, stabiles 
Beiwort. 

637. ἄνεσάν τε π. καὶ ἀπῶσαν, 
zwei mit τὸ --- καὶ verbundene Glie- 
der, von denen das zweite die nä- 
here Ausführung des ersten giebt. 
Versschluls wie Q 446. - 

539. ἀντίος, dem Achill entgegen. 
— Τρώων ablat. Genet. von den 
Troern, zu ἀλάλκοι, vgl. x 288, 
sonst Dativ, wie 138. 250. 

541. καρχαλέοι, nur hier, rauh 
d. i. trocken in der Kehle. 

542. σφεδανὸν ἔφεπ᾽ : vgl. A165. 
— λύσσα: zu ® 299. 

543. ἔχε erfüllte. — μενέαινε 
bis ἀρέσϑαι: vgl. Σ 121. T 502. 
X 393. 


V.544—611. Apollo bestimmt 
Agenor sich Achill entgegen- 
zustellen, entrückt ihn dann 
und täuscht Achill. 


544 II 698. 
545. Erstes Hemistich = II 700. 
— Ἀγήνορα: zu 4 467. 
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par’ ’Avrnvopog υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν TE. 

ἐν μέν οἵ κραδίῃ ϑάρσος βάλε, πὰρ δέ οἱ αὐτὸς 

ἔστη, ὅπως ϑανάτοιο βαρείας κῆρας ἀλάλκοι, 

φηγῷ κεκλιμένος᾽ κεκάλυπτο δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ. 

αὐτὰρ ὅ γ᾽ ὡς ἐνόησεν Ayılina πτολίπορϑον, 550 
ἔστη, πολλὰ δέ ol κραδίη πόρφυρε μένοντι. 

ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽" 

»ὦ μοι ἐγών. εἰ μέν κεν ὑπὸ κρατεροῦ Ayılnos 

φεύγω, τῇ περ οἵ ἄλλοι ἀτυζόμενοι κλονέονται" | 
αἱρήσει με καὶ ὡς, καὶ ἀνάλκιδα δειροτομήσει. 656 
εἰ δ᾽ ἂν ἐγὼ τούτους μὲν ὑποκλονέεσϑαι ἐάσω 

Πηλεΐδῃ ᾿Δχιλῆι, ποσὶν δ᾽ ἀπὸ τείχεος ἄλλῃ 

φεύγω πρὸς πεδίον λήιον, ὄφρ᾽ ἂν ἴκωμαι 

Ἴδης τε κνημοὺς κατά τε ῥωπήια δύω" . 

ἑσπέριος δ᾽ ἂν ἔπειτα λοεσσάμενος ποταμοῖο δ00 


546. φῶτ᾽ mit folgender Apposi- 
tion: zu 4 194. — ἀμύμονά TE κρα- 
τερόν τε: τὰ 4 89. 

6547. ἐν zu βάλε: vgl. A 11. — 
— zaop'bis ἔστη: vgl ν 387. 


548. βαρείας, nur hier Beiwort 
der κῆρες. 

549. φηγῷ Dativ des Ziels. Über 
diese Eiche zu E 693. — κεκάλυπτο 
bis πολλῇ: vgl I’ 881. 

650. ὅ ye Agenor. — Ay. πτολίέ- 
πορϑον, wie Θ 372, illustriert durch 
I 328 f. 

551. πολλά bis πόρφυρε = ὃ 427. 
572. κ 309. πορφύρω, redupliciert 
AUS φύῦρ-, Wie μορμύρω AUS μυρ-, 
aufwallen, aufwogen, übertra- 
gen auf die unrahigen Bewegungen 

es Herzens: vgl. ἐξ 16. — μένοντι 
nimmt Zorn auf: während er (so) 
stehen blieb. 


552. Ein elfmal vorkommender 
Formelvers. ὀχθήσας in Unwillen 
oder Unmut geraten, unmutig. 


553. ὑπὸ mit Gen. bei φεύγω: 
zu Σ 149, hier: fliehe vor. 

654. Der Nachdruck des Gedan- 
kens ruht auf dem relativen Neben- 
satz ΕΠ περ — κλονέονται ἃ, i. auf 
dem Wege zur Stadt mit dem gro- 
[sen Strome der Flüchtigen, wozu 


556559 der Gegensatz folgt. — 
τῇ περ, Wo eben d. i. ebenda wo. 
— οὗ ἄλλοι dort die andern. — 
ἀτυζόμενοι κλονέονται -- 4. 


δδδ. αἱρήσει mit Nachdruck vor- 
angestellt im Gegensatz zu φεύγω, 
worauf καὶ ὡς deutet d.i. trotz des 
Fluchtversuchs. — ἀνάλκιδα wehr- 
los, d. i. ohne Widerstand. — δει- 
φοτομήσει: zu 89. 


556. τούτους deiktisch, = οὗ ἄλλοι 
δδ4. — ὑποκλονέεσθαι, nur hier, 
mit einem von ὕπό abhängigen 
Dativ: vgl E 98. 

557 f. ποσὶν bei φεύγω: in I® 
schem Lauf: zu 269. --- ἀπὸ τεέζεος 
vonder Mauerab. --- ἄζλῃ anders- 
wohin ; näher bestimmt durch πρὸς 
πεδίον IAniov, in welchen Worten 
der Nachdruck auf πρὸς «εδίον im 
Gegensatz zu dem in 554 enthal- 
tenen πρὸς πόλιν liegt, Ἰλήϊον aber, 
welches nur hier statt des ‚gewöhn- 
lichen Τρωΐκόν oder Τρώων oder 
Σκαμάνδριον πεδίον die Ebene zwi- 
schen Stadt und Flufs bezeichnet, - 
ohne allen Nachdruck ist: vgl. 563. 
Die genauere Richtung der feld- 
wärts genommenen Flucht giebt 
dann 559. 

660. Hier beginnt der Nachsats 
zu dem Vordersatz mit εἰ 556559. 
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ἱδρῶ ἀποψυχϑεὶς ποτὶ Ἴλιον ἀπονεοίμην. 
ἀλλὰ τί ἦ μοι ταῦτα φίλος διδλέξατο ϑυμός; 
μή μ᾽ ἀπαειρόμενον πόλιος πεδίονδε νοήσῃ 
καί μὲ μεταΐξας μάρψῃ ταχέεσσι πόδεσσιν" 


οὐκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἔσται ϑάνατον καὶ Angus ἀλύξαι" 


565 


λέην γὰρ κρατερὸς περὶ πάντων ἔστ᾽ ἀνθρώπων. 
εἰ δέ κέν ol προπάροιϑε πόλιος κατεναντίον ἔλϑω᾽ 
καὶ γάρ ϑὴν τούτῳ τρωτὸς χρὼς ὀξέι χαλκῷ, 

ἐν δὲ ἴα ψυχή, ϑνητὸν δέ ἕ φασ᾽ ἄνϑρωποι 


[ἔμμεναι αὐτάρ ol Κρονέδης Ζεὺς κῦδος ὀπάξει."} 


570 


ὡς εἰπὼν ᾿Αχιλῆα ἀλεὶς μένεν, ἐν δέ οἵ ἦτορ 
ἄλκιμον ὡρμᾶτο πτολεμίξειν ἠδὲ μάχεσϑαι. 
ἠύτε πάρδαλις εἶσι βαϑείης ἐκ ξυλόχοιο 
ἀνδρὸς ϑηρητῆρος ἐναντίον, οὐδέ τι ϑυμῷ 


ταρβεῖ οὐδὲ φοβεῖται, ἐπεί κεν ὑλαγμὸν ἀκούσῃ" 


575 


εἴ περ γὰρ φϑάμενός μιν ἢ οὐτάσῃ ἠὲ βάλῃσιν, 
ἀλλά τε καὶ περὶ δουρὶ πεπαρμένη οὐκ ἀπολήγει 
ἀλκῆς, πρίν γ᾽ ἠὲ ξυμβλήμεναι ἠδ δαμῆναι" 


561. δρῶ ἀποψυχϑείς, vgl. X 2, 


zu A 621, womit λοεσσάμενος koin- 
cident ist. 

562. Vgl. zu A 407. 

563. μή unmittelbarer Ausdruck 
der Besorgnis: dafs nur nicht. 
— ἀπαεέφεσϑαι nur hier. 


565. οὐκέτ᾽ ἔπειτ᾽ ἔσται para- 


taktischer Nachsatz zu dem vorher- 
gehenden Satz mit un. — ϑάνατον 
bis ἀλύξαι öfter in der Odyssee: zu 
t 658. 

567. πόλιος mit Synizese, wie 
B 811. — κατεναντίον nur hier. — 
Der Satz mit ei ist formell ohne 
Nachsatz, doch wird derselbe ge- 
wissermalsen ersetzt durch die 568f. 
folgende Ausführung, welche die 
Gründe enthält, welche für die Mög- 
lichkeit eines Erfolgs bei der im 
Vordersatz in Aussicht genommenen 
Handlung sprechen: zu A 581. 

568. καί auch, zu τούτῳ. --- γάρ 
ja. — τρωτός, nur hier, wozu ὀξέε 
χαλκῷ als Dativ des Mittels gehört. 
Zum Gedanken vgl. 4 510, auch 
Υ 4317. 

569. ἐν hat seine Beziehung in 
χρώς 568. — ἴα ψυχή: vgl. I 408 ἢ. 


570. Der Vers, welcher schon 
von Aristarch verworfen wurde, 


ist wahrscheinlich ein späterer Zu- 


satz, welcher die vorhergehenden 
Worte durch ἔμμεναι vervollstän- 
digen sollte, aber weiter einen Ge- 
danken hinzufügt, welcher in dem 
Augenblick, wo Agenor sich ent- 
schliefst Achill entgegenzutreten, 
nicht an der Stelle ist. 

571. ἀλείς: zu T 168, gewöhnlich 
von Raubtieren, die den Leib zum 
Sprung zusammenziehen, hier vom 

ieger, der sich zum Angriff be- 
reit macht. — μένεν hielt stand. 

673. εἶσι bis ξυλόχοιο = A 416. 

574. οὐδέ τι ϑυμῷ ταρβεῖ = σα. 
330. 890, vgl. n 50. 

675. Erstes Hemistich = M 46. 
φοβεῖται fürchtet sich. — ὑλα- 
γμός, nur hier, Gebell der den 
Jäger begleitenden Hunde. 

576. οὐτάσῃ, der Jäger. 

577. ἀλλά τῷ im Nachsatz nach 
εἴ neo: zu A 82. — περὶ δοῃρὲ πε- 
παρμένη: vgl. 4. 466 ἀμφ᾽ ὀβελοῖσιν 
ἔπειραν. | 

578. ξυμβλήμεναι Aor. II act. in- 
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ὡς ᾿Αντήνορος υἱὸς ἀγαυοῦ, δῖος ᾿4γήνωρ, 
οὐκ ἔϑελεν φεύγειν, πρὶν πειρήσαιτ᾽ ᾿Αχιλῆος, 580 
ἀλλ᾽ ὅ γ᾽ ἄρ᾽ ἀσπίδα μὲν πρόσϑ᾽ ἔσχετο πάντοσ᾽ ἐίσην, 
ἐγχείῃ δ᾽ αὐτοῖο τιτύσκετο, καὶ μέγ᾽ ἀύτει" 
„nn δή που μάλ᾽ ἔολπας ἐνὶ φρεσί, φαίδιμ’ ᾿Αχιλλεῦ, 
ἤματι τῷδε πόλιν πέρσειν Τρώων ἀγερώχων, 
νηπύτι᾽, ἦ τ᾽ ἔτι πολλὰ τετεύξεται ἄλγε᾽ ἐπ᾽ αὐτῇ. ᾿ 88 
ἐν γάρ ol πολέες τε καὶ ἄλκιμοι ἀνέρες εἰμέν, | 
οὗ καὶ πρόσϑε φίλων τοκέων ἀλόχων τε καὶ υἱῶν 
Ἴλιον εἰρυόμεσϑα. σὺ δ᾽ ἐνθάδε πότμον ἐφέψεις. 
ὧδ᾽ ἔκπαγλος ἐὼν καὶ ϑαρσαλέος πολεμιστής.“ 

ἡ ῥα, καὶ ὀξὺν ἄκοντα βαρείης χειρὸς ἀφῆκεν, 590 
καί ῥ᾽ ἔβαλε κνήμην ὑπὸ γούνατος, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν, 
ἀμφὶ δέ ol κνημὶς νεοτεύχτου κασσιτέροιο 
σμερδαλέον κονάβησε᾽ πάλιν δ᾽ ἀπὸ χαλκὸς ὄρουσεν 
βλημένου, οὐδ᾽ ἐπέρησε, ϑεοῦ δ᾽ ἠρύκακε δῶρα. 
Πηλεΐδης δ᾽ ὡρμήσατ᾽ ’Aynvogog ἀντιϑέοιο 695 
δεύτερος" οὐδὲ ἔασεν ᾿Δπόλλων κῦδος ἀρέσϑαι, 
ἀλλά μιν ἐξήρπαξε, κάλυψε δ᾽ ἄρ᾽ ἠέρι πολλῇ, 
ἡσύχιον δ᾽ ἄρα μιν πολέμου ἔχπεμπε νέεσϑαι. 
αὐτὰρ ὁ Πηλεΐωνα δόλῳ ἀποέργαϑε λαοῦ" 


transitiv, zusammentreffen, im 
unmittelbaren Kampf mit dem Geg- 
ner, wobei hier, wie der Gegensatz 
δαμῆναι zeigt, der Erfolg mit ein- 
geschlossen gedacht ist: den Geg- 
ner fassen. 

580. πρέν mit Opt. nur hier. 

681 = M 294. 

6584. Vgl. Π 708. ἀγέρωχος (ἄγα 
und ἐρωή) ungestüm, starkmutig. 

685. ἦ τ᾽ entspricht anaphorisch 
dem ἦ δή που 583, beiadversativem 
Gedankenverhältnis, vgl. A 254 f., 
während die tadelnde Anrede »7- 
πύτι᾽ aus dem vorhergehenden Satze 
sich entwickelnd mit diesem eng 
zu verbinden ist. — τετεύξεται, vgl. 
322, werden bereitet sein d. i. 
werden zu erdulden sein. — ἐπ᾽ 
oöriikausal: um selbige (Stadt): 
zu A 162. 

586. ἐν Adv. drinnen. — of 
ihr, der Stadt. 


587. καί (denn) auch, gehört 
zum ganzen Gedanken und bezeich- 
net das dem πολέες und ἄλκιμοι 
Entsprechende: zu 4249. — πρόσϑε: - 
zu II 8383. 

688. εἰρυόμεσϑα, Präsens. 

590. Zweites Hemistich = N 410. 

5691. κνήμην ἃ. 1. die das Bein 
deckende κρνημίές. 

592. χνημίρ: zu Γ 330. — 9e0- | 
τευκτὸς nur hier. 

693. Erstes Hemistich = O 648. 
9 542. — ἀπό zu ὄρουσεν. 

594. ϑεοῦ bis δῶρα: vgl. T 268. 

595. ὡρμήσατ᾽ mit Gen. des Ziels 
nur hier und 5 488. 

597. κάλυψε bis πολλῇ: zu I 
881, vgl. T 444. 

598. ἡσύχιος nur hier, unge- 
führdet. ἔκπεμπε νέεσθαι vgl. 68. 
v 206. 

699. δόλῳ konkret: durch ein 
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αὐτῷ γὰρ ἑκάεργος Aynvogı πάντα ἐοικὼς 


600 


ἔστη πρόσϑε ποδῶν, ὁ δ᾽ ἐπέσσυτο ποσσὶ διώκειν. 

εἷος ὁ τὸν πεδίοιο διώκετο πυροφόροιο, 

τρέψας πὰρ ποταμὸν βαϑυδινήεντα Σκάμανδρον, 
τυτϑὸν ὑπεκπροϑέοντα᾽ δόλῳ δ᾽ ἄρ᾽ ἔϑελγεν ᾿4πόλλων, 


ὡς αἰεὶ ἔλποιτο κιχήσεσϑαι ποσὶν οἷσιν" 


605 


τόφρ᾽ ἄλλοι Τρῶες πεφοβημένοι ἦλϑον ὁμίλῳ 
ἀσπάσιοι προτὶ ἄστυ, πόλις δ᾽ ἔμπλητο ἀλέντων. 
οὐδ᾽ ἄρα τοί γ᾽ ἔτλαν πόλιος καὶ τείχεος ἐκτὸς 
μεῖναι ἔτ᾽ ἀλλήλους, καὶ γνώμεναι, ὃς τε πεφεύγοι 


ὃς τ᾿ ἔϑαν᾽ ἐν πολέμῳ᾽ ἀλλ᾽ ἀσπασίως ἐσέχυντο 


610 


ἐς πόλιν, ὃν τινα τῶν γε πόδες καὶ γοῦνα σαώσαι. 


trügerisches Spiel. — ἀποέρ- 
yade, mit dem Begriff der Dauer, 
hielt fort und fort fern, nur 
hier und φ 221. 

600. αὐτῷ zu "Aynvogı, selbst 
ἃ. i. leibhaftig. 

601. πρόσϑε ποδῶν, des Achil- 
leus, dem Achill in den Weg. -- 
— ποσσί: zu 567. 

‚602. slos: der Nachsatz folgt 606 
τόφρα. — διώκετο Med. nur hier 
und σ 8. 

603. τρέψας indem er ihm die 
Richtung gab, während er doch 
eigentlich der von dem Fliehenden 
eingeschlagenen Richtung folgte, 
daher τρέψας X 16 richtiger von 
Apollo. 

604. τυτϑὸν ὑπεκπροϑέοντα, zu 
1606, während er immer nur knapp 
ihm entkommend voranlief, immer 
nur einen ganz kleinen Vorsprung 
hatte. τυτϑόν: zu ε 540. — ἄρα 
nämlich. 

605. αἰεί jeden Augenblick. 


606. ὁμάῳφ im Gedränge, 
dichtgedrängt. 

607. ἀσπάσιοι, vgl. ἀσπασίως 610, 
zu & 270, d.i. "froh, dafs sie dem 
Achill entronnen waren. 

608. οὐδ᾽ ἄρα κτέ knüpft an 
ἀσπάσιοι an: ihre Gedanken waren 
lediglich darauf gerichtet, vor Achill 
in die Stadt zu entkommen, daher 
der Gegensatz 610 ἀλλ᾽ ἀσπασίως 
wieder zu ἀσπάσιοι 607 zurück- 
kehrt. 

609. μεῖναι -- ἀλλήλους: vgl. A 
171. — Ög re πεφεύγοι, nicht in- 
direkter Fragesatz, sondern Rela- 
tivsatz mit iterativem Optativ, wo- 
mit im zweiten Gliede auffallen- 
derweise der Indikativ wechselt. 

611. ὅν τινα — σαώσαι beschrän- 
kenderRelativsatz(yEwenigstens) 
mit Optativ in iterativer Bedeu- 
tung. — σαώσαι 3. Singul. unter 
dem Einfluls des unmittelbar vor- 
hergehenden Neutrum, wie 7᾽ 327. 
& 291. 
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Erz WE no απ τε: 


IAIAAOZ X. 


Ἕκτορος ἀναέρεσις. 


ὡς οἵ μὲν κατὰ ἄστυ, πεφυξότες ἠύτε νεβροί, 

δρῶ ἀπεψύχοντο πίον τ᾽ ἀκέοντό τε δέψαν, 

κεκλιμένοι καλῇσιν ἐπάλξεσιν᾽ αὐτὰρ ᾿Αχαιοὶ 

τείχεος ἄσσον ἴσαν σάκε᾽ ὥμοισι κλέναντες. 

Ἕκτορα δ᾽ αὐτοῦ μεῖναι ὀλοιὴ μοῖρα πέδησεν, ὄ 
Ἰλίου προπάρονιϑε πυλάων τε Σκαιάων. 

αὐτὰρ Πηλεΐωνα προσηύδα Φοῖβος ᾿άἀπόλλων᾽ 

„tinte μὲ, Πηλέος υἱέ, ποσὶν ταχέεσσι διώκεις, 

αὐτὸς ϑνητὸς ἐὼν ϑεὸν ἄμβροτον; οὐδέ νύ πώ με 
ἔγνως, ὡς ϑεός εἰμι, σὺ δ᾽ ἀσπερχὲς μενεαίνεις. 10 


Χ 


Der 22. Gesang bildet den Ab- 
schlufs der Entwicklung, welche von 
der Meldung von Patroklos’ Tode 
und Achills Entschluls den Freund zu 
rächen im Anfang des 18. Gesanges 
ausging. Nach den zahlreichen Re- 
tardationen, wodurch der entschei- 
dende Kampf zwischen Achill und 
Hektor in den vorhergehenden Ge- 
sängen hinausgeschoben wurde, voll- 
zieht sich derselbe hier, durch den 
Schlufs des vorhergehenden Ge- 
sanges vorbereitet, ohne weitere 
Unterbrechung. An die ausführliche 
Erzählung von diesem mit Hektors 
Tode endenden Kampfe, welche den 
grölsten Teil des Gesanges füllt, 
schlielsen sich die Wehklagen des 
Priamos, der Hekabe und der Andro- 
mache um den Gefallenen. Die 


Ereignisse fallen noch in den 4." 


Schlachttag, den 27. Tag der Ilias 
überhaupt, welcher mit dem 19. Ge- 
sange begann. 

V. 1-24. Apollon giebt sich 
dem ihn verfolgenden Achill 
zu erkennen, worauf dieser 


sich wieder der Stadt zu- 
wendet. 
1. πεφυζότες: vgl. ὦ 528. 582. — 


ἠύτε veßool: vgl. 1 248 ff. 


2. ἰδρῶ ἀπεψύχοντο, wie A 621, 
wo zur Erklärung folgt: στάντε ποτὶ 
πνοιήν. --- ἀκεῖσϑαι δίψαν nur hier. 

8. ἐπάλξεσιν Dativ des Ziels, wie 
@uoıcı 4. — Die Troer haben also 
die Mauer bestiegen, um einen etwa 
erfolgenden Sturm abzuwehren. 

4. σάκε᾽ ὥὦμοισι κλίναντες — 
ΛΔ ὅ98. N 488. 

ὅ, αὐτοῦ erklärt in V.6. --- μοῖρα 
πέδησεν, wie A 517. 1 292. 

6. Ἰλίου (mit gedehnter Paenul- 
tima) προπάροιθε = O 66. Φ 104. 

7. ᾿Δπόλλων, noch in der ὦ 600 
angenommenen Gestalt des Agenor. 

8. ποσὶν ταχέεσσι διώκεις, wie 
178. Θ 889. 

9. οὐδέ νύ πώ με ἔγνως, vgl. 
v 299. ὦ 410, ein höhnender Aus- 
raf: du erkanntest mich wohl noch 
nicht einmal. — μὲ anticipiertes 
Objekt. 

10. σὺ — μενεαίνεις Parataxe 
statt eines motivierenden Satzes 


1* 


4 22. LAIAAOZ X, 


- 


ἡ νύ τοι οὔ τι μέλει Τρώων πόνος, οὖς ἐφόβησας, 
οἱ δή τοι εἰς ἄστυ ἄλεν, σὺ δὲ δεῦρο λιάσϑης. 
οὐ μέν μὲ κτενέεις, ἐπεὶ οὔ τοι μόρσιμός εἰμι.“ 
τὸν ὃὲ μέγ᾽ ὀχϑήσας προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
»οἔβλαψάς μ᾽, ἕκάεργε, ϑεῶν ὀλοώτατε πάντων, 15 
ἐνθάδε νῦν τρέψας ἀπὸ τείχεος. ἦ κ᾽ ἔτι πολλοὶ 
γαῖαν ὀδὰξ εἷλον πρὶν Ἴλιον εἰσαφικέσϑαι. 
νῦν δ᾽ ἐμὲ μὲν μέγα κῦδος ἀφείλεο, τοὺς δὲ σάωσας 
ῥηιδίως, ἐπεὶ οὔ τι τίσιν γ᾽ ἔδεισας ὀπίσσω. 
ἡ σ᾽ ἂν τισαίμην, εἴ μοι δύναμές γε παρείη." 20 
ὡς εἰπὼν προτὶ ἄστυ μέγα φρονέων ἐβεβήκει, 
σευάμενος ὥς ϑ᾽ ἵππος ἀεϑλοφόρος σὺν ὄχεσφιν, 
ς ῥά τε ῥεῖα ϑέῃσι τιταινόμενος πεδίοιο" 
ὡς ᾿ΔΑχιλεὺς λαιψηρὰ πόδας καὶ γούνατ᾽ ἐνώμα. 


mit ὅτι. --- ἀσπερχὲς μενεαένεξις τι 
432, hier ist aus 8 zu denken: 
us διώκειν. 

11f. 7 νύ τοι οὔ τι μέλει dir 
liegt wohl gar nichtan --- eine 
höhnische Vermutung, welche un- 
mittelbar an σὺ μενεαίνεις ange- 
schlossen diese ‚Thatsache erklären 
soll. — Τρώων Gen. objectivus 
zu πόνος Kampf mit den Troern, 
so nur hier. — ος ἐφόβησας: da- 
her man hätte erwarten sollen, dafs 
du sie weiter verfolgen und ihre 
Rettung in die Stadt verhindern 
würdest. Zu diesem vorschweben- 
den Gedanken enthält der folgende 
Relativsatz den höhnenden Gegen- 
satz, was statt dessen wirklich ein- 
getreten ist. — δή nunmehr. — 
τοὶ dir, mit höhnendem Bezug auf 
11. — εἰς ἄστυ ἄλεν, vgl. 47, sonst 
mit ἐς τεῖχος Il 714. ὦ 634, hier vom 
freien Entschlufs. — σὺ δὲ — λέα- 
σθϑης parataktischer Gegensatz zu 
οἱ — ἄλεν. 

13. οὐ μέν mit nichten wahr- 
lich. — μὲ κτερνέεις: nochmalige 
höhnende Versicherung dessen, was 
bereits aus ϑεὸν ἄμβροτον sich für 
Achill ergab: als ob Achill noch 
immer daran denke ihn weiter zu ver- 
folgen. — τοι μόρσιμος ein dir vom 
Schicksal (zum Töten) bestimmter, 
sarkastisch statt ein sterblicher 
Mensch. 


14 Σ 97. 

15. ἑκάεργε : nach den Worten des 
Gottes kann Achill nicht zweifeln, 
dals er es mit dem eifrigsten Schutz- 
gott der Troer zu thun hat. — 
ϑεῶν ὁλοώτατε πάντων ein Vor- 
wurf wie I’ 866. 

16. τρέψας: vgl. Φ 608. — ἦ 
w&ahrlich; das adversative Ver- 
hältnis des Gedankens zum Vor- 
hergehenden bezeichnen wir durch 
sonst. 

17. γαῖαν ὁδὰξ εἷλον: vgl. B 418. 
A 749. 

18. νῦν δέ so aber. 

19. ῥηιδίως mit einem Anflug 
des Tadels: leichthin d. i. ohne 
Scheu, vgl. dei« α 160. 

20. Vgl. β ὅδ, δὲ -- παρείη: 
bedingender unschsatz. 

21. μέγα φρονέων ἐβεβήκει = 
A296. N 156. μέγα φρονέων hohen 
Sinnes, hochgemut. 

22. σευάμενος nachdem er sich 
in Bewegung genetzt hatte. — ἕππος, 
wegen des Vergleichs die Einzahl, 
obwohl beim Wettrennen je zwei 
Rosse vor einen Wagen gespannt 


“wurden. 


28. ὅς mit Konjunkt. ϑέῃσι als 
Fallsetzung: wenn es läuft. — 
τιταινόμενος πεδίοιο, wie Ὁ 518. 

24 = Ο 269. λαιψηρά proleptisch- 
prädikativ auf den wichtigeren Be- 
griff γούνατα bezogen. 


22. ΙΛΙΑΔΟΣ X. 5 


τὸν δ᾽ ὁ γέρων Πρίαμος πρῶτος ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν 25 
παμφαένονθ᾽ ὥς τ᾽ ἀστέρ᾽ ἐπεσσύμενον πεδίοιο, 
ὅς ῥά τ’ ὀπώρης εἶσιν, ἀρέξηλοι δέ οἵ αὐγαὶ 
φαίνονται πολλοῖσι μετ᾽ ἀστράσι νυκτὸς ἀμολγῷ" 
ὃν TE κύν᾽ ᾿Ωρίωνος ἐπίκλησιν καλέουσιν. 
λαμπρότατος μὲν ὅ γ᾽ ἐστί, κακὸν δέ τε σῆμα τέτυκται, 80 
καί τε φέρει πολλὸν πυρετὸν δειλοῖσι βροτοῖσιν" 
ὡς τοῦ χαλκὸς ἔλαμπε περὶ στήϑεσσι ϑέοντος. 
ὥμωξεν δ᾽ ὁ γέρων, κεφαλὴν δ᾽ ὅ γε κόψατο χερσὶν 
ὑψόσ᾽ ἀνασχόμενος, μέγα δ᾽ οἰμώξας ἐγεγώνει 
λισσόμενος φίλον υἱόν. ὁ δὲ προπάροιϑε πυλῶν 886 
ἑστήκειν ἅμοτον μεμαὼς Ayılmı μάχεσϑαι. 
τὸν δ᾽ ὁ γέρων ἐλεεινὰ προσηύδα χεῖρας ὀρεγνύς" 
„Extop, μή μοι μίμνε, φέλον τέκος, ἀνέρα τοῦτον 
οἷος ἄνευϑ᾽ ἄλλων, ἵνα μὴ τάχα πότμον ἐπίσπῃς 
Πηλεΐωνι δαμείς, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερός ἐστιν, 40 
σχέτλιος αἴϑε ϑεοῖσι φίλος τοσσόνδε γένοιτο, 
0000v ἐμοί. τάχα κέν E κύνες καὶ γῦπες ἔδοιεν 
κείμενον᾽ 7 κέ μοι αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἄχος ἔλϑοι᾽ 


V. 2ὅ--91. Priamos und 
Hekabe suchen Hektor ver- 
gebens zu bewegen vor Achill 
sich in die Stadt zurückzu- 
ziehen. 

25. ἴδεν vom Turm des skäischen 
Thores, auf den er sich nach © 529 
wieder begeben haben wird: vgl. 
X 97. 447. 462. | 

26. παμφαίνονθ᾽ : T 898 mit 
τεύχεσι, ist dem folgenden ἐπεσσύ- 
μενον untergeordnet. — ὥστ ἀστέρ᾽: 
vgl. E ὅ ἢ. 462 f. — ἐπεσσύμενον 
πεδίοιο = 5 141. 

27. ὑπώρης temporaler Gen. — 
εἶσιν aufgeht. — ἀρέξηλοι — αὐγαί 
= N 244. 

28. Vgl. 317. wer’ ἀστράσι in- 
mitten vieler Sterne, welche sein 
Licht überstrahblt. 

29. ἐπίκλησιν καλέουσιν = Σ 487. 

80. κακὸν bis τέτυκται: auch 
dieser Nebenzug des Vergleichs ist 
nicht ohne Beziehung auf Achill 
zugefügt. 

31. καί re φέρει: und bringt 
auch, der Vorbedeutung ent- 


sprechend. — πυρετός, nur hier, 
Fieberglut. — Vgl. Vergil. Aen. 
X 273 ἢ. 

82 = N 245. 

34. ὑψόσ᾽ ἀνασχόμενος, wie M 
138, hier ist dazu aus xegol» der 
Accus. zu ergänzen: vgl. o 100 
χεῖρας ἀνασχόμενοι, ἃ. 1. zu kräfti- 
gem Schlag ausholend. — μέγα zu 


οἰμώξας, wie H 125. 


36. Sormnew: vgl. 5 ἢ. | 

87. ἐλεεινά Adv., vgl. 408. — 
χεῖρας ὀρεγνύς = A 861. 

88. τοῦτον hinweisend: dort. 

40. Vgl. 7294 und 4 56. 

41. σχέτλιος der Entsetzliche, 
ein Ausruf, welcher sofort den 
folgenden ironischen Wunsch her- 
vortreibt. Zu letzterem vgl. & 440. 

42. τάχα κεν — ἔδοιεν Nachsatz 
zu dem vorhergehenden Wunsch. 
— κύνες bis ἔδοιεν, wie Σ 271. 

43. κείμενον, nämlich unbeerdigt. 
— αἰνὸν ἀπὸ πραπίδων ἄχος ἔλϑοι 
vgl. 2 514, entsprechend der Wen- 
dung αἰνὸν ἄχος κραδέην καὶ ϑυ- 
μὸν ἱκάνει © 147. 


6 22. ΙΛΙΑΔΟΣ X, 


ὅς μ᾽ υἱῶν πολλῶν τὸ καὶ ἐσθλῶν εὖνιν ἔϑηκεν, 
κτείνων καὶ περνὰς νήσων ἔπι τηλεδαπάων. 45 
καὶ γὰρ νῦν δύο παῖδε, Avxaova καὶ Πολύδωρον, 

οὐ δύναμαι ἰδέειν Τρώων εἰς ἄστυ ἀλέντων, 

τούς μοι Aaodon τέκετο, κρείουδσα γυναικῶν. 

ἀλλ᾽ εἰ μὲν ξώουσι μετὰ στρατῷ, ἦ T ἂν ἔπειτα 
χαλκοῦ τὲ χρυσοῖ. τ᾿ ἀπολυσόμεϑ᾽" ἔστι γὰρ ἔνδον’ 50 
πολλὰ γὰρ ὥὦπασε παιδὶ γέρων ὀνομάκλυτος ᾿Αλτης. 

εἰ δ᾽ ἤδη τεϑνᾶσι καὶ εἰν ᾿Αίδαο δόμοισιν, 

ἄλγος ἐμῷ ϑυμῷ καὶ μητέρι, τοὶ τεκόμεσϑα᾽ 

λαοῖσιν δ᾽ ἄλλοισι μινυνθαδιώτερον ἄλγος 

ἔσσεται, ἣν μὴ καὶ σὺ ϑάνῃς ᾿Αχιλῆι δαμασϑ είς. 55 
ἀλλ᾽ εἰσέρχεο τεῖχος, ἐμὸν τέκος, ὕφρα σαώσῃς 

Τρῶας καὶ Tomas, μηδὲ μέγα κῦδος ὀρέξῃς 

Πηλεΐδῃ, αὐτὸς δὲ φίλης αἰῶνος ἀμερϑῇς. 

πρὲς δ᾽ ἐμὲ τὸν δίστηνον ἔτι φρονέοντ᾽ ἐλέησον, 
δύσμορον, ὅν da πατὴρ Κρονέδης ἐπὶ γήραος οὐδῶ 60 


44. ὅς : ein nach Art eines Ausrufs 
locker angeschlossener Relativsatz: 
er der. — &vvıg nur hier und'ı 524. 

45. Vgl. Φ 454. 

46. καί auch zu νῦν. — Av- 
κάονα: ὦ 84, Πολύδωρον: T 407 fl. 
von Achill erlegt. 

47. οὐ δύναμαι ἰδέειν wie I'237. 
— Τρώων — ἀλέντων Genet. 
absol. in konzessivem Sinne — 
eig ἄστυ ἀλέντων: zu 12. 

48. Λαοϑόη: DB 8b f. — κρεέουσα, 
nur hier. Diese Bezeichnung, 80- 
wie das 51 Gesagte, zeigt, dals 
Laothoe kein Kebsweib, sondern 
eine Nebenfrau neben Hekabe war. 

49. μετὰ στρατῷ, wohin sie im 
Falle, dafs sie geschont wären, ge- 
bracht sein würden. — ἦ τ᾽ τὰ Nach- 
satze eines Bedingungssatzes: traun 
immerhin. 

50. ἔστι γὰρ ἔνδον = K 878. 

51. ὥπασε: als Mitgift. — ὀνο- 
μάκλυτος nur hier. — λτης Vater 
der Laothoe. 

52 == ο 850, vgl. ὃ 884. v 208. 
ω 264. εἰν ᾿Αἴδαο δόμοισιν bildet 
das zweite Prädikat. 

53. ἄλγος ist Prädikat, wozu der 
Inhalt des Vordersatzes mit ei das 


Subjekt bildet. — μητέρι nach ἐμῷ 
ϑυμῷ verkürzter Ausdruck statt 
μητέρος ϑυμῷ. --- τοί falst μητέρι 
mit der in ἐμῷ enthaltenen Perso. 
nenbezeichnung zusammen; durch 
den Inhalt dieses Relativsatzes aber 
wird der Grad des ἄλγος bestimmt, 
daher der 54 folgende Gegensatz. 
' 86. ὄφρα σαώσῃς Te.: die Voran- 
stellung dieses Motivs ist durch 54 f. 
veranlalst; die Möglichkeit aber 
die Troer zu retten beruht auf 
seiner eignen Erhaltung, wie die 
folgenden ebenfalls von ὄφρα ab- 
hängigen Sätze ausführen. 

57 f. μέγα κῦδος ὀρέξῃς bis ἀμερ- 
θῇς: vgl. E 654 ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ 
δαμέντα εὖχος ἐμοὶ δώσειν. --- αἰών 
ist sonst Mascul. 

59. πρὸς δέ Adv. dazu, aulser- 
dem. — ἔτε φρονέοντ᾽ der ich 
noch bei Bewulstsein bin: 
dieser Ausdruck statt der einfachen 


Bezeichnung des Lebens mit Be- 
ziehung auf die folgende Schilde- 
rung der grauenvollen Scenen, 


welche er bei der nach Hektors 
Tode sicher folgenden Zerstörung 
Trojas erleben werde. 

60. ἐπὶ γήφαος οὐδῷ — Ὡ 487, 


22, ΙΔΙΑΔΟΣ X. | ᾿ 7 


αἴσῃ ἐν ἀργαλέῃ φϑίέσει, κακὰ πόλλ᾽ ἐπιδόντα, 

υἷάς τ᾽ ὀλλυμένους ἐλκηϑείσας τε ϑύγατρας, 

καὶ ϑαλάμους κεραϊξομένους, καὶ νήπια τέκνα 

βαλλόμενα προτὶ γαίῃ ἐν αἰνῇ δηιοτῆτι, 

ἑλκομένας τε νυοὺς ὀλοῇς ὑπὸ χερσὶν ᾿Αχαιῶν. 65 
αὐτὸν δ᾽ ἂν πύματόν μὲ κύνες πρώτῃσι ϑύρῃσιν 
ὠμησταὶ ἐρύουσιν, ἐπεί κέ τις ὀξέν χαλκῷ 

τύψας ἠὲ βαλὼν ῥεθέων ἐκ ϑυμὸν ἕληται, 

οὗς τρέφον ἐν μεγάροισι τραπεζῆας ϑυραωρούς, 

οἵ x ἐμὸν αἷμα πιόντες ἀλύσσοντες περὶ ϑυμῷ 70 
κείσοντ᾽ ἐν προϑύροισι. νέῳ δέ τὸ πάντ᾽ ἐπέοικεν, 


an der Schwelle des Greisen- 
alters, in der Ilias von dem höch- 
sten Ziel des Greisenalters, der 
Schwelle, die,das Leben von dem 
Tode scheidet, anders in der Odyssee: 
zu 0 246. 

61. ἐπιδόντα mit Vernachlässi- 
gung des Digamma im Stamme Fıd. 

62. Eiundeloag: vgl. Z 465, nach 
späterer Sage das Schicksal der 
Kassandra. 

63. ϑαλάμους : nach dem Zu- 
sammenhange denkt Priamos an 
die seiner Söhne und Schwieger- 
söhne: Z 244 ff. 

64. βαλλόμενα προτὶ γαίῃ: .vgl. 
Q 18δ, das Schicksal des Astyanax, 
wie das spätere Epos nach diesen 
Stellen ausführte. — ἐν αἰνῇ δηιο- 
τῆτι, dem nach der Eroberung der 
Stadt im Innern noch wütenden 
Kampfe. 

65. Sehr auffallend ist die nach- 
trägliche Erwähnung der Schwieger- 
töchter an dieser Stelle, nachdem 
62 von den Söhnen und Töchtern 
die Rede gewesen ist. 

66. πύματον Masc. prädikativ zu 
us, nimmt den Gedanken aus 61 
κακὰ πόλλ᾽ ἐπιδόντα auf. — πρώ- 
τῃσι ϑύρῃσιν vorn an der Thür, 
was 71 ἐν προϑύροισι, dem Thor- 
weg, der von der Stralse auf den 
Hof des Palastes führt: vgl. & 255 
mit 103. 

67. Erstes Hemistich = A 454. 
ἐρύουσιν Fut., Kr. Di. 29, 2, 4, mit 
ἄν, wie 49. 

68. τύψας ἠὲ βαλών: vgl. T 378 


ἠὲ βάλῃ ἠὲ σχεδὸν ἄορι τύψῃ. — 
ῥεϑέων ἐκ θυμὸν ἕληται: Üonj. 
Aor. im Sinne des Fut. exact.; vgl. 
X 862 ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεϑέων πταμένη 
᾿Διδόσδε βεβήκει und H 181 ϑυμὸν 
ἀπὸ μελέων δῦναι δόμον Ἄιδος 
εἴσω. 

69. οὖς τρέφον: der Relativsatz, 
welcher sich an den vorhergehenden 
Hauptsatz 66 f.nurlocker anschlielst, 
hat auch nach seinem Gedankenin- 
halt seine Hauptbeziehung zum fol- 
genden Hauptsatz, welcher das 66 f. 
geschilderte Bild noch in stärkeren 
Farben ausführt. — τραπεξζῆας als 
Tischhunde, am Tische des Herren 
gefüttert (daher Lieblingshunde: 
% 173. oe 309), hier in unmittel- 
barer Verbindung mit τρέφον. — 
ϑυραωρούς, nur hier, prädikativ 
zur Angabe des Zwecks: zur Hut 
des Thores, — Ein ähnlicher Ge- 
danke ῳ 364. 

70. of demonstrativ. — πιόντες 
kausales Antecedens zu ἀλύσσοντες 
(nur hier): infolge des Blutgenusses 
wie berauscht. — περὶ θυμῷ eigent- 
lieh: rings im Herzen. 

71. Zum Folgenden vgl. die Nach- 
ahmung bei Tyrtaios: 
αἰσχρὸν γὰρ δὴ τοῦτο μετὰ προμά- 

, χοισὶ πεσόντα 

κεῖσϑαι πρόσϑε νέων ἄνδρα παλαιό- 

τερον, 
ἤδη λευκὸν ἔχοντα κάρη πολιόν τε 

ἔνβιον, 

ϑυμὸν ἀποπνείοντ᾽ ἄλκιμον ἐν κονίῃ, 
αἵματόεντ᾽ αἰδοῖα φίλῃς ἐν χερσὶν 

χοντὰ --- 
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ἀρηικταμένῳ, δεδαϊγμένῳ ὀξέι χαλκῷ 
κεῖσθαι᾽ πάντα δὲ καλὰ ϑανόντι περ, ὅττι φανήῃ. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πολιόν TE κάρη πολιόν τε γένειον 
αἰδῶ τ᾿ αἰσχύνωσι κύνες κταμένοιο γέροντος, 75 
τοῦτο δὴ οἴκτιστον πέλεται δειλοῖσι βροτοῖσιν.) 

ἡ ῥ᾽ € γέρων, πολιὰς δ᾽ ἄρ᾽ ἀνὰ τρίχας ἕλκετο χερσὶν 
τίλλων ἐκ κεφαλῆς" οὐδ᾽ Ἕκτορι ϑυμὸν ἔπειϑεν. 
μήτηρ δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν ὀδύρετο δάκρυ χέουσα, 
κόλπον ἀνιεμένη, ἑτέρηφι δὲ μαξὸν ἀνέσχεν" | 80 
καί μὲν δάκρυ. χέουσ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Extog, τέκνον ἐμόν, τάδε τ᾽ αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον 
αὐτήν, εἴ ποτέ τοι λαϑικηδέα μαξὸν ἐπέσχον ᾽" 
τῶν μνῆσαι, φίλε τέκνον, ἄμυνε δὲ δήιον ἄνδρα 
τείχεος ἐντὸς ἐών, μηδὲ πρόμος ἵστασο τούτῳ. 85 
σχέτλιος" εἴ περ γάρ σε κατακτάνῃ, οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἐγώ γε 


αἰσχρὰ τάδ᾽ ὀφθαλμοῖς καὶ νεμε- 
σητὸν ἰδεῖν —, 

καὶ χρύα γυμνωθέντα᾽ νέοισι δὲ 
πάντ᾽ ἐπέοικεν, 

ὄφρ᾽ ἐρατῆς ἥβης ἀγλαὸν ἄνϑος 


an — 

zcvr’ Adv. durchaus. — ἐπέοικεν 
es steht gut, d.i. es hat nichts 
Verletzendes für Auge und Gefühl, 
wozu die folgende Infinitivkonstruk- 
tion das Subjekt bildet. Dals dies 
Urteil nicht absolut gemeint ist, 
sondern nur im Verhältnis zum 
Greise, zeigt der 74 folgende Gegen- 
satz, der hier vorbereitet wird. 

72. ἀρηικταμένῳ (nur hier) steht 
in konditionalem Sinne: wenn er 
im Kampfe gefallen ist d. i. im 
freien Spiel gegenseitig sich er- 
probender Kraft, was von einem 
gebrechlichen Greise nicht gelten 
kann; δεδαϊγμένῳ prädikativ bei 
κεῖσθαι, attrahiert von νέῳ, be- 
zeichnet den dem Auge sich bieten- 
den Anblick vgl. T 211. 

73. πάντα, hier Nominativ. — 
καλά in dem Sinne von ἐπέοιπε: 
steht schön. — ϑανόντι περ kon- 
zessiv: selbst wenn er gestorben, 
noch im Tode. Der Satz bewährt 
sich an Hektor selbst 370. — ὅττι 
φανήῃ, wodurch πάντα distributiv 
erläutert wird: was auch zu Tage 


tritt, was man auch an seinem Leibe 
sehen mag an entstellenden Wunden 
oder Spuren der Mifshandlung der 
Leiche. 

74. Vgl. 2 516. 

75. κταμένοιο, Partic. Aor. II med. 
in passivem und zwar meist perfek- 
tischem Sinne. 

76. δὴ sicherlich. 

77. ἡ da mit ausdrücklicher 
Wiederholung desselben Subjekts, 
wie Z 390. y 337. x 29%. — ἄνα 
zu ξλκετο: vgl. K 186. 

79. Vgl. Z 82. 

80. κόλπον das die Brust be- 
deckende Gewand, ἀνιεμένη los- 
machend, aufreilsend. — ἑτέρηφι, 
mit der andern Hand, der linken. — 
ἀνέσχεν Übergang ausder Participial- 
konstruktion in das verbum finitum. 

82. τάδε hinweisend auf die Mut- 
terbrust. — αἴδεο καί μ᾽ ἐλέησον 
— χ 812. 344, zu © 74. 

83. λαϑικηδής, nur hier. 

84. τῶν μνῆσαι = Ο 375, der 
Plur. neutr. τῶν wegen des eine 
Mehrzahl von Fällen enthaltenden 
εἴποτε. --- φίλε τέκνον: Kr. Di.58,1,1. 

85. τείχεος ἐντὸς ἐών Hauptbe- 
griff des Gedankens. --- τούτῳ hin- 
weisend: dem da. 

86. σχέτλιος Ausruf: der Ent- 
setzliche, in Bezug auf seine ge- 
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κλαύσομαι ἐν λεχέεσσι, φίλον ϑάλος, ὃν τέχον αὐτή, 
οὐδ᾽ ἄλοχος πολύδωρος᾽ ἄνευϑε δέ σὲ μέγα νῶιν 


᾿Δργείων παρὰ νηυσὶ κύνες ταχέες κατέδονται. “ | 
T ’ N , \ 
ὡς τῶ γε κλαίοντε προσαυδήτην φίλον viov 90 
πολλὰ λισσομένω" οὐδ᾽ Ἕκτορι ϑυμὸν ἔπειϑον, 
ἀλλ᾿ ὅ γε μίμν᾽ ᾿Δχιλῆα πελώριον ἄσσον ἰόντα. 
ὡς δὲ δράκων ἐπὶ χειῇ ὀρέστερος ἄνδρα μένῃσιν, 


βεβρωκὼς κακὰ φάρμακ᾽᾽ 


ἔδυ δέ τέ μὲν χόλος alvos, 


σμερδαλέον .δὲ δέδορκεν ἑλισσόμενος περὶ χειῇ᾽ 95 
ὡς Ἕκτωρ ἄσβεστον ἔχων μένος οὐχ ὑπεχώρει, | 
πύργῳ ἔπι προύχοντι φαεινὴν ἀσπίδ᾽ ἐρείσας. 

ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ϑυμόν᾽ 

ὦ μοι ἐγών. εἰ μέν κε πύλας καὶ τείχεα δύω, 


Πουλυδάμας μοι πρῶτος ἐλεγχείην ἀναϑήσει. 


fühllose Grausamkeit, wie das Fol- 
gende zeigt. — εἴ περ, wenn eben, 
wie sich erwarten lälst. — οὐ mit 
?zenicht mehr, in dem Gedanken, 
dafs er dann für sie für immer ver- 
loren ist, da Achill (σχέτλιος) die 
Leiche nicht zurückgeben wird. — 
ἐγώ durch γέ betont: ich, die ich 
den nächsten Anspruch darauf habe 
dich zu beweinen, näher ausgeführt 
ὃν τέκον αὐτή 87. 

87. ἐν λεχέεσσι mit σὲ τὰ ver- 
binden, ist der betonte Hauptbe- 
griff im Satze. — ὃν nach dem 
Sinne auf das Neutrum ϑαάλος be- 
zogen. — αὐτή hebt die Identität 
der Person bei den im Gegensatz 
stehenden Prädikaten (οὐ κλαύσομαι 
— τέκον) hervor: vgl. O 725. π 448. 
τ 432. v 202. 

88. Erstes Hemistich = ὦ 294, 
vgl. Z 394. μέγα verstärkt ἄνευθε. 
Zum Gedanken vgl. 2 208. 211. 

90. Vgl. 4 186. 

91. Erstes Hemistich = E 358, 
Φ 868, zweites = 78. 

92. ὦσσον ἰόντα, wie Θ 105, A 567 
vom Angriff. 

98. xeın, nur hier. 

94. βεβρωκὼς κακὰ φαρμακ᾽: 
mala gramina pastus Vergil. Aen. 
11 471. — ἔδυ δέ ce im engen 
Anschluls an βεβρφωκώς, wovon hier 
die Folge bezeichnet wird: zu I 6. 


100 


4470. — ἔδυ wie I 558. T 16, 
χόλος Kampfwut, was 96 μένος. 

95. δέδορκεν präsentisches Per- 
fekt mit intensiver Bedeutung: 
wirft Blicke, wovon δράκων den 
Namen hat. — ἑλισσόμενος περὶ 
zen: vgl. A 317. 

97. πύργῳ — προύχοντι͵ dem aus 
der Mauer vorspringenden Turme 
des skäischen Thores: vgl. 36. 

V. 98—130. Hektors Selbst- 
gespräch. 

98 = A 403 und sonst, 

99. Das hier folgende Selbstge- 
spräch Hektors, in welchem er 
(ὀχϑήσας 98) die verschiedenen Mög- 
lichkeiten sich dem Kampf mit 
Achill zu entziehen erwägt, setzt 
einen nach dem Vorhergehenden 
ganz unvermittelten Umschwung der 
Stimmung voraus. Denn derselbe 
ist nicht nur bei den rührenden 
Bitten der Eltern ganz ungerührt 
geblieben, sondern es ist auch durch 
das Gleichnis 98--- 96 sein unaus- 
löschlicher Kampfmut un- 
mittelbar vorher ausdrücklich be- 
tont. 

Erstes Hemistich = P 91. ὦ 553. 
Zu der Gliederung der folgenden 
Rede vgl.dieähnliche Φ 688 ff. — δύω 
Conj. Aor.im Sinne des Fut. exact. 

100. πρῶτος vor allen, zumal 
nach der Abfertigung desselben & 
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ὅς μ᾽’ ἐκέλευε Τρωσὶ ποτὶ πτόλιν ἡγήσασϑαι 

νύχϑ᾽ ὕπο τήνδ᾽ ὀλοήν, ὅτε τ᾽ ὥρετο δῖος "AyıAdevg. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιϑόμην᾽ ἡ τ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον Tev. 

νῦν δ᾽, ἐπεὶ ὥλεσα λαὸν ἀτασϑαλίῃσιν ἐμῇσιν, 

αἰδέομαι Τρῶας καὶ Τρωάδας ἕλκεσιπέπλους, 105 
un ποτέ τις εἴπῃσι κακώτδρος ἄλλος ἐμεῖο᾽ 

“Ἕχτωρ ἦφι βίηφι πιθήσας ὥλεσε λαόν. 

ὡς ἐρέουσιν᾽ ἐμοὶ δὲ τότ᾽ ἂν πολὺ κέρδιον εἴη 

ἄντην ἢ Ayılma κατακτείναντι νέεσθαι 

ἠέ κεν αὐτῷ ὀλέσθαι ἑυκλειῶς πρὸ πόληος. 110 
εἰ δέ κεν ἀσπίδα μὲν καταϑείομανι ὀμφαλόεσσαν 

καὶ κόρυϑα βριαρήν, δόρυ δὲ πρὸς τεῖχος ἐρείσας 
αὐτὸς ἰὼν ᾿Αχιλῆος ἀμύμονος ἀντίος ἔλθω _ 

καί οἵ ὑπόσχωμαι Ἑλένην καὶ κτήμαϑ᾽ au αὐτῇ, 


286 ff. — ἐλεγχείην ἀναθήσει: vgl. 
β 86 μῶμον ἄναψαει und den Gegen- 
satz dazu ἀποθέσθαι ἐνιπήν E 492. 


101. ἐκέλευε: Σ 254 ff. 


102. ὑπό während, wie noch 
IT 202. Kr. Di. 68, 45, 8. — τήνδ᾽ 
dieser d.i. der letzt vergangenen 
Nacht. — ὥρετο Σ 208, vgl. B 772 
ἐν νήεσσι — κεῖτ᾽ ἀπομηνίσας. 

103. Vgl. zu E 201. 

104. Vgl. 760. araodaAlnoıw: vgl. 
107 ἦφι βίηφι πιθήσας. 

105 = Z 442. Τρῶας, nämlich 
deren Tadel, welcher 106 f. ausge- 
führt wird. 

106 = ῳ 824, vgl. ξ 275. Erstes 
Hemist. auch 2 575. un selbstän- 
diger Ausdruck der Besorgnis: dals 
nur nicht. — κακώτερος ein ge- 
ringerer, an Adel der Geburt un 
Tüchtigkeit. | 

107. ἦφε βέηφι πιθήσας: vgl. φ 315 
und ν 143 βίῃ καὶ καρτεὶ εἴκων, 
gehorchend seiner Kraft, die gleich- 
sam zur Bethätigung drängt, ohne 
die richtige Schätzung dieser Kraft 
und besonnene Erwägung der Ver- 
hältnisse, daher Ausdruck einer 
Selbstüberschätzung, welche zu ver- 
messenem Übermut führt, vgl. ἀτα- 
σθαλίῃσιν 104 und σ 189. Sachlich 
vgl. Hektors Worte 3 3086 fl. 

108. Vgl. ξ 285. τότε in dem 


Falle, d.i. wenn ich das befürch- 
ten mülste. 

109. ἄντην Mann gegen Manı, 
mit Nachdruck vorangestellt deutet 
kurz den Begriff der Aufnahme des 
Kampfes an, worauf sofort die zwei 
Möglichkeiten des Erfolges in dis- 
junktiven Gliedern angeschlossen 
werden in dem Sinne: den ent- 
scheidenden Kampf auf Leben und 
Tod zu bestehen: vgl. Σ 807 f. ἀλλὰ 
ua’ ἄντην στήσομαι, N κε φέρῃσι 
μέγα κράτος N κε φεροίμην. χ 68 1. 
ψῦν ὕμιν παράκειται ἐναντίον ἠὲ 
μάχεσθαι ἢ φεύγειν. Logischer 
würde der Gedanke freilich ge- 
staltet sein, wenn die erste Mög- 
lichkeit ganz aulser Frage geblie- 
ben oder der zweiten untergeord- 
net wäre: wenn ich nicht als Sieger 
über Achill heimkehren kann. 

110. 7 κεν nach vorhergehendem 
7, wie ὃ 546. 1431—83: andern- 
falls. — ἐυκλειῶς, nur hier. 

111. εἰ δέ κεν: dieser Vordersatz 
bleibt ohne Nachsatz, da die damit 
begonnene Erwägung 122 durch 
einen selbstgemachten Einwurf ab- 
gebrochen wird. — Sachlich vgl. 
E 276 ff. 

113. αὐτός selbst im Gegensatz 
zu den Waffen. 

114. καὶ bis αὐτῇ = Γ' 468. H 360. 
Vgl. zu H 860. 
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πάντα μάλ᾽, ὅσσα τ’ ᾿4λέξανδρος κοίλῃς ἐνὶ νηυσὶν 


115 


ἠγάγετο Τροίηνδ᾽, ἥ τ᾽ ἔπλετο veixsog ἀρχή, 

δωσέμεν ᾿Ατρεΐδῃσιν ἄγειν, ἅμα δ᾽ ἀμφὶς ᾿Αχαιοῖς 
ἄλλ᾽ ἀποδάσσεσϑαι, ὅσα τε πτόλις ἥδε κέκευϑεν᾽" 
Τρωσὶν δ᾽ αὖ μετόπισϑε γερούσιον ὅρκον ἕλωμαι 


μή τι κατακρύψειν, ἀλλ᾽ ἄνδιχα πάντα δάσασθαι, 


120 


[χτῆσιν, ὕσην πτολέεϑρον ἐπήρατον ἐντὸς ἐέργει" 
ἀλλὰ τί ἦ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός: 

μή μιν ἐγὼ μὲν ἵκωμαι ἰών, ὁ δέ μ᾽’ οὐκ ἐλεήσει 
οὐδέ τί μ᾽ αἰδέσεται, κτενέει δέ μὲ γυμνὸν ἐόντα 


3 κέ 3 9 \ [4 [4 
αὕτως ὡς TE γυναῖχα, ἐπεί κ ἀπὸ τεύχεα δύω. 


125 


οὐ μέν πως νῦν ἔστιν ἀπὸ δρυὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης 


115. ὅσσα --- Τροίηνδ᾽ = Η 389 f. 

116. ἤ re dem folgenden Prädi- 
katsnomen ἀρχή assimiliert, begreift 
dem Gedanken nach ebensowohl den 
Raub der Helena wie der Schätze. 

117 f. δωσέμεν — ἄγειν = H 351. 
ἀμφές (vgl.zugis 6180.0278. Η 410): 
gesondert von den den Atriden 
allein zufallenden κτήματα 114, 
noch besonders andere den 
Achößern. ἀποδάσσεσθαι als Gebühr 
zuteilen, so dals Hektor eine der 
Forderung des Menelaos I' 286 
(τιμὴν δ᾽ Apyeloıg ἀποτινέμεν, ἣν 
τιν᾽ ἔοικεν) entsprechende Bulse 
zusagt. Der Zusatz ὅσα — κέκευ- 
9ev sagt nur allgemein, dafs die 
in Aussicht gestellten κτήματα einen 
verhältnismälsigen Teil des in der 
Stadt vorhandenen Besitztums bilden 
werden; welchen, erfahren wir erst 
120. . 

119. In dem hier folgenden Kon- 
junktivsatz wird die mit εἰ δέ κεν 
111 eingeleitete Möglichkeit weiter 
verfolgt, doch scheint der Satz nicht 
mehr von ei abhängig gedacht. — 
Τρωσίν lokaler Dativ: bei den 
Troern: vgl. 4 95, d. i. in der 
Versammlung derselben. — μετό- 
πισϑὲ hinterdrein, wenn ich in 
die Stadt zurückgekehrt bin. — 
γερούσιον ὄρκον einen von den Ge- 


ronten für das Volk zu leistenden . 


Eid. — Eiouaı werde mir nehmen 
ἃ. 1. mir schwören lassen: vgl. 
ὃ 746. 


120. ἄνδιχα — δάσασθαι -α 


Σ 511, der Inf. Aor. neben dem 
Inf. Fut. auffallend, doch vgl. β 873. 
ὃ 254, wo nach ὀμνύναι ebenfalls 
der Inf. Aor. folgt. 

121 = 2% 512. Der hier nach 
118 ungehörige Vers findet sich in 
den besten Handschriften nicht. 

122. Vgl. zu A 407. 

128. μῇ mit ἵκωμαι eine Selbst- 
warnung, welche durch das dem 
ἐγώ beigegebene μέν mit dem para- 
taktischen Nachsatz ὁ δὲ — ἐλεήσει 
so in Beziehung gesetzt ist, dals 
der Gegensatz der Subjekte her- 
vorgehoben wird: zu I 800. — 
ἵκωμαι: als ἱκέτηρ: vgl. Ξ 260. ν 
206. --- ὁ δέ bis αἰδέσεται = 82 
207 f. 

124. μ᾽ αἰδέσεται als ἱκέτης: vgl. 
® 74 f. — Beachte die dreimalige 
Wiederholung von ve: 

125. αὕτως so ohne weiteres. 
— ἐπεί κε mit Conj. Aor. δύω = 
Fut. exact, 

126. οὐ μέν πῶς νῦν ἔστιν in 
keiner Weise fürwahr ist es 
jetzt möglich, eine kräftige Ver- 
sicherung, welche zeigt, dals Hek- 
tor nach jener kleinmütigen An- 
wandlung sich selbst wiedergefunden 
hat und die Lage klar übersieht. 
ψῦν: jetzt, wo nach der Tötung 
des Patroklos nur ein Kampf auf 
Tod und Leben zwischen uns ent- 
scheiden kann. —. «26 δρυὸς οὐδ᾽ 
ἀπὸ πέτρης, vgl. τ 163 οὐ γὰρ 
ἀπὸ δρυός ἐσσι παλαιφάτου, οὐδ᾽ 
ἀπὸ πέτρης, eine sprichwörtliche 


12 22. TAIAAOZ X. 


τῷ ὀαριξέμεναι, & τε παρϑένος ἠέϑεός τε, 

παρϑένος ἠίϑεός τ᾽ ὀαρίξετον ἀλλήλοιιν. 

βέλτερον αὖτ᾽ ἔριδι ξυνελαυνέμεν ὅττι τάχιστα: 

εἴδομεν, ὁπποτέρῳ κεν Ὀλύμπιος εὖχος ὀρέξῃ.“ 180 
ὡς ὥρμαινε μένων, ὁ δέ οἱ σχεδὸν ἦλθεν “ἀχιλλεὺς 

ἶσος ἐνυαλίῳ κορυϑαικι πτολεμιστῇ, 

σείων Πηλιάδα μελέην κατὰ δεξιὸν ὦμον 

δεινήν. ἀμφὶ δὲ χαλκὸς ἐλάμπετο εἴκελος αὐγῇ 

Υ πυρὸς αἰϑομένου ἢ ἠελίου ἀνιόντος. 185 


Ἕχτορα δ᾽, ὡς ἐνόησεν, Eis τρόμος" 


οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔτ᾽ ἔτλη 


αὖϑι μένειν, ὀπίσω δὲ πύλας λίπε, βὴ δὲ φοβηϑ είς. 
Πηλεΐδης δ᾽ ἐπόρουσε ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιϑώς. 

ἠύτε κίρκος ὄρεσφιν, ἐλαφρότατος πετεηνῶν, 

ῥηιδίως οἴμησε μετὰ Tongwva πέλειαν᾽ 140 
ἡ δέ ©’ ὕπαιϑα φοβεῖται, 6 δ᾽ ἐγγύϑεν ὀξὺ λεληκὼς 


ταρφέ᾽ ἐπαΐσσει, ἑλέειν τέ € 
ὡς ἄρ᾽ ὅ γ᾽ ἐμμεμαὼς ἰϑὺς 
τεῖχος ὕπο Τρώων, λαιψηρὰ 


Redensart, welche sich auf die 
Sage vom Ursprung der ersten 
Menschen aus Bäumen und Felsen 
bezieht. Hier aber bezeichnet ἀπὸ 
den Ausgangspunkt für ὀαριξέμε- 
ναι, anhebend von, vgl. ἔνϑεν 
ἑλών 8500. Sinn: es ist jetzt un- 
möglich mit ihm ein langes und 
breites zu plaudern von alten und 
oft besprochenen Geschichten, wie 
dem Anfang des Krieges und der 
friedlichen DBeilegung desselben 
durch die Rückgabe der Helena 
(114—116): es wäre nicht anders, 
als wenn ich ihm jetzt ein Märchen 
der τσοὶ erzählen wollte, wie 
Jüngling und Jungfrau solche in 

traulichem Geplauder erzählen. 

121. τῷ hinweisend: mit jenem. 
— ἃ τε dergleichen. 

129. ἔριδε ξυνελαυνέμεν, wie T 
184, ὦ 894, nur hier intransitiv: 
zu 4 8. 

180. εἴδομεν, wie γ 18, Konj.: 
wir wollen erfahren, Asynde- 
ton, wie Z 340. © 532. X 418.450. 
y 171. 

V. 181—166. Hektor ergreift 
vor dem beranstürmenden 


ϑυμὸς ἀνώγει" 
πέτετο, τρέσε δ᾽ Ἕκτωρ 
δὲ γούνατ᾽ ἐνώμα. 


AchilldieFlucht; dreimaliger 
Lauf um die Stadt. 

181 = Φ 64. 

132. κορυϑάιξ nur hier, sonst 
κορυϑαίολος. Zu der Verbindung 
mit πτολεμιστῇ vgl. Ο 608 £. ,ἀμφὶ 
δὲ πήληξ σμερδαλέον κροτάφοισι 
τινάσσετο μαρναμένοιο. 

188. Πηλιάδα μελέην: vgl. II 143f. 

134. ἀμφὶ ringsum, an seinem 
Leibe — teinös die Erzwehr. 

136. Vgl. O 422 und T 14, Υ 421. 

187. ὀπίσω mit Alge liefs hin- 
ter sich, vgl. κ 209. ο 88. — βή 
δὲ 90 ηϑείς er machte sich auf in 
die Flucht getrieben, enteilte 
fliehend. Damit ist kurz der An- 
fang der Flucht bezeichnet; das 
Nähere über die Art und Richtung 
derselben bringt erst der Vergleich 
139—144. 

138. Erstes Hemistich: vgl.®251, 
zweites = Z 508. 

141. ἐγγύϑεν ἃ. i. dicht hinter ihr 


142. ταρφέα d. i. ‚immer von 
neuem. — ἐλέειν — ἀνώγει: vgl. 
Ἢ. 206. 


144. τεῖχος ὕπο unter der 
Mauer hin. — λαιψηρὰ — ἐνώμα 


22. ΙΔΙΑΔΟΣ X, 18 


ol δὲ παρὰ σκοπιὴν καὶ ἐρινεὸν ἠνεμόεντα 


145 


τείχεος αἰὲν ὑπὲκ κατ᾽ ἀμαξιτὸν ἐσσεύοντο, 
κρουνὼ δ᾽ ἵκανον καλλιρρόω, ἔνϑα τε πηγαὶ 
δοιαὶ ἀναΐσσουσι Σκαμάνδρου δινήεντος. 

ἡ μὲν γάρ 9° ὕδατι λιαρῷ ῥέει, ἀμφὶ δὲ καπνὸς 


γίγνεται ἐξ αὐτῆς ὡς εἰ πυρὸς αἰϑομένοιο᾽ 


150 


ἡ δ᾽ ἑτέρη Hegel προρέει ἐικυῖα χαλάξῃ 

ἢ χιόνι ψυχρῇ ἢ ἐξ ὕδατος κρυστάλλῳ. 

ἔνϑα δ᾽ ἐπ’ αὐτάων πλυνοὶ εὐρέες ἐγγὺς ἔασιν 
καλοὶ λαΐνεοι, ὅϑι εἵματα σιγαλόεντα 


πλύνεσκον Τρώων ἄλοχοι καλαί τε ϑύγατρες 


155 


τὸ πρὶν ἐπ᾽ εἰρήνης, πρὶν ἐλθέμεν υἷας ᾿Αχαιῶν. 
τῇ ῥα παραδραμέτην, φεύγων, ὁ δ᾽ ὄπισϑε διώκων᾽ 


= K 358, vgl. X 24. λαιψηρά pro- 
leptisch-prädikativ zu γούνατα. 

145. ἐρινεόν: zu Z 433. 

146. τείχεος mit ὑπέκ unten 
an der Mauer weg, so nur hier, 
vgl. 144 τεῖχος ὕπο. — ἀμαξιτός 
nur hier, vgl. κ 103. Dieser sonst 
nirgend erwähnte um die Stadt 
sich ziehende Fahrweg scheint vom 
Dichter für die besondere Situation 
fingiert, um für den Wettlauf der 
beiden Helden einen glatten und 
von Hindernissen freien Raum zu 
gewinnen, 

147. xpovvo Springquellen, 
. welche aus der Erde hervorbrechen, 
während die πηγαὶ Σκαμάνδρου in 
der folgenden erläuternden Aus- 
führung mit ἔνϑα (da wo) diesel- 
ben als den eigentlichen Ursprung 
des Flusses bezeichnen. Diese An- 
gabe, wonach der Skamander in 
der Ebene nahe der Stadt aus einer 
- Doppelquelle entspränge, steht 
ebenso mit der Wirklichkeit, wie 
mit M 19 fi. im Widerspruch, da 
derselbe vielmehr auf dem Ida aus 
einer Quelle entspringt. Wenn 
aber die hier vorliegende Erzäh- 
lung durchaus die Wahrscheinlich- 
keit für sich hat ursprüngliche 
Dichtung zu sein, während der 
Eingang von M deutliche Spuren 
eines jüngeren Ursprungs an sich 
trägt, so hatte Homer von der 
eigentlichen Quelle des Skamandros 


keine Kunde und ist die hier in 
der Ebene angesetzte Doppelquelle 
vielmehr eine freie Schöpfung des 
Dichters, welcher die Stelle, wo 
der Hauptheld der Troer sein Ende 
finden sollte, besonders auszeichnen 


zu müssen glaubte. Die Geburts- 


stätte des heimischen Stromgottes 
schien ihm dazu wohl geeignet. 
Neuere Reisende haben zwar diese 
beiden Quellen des Skamandros in 
der troischen Ebene aufzufinden 
vermeint, allein es ist nicht gelun- 
gen irgend welche Quellen der 
Ebene mit Homers Schilderung in 
Übereinstimmung zu bringen. 

149. ὕδατι sociativer Dativ, mit 
deeı, wie & 70. 

150. ὡς εἰ — αἰϑομένοιο = τ 39. 
ὡς sl eigentlich: wie — ieh setze 
den Fall. πυρὸς «id. Genet. absol. 

151. ϑέρεϊ hervorgehoben, weil 
nur in dieser Jahreszeit die be- 
zeichnete Eigenschaft der Quelle 
bemerkbar ist. 

163. ἐπ᾿ αὐτάων an selbigen 
Quellen, noch verstärkt durch ἐγγύς. 
— πλυνοί: vgl. & 40. ᾿ 

154. λαΐνεοι ἃ. i. in Steine ge- 
falste, ausgemauerte. — σιγαλόεντα 
stehendes Beiwort, hier trotz der 
augenblicklichen Beschaffenheit der 
Gewänder, wenn sie zur Wäsche 
kommen, wie £ 26. 

156 = I 403. 

157. δα die Erzählung von 147 
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πρόσϑε μὲν ἐσθλὸς ἔφευγε, δίωκε δέ μιν μέγ᾽ ἀμείνων, 
καρπαλίμως, ἐπεὶ οὐχ ἱερήιον οὐδὲ βοείην 

ἀρνύσϑην, & τε ποσσὶν ἀέϑλια γίγνεται ἀνδρῶν, 160 
ἀλλὰ περὶ ψυχῆς ϑέον Ἕχτορος ἱπποδάμοιο. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀεϑλοφόροι περὶ τέρματα μώνυχες ἵπποι 
ῥίμφα μάλα τρωχῶσι᾽ τὸ δὲ μέγα κεῖται ἄεϑλον, 

ἢ τρίπος ἠὲ γυνή, ἀνδρὸς κατατεϑνηῶτος" 

ὡς τὼ τρὶς Πριάμοιο πόλιν περιδινηϑήτην 165 
καρπαλίμοισι πόδεσσι. ϑεοὶ δέ τε πάντες ὁρῶντο. 

τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν re’ 

ὦ πόποι, ἡ φίλον ἄνδρα διωκόμενον περὶ τεῖχος 
ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι" ἐμὸν δ᾽ ὀλοφύρεται ἦτορ 
᾿Ἕχκτορος, ὃς μοι πολλὰ βοῶν ἐπὶ μηρί ἔκηεν 110 
Ἴδης ἐν κορυφῇσι πολυπτύχου, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 


aufnehmend: also. --- φεύγων, ohne 
das bei der Teilung des Subjekts 
im ersten Gliede regelmälsige ὁ 
μέν, nur hier: Kr. Di. 50, 1, 8. 

158. Der Vers enthält eine p»- 
renthetische Ausführung von gev- 
γῶν — διώκων, worin ἐσθλὸς und 
ey’ ἀμείνων als neue Momente 
inzutreten. 


159. καρπαλίμως schliefst sich 
nach der Parenthese an den Haupt- 
gedanken 157 an; der folgende er- 
klärende Satz mit ἐπεί aber be- 
zieht sich nicht auf καρπαλίμως 
(vgl. 162—166), sondern auf den 
Hauptgedanken von 157: ihr Vor- 
beilauf war Flucht und Verfolgung, 
kein friedlicher Wettlauf. — ἱερήιον 
ein Stück Schlachtvieh, wie 
%w 260 Rinder. 


160. & τε falst ἱερήεον und βοείην 
generisch zusammen, derglei- 
chen. — zooobw ἃ, i. für den 
Wettlauf. 

162. ὡς δ᾽ ὅτ᾽ wie einmal. — 
neo τέρματα: vgl. Ὧ 309, von 
einem Ziel. 

168. τὸ δέ hinweisend: dort 
aber, dem Ziel entgegengesetzt am 
Ausgangspunkte der Fahrt. — κεῖ- 


ται als Perf. pass. zu τιϑέναι: ist 


ausgesetzt. 
164. ἢ τρίπος ἠὲ γυνή d.i. Skla- 
vin: vgl. Ψ 259. 261. — ἀνδρὸς 


κατατεθϑνηῶτος Gen. absol. d. i. 
bei der Leichenfeier : vgl. % 680 f. 
Ψ 619 ἢ. 

166. περιδινηϑήτην nur hier. 

166. ἐς zu ὁρῶντο, vgl. 4 4, 
Med. von der Beteiligung des Ge- 
müts, 

V. 167—187. Götterberatung 
über Hektors Schicksal. Die 
Entscheidung über Hektors Schick- 
sal erfolgt im Verlauf der Erzäh- 
lung in doppelter Weise, zuerst 
durch das hier folgende Götter- 
gespräch, sodann 209 ff. durch die 
Wage des Zeus. Von diesen bei- 
den Erzählungen greift die erstere 
nicht nur der zweiten in unge 
höriger Weise vor, sondern die- 
selbe erregt auch durch die mar- 
gelhafte Art, wie Zeus’ rasche 
Sinnesänderung motiviert wird, ge- 
rechten Anstols, während die Wäge- 
scene durch ihre einfache Erhaben- 
heit von der grölsten Wirkung ist. 

167 = α 28. 

169. ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι, muls 
mit meinen Augen sehen, was 
schon schmerzlich zu denken ist. 
— ἐμὸν bis ἦτορ = Π 450. 

170. Zur Sache vgl. 2 66 ft. 

171. Ἴδης ἐν κορυφῇσι: auf der 
Höhe von Gargaros hatte Zeus ein 
τέμενος mit Altar: Θ 48. — ἄλλοτε 
δ᾽ αὖτε ohne vorhergehendes ἄλλοτε 
μὲν wie 2 511, vgl. T 53. 


22. ΙΛΙΑΔΟΣ X. 15 


ἐν πόλει ἀκροτάτῃ νῦν αὐτέ ἑ δῖος ᾿Δἀχιλλεὺς 
ἄστυ πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσσι διώκει. 
ἀλλ᾽ ἄγετε φράξεσϑε. ϑεοί, καὶ μητιάασϑε, 


ἠέ μιν ἐκ ϑανάτοιο σαώσομεν, ἦέ μιν ἤδη 


Πηλεΐδῃ Ayıımı δαμάσσομεν ἐσθλὸν ἐόντα." 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Bed, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη᾽ 
οὦ πάτερ ἀργικέραυνε κελαινεφές, οἷον ἔειπες. 
ἄνδρα ϑνητὸν ἐόντα, πάλαι πεπρωμένον αἴσῃ, 


ἂψ ἐθέλεις ϑανάτοιο δυσηχέος ἐξαναλῦσαι; 
ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν ϑεοὶ ἄλλοι." 


ἔρδ᾽" 


τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 


οϑάρσει. τριτογένεια, φίλον τέκος" 


πρόφρονι μυϑέομαι, ἐθέλω δέ τοι ἥπιος εἶναι. 


ἔρξον, ὅπῃ δή τοι νόος ἔπλετο, μηδέ τ᾽ ἐρώει." 


ὡς εἰπὼν ὥτρυνε πάρος μεμαυῖαν ᾿4ϑήνην᾽" 
βῆ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀίξασα. 

Ἕχτορα δ᾽ ἀσπερχὲς κλονέων ἔφεπ᾽ ὠκὺς ᾿ΔΑχιλλεύς. 
ὡς δ᾽ ὅτε νεβρὸν ὄρεσφι κύων ἐλάφοιο δέηται. 


ὔὕρσας ἐξ εὐνῆς, διά τ᾽ ἄγκεα καὶ διὰ βήσσας᾽" 


175 
180 
Ἅ»Ἤ ἤ - 
οὐ νυ τι ϑυμῷ 
185 
190 


τὸν δ᾽ εἴ πέρ τε λάϑῃσι καταπτήξας ὑπὸ ϑάμνῳ, 
ἀλλά τ᾽ ἀνιχνεύων ϑέει ἔμπεδον, ὄφρα κὲν εὕρῃ" 


112. ἐν πόλει ἀκροτάτῃ: zu Υ ὅ2. 
173. Zweites Hemistich = 8. 


175. σαώσομεν und δαμάσσομεν 
Ind. Fut. 

176. Ayılmi δαμάσσομεν, Kon- 
struktion wie & 432. 

177 = Θ 387. 

178. πάτερ ἀργικέραυνε = T 121. 
— οἷον ἔειπες = H 456. 

179—181 = II 441—443. 

182 = T 19. 

183. 184 = Θ 39. 40. 

185. Vgl. » 145. μηδέ τ᾽ ἐρώει = 
B 179. 

186. Vgl. zu 4 78. 

187 = 4 74 und sonst. 


V, 188—247. Weitere Schil- 
derung der erfolglosen Ver- 
folgung. Zeus’ Entscheidung 
durch ie Wage. Athene über- 
redet in Deiphobos’ Gestalt 
Hektor sichAchillzumKampf 
zu stellen, 


188. κλονέων Zypern’, wie A 496. 
Indem hier die Erzählung zu Hek- 
tor und Achill zurückkehrt, wird 
die Schilderung desW ettlaufs,welche 
durch die abschliefsenden Verse 
165 f. vgl. 208 bis zur letzten Ent- 
scheidung geführt schien, noch 
einmal von neuem aufgenommen; 
die im folgenden dargestellten wie- 
derholten Versuche Hektors seinem 
Verfolger sich zu entziehen fallen 
daher nicht etwa innerhalb eines 
bereits begonnenen vierten Umlaufs 
um die Stadt, sondern gehören 
noch den drei ersten Umkreisun- 
gen an. 

191. τόν der Konjunktion εἴ πέρ 
re vorangestellt, um die Beziehung 
auf κύων stark ‚hervorzuheben, 
welcher auch im folgenden Nach- 
satze 192 Subjekt ist. — εἴ πέρ 
Te — ἀλλά τε: zu A 82. 

192, ἀνιχνεύων nur hier. — ϑέδι 
ἔμπεδον wie N 141. ν 86. 
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ὡς Ἔχτωρ οὐ λῆϑε ποδώκεα Πηλεΐωνα. 

ὁσσάκι δ᾽ ὁρμήσειε πυλάων ΖΔαρδανιάων 

ἀντίον ἀίξασϑαι, ἐυδμήτους ὑπὸ πύργους, 195 
εἴ πώς ol καϑύπερϑεν ἀλάλκοιεν βελέεσσιν, 

τοσσάκι μὲν προπάροιϑεν ἀποτρέψασκε παραφϑὰς 

πρὸς πεδίον᾽ αὐτὸς δὲ ποτὶ πτόλιος πέτετ᾽ αἰεί. 

ὡς δ᾽ ἐν ὀνείρῳ οὐ δύναται φεύγοντα διώκειν" 

οὔτ᾽ ἄρ᾽ ὁ τὸν δύναται ὑποφεύγειν οὔθ᾽ ὁ διώκειν. 200 
ὡς ὁ τὸν οὐ δύνατο μάρψαι ποσίν, οὐδ᾽ ὃς ἀλύξαι. 
πῶς δέ κεν Ἕκτωρ κῆρας ὑπεξέφυγεν ϑανάτοιο, 

εἰ μή οἱ πύματόν τε καὶ ὕστατον ἤἥντετ᾽ ᾿ἀπόλλων 


193. οὐ λῆϑε — Πηλεΐωνα d. 1. 
er konnte sich den Augen des Pe- 
liden nicht entziehen, womit zu- 
nächst im allgemeinen der Vergleich 
auf die Situation angewendet wird. 
Die besondere Ausführung folgt 
194—198. 

194. Erstes Hemistich = & 265, 
zweites = 413. E 789. πυλάων 
“ΖΙαρδανιάων, sonst das skäische 

enannt, abhängig von ἀντίον 
ἀίξασϑαι. Übrigens zeigt die Stelle, 
dals der Fahrweg (146), auf dem 
die Helden laufen, in einiger Ent- 
fernung von der Mauer sich um 
die Stadt herum ziehend gedacht 
wird. 

195. ὑπὸ πύργους unter d. i. 
in den Schutz der Mauer. Über 
den Piural zu H 338. 

196. sl’ zog mit Optativ, Wunsch- 
satz aus der Seele Hektors. 


197. προπάρονθεν temporal: vor- 
her, ebe Hektor seine Absicht aus- 
führen konnte: vgl. A 784. — ἀπο- 
τρέψασκε: vgl. 16. 

198. ποτὶ πτόλιος von der Stadt 
her d. i. auf der Stadtseite, vgl. 
K 428. 

199. Der neue Vergleich schlielst 
gegensätzlich an den vorhergehen- 

en an: dem vergeblichen Bemühen 
Hektors sich dem Peliden zu ent- 
ziehen wird hier das vergebliche 
Bemühen Achills jenen einzuholen 
entgegengestellt. Indes wird der 
Vergleich in 200 in der Art er- 
weitert, dafs auch die Kehrseite, 


das Unvermögen Hektors seinem 
Verfolger zu entrinnen hinzuge- 
nommen wird. — δύναται mit un- 
bestimmtem Subjekt (τὶς), wie N 
287. v 88. — διώκειν hier, wie 200, 
in der sonst bei Homer nicht nach- 
weisbaren Bedeutung einholen. — 
Vgl. Vergil. Aen. XII 908 ff. 

200. ὁ τόν der den, der eine 


den andern. 


201. μάρψαι ποσίν, wie Φ 564. 
— ög demonstrativ: dieser. 

202. πῶς δέ κεν — ὑπεξέφυγεν, 
nicht überhaupt, sondern nur bis 
zu dem gegenwärtigen Zeitpunkte. 
Gedanke: Hektor würde aber ohne 
den Beistand Apollos und das von 
Achill den Seinen erteilte Verbot, 
nicht auf Hektor zu schielsen, schon 
längst seinem Gegner erlegen sein. 
Indes sind die in ihrer ungeschick- 
ten Fassung schwer verständlichen 
Verse 202—204, welche unmittel- 
bar vor der Entscheidung nach- 
träglich von einem dem Hektor 
geleisteten Beistande Apollos reden, 
von dem die ganze vorhergehende 
Erzählung nichts weils, sowie die 
folgenden 205—207 mit Wahrschein- 
lichkeit als ein späterer Zusatz an- 


zusehen. — κῆρας ὑπεξέφυγεν: 
vgl. E 22. Il 687. 
203. πύματόν Te καὶ ὕστατον 


d. 1. zum allerletztenmale, vgl. ὃ 
685. v 13. 116. — ἥντετο Imperf,, 
wie ἀνένευε und ἔα 205 f. von 
der Dauer während des ganzen 
Wettlaufs: zur Seite gestan- 
den hätte. 


΄ 
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ἐγγύθεν, ὅς οἵ ἐπῶρσε μένος λαιψηρά τε γοῦνα, 


λαοῖσιν δ᾽ ἀνένευε καρήατι δῖος ᾿Δχιλλεύς, 


205 


οὐδ᾽ ἔα ἱέμεναι ἐπὶ ἝἜχτορι πικρὰ βέλεμνα, 

μή τις κῦδος ἄροιτο βαλών, ὁ δὲ δεύτερος ἔλϑοι; 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπὶ κρουνοὺς ἀφίκοντο, 
καὶ τότε δὴ χρύσεια πατὴρ ἐτίταινε τάλαντα, 


ἐν δ᾽ ἐτίϑει δύο κῆρε τανηλεγέος ϑανάτοιο, 


210 


τὴν μὲν ᾿Αχιλλῆος, τὴν δ᾽ Ἕχτορος ἱπποδάμοιο, 

ἕλκε δὲ μέσσα λαβών. ῥέπε δ᾽ Ἕκτορος αἴσιμον ἦμαρ; 
ᾧχετο δ᾽ εἰς Aldao, λίπεν δέ & Φοῖβος ᾿4πόλλων. 
Πηλεΐωνα δ᾽ ἵκανε ϑεά, γλαυκῶπις ᾿4ϑήνη, 


ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηΐδα᾽ 


215 


„vov δὴ vol γ᾽ ἔολπα, διέφιλε φαέδιμ᾽ ᾿Δχιλλεῦ, 
οἴσεσϑαι μέγα κῦδος ᾿Δχαιοῖσι προτὶ νῆας, 
Ἕχτορα δῃώσαντε μάχης ἀτόν περ ἐόντα. 

οὔ οἵ νῦν ἔτι γ᾽ ἔστι πεφυγμένον ἄμμε γενέσϑαι, 


οὐδ᾽ εἴ κεν μάλα πολλὰ πάϑοι ἑκάεργος ᾿Δ4πόλλων 


προπροκυλινδόμενος πατρὸς 


204. ὅς — γοῦνα = T 98. 

207. Vgl K 368. ὁ δέ d.i. er 
selbst, Achill. 

208. Vgl. zu E 438. τὸ τέταρ- 
τον, vgl. 165, also beim vierten 
Umlauf um die Stadt, der aber 
nicht mehr vollendet wird: vgl. 251. 

209—212 = © 69—72, wo die 
Erklärung zu vergleichen ist. 

213. ᾧχετο: Subj. “Ἕκτορος aloı- 
μον ἦμαρ, worunter das den Todes- 
tag bezeichnende Los verstanden 
ist: sank zum Hades hinab, 
vgl. © 73 f. af μὲν ᾿ἀχαιῶν κῆρες 
ἐπὶ χϑονὶ πουλυβοτείρῃ ἐξέσϑην, 
Ἰρώων δὲ πρὸς οὐρανὸν εὐρὺν 
ἄερϑεν. --- λίπεν δὲ are: die un- 
mittelbare Folge der eben gege- 
benen Entscheidung, da der dem 
Verhängnis Verfallene sich gött- 
lichen Beistandes nicht mehr er- 
freuen darf. Indes wird der Vers 
im Zusammenhange mit 202—204 
nachträglich eingeschoben sein. 

214. Adnvn, welche 187 auf das 
Schlachtfeld berabgekommen war. 

215 Σ 169 und sonst. 

216. νῦν δή jetzt nunmehr, 
betont in dem Gedanken an Zeus 


Homers Ilias. II. 4. 


220 
Διὸς αἰγιόχοιο. . 


Entscheidung und Apollos Weg- 
gang. — νῶι durch ye betont, wir 
beiden zusammen. 

217. οἴσεσθαι: das Med. gewöhn- 
lich vom Davontragen der Kampf- 
preise, daher hier in Verbindung 
mit ᾿4χαιοῖσι προτὶ νῆας bei μέγα 
κῦδος besonders an die Waffen 
Hektors gedacht ist: vgl. 245 ἔναρα 
βροτόεντα φέρηται νῆας ἔπι γλα- 
φυρᾶς. 

218. μάχης τον: sonst ὦτος πο- 
λέμοιο. 

219. οὐ mit Nachdruck voran- 
gestellt. Asyndeton des Affekts. 
Hier ist die Zeitbestimmung οὐ — 
νῦν ἔτι durch γέ betont, wie 216 
durch die Voranstellung: jetzt 
jedenfalls nicht mehr. — πε- 
φυγμένον mit Acc. ἄμμε wie Z 
488. ı 455, mit γενέσθαι: Kr. Di. 
66, 1—3, 6. 

220. οὐδ᾽ εἴ κεν selbst nicht 
falls etwa. — πολλὰ πάϑοι d. i. 
sich sehr abmühte. 

221. προπροκυλινδόμενος = p 525, 
aber hier in dem Sinne: sich hin 
und herwälzend zu den Fülsen des 
Zeus, als Bittender. 


2 
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ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν στῆϑι καὶ ἄμπνυε, τόνδε δ᾽ ἐγώ τοι 
οἰχομένη πεπιϑήσω ἐναντίβιον μαχέσασϑαι."“ 

ὡς φάτ᾽ Adnvaln, ὁ δ᾽ ἐπείθετο, χαῖρε δὲ ϑυμῷ, 
στῆ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπὶ μελίης χαλκογλώχινος ἐρεισϑείς. 225 
ἡ δ᾽ ἄρα τὸν μὲν ἔλδιπε, κιχήσατο δ᾽ Ἕκτορα δῖον 
Anıpoßo ἐικυῖα δέμας καὶ ἀτειρέα φωνήν. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα᾽ 
οἡϑεῖ᾽, ἡ μάλα δή 08 βιάξεται ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς, 
ἄστυ πέρι Πριάμοιο ποσὶν ταχέεσσι διώκων. 230 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ στέωμεν καὶ ἀλεξώμεσθα μένοντες.“ 

τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε μέγας κορυϑαίολος "Extop' 
»Ζ4ηίφοβ᾽, ἦ μέν μοι τὸ πάρος πολὺ φίλτατος ἦσθα 
γνωτῶν, οὗς Ἑκάβη ἠδὲ Πρέαμος τέκε παῖδας" 
νῦν δ᾽ ἔτι καὶ μᾶλλον νοέω φρεσὶ τιμήσασϑαι, 235 
ὃς ἔτλης ἐμεῦ εἵνεκ᾽, ἐπεὶ ἴδες ὀφθαλμοῖσιν, 
τείχεος ἐξελθεῖν, ἄλλοι δ᾽ ἔντοσθε μένουσιν." 

, τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε θεά, γλαυκώπιρ ᾿4ϑήνη᾽ 


»οἦϑε z 9 


n μὲν πολλὰ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ 


λίσσονθ᾽ ἑξείης γουνούμενοι, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι, 240 


αὖθι μένειν" 


“ x e ad . 
τοῖον γὰρ ὑποτρομέουσιν ἅπαντες 


ἀλλ᾽ ἐμὸς ἔνδοϑι ϑυμὸς ἐτείρετο πένϑεϊ λυγρῷ. 
νῦν δ᾽ ἰθὺς μεμαῶτε μαχώμεϑα, μηδέ τι δούρων 
ἔστω φειδωλή, ἵνα εἴδομεν, N κεν ᾿Αχιλλεὺς 


222. στῆϑι bleib stehen — 


&unvve, nur hier, Imperat. eines . 


Aor. II act. mit kurzem v, wäh- 


rend der Aor. II med. ἄμπνυτο 


langes v hat. 
a. ἐναντίβιον μαχέσασϑαι: zu 
265 
224 = ὦ 546. 
225. χαλκογλώχιν nur hier. 
227. δέμας — φωνήν: zu N 4. 
229. Vgl. Z 518 und u 297. βιά- 
ξεται setzt arg zu. 


250 = 173 

231 = A 348. 

232 = H 287. 

234. γνωτῶν Brüder, durch den 


folgenden Relativsatz genauer als 
leibliche Brüder bezeichnet. — παῖ- 
δὰς als Söhne. 


235. τιμήσασθαι Inf. Aor. nach 


νοέω, wie 2 561, zu I’ 28, wozu 
das Objekt oe zu denken, worauf 
ὃς 236 sich bezieht. 


236. ὅς als Länge, wie 2 164. 
— ideg nämlich μὲ aus ἐμεῦ, mich 
in meiner Bedrängnis. 


240. λέσσονθ᾽᾽ —= ἐλλίσσοντο, mit 
γουνούμενοι, wie Ο 660. 


241. τοῖον adverbiell: der Art, 
in der Tlias so nur hier, vgl. y 
496. » 116. ὦ 62. — ὑποτρομέου- 
σιν: ‘die Präposition deutet leise 
auf Achill als den Urheber des 
Schreckens. 

242. ἐτείρετο πένθεϊ λυγρῷ, wie 
noch ß 70 f. 

243. ἰθὺς μεμαῶτε: zu © 118. 

244. φειδωλή, nur hier, mit ἔστω 


Umschreibung für das Passiv: zu 
H 409. 


22. TATAAOZ X, 


νῶν κατακτείνας ἔναρα βροτόεντα φέρηται 


19 


245 


νῆας ἔπι γλαφυράς, ἦ κεν σῷ δουρὶ δαμείῃ."“ 
ὡς φαμένη καὶ κερδοσύνῃ ἡγήσατ᾽ ᾿Α4ϑήνη. 
ol δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
τὸν πρότερος προσέειπε μέγας κορυϑαίολος Ἕκτωρ᾽ 
οὔ σ᾽ ἔτι, Πηλέος υἱέ, φοβήσομαι, ὡς πὸ πάρος περ 250 
τρὶς περὶ ἄστυ μέγα Πριάμου δίον, οὐδέ ποτ᾽ ἔτλην 
μεῖναι ἐπερχόμενον. νῦν αὑτέ με ϑυμὸς ἀνῆκεν 
στήμεναι ἀντία σεῖο" ἕλοιμέ κεν 7 κεν ἁλοίην. 
ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο ϑεοὺς ἐπιδώμεϑα᾽ τοὶ γὰρ ἄριστοι 


μάρτυροι ἔσσονται καὶ ἐπίσκοποι ἁρμονιάων. 


255 


οὐ γὰρ ἐγώ σ᾽ ἔκπαγλον ἀεικιῶ, al κεν ἐμοὶ Ζεὺς 
δώῃ καμμονέην, σὴν δὲ ψυχὴν ἀφέλωμαι" 


ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἄρ κέ σὲ συλήσω 


245. Vgl. P 505 und Θ 534. 

247. καὶ auch nach dem Parti- 
cip bezeichnet, dafs die folgende 
Handlung (ἡγήσατο) der vorher- 
gehenden entsprach: wie sie ihn 
mit listigen Worten bethörte, so 
führte sie diese Arglist auch that- 
sächlich aus, indem sie ihm voran- 
schritt: zu Καὶ 224. 

V. 248-272. Hektor sucht 
Achill vergeblich zu einem 
Vertrage wegen Schonung 
der Leiche des Besiegten zu 
bestimmen. 

248. Vgl. zu Γ' 16. 

249. Vgl. zu E 682. 

250. φοβεῖσϑαν mit Accusativ- 
objekt nur hier. 

251. δίον in der Bedeutung floh 
nur hier. 

252. Erstes Hemistich = 4A 536, 
vgl! M 136. — νῦν αὖτε jetzt 
dagegen führt den Gedanken zu 
250 zurück. 

253. ἕλοιμέ κεν, selbständiger 
Satz im Potentialis: möglich, dals 
ich dich erlege, dagegen 7 κεν 
andernfalls mit konzessivem 
Optativ ἁλοίην: mag ich erliegen: 
zu P506. 2308. Beide Sätze ent- 
wickeln für den durch νῦν bis σεῖο 
bezeichneten Entschluls die beglei- 
tende Stimmung: welches auch der 
Erfolg sein möge. 

254. ἀλλ᾽ ἄγε δεῦρο (= δεῦρ᾽ ἴθι), 


κλυτὰ τεύχε᾽., ᾿Αχιλλεῦ, 


mit asyndetisch angeschlossenem 
Konjunktiv der Aufforderung ἐπι- 
δώμεϑα, wie K 97. P 120. W485. 
— ἐπιδώμεθα: wir wollen die Göt- 
ter uns gegenseitig dazu geben, 
wobei Hektor im Sinne hat: zu dem 
vorzuschlagenden Vertrag (ἄρμο- 
vıcov255),d.i.wirwollen uns gegen- 
seitig die Götter, indem wir sie an- 
rufen, als Zeugen und Bürgen dafür 
stellen, dals wir den verabredeten 
Vertrag halten wollen. Zur Prä- 
position ἐπὶ vgl. ἐπιμάρτυρος Zeuge 
dabei (H 76) und ἐπέσκοποι 255. 
— Zu dem Vorschlag selbst vgl. 
H 76 f. 

255. ἁρμονιάων, in der Ilias nur 
hier, = συνημοσύναι 260. 

256. ἐγώ und ἐμοί sind betont 
mit Beziehung auf das 2569 folgende: 
ὡς δὲ σὺ δέξειν. — ἔκπαγλον über 
Gebühr: schon die Abnahme der 
Waffen ist ein ἀδικέίζειν, die 
schlimmste Mifshandlung des Leich- 


“ nams aber ist, wenn derselbe Hun- 


den und Geiern preisgegeben wird. 

257. : δώῃ καμμονίην = Φ 661. 
καμμονίη, nur an diesen beiden 
Stellen, der durch unerschütter- 
liches Standhalten errungene Sieg. 
— σὴν δὶ ψυχὴν ἀφέλωμαι, vgl. 
x 319. 2 754. 

258. ἐπεὶ ἄρ κε: vgl. P 658. ἄρ 
der vorhergehenden Voraussetzung 
des Sieges entsprechend, denn. 
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νεκρὸν Ayauoloıv δώσω πάλιν. ὡς δὲ σὺ ῥέξειν." 
τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" %0 
„Extop, μή μοι, ἄλαστε, συνημοσύνας ἀγόρευε. 
ὡς οὐκ ἔστι λέουσι καὶ ἀνδράσιν ὅρκια πιστά, 
οὐδὲ λύκοι τὸ καὶ ἄρνες ὁμόφρονα ϑυμὸν ἔχουσιν, 
ἀλλὰ κακὰ φρονέουσι διαμπερὲς ἀλλήλοισιν, 
ὡς οὐκ ἔστ᾽ ἐμὲ καὶ σὲ φιλήμεναι, οὔτε τι νῶιν 266 
ὅρκια ἔσσονται πρίν γ᾽ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα 
αἵματος σαι "done ταλαύρινον πολεμιστήν. 
παντοίης ἀρετῆς μιμνήσκεο᾽ νῦν σὲ μάλα χρὴ 
αἰχμητήν τ᾿ ἔμεναι καὶ ϑαρσαλέον πολεμιστήν. 
οὔ τοι ἔτ᾽ ἔσϑ᾽ ὑπάλυξις, ἄφαρ δέ σε Παλλὰς ᾿4θήνη 210 
ἔγχει ἐμῷ δαμάᾳ᾽ νῦν δ᾽ ἀἁϑρόα πάντ᾽ ἀποτίσεις, 
κήδε ἐμῶν ἕτάρων, obs ἔχτανες ἔγχει θύων." 
n ῥα καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος. 
καὶ τὲ μὲν ἄντα ἰδὼν ἠλεύατο φαίδιμος “Ἔχτωρ᾽ 
ἕξετο γὰρ προϊδών, τὸ δ᾽ ὑπέρπτατο χάλκεον ἔγχος, 510 
ἐν γαίῃ δ᾽ ἐπάγη. ἀνὰ δ᾽ ἥρπασε Παλλὰς ’Adnvn, 
ἂψ δ᾽ ᾿Δχιλῆι δίδου, λάϑε δ᾽ Ἕκτορα ποιμένα λαῶν. 


260 = A 148. 

261. ἄλαστε, unvergelslicher, dem 
ich nie vergessen kann, was er mir 
gethan: ewig verhalfster — 
συνημοσύνας, nur hier, doch vgl. 
N 881 συνώμεθα. --- ἀγόρευε Imper. 
Präs.: rede weiter von. 

262. ὡς οὐκ ἔστι und ὡς οὐκ 
ἔστι 265: so wenig als es möglich 
ist — ebenso wenig ist es möglich. 

268. ὁμόφρονα, nur hier. 

265. φιλήμεναι Liebes er- 
weisen: sc. ἀλλήλω: Kr. Di. 60, 
7,1. — οὔτε, als ob von vornherein 
eine Zweiteilung mit οὔτε einge- 
leitet wäre, wie ı 147. 1488. Diese 
Zweiteilung entspricht aber sach- 
lich den zwei Gliedern des Vorder- 
satzes 262—264, nur in umgekehr- 
ter Folge. 

266. πρέν bis πολεμιστήν = E 
288. 289. (T 78.) Sinn: Zwischen 
uns kann nur ein Kampf, in wel- 
chem der einefällt, Frieden schaffen, 
d. h. es ist zwischen uns über- 
haupt kein Vertrag möglich. 

268 f. παντοίης ἀρετῆς, vgl. O 


642, von kriegerischer Tüchtigkeit, 
deren verschiedene Seiten Hektor 
selbst H 287 fi. schildert. — Be 
achte hier und in den zwei folgen- 
den Sätzen die Asyndeta der leiden- 
schaftlichen Rede. — νῦν bis ποῖε- 
μιστήν = Π 492 f. E 602. 

270. ὑπάλυξις, wie noch ψ 287. 

271. δαμάᾳ Fut. — νῦν bis ano- 
τίσεις = α 48. ἀϑρόα πάντα alles 
auf einmal, näher erklärt durch 
κήδεα ἃ. 1. meine Schmerzen, mit 
dem objektiven Genetiv ἑτάρων, 
wobei er besonders au Patroklos 
denkt: vgl. 2 8. — ἔγχεϊ ϑύων: 
vgl. 4 180. 

Υ. 273-329. Achill erlegt 
Hektor unter Athenes Bei- 
stande. 

273. Vgl. zu I' 856. 

274. Vgl. zu N 184. 

275. E£ero d.i. er hockte nieder. 
— τὸ bis ἔγχος = N 408. 

276. Erstes Hemistich = K 374. 


277. δίδου, λάϑε δέ Parataxe = 
διδοὺς λάθε, wie x 179. ı 281. 


22. ΙΛΙΑΔΟΣ X. 21 


Ἕχτωρ δὲ προσέειπεν ἀμύμονα IlmAsiove' 
„nußgorss, οὐδ᾽ ἄρα πώ τι, ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Δχιλλεῦ, 


ἐκ Διὸς ἠείδης τὸν ἐμὸν μόρον' ἦ τοι ἔφης ye' 


ἀλλά τις ἀρτιεπὴς. καὶ ἐπίκλοπος ἔπλεο μύϑων, 
ὄφρα σ᾽ ὑποδείσας μένεος ἀλκῆς τε λάϑωμαι. 
οὐ μέν μοι φεύγοντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πήξεις, 
ἀλλ᾽ ἰϑὺς μεμαῶτι διὰ στήϑεσφιν ἔλασσον, 


ei τοι ἔδωκε θεός. νῦν αὐτ᾽ ἐμὸν ἔγχος ἄλευαι 


χάλκεον᾽ ὡς δή μιν σῷ ἐν χροῖ πᾶν κομίσαιο᾽ 
καί κεν ἐλαφρότερος πόλεμος Τρώεσσι. γένοιτο 


σεῖο καταφϑιμένοιο᾽ 


280 
285 

σὺ γάρ σφισι πῆμα μέγιστον." 

ἥ ῥα καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 
290 


καὶ: βάλε Πηλεῖδαο μέδον σάκος, οὐδ᾽ ἀφάμαρτεν᾽ 


τῆλε δ᾽ ἀπεπλάγχϑη σάκεος δόρυ. χώσατο δ᾽ Ἕκτωρ, 
ὕττι ῥά οἵ βέλος ὠκὺ ἐτώσιον ἔκφυγε χειρός, 
στῇ δὲ κατηφήσας, οὐδ᾽ ἄλλ᾽ ἔχε μείλινον ἔγχος. 


219. ἤμβροτες, Ausruf der Freude 
. wie E 287. — οὐδ᾽ ἄρα πώ τι und 
in keiner Weise also irgend, und 
keineswegs also, folgernd aus 
dem Erfolg des Wurfes. 

280. ἐκ Ζιός, vermittelst einer 
göttlichen Offenbarung (ὀμφή), wel- 
cher Wahrheit zukommen würde, 
weil Zeus das Schicksal der Sterb- 
lichen kennt. — ἦ τοι ἔφης γε, ad- 
versativ zum Vorhergehenden. Vgl. 
270. 

281. Vgl. φ 397. τις verstärkt 
wie quidam ἀρτιεπής. (nur hier,, vgl. 
ἀρτίπος, ἀρτέφρων), wozu μυύϑων 
gehört: ein rechter Zungen- 
held; dazu καὶ ἐπίκλοπος als stei- 
gernder Zusatz: ein gar ver- 
schmitzter, dessen Bedeutung 
durch den folgenden Absichtssatz 
erklärt wird. — ἔπλεο Aor.: du 
erwiesest dich. 

282. σ᾽ ὑποδείσας ἃ. i. einge- 
schüchtert durch deine drohende 
Sprache. — μένεος — λάϑωμαι = 
zZ; 265, der Konjunktiv im Finalsatze 
nach historischem Tem pusim Haupt- 
satze, wie B 4. I 495. 691. 3 190. 

283. Vgl. Θ 95. οὐ μέν: mit 
nichten wahrlich, Asyndet. ad- 
versativ.; der Hauptgegensatz zum 
vorhergehenden 282 beruht auf dem 


negierten Partic. φεύγοντι, wie 284 
auf ἰθὺς μεμαῶτι. — μεταφρένῳ 
bis πήξεις: zu E 40. 

284. διὰ στήϑ. ἔλασσον zu E 41, 
sc. δόρυ; diese Aufforderung er- 
fährt aber durch die 285 angeschlos- 
sene Bedingung eine wesentliche 
Beschränkung. 

285. νῦν αὖτε d. i. zunächst, 
ebe von dem Durchbohren meiner 
Brust die Rede sein kann. — ἐμόν 
ist betont. 

286. ὡς δὴ ulinam, wie Σ 107. — 
σῷ ἐν χροΐ --- κομίσαιο: zu 456.463. 
Der an die Aufforderung ἄλευσαι leb- 
haft angeschlossene Wunsch zeigt, 
wie jene gemeint war. 

287. καί κεν — γένοιτο ist der 
parataktische Nachsatz zum vor- 
hergehenden Wunschsatz, der übri- 
gens in σεῖο καταφϑιμένοιο dem 

halt nach noch einmal aufge- 
nommen wird. Zum Gedanken vgl. 
A 382 ἢ. 

289. Vgl. zu I’ 3565. 

290. Vgl. © 591. 

291. χώσατο bis χειρός = 5 406 ἢ. 
0000: er wurde bestürzt. 

293. κατηφήσας nie derge- 
schlagen. — οὐδ᾽ ἀλλ᾽ ἔχε — 
ἔγχος, da sonst die Helden" nicht 
selten zwei Speere führten. 
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Anipoßov δ᾽ ἐκάλει λευκάσπιδα μακρὸν ἀύσας. 

sd μὲν δόρυ μακρόν, ὁ δ᾽ οὔ τί ol ἐγγύϑεν ἦεν. 300 

Ἕχτωρ δ᾽ ἔγνω ἧσιν ἐνὶ φρεσὶ φώνησέν τε" 

ὦ πόποι, ἡ μάλα δή μὲ ϑεοὶ ϑανατόνδε κάλεσσαν᾽ 

Δηέφοβον γὰρ ἐγώ γ᾽ ἐφάμην ἥρωα παρεῖναι" 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν τείχει, ἐμὲ δ᾽ ἐξαπάτησεν ᾿4ϑήνη. 

νῦν δὲ δὴ ἐγγύϑι μοι ϑάνατος κακός, οὐδέ T ἄνευθεν, 800 

οὐδ᾽ aim‘ N γάρ da πάλαι τό γε φίλτερον ἦεν 

Ζηνί τε καὶ Διὸς υἷν ἐκηβόλῳ, οἵ μὲ πάρος γε 

πρόφρονες εἰρύατο᾽ νῦν αὖτέ μὲ μοῖρα κιχάνει. 

μὴ μὰν ἀσπουδί γε καὶ ἀκλειῶς ἀπολοίμην, 

ἀλλὰ μέγα ῥέξας τι καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι."“ 305 
ὡς ἄρα φωνήσας εἰρύσσατο φάσγανον ὀξύ, 

τὸ ol ὑπὸ λαπάρην τέτατο μέγα τὸ στιβαρόν Te, 

οἴμησεν δὲ ἀλεὶς ὥς τ᾽ αἰετὸς ὑψιπετήεις, 

ὃς τ᾽ εἶσιν πεδίονδε διὰ νεφέων ἐρεβεννῶν 


294. ἐκάλει Imperf.: Kr. Di. ὅδ, 
2, 2. — λευκάσπιδα, nur bier. — 
μακρὸν ἀΐσας: zu Z 66. 

295. δόρυ, welchen Deiphobos 
selbst führte. 

296. Vgl. A 333. Θ 446. II 580. 
ἔγνω absolut: kam zur Erkennt- 
nis: den Inhalt dieser ergiebt 298 ἢ. 

297. Vgl. II 698. 

299. Adnvn: zu der Erkenntnis, 
dafs es Athene gewesen, die ihn in 
der Gestalt des Deiphobos getäuscht 
habe, bedurfte es kaum der Nen- 
nung derselben durch Achill 270. 
Vgl. zu 15. 

300. δύ offenbar. — ἐγγύθι 
mit dem negativen Parallelismus 
οὐδέ τ᾽ ἄνευθεν: vgl. K113. Ψ 818. 

801. ἀλέη, nur hier, vgl. 270 öx- 
άλυξις. --- da folgernd: Hektor zieht 
aus der eben gewonnenen Erkennt- 
nis, dafge sein Tod bevorstehe, in 
leidenschaftlichem Unmut den un- 
berechtigten Schluls, dafs seine bies- 
herigen Beschützer schon längst. den- 
selben beschlossen hätten. — pA- 
τερον, der Komparativ mit Bezug 
auf das frühere entgegengesetzte 
Verhalten (802) derselben. 

802. πάρος Ye, ehe sie meinen 
Tod beschlossen. 


808. νῦν bis κιχάνει: vgl. 436. 

304. Vgl. zu Θ 512 und O 470. 
In der Erkenntnis, dafs er dem Tode 
nicht mehr entrinnen kann, wehrt 
Hektor energisch den Gedanken von 
sich ab, dals er ohne tapfere Gegen- 
wehr und ruhmlos fallen könne: 
doch wahrlich wenigstens nicht ohne 
ernstlichen Kampf will ich unter- 
gehen. 

305. καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσθϑαι 
wie B 119 und in der Od.: auch 
für die Nachkommen zu ver- 
nehmen, auch für die Nachwelt 
zur Kunde: Kr. Di. 55, 8, 23. 

306 = χ 79. 

307. τό gedehnt vor ol, ursprüng- 
lich ofoı. — τέτατο Plusgpf. des 
dauernden Zustandes: war ausge- 
streckt, hing. 

308 = a 538. ἀλείς, von εἰλέω, 
sich zusammenziehend, wie 
der Adler, wenn er aus der Höhe 
auf seine Beute herabschielst. — 
ὑψιπετήεις alto volatu praeditus 
hochflugliebend. 

309. zedlovös zur Erde, als 
flache Scheibe gedacht: vgl. @ 21. 
— διὰ νεφέων, weil der Adler ψι- 
στετήεις ist. — ἐρεβεννῶν stehendes 
Beiwort, sonst oxıosıs. 


22. ΙΛΙΑΔΟΣ X. 93 


ἁρπάξων ἢ ἄρν᾽ ἀμαλὴν ἢ πτῶχκα λαγωόν᾽ 


810 


os Ἕκτωρ οἴμησε τιϑάσσων φάσγανον ὀξύ. 
ὡρμήϑη δ᾽ ᾿Δἀχιλεύς, μένεος δ᾽ ἐμπλήσατο ϑυμὸν 
ἀγρίου, πρόσϑεν δὲ σάκος στέρνοιο κάλυψεν 
καλὸν δαιδάλεον, κόρυϑι δ᾽ ἐπένευε φαεινῇ 


τετραφάλῳ᾽ καλαὶ δὲ περισσείοντο ἔϑειραι 


315 


χρύσεαι, ἃς Ἥφαιστος ἵει λόφον ἀμφὶ ϑαμειάς. 
οἷος δ᾽ ἀστὴρ εἶσι μετ᾽ ἀστράσι νυκτὸς ἀμολγῷ 
ἔσπερος, ὃς κάλλιστος ἐν οὐρανῷ ἵσταται ἀστήρ, 
ὧς αἰχμῆς ἀπέλαμπ᾽ ἐυήκεος, ἣν ἄρ᾽ ᾿Αἀχιλλεὺς 


πάλλεν δεξιτερῇ φρονέων κακὸν Ἕκτορι δίῳ, 


820 


εἰσορόων χρόα καλόν, ὅπῃ εἰἴξειε μάλιστα. 

τοῦ δὲ καὶ ἄλλο τόσον μὲν ἔχε χρόα χάλκεα τεύχεα, 
καλά, τὰ Πατρόκλοιο βέην ἐνάριξε κατακτάς" 
φαίνετο δ᾽, ἡ κληῖδες ἀπ’ ὦμων αὐχέν᾽ ἔχουσιν, 


810. ἀμαλήν, zart, weil jung, 
vgl. v 14. 

312. Vergleiche die hier folgende 
eingehende Schilderung Achills mit 
der allgemeineren 26—32, welche 
nur den strahlenden Glanz seiner Er- 
scheinung hervorhebt, und beachte 
die Verschiedenheit der Situation. 
Hier zeichnet Zug um Zug die wilde 
Leidenschaft, mit welcher er rache- 
dürstend auf seinen Todfeind ein- 
stürmt, bis zuletzt durch den Ver- 
gleich 317—319 die Aufmerksam- 
keit desHörers auf den Speer Achills 
konzentriert wird, welcher im näch- 
sten Augenblick Hektor den Todes- 
stols versetzen wird. — μένεος 
(Grimm, Kampfwut) ἐμπλήσατο 
ϑυμόν: vgl. P 499, zum Medium 
I 629 ἄγριον ἐν στήϑεσσι ϑέτο μὲ 
γαλήτορα ϑυμόν. 

818. ἀγρίου mit gedehntem ı. — 
κάλυψεν prägnant hielt deckend: 
zu E 315. ὦ 321. 

314. ἐπένευε nickte dazu, vgl. 
g 148 ἐπί τ᾽ ἠμύει. 

816. τετραφάλῳ: zu E 743. — 
περισσείοντο bis ϑαμειάς = T 
3832. 

317. olog d. i. so hellstrahlend 
wie. — εἶσι, wie 27. — μετ᾽ bis 
ἀμολγῷ: zu 28. 

318. κάλλιστος, weil φαάντατος 


v 94, — ἔσταται sich hinstellt, er- 
scheint. 

319. αἰχμῆς ablativ. Gen.: von 
der Lanzenspitze her. — ἀπέ- 
Acuse unpersönlich, vgl. ı 148, es 
leuchtete, ging ein Glanz aus 
von: vgl. T 381. — ἐνήκεος nur . 
hier. 

320. κακόν, sonst überall κακά 
bei φρονεῖν. 

321. εἴξειε, Subj. χρώς, Raum 
gebe, eine Blölse biete. 

322. τοῦ gehört zu χρόα. — καί 
auch, bezeichnet, dals das Fol- 
gende der in 821 enthaltenen Er- 
wartung entspricht. Dies Entspre- 
chende folgt aber erst 324, wel- 
chem der untergeordnete Gedanke 
ἄλλο τόσον μὲν — κατακτάς Para- 
taktisch vorangestellt ist: ἄλλο τόσον 
μέν adverbial, wie 7 454, vgl. zu 
3378, im übrigen soweit zwar, 
welchem der Gegensatz: φαΐένετο 
δὲ 324 entspricht. — ἔχε deckten, 
vgl. E 473. 

823 = P 187. 

324. φαίνετο δ᾽, Subj. χρώς, doch 
war er sichtbar, trat hervor. — 
ἀπ᾽ aumv αὐχέν᾽ ἔχουσιν, den Hals 
von den Schultern trennen: vgl. 
Θ 325 ὅϑι κληὶς ἀποέργει αὐχένα 
τε στῆϑός τε. 


24 92. ΙΛΙΑΔΟΣ X. 


λαυκανίην, ἵνα τε ψυχῆς ὥκιστος ὄλεϑρος. 325 
τῇ 6 ἐκὶ ol μεμαῶτ᾽ ἔλασ᾽ ἔγχεϊ δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
ἀντικρὺ δ᾽ ἁπαλοῖο δι’ αὐχένος ἥλυϑ᾽ ἀκωκή. 
οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἀπ᾽’ ἀσφάραγον μελίη τάμε χαλκοβάρεια, 
ὄφρα τέ μιν προτιείποι ἀμειβόμενος ἐπέεσσιν. 
ἤριπε δ᾽ ἐν κονίῃς᾽ ὁ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος ᾿Δχιλλεύς'΄ 330 
„Extog, ἀτάρ που ἔφης Πατροκλὴ ἐξεναρίξων 
σῶς ἔσσεσϑ᾽, ἐμὲ δ᾽ οὐδὲν ὀπίξεο νόσφιν ἐόντα, 
νήπιε᾽ τοῖο δ᾽ ἄνευϑεν ἀοσσητὴρ μέγ᾽ ἀμείνων 
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐγὼ μετόπισϑε λελείμμην, 
ὅς τοι γούνατ᾽ ἔλυσα. σὲ μὲν κύνες ἠδ᾽ οἰωνοὶ 335 
ἑλκήσουσ᾽ ἀικῶς, τὸν δὲ κτεριοῦσιν "Ayasol.“ 

τὸν δ᾽ ὀλιγοδρανέων προσέφη κορυϑαίολος “Ἑκτωρ" 
ολίσσομ᾽ ὑπὲρ ψυχῆς καὶ γούνων σῶν TE τοκήων, 
un us ἕα παρὰ νηυσὶ κύνας καταδάψαι ᾿4χαιῶν, 
ἀλλὰ σὺ μὲν χαλκέν τε ἅλις χρυσόν τὲ δέδεξο 840 


325. λαυκανέην, nur noch (2) 642, 
eine epexegetische Erklärung zu 
der vorhergehenden Ortsbestim- 
mung ἡ — ἔχουσιν, im Accusativ, 
ohne dals dieser Kasus im Anschlufs 
an φαΐένετο eine befriedigende Er- 
klärung findet; vgl. den ganz ähn- 
lichen Fall Θ 340. — ἔνα bis ὄὅλε- 
ρος: vgl. © 326 μάλιστα δὲ καίριόν 
ἔστιν. 

826. Erstes Hemistich = Θ 327. 

327 = Ρ 49. 2 16. 

328. ἀπ᾽ mit τάμε zerschnitt. 
ἀσφάραγον die Luftröhre, 

329. ὄφρα — προτιεέποι, die Ab- 
sicht des Schicksals. — ἀμειβόμε- 
γος, denn Achill spricht zuerst, 330 ff. 

V. 8330—866. Achill weist 
Hektors Bitte um Rückgabe 
seiner Leiche zurück; dieser 
verkündet ihm sterbend 
seinen eignen Tod. | 

330. Erstes Hemistich = E 75. 
A 743, zweites = T 388, 

381. Zu der folgenden Ansprache 
vgl. die ähnliche des Hektor an 
Patroklos II 830 ff. — ἀτάρ, nun 
aber, nach Vokativ im Eingang 
der Rede, wie 3 236, vgl. Z 86. 429, 
eine lebhafte Einleitung der Rede 
mit einer Adversativpartikel, welche 


ihre Beziehung in der Sıtuation 
hat, wo Hektor eben erlegt zu 
Boden gesunken ist. | 

882. σῶς ἔσσεσθαι dem Sinre 
nach : ungestraft bleiben. — ὀπέξεο, 
nur hier mit Acc. der Person. 

333. τοῖο mit ἄνευθεν nimmt 
das νόσφιν &ovre 332 nachdrücklich 
auf. — μέγ᾽ ἀμείνων, als du, wie 
ὃς — ἔλυσα 335 ausführt. 

334. μετόπισθε Asleluunv: vgl. 
2687 und 0735 εἶναι ἀοσσητῆρας 
ὀπίσσω. μετόπισϑε in lokalem Sinne. 

885. γούνατ᾽ ἔλυσα: zu E 176. 

886. ἀϊκῶς, nur bier, = ἀεικῶς. 
Die gleiche Drohung spricht Achill 
Ψ 182 aus, ohne dals sie jedoch 
verwirklicht wird. 

337 = Ο 246, vgl. Π 843, 

388. ὑπέρ bei: zu O 660. — σῶν 
ist auch bei ψυχῆς καὶ γούνων ge- 
dacht, zu deren Verbindung vgl. 
I 609 f. εἰς ὅ x’ avıun ἐν στήϑεσσι 
μένῃ καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὁρώρην 
— τοκήων: zur Erklärung vgl. O 
662 fl. ἐπὶ δὲ μνήσασθε ἕκαστος 
παίδων ἠδ᾽ ἀλόχων καὶ κτήσιος 
ἠδὲ τοκήων᾽ --- τῶν ὕπερ — γουνά- 
ξομαι. 

840. δέδεξο hier empfange: 
anders E 228 und T 377. 


22. LAIAAOZ X. 25 


δῶρα, τά τοι δώσουσι πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ, 
σῶμα δὲ οἴκαδ᾽ ἐμὸν δόμεναι πάλιν, ὄφρα πυρός We 
Τρῶες καὶ Τρώων ἄλοχοι λελάχωσι ϑανόντα."“ 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 


μή με, κύον, γούνων γουνάξεο μηδὲ τοκήων. 


345 


αἱ γάρ πῶς αὐτόν μὲ μένος καὶ ϑυμὸς ἀνείη 

Hu’ ἀποταμνόμενον κρέα ἔδμεναι, οἷά μ᾽ ἔοργας, 

ς 3 3 a - ” - 3 ’ 

ὡς 00% ἔσϑ'. 05 Ong γε κύνας κεφαλῆς ἀπαλαλχοι, 
οὐδ᾽ εἴ κεν δεκάκις τὸ καὶ εἴκοσι νήριτ᾽ ἄποινα 


στήσωσ᾽ ἐνθάδ᾽ ἄγοντες, ὑπόσχωνται δὲ καὶ ἄλλα" 


350 


οὐδ᾽ εἴ κὲν σ᾽ αὐτὸν χρυσῷ ἐρύσασϑαι ἀνώγοι 
Δαρδανίδης Πρίαμος, οὐδ᾽ ὡς σέ ys πότνια μήτηρ 
ἐνθεμένη λεχέεσσι γοήσεται, ὃν τέκεν αὐτή, 

ἀλλὰ κύνες TE καὶ οἰωνοὶ κατὰ πᾶντα δάσονται."“ 


341. δῶρα, τά als Apposition wie 
φ 13, vgl. Ζ 118. 

342f. = H 79 f. Nach σὺ μέν 
340 ist bier σῶμα δέ mit Nach- 
druck vorangestellt als der Begriff, 
der besonders der Gegenstand seiner 
Sorge ist: zu A 20. 

345. κύον: Achill sieht in der 
Bitte Hektors um Zurückgabe des 
Leichnams eine Frechheit. — yov- 
νῶν: zu 338. 

346. al γάρ zog — aveln, Wunsch- 
satz, welcher im Gegensatz zu der 
Bitte Hektorssteht und als Unterlage 
dient für die mit ὡς (348) so gewils 
als daran geknüpfte Versicherung. 
Vor ὡς fehlt hier ein ὡς oder οὕτω, 
wie ı 523 ff.: vgl. zu @ 538. N 825. 
2464. — αὐτὸν we: der Nachdruck 
ruht auf αὐτόν, daher μὲ unbetont: 
zu I 680; Achill setzt sich damit 
in Gegensatz zu den Hunden. Sinn: 
So gewils ich, wenn ich meinem 
Grimm und Rachedurstfolgen dürfte, 
dazu fähig wäre, selber dein Fleisch 
zu verzehren, was mir meine mensch- 
liche Natur freilich nicht gestattet, 
so gewils wird niemand die Hunde 
von deinem Haupte abwehren. 

347. ὦμ᾽ — ἔδμεναι: vgl. 4 36. 
2 212 f. — οἷα μ᾽ ἔοργας: vgl. © 
399. I’ 57, ein ıindirekter Ausruf, 
der den vorhergehenden Wunsch- 
satz motiviert. 


348. οὐκ ἔσϑ᾽ ὅς mit ἀπαλάλποι, 
eine nachdrückliche Umschreibung 
für den Indic. Fut.: vgl. ὦ 103. — 
σῆς durch γέ betont, in dem Ge- 
danken an ol& μ᾽ ἔοργας, ebenso 
352 σέ γε. 

349. Vgl. 1379. οὐδ᾽ εἴ κεν auch 
(selbst) nicht, wenn, in der- 
selben Form aufgenommen 351, 
dazu der Nachsatz οὐδ᾽ ὡς 352 — 
ne sic quidem: vgl. I 379—386. — 
νήριτα ungezählt, unermelslich, 
wozu εἴκοσι unter der Wirkung des 
vorhergehenden δεκάκις in dem 
Sinne von: εἰκοσάκις steht; zehn- 
mal, ja zwanzigmal unermeßsliches, 
ἃ. 1. ganz unermelsliches Lösegeld. 
Vgl. I 379 οὐδ᾽ εἴ μοι δεκάκις τὸ 
καὶ εἰκοσάκις τόσα δοίη. 

860. στήσωσ᾽ darwägen wer- 
den, Konj. der Erwartung, da die- 


'ser Fall nach 340 ff. zu erwarten 


ist, dagegen 351 ἀνώγοι der Opta- 
tiv von dem nur denkbaren, kaum 
zu erwartenden Falle. 

351. σ᾽ αὐτόν deinen Leib, 
das Gewicht deines Leibes. — ἐρύ- 
σασϑαι aufwägen. 

853. Vgl. ὦ 124 und X 87. Auch 
hier liegt der Nachdruck auf &»- 
ϑεμένη λεχέεσσι. 

354. κατά zu δάσονται: vgl. 8389. 
— πάντα Mascul, bezogen auf σέ 
ye 352. 


26 ° 
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τὸν δὲ καταϑνήσχων προσέφη κορυϑαίολος "Exrtmp‘ 800 
οὗ σ᾽ ἐὺ γιγνώσκων προτιόσσομαι, οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλον 
πείσειν N γὰρ σοί γε σιδήρεος ἐν φρεσὶ ϑυμός. 
φράξεο νῦν, μή τοί τι ϑεῶν μήνιμα γένωμαι 
ἤματι τῷ, ὅτε κέν σε Πάρις καὶ Φοῖβος AnoAAmv 
ἐσθλὸν ἐόντ᾽ ὀλέσωσιν ἐνὶ Σκαιῇσι πύλῃσιν." 360 

ὡς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος ϑανάτοιο κάλυψεν, 
ψυχὴ δ᾽ ἐκ ῥεθέων πταμένη ᾿Διδόσδε βεβήκει 
ὃν πότμον γοόωσα, λιποῦσ᾽ ἀνδροτῆτα καὶ ἥβην. 
τὸν καὶ τεθνηῶτα προσηύδα ὃῖος ᾿Αχιλλεύς" 

»τέϑναϑι" κῆρα δ᾽ ἐγὼ τότε δέξομαι, ὁππότε κεν δὴ 866 
Ζεὺς ἐθέλῃ τελέσαι ἠδ᾽ ἀϑάνατοι ϑεοὶ ἄλλοι.“ 

ἡ da καὶ ἐκ νεχροῖο ἐρύσσατο χάλκεον ἔγχος, 
καὶ τό γ᾽ ἄνευϑεν ἔθηχ᾽, ὁ δ᾽ ἀπ᾿ ὥμων τεύχε᾽ ἐσύλα 
αἱματόεντ᾽. ἄλλοι δὲ περίδραμον υἷες ᾿Αχαιῶν, 
οὗ καὶ ϑηήσαντο φυὴν καὶ εἶδος ἀγητὸν 810 
ἝἜχτορος. οὐδ᾽ ἄρα οἵ τις ἀνουτητί γε παρέστη. 


356. ἡ ein bestätigendes ja. — 
ἐὺ γιγνώσκων Hauptbegriff im Satze, 
mit προτιόσσομαι, vgl. & 214 εἰἶσο- 
φόωντα γιγνώσκειν: wohl erkenne 
ich dich, da ich dich ansehe d. i. 
ein Blick in dein Antlitz (ὑπόδρα 
844) bestätigt mir, was deine Worte 
aussprechen, dals du ein gefühl- 
loses Herz hast. — οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελ- 
λον nelosıv, vgl. T 466, und es 
war ja nicht zu erwarten, dafs ich 
dich überreden würde. 

367. ἦ bis ϑυμός = ψ 172. 

858. φράξεο νῦν, wie P 144; νῦν 
da es so steht. — μή bis γένωμαι 
= 1 73. μή dals nur nicht, als 
Warnung, nach φράξεσθαι: zu O 
164. — μήνιμα Ursache des Zor- 
nes, nämlich wenn du deine Dro- 
hung (348) wahr machst. Hektor 
stellt ihm in diesem Falle eine 
ähnliche Mifshandlung seiner Leiche 
“in Aussicht. 

359. ἤματι τῷ, regelmälsig von 
der Vergangenheit, von der Zu- 
kunft nur hier und Θ 476. — Zur 
Sache vgl. Τ' 417 und & 277. 

860. ἐσθλὸν ἐόντ᾽ konzessiv. — 
Über diese Weissagung des Ster- 
benden zu II 854. 


861—864 == II 855—858. 

865 f. «αὶ Σ᾿ 116 ἔ, τέϑναϑι stirb 
nur, aber verschieden von Φ 106 
(θάνε καὶ σύ) eigentlich: sei tot, 
worin sich zugleich die Befriedigung 
ausspricht, dafs das Geschick sei- 


nes Todfeindes ein für allemal er- 
füllt ist, eine Befriedigung, die ihn 
selber ruhig seinem Geschick ent- 


gegen sehen lälst, wie es die fol- 
genden Worte aussprechen. Daher 
auch die Warnung Hektors in sei- 
ner Antwort ganz unbeachtet bleibt. 


V.867—404. Achill ziehtdem 
Toten die Rüstung ab und 
führt die Leiche an seinen 
WagengebundenindasLager. 

867. Vgl. ὦ 200. 

868. Zweites Hemistich =: Z 28. 
O 524. 

869. περέδραμον liefen von allen 
Seiten herzu. 

370. καί auch, wie nicht anders 
zu erwarten war. — φυὴν bis ἀγη- 
τόν: vgl. 2 876. 

871. ἀνουτητί: nur hier, in ak- 
tivem Sinne: vgl.375. Dals übrigens 
diese uns abstofsende Handlung mehr 


22. ΙΛΙΑΔΟΣ X, 27 


ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον" 
ὦ πόποι, ἦ μάλα δὴ μαλακώτερος “ἀμφαφάασϑαι 
Ἕχτωρ ἢ ὅτε νῆας ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ." 


ὡς ἄρα τις εἴπεσχε καὶ οὐτήσασκε παραστάς. 


875 


τὸν δ᾽ ἐπεὶ ἐξενάριξε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
στὰς ἐν ᾿Δχαιοῖσιν ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν᾽ 
»»ὦ φίλοι ᾿Δργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 

ἐπεὶ δὴ τόνδ᾽ ἄνδρα ϑεοὶ δαμάσασϑαι ἔδωκαν, 


ὃς κακὰ πόλλ᾽ ἔρρεξεν, ὅσ᾽ οὐ σύμπαντες οἵ ἄλλοι, 


880 


εἰ δ᾽ ἄγετ᾽ ἀμφὶ πόλιν σὺν τεύχεσι πειρηϑέωμεν, 
ὄφρα x’ ἔτι γνῶμεν Τρώων νόον, ὅν τιν᾽ ἔχουσιν, 
N [q 9 hand . [4 

ῃ καταλείψουσιν πόλιν ἄκρην TovdE πεσόντορ, 

g ’ : vo 3 3 ’ 

ns μένειν μεμάασι καὶ Εκτορος οὐκέτ᾽ ἐόντορ. 


ἀλλὰ τί ἡ μοι ταῦτα φίλος διελέξατο ϑυμός; 


385 


κεῖται πὰρ νήεσσι νέκυς ἄκλαυτος ἄϑαπτος 


der Ausfluls einer naiven Regung, 
als wirklicher Roheit ist, zeigen die 
dieselbe begleitenden Worte 878 ἢ. 

872 = B 271 und sonst. 

373. δή nunmehr. — ἀμφαφά- 
ασϑαι, mit ironischer Beziehung 
auf das οὐτᾶν. 

374. ἐνέπρησεν πυρὶ κηλέῳ, wie 
© 217. 28ῦ. 


377. Vgl. Ψ 635. στάς: Achilles 
hat bei Hektors Entwaffnung ge- 
kniet oder gebückt gestanden; jetzt 
richtet er sich auf. — ἐν Aywoi- 
σιν gehört zu ἀγόρενεν: vgl. # 271. 

878. Vgl. zu B 79. 


379. ἐπεὶ mit gedehntem Anlaut, 


wie #2 und sonst in der Odyssee. 
880. ὃς bis ἔρδεσκεν = I 540. 


381—390. Die folgende Auffor- 
derung an das Heer einen Angriff 
auf die Stadt zu unternehmen wird 
befremdender Weise durch die Ab- 
sicht motiviert die Stimmung der 
Troer zu erforschen, wobei selbst 
die Möglichkeit angenommen wird, 
dals dieselben unter dem Eindruck 
von Hektors Fall beim ersten An- 
griff die Stadt aufgeben könnten. 
In der Darstellung bietet die von 
dem regelmälsigen Gebrauch ab- 
weichende Anwendung der Formel 
885, sowie die ungeschickte dunkle 


Ausdrucksweise in 889 f. besondern 
Anstols. Die Verse 381—390 las- 
sen sich ohne Schwierigkeiten aus- 
scheiden, wenn man nur 391 εἰ δ᾽ 
ἄγ᾽ aus 881 an Stelle von νῦν δ᾽ 
ἄγ᾽ einsetzt. 

881. εἰ δ᾽ ἄγετ᾽ im Nachsatze, 


wie noch ὃ 882. — ἀμφὶ πόλιν 
rings um die Stadt ἃ, 1, rings die 
Stadt einschliefsend. — σὺν τεύ- 


χεσι πειρηθϑῶμεν: zu E 220, von 
einem Sturm auf die Stadt. 

882. ἔτι: vgl. T 70. ' 
888. καταλείψουσιν, wie 2 383 
von Auswanderung. — πόλιν ἄκρην 
sonst die Hochstadt d. i. die Burg, 
hier wohl die hoch ragende Stadt, 

wie sonst αἰπήν. 

885. Vgl. zu A 407. Sonst findet 
sich dieser Formelvers nur im Selbst- 
gespräch. 

386. zap νήεσσι d.i. im Zelt. — 
ψέκυς, dieser Ausdruck ist gewählt 
mit besonderer Beziehung auf die 
folgenden zwei Prädikate: der Tote, 
der Anspruch hat auf feierliche 
Bestattung. — ἄκλαυτος ἄϑαπτος, 
wie A 72. 54: beweint ist Patroklos 
schon Σ 354 fi.; dieser natür- 
lichen Aulserung des Schmerzes 
gegenüber ist hier der förmliche 
und feierliche Akt der Toten- 
klage gemeint, der als ein wesent- 
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Πάτροκλος" τοῦ δ᾽ οὐκ ἐπιλήσομαι, ὄφρ᾽ ἂν ἐγώ γε 
ξωοῖσιν μετέω καί μοι φίλα γούνατ᾽ ὀρώρῃ. 

εἰ δὲ ϑανόντων περ καταλήϑοντ᾽ εἰν ᾿Αίδαο, 

αὐτὰρ ἐγὼ καὶ κεῖθι φίλου μεμνήσομ᾽ Eraipov. 890 
νῦν δ᾽ ἄγ᾽ ἀείδοντες παιήονα, κοῦροι ᾿Δχαιῶν, 

νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσι νεώμεϑα, τόνδε δ᾽ ἄγωμεν. 
ἠράμεϑα μέγα κῦδος" ἐπέφνομεν "Extoga δῖον, 


4 


T - 9 - a 3 [4 74 
ῷ Towss κατὰ ἃστυ θεῷ ὡς εὐχετοῶντο. ; 
n ῥα καὶ Ἕχτορα δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα. 395 


ἀμφοτέρων μετόπισϑε ποδῶν τέτρηνε τένοντε 

ἐς σφυρὸν ἐκ πτέρνης, βοέους δ᾽ ἐξῆπτεν ἱμάντας, 

ἐκ δίφροιο δ᾽ ἔδησε, κάρη δ᾽ ἕλκεσθαι ἔασεν᾽ it. 

ἐς δίφρον δ᾽ ἀναβὰς ἀνά τε κλυτὰ τεύχε ἀείρας 
μάστιξέν ῥ᾽ ἐλάαν, τὼ δ᾽ οὐκ ἀέκοντε πετέσϑην. ; . 400 


liches Stück der dem Toten gebüh- 
renden Ehren gilt (γέρας davorro»); 
hier erfolgt dieselbe # 9—16. 


387. Πάτροκλος, nach νέκυς mit 
Nachdruck der Name als Bezeich- 
nung der ihm so teueren Person, 
woran sich das Folgende schlielst. 


388. ξωοῖσιν μετέω: vgl. Φ 41. --- 
καὶ bis ὀρώρῃ = I 610. K 90. 


889 f. Der Gedanke bildet eine 
Steigerung des vorhergehenden 
887 f.: ja nicht nur solange ich 
lebe, sondern auch nach meinem 
Tode werde ich im Hades des lie- 
ben Gefährten gedenken. Dazu wird 
im Vordersatz die dem allgemei- 
nen Volksglauben entnommene Vor- 
stellung in Gegensatz gestellt, dafs, 
da ein eigentliches Leben nach dem 
Tode nicht stattfinde, auch zwischen 
den Toten im Hades jede Verbin- 
dung und Beziehung aufhöre. Da- 
nach sind in καταλήϑονται die Toten 
selbst Subjekt, indem die dazu ge- 
börige Ortsbestimmung εἰν Aldao 
diesen Begriff ersetzt. — καταλή- 
θέσθαι nur hier. — αὐτάρ dage- 
gen, zur Einleitung des adversa- 
tiven Nachsatzes, wie Γ΄ 290. A 133. 

891. Vgl. A 473. παιήονα hier 
ein Siegeslied. 

892. νηυσὶν ἔπι den Schiffen 
zu, zu A 274. — ἄγωμεν, auf dem 


“ ᾿ 


Wagen, wobei Achill wohl noch 
nicht im Sinne hat, was er 396 ff. 
thut. u 

898. Dieser und der folgende 
Vers geben den Inhalt des anzu- 
stimmenden Siegesliedes.-— δῖον: 
beachte die Anerkennung der hohen 
Vorzüge des Feindes im Munde 
Achills: zu I’ 352. 

394. θεῷ ὡς εὐχετόωντο = 9' 461. 
Zur Sache vgl. unten 483 ff. 

395 — Ψ 84. δῖον asında: beachte 
den Gegensatz der unmittelbar zu- 
sammengestellten Begriffe. — μή- 
östo bereitete, mit doppeltem 
Acc.: Kr. Di. 46, 13, 1. 

896. μετόπισθε Adv. — ποδῶν 
zu τένοντε. 

397. πτέρνης nur hier. 

398. ἐκ δίφροιο: hinten an das 
Brett, entweder an einen daran 
zum Aufsteigen befindlichen Tritt 
oder höchstens unten an die letz- 
ten Stäbe der ἐπιδιφριάν:..--- Nach 
Ψ δῦ und 2 18 ist der Kopf mit 
dem Gesicht dem Erdboden zuge- 
kehrt zu denken. Aufßser dem Kopfe 
schleifte auch ein grofser Teil des 
Körpers auf der Erde, da die Wa- 
gen niedrig waren. 

399. Erstes Hemistich = II 657, 
vgl. y 483. 

400. Vgl. zu Θ 45. da nach dem 
Particip: Kr. Di. 69, 9, 3. Ä 
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τοῦ δ᾽ ἦν ἑλκομένοιο κονίσαλος, ἀμφὶ ÖL χαῖται 
κυάνεαι πίτναντο, κάρη δ᾽ ἅπαν ἐν κονίῃσιν 
κεῖτο πάρος χαρίεν τότε δὲ Ζεὺς δυσμενέεσσιν 
δῶκεν ἀεικίσσασϑαι ξῇ ἐν πατρίδι γαίῃ. 
ὡς τοῦ μὲν κεκόνιτο κάρη ἅπαν ἡ δέ νυ μήτηρ 408 
τίλλε κόμην, ἀπὸ δὲ λιπαρὴν ἔρριψε καλύπτρην 
τηλόσε, κώκυσεν δὲ μάλα μέγα παῖδ᾽ ἐσιδοῦσα. 
ᾧμωξεν δ᾽ ἐλεεινὰ πατὴρ φίλος, ἀμφὶ δὲ λαοὶ 
κωκυτῷ τ᾽ εἴχοντο καὶ οἰμωγῇ κατὰ ἄστυ. 


τῷ δὲ μάλιστ᾽ ἄρ᾽ ἔην ἐναλίγκιον, ὡς εἰ ἅπασα 


410 


Ἴλιος ὀφρυόεσσα πυρὶ σμύχοιτο κατ᾿ ἄκρης. 
λαοὶ μέν da γέροντα μόγις ἔχον ἀσχαλόωντα 
ἐξελθεῖν μεμαῶτα πυλάων Jagdavıdav. 
πάντας δὲ λιτάνευε κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 


ἐξονομακλήδην ὀνομάξων ἄνδρα ἕκαστον" 


41 


οοὐχέσϑε, φίλοι, καί μ᾽ οἷον ἐάσατε, κηδόμενοί περ, 


401. τοῦ, ablat. Genet., dazu ξλ- 


κομένοιο: von ihm, wie er geschleift 
wurde. — ἀμφί zu beiden Sei- 
ten des Hauptes, woran bei τοῦ 
— ἑλκομένοιο nach 898 besonders 
gedacht ist. | 

403. τότε δὲ, Gegensatz zu πά- 
ρος yaolev, wie II 799. 

404. ἐξῇ ἐν πατρέδι γαίῃ im eig- 
. nen Heimatlande, steigert das 
Tragische seines Schicksals. 

V. 405—436. Wehklagen des 
Priamos und der Hekabe um 
Hektor. 

405. μήτηρ, noch auf dem Turme, 
vgl. ἐσιδοῦσα 407. 

406. τίλλε, Imperf., während des 
eben erzählten Vorgangs, die fol- 
genden Aoriste aber bringen vor- 
hergehende Handlungen, die sich 


unmittelbar an παῖδ᾽ ἐσιδοῦσα an- ᾿ 


schlielsen, nach. — καλύπτρην: zu 
ΙΓ 141. | 

407. παῖδ᾽ 80. ἑλκόμενον. 

408. ἐλεεινά, wie 37. 

409. κωκυτῷ von den Weibern, 
οἰμωγῇ von den Männern, vgl. 407. 
408 und 447. — εἴχοντο waren 
ergriffen von, bezeichnet die 
anhaltende Dauer der in dem Da- 
tiv gegebenen Handlung. 


410. τῷ Neutrum, weist auf den 
folgenden Satz mit ed hin. — ὡς 
εἰ mit Optativ: der vorhandene 
Fall wird unmittelbar mit dem ge- 
setzten Falle bezüglich der Quali- 
tät oder des Grades verglichen: 
vgl. B 780. A 467. — Vgl. Vergil. 
Aen. IV 669-671. 

411. ὀφρυόεσσα, nur hier, hügel- 
reich, terrassenreich; über den 
Begriff von ὀφρύς zu T 151. — 
πυρὶ σμύχοιτο, wie I 653. — κατ᾽ 
ἄκρης, wie N 772. 

412. μόγις mit gedehnter Endsilbe 
vor dem ursprünglich mit o anlau- 
tenden ἔχον. — ἀσχαλόωντα, hier 
von dem tiefsten Schmerz der Ver- 
zweiflung, ist dem folgenden με- 
μαῶτα untergeordnet. 


413. πυλάων Ζαρδ.: zu 194. 


414. κυλινδόμενος κατὰ κόπρον: 
vgl. 2164 f. ὦ 316f. κόπρον Staub. 


415. Erstes Hemistich = u 250, 
zweites = K 68. Vgl. I 11. 


416, σχέσϑε bis ἐάσατε = β 70. 
κηδόμενοί nee = Σ 273. y 240. 
σχέσϑε haltet euch zurück, lalst 
ab, mit Bezug auf 412 ἔχον. — κη- 
δόμενοί περ d. i. trotz eurer Teil- 
nahme und Sorge für mich. 
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ἐξελθόντα πόληος ἱκέσϑ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 

λίσσωμ᾽ ἀνέρα τοῦτον ἀτάσθαλον ὀβριμοεργόν, 

nv πῶς ἡλικίην αἰδέσσεται ἠδ᾽ ἐλεήσῃ 

γῆρας. καὶ δέ νυ τῷ γε πατὴρ τοιόσδε τέτυκται, 420 

Πηλεύς, ὅς μιν ἔτικτε καὶ ἔτρεφε πῆμα γενέσϑαι 

Τρωσί. μάλιστα δ᾽ ἐμοὶ περὶ πάντων ἄλγε᾽ ἔϑηκεν᾽ 

τύόσσους γάρ μοι παῖδας ἀπέχτανε τηλεϑάοντας. 

τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρομαι ἀχνύμενός περ | 

ὡς ἑνός, οὗ μ᾽ ἄχος ὀξὲ κατοίσεται "Audog εἴσω, 425 

Ἕχτορος. ὡς ὄφελεν ϑανέειν ἐν χερσὶν ἐμῇσιν" 

τῷ κε κορεσσάμεϑα κλαίοντέ τε μυρομένω τε, 

μήτηρ 9°, n μιν ἔτικτε δυσάμμορος, ἠδ᾽ ἐγὼ αὐτός.“ 
ὡς ἔφατο κλαίων, ἐπὶ δὲ στενάχοντο πολῖται. 

Τρωῇσιν δ᾽ Ἑχάβη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο" 480 

οὐέκνον, ἐγὼ δειλή τί νυ βείομαι, αἰνὰ παϑοῦσα, 

σεῦ ἀποτεϑνηῶτος; ὅ μοι νύκτας τε καὶ ἦμαρ 

εὐχωλὴ κατὰ ἄστυ πελέσκεο, πᾶσί τ᾽ ὄνειαρ 

Τρωσί τε καὶ Τρωῇσι κατὰ πτόλιν, οἵ 08 ϑεὸν ὡς 


418. λίσσωμ᾽, Konjunktiv Aus- 
druck des Willens: zu 180. — rov- 
τον in verächtlichem Sinne, wie 
istum, wie E 761. 831. © 299, in 
enger Verbindung mit den folgen- 
den Prädikaten, dagegen 420 τῷ γε 
ohne Affekt. 

419. ἡλικίην ‘mein’ Lebens- 
alter, wofür im zweiten Gliede 
das bestimmtere γῆρας mit beson- 


derem Nachdruck an den Schluls 


des Gedankens gesetzt ist. 
420. καὶ auch zu τῷ yes. — » 


υ 
wohl, --- τοιόσδε so beschaffen 
wie ich, zunächst vom Aussehen 
des Greises: vgl. 2 486 f. μνῆσαι 
πατρὸς σοῖο — τηλίκου, ὥς περ 
ἐγών, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 

421. γενέσθαι, wie Γ' 328. P 151, 
ein Zusatz, der das thatsächliche 
Eintreten der Folge hervorhebt. 
Vgl. Z 282. 


422. μάλιστα wird noch verstärkt 
durch περὶ πάντων. --- ὄλγε᾽ ἔθηκεν 
== 42. 

424. τῶν bis ἕνός = ὃ 104 ἢ, 

425. ὡς bezogen auf τόσσον, wie 
6105. 9408. — οὐ objektiver Genetiv 


zu ἄχος. — ὀξύ, wie T 125. 4 208. 
κατοίσεται nur hier. 

427. ro dann zur Aufnahme des 
Wunschsatzes 426. 

428. τὸ — ἠδέ korrespondieren. 
— 7 bis δυσάμμορος: vgl. X 486. 
2 727. Es ist ein feiner Zug, dals 
Priamos in seinem Schmerze das 
Leid der Gattin nicht vergilst. 

429. Vgl. T 301. 838. X B1b. 
Q 7146. πολῖται == λαοί 408. 

430. Vgl. Σ 816. Ψ 17. 

481. τί wozu. — βεέομαι Con 
iunctivus praes. dubitativus, Neben- 
form zu βέωμαι (von βέομαι) analog 
dem anodeloucı Σ 409 und κατα- 
ϑείομαι X 111: zu Ο 194. — αἰνὰ 
παϑοῦσα, näher erklärt durch den 
folgenden Gen. absol. 

489. ὃ == ὅς. — νύχτας τε καὶ 
ἦμαρ = E 490. 2 73 und in der 
Odyssee: zu ß 840. 

438. εὐχωλή, ein Gegenstand des 
Rühmens, von einer Person wie B 
160, mein Stolz. — ὄνειαρ von 
einer Person nur hier und 486, Er- 
quickung, Trost. 

434. ol bis δειδέχατ᾽: vgl. ἡ 71f.: 
zu 4 4. 
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δειδέχατ᾽ " 


N γὰρ καί σφι μάλα μέγα κῦδος ἔησϑα 


ξωὸς ἐών᾽ νῦν αὖ ϑάνατος καὶ μοῖρα κιχάνει." 


ὡς ἔφατο κλαίουσ᾽. 
Ἕκτορος" 


ἤγγειλ᾽, ὅττι ῥά ol πόσις ἔκτοϑι uluve πυλάων, 


ἀλλ᾽ ἢ γ᾽ ἱστὸν ὕφαινε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο 


δίπλακα πορφυρέην, ἐν δὲ ϑρόνα ποικίλ᾽ ἔπασσεν. 
κέκλετο δ᾽ ἀμφιπόλοισιν ἐυπλοκάμοις κατὰ δῶμα 
ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, ὄφρα πέλοιτο 
Ἕκτορι ϑερμὰ λοετρὰ μάχης ἐκνοστήσαντι, 


νηπίη, οὐδ᾽ ἐνόησεν, 0 μιν μάλα τῆλε λοετρῶν 


χερσὶν “Ἀχιλλῆος δάμασε γλαυκῶπις ᾿Αϑήνη. 
κωκυτοῦ δ᾽ ἤκουσε καὶ οἰμωγῆς ἀπὸ πύργου" 

τῆς δ᾽ ἐλελίχϑη γυῖα, χαμαὶ δέ ol ἔκπεσε κερκίς.. 
ἡ δ᾽ αὕτις δμωῇσιν ἐυπλοκάμοισι μετηύδα" 


δεῦτε, δύω μοι ἔπεσϑον᾽ ἴδωμ᾽, Orıv’ ἔργα τέτυκται 


435. καὶ auch, bezeichnet die 
Übereinstimmung zwischen der Be- 
gründung und dem Begründeten. 
— κῦδος, von einer Person, wie & 

42, Zuversicht, Hort. 

436. Vgl. zu Ρ̓ 418. 

V. 437—515. An dromache, 
von dem Unglück nichts ah- 
nend,vernimmt die Wehklage 
der Hekabe und eilt auf den 
Turm. Ihre Klage. 

437. οὔ πώ τι πέπυστο war noch 
ohne alle Kunde. Die im fol- 
genden beschriebene Situation ver- 
setzt den Hörer zurück in die den 
eben berichteten Ereignissen voran- 
gehende Zeit; 447 ff. erfolgt wieder 
der Anschlufs an die Erzählung. 

438. “Ἕκτορος abhängig von πέ- 
πυστο. --- ἐτήτυμος ἄγγελος: der 
Dichter hat dabei im Sinn, dals 
Andromache 447 ff. durch die ver- 
nommene Wehklage zuerst eine un- 
bestimmte Ahnung von dem Ge- 
schehenen falst. 

439. ῥά eben, wie es wirklich 
geschah. 

440. ἀλλ᾽: der nächste Gegensatz 
zum Vorhergehenden wäre: sie 
glaubte, dals Hektor mit den übri- 
gen in die Stadt zurückgekehrt sei; 


435 
ἄλοχος δ᾽ οὔ πώ τι πέπυστο 
οὐ γάρ οἵ τις ἐτήτυμος ἄγγελος ἐλϑὼν 
440 
445 
450 


statt dessen folgen unmittelbar die 
auf dieser Voraussetzung beruhen- 
den Handlungen. — μυχῷ δόμου 
ὃψ. sonst in der Odyssee, im In- 
nern des Hauses, wo sich das 
Frauengemach befand. 

441. Vgl. zu Γ' 126. ϑρόνα, nur 
hier, Blumen, die sich von dem 
purpurfarbenen Grunde des Gewan- 
des durch andere Farben abhoben. 

443. Vgl. zu 2 344. 

444. μάχης ἐκνοστήσαντι: zu E157. 

445. νηπίη ohne Tadel: die 
Ahnungslose, und ἐνόησεν 
ahnte. — ὅ = ὅτι. --- τῆλε in 
übertragenem Sinne: vgl. x 828 
δηλοῦ ἐμοὶ νόστοιο τέλος γλυκεροῖο 
γεν ἔσϑαι, d.i.mirnichtzuteil werde. 

446. Vgl. 210 ἢ 

441. κωκυτοῦ und οἰμωγῆς: zu 
409; ἀπὸ πύργου gehört zu diesen 
beiden Begriffen. 

448. γυῖα, nicht blols von Armen 
und Beinen, sondern wie wir sagen: 
sie zitterte an allen Gkiedern. — 
ἔκπεσε: aus der Hand. — κερκίές 
das Weberschiffchen. 

450. δύω, die gewöhnliche Zahl 
der begleitenden Dienerinnen. — 
ἴδωμ᾽ = ἴδωμαι Konjunktiv: zu 
130. 418. 
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αἰδοίης Exvons ὀπὸς ἔκλυον, ἐν δ᾽ ἐμοὶ αὐτῇ 
στήϑεσι πάλλεται ἦτορ ἀνὰ στόμα, νέρθε δὲ γοῦνα 
πήγνυται ἐγγὺς δή τι κακὸν Πριάμοιο τέκεσσιν. 
al γὰρ ἀπ᾽ οὔατος εἴη ἐμεῦ ἔπος ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
δείδω, μὴ δή μοι ϑρασὺν Ἕκτορα δῖος ᾿4χιλλεύς, 455 
μοῦνον ἀποτμήξας πόλιος, πεδίονδε δίηται, 
καὶ δή μιν καταπαύσῃ ἀγηνορίης ἀλεγεινῆς, 
n μιν ἔχεσκ᾽, ἐπεὶ οὔ ποτ᾽ ἐνὶ πληϑυῖ μένεν ἀνδρῶν, 
ἀλλὰ πολὺ προϑέεσκε, τὸ ὃν μένος οὐδενὶ εἴκων." 

ὡὧς φαμένη μεγάροιο διέσσυτο μαινάδι ἴση 460 
παλλομένη κραδίην ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι κίον αὐτῇ. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πύργον τε καὶ ἀνδρῶν ἷξεν ὅμιλον, 
ἔστη παπτήνασ᾽ ἐπὶ τείχεϊ, τὸν δὲ νόησεν 
ἑλκόμενον πρόσϑεν πόλιος" ταχέες δέ μιν ἵπποι 
ἕλκον ἀκηδέστως κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 465 


451. ἑἕκυρῆς ὁπὸς ἕκλυον Kon- 
struktion, wie II 76. 


452. πάλλεται ἦτορ vgl. 461, mit 
ἀνὰ στόμα denMund hinauf, vgl.: 
K 94 f. κραδέη δέ μοι ἔξω στηϑέων 
ἐκθράσκει, τρομέει δ᾽ ὑπὸ φαίδιμα 
γυῖα. --- νέρθε δὲ γοῦνα, wie v 352. 

453. πήγνυται erstarren, vom 
Schrecken, der die Glieder lähmt. 
Die Kniee gelten vorzugsweise als 
Sitz der Bewegung: Z 511 ῥίμφα 
ἑ γοῦνα φέρει, % 3 γούνατα δ᾽ ἐρρώ- 
σαντο. --- ἐγγύς : folgerndes Asynde- 
ton. δή sicher. — κακόν τι Πριά- 
μοιο τέκεσσιν : dieser zunächst noch 

anz allgemein ausgesprochenen Be- 
ürchtung folgt 455 bereits die be- 
stimmte Beziehung auf Hektor. 


454. Vgl. zu Σ 272. ἔπος das 
Wort, dessen Inhalt 457 folgt: 
Andromache fürchtet den Namen 
des Hektor als eines Getöteten 
nennen zu hören. — ἀλλά bis deldo 
= K 38. T 23. 

455. un δή, zu A131. — ϑρασύν, 
hier besonders bedeutungsvoll, aus 
dem Gedanken der Andromache: 
δαιμόνιε, φϑίσει σε τὸ σὸν μένος 
Z 407. 

457. καὶ δή steigernd: ja schon. 
— ἀλεγεινῆς der leidigen, weil 
sie ihr den Gatten raubt. 


458. ἔχεσκ᾽ erfüllte, das Tem- 
pus entsprechend der ausgesproche- 
nen Befürchtung seines Todes. — 
οὔ ποτ᾽ bis ἀνδρῶν = A 514. 

459 = 1 516. . 

460. μαινάδι (nur. hier) ἴση: 
vgl. Z 389, wobei besonders an 
ein krampfhaftes Zurückwerfen des 
Hauptes zu denken ist. 

461. παλλομένη κραδέην, Acc. 
des besonderen Teiles: vgl. 452. — 
ἅμα bis αὐτῇ = 2 399. 

462. ἀνδρῶν, die Krieger, welche 
auf Mauer und Türmen sich auf- 
gestellt hatten: X 1 ff. 

463. παπτήνασ᾽ Partic. Aor. von 
dem Eintritt der Handlung: spähend 
den Blick richtend. — ro» δέ das 
einfache Pronomen ohne die Be- 
zeichnung des Namens: ihn, der 
ihre Seele füllte. | 

464. ταχέες δὲ — ἕλκον Ausfüh- 
rung von ἑλκόμενον in einem selb- 
ständigen Satze: zu @ 215. Diese 
Ausführung aber ist aus dem Sinne 
der Andromache gegeben, indem 
mit ταχέες, ἀκηδέστως und κοίλας 
ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν die Momente her- 
vorgehoben werden, welche das 
Schreckliche des Anblicks für sie 
steigern. 

465. ἕλκον ἀκηδέστως, wie R 411. 
ἀκηδέστως: zu © 123. 


22. ΙΛΙΑΔΟΣ X. 33 


τὴν δὲ κατ᾿ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψεν, 
ἤριπε δ᾽ ἐξοπίσω, ἀπὸ δὲ ψυχὴν ἐκάπυσσεν. 

τῆλε δ᾽ ἀπὸ κρατὸς βάλε δέσματα σιγαλόεντα, 
ἄμπυκα κεκρύφαλόν τὸ ἰδὲ πλεκτὴν ἀναδέσμην 


κρήδεμνόν 9, ὅ ῥά ol δῶκε χρυσέη ᾿Δφροδέτη 


„ 


470 


ἤματι τῷ, ὅτε μὲν κορυϑαίολος ἠγάγεϑ'᾽ Ἕκτωρ 


ἐκ δόμου ᾿Ηετίωνος, ἐπεὶ πόρε μυρία ἔδνα. 

ἀμφὶ δέ um γαλόῳ τε καὶ εἰνατέῤες ἅλις ἔσταν, 

αἵ E μετὰ σφίσιν εἶχον ἀτυξζομένην ἀπολέσϑαι. _ 

ἢ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἄμπνυτο καὶ ἐς φρένα ϑυμὸς ἀγέρϑη, 475 
ἀμβλήδην γοόωσα μετὰ Τρωῇσιν ἔειπεν" 

„Extog, ἐγὼ δύστηνος. ἰῇ ἄρα γιγνόμεϑ᾽ αἴσῃ 
ἀμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Toolm Πριάμου κατὰ δώμα, 
αὐτὰρ ἐγὼ Θήβῃσιν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ 


ἐν δόμῳ Ἠετίωνος, 0 μ᾽ ἔτρεφε τυτϑὸν ἐοῦσαν, 


480 


δύσμορος αἰνόμορον᾽ ὡς μὴ ὥφελλε τεκέσϑαι. 


466. Vgl. zu E 659. νύξ hier von 
der Ohnmacht: zu E 310. 

467. 2x&rzvooev,nurhier, hauchte 
aus, von der Ohnmacht; der Aorist 
wie E 696 τὸν δ᾽ ἔλιπε ψυχή, vgl. 
698 κακῶς κεκαφηότα ϑυμὸν, auch 
O 252 ἄιον ἦτορ. 

468. βάλε liels fallen: durch 
das plötzliche Niederstürzen der 
Andromache wurde der Kopfputz 
gleichsam weggeschleudert, wie 
τῆλε zeigt. — δέσματα in der Be- 
deutung: Haarbänder nur hier, 
vom ganzen Kopfputz, dessen ein- 
zelne Stücke appositiv folgen. 

469. ἄμπυξ Stirnband oder 
Kopfreif, wahrscheinlich von 
Metall. — κεκρύφαλος eine hohe 
Haube. — ἀναδέσμη eine Binde, 
mit welcher in der Höhe des Schei- 
tels .die Haube umwickelt wurde, 
um diese eng und ohne Falten an 
dem Haupt anliegen zu lassen und 
den über den Kopf hervorragenden 
Teilen derselben die nötige Festig- 
keit zu geben. Etruskische Denk- 
mäler zeigen diese Binde aus eigen- 
tümlich in einander gedrehten Zeug- 
streifen bestehend, daher πλεκτή. 

472. ἐπεί bis Eöva: zu II 190. 

473. Vgl. Z 378. | 

474. μετὰ σφίσιν in ihrer 

Homers Dias. II. 4. 


Mitte. — εἶχον hielten d. i. da 
sie niedergestürzt war (467), stütz- 
ten und suchten aufzurichten. — 
ἀτυξομένην ἀπολέσϑαι, ein Infinitiv 
der vorgestellten Folge: aulser sich 
zum Sterben, die zum Tode er- 
schrockene. 


475 = 8 458. ὦ 349. ϑυμός das 
Belebende, die Lebgnsgeister, 
die ganze Wendung von der Wieder- 
kehr des Bewußstseins, entsprechend 
der Wendung 467 ἀπὸ δὲ ψνχὴν 
ἐκάπυσσεν. 


476. ἀμβλήδην emporstolsend 
vgl. ἀμβολάδην Φ 364, mit γοόωσα 
von der gewaltsam hervorbrechen- 
den Wehklage: in heftiges Jammern 
ausbrechend. 


477. ἄρα also, folgernd aus dem 
vorliegenden Schicksal Hektors. — 
in mit αἴσῃ zu demselben Lose: 
vgl. 4 418. 

479. Vgl. Z 395 ff. 


480. 6 bis ἐοῦσαν: vgl. Θ 283. 
a 435. A 67. 
481. δύσμορος αἰνόμορον, das 


letztere mit einer durch die Situa- 
tion gerechtfertigten Steigerung des 
Begriffs von Andromache, prädika- 
tiv-proleptisch zu μ᾽ ἔτρεφε: zu 
entsetzlichem Unglück. 

3 


84 99. ΙΛΙΑΔΟΣ X. 


νῦν δὲ σὺ μέν ῥ᾽ Aldao δόμους ὑπὸ κεύϑεσι γαίης 
ἔρχεαι, αὐτὰρ ἐμὲ στυγερῷ Evi πένϑεϊ λεέίπεις 

χήρην ἐν μεγάροισι. πάις δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως. 

ὃν τέχομεν σύ τ᾽ ἐγώ τε δυσάμμοροι" οὔτε σὺ τούτῳ 48 
ἔσσεαι, Ἕκτορ, ὄνειαρ, ἐπεὶ ϑάνες, οὔτε σοὶ οὗτος. 

ἦν πὲρ γὰρ πόλεμόν γε φύγῃ πολύδακρυν ᾿Δ4χαιῶν, 

αἰεί τοι τούτῳ γε πόνος καὶ κήδε᾽ ὀπίσσω 

ἔσσοντ᾽ " ἄλλοι γάρ ol ἀπουρήσουσιν ἀρούρας. 

ἦμαρ δ᾽ ὀρφανικὸν παναφήλικα παῖδα τίϑησιν᾽ 490 
πάντα δ᾽ ὑπεμνήμυκε, δεδάκρυνται δὲ παρειαί. 
δευόμενος δέ τ᾽ ἄνεισι πάις ἐς πατρὸς ἑταίρους, 

ἄλλον μὲν χλαίνης ἐρύων, ἄλλον δὲ χιτῶνορ᾽ 

τῶν δ᾽ ἐλεησάντων κοτύλην τις τυτϑὸν ἐπέσχεν" 


482. νῦν δέ so aber, von der 
“Wirklichkeit im Gegensatz zu der 
im vorhergehenden Wunsch ent- 
haltenen Vorstellung, leitet die 
αἰνόμορον ausführende Schilderung 
ihres traurigen Schicksals ein. — 
ὑπὸ κεύϑεσι γαίης = ὦ 204 ist mit 
δόμους zu verbinden. 

483—485. Vgl. 2 725—727. 

484. νήπιος αὕτως 80 ganz 
klein: zu Z 400. 

486. ὄνειαρ: zu 433. — οὔτε σοὶ 
οὗτος: dab ist auch daran zu 
denken, dals es dem Kinde versagt 
ist dem Vater die Wohlthaten der 
Erziehung (P 302) durch Pflege im 
Alter zu vergelten, vgl. Achills 
Klage 2 540 ἢ. 


487—505. An der folgenden über- 
treibenden Schilderung der Be- 
drängnis und leiblichen Not des 
Königsenkels, sowie an der Allge- 
meinheit der Darstellung 490—499 
nahm bereits Aristarch begründe- 
ten Anstofs und verwarf 487—499. 
Aber die folgenden Verse 500— 
504 stehen mit den vorhergehen- 
den in so engem Zusammenhange, 
dals sie von denselben nicht ge- 
trennt werden können. Dagegen 
wird vielleicht durch den Anschluls 
von 506 an 486 der ursprüngliche 
Zusammenhang hergestellt. 


488. τούτῳ durch ys betont in 
schmerzlichem Affekt: diesem Un- 


glückskinde. — πόνος καὶ κήδεα 


wie Φ 525. Versschlufs wie 4 
270. 
489. ἄλλοι Fremde. — ἀπου- 


ρήσουσιν Fut. zu ἀπηύρων, werden 
entreilsen. Andere ἀπουρέσσουσιν 
werden durch Verrückung der Grenz- 
steine schmälern. 

490. παναφήλικα, nur hier. — 
Mit diesem Verse beginnt eine all- 
gemeine Schilderung des traurigen 
Loses eines verwaisten Knaben, wel- 
che 500 durch die überraschende 
Substituierung desNamens’4orvave 
an Stelle des bis dahin unbestimm- 
ten Subjekts wieder zu dem beson- 
dern vorliegenden Fall übergeleitet 
wird. 

491. ὑπεμνήμυκξ, nur hier, Perf. 
zu ὑπημύω mit attischer Redupli- 
kation, aber nicht zu erklärendem 
eingeschobenen », mit πάντα: hat 
das Haupt ganz sinken lassen, lä [st 
den Kopf hängen. — δεδάκρυν- 
ται δὲ παρειαί = v 853, zu II. 

492. devousvos darbend, ἄνεισι 
geht hinauf, zu dem höher lie- 
gend gedachten Palast, aber 499 
geht zurück. — ἐς in das Haus 
zu. — ἑταίρους, die beim Mahle 
versammelt gedacht sind. 

494. τῶν δὲ von jenen, ab- 
hängig von rıg, dazu ἐλεησάντων 
wenn sie Mitleid fassen, wozu 
der Gegensatz 496 folgt. — τυτϑὸν 
Neutr. ein wenig, eine kurze Zeit. 


99. ΙΛΙΑΔΟΣ X, 35. 


χείλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίέηνεν. 


498. 


τὸν δὲ καὶ ἀμφιϑαλὴς ἐκ δαιτύος ἐστυφέλιξεν, 
χερσὶν πεπληγὼς καὶ ὀνειδείοισιν ἐνίσσων᾽" 


“ἔρρο᾽ οὕτως" 


ol σός γε πατὴρ μεταδαίνυται ἡμῖν. 


δακρυόεις δέ τ ἄνεισι πάις ἐς μητέρα χήρην. 


᾿ἀστυάναξ, ὃς πρὶν μὲν ἑοῦ ἐπὶ γούνασι πατρὸς 


500- 


μυελὸν οἷον ἔδεσκε καὶ οἰῶν πίονα δημόν᾽ 
αὐτὰρ ὅϑ᾽ ὕπνος ἕλοι, παύσαιτό τε νηπιαχεύων, 
εὐδεσκ᾽ ἐν λέκτροισιν, ἐν ἀγκαλίδεσσι τυϑήνης, 
εὐνῇ ἔνι μαλακῇ, ϑαλέων ἐμπλησάμενος κῆρ. 


νῦν δ᾽ ἂν πολλὰ πάϑῃσι, φίλου ἀπὸ πατρὸς ἁμαρτών, 


δ08. 


᾿4στυάναξ, ὃν Τρῶες ἐπίκλησιν καλέουσιν" 

οἷος γάρ σφιν ἔρυσο πύλας καὶ τείχεα μακρα. 

νῦν δὲ σὲ μὲν παρὰ νηυσὶ κορωνίσι νόσφι τοκήων 
αἰέλαι εὐλαὶ ἔδονται, ἐπεί ne κύνες κορέσωνται, 


γυμνέν᾽" 


ἀτάρ τοι εἵματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι κέονται 


510 


λεπτά τὲ καὶ χαρίεντα, τετυγμένα χερσὶ γυναικῶν. 
ἀλλ᾽ ἦ τοι τάδε πάντα καταφλέξω πυρὶ κηλέῳ, 


οὐδὲν σοί γ᾽ ὄφελος, ἐπεὶ 


— ἐπέσχεν, wie π 444. 1 489, gno- 
mischer Aor. 

495. Asyndeton, weil der Satz 
den Nachsatz zu dem parataktischen 
Vordersatze 494 bildet. — ὑπερῴην 
nur hier. 

496. τὸν δὲ καί: statt des Gegen- 
satzes des Subjekts zu 494 wird die 
Identität des Objektes hervorge- 
hoben; Sinn: demselben Knaben 
kann es aber auch begegnen, dals. 
— ἀμφιϑαλής, nur hier, ein Knabe, 


dem beide Eltern noch leben; eigent- - 


lich: auf beiden Seiten umblüht, in- 
dem derselbe gleichsam zwischen 
Vater und Mutter stehend und diese 
an seinen beiden Seiten in Kraft 
‚und Blüte stehend gedacht sind. 

497. ὀνειδείοισιν, nur hier ohne 
ἐπέεσσιν, substaätiviert. 

„498. 00 scher dich fort, 
οὕτως mit einer abweisenden Hand- 
bewegung: so, wie & 218. o 447. 

499. ynenv, die ihm als solche 
auch nicht helfen kann. 

500. ᾿στυάναξ: zu 490. — πρὶν 
μέν: Gegensatz νῦν δέ 505, also 


οὐκ ἐγκείσεαι αὐτοῖς, 


— bis jetzt. — ἑοῦ seines lieben. 
— Vgl. I 488 f. 

502. παύσαιτο mit Particip. nur 
hier, doch sonst λήγω. vrmıayevov 
nur hier. 

504. εὐνῇ ἔνι μαλακῇ wie I 618. 
K 75. x 19. ψ 349. — ϑαλέων, 
nur hier, Neutr. plur. des Adjekt. 
ϑάλυς, reiche Genüsse, köstliche 
Speisen und Getränke, vgl. ϑαλεια 
δαίς. 

505. ἀπὸ zu ἁμαρτών, vgl. Ζ 411. 

607. Vgl. Z 408. 

509. αἰόλαι wimmelnde. 

511. λεπτά τε καὶ χαρέεντα -Ξ 
κ 223, vgl. ε 231. 

512. καταφλέξω, nur hier, nach 
der Sitte zu Ehren des Toten wert- 
vollen Besitz desselben zu verbren- 
nen, vgl. #171 ff. und die Wen- 
dung κτέρεα κτερεΐξειν: zu α 291. 

513. οὐδὲν σοί γ᾽ ὄφελος Appo- 
sition zum vorhergehenden Satze. 
— £ynelsecı, nur hier: auf dem 
Totenbett so wenig vgl. Σ 352 f., 
als auf dem Scheiterhaufen, da die 
Leiche in Achills Händen ist. 
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90 23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


ἀλλὰ πρὸς Τρώων καὶ Τρωιάδων κλέος εἶναι." 
ὡς ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖχες. 515 


ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


ἄϑλα ἐπὶ Πατρόχλῳ. 


ὡς οἵ μὲν στενάχοντο κατὰ πτόλιν᾽ αὐτὰρ Ayasol 
ἐπεὶ δὴ νῆάς τε καὶ Ἑλλήσποντον ἵκοντο, 
οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐσκίδναντο ξὴν ἐπὶ νῆα ἕκαστος, 
Μυρμιδόνας δ᾽ οὐκ εἴα ἀποσκχίδνασϑαι ᾿Δχιλλεύς, 
ἀλλ᾽ ὅ γε οἷς ἑτάροισι φιλοπτολέμοισι μετηύδα" ὄ 
Μυρμιδόνες ταχύπωλοι. ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι. 
un δή πω. ὑπ᾽’ ὄχεσφι λυώμεϑα μώνυχας ἵππους, 
ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἵπποισι καὶ ἄρμασιν ἄσσον ἰόντες 


Πάτροκλον κλαίωμεν᾽ 


514. ἀλλὰ --- κλέος εἷναι Gegen- 
satz zu οὐδὲν -- ὄφελος, Infinitiv 
des Zwecks. — πρὸς Τρώων von 
seiten der Troer, welche davon 
sprechen werden: vgl. Z 525 aloe’ 
ἀκούω πρὸς Τρώων und σ 162. 

515 = T 301. 


Ψ. 


Die Erzählung des Gesanges um- 
falst zwei Hauptteile, die feierliche 
Bestattung des Patroklos (1;{- 267) 
und die zu Ehren desselben veran- 
stalteten Kampfspiele (258—897), 
auf welche letztere allein „die alte 
Überschrift des Gesanges ἀἄϑλα ἐπὶ 
Πατρόκλῳ hinweist. Von diesen 
beiden Stücken ist das erstere durch 
Achills Worte X 386 ff. in Aussicht 
gestellt, während die Leichenspiele 
durch nichts vorbereitet nach Schlufs 
der Bestattung eintreten: vgl.zu 257. 
Die dargestellten Ereignisse füllen 
den Rest des 27. Tages und den 28. 
und 29. Tag der Ilias. 

V.1—34 Achill und die 
Myrmidonen umfahren in 
feierlichem Aufzuge weh- 


ὃ γὰρ γέρας ἐστὶ ϑανόντων. 


klagend die Leiche des Patro- 
klos; Achill streckt neben 
derselben Hektors Leicha zu 
Boden. Die Zurüstung des 
Leichenschmauses. 

1. Über den gleichen Anfang 
dieses und des vorhergehenden 
Verses X 515 vgl. zu Z 312. 

2. Vgl. 0283. ἐπεί mit gedehn- 
tem Anlaut wie X 379 und sonst 
in der Odyssee. 

3 = T 277. 

4. ἀποσκίδνασθαι nur hier, von 
‘ihm’ fort sich zerstreuen, ihn zu 
verlassen und sich zu zerstreuen. 

6. ἐμοί Possessivpronomen, eng 
verbunden mit Zeiness, meine 
trauten, sonst in der Odyssee: zu 
μ 199. 

7. μή mit zo noch nicht, δή 
doch macht die „Aufforderun 
dringender. — ὑπ᾽ ὄχεσφι = ὑπ 
ὀχέων unter dem Wagen weg, vgl. 
© 543 ὑπὸ ξυγοῦ͵ @ 504 ὑπὲξ ὀχέων». 

8. αὐτοῖς beim sociativen Dativ 
ἵπποισι mitsamt: zu Θ 24. Kr. 
Di. 48, 15, 16. 

9. κλαέωμεν von der förmlichen, 
feierlichen Totenklage: zu X 886. 


23. TATAAO2 Ψ, 


αὐταρ ἐπεί κ᾽ ὀλοοῖο τεταρπώμεσϑα γόοιο, 


81 


10 


ἵππους λυσάμενοι δορπήσομεν ἐνθάδε πάντες." 
ὡς ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ᾧμωξαν ἀολλέες, ἦρχε δ᾽ ᾿Αχιλλεύς. 
οὗ δὲ τρὶς περὶ νεχρὸν ἐύτριχας ἤλασαν ἵππους 


μυρόμενοι" 


δάκρυσι" 


μετὰ δέ σφι Θέτις γόου ἵμερον ὦρσεν. 
δεύοντο ψάμαϑοι, δεύοντο δὲ τεύχεα φωτῶν 
τοῖον γὰρ πόϑεον μήστωρα φόβοιο. 


15 


τοῖσι δὲ Πηλεΐδης adıvov ἐξῆρχε γόοιο, ᾿ 
χεῖρας ἐπ᾽ ἀνδροφόνους ϑέμενος στήϑεσσιν ἑταίρου" 
οχαῖρέ μοι, ὦ Πάτροκλε, καὶ εἰν ᾿Δέδαο δόμοισιν᾽ 


πάντα γὰρ ἤδη τοι τελέω, τὰ πάροιϑεν ὑπέστην, 


20 


Ἕχτορα δεῦρ᾽ ἐρύσας δώσειν κυσὶν ὠμὰ δάσασϑαι, 


— 6 bis ϑανόντων = II457. ὦ 190, 
6 demonstrativ. 


10. öAooio, Beiwort von γόος nur 
hier und 98, sonst κρυερός. --- Zwei- 
ω Hemistich = 1 212. 


-δορπήσομδεν, Fut. nach den 
Konjunktiver der. Aufforderung 7—9 
zusichernd: zu H 29 ἢ. — ἐνθάδε: 
zu 13. 

12. ᾧμωξαν Aor. erhoben die 
Wehklage. — ἦρχε 86. οἰμώξων. 


18, περὶ νεκρόν: der Leichnam 
liegt nach T 211 f. in der Lager- 
hütte ἀνὰ πρόϑυρον τετραμμένορ: 
diese Voraussetzung, welche ein 
Umfahren der Leiche nicht gestat- 
tet, kann der Dichter dieser Stelle 
nicht wohl vor Augen gehabt haben. 
Auch deutet in der ganzen folgen- 
den Darstellung nichts darauf hin, 
dals er sich die Lagerhütte von 
einer mit einem Gehege und einem 
Thor versehenen αὐλή umgeben ge- 
dacht habe, wie II231 und 2 452 fi. 
vorausgesetzt wird, vielmehr ist ein 
freier Platz bei dem Zelt und Schiffe 
Achills am Gestade des Meeres als 
Schauplatz der Vorgänge gedacht: 
vgl. 28f. 15. 59 f. Vgl. auch ὦ 69, 
wo sich der gleiche Aufzug um 
den Scheiterhaufen bewegt, auf dem 
der Tote liegt. 

14. Erstes Hemistich = 2 234. 
— γόου ἔμερον ὦρσεν, sonst lautet 
das Hemistich i immer, wie 108: ὑφ᾽ 
ἔμερον ὦρσε γόοιο. 

15. Vgl. Vergil. Aen. XI 191. 


17.18 = 2 316. 317. Diese An- 
sprache erfolgt natürlich erst nach 
der Umfahrt. — Befremdend ist hier 
die Wendung ἐξῆρχε γόοιο, da von 
einer eigentlichen Wehklage in den 
folgenden Worten nichts enthalten 
ist und ebensowenig eine Aufnahme 
oder Fortsetzung derselben von 
seiten anderer 24 f. folgt. 

19 = 197. yaige μοι im eigent- 
lichen Sinne: freue dich mir. — 
καὶ εἰν Aldo δόμοισιν : obwohl du 
im Hades bist, der freudenleer, vgl. 
1 94 ἀτερπέα χῶρον und δειλός 
von dem Toten, zu 65. 

20 — 180. τελέω Präsens: vgl. 
zu 21. — πάροιϑεν ὑπέστην: Σ᾿ 8841 
X 864, Φ 27—32,. 

21. Vgl. σ 87. δώσειν und ἀπο- 
δειροτομήσειν im Anschluls an ὑπέ- 
στην, während man die Ausführung 
von τελέω in Indikativen erwartet. 
— δάσασϑαι Infinitiv des Zweckes 
zu δώσειν, wozu nicht mehr "Ex- 
τορα als Objekt gedacht ist, son- 
dern κρέα vorschwebt, daher ὠμά 
vgl. X 347 au’ ἀποταμνόμενον 
κρέα ἔδμεναι. Indes scheinen diese 
Verse (21—23) der Zusatz eines 
Interpolators zu sein, der eine 
nähere Ausführung von τὰ πάροι- 
ϑὲν ὑπέστην vermilste Fehlten 
diese Verse ursprünglich, so hat 
Achill bei τελέω nur im Sinn, was 
er Σ 334 dem Freunde gelobte, 
Hektors Haupt und Rüstung vor 
Patroklos’ Bestattung herbeizu- 
bringen, und dies Versprechen voll- 


38 23. TAIAA0O2 Ψ. 


δώδεκα δὲ προπάροιϑε πυρῆς ἀποδειροτομήσειν 
Τρώων ἀγλαὰ τέκνα, σέϑεν κταμένοιο χολωϑ είς." 
n da καὶ "Extoga δῖον ἀεικέα μήδετο ἔργα, 
πρηνέα πὰρ λεχέεσσι Μενοιτιάδαο τανύσδας 25 
ἐν κονίῃς. ol δ᾽ Eure’ ἀφωπλίξοντο ἕκαστος 
χάλκεα μαρμαίροντα, λύον δ᾽ ὑψηχέας ἵππους, 
κὰδ δ᾽ ἷξον παρὰ νηὶ ποδώκεος Δἰακέδαο 
μυρίοι" αὐτὰρ᾽ ὁ τοῖσι τάφον μενοεικέα δαίνυ. 
πολλοὶ μὲν βόξς ἀργοὶ ὀρέχϑεον ἀμφὶ σιδήρῳ 80 
σφαζόμενοι, πολλοὶ δ᾽ ὅιες καὶ μηκάδες alysg' 
πολλοὶ δ᾽ ἀργιόδοντες ὕες, ϑαλέϑοντες ἀλοιφῇ, 
εὐόμενοι τανύοντο διὰ φλογὸς Ἡφαίστοιο" 
πάντῃ δ᾽ ἀμφὶ νέκυν κοτυλέρυτον ἔρρεεν αἷμα. 
αὐτὰρ τόν γε ἄνακτα ποδώκεα Πηλεΐωνα 8ῦ 
εἰς ᾿ἀγαμέμνονα δῖον ἄγον βασιλῆες ᾿Δχαιῶν, 
σπουδῇ παρπεπιϑόντες, ἑταίρου χωόμενον κῆρ. 
οἱ δ᾽ ὅτε δὴ κλισίην ᾿Δγαμέμνονος ἷξον ἰόντες, 
αὐτίκα κηρύκεσσι λιγυφϑόγγοισι κέλευσαν 
ἀμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν, εἰ πεπίϑοιεν 40 
Πηλεΐδην λούσασθαι ἄπο βρότον αἱματόεντα. 


zieht er im wesentlichen durch die 
24 f. folgende Handlung. 

22. 23=2 336. 337. Vol. Ψ’ 181 

24 X 395. 

25. πρηνέα proleptisch zum Ob- 
jekt: vgl. 2 18. — λεχέεσσι: vgl. 


Σ 852. — τανύσσας koincident mit 
μήδετο. 

26. ἔντεα besonders die Schutz- 
waffen. — ἀφοπλίξεσθαι nur hier. 


27. Erstes Hemistich = II 664. Σ 
181. — ὑψηχέας hochwiehernde 
ἃ, 1. mit erhobenem Kopfe: Vergil. 
Aen. XI 496 arrectis frementes cer- 
vicıbus alte. 

29. μυρίοι: vgl. II 168 ff. — 
τάφον δαίνυ wie y809. Der Leichen- 
schmaus findet hier vor der Be- 
stattung statt, 2 802 nach dersel- 
ben vgl. 668. 

30. ἀργοί glänzende, bei βόες 
nur hier. — ὀρέχϑεον, nur hier, 
vgl. ῥοχϑέω, röchelten: vgl. u 395 
κρέα δ᾽ ἀμφ᾽ ὀβελοῖς ἐμεμύκϑι und 
zu N 441. 

82. Vgl. I 467. 


83 = I 468. 

34. xorvingvrov, nur hier, in 
Schalen aufgefangen, dies so- 
wie ἀμφὶ νέκυν weist darauf hin, 
dals die geschlachteten Tiere als 
ein dem Toten zu Ehren darge- 
brachtes Opfer gelten. 

V.85—58. Achill nimmt mit 
den übrigen Fürsten in Aga- 
memnons Zelt das Mahl und 
fordert letzteren auf am an- 
dern Morgen Holz zum Schei- 
terhaufen holen zu lassen. 

36. sig bis ἄγον = H 312. εἰς 
d.i. in dasZelt Agamemnons, vgl. 88. 

87. Erstes Hemistich = ὦ 119. 

89 = B 650. 442. Vgl. β 6. An 
diesen Stellen steht das Epitheton 
λιγύφθογγος in Beziehung zu der 
auszuführenden Handlung, hier nur 
als Epitheton ornans. 

40. aupl bis μέγαν: zu Σ' 344. 
— εἰ πεπίθοιεν Wunschsatz aus 
der Seele der den Befehl erteilen- 
den Fürsten. 

41. Vgl. Σ 846. 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ, 89 


αὐτὰρ 0 γ᾽ ἠρνεῖτο στερεῶς, ἐπὶ δ᾽ ὄρκον ὄμοσσεν᾽ 

οὐ μὰ Ζῆν᾽, ὅς τίς τε ϑεῶν ὕπατος καὶ ἄριστος, 

οὐ ϑέμις ἐστὶ λοετρὰ καρήατος ἄσσον ἱκέσϑαι 

σρίν γ᾽ ἐνὶ Πάτροκλον ϑέμεναι πυρὶ σῆμά τε χεῦαν 45 

κείρασϑαί τε κόμην, ἐπεὶ οὔ μ᾽ ἔτι δεύτερον ὧδε 

ἵξετ᾽ ἄχος κραδίην, ὄφρα ξωοῖσι μετείω. 

ἀλλ᾽ ἡ τοι νῦν μὲν στυγερῇ πειϑώμεϑα δαιτί" 

ἠῶϑεν δ᾽ ὄτρυνον, ἄναξ ἀνδρῶν ᾿Δγάμεμνον, 

ὕλην τ᾽ ἀξέμεναι παρά τὸ σχεῖν, 000° ἐπιεικὲς 50 

ψεκρὸν ἔχοντα νέεσϑαι ὑπὸ ξόφον ἠερόεντα, 

ὄφρ᾽ ἦ τοι τοῦτον μὲν ἐπιφλέγῃ ἀκάματον πῦρ 

ϑᾶσσον ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν, λαοὶ δ᾽ ἐπὶ ἔργα τράπωνται." 
os ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πέϑοντο. 

ἐσσυμένως δ᾽ ἄρα δόρπον ἐφοπλίσσαντες ἕκαστοι 55 

δαίνυντ᾽, οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐίσης. 

αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἔντο, 

ol μὲν κακκείοντες ἔβαν κλισίηνδε ἕκαστος, 


48. οὐ μὰ Ζῆν᾽, wie v 339; die 
Negation wird 44 aufgenommen: 
zu A 86. — ὅς τις, das verallge- 
meinernde Relativ, zumal verbun- 
den mit der ebenfalls indefinit zu 
fassenden Partikel re, in Bezug auf 
eine einzelne bestimmte Person ist 
sehr auffallend; anders sind die 
Fälle E 175 und o 53. — ϑεῶν bis 
ἄριστος = T 258. τ 303. 

44. καρήατος erklärt sich aus 
x 361f. ἔς 6’ ἀσάμινθον ἔσασα A0’ 
ἐκ τρίποδος μεγάλοιο --- κατὰ κρα- 
τός τὸ καὶ ὦμων. — Zum Ausdruck 
ἄσσον [κέσϑαι vgl. ξ 320 δηρὸν ἀπὸ 
χροός ἐστιν ἁἀλοιφή. 

46. κείρασϑαί τε κόμην = ὃ 198, 
zur Sache vgl. 7 135 f. 141. -- 
ὧδε in dem Grade, wie jetzt. 

48. Vgl. © 502. στυγερῇ ver- 
hafst, hier vom Mahle, das sonst 
ἐρατεινή und ἐπήρατος heilst, weil 
der Trauernde für die Freuden des 
Mahles unempfänglich ist; ebenso 
heilst der Magen ἡ 216 στυγερή, 
mit der Begründung: 7) τ᾽ ἐκέλευσε 
ἕο μνήσασϑαι ἀναγκῃ καὶ μάλα 
τειρόμενον καὶ ἐνὶ φρεσὶ πένϑος 
ἔχοντα. --- Bei der nach νυκτὶ πιϑέ- 
σϑαι © 502 gebildeten Wendung 


δαιτὶ πείθεσθαι, wie der ähnlichen 
γήραϊ λυγρῷ πείθεσθαι Ψ 645 liegt 
die Anschauung zu Grunde, dals 
das Einnehmen der Mahlzeit und 
das Alter in den Naturgesetzen be- 
gründete Ordnungen sind, denen 
man sich fügen muls, _ 


49. ὄτρυνον 86. ἄνδρας. 


50. ἀξέμεναι Inf. des gemischten 
Aor. — παρά mit σχεῖν beschaf- 
fen. — ὅσσ᾽ (α) ist Objekt zu ἔχοντα 
(vgl. ν 400) und begreift alles, was 
die Sitte vorschreibt (ἐπιδικές sc. 
ἐστ) für eine. ehrenvolle Bestat- 
tung. 

bl. ὑπὸ ξόφον ἠερόεντα = A 57. 
155, hinab in das Dunkel. 

52. ἐπιφλέγω, nur noch B 455. 


53. ϑάσσον: zur Erklärung vgl. 
71 f. und zu H 409 ἢ, — ἐπὶ ἔργα 
τράπωνται͵ wie I’ 422, hier von 
der Kriegsarbeit. 

54 == H 379 und sonst. μάλα gern, 
willig. 

δύ. ἐσσυμένως zu ἐφοπλίσσαντες. 
-- ἕκαστοι, die in Agamemnons 
Zelt versammelten Könige. 

56. 57. Vgl. zu A 468. 469. 

68. Vgl. A 606, zu α 424. 


4 23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


Πηλεΐδης δ᾽ ἐπὶ ϑινὶ πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης 

κεῖτο βαρὺ στενάχων πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσιν 60 
ἐν καϑαρῷ, ὅϑι κύματ᾽ ἐπ᾽ ἠιόνος κλύξεσκον. 

εὗτε τὸν ὕπνος ἔμαρπτε, λύων μελεδήματα ϑυμοῦ, 
νήδυμος ἀμφιχυϑείς᾽ μάλα . γὰρ κάμε φαίδιμα γυῖα 
Ἕχτορ᾽ ἐπαΐϊσσων προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν᾽ 

ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πατροκλῆος δειλοῖο 65 
πάντ᾽ αὐτῷ μέγεθός τὸ καὶ ὄμματα nah ἐικυῖα 

καὶ φωνήν, καὶ τοῖα περὶ χροὶ εἵματα ἔστο. 

στῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ χεφαλῆς καί μιν πρὸς μῦϑον ἔξειπεν᾽ 
»ξὕδεις, αὐτὰρ ἐμεῖο λελασμένος ἔπλευ, ᾿Αχιλλεῦ. 

οὐ μέν μευ ξώοντος ἀκήδεις, ἀλλὰ ϑανόντος. 70 


V. 69-110. Als Achill in der 
Nacht mit den übrigen Myr- 
midonen bei der Leiche des 
Patroklos am Meeresufer 
ruht, erscheint ihm im 
Schlafe der Schatten des 
Patroklos und bittet ihn um 
Beschleunigung der Bestat- 
tung. 

60. πολέσιν μετὰ M. inmitten der 

rolsen Menge der M. vgl. K 161. 

brigens wird hier die Beendigung 
des Leichenmahles, von dem nur die 
Zurüstungen 30 ff. geschildert waren, 
ohne weiteres vorausgesetzt. Dals 
wir aber in der hier dargestellten 
Scene eine Art Totenwacht zu sehen 
haben, wird erst aus 109 f. ver- 
ständlich, wo wir erfahren, dals die 
Leiche des Patroklos in der Mitte 
der ruhenden Krieger zu denken 
ist. Danach scheint mit der 61 fol- 
genden Ortsbestimmung auch kein 
anderer Platz bezeichnet zu sein, 
als der, wo der Aufzug 13 ff. und 
das Leichenmahl stattgefunden hat. 

61. ἐν καθαρῷ: zu Θ 491, hier 
auf einem von Zelten und Schiffen 
freien Platze. 

62 = v 56. Zweites Hemistich 
= ᾧ 343. eure, gerade als, 
stets mit Asyndeton, mit Imperfekt 
ἔμαρπτε zur Bezeichnung der Situa- 
tion, in welche die Handlung des 
Hauptsatzes (ἦ19ε δέ 65) einfällt. 

63. Erstes Hemistich = ΚΞ 2858. 

64. “Ἑκτορ᾽ --- Ἕκτορα zu ἐπαΐσ- 
σων. --- προτὶ Ἴλιον ἤἦνεμ. = 2174 


en Ilios, in der Richtung nach 
lios, durch die Ebene hin. 


65. Erstes Hemistich — 4 467. 
ω 15. — δειλοῖο, wie in dem Munde 
Achills selbst 105 vgl. 221, auch 
hier in dem Sinne Achills von dem 
toten Freunde wie ı 65 und wie 
die Sterblichen überhaupt wegen 
ihrer Vergänglichkeit besonders 
δειλοί genannt werden: & 464 fl. 
u 341. 

66. πάντ᾽ (α) in allen Stücken, 
erläutert durch die folgenden Accn- 
sative. — αὐτῷ ihm selbst, sei- 
ner leiblichen Erscheinung. — ὄμ- 
ματα — ἐικυῖα vgl. α 208. — Für 
diese ganze Darstellung ist zu be- 
achten, dafs die Psyche des Patro- 
klos ganz in denselben Formen 
erscheint und mit Achill verkehrt, 
wie eine Traumgestalt. 


67. τοῖα, wie er als Lebender 
trug. — περὶ — Eoro = ο 208. τ 
218. Zu dieser materiellen Vor- 
stellung vgl. E 450, sowie dals in 
der Nekyia Teiresias mit Scepter, 
Herakles mit dem Bogen, Orion 
mit der Keule ausgestattet ist. 


68 == Q 682. B 59, vgl. zu ὃ 803. 


69. εὕδεις als Vorwurf, wie B 
28. — λελασμένος fast adjektivisch 
= uneingedenk, mit ἔπλευ 
wardst: zu X 219. 

70. οὐ μέν, Asyndeton adversa- 
tivum, (doch) wahrlich nicht. — 
ἀκήδεις Imperf., woraus für den 
folgenden Gegensatz das Präsens 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 41 


ϑάπτε μὲ ὅττι τάχιστα, πύλας Aldao περήσω. 

nid μὲ εἴργουσι ψυχαί, εἴδωλα καμόντων, 

οὐδέ μέ πω μίσγεσϑαι ὑπὲρ ποταμοῖο ἐῶσιν, 

ἀλλ᾽ αὕτως ἀλάλημαι av’ εὐρυπυλὲς Ἄιδος δώ. 

καί μοι δὸς τὴν χεῖρ᾽, ὀλοφύρομαι᾽ οὐ γὰρ ἔτ᾽ avrıs τὸ 
νίσομαι ἐξ Aidao, ἐπήν μὲ πυρὸς λελάχητε. 

οὐ μὲν γὰρ ἕξωοί γὲ φίλων ἀπάνευϑεν ἑταίρων 

βουλὰς ἑἕξόμενοι βουλεύσομεν, ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν κὴρ 
ἀμφέχανε στυγερή, ἢ πὲρ λάχε γιγνόμενόν περ᾽ 

καὶ δὲ σοὶ αὐτῷ μοῖρα, ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 80 
τείχει ὕπο Τρώων ἐυηγενέων ἀπολέσθαι. 

ἄλλο δέ τοι ἐρέω καὶ ἐφήσομαι, αἴ κε πίϑηαι" 


ἀκηδεῖς zu entnehmen ist. Das 
Verbum steht, wie ἀκηδήρ, vor- 
zugsweise von der Vernachlässigung 
der dem Toten schuldigen Pflichten. 

71. πύλας — περήσω, wie E 646. 
— πύλας Aldo: vgl..B 788 ἐπὶ 
Πριάμοιο ϑύρῃσιν. — περήσω Con). 
Aor. zum Ausdruck der Absicht 
asyndetisch angeschlossen an den 
Imperativ ϑάπτε: zu X 130. 

72. sioyovoı: hienach war den 
Seelen Unbegrabener der Eingang 
in die Unterwelt verwehrt, eine 
Vorstellung, welche mit den sonsti- 
gen Anschauungen der Ilias und 
mit Ausnahme der Elpenorepisode 
auch der Odyssee im Wider- 
spruch steht, wonach die Seelen, 
sobald sie den Körper verlassen 
haben, in den Hades eingehen. — 
εἴδωλα καμόντων, wie A 476, ὦ 14, 
die Schattenbilder der Er- 
matteten d. 1. welche der Mühe 
und Not des Lebens erlegen, er- 
schöpft in den Tod gesunken sind. 

73. οὐδέ mit zo und noch 
nicht, solange mein Leib nicht 
bestattet ist. — μίσγεσθαι “zu 
ihnen’ mich gesellen. — ὑπὲρ πο- 
ταμοῖο jenseit des Flusses, ge- 
meint ist der Acheron vgl. κ 513 
oder die Styx © 369. 

74. αὕτως so allein, mit ἀλά- 
λημαι vgl. u 284. — dv’ εὐρυπυ- 
λὲς "Ardog δῶ, vgl. A 571, hier 
ungenau von dem Eingange zur 
Unterwelt. 


75. δὸς τὴν χεῖρ᾽, zum letzten 
Lebewohl, wobei die Psyche des 
Patroklo8& sich selbstvergessend et- . 
was begehrt, was mit ihrem Wesen 
unvereinbar ist: vgl. 99 ἢ, — 040- 
pvoouaı asyndetisch der vorher- 
gehenden Aufforderung angeschlos- 
sen als Motiv: Jammer ergreift 
mich, nämlich, wie das Folgende 
zeigt, bei dem Gedanken an unsere 
Trennung für immer. 


76. νέσομαι Fut. zu νίσσομαι. — 
ἐξ Alduo, was A 69 vollständiger 
heilst δόμου ἐξ Aldo. 


77. οὐ μέν γάρ, eine nachdrück- 
liche Aufnahme und Steigerung des 
vorhergehenden mit οὐ γάρ einge- 
leiteten Gedankens: vollends ja 
... nicht. — ξωοί γε mit schmerz- 
licher Betonung des Begriffs, da 
vorher nur an eine Wiederkehr der 
Psyche gedacht war. — gli» 
ἀπάνευϑεν ἑταίρων d.i. in trautem 
Zwiegespräch. 

79. ἀμφέχανε, nur hier. — 7] περ 


"eben die welche. — λάχε sc. με. 


— ysıvousvov weg eben, gleich 
bei der Geburt, vgl. T 127 £. 


81. τείχει ὕπο Τρώων = Ρ 404. 
558. Genauer lautet die Verkün- 
digung X 889 ἢ. — ἐυηγενέων, wie 
noch A 427. 

82. Erstes Hemistich wie © 94 
und sonst. — ἐρέω καὶ ἐφήσομαι: 
vgl. ν 7 ἐφιέμενος τάδε εἴρω. 


42 98. ΙΔΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


un ἐμὰ σῶν ἀπάνευϑε τιϑήμεναι ὀστέ᾽, ᾿Αχιλλεῦ, 
ἀλλ᾽ ὁμοῦ, ὡς ἐτράφημεν ἐν ὑμετέροισι δόμοισιν, 
εὖτέ us τυτϑὸν ἐόντα Μενοίτιος ἐξ ᾿πόεντος 85 
ἤγαγεν ὑμετερόνδ᾽ ἀνδροκτασίης ὕπο λυγρῆς, 
ἤματι τῷ, ὅτε παῖδα κατέχτανον ᾿Αἀμφιδάμαντος 
νήπιος, οὐκ ἐθέλων, ἀμφ᾽ ἀστραγάλοισι χολωϑείς. 
ἔνϑα us δεξάμενος ἐν δώμασιν ἱππότα Πηλεὺς 
ἔτραφέ τ᾽ ἐνδυκέως καὶ σὸν ϑεράποντ᾽ ὀνόμηνεν. 90 
ὡς δὲ καὶ ὀστέα νῶιν ὁμὴ σορὸξ' ἀμφικαλύπτοι 
[χρύσεος ἀμφιφορεύς, τόν τοι πόρε πότνια μήτηρ]." 
τὲν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αἀχιλλεύς" 
. τίπτε μουν ἠϑείη κεφαλή, δεῦρ᾽ εἰλήλουθας 
καί μοι ταῦτα ἕκαστ᾽ ἐπιτέλλεαι; αὐτὰρ ἐγώ τοι 95 
πάντα μάλ᾽ ἐκτελέω καὶ πείσομαι, ὡς σὺ κελεύεις. 
ἀλλά μοι ἄσσον στῆϑι᾽ μίνυνϑά περ ἀμφιβαλόντε 
᾿ ἀλλήλους ὀλοοῖο τεταρπώμεσϑα γόοιο.“ “ 
ὡς ἄρα φωνήσας ὠρέξατο χερσὶ φίλῃσιν, 


88. τιϑήμεναι, wie 247, statt 
τιϑέμεναι, ;vgl. τιϑθήμενον K 34. 
Kr. Di. 36, 1, 12 und 36, 2, 5. 


85. τυτϑὸν ἐόντα, gestellt wie v 
210, sonst im Versschlufs. 


86. ὑμετερόνδε nur hier, zu 9 
89. Kr. Di. 48, 8, 6. — ἀνδροκτα- 
olns Totschlag, denn der Ge- 
tötete war ein Knabe. 


87. ἤματι τῷ, ὅτε schliefst nicht 
an ἤγαγεν an, sondern an «»- 
δροκτασίης und erläutert dies durch 
Angabe der näheren Umstände: zu 
A 672. © 229. 


88. οὐκ ἐθέλων, nicht mit 
Vorbedacht, erklärt durch χο- 
λωϑ είς. --- ἀμφί bei χολοῦσϑαι nur 


bier, doch vgl. A_672. — ἀστρα-. 


γάλοισι nur hier, Knöchel aus der 
Ferse von Lämmern oder Schafen, 
beim Kinderspiel gebräuchlich. 


90. ϑεράποντ᾽ Waffengenosse, 
der wie ὀνόμηνεν zeigt, in einem 
ganz bestimmten Ehrenverhältnisse 
zu dem Fürsten steht. Dieselbe 
Stellung zu Achill haben neben 
Patroklos auch Automedon, sein 
Wagenlenker, und Alkimos. 


91. copög, nur hier, was 2 79 
λάρναξ χρυσείη͵ 7 248. 253 γρυσέη 
φιάλη, eine Totenurne. — Zur 
Sache vgl. ὦ 77. 


92. Der nach ὦ 18 f. gebildete 
Vers wurde schon von Aristarch 
mit Recht verworfen. 


98 —= T 198. 5 222. 


94. Vgl. A 202. ε 87. — ἠϑείη 
κεφαλή Anrede des Jüngeren an 
den Älteren; zur Erklärung vgl. 
Σ 81 ἢ, mit 6) 89. Σ 114. 


97. ἀλλὰ — στῆϑι: Patroklos' 
Aufforderung ihm die Hand zu 
reichen (75) bleibt hier auffallen- 
derweise unbeachtet. — μένυνϑά 
zeg wenn Auch nur für kurze Zeit. 
— ἀμφιβαλόντε, sonst überall mit 
dem Objekt χεῖρας oder zeige und 
Dativ, bier in dem Sinne: um- 
armen mit ἀλλήλους. Zur Sache 
vgl. Ὁ 211£. 


98. Vgl. zu 10. τεταρπώμεσϑα, 
asyndetisch angeschlossen an den 
Imperativ στῆϑι: zu 71. 

99. ὠρέξατο wie Z 466, streckte 
sich aus, langte — nach. 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ, | 4 


οὐδ᾽ ἔλαβε ψυχὴ δὲ κατὰ χϑονός, ἠύτε καπνός, 


100 


ᾧχετο τετριγυῖα. ταφὼν δ᾽ ἀνόρουσεν ᾿Αχιλλεὺς 
χερσί τε συμπλατάγησεν, ἔπος δ᾽ ὀλοφυδνὸν ἔειπεν᾽ 
»ὦ πόποι, ἦ ῥά τις ἔστι καὶ εἰν ᾿Δίδαο δόμοισιν 
ψυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀτὰρ φρένες οὐκ ἔνι πάμπαν᾽ 


παννυχίη γάρ μοι Πατροκλῆος δειλοῖο 


105 


ψυχὴ ἐφεστήκει γοόωσά τε μυρομένη τε; 

καί μοι ἕκαστ᾽ ἐπέτελλεν, ἔικτο δὲ ϑέσκελον αὐτῷ." 
ὡς φάτο, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο᾽ 

μυρομένοισι δὲ τοῖσι φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠὼς 


ἀμφὶ νέκυν ἐλεεινόν. ἀτὰρ κρείων ᾿Δγαμέμνων 


110 


οὐρῆάς τ᾽ ὥὦτρυνε καὶ ἀνέρας ἀξέμεν ὕλην 


100. κατὰ γϑονός in die Erde 
hinab: vgl. A 358. N 504. — ἠῦτε 
καπνός: vgl. 2 201 σκιῇ εἴκελον ἢ 
καὶ ὀνείρω. 


101. τετριγυῖα, wie ὦ 9, schwir- 
rend. --- ταφὼν bis Ἀχιλλεύς --- 1 
198. A 777 vgl. π 12. ἀνόρουσεν 
er fuhr aus dem Schlafe empor: 
die bei dem Versuch die Psyche 
des Patroklos zu umarmen ge- 
machte körperliche Anstrengung 
motiviert sein Erwachen. 


102. συμπλατάγησεν, nur hier, 
ein äulseres Zeichen der Verwun- 
derung. — Zweites ‚Hemistich — 
E 688. τ 362. 


103 £. 7 ῥα traun also. — τὶς 
mit ψυχὴ καὶ εἴδωλον eine Art von 
Seele und Abbild. — ἀτὰρ be- 
schränkend, vgl. 2 484. E 131, 
doch so, dals der ganze damit ein- 
geleitete Gedanke nur die Bedeu- 
tung eines untergeordneten Gliedes 
hat: nur dafs. — φρένες im Ge- 
gensatz zur luftigen ψυχή und 
zum schattenhaften εἴδωλον das 
Zwerchfell als feste Substanz und 
Hauptträger des physischen Lebens 
gedacht. — οὐκ mit πάμπαν durch- 
sus nicht. — Die Überraschung, 
welche sich hier in den Worten 
Achills über die gemachte Erfah- 
rung &usspricht, läfst deutlich er- 
kennen, dals der allgemeine Volks- 
glaube kein Leben, auch kein 
Traumleben nach dem Tode an- 


nahm. Nun zeigt aber die Psyche 
des Patroklos ein volles Bewulst- 
sein ihres eignen Zustandes, wie 
der ihr entgegentretenden Erschei- 
nungen der Aulsenwelt, sie zeigt 
ferner die volle Denkkraft, Erinne- 
rung und Empfindung; aber das 
Scheitern des von Achill gemach- 
ten Versuchs seinerseits mit der- 
selben in Verkehr zu treten und 
zumal die Erfahrung, dals seine 
ausgebreiteten Arme nichts greifen, 
belehrt ihn, dafs dieser Psyche und 
Eidolon alles Körperliche (Fleisch 
und Biut) und wahres Leben ab- 
geht. 

106. Vgl. Z 373 und τ 119. 

107. ϑέσκελον als Adv. nur hier. 
— αὐτῷ, wie 66. 

108 = ὃ 183, vgl. zu τ 249. 
roicı den ihn umgebenden Myrmi- 
donen: 60. 

109. Vgl. y 241. 
Kr. Di. 48, 5, 1 

V.110—128. Am andern Mor- 
gen wird auf Agamemnons 
Befehl das zum Scheiterhau- 
fen nötige Holz vom Ida her- 
beigeholt. 

110. ἀμφὶ νέκυν lokal, wie Σ 
889. κ 486. ὦ 4b, zu μυρομένοισι: 

vgl. zu 60. — ἐλεεινόν Adv. zu 
μυρομένοισι, vgl. X 408. 

111. οὐρῆας, nicht unterschieden 
von ἡμίονοι: vgl. 115 mit 121. — 
ἀξέμεν, wie 50. 


μυρομένοισι: 


44 93, ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


πάντοϑεν ἐκ κλισιῶν᾽ ἐπὶ δ᾽ ἀνὴρ ἐσϑλὸς ὀρώρει, 
Μηριόνης ϑεράπων ἀγαπήνορος ᾿ἸΙδομενῆος. 

οἱ δ᾽ ἴσαν ὑλοτόμους πελέκεας ἐν χερσὶν ἔχοντες 

σειράς τ᾽ εὐπλέκτους" πρὸ δ᾽ ἄρ᾽ οὐρῆες κίον αὐτῶν᾽ 115 
πολλὰ δ᾽ ἄναντα κάταντα πάραντά τε δόχμιά τ᾽ ἦλϑον. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κνημοὺς προσέβαν πολυπέδακος Ἴδης, 
αὐτίκ᾽ ἄρα δρῦς ὑψικόμους ταναήκει χαλκῷ 

τάμνον ἐπειγόμενοι᾽ ταὶ δὲ μεγάλα κτυπέουσαι 

πῖπτον. τὰς μὲν ἔπειτα διαπλήσσοντες ᾽Αχαιοὶ 120 
ἔκδεον ἡμιόνων ταὶ δὲ χϑόνα ποσσὶ δατεῦντο 
ἐλδόμεναι πεδίοιο διὰ ῥωπήια πυκνά. 

πάντες δ᾽ ὑλοτόμοι φιτροὺς φέρον. ὡς γὰρ ἀνώγει 
Μηριόνης ϑεράπων ἀγαπήνορος Ἰδομενῆος. 

κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ἀκτῆς βάλλον ἐπισχερώ, ἔνϑ᾽ ἄρ᾽ ᾿ἀχιλλεὺς 130 
φράσσατο Πατρόκλῳ μέγα ἠρίον ἠδὲ οἷ αὐτῷ. 


112. πάντοθεν ἐκ κλ. zu ὦτρυνε. 
— ἐπί bis ὀρώρει: vgl. y 471. ἐπί 
Adv. dabei. ὀρώρει von ὄρομαι 
(W. Fog vgl. οὖρος. ἐπέουφος) wah- 
ren, acht haben, die Aufsicht 
führen. 

114. ὑλοτόμος nur hier und 123. 


115. αὐτῶν abhängig von πρὸ 
mit κίον, ihnen selbst voran. 

116. Vier nur hier sich findende 
Adverbis, von denen je zwei zusam- 
mengehören und die drei ersten 
ausgezeichnet durch die Häufung 
des «lauts und den gleichmälsigen 
Rhythmus (v2) besonders der Ma- 
lerei dienen. 

118. δρῦς: die Wahl dieser Baum- 
art zum Scheiterhaufen ist wohl 
nicht zufällig, sondern durch zeli- 

iöse Rücksichten bestimmt, da 

ie Eiche bei den Griechen ein 
heiliger Baum war. Auch bei den 
alten Germanen wurden die Leichen 
hervorragender Männer mit be- 
stimmten Hölzern verbrannt und 
es finden sich Spuren in alten Grä- 
bern, dafs dabei die Eiche verwen- 
det worden ist. — ταναήκεϊ χαλκῷ 
== ὑλοτόμοις πελέκεσι 114. 

119. ἐπειγόμενοι eilig: zu E 


902. — Schildernde lImperfecta 
119—125. 


120. διαπλήσσοντες Partic. Im- 
perf. von der bei den Einzelnen 
Immer von neuem sich wieder- 
holenden Handlung, wie κειρόμε- 
voı 136. 


121. ἔκδεον ἡμιόνων: die ge- 
spaltenen Klüfte wurden mit .den 
Seilen (115) an den Mauleseln fest- 
gebunden, wohl so dafs sie diesel- 

en zogen, vgl. P 742 f. — χθόνα 
ποσσὶ δατεῦντο teilten ἃ. i. zer- 
stampften den Boden infolge 
ihrer hastigen Bewegung. 


122. Zweites Hemistich: vgl. N 


‚199. διά zwischen — durch. 


125. ἐπισχερώ: zu A 668. — 
ἔνϑ᾽ ἄρα wo nämlich, wie T 116, 
ἃ. i. an der Stelle, wo: die ge- 
nauere Bestimmung der vorher- 
gehenden allgemeinen ἐσ ἀκτῆς. 


126. φράσσατο in Aussicht ge- 
nommen hatte. — ἠρίον, nur hier. 
— ἠδὲ ol αὐτῷ: vgl. 88. 91. Nach 
dieser Stelle in Verbindung mit 
243 ff. kannte der Dichter dieses 
Gesanges nur einen gemeinsamen 
Grabhügel des Achill und Patxo- 
klos, während man später von zwei 
Hügeln am Sigeion den grofsen 
Achill, den kleinen Patroklos zu- 
wies. 


98. LAIAAOS Ψ. 45 


αὐτὰρ ἐπεὶ πάντῃ παρακάμβαλον ἄσπετον ὕλην, 
εἴατ᾽ ἄρ᾽ αὖϑι μένοντες ἀολλέες. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
αὐτέκα Μυρμιδόνεσσι φιλοπτολέμοισι κέλευσεν 


χαλκὸν ξώννυσθϑαι, ξεῦξαι δ᾽ ὑπ᾽ ὄχεσφιν ἕκαστον ᾿ 


180 


ἵππους" οἱ δ᾽ ὥρνυντο καὶ ἐν τεύχεσσιν ἔδυνον, 
ὧν δ᾽ ἔβαν. ἐν δίφροισι παραιβάται ἡνέοχοί τε. 
πρόσϑε μὲν ἱππῆες, μετὰ δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν, 
μυρίοι᾽ ἐν δὲ μέδσοισι φέρον Πάτροκλον ἑταῖροι. 
ϑοιξὶ δὲ πάντα νέκυν καταείνυσαν, ἃς ἐπέβαλλον 135 
κειρόμενοι. ὄπιϑεν δὲ κάρη ἔχε δῖος ᾿Αχιλλεὺς 
ἀχνύμενος᾽ ἕταρον γὰρ ἀμύμονα πέμπ᾽ ᾿Διδόσδε. 

οἱ δ᾽ ὅτε χῶρον ἵκανον, ὅϑι oplot πέφραδ᾽ ᾿Δχιλλεύς, 
κάτϑεσαν, αἶψά δέ οἵ μενοεικέα νήεον ὕλην. 


ev)” αὖτ᾽ ἄλλ᾽ ἐνόησε ποδάρκης δῖος ᾿4χιλλεύς" 


140 


στὰς ἀπάνευϑε πυρῆς ξανϑὴν ἀπεκείρατο χαίτην, 
τήν da Σπερχειῷ ποταμῷ τρέφε τηλεϑόωσαν. 


127. παρακάμβαλον, nur hier und 
683, daneben d. i. neben der von 
Achill bezeichneten Stelle (125 f.), 
niedergeworfen hatten — 
ἄσπετον ὕλην = B 456. Q 784. 


V. 128—153. Die Leiche des 
Patroklos wirdan den Ort der 
Bestattung gebracht. Achill 
weiht dem Toten sein Haupt- 
haar. 


180. χαλκὸν ξώννυσθαι, nur hier, 
die Erzwehr sich anlegen. 

131. Vgl. ὦ 496. 

132. παραιβάται, nur hier;' über 
die Lokativform zagad zu B 711. 

183. μετά Adv. danach. — νέ- 
φος: zu A 274. 

134. μυρίοι, wie 29. — φέρον, 
auf den Asysa vgl. 171. 

185. καταείνυσαν statt des ge- 
wöhnlichen καταέννυσαν aus κατα- 
Feovvoav durch Ersatzdehnung statt 
Assimilation, wie εἶμα aus Fecua, 
vgl. εἰνοσίφυλλος neben ἐφννοσί- 
γαιος. 

186. κειρόμενοι Partic. Imperf. 
schildert, wie das Imperf. ἐπέβαλ- 
λον, die gleichzeitige Handlung 
mehrerer: zu 120. 

137. neun’ Aidoods: geleitete 


zum Hause des Hades: entsprechend 
der in 73—76 enthaltenen Vor- 
stellung, dals erst die Bestattung 
dem Toten den Eintritt in das 
Haus des Hades ermöglicht. 

138. πέφραδ᾽ (ε) Aor.II, ‘es’ b’e- 
zeichnet hatte, nämlich κατα- 
ϑεῖναι. 

189. οὗ Patroklos, der vorher bei 
κάτϑεσαν das Objekt ist. 


140. Der Formelvers findet sich 
in der Ilias nur hier und 193, häufig 
in der Odyssee. ἄλλ᾽ ἐνόησε falste 
etwas anderes in den Sinn, falste 
einen andern Gedanken. 


141. Erstes Hemistich — 194, 
vgl. P 192. ξανϑήν, wie A 197. 


142. Zineozeıo, vgl. II 174—176: 
Flufsgöttern pflegte man als xov- 
ροτρόφοις, den Ernährern und Pfle- 
gern der Landesjugend, das Haar 
von Knaben zu weihen als Entgelt 
für das bis zu dem betreffenden 
Lebensabschnitte gepflegte und er- 
haltene Leben. — τρέφε Impf. der 
bis zu dem Moment der Erzählung 
(ἀπεκείρατο) dauernden Handlung, 
wir: Plusgpf. — τηλεϑόωσαν pro- 
leptisch — prädikativ: zu üppiger 
Fülle, 


46 23. TATAAOZ Ψ. 


ὀχϑήσας δ᾽ ἄρα εἶπεν ἰδὼν ἐπὶ οἴνοπα πόντον᾽ 
»οΣιπερχεί᾽, ἄλλως σοί γε πατὴρ ἠρήσατο Πηλεὺς 


κεῖσέ με νοστήσαντα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 


145 


σοί τε κόμην κερέειν ῥέξειν θ᾽ ἱερὴν ἑκατόμβην, 
πεντήκοντα δ᾽ ἔνορχα παρ᾽ αὐτόϑι uni ἱερεύσειν 
ἐς πηγάς, ὅϑι τοι τέμενος βωμός τε ϑυήεις. 
ὡς ἠρᾶϑ᾽ ὁ γέρων, σὺ δέ ol νόον οὐκ ἐτέλεσσας. 
νῦν δ᾽ ἐπεὶ οὐ νέομαί γε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 180 
Πατρόκλῳ ἥρωι κόμην ὁπάσαιμι φέρεσθαι." 
ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ κόμην ἑἕτάροιο φίλοιο - 
$7xev, τοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ ἵμερον ὦρσε γόοιο. 
καί νύ κ᾽ ὀδυρομένοισιν ἔδυ φάος ἠελίοιο, 
εἰ μὴ Ayıllevs αἷψ᾽ ᾿Δγαμέμνονι εἶπε παραστας" 155 
„Argslön, σοὶ γάρ τε μάλιστά γε λαὸς ᾿Δχαιῶν 


143. Erstes Hemistich = _1 403 
und sonst, zweites: vgl. E 771. 
ἰδών Part. Aor. den Blick rich- 
tend, über das Meer hin der Hei- 
mat zu, weil er zu dem Flufsgott 
der Heimat betet. 


144. ἄλλως anders (in andern 
Gedanken), als es in Wirklichkeit 
gekommen ist, vgl. 149, d.i. um- 
sonst, vgl. & 124. — σοί γε: bei 
dieser "Betonung hat der Bedende 
den Gegensatz 149 σὺ dt — ἐτέ- 
λεσσας ın Gedanken: zu A 765. — 
ἠρήσατο gelobte betend, denn 
die folgenden Versprechungen sind 
ein Gelübde für die glückliche 
Heimkehr des Sohnes. 

145. Erstes Hemistich = ὃ 619. 

147. Die hier folgende Ausfüh- 
rung zeigt, dals ἑκατόμβην 146 
überhaupt von einem großsen Opfer 
steht, wie auch 2 864. 873 von 
einem blofs aus Lämmern beste- 
henden Opfer. — ἔνορχα, nur hier. 
— παρ᾽ Adv. daneben d.i. an 
deinen Ufern. — αὐτόϑει an Ort 
und Stelle, näher bestimmt durch 
ὅϑι — ϑυήεις 148. 

148. ἐς πηγάς, so dals das Blut 
in die Quellen fliefst, vgl. 2 35. — 
τέμενος bis θυήεις = Θ 48. 9 363. 

150 = 2 101. 

151. ὀπάσαιμι Optativ des Wun- 


sches von einer Handlung, deren 
Verwirklichung der Redende un- 
mittelbar in Aussicht nimmt. ὁπά- 
ξεῖν mit φέρεσθαι (für sich davon- 
tragen), wie sonst διδόναι φέρεσθαι, 
mitgeben, auf dem Wege in den 
Hades. 

152. Vgl. A 446. 

153. Vgl. 108. 

V. 154—191. Der Scheiter- 
haufen wird errichtet und an- 
gezündet. Achill verspricht 
dem PatroklosHektorsLeich- 
nam den Hunden preiszuge- 
ben. 

154 = x 220. p 226, vgl. ᾧ 241. 

155. Vgl. Z 75. M 60. Anwesend 
sind aufßser denen, die das Holz 
vom Ida geholt haben vgl. 128, 
nicht nur die Myrmidonen, sondern 
das ganze Heer (156) mit den Füh- 
rern (160), was wir befremdender- 
weise erst aus dieser Stelle er- 
fahren. 

156. γάρ τε verbunden wie nam- 
que: ja; dieser Satz motiviert, dals 
Achill die folgende Aufforderung 
(158) an Agamemnon richtet, 
während der nächste γόοιο --- ὦσαι 
den Inhalt dieser Aufforderung 
selbst vorbereitet. — μάλεστα am 
willigsten. — λαός als Collecti- 
vum mit dem Prädikat πεέσονται 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. | 47 


πείσονται μύϑοισι, γόοιο μὲν ἔστι καὶ ἄσαι, 
νῦν δ᾽ ἀπὸ πυρκαϊῆς σκέδασον καὶ δεῖπνον ἄνωχϑι 
ὕὅπλεσϑαι. τάδε δ᾽ ἀμφὶ movnoousd”, οἷσι μάλιστα 
κήδεός ἐστι νέκυς παρὰ δ᾽ οἵ τ᾿ ἀγοὶ ἄμμι μενόντων.“ 160 

9 ’ 3 „ „ 5 « 3 [4 

αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ᾽ ἄκουσεν ἄναξ ἀνδρῶν Ayausuvov, 
αὐτίκα λαὸν μὲν σκέδασεν κατὰ νῆας ἐΐσας, 
r 3 5 ’ , δ’ 

κηδεμόνες δὲ παρ᾽ αὖϑι μένον καὶ νήεον ὕλην, 
ποίησαν δὲ πυρὴν ἑκατόμπεδον ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 


ἐν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεχρὸν ϑέσαν ἀχνύμενοι κῆρ. 


165 


πολλὰ δὲ ἴφια μῆλα καὶ εἰλίποδας ἕλικας βοῦς 

πρόσϑε πυρῆς ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον᾽ ἐκ δ᾽ ἄρα πάντων 
δημὸν ἑλὼν ἐκάλυψε νέκυν μεγάϑυμος ᾿Δ4χιλλεὺς 

ἐς πόδας ἐκ κεφαλῆς, περὶ δὲ δρατὰ σώματα νήει. 


ἐν δ᾽ ἐτίθει μέλιτος καὶ ἀλείφατος ἀμφιφορΐῖας, 


170 


πρὸς λέχεα κλίνων πίέσυρας δ᾽ ἐριαύχενας ἵππους 
ἐσσυμένως ἐνέβαλλε πυρῇ μεγάλα στεναχίξων. 


im Plural: vgl. B 99. 278. O 3086. 
P 724. 

157. πείσονται μύϑοισι bildet 
einen Begriff, wie dicto audientem 
esse: Kr. Di. 48, 12, 4; zu A 150. 
O 162. — καὶ ἦσαι auch satt wer- 
den, ein Genüge auch finden, 
im Gegensatz zu der vorausgesetz- 
ten Neigung sich länger der Weh- 
klage hinzugeben (γόῳ τέρπεσϑαι): 
ὃ 1021. ἄλλοτε μέν τε γόῳ φρένα 
τέρπομαι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε παύομαι" 
αἰψηρὸς δὲ κόρος κρυεροῖο γόοιο. 

168. σκέδασον bis onlsodaı - 
Τ' 111 ἔ. σκέδασον sc. λαόν. 

169. τάδε dies hier, was hier 
zu thun ist, die Bestattung. — 
ἀμφί ist hier von πονησόμεϑ᾽ ge- 
trennt, um die Cäsur des dritten 
Fulses herzustellen. — οἷσι — κή- 
δεός ἐστι ἃ. i. wir Myrmidonen. 

160. κήδεος, nur hier, = κήδειος: 
vgl. T 294, — παρά Adv. dabei. 
— οἵ τ᾽ relativ, wie T 43, 86. 
εἰσίν. ---- ἀγοί die Führer der übrigen 
Völker. 

161. Erstes Hemistich = T 818. 
ὦ 377 und zu ο 92. 

163. κηδεμόνες, nur hier und 
674; hier müssen darunter die Myr- 
midonen überhaupt verstanden sein, 


sofern ihnen die Bestattung oblag, 
denn schon 139 ist von diesen all- 
gemein gesagt: νήεον ὕλην. Dals 
auch die Fürsten der übrigen Völ- 
ker an Ort und Stelle bleiben, ist 
als selbstverständlich übergangen. 


164. zolnoav, nach den schildern- 
den Imperfekten der abschlielsende 
Aorist. — ἑκατόμπεδον, nur hier, 
mit ἔνϑα καὶ ἔνϑα ἃ. 1. in die 
Länge und Breite: zu Η 166. 


165. ἐν bis ϑέσαν = N 787. — 
venoov, auf dem Totenbett (λέχεα 
171) liegend. 

166 = I 466. Vgl. ὦ 66. 

167. ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον: vgl. 
H 316. 

169. Erstes Hemistich = 2% 353, 
vgl. II 640. — περί Adv. — δρατα, 
nur hier, = δαρτά. — σώματα der 
Schafe und Rinder 166. 

170. ἐν darauf, = ἐν nu 
ὑπάτῃ 165. — μέλιτος καὶ ἀλείφα- 
τος ἀμφιφορῆας als Spenden zu 
Ehren des Toten: vgl. ἃ 26 ἢ ὦ 
67 ® ἄλειφαρ ist Tierfett, nicht Ὁ]. 

171. ἐριαύχενας ἵππους = K 305 
und sonst. 

172. ἐνέβαλλε, 
schlachtet. 


natürlich ge- 


48 23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


ἐννέα To γε ἄνακτι τραπεξῆες κύνες ἦσαν᾽ 
καὶ μὲν τῶν ἐνέβαλλε πυρῇ δύο δειροτομήσας, 
δώδεκα δὲ Τρώων μεγαθύμων υἱέας ἐσϑλοὺς 116 
χαλκῷ δηιόων᾽ κακὰ δὲ φρεσὶ μήδετο ἔργα. 
ἐν δὲ πυρὸς μένος ἧκε σιδήρεον, ὄφρα νέμοιτο. 
ὦμωξέν τ᾿ ἄρ᾽ ἔπειτα φίλον τ᾿ ὀνόμηνεν ἑταῖρον" 
οχαῖρέ μοι, ὦ Πάτροκλε, καὶ εἰν ’Aldao δόμοισιν" 
πάντα γὰρ ἤδη τοι τελέω, τὰ πάροιϑεν ὑπέστην. 180 
δώδεκα μὲν Τρώων μεγαϑύμων υἱέας ἐσθλοὺς 
τοὺς ἅμα σοὶ πάντας πῦρ ἐσϑίει᾽ Ἕχτορα δ᾽ οὔ τι 
δώσω Πριαμίδην πυρὶ δαπτέμεν, ἀλλὰ κύνεσσιν."“ 

ὡς φάτ᾽ ἀπειλήσας᾽ τὸν δ᾽ οὐ κύνες ἀμφεπένοντο, 
ἀλλὰ κύνας μὲν ἄλαλκε Διὸς ϑυγάτηρ ᾿ἀφροδίτη 185 
ἥματα καὶ νύκτας, Hodosvr δὲ χρῖεν ἐλαίῳ 
ἀμβροσίῳ, ἵνα μή μὲν ἀποδρύφοι ἑλκυστάξων. 


173. τῷ γε ἄνακτι Achill. — 
᾿ τραπεξῆες κύνες: zu X 69. 

174. καί zu τῶν auch von de- 
nen, μέν, zu A 269. I 499, für- 
wahr hebt das Erzählte als einen 
besondern Beweis seiner liebevollen 
Fürsorge für den Toten hervor. 

175. Vgl. Σ 386 £. & 27. 

176. Erstes Hemistich τῷ A 1583. 
P 566, zweites = Φ 19. δηιόων 
Partic. praes. die wiederholte Hand- 
lung schildernd, wie 120. 136. Das 
zweite Hemistich bezieht sich hier 
auf das vorhergehende χαλκῷ δηιόων 
zurück. 

177. ἐν δὲ πυρὸς μένος ἧκε: 
vgl. Μ 441 νηυσὶν ἐνέετε ϑεσπι- 
δαὲς πῦρ. πυρὸς μένος, wie Ζ 
182. P 565. Ψ 238. — σιδήρεον: 
zu P 424. — Ονέμοιτο abweide, 
verzehre, zu 182. 

178 = K 522. Q 591. Vgl. zu 
K 522. övounvev rief bei Namen. 

179. 180 = 19. 20. 

181 175. 

182. τούς nimmt das vorange- 
stellte Objekt mit Nachdruck auf, 
zu II 56. — ἐσθίει, vom Feuer nur 
hier, doch vgl. 177 νέμοιτο und®183 
δαπτέμεν. 

188. δώσω --- πυρί, wie ὦ 65, 
werde dem Feuer übergeben, 
dazu der Infinitiv des Zwecks δα- 


πτέμεν: letzteres sonst von Raub- 
tieren, hier vom Feuer unter der 
Einwirkung des folgenden κύνεσσιν. 

184. Erstes Hemistich —= ᾧ 161. 
od mit Nachdruck vorangestellt in 
Gegensatz zu der vorhergehenden 
Drohung: mit nichten. — auge 
πένοντο, wie D 203 von den Fischen. 
— Die folgenden Angaben über den 
von den Göttern Hektors Leiche ge- 
gewährten Schutz greifen der Er- 
zählung in 2 in auffallenderweise 
vor: vgl. zu 187 und 190. Auffallend 
ist auch, dals Aphrodite, welche 
sonst in keinerlei näherer Beziehung 
zu Hektor steht, hier den Schutz 
seiner Leiche mit übernimmt, wäh- 
rend diese Aufgabe in & 18 fl. 
lediglich Apollo zugewiesen wird. 

186. ἤματα καὶ νύκτας, sonst 
regelmälsig in der Folge νύκτας 


τε καὶ ἤματα. — ῥοδόεντι, πὰ 
hier, nach Rosen duftend. 
187. ἕνα bis EAnvorafov = 3 


21, dort dem vorhergehenden ange- 
messen, während hier diese Angabe 
in hohem Mafse befremdet, teils 
weil in dem, vorhergehenden nur 
von Achills Absicht Hektors Leiche 
den Hunden preiszugeben die Rede 
war, teils weil man von dem Öl 
nach Τ' 88 f. eher die Wirkung er- 
wartet die Verwesung der Leiche 


28. ΛΙΑΔΟΣ Ψ. 49 


τῷ δ᾽ ἐπὶ κυάνεον νέφος ἤγαγε Φοῖβος ᾿4πόλλων 
οὐρανόϑεν πεδίονδε, κάλυψε δὲ χῶρον ἄπαντα, 


ὅσσον ἐπεῖχε νέκυς, μὴ πρὶν μένος ἠελίοιο 


σκήλει᾽ ἀμφὶ περὶ χρόα ἵνεσιν ἠδὲ μέλεσσιν. 
οὐδὲ πυρὴ Πατρόκλου ἑκαίετο τεϑνηῶτος᾽ 

ἔνϑ᾽ avı’ ἄλλ᾽ ἐνόησε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς. 

στὰς ἀπάνευϑε πυρῆς δοιοῖς ἠρᾶτ᾽ ἀνέμοισιν, 


Βορέῃ καὶ Ζεφύρῳ, καὶ ὑπέσχετο ἱερὰ καλά" 


πολλὰ δὲ καὶ σπένδων χρυσέῳ δέπαϊ λιτάνευεν 
ἐλϑεῖν, ὄφρα τάχιστα πυρὶ φλεγεϑοίατο νεκροὶ 
ὕλη TE σεύαιτο καήμεναι. ὠκέα δ᾽ Ἶρις 

ἀράων ἀίουσα μετάγγελος NA” ἀνέμοισιν. 


ol μὲν ἄρα Ζεφύροιο δυσαέος ἀϑρόοι ἔνδον 


εἰλαπίνην δαίνυντο᾽ 


Brio ἔπι λιϑέῳ. τοὶ δ᾽ ὡς ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 
πάντες ἀνήιξαν χάλεόν τέ μιν εἰς E ἕκαστος. 
ἡ δ᾽ αὖθ᾽ ἔξεσϑαι μὲν ἀνήνατο, εἶπε δὲ μῦϑον᾽ 


3 ξδ . 
οοθουχ ἕδος 


εἶμε γὰρ αὖτις ἐπ᾽ 


Αἰϑιόπων ἐς γαῖαν, ὅϑι ῥέξουσ᾽ ἑκατόμβας 


zu hindern, als dieselbe gegen die 
Folgen des Schleifens zu sichern. 

188. τῷ δὲ d.i. zum Schutze der 
Leiche. — ἐπί mit ἤγαγε führte 
herbei. 

189. οὐρανόϑεν πεδίονδε wie © 
21, vom Himmel zur Erde, letztere 
als flache Scheibe gedacht. 

190. πρέν, aus dem Zusammen- 
hange nicht "verständlich, gemeint 

ist: bevor Priamos Hektor löste. 
— μένος ἠελίοιο, wie x 160. 

191. σκήλει᾽: nur hier, Objekt 
χρόα. — ἀμφὶ περί rings herum, 
Adv. mit der folgenden genaueren 
Bestimmung: ἔνεσιν ἠδὲ μέλεσσιν, 
lokale Dative. 

V. 192—225. Da der Scheiter- 
haufen nicht brennen will, 
ruft Achill den Boreas und 
Zephyros an, denselben an- 
zufachen. Diese erfüllen, von 
Iris gerufen, seine Bitte. 
Achill spendet die ganze 
Nacht hindurch zu Ehren des 
Toten. 

193 = 140. 


Homers Ilias. II. 4. 


190 
195 
200 
ϑέουσα δὲ Ἶρις ἐπέστη 
Ωκχεανοῖο ῥέεθρα, 205 
194. Erstes Hemistich = 141. 


ἀπάνευθε, hier offenbar dem Meere 
zugewandt, woher die Winde 214 
kommen. 

195. Bogen (lies Βορρῇ) καὶ 
Ζεφύρῳ, verbunden wie I ὅ. 

196. πολλά zu λιτάνευεν, in- 
ständigst. — σπένδων mit δέπαϊ, 
wie noch ἡ 187. 

198. ὕλη, ‚wie 139. 163. — σεύ- 
ao mit καήμεναι, vgl. P463, sich 
in Bewegung setzte d. i. anfinge 
sich zu entzünden (Aor.). 
ὠκέα δ᾽ Ἶριρ: vgl. O 172. 

199. ἀράων alovoo = Ο 378. 
Iris befindet sich, wie 205 f. zeigt, 
in diesem Augenblick im Lande 


der Äthiopen. — μετάγγελος nur 
hier und O 144 
200. οἵ μέν, alle Winde. — Ζε- 


φύροιο δυσαέος, wie u 289, zu ἔνδον : 
zu T 18. 

203. Erstes Hemistich = 0 86. 
κάλεον — „eis E: vgl. τ 486. 

206. ἔδος = 648. ἐπ᾽ 
Ὠκεανοῖο οὐχ δος τὶς 4 428 und 
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23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


ἀθανάτοις, ἵνα δὴ καὶ ἐγὼ μεταδαίσομαι ἱρῶν. 
ἀλλ᾽ ᾿Δχιλεὺς Βορέην ἠδὲ Ζέφυρον κελαδεινὸν 
ἐλθεῖν ἀρᾶται, καὶ ὑπέσχεται ἱερὰ καλά, 
ὄφρα πυρὴν ὄρσητε καήμεναι, ἡ ἔνι κεῖται 210 
Πάτροκλος, τὸν πάντες ἀναστενάχουσιν Ayaıol.“ 

ἡ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπεβήσετο, τοὶ δ᾽ ὀρέοντο 
ἠχῇ ϑεσπεσίῃ, νέφεα κλονέοντο πάροιϑεν. 
αἶψα δὲ πόντον ἵκανον ἀήμεναι, ὦρτο δὲ κῦμα 
zvom ὕπο λιγυρῇ. Τροίην δ᾽ ἐρίβωλον ἰκέσϑην, 216 
ἐν δὲ πυρῇ πεσέτην, μέγα δ᾽ ἴαχε ϑεσπιδαὲς πῦρ. 
παννύχιοι δ᾽ ἄρα τοί ya πυρῆς ἄμυδις φλόγ᾽ ἔβαλλον 
φυσῶντες λιγέως" ὃ δὲ πάννυχος ὠκὺς ᾿Α4χιλλεὺς 
χρυσέου ἐκ κρητῆρος, ἑλὼν δέπας ἀμφικύπελλον, 
οἶνον ἀφυσσόμενος χαμάδις χέε, δεῦε δὲ γαῖαν, 990 
ψυχὴν κικλήσκων Πατροκλῆος δειλοῖο. 
ὡς δὲ πατὴρ οὗ παιδὸς ὀδύρεται ὀστέα καίων, 
νυμφίου, ὅς τε ϑανὼν δειλοὺς ἀκάχησε τοκῆας, 
ὡς ᾿Δχιλεὺς ἑτάροιο ὀδύρετο ὀστέα καίων, 


207. ἔνα δή, vgl. H 26, damit 
denn, womit diese ihre Absicht 
als selbstverständlich bezeichnet 

τὰ, — μεταδαίσομαι: die Pr&- 
position mit Bezug auf ἀθανάτοις: 
unter ihnen, das Verbum ist mit 
Genetiv partit. konstruiert, wie die 
Verba des Genielsens und Essens, 

208. Ζέφυρον κελαδεινόν: vgl. 
β 421 Z. κελάδοντ᾽ ἐπὶ οἴνοπα 
πόντον. 

210. ὄρσητε anfacht mit καή- 
μεναι, vgl. 198. 

212. Vgl. Σ 202. ὀρέοντο, wie 
noch B 398. 

213. ἠχῇ θεσπεσίῃ: zu M 252. — 
πλονέοντε πάροιθεν: vgl. E96 πρὸ 
ἔϑεν κλονέοντα. 

214. πόντον das thrakische: vgl. 
230. — Daavov mit ἀήμεναι ver- 
bunden ohne rechte Analogie, denn 
in ὦρτο ἀήμεναι γ 176 ist der 
Anfang der Bewegung bezeichnet. 
Ansprechend ist die Vermutung 
ἀήμενοι. 

215. Erstes Hemistich = N 590, 
zweites: vgl. Σ 67. 

217. τοί γε betont wegen des fol- 


genden Gegensatzes ὁ δέ 218. — 
uvöis zugleich, aber von ver- 
schiedenen Seiten. — ἔβαλλον tra- 
fen, womit eng zu verbinden 
φυσῶντες λιγέως, mithellsausen- 
den Stöfsen. 

219. ἑλὼν δέπας ἀμφ. —= I 656. 

220. olvov ἀφυσσόμενος, das 
Partic. Präs. iterativ, wie I’ 295. Καὶ 
579, vgl. zu 120. 186. — δεῦε δὲ 
γαῖαν = N 655. Φ 119. ı 290, ein 
parataktischer Folgesatz, in wel- 
chem das Objekt des vorhergehen- 
den Hauptsatzes olvog das Subjekt 
ist. 

221. Beachte den feierlichen 
Rhythmus des spondeischen Verses. 
— κικλήσκων: er ruft die Psyche 
gleichsam zum Genufs des Trank- 
opfers herbei. 

222. οὗ παιδός zu ὀστέα. 

228. νυμφίου, des jüngst ver- 
mählten, wie n 65, an betonter 
Versstelle, weil dieser Umstand den 
Schmerz über den Verlust noch er- 
höht: denn auf ihm beruhte die 
Hoffnung auf Fortpflanzung des Ge- 
schlechtes. — δειλούς proleptisch. 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 51 


ἑρπύξων παρὰ πυρκαϊὴν ἀδινὰ στεναχίξων. 225 
nuos δ᾽ Ἑωσφόρος εἶσι φόως ἐρέων ἐπὶ γαῖαν, 

0v TE μέτα κροχόπεπλος ὑπεὶρ ἅλα κίδναται Ἠώς, 

τῆμος πυρκαϊὴ ἐμαραίνετο, παύσατο δὲ φλόξ. 

οἵ δ᾽ ἄνεμοι πάλιν αὖτις ἔβαν οἰκόνδε νέεσϑαι 


Θρηέκιον κατὰ novrov' ὁ δ᾽ ἔστενεν οἴδματι ϑύων. 


230 


Πηλεΐδης δ᾽ ano πυρκαϊῆς ἑτέρωσε λιασϑεὶς 

κλένϑη κεκμηώς, ἐπὶ δὲ γλυκὺς ὕπνος ὄρουσεν. 

οἱ δ᾽ ἀμφ᾽ ᾿Δ4τρεΐωνα ἀολλέες ἠγερέϑοντο, 

τῶν μιν ἐπερχομένων ὅμαδος καὶ δοῦπος ἔγειρεν. 

ἕξετο δ᾽ ὀρθϑωϑεὶς καί σφεας πρὸς μῦϑον Esınev' 235 
„Argslön τὲ καὶ ἄλλοι ἀριστῆες Παναχαιῶν, 

πρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσατ᾽ αἴϑοπι οἴνῳ 

πᾶσαν, ὁπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος" αὐτὰρ ἔπειτα 
ὀστέα Πατρόκλοιο Μενοιτιάδαο λέγωμεν, 


225. ἑἕρπύξων,͵ in der Ilias nur 
hier, wie ν 220, hinschleichend 
vor Schmerz. — ἁδινὰ στεναχίξων 
= ὦ 317, hier dem ἐρπύξων unter- 
geordnet. 


V. 226-257. Am andern 
Morgen werden die Gebeine 
des Patroklos gesammelt und 
der Grabhügel errichtet. 

226. Ἑωσφόρος, nur hier. — 
εἶσι, wie X 27, aufgeht. — φόως 
ἐρέων, wie B 49, vgl. ν 98 ἢ, — 
ἐπὶ γαῖαν über die Erde hin, zu 
ἐρέων, mit Bezug auf die Verbrei- 
tung seiner Strahlen. 


227. Vgl. zu Θ 1. ὑπεὶρ ἄλα, wie 
13, woraus man schlielsen darf, 
dals der Dichter dieses Gesanges 
nicht an der Westküste Kleinasiens, 
sondern auf einer Insel zu Hause 
war. — κίδναται ἠώς: H 451. 468. 


228. ἐμαραένετο Impf. erlosch 
allmählich. — 9108 die leuch- 
tende Flamme: zu I 212. 

229. πάλιν avrıc: zu B 276. — 
ἔβαν bis νέεσθαι = ὃ 87. 

230. κατὰ πόντον, vgl. A 276, 
das Meer hinab, über das Meer 
hin. — οἴδματι ϑύων = ὦ 234. 

231. ἑτέρωσε λιασϑείς: vgl. A 349 
νόσφι λιασϑείς. ἑτέρωσε auf die 
Seite. 


232. ἐπί bis ὄρουσε, vgl. 842 f., 
überfiel, drang überwältigend | 
ein, indem die Natur gebieterisch 
ihre Rechte geltend machte. 

233. Erstes Hemistich = B 445, 
zweites = 4 228. οἵ δ᾽ die an- 
dern aber, die übrigen Fürsten. 
Dals diese, welche nach 160 bei 
dem Scheiterhaufen zurückgeblie- 
ben waren, hernach, wohl bei Ein- 
bruch der Nacht, sich entfernt 
hatten, ist auffallenderweise nicht 
berichtet. — ἀμφ᾽ Argelova zu 
ἠγερέϑοντο ἃ. 1. sammelten sich 
nach und nach in Agamemnons 
Zelt: vgl. T 231. T 808. — ἀολλέες 
prädikativ-proleptisch: zu Hauf. 

234. τῶν zu ὅμαδος καὶ δοῦπος, 
wie I 573. κ 556, Lärmen von 
den Stimmen und Dröhnen der 
Fulstritte. 

235. Erstes Hemistich = B 42, 
zweites = K 140. 

236 = H 327. 

237 = 250. 0791. κατὰ zu σβέσατ᾽ 
löschet vollends, vgl. 228, wobei 
der Wein wiederum als eine dem 
Toten dargebrachte Spende verwen- 
det wird. 

238 = 0 792. πᾶσαν d.i.in seiner 
ganzen Ausdehnung, näher erklärt 
durch 6%0000v bis μένος. 

289. λέγωμεν, vgl.: ὦ 72 λέγομεν 
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52 28. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


εὖ διαγιγνώσκοντες. ἀριφραδέα δὲ τέτυκται" 


240 


ἐν μέσσῃ γὰρ ἔκειτο πυρῇ; τοὶ δ᾽ ἄλλοι ἄνευϑεν 
ἐσχατιῇ καίοντ᾽ ἐπιμίξ, ἵπποι τε καὶ ἄνδρες. 
καὶ τὰ μὲν ἐν χρυσέῃ φιάλῃ καὶ δίπλακι δημῷ 
ϑείομεν, εἰς ὃ κεν αἰτὸς ἐγὼν ’Audı κεύϑωμαι" 
τύμβον δ᾽ οὐ μάλα πολλὸν ἐγὼ πονέεσϑαι ἄνωγα, 540 
ἀλλ᾽ ἐπιεικέα τοῖον. ἔπειτα δὲ καὶ τὸν ᾿4χαιοὶ 
εὐρύν 9’ ὑψηλόν Ts τιϑήμεναι, οἵ κεν ἐμεῖο 
δεύτεροι ἐν νήεσσι πολυκλήισι λίπησθϑε." 
ὡς ἔφαϑ᾽., οἱ δ᾽ ἐπίϑοντο ποδώκει Πηλεΐωνι. 
πρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσαν αἴϑοπι οἴνῳ, 250 
0600v ἐπὶ φλὸξ ἦλθε, βαϑεῖα δὲ κάππεσε τέφρη᾽ 
κλαίοντες δ᾽ ἑτάροιο ἐνηέος ὀστέα λευκὰ 
ἄλλεγον ἐς χρυσέην φιάλην καὶ δίπλακα δημόν, 
ἐν κλισίῃσι δὲ ϑέντες ἑανῷ λιτὶ κάλυψαν. 
τορνώσαντο δὲ σῆμα ϑεμείλιά τε προβάλοντο 255 


λούκ᾽ ὀστέ᾽, Ayıllev, οἴνῳ ἐν ἀκρή- 
τῷ καὶ ἀλείφατι. 

240. εὖ διαγιγνώσκοντες, wie 470, 
vgl. H 424. 

242. ἐπιμίξ bis ἄνδρες: vgl. A 
625. B16. Zur Sache vgl. 166. 169. 
173 f., danach sind die Schafe, 
Rinder, Hunde hier nickt berück- 
sichtigt. 

248. δίπλακι δημῷ eine dop- 
pelt herumgelegte Fetthaut, 
vgl. y 458 δίπτυχα ποιήσαντες. 

244. "Aidı: Ais ist sonst bei Homer 
der Beherrscher der Unterwelt, nicht 
Ortebezeichnung. Aber hier ist die 
letztere Bedeutung unabweisbar. 

245. πολλόν von der Ausdehnung 
im Raume, wie H 156, nach Breite 
und Höhe vgl. 247. 

246. ἐπιεικέα mit dem auf die 
bekannte Sitte hinweisenden Adv. 
τοῖον (in der Ilias nur hier, vgl. 
zu y 321): nur so grols, wie es sich 
eben gehört. — καὶ ist nicht mit 
dem folgenden τόν zu verbinden, 


sondern gehört zum ganzen Ge- 


danken und bezeichnet ‘das hinzu- 
kommende: auch noch. — Ἀχαιοί 
Apposition zu dem im imperativi- 
schen τιϑήμεναι enthaltenen Subj. 
ihr. 
247. Zur Sache vgl. © 80— 84. — 


τιϑήμεναι: zu 83. — ἐμεῖο wie beim 
Komparativ, zu dem in kompara- 
tivem Sinne stehenden: δεύτεροι d.i. 
mich überlebend. 

250 = 287, Zu der folgenden 
Beschreibung vgl. Vergil Aen. VI, 
226 I. 


251. ἐπί zu ἦλθε gedrungen 
war vgl.238 ἐπέσχε, 190 ἐπεῖχε. --- 
βαϑεῖα prädikativ, so dals die Asche 
einen hohen Haufen bildete, vgl. 
E 142 Pad Ens αὐλῆς und B 147 
βαϑὺ Aniov. 

252. ἐνηέος: zu P204. — Zum 
Folgenden vgl. 2 793 ft. 

253. Vgl. zu 243. 

254. Vgl. zu Σ᾿ 852. Objekt zu 
ϑέντες — κάλυψαν ist die Urne 
mit den Gebeinen. Die Gebeine 
werden also nicht in dem Grab- 
hügel beigesetzt, wie das 2 795 ff. 
geschieht und das gewöhnliche Ver- 
fahren war, sondern nach Patroklos’ 
Wunsch 88 f. und der entsprechen- 
den Erklärung Achills 248 f. im Zelt 
aufbewahrt bis zu Achills Tode, wo. 
sie dann mit denen Achills verei- 
nigt in dem gemeinsamen Grab- 
hügel beigesetzt werden, vgl. ὦ 76 f. 

255. τορνώσαντο, nur hier und 
e 249, zirkelten sich ab das 
Grabmal, so dafs es eine kreierunde 


23. ΛΙΑΔΟΣ Ψ. 53 


ἀμφὶ πυρήν᾽ εἶϑαρ δὲ χυτὴν ἐπὶ γαῖαν ἔχευαν. 
χεύαντες δὲ τὸ σῆμα πάλιν κίον. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς 
αὐτοῦ λαὸν ἔρυκε καὶ ἵξανεν εὐρὺν ἀγῶνα, 
νηῶν δ᾽ ἔκφερ᾽ ἄεϑλα, λέβητάς τε τρίποδάς τε 


ἵππους 9° ἡμιόνους Te βοῶν τ᾽ ἴφϑιμα κάρηνα 


260 


ἠδὲ γυναῖχας ἐυνξώνους πολιόν Te σίδηρον. 

ἱππεῦσιν μὲν πρῶτα ποδώκεσιν ἀγλα᾽ ἄεϑλα 
ϑῆκε γυναῖχα ἄγεσθαι ἀμύμονα ἔργα ἰδυῖαν 
καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα δυωκαιεικοσέμετρον 


Grundfläche erhielt. In dieser Kreis- 
linie werden dann die Grundsteine 
(ϑεμείλια) rings gelegt, um einefeste 
Grundlage für die aufzuschüttende 
Erde zu bilden. 

256. ἀμφὶ πυρήν gehört zu beiden 
vorhergehenden Verben. — Οχυτὴν 
bis ἔχευαν — y 258. χυτὴ γαῖα 
stets vom Grabhügel: zu Z 464. 

V. 257—286. Achill veran- 
staltet Leichenspiele und 
setzt zuerst Preise für das 
Wagenrennen aus. 

257 = 8 801. πάλιν κίον gingen 
zurück, in das Schiffslager. Sub- 
jekt sind nachallemVorhergehenden 
die Myrmidonen. Anwesend waren 
aulserdem nach 233 ff. die Fürsten. 
An diese die Bestattung abschlie- 
(senden Worte fügt sich die fol- 
gende Beschreibung der Leichen- 
spiele überaus locker an. Denn hier 
wird 258 unter λαὸν das gesamte 
Heervolk der Achäer verstanden, 
dessen Anwesenheit nach der gan- 
zen vorhergehenden Erzählung nicht 
vorausgesetzt werden kann. Auch 
mülste, wenn beide Stücke in ur- 
sprünglichem Zusammenhange stän- 
den, κίον als Impf.de conatu verstan- 
den sein: wollten gehen, während 
dasselbe sonstüberall in aoristischem 
Sinne steht. Auch sind nirgend vor- 
herLeichenspieleinAussicht gestellt. 

258. αὐτοῦ, an dem Ort der 
Bestattung. — ἔξανε transitiv vgl. 
B 53: liels sich setzen, Objekt λαὸν 
und dazu οὐρὺν ἀγῶνα prädikativ: 
als eine weite Kampfversammlung 
d. 1. liefs es sich lagern in weitem 
Kreise, um den bevorstehenden Wett- 


kämpfen zuzuschauen; zu εὐρύν vgl. 
8. 260 εὔρυναν ἀγῶνα. 

259—261. Diese spezifizierte Auf- 
zählung der Kampfpreise giebt im 
Verhältnis zu der folgenden Dar- 
stellung einerseits zu wenig, indem 
269. 751. 270. 656. 741. 798 ff. noch 
andere ausgesetzt werden, andrer- 
seits in den Pluralen 260 zu viel, 
da nur ein Pferd 265. 613, ein Maul- 
tier 654 und ein Ochs 750. 779 zur 
Verwendung kommen. Wegen dieser 
Differenz wurden die Verse von 
Aristophanes und Aristarch 
verworfen; allein dieselben sind 
unentbehrlich, da man bei der so- 
fort folgenden Aussetzung der Preise 
für das Wagenrennen eine solche 
Angabe vermissen würde. Die Ab- 
sicht des Dichters war nur eine 
hinlängliche Anzahl von (Gegen- 
ständen zu bezeichnen, aus denen 
die Preise genommen werden konn- 
ten. 

260. Auch auf die hier folgenden 
Objekte ist ἔκφερε durch Zeugma 
bezogen. — βοῶν κάρηνα Umschrei- 
bung, wie I 407. » 521. 

261 == I 866. 

262. ποδώκεσιν, sonst Beiwort 
von einzelnen Helden und von 
Rossen, bier auffallend bei ἱππεῦσιν. 
— ἄεϑλα prädikative Apposition zu 
den folgenden Objekten. 

268. ϑῆκε, vgl. ὦ 86 ϑῆκε μέσῳ ᾿ 
ἐν ἀγῶνι. — ἄγεσθαι auf das zu- 
nächst vorangehende γυναῖκα be- 
rechnet, während für τρέτοδα ein 
φέρεσθαι gelten würde. — ἀμύμονα 
bis ἰδυῖαν: zu I 128. 

264. ὠτώεντα nur hier und 518. 
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τῷ πρώτῳ ἀτὰρ αὖ τῷ δευτέρῳ ἵππον ἔϑηκεν 266 
ἑξέτε᾽ ἀδμήτην, βρέφος ἡμίονον κυέουσαν᾽ 

αὐτὰρ τῷ τριτάτῳ ἄπυρον κατέϑηκε λέβητα 

καλόν, τέσσαρα μέτρα κεχανδότα, λευκὸν ἔτ᾽ αὕτως" 

τῷ δὲ τετάρτῳ θῆκε δύω χρυσοῖο τάλαντα, 

πέμπτῳ δ᾽ aupiderov φιάλην ἀπύρωτον ἔϑηκεν. 270 
στὴ δ᾽ ὀρϑὸς καὶ μῦϑον ἐν Apyeloıcıv ἔειπεν" 
„Argelön τε καὶ ἄλλοι ἐυχνήμιδες ᾿Δχαιοί, 

ἱππῆας τάδ᾽ ἄεϑλα δεδεγμένα κεῖτ᾽ ἐν ἀγῶνι. 

εἰ μὲν νῦν ἐπὶ ἄλλῳ ἀεϑλεύοιμεν ᾽Αχαιοί, 

ἡ τ᾽ ἂν ἐγὼ τὰ πρῶτα λαβὼν κλισίηνδε φεροίμην. 516 
ἴστε γάρ, ὅσσον ἐμοὶ ἀρετῇ περιβάλλετον ἵπποι" 


ἀϑάνατοί τε γάρ εἰσι, Ποσειδάων δ᾽ 


3 3 \ 
ἔπορ αὕτους 


πατρὶ ἐμῷ Πηλῆι, ὁ δ᾽ αὑὐτ᾽ ἐμοὶ ἐγγυάλιξεν. 

ἀλλ᾽ ἡ τοι μὲν ἐγὼ μενέω καὶ μώνυχες ἵπποι" 

τοίου γὰρ κλέος ἐσθλὸν ἀπώλεσαν ἡνιόχοιο, 280 
ἠπίου, 6 σφωιν μάλα πολλάκις ὑγρὸν ἔλαιον 

χαιτάων κατέχευε, λοέσσας ὕδατι λευκῷ. 


-- δυωκαιεξικοσίμετρον, nur hier. 
Zur Zahl vgl. ı 241, Ο 678. 

266. ἐξέτε᾽ ἀδμήτην: vgl. zu 656. 
— βρέφος, nur hier. 

267. Der Wert eines λέβης und 
zwar eines kunstreich verzierten 
wird 885 auf den eines Rindes ge- 
schätzt. 


268. τ. μέτρα κεχανδότα: vgl. 
741. — λευκὸν ἔτ᾽ αὔτως noch 
ganz blank. 


269. τάλαντα. Nach der Reihen- 
folge der Preise kann das Gold- 
talent keinen hohen Wert gehabt 
haben; auch "st 751 ein halbes 
Goldtalent ein geringerer Preis als 
ein fetter Stier und an Vieh war 
doch Überfluls, vgl. zu 267 und zu 
I 122. 

270. aupiderov auf beiden Seiten, 
unten und oben, stellbar ἃ. 1. eine 
Doppelschale. --- ἀπύρωτον nur 
hier. 

271 == 456. 657. 706. 752. 801. 
830. 

272 = Α 11. 

273. δεδεγμένα harrend: zu 4 
107. — ἀγῶνι, hier der von dem 


Zuschauerkreise umgebene Kampf- 
raum. 

274. ἐπὶ ἄλλῳ um eines andern 
willen, zu Ehren eines andern, 
wie ὦ 91. Kr. Di. 68, 41, 9. 


275. τὰ πρῶτα, wie noch 638. 


276. περιβάλλετον nur hier abso- 
lut: superiores sunt. Zur Sache 
vgl. B 770. 

277. ἀθάνατοι: vgl. II 149 —151. 
— Ποσειδάων Enog : bei der Ver- 
mählung des Peleus mit der Thetis, 
wobei dieser auch von andern Göt- 
tern Waffen erhielt: 2 84 f. — Zu 
der Verbindung der Glieder durch 
te-de vgl. zu E 359. Ἡ 418. 


279. ἀλλά bis μενέω = T 22. 


280. τοέου d. 1. eines 80 ausge- 
zeichneten. — κλέος ἐσθλόν mit 
ἡνιόχοιο eine nur hier vorkommen- 
de Umschreibung der Person: der 
ruhmreiche Held war auch der Stolz 
der Rosse. 

281. ὑγρὸν ἔλαιον, in der Ilias 
nur hier, öfter in der Odyssee. 

282. ὕδατι λευκῷ — ε 70, mit 
weilsschimmerndem, hellem Was- 
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τὸν τώ γ᾽ ἑσταότες πενϑείετον, οὔδει δέ σφιν 
χαῖται ἐρηρέδαται, τὼ δ᾽ ἔστατον ἀχνυμένω κῆρ. 
ἄλλοι δὲ στέλλεσϑε κατὰ στρατόν, ὅς τις ᾿4χαιῶν 
ἵπποισίν τε πέποιϑε καὶ ἄρμασι κολλητοῖσιν. “ 

ὡς φάτο Πηλεΐδης, ταχέες δ᾽ ἱππῆες ἔγερϑεν. 
ὦρτο πολὺ πρῶτος μὲν ἄναξ ἀνδρῶν Ἐύμηλος, 
᾿ἀδμήτου φίλος υἱός, ὃς ἱπποσύνῃ ἐκέκαστο᾽ 
τῷ δ᾽ ἐπὶ Τυδεΐδης ὦρτο κρατερὸς Διομήδης, 
ἵππους δὲ Towovg ὕπαγε ξυγόν, οἷς ποτ᾽ ἀπηύρα 
Αἰνείαν, ἀτὰρ αὐτὸν ὑπεξεσάωσεν ’AnciAmv. 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ᾿4τρεΐδης ὦρτο ξανϑὸς Μενέλαος 
διογενής, ὑπὸ δὲ ξυγὸν ἤγαγεν ὠκέας ἵππους, 
Aldnv τὴν Ayausuvovenv τὸν ἐόν τε Πόδαργον᾽ 
τὴν Ayausuvovı δῶκ᾽ ᾿4γχισιάδης Ἐχέπωλος 
δῶρ᾽, ἵνα μή ol ἕἔποιϑ᾽ ὑπὸ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τέρποιτο μένων᾽ μέγα γάρ ol ἔδωκεν 


Ζεὺς ἄφενος, ναῖεν δ᾽ 0 γ᾽ ἐν εὐρυχόρῳ Σικυῶνι᾽ 
τὴν 6 γ᾽ ὑπὲ ξυγὸν nye μέγα δρόμου ἰσχανέωσαν. 


᾿Αντίλοχος δὲ τέταρτος ἐύτριχας ὡπλίσαϑ᾽ ἵππους, 


55 


285 


290 


295 


800 


ser, während das Wasser der Quellen, 
Flüsse und des Meeres bei unruhiger 
Bewegung der Oberfläche als μέλαν 
ὕδωρ bezeichnet wird. 

283. πενϑθείετον, sonst πενϑέω. 
— Zur Sache vgl. Ρ 426 fi. — ovdei 
Lokativ des Ziels mit ἐρηρέδαται, 
vgl. H 145, sind fest zu Boden 
gedrückt, eine Bezeichnung der 
dauernden Haltung, die Pferde 
lassen beständig die Köpfe hängen. 

284. Zweites Hemistich = 448. 
— ἔστατον prägnant: stehen un- 
beweglich: vgl. P 434 ff. 

285. στέλλεσϑε, Med. nur hier, 
macht euch bereit, 

286. Vgl. zu 4 366. 

V. 287—861. Es melden sich 
fünf Kämpfer zum Wagen- 
rennen, darunter Antilochos, 
welchem Nestor guten Rat 
erteilte Die Kämpfer losen 
um den Platz und Achill be- 
zeichnet das Ziel. 

287. ταχέες prädikativ statt des 
Adverbs. — ἔγερϑεν wurden er- 
weckt, d.i. fühlten durch Achills 


Aufforderung sich angetrieben am 
Wagenrennen teil zu nehmen. 

288 = H 162. ’Evunlos: B 114. 
763 ff. 

290 = H 163. Von der Ver- 
wundung des Tydiden in A ist hier 
nicht mehr die Rede: vgl. & 29. 
T 41. 

291. Τρῴους die Rosse des Tros: 
zu E 222. 323—327. Θ 105 fi. 

292. ὑπεξεσάωσεν, nur hier. Die 
Sache ist erzählt E 482 ff. 

296.Al$nvund Ilodaeyov:zu@ 185. 

296. ᾿Εχέπωλος, zu unterscheiden 
von dem 4 458 erwähnten, wohn- 
haft in-Sikyon 299, welches zu 
Agamemnons Herrschergebiet ge- 
hörte, daher er zur Heeresfolge ver- 
pflichtet war; zur Sache N 669. 
& 238. 2 400, 

297. ὑπὸ Ἴλιον: zu B 216. 

298. αὐτοῦ an Ort und Stelle, 
erst 299 wird Sikyon genannt. 

299. Ζεύς, wie B 670. — ὅ γ᾽ 
Echepolos, dagegen 300 ὅ γ᾽ Mene- 
laos. 

301. Zweites Hemistich = 351. 
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Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς ὑπερϑύμοιο ἄνακτος 
τοῦ Νηληιάδαο' πυλοιγενέες δέ ol ἵπποι 
ὠκύποδες φέρον ἄρμα. πατὴρ δέ οἵ ἄγχι παραστὰς 


μυϑεῖτ᾽ εἰς ἀγαϑὰ φρονέων νοέοντι καὶ αὐτῷ᾽ 


80ὅ 


.» Αντίλοχ᾽, ἦ τοι μέν σε νέον περ ἐόντα φίλησαν 
Ζεύς τε Ποσειδάων τε, καὶ ἱπποσύνας ἐδίδαξαν 
παντοίας᾽ τῷ καί σὲ διδασκέμεν οὔ τι μάλα χρεώ" 
οἶσϑα γὰρ εὖ περὶ τέρμαϑ᾽ ἑλισσέμεν. ἀλλά τοι ἵπποι 


βάρδιστοι ϑείειν᾽ τῷ τ᾽ οἴω Aolyı' ἔσεσϑαι. 


310 


τῶν δ᾽ ἵπποι μὲν ἔασιν ἀφάρτεροι, οὐδὲ μὲν αὐτοὶ 
πλείονα ἴσασιν σέϑεν αὐτοῦ μητίσασϑαι. 

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ σύ, φίλος, μῆτιν ἐμβάλλεο ϑυμῷ 

παντοίην, ἵνα μή σε παρεκπροφύγῃσιν ἄεϑλα. 

μήτε τοι δρυτόμος μέγ᾽ ἀμείνων ἠὲ βίηφιν᾽ 315 


808. πυλοιγενέες : zu B 54. 

304. ὠκύποδες, stehendes Beiwort, 
obwohl sie im Vergleich zu andern 
310 βάρδιστοι ϑείειν waren, vgl. 445. 

805. θεῖτ᾽ εἰς ἀγαθά: vgl. 
I 102 εἰπεῖν εἰς ἀγαθόν, A 789 
πείσεται εἰς ἀγαϑόν περ und ἀγαϑὰ 
φρονέων α 43, hier steht φρονέων 
absolut: verständig, wie 848. — 
νοέοντι καὶ αὐτῷ: vgl. A 577. 

806—848. Die folgende Rede 
Nestors unterbricht in störender 
Weise die Aufzählung der nach 
Achills Aufforderung sich zum 
Wagenrennen rüstenden Helden 
und greift durch die genausten 
Mitteilungen über das Ziel 326— 
333 der folgenden Erzählung vor, 
wo erst 358 und zwar ohne alle 
nähere Angaben berichtet wird, 
dafs Achill das Ziel bezeichnet 
habe. Überdies findet sich in der 
weiteren Erzählung nirgend eine 
Spur, dals Nestors Rat irgend wel- 
che Wirkung gehabt habe. 

306. ἦ τοι μέν traun zwar, der 
Gegensatz folgt 809 ἀλλά τοι. 

807. Ζεύς als der Geber alles 
Guten überhaupt, Ποσειδάων als 
Schöpfer des Rosses, vgl. zu 846, 
und Vorsteher aller ritterlichen 
Künste und Wettkämpfe, sowie als 
Stammvater der Neleiden. 

308. τῷ καί darum denn auch. 
— οὔ τι μάλα χρεώ vgl. I 197. 


809. τέρματα von einem Ziel. 


310. βάρδιστοι nur hier und 530. 
— τῷ τ᾽ (e) nur hier. — οἵω λοίγι᾽ 
ἔσεσθαι = ὦ 533, vgl. zu A 518. 

311. τῶν δὲ der andern, die 
mitrennen. — ἀφάρτεροι nur hier. 
— οὐδὲ μέν aber fürwahrnicht. 
Der Hauptgedanke liegt im zweiten 
Gliede, dem das erste parataktisch 
an Stelle eines untergeordneten 
Konzessivsatzes vorangestellt ist: 
bist du auch in Bezug auf die Rosse 
im Nachteil, so stehst du doch an 
persönlicher Tüchtigkeit den Mit- 
ahrenden nicht nach, es gilt also 
jenen Nachteil durch um so ge 
schicktere Führung auszugleichen. 

312. πλείονα zu untloaodaı mehr 
kluge Gedanken zu fassen d.i. 
in jedem Augenblick das Zweck- 


‘ mälsige zu erkennen und die ge- 


eigneten Malsregeln zu ergreifen. 
— σέϑεν αὐτοῦ betont im Gegen- 
satz zu den Rossen desselben. 


813. μῆτιν in konkretem Sinne, 
wie παντοίην zeigt, kluge Gedanken 
aller Art. ἐμβάλλεο ϑυμῷ = K 441, 
aber hier in dem Sinne: sei be- 
dacht auf. 

814. παρεκπροφύγῃσιν nur hier. 
— ἄεθλα, gemeint sind die ersten 
und besten. 

815. Von den drei mit dem 
anaphorischen μήτι eingeleiteten 
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μήτι δ᾽ αὖτε κυβερνήτης ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ 

νῆα ϑοὴν ἰϑύνει ἐρεχϑομένην ἀνέμοισιν" 

μήτι δ᾽ ἡνίοχος περιγίγνεται ἡνιόχοιο. 

ἀλλ᾽ ὃς μέν 9° ἵπποισι καὶ ἄρμασιν οἷσι πεποιϑὼς 


ἀφραδέως ἐπὶ πολλὸν ἑλίσσεται ἔνϑα καὶ ἔνϑα, 


820 


ἵπποι δὲ πλανόωνται ἀνὰ δρόμον. οὐδὲ κατίέσχει" 
ὃς δέ ne κέρδεα εἰδὴ ἐλαύνων ἥσσονας ἵππους, 
αἰεὶ τέρμ᾽ ὁρόων στρέφει ἐγγύϑεν, οὐδέ ὃ λήϑει, 
ὕππως τὸ πρῶτον τανύσῃ βοέοισιν ἱμᾶσιν, 


ἀλλ᾽ ἔχει ἀσφαλέως καὶ τὸν προύχοντα δοκεύδι. 


82ὅ 


σῆμα δέ τοι ἐρέω μάλ᾽ ἀριφραδές, οὐδέ σε λήσδει. : 
ἕστηκε ξύλον αὖον, ὅσον τ᾽ ὄργυι᾽, ὑπὲρ αἴης, 

ἢ δρυὸς ἢ πεύκης᾽ τὸ μὲν οὐ καταπύϑεται ὄμβρῳ" 

λᾶε δὲ τοῦ ἑκάτερϑεν ἐρηρέδαται δύο λευκὼ 


Gliedern bereiten die beiden ersten 
das letzte vor (wie — 80) — 
ἀμείνων, wie ἡ Bl, tüchtiger d.i. 
richtet mehr aus, 

817. ἐρεχϑομένην in der Ilias 
nur hier. 

319. πεποιϑώς, weil die Pferde 
tüchtig, der Wagen stark ist: vgl. 
322. 
820. ἀφραδέως planlos. — ἐπὶ 
πολλόν über einen weiten Raum hin 
ἃ. 1. in weitem Bogen um das Ziel 
herum, vgl. 323 ἐγγύϑεν. — ἑλίσ- 
σεται Med.sichherumwindet, in 
Schlangenlinien. — ἔνθα καὶ ἔνϑα 
hin und her, ohne sichere Rich- 
tung. 

821. ἵπποι δὲ Nachsatz. — πλα- 
γόωνται, nur hier. — δρόμον lokal: 
die Rennbahn, wie noch ὃ 608. 
— κατίσγει 80. ἵππους behält in 
seiner Gewalt, 

322. κέρδεα εἰδῇ Gegensatz zu 
ἀφραδέως 320. — ἐλαύνων kon- 
2ΘΒΒΙΥ. 

.328. ὁρόων Partic. Präs.: im 
Auge habend. — οὐδέ & λήϑει, 
vgl. Καὶ 279, d. 1. er läfst nicht 
aulser acht, behält immer im Auge. 

8324. ὅππως κτὲ nicht indirekter 
Fragsatz, sondern Relativsatz (mit 
Konjunktiv neben einem allgemei- 
nen Satze), welcher für οὐδέ & An- 
ει das Subjekt enthält: wie er 
einmal (die Rosse) mit den Zügeln 


gerichtet hat. Sinn des Ganzen: 
er hält die den Rossen einmal ge- 
gebene Richtung fest, Gegensatz 
zu ἑλίσσεται ἔνϑα καὶ ἔνϑα 320. 

325. ἔχει lenkt. ἀσφαλέως d.i. 
ohne von der eingeschlagenen Rich- 
tung abzukommen.— τὸν προὔχοντα, 
den der voran ist, seinen Vorder- 
mann: zum Artikel beim Particip 
zu Γ 188. — δοκδύει, um ihn wo 
möglich zu überholen. 

826 A 126, vgl. ψΨ 278. Der 
Vers scheint gedankenlos aus der 
Odyssee hieher übertragen zu sein. 
Denn σῆμα kann weder auf das 
327 fi. bezeichnete Ziel gehen, noch 
ist in der 884 ff. gegebenen Anwei- 
sung etwas enthalten, worauf der 
Begriff ‘Kennzeichen’ passend an- 
gewandt werden könnte. ᾿ 

827. ἕστηκε, wie M θά, es ragt 
hervor. 

328. τὸ μέν, ein aufnehmendes 
Demonstrativ, um einen erläutern- 
den Zusatz anzufügen, den wir in 
relativem Satze unterordnen wür- 
den. — καταπύϑεται, nur "hier. 
Dies schlielst Nestor aus der bis- 
herigen Erhaltung, während es Spu- 
ren hohen Alters zeigt: 331 f. 

829. λ1ᾶε δὲ bildet den Gegensatz 
zu ξύλον 327. — ἐρηρέδαται sind 
in den Boden eingerammt. — 
λευκώ, weil sie als Prellsteine in 
die Augen fallen müssen. 
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ἐν ξυνοχῇσιν ὁδοῦ, λεῖος δ᾽ ἱππόδρομος aupis 330 
ἥ τευ σῆμα βροτοῖο πάλαι κατατεϑνηῶτος, 

ἢ τό γε νύσσα τέτυκτο ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων, 

καὶ νῦν τέρματ᾽ ἔϑηκε ποδάρχης δῖος ᾿Δ4χιλλεύς. 

τῷ σὺ μάλ᾽ ἐγχρίμψας ἐλάαν σχεδὸν ἄρμα καὶ ἵππους, 
αὐτὸς δὲ κλινϑῆναι ἐυπλέκτῳ ἐνὶ δίφρῳ 335 
1%’ En’ ἀριστερὰ τοῖιν᾽ ἀτὰρ τὸν δεξιὸν ἵππον 

κένσαι ὁμοκλήσας, εἶξαί τέ ol ἡνία χερσίν. 

ἐν νυσσῃ δέ τοι ἵππος ἀριστερὸς ἐγχριμφϑήτω, 

ὡς ἄν τοι πλήμνη γε δοάσσεται ἄκρον ἰκέσϑαι 

κύχλου ποιητοῖο᾽ λίϑου δ᾽ ἀλέασϑαι ἐπαυρεῖν, 840 
un πῶς ἵππους τε τρώσῃς κατά 9 ἄρματα ἄξῃς᾽" 

χάρμα δὲ τοῖς ἄλλοισιν, ἐλεγχείη δὲ σοὶ αὐτῷ 

ἔσσεται" ἀλλά, φίλος, φρονέων πεφυλαγμένος εἶναι. 


880. ἐν ξυνοχῇσιν (nur hier) ὁδοῦ: 
in der Vereinigung des We- 
ges, wo Hin- und Rückweg zu- 
sammentreffen. — Asiog, im Gegen- 
satz zu den Prellsteinen ohne Hin- 
dernis, eben. — ἱππόδρομος, nur 
hier, vgl. 321 δρόμος, nicht eine 
zum Wagenrennen eingerichtete 
Bahn, denn Nestor sagt nur ver- 
mutungsweise 832, dals vielleicht 
schon früher dort Wagenrennen 
stattgefunden hätten, sondern ein 
zu Wagenrennen geeigneter Raum, 
vgl. 359 ἐν λείῳ πεδίῳ. — ἀμφίς 
umher. 

331. Vgl. H 89. Ä 

882. τὸ γε bezeichnet das vor- 
her gedachte Subjekt (ξύλον) nach- 
drücklich. — ἐπὶ no. ἀνθρώπων = 
E 637. 

833. καὶ νῦν auch jetzt. — 
τέρματ᾽ ἔϑηκε: dies geschieht erst 
358. 

834. μαλ᾽ ἐγχρίμψας, vgl. N 146, 
auch κ 516, das Aktiv nur hier: 
lasse Wagen und Rosse dicht 
hinanstreifen. 

335. ἐυπλέκτῳ͵ wie 436 εὐπλέ- 
ung, vom Woagenstuhl nur hier, 

ut geflochten, dessen Brüstung 

urch ein Flechtwerk von Riemen 
gebildet zu denken ist. 

336. roiıw der beiden Rosse. 

337. κένσαι, nur hier, doch vgl. 
κέντορες ἵππων I 891. — εἶξαι, 


transitiv nur hier und & 882, nach- 
lassen. Wahrscheinlich hatte der 
Lenker vier Leinen in den Händen, 
zwei für jedes Pferd in der ent- 
sprechenden Hand, so dafs er jedes 
Pferd mit einer Hand lenkte. 
Selbstverständlich mulste das linke 
Pferd umgekehrt straff im Zügel 
gehalten werden, um in kurzer 

endung hart an dem Pfahl vor- 
beizustreifen (338). 

839. ὡς ἄν mit Konj., in der 
Weise dals, so nahe dals. — πλήμνη 
mit beschränkendem ye, die Nabe, 
aber nicht ein anderer Teil des 
Rades. — δοάσσεται, diese Form 
nur hier, sonst überall δοάσσατο. 
— ἄκρον, substantiviertes Neutrum, 
der Rand, nämlich der νύσσα. — 
Sinn: so nahe dafs es scheint, als 
ob die Nabe des Rades den Rand 
der Säule treffe oder berühre. 

340. Aldov δ᾽ ἀλέασθαι ἐπαυρεῖν: 
bei der eigentlichen Wendung, wo- 
bei nur der eine der beiden Prell- 
steine noch in Frage kommt. — 
ἐπαυρεῖν in der Bedeutung be- 
rühren nur hier mit Gen., sonst 
mit Acc. 

841. κατά bis ἄξῃς = Θ 403. 

842. χάρμα: zu Z 82. — τοῖς 
ἄλλοισιν jenen andern, den Mit- 
fahrenden. — Zum Ganzen vgl. 
Γ' 51. 

848. φρονέων, wie 305. — πεφυ- 
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εἰ γάρ κ᾿’ ἐν νύσσῃ γὲ παρεξελάσῃσϑα διώκων, 


οὐκ ἔσϑ᾽, ὅς κέ σ᾽ ἔλῃσι μετάλμενος οὐδὲ παρέλθῃ, 


345 


οὐδ᾽ εἴ κεν μετόπισϑεν ’Agsiova δῖον ἐλαύνοι, 
9 ὔ Ὶ er. a , g 
Aödgnsrov ταχὺν ἵππον, ος ἐκ ϑεόφιν γένος ner, 


κὰν 


ἢ τοὺς Δαομέδοντος, ol ἐνθάδε γ᾽ ἔτραφεν ἐσθλοί." 


os εἰπὼν Νέστωρ Νηλήιος ἂψ ἐνὶ χώρῃ 


- 
Est’, ἐπεὶ ᾧ παιδὶ ἑκάστου πείρατ᾽ ἔειπεν. 


350. 


Μηριόνης δ᾽ ἄρα πέμπτος ἐύτριχας ὠπλίσαϑ'᾽ ἵππους. 
ἂν δ᾽ ἔβαν ἐς δίφρους, ἐν δὲ κλήρους ἐβάλοντο. 
παάλλ᾽ ᾿Δχιλεύς, ἐκ δὲ κλῆρος ϑόρε Νεστορίδαο 
᾿Αντιλόχου᾽ μετὰ τὸν δὲ λάχε κρείων ᾿Εύμηλος, 


τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ᾿Δτρεΐδης δουρικλειτὸς Μενέλαος, 


855 


τῷ δ᾽ ἐπὶ Μηριόνης Ady’ ἐλαυνέμεν᾽ ὕστατος αὖτε 
Τυδεΐδης, χ᾽ ἄριστος ἐών, λάχ᾽ ἐλαυνέμεν ἵππους. 
στὰν δὲ μεταστοιχί, σήμηνε δὲ τέρματ᾽ ᾿Δχιλλεὺς 


λαγμένος, das Particip. Perf. mit 
dem imperativischen εἶναι, wie 
noch A 443, sei auf der Hut, 
vgl. N 269 λελασμένον ἔμμεναι. 
344. ἐν νύσσῃ nachdrücklich be- 
tont durch γέ im. Gegensatz zu 
andern Stellen der Rennbahn. 


345. οὐκ ἔσϑ᾽ ὅς: zu ὦ 103. — 
ἕλῃσι Conj. Aor. in futurischem 
Sinne: einholen wird. — οὐδὲ 
παρέλϑῃ kurz für οὐδ᾽ 209” ὃς 
“ταρἐλθη. 

846. οὐδ᾽ εἴ κεν, selbst nicht 
angenommen etwa. — μετό- 
σισϑεν —= μετάλμενος 345. — Agel- 
ova: nach der Sage das erste von 
Poseidon mit einer Erinys oder 
einer Harpyie gezeugte Rols, ein 
geflügeltes Wunderrols, durch wel- 
ches Adrastos allein von den Sie- 
ben vor Theben entkam. 

347. Adonozov: zu Z 37. — γέ- 
vog Acc. der Beziehung. 

348. τοὺς Μαομέδοντος: E 265 ff. 
— 0 bis ἐσθλοί: vgl. Φ 279. 
ἐσθλός von Tieren nur hier. 

349. ἐνὶ χώρῃ, an seinen Platz, 
vgl. π 352. 

360. ἑκάστου πείρατα die Ziele 
oder Entscheidungen (vgl. & 501) 
eines jeglichen Dinges, das Ent- 
scheidende, worauf es bei allem 


ankam, d. i. 
über alles. 


851. Vgl. 801. ἄρα in der Auf- 
zählung, wie 355, ferner. 


8352. Erstes Hemistich: vgl. 132. 
ἐν δὲ: in einen Helm, vgl. H 176. 
— κλήρους ἐβάλοντο = ξ 209. Über 
die Beschaffenheit der κλῆροι zu 
H175. Gelost wird um die Reihen- 
folge der Plätze bei der Abfahrt: 
zu 358. 

353. Vgl. H181f. Γ 824, παλλ᾽: 
vgl. κ 206 κλήρους δ᾽ ἐν κυνέῃ 
χαλκήρεϊ πάλλομεν. 

854. μετὰ τὸν, wie im folgenden 
τῷ — ἐπί von der Folge, in wel- 
cher die Lose aus dem Helme sprin- 
gen, wodurch die Folge der Plätze 
bestimmt wird. — λάχε 86. ἐλαυ- 
νέμεν ἵππους: 356. 357. 


358. στάν sie nahmen ihre 
Stellung, mit den Wagen. — 
μεταστοιχί in einer Reihe neben 
einander: da das Ziel links um- 
fahren wurde (338 f.), so hatte der 
linke Flügelmann den ersten und 
besten Platz, weil er den kürzesten 
Bogen um das Ziel zu beschreiben 
hatte, der rechte Flügelmann da- 
gegen den letzten und schlechtesten 
Platz, weil er den längsten Bogen 
zu fahren hatte. 


genaue Anweisung 
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τηλόϑεν ἐν λείῳ πεδέῳ᾽ παρὰ δὲ σκοπὸν εἷσεν 
ἀντίθεον Φοίνικα, ὀπάονα πατρὸς Eolo, 860 
ὡς μεμνέῳτο δρόμου καὶ ἀληϑείην ἀποείποι. 

οὗ δ᾽ ἅμα πάντες ἐφ᾽ ἵπποιιν μάστιγας ἄειραν, 
πέπληγόν 9’ ἱμᾶσιν ὁμόκλησαν τ᾽ ἐπέεσσιν 
ἐσσυμένως. ol δ᾽ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο, 
νόσφι νεῶν, ταχέως ὑπὸ δὲ στέρνοισι κονίη 365 
ἵστατ᾽ ἀειρομένη ὥς Ts νέφος ἠδ ϑύελλα, 
χαῖται δ᾽ ἐρρώοντο μετὰ πνοιῇς ἀνέμοιο. 
ἄρματα δ᾽ ἄλλοτε μὲν χϑονὶ πίλνατο πουλυβοτείρῃ. 
ἄλλοτε δ᾽ ἀίξασκε μετήορα. τοὶ δ᾽ ἐλατῆρες 
ἔστασαν ἐν δίφροισι, πάτασσε δὲ ϑυμὸς ἑκάστου 810 
νέκης ἱεμένων" κέκλοντο δὲ οἷσιν ἕκαστος 
ἵπποις, ol δ᾽ ἐπέτοντο κονίοντες πεδίοιο. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πύματον τέλεον δρόμον ὠκέες ἵπποι 


359. τηλόϑεν d.i. an einem ent- 
fernten Punkte. — λεέῳ: vgl. 880. 
— παρὰ dabei, bei dem Ziel. 


361. μεμνέῳωτο im Gedächtnis 
behielte, sich merkte. — ἄλη- 
ϑείην in der Ilias nur hier und 2 
407. — Da das Ziel vom Ablaufs- 
stande weit entfernt ist, vgl. 359 
τηλόϑεν, 452 ἄνευθεν, 80 soll der 
Kampfwart am Endpunkte der Bahn 
acht geben, dals hier alles ord- 
nungsmälsig vorgehe. Indes ist von 
1 hönix hernach nicht weiter die 

ede. 


V. 862—447. Bei der Wett- 
fahrt zerbricht Athene, um 
Diomedes den Sieg zu ver- 
schaffen, dem von Apollo be- 
\ günstigsten Eumelos das Joch. 

ntilochos gewinnt durch 
List vor Menelaos den Vor- 
sprung. 

362. ἐφ’ ἕπποιιν, der Dual von 
den einzelnen Gespannen. 


868. πέπληγον sc. ἵππω. --- Iud- 
σιν, welche sie auf den Rücken 
der Pferde schüttelten. — ὁμόκλη- 
σάν τ᾽ ἐπέεσσιν: vgl. τ 155. ὦ 178. 
Β 199. 

364. ὅκα bis πεδίοιο = B 786. 
T' 14. 

865. νόσφε νεῶν von den Schif- 


fen hinweg: die Bahn geht von 
dem Schiffslager an dem Meere 
landeinwärts und dann wieder da- 
hin zurück, ἂψ ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς 
814. --- ταχέως: d. i. in schnellem 
Lauf, während ὦκα 864 auf die 
Kürze der dazu gebrauchten Zeit 
geht. 

866. ἔστατ᾽ ἀειρομένη = B 151, 
auch Φ 827, d. i. stieg empor. 
— νέφος mit Bezug auf die Dich- 
tigkeit, vgl. κονέης ὀμέχλην N 336, 
YveAlc mit Bezug auf die heftige 
Bewegung, vgl. κονέσαλος I’ 13. 


367. ἐρρώοντο: vgl. A 529. — 
μετὰ πνοιῇῆς ἀνέμοιο τῷ β 148, 
sonst: überall ἅμα statt μετά: zu 
α 98. 

869. μετήορα proleptisch. — ἐλα- 
rnoeg: zu A 146. 

370. ἔστασαν, im Gegensatz zu 
der Bewegung der Wagen: stan- 
den fest. — πάτασσε δὲ ϑυμός, 
wie H 216. 


372 == 449. Vgl. # 122. Zwei- 
tes Hemistich = N 820. 


873. Vgl. 768. πύματον τέλεον 
δρόμον den Kufersten, vom Ab- 
fahrtsorte entforntesten Teil der 
Bahn durchliefen; dafs damit 
der Moment gemeint ist, wo die 
Wagen das Ziel umfahren, wird 
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ἂψ ἐφ᾽ ἁλὸς πολιῆς, τότε δὴ ἀρετή γε ἑκάστου 


φαίνετ᾽, ἄφαρ δ᾽ ἵπποισι τάϑη δρόμος. ὦκα δ᾽ ἔπειτα 


375 


αἴ Φηρητιάδαο ποδώκεες ἔκφερον ἵπποι. 

τὰς δὲ μετ᾽ ἐξέφερον Διομήδεος ἄρσενες ἵπποι 

Τρώιοι, οὐδέ τι πολλὸν ἄνευϑ᾽ ἔσαν, ἀλλὰ μάλ᾽ ἐγγύς" 
αἰεὶ γὰρ δίφρου ἐπιβησομένοισιν ἐίκτην, 


πνοιῇ δ᾽ Εὐμήλοιο μετάφρενον εὐρέε τ᾿ ὥμω 


880 


ϑέρμετ᾽" ἐπ’ αὐτῷ γὰρ κεφαλὰς καταϑέντε πετέσϑην. 
καί νύ κεν ἢ παρέλασσ᾽ ἢ ἀμφήριστον ἔϑηκεν, 

εἰ μὴ Τυδέος υἷι κοτέσσατο Φοῖβος ᾿4πόλλων, 

ὃς ῥά οἱ ἐκ χειρῶν ἔβαλεν μάστιγα φαεινήν. 


» » 3). 3 - , ’ 
τοῖο 6 ἀπ ὀφθαλμῶν χυτο δάκρνα χωομένοιο, 


88ὅ 


οὔνεχα τὰς μὲν ὅρα ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἰούσας, 
οἱ δέ οἵ ἐβλάφϑησαν ἄνευ κέντροιο ϑέοντες. 


kurz durch den Zusatz 374 ἂψ ἐφ᾽ 
ἁλὸς πολιῆς angedeutet. Dafs die- 
ser Moment in der That gemeint 
sein muls, zeigt der folgende Nach- 
satz τότε δὴ — δρόμος, denn ge- 
rade die Umfahrt um das Ziel bot 
besondere Gelegenheit für die Wa- 
genlenker ihre Geschicklichkeit zu 
zeigen, und ἄφαρ sofort erhält 
erst dann einen verständlichen Sinn, 
wenn gemeint ist: nachdem das 
Ziel glücklich umfahren war, wo- 
bei langsameres und vorsichtigeres 
Fahren geboten war. 

874. ἐφ᾽ @&Aosnach dem Meere zu. 

375. ἕπποισι τάϑη δρόμος, vgl. 
758 = © 121, wurde den Rossen 
der Lauf gespannt d. i. setzten 
sich die Rosse in gestreck- 
ten Lauf. . 

876. Φηρητιάδαο Admetos, des- 
sen Sohn Eumelos war: B 763— 
167. — ἔκφερον, intransitiv nur 
hier und 759, vgl. y 496 ὑπέκφερον: 
kamen vor. 

378. οὐδὲ — ἄνευθ᾽, ἀλλὰ μαλ᾽ 
ἐγγύς: vgl. X 800. &vevd’ vom 
Gespann des Eumelos. 

879. αἰεὶ ἃ. i. jeden Augen- 
blick, zu ἐπιβησομένοισιν, wie E 
46, vgl. A 608, im Begriff den Fuls 
auf den Wagenstuhl zu setzen. 

880. Zur Sache vgl. P 502. Die 
ganze Stelle zeigt, dals die Wagen 
sehr niedrig waren. 


381. ϑέρμετ᾽, der Singular nach 
dem Dual ὦμω: zu P 681. — ἐπ᾿ 
αὐτῷ auf ihn selber d. 1. auf den 
obern Teil seines Rückens oder 
die Schultern: so schien es aus 
der Ferne. 

882. Vgl. 527. ἀμφήριστον, nur 
hier und 527, Masculin., mit ἔϑη- 
κεν: er hätte ihn, den bis dahin 
siegreichen Eumelos, bestritten ge- 
macht, d.i. ihm den Sieg strei- 
tig gemacht, indem er gleich- 
zeitig mit ihm an dem Abfahrts- 
orte angekommen wäre. — 7 in 
der Thesis des dritten Fulses als 
Länge, wie A 27. x 574. ὦ 406. 


383. κοτέσσατο: die Erklärung 
dafür giebt B 766. 


884. δά denn, dem Groll ent- 
sprechend. — gasırnv glänzend, 
von der der ledernen Gerte ge- 
gebenen Politur. 

385. an’ ὀφθαλμῶν χύτο δά- 
κρυα vgl. ὃ 523 ἀπ᾿ αὐτοῦ δάκρυα 
ϑερμὰ χέοντο. --- χωομένοιο da er 
aulser sich war vor Schmerz. 


886. μάλλον eifriger. 


887. οἵ δέ vgl. 376 Διομήδεος 
ἄρσενες ἵπποι. — ἐβλάφϑησαν in 
Nachteil kamen, zurückblieben. 
— κέντρον, nur hier und 430, nicht 
verschieden von μάστιξ 384, Sta- 
chelgeifsel, mit einer Stachel 
am Ende. 
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οὐδ᾽ ἄρ᾽ ᾿4ϑηναίην ἐλεφηράμενος Add ᾿Δπόλλων 


Τυδεΐδην, μάλα δ᾽ ὦκα μετέσσυτο ποιμένα λαῶν, 


δῶκε δέ ol μάστιγα, μένος δ᾽ ἵπποισιν ἐνῆκεν. 390 
ἡ δὲ μετ᾽ ᾿ἀδμήτου υἱὸν κοτέουσα βεβήκει, 

ἵππειον δέ οἵ ἦξε ϑεὰ ξυγόν᾽ al δέ οἵ ἵπποι 

ἀμφὶς ὁδοῦ δραμέτην, ῥυμὸς δ᾽ ἐπὶ γαῖαν ἐλύσϑη. 
αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσϑη, 

ἀγκῶνάς Te περιδρύφϑη στόμα τε ῥῖνάς τε, 395 
ϑρυλίχϑη δὲ μέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι τὼ δέ ol Coos 
δακρυόφιν πλῆσϑεν, ϑαλερὴ δέ ol ἔσχετο φωνή. 
Τυδεΐδης δὲ παρατρέψας ἔχε μώνυχας ἵππους, 

πολλὸν τῶν ἄλλων ἐξάλμενος" ἐν γὰρ ᾿4ϑήνη 


ἵπποις ἧκε μένος καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ κῦδος ἔθηκεν. 400 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ᾿Δτρεΐδης εἶχε ξανϑὸς Μενέλαος. 


᾿Δντίλοχος δ᾽ ἵπποισιν ἐκέκλετο πατρὸς ἕοῖο᾽ 

»ἔμβητον καὶ σφῶν τιταίνετον ὅττι τάχιστα. 

n τοι μὲν κείνοισιν ἐριξέμεν οὔ τι κελεύω, 

Τυδεΐδεω ἵπποισι δαΐφρονος, οἷσιν ᾿4ϑήνη 405 
νῦν ὥρεξε τάχος καὶ ἐπ’ αὐτῷ κῦδος ἔϑηκεν" 

ἵππους δ᾽ ᾿Δτρεΐδαο κιχάνετε, μηδὲ λίπησϑον, 
καρπαλίμως, μὴ σφῶιν ἐλεγχείην καταχεύῃ 


888. ἐλεφηράμενος, nur hier und 
τ 565. 
890. μένος ἐνῆκεν, wie T 80. 
892. ἦξε, wie noch τ 539, sonst 
ἔαξε. — al δὲ οἵ ἵπποι vgl. 500. 


393. ἀμφὶς ὁδοῦ zu beiden 
Seiten des Weges, nach rechts 
und links: das Joch ist in der Mitte 
gebrochen zu denken, daher die 
scheugewordenen Rosse nach beiden 
Seiten auseinander fahren. — ἐπὶ 
γαῖαν ἐλύσϑη: mit dem Bruche des 

oches, an dessen Mitte die Deichsel 
befestigt ist, wird auch die letztere 
aus dem Verbande gelöst und fährt 
gegen den Boden. 

894 = Z 42. 

395. περιδούφϑη nur hier. 

896. ϑρυλίχϑη nur hier. — τὼ 
δέ οἵ ὄσσε bis φωνή: zu P 696 ἢ. 

898 -ὦὦῪ 423. παρατρέψας ἔχε 
eigentlich: den Rossen eine Wen- 
dung seitwärts gegeben habend 


lenkte er sie (in dieser Richtung) 

d.i. er lenkte sie vorbei. 
899. πολλὸν — ἐξάλμενος: vgl. 

P 342. 
400. 
401. 


Vgl. 890 und 406. 
Erstes Hemistich — 293. 

402. Vgl. T 399. 

403. ἔμβητον seizt den Fuls auf 
zum Ausschreiten d.i. greift aus, 
in dieser Bedeutung nur hier. — 
tıralverov 86. ἄρμα, vgl. M 58. 


404. ἦ τοι μέν traun zwar, der 
Gegensatz folgt 407. — xelvorcw 
hinweisend. 

405. Adnvn: da diese Göttin be- 
kanntermalsen dem Diomedes so 
oft schon ihre Gunst bewiesen hat, 
so kann er auch den vorliegenden 
Erfolg desselben dieser Göttin zu- 
schreiben. 

406. τάγος, nur hier und 515. — 
Zweites Hemistich = 400. 

408. xaprailumg schliefst sich an 
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Αἴϑη ϑῆλυς ἐοῦσα. τί ἡ λείπεσϑε, φέριστοι; 


ὧδε γὰρ ἐξερέω, καὶ μὴν τετελεσμένον ἔσται" 


410 


οὐ σφῶιν κομιδὴ παρὰ Νέστορι ποιμένι λαῶν 
ἔσσεται, αὐτίκα δ᾽ ὕμμε κατακτενεῖ ὀξέν χαλκῷ, 
αἴ κ᾽ ἀποκηδήσαντε φερώμεϑα χεῖρον ἄεϑλον. 
ἀλλ᾽ ἐφομαρτεῖτον καὶ σπεύδετον ὅττι τάχιστα. 


ταῦτα δ᾽ ἐγὼν αὐτὸς τεχνήσομαι ἠδὲ νοήσω, 


415 


στεινωπῷ ἐν ὁδῷ παραδύμεναι, οὐδέ μὲ λήσει" 
ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δὲ ἄνακτος ὑποδείσαντες ὁμοκλὴν 

μᾶλλον ἐπεδραμέτην ὀλίγον χρόνον. αἶψα δ᾽ ἔπειτα 

στεῖνος ὁδοῦ κοίλης ἴδεν ’AvriAoyog μενεχάρμης. 


δωχμὸς ἔην γαίης, 7 χειμέριον ἀλὲν ὕδωρ 


420 


ἐξέρρηξεν ὁδοῖο, βάϑυνε δὲ χῶρον ἄπαντα᾽ 
τῇ 6° εἶχεν Μενέλαος ἁματροχιὰς ἀλεείνων. 
᾿Αντίλοχος δὲ παρατρέψας ἔχε μώνυχας ἵππους 
ἐκτὸς ὁδοῦ, ὀλίγον δὲ παρακλίνας ἐδίωκεν. 


Argeiöns δ᾽ ἔδεισε καὶ ᾿ἀντιλόχῳ ἐγεγώνει" 


κιχάνετε. --- ἐλεγχείην καταχεύῃ, 
wie & 38. 

409. φέριστοι ihr starken, im 
Gegensatz zu Aldn θῆλυς ἐοῦσα. 


410. καὶ μήν hier und = 440, 
während sonst das zweite Glied 
dieses Formelverses mit τὸ δὲ καί 
beginnt. 

411. κομιδή von Pferden, wie 
© 186. 

413. ἀποκηδήσαντε, nur hier, 


fahrlässiggeworden, infolge 
unserer Fahrlässigkeit; der Dual 
falst den Redenden und die beiden 
Rosse zusammen: zu E 487. 

414 = Θ 191. Vgl. M 412. 

415. ταῦτα, erklärt durch den 
Infinitiv παραδύμεναι. — τεχνήσο- 
μαι, in der Ilias nur hier, doch 
vgl. Γ ΤΙ, werde geschickt be- 
werkstelligen. — νοήσω darauf 
bedacht sein. 

416. στεινωπῷ ἐν ὁδῷ = H 148, 
zur Sache Ψ 419 ff. — παραδύμεναι, 
nur hier, vorbeischlüpfen, mit 
Andeutung der heimlichen und 
schlauen Veranstaltung. — οὐδέ 
we λήσει, wie 823, negativer Paral- 
lelismus zu νοήσω. 

417 = 446. M 413. 2 265. 


425 


418. Erstes Hemistich = 447. 
μᾶλλον eifriger. — ἐπεδραμέτην 
eilten nach. — ὀλίγον χρόνον doch 
nur kurze Zeit, wofür im fol- 
genden die Begründung gegeben 
wird. 

420. doyuos, nur hier, mit yalns 
eine Stelle, wo die Erde aufgerissen 
ist, Bodenvertiefung. — ἀλέν 
([αλέν) zusammengedrängt, weil es 
keinen Abflufs hatte. 

421. ὁδοῖο Gen. partit. als Objekt: 
ein Stück Weges. — βάϑυνε, nur 
hier, vertieft, ausgehölt hatte, 
daher κοίλης 419. 

422. τῇ (dahin, nach dem orei- 
vos ὁδοῦ 419) mit εἶχεν: darauf zu 
lenkte er, indem er bereits nahe 
davor war. — ἁματροχιὰς ἀλεείνων 
bemüht einen Wagenzusammenstols 
zu vermeiden, daher er vorsichtiger 
und langsamer fuhr. 

423 = 398. 

424. παρακλίνας, nur hier, nimmt 
παρατρέψας ἔχε auf: nachdem er 
aber ein wenig ausgebogen 
war, so dafs er also dem Menelaos 
nahe an die Seite kommen mulste; 
ἐδίωκεν jagte er, so dals er im 
nächsten Augenblicke und zwar un- 


64 


28. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ, 


„Avriioy', ἀφραδέως ἱππάξεαι᾽ ἀλλ᾽ ἄνεχ᾽ ἵππους" 
στεινωπὸς γὰρ ὁδός, τάχα δ᾽ εὐρυτέρῃ παρελάσσεις, 
un πῶς ἀμφοτέρους δηλήσεαι ἄρματι κύρσας." 

ὡς ἔφατ᾽, ᾿Δντίλοχος δ᾽ ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον ἔλαυνεν 
κέντρῳ ἐπισπέρχων, ὡς οὐχ ἀίοντι ἐοικώς. 430 
ὅσσα δὲ δίσκου οὖρα κατωμαδίοιο πέλονται, 
ὅν τ᾽ αἰξηὸς ἀφῆκεν ἀνὴρ πειρώμενος ἥβης. 
τόσσον ἐπεδραμέτην. al δ᾽ ἠρώησαν ὀπίσσω 
Arosiösw' αὐτὸς γὰρ ἑκὼν μεϑέηκεν ἐλαύνειν, 
μή πῶς συγκύρσειαν ὁδῷ ἔνι μώνυχες ἵπποι, 435 
δίφρους τ᾽ ἀνστρέψειαν ἐυπλεκέας, κατὰ δ᾽ αὐτοὶ 
ἐν κονίῃσι πέδοιεν ἐπειγόμενοι περὶ νίκης. 
τὸν καὶ νεικείων προσέφη ξανϑὸς Μενέλαος" 
„Avtiioy', οὔ τις δεῖο βροτῶν ὀλοώτερος ἄλλος. 


ἔρρο᾽, ἐπεὶ οὔ σ᾽ ἔτυμόν γε 
ἀλλ᾽ οὐ μὰν οὐδ᾽ ὥς ἄτερ 


mittelbar vor der Enge an Mene- 
laos’ Seite war. 

426. ἱππάξεαι nur hier. 

427. παρελάσσεις, in potentialem 
Sinne: du wirst vorbeifahren können. 

428. un πῶς Warnung im An- 
schlufs an den Satz mit γάρ 427. 
— ἄρματι κύρσας indem du mit 
dem Wagen anstölsest, nämlich an 
den meinigen. 

429. ἔτι und “καί eine doppelte 
Steigerung des schon durch πολύ 
gesteigerten μᾶλλον, noch gar 
viel eifriger. 

430. ἐπισπέρχων transitiv, wie 
noch χ 451. — ὡς und ἐοικώς ein 
doppelter Ausdruck der Vergleichung 
statt ὡς οὐκ ἀΐων oder οὐκ ἀΐοντι 
ἐοικώς. 

431. Vgl. K 351. δίσκου οὖρα 
die Flugweite eines Diskos, 
δίσκου: das οὐ in der zweiten The- 
sislang vor vokalischem Anlaut, wie 
B 198. 2 578. — κατωμαδέοιο, nur 
hier vgl. κατωμαδόν Ο 352, tiber 
die Schulter erhoben und von da 
geschleudert. 

482. Zum Gedanken vgl. O 359. 
II 690. Durch diesen Zusatz, wel- 
cher die gröfste Kraftanstrengung 
des Schleudernden voraussetzt, wird 


φάμεν πεπνῦσϑαι ᾿Δ4χαιοί. 440 
ὕρκου οἴσῃ ἄεϑλον."“ 


die denkbar grölste Flugweite 'des 
Diskos bezeichnet. 

483. ἐπεδραμέτην hier: liefen 
über — hin, durchmalsen im Lauf. 
Das Ganze bezeichnet den gewon- 
nenen Vorsprung. — αὖ δ᾽: vgl. 
295. — ἠρώησαν liefsen ab vom 
Lauf, mit ὀπίσσω verbunden, wie 
dies bei Asizsodaı zurück blei- 
ben steht. 

434. ἑκὼν μεϑέηκεν: zu Z 623. 
N 234. ὃ 372. 

485. συγκύρσειαν nur hier. 

486. ἀνστρέφω in der Ilias nur 
hier. — ἐυπλεκέας: zu 335. — αὖ- 
τοί sie selbst, die Lenker. 

487. Erstes Hemistich = Z 458, 
zweites = Ψ 406. ἐπεέγεσϑαι mit 
περί nur an diesen beiden Stellen. 

489. Vgl. I'365. v 201. ὀλοώτερος 
ärger, tückischer. 

440. Ego’: zu Θ 164, folgerndes 
Asyndeton. — ἔτυμον Adv., wie 
noch % 26. 

441. ἀλλ᾽ οὐ μάν, zu E 895. — 
οὐδ᾽ og auch so nicht, obgleich 
ich dein Benehmen deinem Unver- 
stande zuschreibe und nicht betrüg- 
liche List voraussetze. — ὅρκου, 
dessen Inhalt 581 ff. angegeben wird. 
— ἄεϑλον, den zweiten. 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 65 


os εἰπὼν ἵπποισιν ἐκέκλετο φώνησέν τε" 
„un μοι ἐρύκεσϑον μηδ᾽ ἕστατον ἀχνυμένω κῆρ. 
φϑήσονται τούτοισι πόδες καὶ γοῦνα καμόντα 


ἢ dulv‘ 


ἄμφω γὰρ ἀτέμβονται νεότητος." 


445 


ὡς ἔφαϑ᾽, ol δὲ ἄνακτος ὑποδείσαντες ὁμοκλὴν 
μᾶλλον ἐπεδραμέτην, τάχα δέ σφισιν ἄγχι γένοντο. 
᾿Δργεῖοι δ᾽ ἐν ἀγῶνι καϑήμενοι εἰσορόωντο 


ἵππους" 


τοὶ δ᾽ ἐπέτοντο κονέοντες πεδίοιο. 


πρῶτος δ᾽ Ἰδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἐφράσαϑ᾽ ἵππους" 450 
ἧστο γὰρ ἐκτὸς ἀγῶνος ὑπέρτατος ἐν περιωπῇ» 

τοῖο δ᾽ ἄνευϑεν ἐόντος ὁμοκλητῆρος ἀκούσας 

ἔγνω φράσσατο δ᾽ ἵππον ἀριπρεπέα προύχοντα, 

ὃς τὸ μὲν ἄλλο τόσον φοῖνιξ ἦν, ἐν δὲ μετώπῳ 


442 = © 184. 

443. ἐρύκεσθον: vgl. 483. ἕστα- 
τον bis κῆρ = 284. 

444. φϑήσονται mit Nachdruck 
vorangestellt; AsyndetondesAffekts. 

440. ἤ nach φϑάνω, wie noch 
4 58. 

446 = 417. 

447. Erstes Hemistich == 418, zwei- 
tes: vgl. © 117.- 

V.448—498. Einzwischenldo- 
meneus und AiasÜileus’ Sohn 
sich erhebender Streit wird 
durch Achill beigelegt. 

Sehr geschickt wird jetzt, da es 
gilt den Ausgang des Wettkampfes 
zu schildern, die Scene an den An- 
fangspunkt der Bahn verlegt, um 
vor den Augen der harrenden Zu- 
schauer einen Kämpfer nach dem 
andern ankommen zu lassen. Die 
zunächst folgende Scene zwischen 
Idomeneus und dem kleinen Aias 
dient aber dem Zweck die hoch- 
gradige Spannung der Zuschauer 
zum Ausdruck zu bringen; dieselbe 
betremdet indessen dadurch, dafs 
die Art, wie Aias gezeichnet ist, 
der feinen ritterlichen Sitte des 
Epos nicht entspricht. 

448. Vgl. 495. ἀγῶνι Kampf- 
versammlung: zu 258. — εἶσο- 
φόωντο hielten den Blick ge- 
richtet, sahen mit Spannung auf 
die Gespanne ‚ während diese vom 
Ziel her durch die Ebene jagten, 
Homers Ilias. II. 4. 


ohne jedoch ein einzelnes schon 
unterscheiden zu können, daher 450 
πρῶτος ἐφράσατο. 

449 == 872. ἕἔππους, von allen 
beim Rennen beteiligten Gespannen, 
aber 450 von einem einzelnen. 

450. Ἰδομενεύς war wegen des 
mitrennenden Meriones besonders 
interessiert. — ἔππους die des Dio- 
medes, vgl. 470 ff. 

451. περιωπῇ, wie x 146, einem 
höher gelegenen Platze, von wo er 
einen treieren Ausblick hatte. 

452. Erstes Hemistich: ‚vgl. 4211, 
zweites τῶ M 272. τοῖο bereitet 
ὁμοκλητῆρος vor, abhängig von 
ἀκούσας: da er die Stimme dessel- 
ben (des Diomedes) vernahm. — 
ἄνευϑεν ἐόντος konzessiv. 

458. φράσσατο δ᾽ κτέ ein zweites 
Kennzeichen, woran er erkannte, 
dafs es das Gespann des Diomedes 
war. — ἀριπρεπέα sehr hervor- 
stechend, in die Augen fallend 
durch die im folgenden Relativ- 
satz bemerkten besonderen Kenn- 
zeichen. — προύγοντα, wie 825, 
prädikativ zum Objekt. Selbatver- 
ständlich gilt dies auch von dem 
zweiten Pferde des Diomedes. 

464. τὸ μὲν ἄλλο τόσον im 
übrigen zwar soweit, die darin 
angedeutete Beschränkung wird 
durch den folgenden Gegensatz er- 
klärt: zu X 822. 3 378. — φοῖνιξ 
ale Adjektiv nur hier, rotbraun. 
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60 23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


λευκὸν σῆμ᾽ ἐτέτυχτο περίτροχον ἠύτε μήνη. 


455 


στὴ δ᾽ ὀρϑὸς καὶ μῦϑον ἐν ’Apysloıcıv Esinev‘ 

οὗ φίλοι, Apyslov ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 

οἷος ἐγὼν ἵππους αὐγάξομαι ἦε καὶ ὑμεῖς; 

ἄλλοι 'μοε δοκέουσι παροίτεροι ἔμμεναι ἵπποι, 

ἄλλος ὃ ἡνίοχος ἰνδάλλεται᾽ al δέ που αὐτοῦ 460 
ἔβλαβεν ἐν πεδίῳ, αἵ κεῖσέ γε φέρτεραι ἦσαν. 

[7 τοι γὰρ τὰς πρῶτα ἴδον περὶ τέρμα βαλούσας, 

νῦν δ᾽ οὔ πῃ δύναμαι ἰδέειν. πάντῃ δέ μοι 0008. 
Τρωικὸν ἂμ πεδίον παπταίνετον εἰσορόωντι.] 


ne τὸν ἡνίοχον φύγον ἡνία, οὐδὲ δυνάσϑη 


465 


εὖ σχεϑέειν περὶ τέρμα, καὶ οὐκ ἐτύχησεν ἑλίξας" 
ἔνϑα μιν ἐχπεσέειν ὀίω σύν 9’ ἄρματα akaı, 

αἴ δ᾽ ἐξηρώησαν, ἐπεὶ μένος ἔλλαβε ϑυμόν. 

ἀλλὰ ἴδεσϑε καὶ ὕμμες ἀνασταδόν᾽ οὐ γὰρ ἐγώ γε 


455. σῆμα Mal. --- περέτροχον 
nur hier. 

456 == 271. ἐν ᾿Δργϑέοισιν, obwohl 
er ἐκτὸς ἀγῶνος sals: zu Z 875. 

457. vgl. zu B 79. 

458. avyafouaı, nur hier, er- 
kenne deutlich. 

459. ἄλλοι hat seinen Gegensatz 
in 461 af — σαν. — παροέτεροι, 
nur hier und 480, Komparativbil- 
dung vom Lokativ zagoı, vgl. μυ- 
χοίτατος ῳφ 146. 

460. ἄλλος prädikativ: als ein 
anderer. — ἰνδάλλεται, zu P 213, 
tritt vor die Augen, erscheint. 
— αἵ δέ die Stuten des Eumelos. — 
ποῦ wohl, — αὐτοῦ Adv. erklärt 
durch ἐν πεδίέω. ' 

461. ἔβλαβεν, wie 887, wurden 
aufgehalten. κεῖσέγε hinwärts 
wenigstens, auf dem Hinwege. 

462. τὰς Relativ. — βαλούσας 
᾿ intransitiv, wie zur noch A 722. 

463. Vgl. P 643. — νῦν δ᾽ : statt 
der Aufnahme des relativen τάς 
wird der temporale Gegensatz zu 
πρῶτα hervorgehoben. — οὔ πῇῃ 
nirgend: diesem korrespondierend 
steht an der Spitze des folgenden pa- 
rataktischen Konzessivsatzes war 
δέ: vgl. u 382. οὐδέ πῃ ἀϑρῆσαι δυ- 
vaunv, ἔκαμον δέ μοι 0008 πάντῃ 
. παπταίνοντι, κ 260. 


464. παπταίνετον spähen, aber 
εἰσορόωντι, während mein Blick 
darauf gerichtet ist. — Indes ist in 
.den Versen 462—464 eine Interpola- 
tion zu erkennen, dg die Angabe, 
dals er die Rosse des Eumelos zu- 
erst das Ziel umfahren gesehen 
habe, mit der 465 f. ausgesproche- 
nen Vermutung in offenbarem 
Widerspruch steht und nach der 
ganzen sonstigen Darstellung über- 
haupt das Ziel so entfernt gedacht 
wird, dafs die Zuschauer dasselbe 
nicht genau sehen konnten, vgl. 
474 und 359. 


465. ἠέ führt nach der 460 mit 
που Husgesprochenen Vermutung 
eine zweite Möglichkeit ein. — 
οὐδὲ δυνάσθη = ε 819, diese Form 
des Aor. von δύναμαι nur an die- 
sen beiden Stellen. 


466. εὖ glücklich. — σχεϑέειν 
86, ἵππους. — οὐκ ἐτύχησεν mit 
Partic. ἑλίξας traf es nicht mit 
der Wendung: zu O 581. 

468. ἐξηρώησαν, nur hier, vgl. 
898, stürmten aus derBahn, gingen 
durch: auch dies ist nur Vermao- 
tung, wie das Vorhergehende. — 
μένος Wut. | 

469. ἀνασταδόν, wie noch I 671, 
aufstehend. 


28. ΙΔΛΙΑΔΟΣ Ψ. 61 


εὖ διαγιγνώσκω᾽ δοκέει δέ. μοι ἔμμεναι ἀνὴρ 


410 


«Αἰτωλὸς γενεήν, μετὰ δ᾽ Apysloıcıv ἀνάσσει, 
Τυδέος ἱπποδάμου υἱὸς κρατερὸς ΖΔιομίδης." 

τὸν δ᾽ αἰσχρῶς ἐνένιπεν ᾿Οιλῆος ταχὺς Alag' 
οἸδομενεῦ, τί πάρος λαβρεύεαι; al δέ τ᾽ ἄνευϑεν 


ἵπποι ἀερσίποδες πολέος πεδίοιο δίενται. 


475 


οὔτε νεώτατός ἐσσι μετ᾽ ᾿4ργείοισι τοσοῦτον, 
οὔτε Tor ὀξύτατον κεφαλῆς ἐκδέρκεται ὕσσε᾽ 
ἀλλ᾽ αἰεὶ μύϑοις λαβρεύεαι" οὐδέ τί 08 χρή 
[λαβραγέφην ἔμεναι" πάρα γὰρ καὶ ἀμείνονες ἄλλοι.] 


ἵπποι δ᾽ αὐταὶ ἔασι παροίτεραι, al τὸ πάρος περ, 
Εὐμήλου, ἐν δ᾽ αὐτὸς ἔχων εὔληρα βέβηκεν." 


480 


τὸν 08 χολωσάμενος Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα 
»»ϊαν νεῖκος ἄριστε, κακοφραδές, ἄλλα τε πάντα 


470. Erstes Hemistich: vgl. 240. 
ἀνήρ Subjekt. . 

471. Αἰτωλὸς γενεήν: vgl. die 
Genealogie des Diomedes 5 118 ff. 
— Ἀργείοισιν hier in engerem Sinne, 
den Bewohnern von Argos, den 
Unterthanen des Diomedes: vgl. 
B 559. Indes wurde der Vers 
bereits von Aristarch verworfen, 
da kein Grund zu ersehen ist, 
warum Idomeneus die Person des 
Diomedes erst mit den allgemeinen 
Bezeichnungen dieses Verses um- 
schreiben sollte. 

478. Erstes Hemistich = σ 321. 
αἰσχρῶς statt des gewöhnlichen 
αἰσχροῖς ἐπέεσσιν, wie I’ 88. — 
Oünog mit Alag: zu B 527. 

474. πάρος vorher, ehe die Sache 
entschieden ist, daher vorschnell. 
— λαβρεύεαι sch watzest dreist. 
— αὖ de die Stuten, sagt Aias, 
nicht οὗ de, da er ja nicht aner- 
kennen will, dafs das allen voran- 
eilende Gespann das des Diomedes 
sei, wie Idomeneus behauptet, vgl. 
480. — ἄνευθεν ist betonter Haupt- 
begriff. | 

475. Erstes Hemistich = I’ 827. 
σολέος πεδίοιο = A 2344. 

476. Idomeneus war nach N 861 
bereits μεσαιπόλιος, daher νεώτατος 
mit dem nur hier beim Superlativ 
sich findenden τοσοῦτον mit ironi- 
schem Spott: so ganz jung. 


4717. ἐκδέρκεται der Singular zu 
dem nach Analogie der Neutra 
Plur. behandelten Dual ὄσσε: zu 
P 681; das Verbum aber bezeich- 
net selbst recht eigentlich den in- 
tensiven scharfen Blick. 

478f. οὐδέ τί σὲ yon: dazu ist 
aus λαβρεύεαι der Infinitiv λαβρεύ- 
εσϑαι zu denken. Diese Ergänzung 
nach der Wendung οὐδέ τέ ce χρή 
ist so stehend, dafs der folgende 
teile nichtssagende, teils nicht sehr 
klare Vers als eine Interpolation 
angesehen werden muls, wie denn 
auch schon Aristarch denselben ver- 
warf. — λαβραγύόρης nur hier. — 
πάρα bis ἄλλοι: die Worte sollen 
wohl besagen: in Gegenwart so 
vieler anderer tüchtigerer Männer 
stand es dir nicht wohl an dich 
vorzudrängen. 

480. αὐταί dieselben. — ai τὸ 
πάρος nee welche vorher eben 
voranwaren: vgl. 8 107. 

481. ἐν δ᾽ — βέβηκεν: vgl. E 
199 ἕπποισιν καὶ ἄρμασιν ἐμβεβα- 
ὦτα. --- ἔχων handhabend, füh- 
rend. — εὔληρα nur hier. 

483. νεῖκος ἄριστε im Zank ein 
Held, vgl. εἶδος ἄριστε Τ' 39. — 
κακοφραδές, nur hier, Böses sin- 
nend, boshaft. — ἄλλα re: das 
auffallende re, wofür man das ad- 
versative δέ erwarten sollte, ist 
vielleicht aus formelhaften Wen- 
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δεύεαι ᾿4ργείων, ὅτι τοι νόος ἐστὶν ἀπηνής. 
δεῦρό νυν, ἢ τρίποδος περιδώμεϑον ἠδ λέβητος, 486 
ἴστορα δ᾽ ᾿4τρεΐδην ᾿“γαμέμνονα ϑείομεν ἄμφω, 
ὁππότεραι πρόσϑ᾽ ἵπποι, ἵνα γνώῃς ἀποτίνων. Ὁ) 

ὡς ἔφατ᾽, ὥρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ ᾿Οιλῆος ταχὺς Αἴας 
χωόμενος χαλεποῖσιν ἀμείψασθαι ἐπέεσσιν. 
καί νύ κε δὴ προτέρω ἔτ᾽ ἔρις γένετ᾽ ἀμφοτέροισιν, 490 
εἰ μὴ Ayıllevg αὐτὸς ἀνέστατο καὶ κατέρυκεν᾽ 
μηκέτι νῦν χαλεποῖσιν ἀμείβεσθον ἐπέεσσιν, 
Alav ᾿Ιδομενεῦ τε, κακοῖς, ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικεν. 
καὶ δ᾽ ἄλλῳ νεμεσᾶτον, ὅτις τοιαῦτά γε ῥέδξοι. 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἐν ἀγῶνι καϑήμενοι εἰσοράασϑε 496 
ἵππους" ol δὲ τάχ᾽ αὐτοὶ ἐπειγόμενοι περὶ νίκης 
ἐνθάδ᾽ ἐλεύσονται" τότε δὲ γνώσεσϑε ἕκαστος 
ἵππους ’Apyelav, οἵ δεύτεροι οἵ Ts πάροιϑεν." 


dungen, wie τά τ᾽ ἄλλα περ ε 29. 
ο 273 hervorgegangen; derGedanke 
schließt sich adversativ unmittel- 
bar an die Anrede an und zwar im 
Verbum finitum statt im Particip, 
wie P 142 Ἕκτορ εἶδος ἄριστε, 
μάχης ἄρα πολλὸν ἐδεύεο. 

484. δείεαι mit Gen. der Person: 
vgl. E 636. ὃ 264. — ὅτι — ἀπη- 
vns = II 35, vgl. σ 881: dieser 
begründende Satz gehört zu der 
Anrede. 

485. δεῦρο: zu I’ 130. — περι- 
δώμεθον, nur hier und Ψ 78: das 
einzige Beispiel der 1. Person Dual. 
bei Homer. 


486. ἔστορα, wie 3501, Schieds- 
richter. 

487. ὁππότεραι, das Femininum 
im allgemeinen Sinne. — γνώῃς 
ἀποτίνων zur Erkenntnis kommst, 
indem du (die Wette) zahlst, in 
dem Sinne des Sprichworts ῥεχϑὲν 
δέ Te νήπιος ἔγνω P 32: durch 
Schaden klug wirst. 

489. Vgl. y 148. χαλεποῖσιν feind- 
selig, gehässig. 

490. προτέρω mit ἐγένετο, wie 
626, wäre weiter gegangen, 
hätte sich noch gesteigert. 

491 = 784. 


492. Vgl. 489. 

493. κακοῖς in moralischem Sinne, 
daher die Begründung ἐπεὶ — 
ἔοικεν = A 119 und sonst. 


494. Vgl. ξ 286 und α 47. καὶ 
zu ἄλλῳ, δὲ begründend. 


495. Vgl. 448. vweis, die Person 
ist ausdrücklich bezeichnet wegen 
des folgenden Gegensatzes οἵ δέ. — 
ν ἀγῶνι καϑήμενοι, hier Haupt- 
begriff des Gedankens im Gegen- 
satz zu der mit dem Streit ver- 
bundenen Bewegung (485. 488): . 
bleibt ruhig sitzen. 


496. ἵππους von den Gespannen 
überhaupt; bei οἵ δέ werden aber 
die Lenker gemeint sein. — αὐτοί 
selbst im Gegensatz zu der sich 
mit ihnen beschäftigenden Vorstel- 


lung, wie K 540. — ἐπειγόμενοι 
περὶ νίκης, wie 487, motiviert 
τάχα. 


497. ἕκαστος zeigt, dals die zweite 
Person in γνώσεσθε von allen Zu- 
schauern gilt; Achill betont dies 
in Bezug auf den Streit: dann wird 
kein Zweifel mehr möglich sein. 


498. ἔππους anticipiertes Objekt. 
— οὗ und οὗ re Relativpronomins, 
nicht Fragworte: vgl. B 865. ® 
6091. 


28. ΙΔΛΙΑΔΟΣ Ψ. 69 


ὡς φάτο, Τυδεΐδης δὲ μάλα σχεδὸν ἦλθε διώκων, 


μάστι δ᾽ allv ἔλαυνε κατωμαδόν᾽ ol δέ ol ἵπποι 


500 


ὑψόσ᾽ ἀειρέσϑην ῥίμφα πρήσσοντε κέλευϑον. 
alsl δ᾽ ἡνίοχον κονίης ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον, 
ἄρματα δὲ χρυσῷ πεπυκασμένα κασσιτέρῳ τε 
ἵπποις ὠκυπόδεσσιν ἐπέτρεχον᾽ οὐδέ τι πολλὴ 


yiyver' ἐπισσώτρων ἁρματροχιὴ κατόπισϑεν 
ἐν λεπτῇ κονίῃ τὼ δὲ σπεύδοντε πετέσϑην. 


605 


στῇ. δὲ μέσῳ ἐν ἀγῶνι, πολὺς δ᾽ ἀνεκήκιεν ἰδρὼς 
ἵππων ἔκ τε λόφων καὶ ἀπὸ στέρνοιο χαμᾶξε. 
αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο χαμαὶ ϑόρε παμφανόωντος, 


κλῖνε δ᾽ ἄρα μάστιγα ποτὶ ξυγόν. οὐδὲ μάτησεν 


510 


ἴφϑιμος Σϑένελος, ἀλλ᾽ ἐσσυμένως λάβ᾽ ἄεϑλον, 

δῶκε δ᾽ ἄγειν ἑτάροισιν ὑπερϑύμοισι γυναῖκα 

καὶ τρίποδ᾽ ὠτώεντα φέρειν᾽ 6 δ᾽ ἔλυεν ὑφ᾽ ἵππους. 
τῷ δ᾽ ἄρ᾽ ἐπ᾽ ᾿Δἀντίλοχος Νηλήιος ἤλασεν ἵππους, 


κέρδεσιν, οὔ τι τάχει γε παραφϑάμενος Μενέλαον. 


V.499—565. Die Ankunft der 
Wettfahrenden und die Ver- 
teilung der Preise Achill 
will Eumelos den zweiten 
Preis geben, steht aber auf 
Antilochos’ Einspruch davon 
ab und erteilt ihm einen be- 
sondern Preis. 

499. ἦλϑε διώκων, wie 547, kam 
herangejagt. 

500. Vgl. zu O 852 und Ψ 431. 
— οὗ δέ ol ἵπποι wie 392. 

501 —= ν 88. Erstes Hemistich: 
vgl. 8307. u 249, zweites = ‚5 282. 

502. ῥαϑάμιγγες ἔβαλλον = A 
536. κονέης ῥαϑάμιγγες verspritzte 
Teilchen Staub. 

508. Vgl. K 438, πεπυκασμένα 
bedeckt d. 1. reich versehen, mit 
goldenen und zinnernen Beschlägen 
und Verzierungen (509 zaugpa»oov- 
tog); diesscheint wegen des Folgen- 
den hervorgehoben zu werden, um 
anzudeuten, dals der Wagen nicht 
leicht war. | 

504. ἐπέτρεχον lief dicht hin- 
ter, nahe den Fersen der Rosse, 
in der 517—21 beschriebenen Weise, 
Bezeichnung derleichten und schnel- 
len Bewegung, womit der folgende 


b15 


Satz οὐδέ τι ne eng zu verbinden 
ist, welcher dieselbe weiter ver- 
anschaulicht. — πολλή stark, tief 
einschneidend. 

505. ἁρματροχέη nur hier. 

506. λεπτῇ fein, also trocken 
und tief aufliegend und eben darum 
einem Eindruck um so leichter 
nachgebend. 

607. στῇ er hielt an. — πολὺς 
— ἰδρώς = N 706. 

509 = © 320. ° 


510. οὐδὲ μάτησεν = II 474, 


- aber hier: aber nicht säumte. 


512. δῶκε δ᾽ ἄγειν = A 841. — 
γυναῖκα κπτέ: vgl. 268 f. 

513. ὁ δ᾽ ebenfalls Sthenelos. — 
ἔλυεν ὑφ᾽ —= ὑπέλυεν vgl. K 278, 
ἃ. i. löste unter dem Joch hervor; 
ἔλυεν mit ὃ, wie ἡ 74. 

514. Nach den 507—513 nach 
der Ankunft des Diomedes erzähl- 
ten Vorgängen kommt Antilochos 
eine ziemliche Zeit später an, wäh- 
rend Menelaos 516 dicht hinter 
diesem ist. — Νηλήϊος ἃ. 1. bier 
der Enkel des Neleus. 

515. κέρδεσιν, οὔ τι τάχει γε: 
vgl. H 142 δόλῳ, οὔ τι κρατεΐ γε. 
κέρδεσιν Plur.: listige Ränke. 
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ἀλλὰ καὶ ὥς Μενέλαος ἔχ᾽ ἐγγύθεν ὠκέας ἵππους. 

0000v δὲ τροχοῦ ἵππος ἀφίσταται, ὃς ῥά τ᾽ ἄνακτα 
ἔλκῃσιν πεδίοιο τιταινόμενος σὺν ὄχεσφιν" 

τοῦ μέν τε ψαύουσιν ἐπισσώτρου τρίχες ἄκραι 

οὐραῖαι᾽ ὁ δέ τ᾽ ἄγχι μάλα τρέχει, οὐδέ τι πολλὴ 5% 
χώρη μεσσηγύς, πολέος πεδίοιο ϑέοντος" 

τόσσον δὴ Μενέλαος ἀμύμονος ᾿Δντιλόχοιο 

λείπετ᾽᾿ ἀτὰρ τὰ πρῶτα καὶ ἐς δίσχουρα λέλειπτο, 

ἀλλά uv αἶψα κέχανεν᾽ ὀφέλλετο γὰρ μένος nV 

ἵππου τῆς ᾿4γαμεμνονέης, καλλίτριχος Αἴϑης. 525 
εἰ δέ x ἔτι προτέρω γένετο δρόμος ἀμφοτέροισιν, 

τῷ κέν μιν παρέλασσ᾽ οὐδ᾽ ἀμφήριστον ἔϑηκεν. 

αὐτὰρ Μηριόνης ϑεράπων ἐὺς Ἰδομενῆος 

λείπετ᾽ ἀγακλῆος Μενελάου δουρὸς ἐρωήν᾽ 

βάρδιστοι μὲν γάρ οἵ ἔσαν καλλίτριχες ἵπποι, 530 
ἥκιστος δ᾽ ἦν αὐτὸς ἐλαυνέμεν ἄρμ᾽ ἐν ἀγῶνι. 

υἱὸς δ᾽ ᾿ἀδμήτοιο πανύστατος ἤλυϑεν ἄλλων 

ἕλκων ἄρματα καλά, ἐλαύνων πρόσσοϑεν ἵππους. 


611. ὅς de mit Konjunktiv fall- 
setzend. 

518. πεδίοιο τεταινόμενος wie X 23. 

519. τοῦ zu τρέχες ἄκραι ἃ. i. 
die Spitzen derSchweifhaare. 
Wenn diese nicht den Wagenkasten, 
sondern die Radbeschläge berühren, 
so sind die Räder, wenn nicht vor 
dem Wagenkasten vorstehend, doch 
mit diesem in gleicher Linie und 
auch nicht sehr weit von einander 
stehend zu denken. 


520. οὐραῖαε nur hier. — ὁ δὲ 
das 

521. πολέος πεδίοιο θέοντος: vgl. 
4 244; θέοντος Gen. absol., wäh- 
rend es — läuft: ein wesentlicher 
Zusatz, weil der Lauf an Schnellig- 
keit zunimmt, je ausgedehnter die 
zu durchlaufende Ebene ist. 

522. τόσσον ‘nur?’ soweit. — 
δή nunmehr, mit Bezug auf den 
folgenden Gegensatz ἀτὰρ τὰ πρῶτα. 

523. λείπετ᾽ mit Gen. blieb 
zurück hinter: Kr. Spr:: 47, 18, 
ὅ. — τὰ πρῶτα zuerst; vgl. 481 
—433. — καί sogar. — ἐς δίσκ- 
ovea (80 nur hier, vgl. 431 δέσκου 


οὖρα) bis auf die Wurfweite 
eines Diskos. 

524. κέχανεν: vgl. A46f. — ὀφέϊ- 
Aeto wurde erhöht, durch den 
Zuraf des Menelaos 442 f. 

526. Vgl. 490. εἰ δέ κ᾿ (= κε) 
falls etwa, die einzige Stelle, wo 
in irrealem Bedingungssatze ein xe 
mit der Konjunktion eÖ verbunden 
ist. — δρόμος die Wettfahrt, 
nicht die Bahn. 

527. Vgl. 882. οὐδ᾽ ἀμφήριστον 
und nicht ‘bloß’ bestritten: 
er hätte den vollen Sieg über ihn 
gewonnen. Vgl. Vergil. Aen. V 328. 

628. Vgl. 860. 888. 

529. δουρὸς ἐρωήν verkürzter 
Ausdruck für: ὅσον τ᾽ ἐπὶ δουρὸς 
ἐρωὴ γίγνεται Ο 358 vgl. ὦ 251. 

δ80. βάρδιστοι nur hier und 810. 

δ81. ἤκιστος, von ἦκα, nur hier, 
sehr schlaff. — Der Nachdruck 
liegt auf ἐν ἀγῶνι, denn im Kampfe 
war er kein schlechter Wagenlenker. 

532. ἄλλων beim Superlativ ab- 
lat. Genet. wie beim Komparativ: 
im Vergleich zu den übrigen, 
wie A 506: Kr. Di. 47, 28, 6. 

633. ἕλκων hinter sich her zie- 
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τὸν δὲ ἰδὼν ᾧκτειρε, ποδάρκης δῖος AyıAksvs, 


στὰς δ᾽ ἄρ᾽ ἐν Apyeloıg ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευεν᾽ 


635 


„Aotodog ἀνὴρ ὥριστος ἐλαύνει μώνυχας ἵππους᾽ 
ἀλλ᾽ ἄγε δή ol δῶμεν ἀέϑλιον, ὡς ἐπιεικές, 


δεύτερ᾽" 


ἀτὰρ τὰ πρῶτα φερέσϑω Τυδέος υἱός." 


ὡς ἔφαϑ᾽, οἵ .δ᾽. ἄρα πάντες ἐπήνεον, ὡς ἐκέλευεν. 
καί νύ κέ ol πόρεν ἵππον — ἐπήνησαν γὰρ Ayaıoi —, 540 
εἰ μὴ ἄρ᾽ ᾿Αντίλοχος μεγαϑύμου Νέστορος υἱὸς 
Πηλεΐδην ᾿Αχιλῆα δίκῃ ἠμείψατ᾽ ἀναστάς" 
οὦ ᾿Αχιλεῦ, μάλα τοι κεχολώσομαι, al κε τελέσσῃς 
τοῦτο ἔπος" μέλλεις γὰρ ἀφαιρήσεσϑαι ἄεϑλον, 


τὰ φρονέων, ὅτι οἵ βλάβεν ἄρματα καὶ ταχέ᾽ ἵππω 


545 


αὐτός τ᾽ ἐσθλὸς ἐών. ἀλλ᾽ ὥφελεν ἀϑανάτοισιν 
” m 3 ” ’ ψ ’ 

εὐχεσϑαι: τῷ κ οὗ τι navvorarog NAdE διώκων. 
εἰ δέ μιν οἰκτείρεις καί τοι φίλος ἔπλετο ϑυμῷ, 
ἔστι τοι ἐν κλισίῃ χρυσος πολύς, ἔστι δὲ χαλκὸς 


καὶ πρόβατ᾽, εἰσὶ δέ τοι δμωαὶ καὶ μώνυχες ἵπποι" 


550 


τῶν ol ἔπειτ᾽ ἀνελὼν δόμεναι καὶ μεῖξον ἄεϑλον, 


hend: da das Joch in der Mitte 
zerbrochen und die Deichsel aus 
dem Verband mit demselben gelöst 
war (392), so war es unmöglich 
gewesen die Pferde wieder vor den 
Wagen zu spannen. — πρόσσοϑεν 
nur hier, vor sich her. 

634 --- II 6, vgl. A 814. 
. 585. Vgl. zu X 377. 

536. λοῖσϑος, nur hier, prädikativ. 

637. Vgl. 9. 889. 

588. δεύτερ᾽ erklärende Apposi- 
tion zu ἀέϑλιον. — φερέσϑω: was 
bereits 611 ἢ. geschehen war. 


689. Vgl. » 47 und 4 380, auch 
4 255. 

540. ἔππον: 265. 

5641. Vgl. N 400. 


ὅ42. δίκῃ mit Rechtsanspruch, 
mit ἠμείψατο, er machte dagegen 
sein Recht geltend. 

544. Das Präs. μέλλω mit Inf. 
Fut. als Bezeichnung der Actio in- 
stans, im Begriff sein, findet 
sich ‘bei Homer nur hier. — ἀἄφαι- 
φήσεσϑαι 80. ἐμέ. 


δ4 f. τὰ ρονέων, zu E 564, mit 
folgendem ὅτι, wie I 498. ß 116. 


— βλάβεν zu Schaden kam, in 
verschiedenem Sinne von den ver- 
schiedenen Subjekten: vgl. 392 ff. 
Durch die nachdrückliche Voran- 


stellung des Verbums vor die fol- . 


genden Subjekte wird der Unfall, 
der Eumelos betraf, als die Ur- 
sache seines Milserfolgs betont; als 
neues steigerndes Moment tritt dann 
αὐτός re hinzu mit ausdrücklicher 
Hervorhebung seiner Tüchtigkeit, 
ἐσθλὸς ἐών im Sinne Achills (ὥρε- 
orog 586), dals ihn in Bezug auf 
die Führung des Gespanns keine 
Schuld treffe. An letzteres knüpft 
dann besonders der folgende Ein- 
wand an. Zu diesem vgl. sachlich 
405f., wo Antilochos den Erfolg 
des Diomedes der Gunst der Athene 
zuschrieb. 

547. τῷ dann zur Aufnahme des 
vorhergehenden Satzes und Einlei- 
tung des Nachsatzes. 

548. καί bis ϑυμῷ: vgl. 7 337 
und 168. Zum Ganzen vgl. Π 450. 

551. τῶν partitiver Gen.: davon, 
zu ἀνελών. — ἔπειτα im Gegensatz 
zu αὐτέκα νῦν 552, in der Folge, 
später. — ἀνελών mit δόμεναι, wie 
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ἠδ καὶ αὐτίκα νῦν, ἵνα σ᾽ αἰνήσωσιν ᾿4χαιοί. 
τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ δώσω περὶ δ᾽ αὐτῆς πειρηϑήτω 
ἀνδρῶν ὅς κ᾽ ἐθέλῃσιν ἐμοὶ χείρεσσε μάχεσϑαι."" 

ὡς φάτο, μείδησεν δὲ ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεὺς 556 
χαίρων ᾿Αντιλόχῳ, ὅτι ol φίλος ἦεν ἑταῖρος. 
καί μὲν ἀμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
„Avridoy’, εἰ μὲν δή μὲ κελεύεις οἴκοϑεν ἄλλο 
Εὐμήλῳ ἐπιδοῦναι. ἐγὼ δέ xs καὶ τὸ τελέσσω. 
δώσω οἱ ϑώρηκα, τὸν ᾿“στεροπαῖον ἀπῃύρων, 560 


’ τ 
χάλκεον, @ 


΄ 


πέρι χεῦμα φαεινοῦ κασσιτέροιο 


ἀμφιδεδίνηται᾽ πολέος δέ οἱ ἄξιος ἔσται." 

n ῥα καὶ Adrousdorz φίλῳ ἐκέλευσεν ἑταίρῳ 
οἰσέμεναι κλισίηϑεν᾽ ὁ δ᾽ ᾧχετο καί ol ἔνεικεν. 
[Εὐμήλῳ δ᾽ ἐν χερσὶ Tide" ὁ ὃὲ δέξατο χαίρων) 666 

τοῖσι δὲ καὶ Μενέλαος ἀνίστατο ϑυμὸν ἀχεύων, 
᾿Αντιλόχῳ ἄμοτον κεχολωμένος᾽ ἐν δ᾽ ἄρα κῆρυξ 
χερσὶ σκῆπτρον ἔϑηκε, σιωπῆσαί τε κέλευσεν 
Aoyslovs. ὁ δ᾽ ἔπειτα μετηύδα ἰσόϑεος φώς" 


\ 


σ 16. δόμεναι konzessiver Impers- 
tiv. — μεῖζον d. 1. wertvoller. 

552. σ᾽ αἰνήσωσιν Ay. mit Bezug 
auf 589 f. 

653. τὴν δ᾽ : ἔππον 266 f. — περὶ 
δ᾽ αὐτῆς zu μάχεσθαι. 

δδ4. ὅς κ᾿ ἐθέλῃσιν, wen es ge- 
lüstet. — χείρεσσι μάχεσθαι wie 
A 298. 

565. Erstes Hemistich καὶ A 5965, 
zweites = A 121 und sonst. 

556. χαίρων mit Dativ der Per- 
son, der ursprünglich lokal ge- 
dacht ist: seine Freude an jeman- 
dem haben, wie y 52. Grund der 
Freude ist das männliche Auf- 
treten des Antilochos und der 
Eifer, mit dem er sein Recht ver- 
teidigt; der folgende Satz mit ὅτι 
dagegen erklärt, dals er an der 
herausfordernden Sprache desselben 
keinen Anstols nahm. 

657 = Ο 48 und sonst. 

658. εἰ μὲν δή, wenn denn ἃ, i. 
da denn; das μέν korrespondiert 
nicht dem δέ des Nachsatzes: vgl. 
zu 559. — οἴκοθεν ἄλλο == 592, 
H 364. 891, aus meinem Ver- 


mögen (Besitz) noch etwas ar- 
deres, aufser den vorher ausge- 
setzten Preisen.’ 

659. ἐπιδοῦναι hinzugeben. — 
ἐγὼ δέ im Nachsatze, so dafs das 
Objekt des Vordersatzes im Nach- 
satze betont mit δέ vorangestellt 
wird, wie Π 258. u 163 f. ν 1431. 

6560-62. Vgl. ὃ. 403—406. 

560. σε. ἀπηύρων: Φ 139--- 188. 

561. γεῦμα nurhier. — ἀμφιδεδίνη» 
ται ist herumgelegt, zieht sich 
herum. 

564. ol dem Eumelos. Denn der 
folgende Vers fehlt in einigen der 
besten Handschriften. 

565. Vgl. 4 446. ο 180. Ψ 624. 

797. 
V. 866—613.'Menelaos erhebt 
gegen Antilochos Klage, da 
dieser aber reumütig seine 
Schuld eingesteht, so über- 
läfst er ihm freiwillig den 
zweiten Preis. 

566. ϑυμὸν ἀχεύων: zu Σ 461. 

568. σκῆπτρον ᾿ἔϑηκε rd: zum 
Zeichen, dals Menelaos eine amt 
liche Verhandlung eröffnen will, 
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„Avtikoys πρόσϑεν πεπνυμένε, ποῖον ἔρεξας. 


570 


‚ ἤσχυνας μὲν ἐμὴν ἀρετήν, βλάψας δέ μοι ἵππους, 
τοὺς σοὺς πρόσϑε βαλών, οἵ τοι πολὺ χείρονες ἦσαν. 
ἀλλ᾽ ἄγετ᾽, Apysliov ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες, 
ἐς μέσον ἀμφοτέροισι δικάσσατε, und ἐπ᾽ ἀρωγῇ; 


μή ποτέ τις εἴπῃσιν ᾿Ζ“χαιῶν χαλκοχιτώνων᾽ 


575 


"Avrihogov ψεύδεσσι βιησάμενος Μενέλαος 

οἴχεται ἵππον ἄγων, ὅτι οἵ πολὺ χείρονες ἦσαν 

er 9. 3 αν 9 

ἵπποι, avrog δὲ κρείσσων ἀρετῇ τε βίῃ τε. 

εἰ δ᾽ ἄγ᾽ ἐγὼν αὐτὸς δικάσω, καί μ᾽ οὔ τινά φημι 


ἄλλον ἐπιπλήξειν Δαναῶν" ἰϑεῖα γὰρ ἔσται. 


580 


᾿Δντίλοχ᾽, εἰ δ᾽ ἄγε δεῦρο, διοτρεφές. ἢ ϑέμις Eoriv, 
στὰς ἵππων προπάροιϑε καὶ ἄρματος, αὐτὰρ ἱμάσϑλην 
χερσὶν ἔχων ῥαδινήν, 1 περ τὸ πρόσϑεν ἔλαυνες, 


indem er als Kläger gegen Anti- 
lochos auftritt. 

571. ἤσχυνας — ἀρετήν hast zu 
Schanden gemacht meine Geschick- 
lichkeit d. i. mich um den Ruf 
derselben gebracht. — βλάψας: zu 
387 


572. πρόσϑε βαλών, wie 639. — 
χείρονες ἦσαν sich schwächer zeig- 
ten: vgl. 8091. 


573. Vgl. B 79. 

574. ἐς μέσον in die Mitte ἃ, i. 
unparteiisch, so dafs der Spruch 
ohne Rücksicht auf die zu beiden 
Seiten stehend gedachten Beteilig- 
ten gefällt wird, daher der nega- 
tive Parallelismus und’ ἐπ᾽ ἀρωγῇ, 
von der Parteinahme der Richten- 
den für den einen oder andern, 
vgl. & 502. 


575. Erstes Hemistich = X 106, 
zweites = B 47. 


576. βιησάμενος vergewalti- 
gend durch Geltendmachen seiner 
höheren Stellung und Macht (578), 
vgl. II 387 £. 

577. οἴχεται mit ἄγων ist mit 
dem Rols davon gegangen, eine 
wirksamere Wendung für das ein- 
fache ἤγαγεν. — ὅτι are erklärt 
ψεύδεσσι βιησάμενος durch einen 
parataktischen Gegensatz, dessen 
zweites Glied den Hauptgedanken 


enthält, dem wir das erste als 
konzessiven Nebönsatz unterordnen 
würden. οἵ und αὐτός gehen beide 
auf denselben Menelaos. 

678. ἀρετῇ re βίῃ τε: vgl. I 498, 
an angesehener Stellung und an 
Macht. 

579. δικάσω Konj. der Selbst- 
aufforderung, will einen Spruch 
thun, der aber nur als Vorschlag 


- der Entscheidung der richtenden 


Fürsten unterliegt, wie die folgen- 


den Worte zeigen. — καί zur Ein- 
leitung eines parataktischen Nach- 
satzes. — μ᾽ = μοι. 


580. (dein, wozu aus δικάσω das 
Substantiv δέκη als Subjekt zu ent- 
nehmen ist, gerade d, i. gerecht, 
unparteiissch, vgl. Σ᾽ 508 dians 
ἰϑυντατα εἴποι und das Gegenteil 
II 887 Bin — σκολιὰς κρένωσι BE- 
μίστας. 

581. Vgl.zu P685. Beachte, dafs 
Menelaos trotz seines Zorns Anti- 
lochos den gewöhnlichen Ebhren- 
titel διοτρεφές nicht versagt. — ἢ 
ϑέμις ἐστίν bezieht sich auf .die | 
folgenden symbolischen Handlun- 
gen beim Schwur. 

582. ἔἕππων und ἄρματος: die des 
Antilochos selbst. 

583. dadıyjv nur hier. — 7 περ 
mit welcher eben, d.i. dieselbe 
mit welcher. 


74 
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ἵππων ἁψάμενος γαιήοχον ἐννοσίγαιον 

ὕμνυϑι μὴ μὲν ἑκὼν τὸ ἐμὸν δόλῳ ὥρμα πεδῆσαι.““ 586 
τὸν δ᾽ αὐτ᾽ ᾿Αντίλοχος πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα" 

„avoyso νῦν" πολλὸν γὰρ ἐγώ γε νεώτερός δἰμι 

σεῖο, ἄναξ Μενέλαε, σὺ δὲ πρότερος καὶ ἀρείων. 

οἶσϑ᾽, οἷαι νέου ἀνδρὸς ὑπερβασίαι τελέϑουσιν᾽" 


κραιπνότερος μὲν γάρ TE voog, λεπτὴ δέ TE μῆτις. 


τῷ τοι ἐπιτλήτω κραδίη ἵππον δέ τοι αὐτὸς 

δώσω, τὴν ἀρόμην᾽ εἰ καί νύ κεν οἴκοϑεν ἄλλο 

μεῖξον ἐπαιτήσειας, ἄφαρ κέ τοι αὐτίκα δοῦναι 

βουλοίμην ἢ σοί γε, διοτρεφές, ἤματα πάντα 

ἐκ ϑυμοῦ πεσέειν καὶ δαίμοσιν εἶναι ἁλιτρός."“ 59 
ἡ da καὶ ἵππον ἄγων μεγαθύμου Νέστορος υἱὸς 

ἐν χείρεσσι τίϑει Μενελάου. τοῖο δὲ ϑυμὸς 


ὅ84. ἕππων ἁψάμενος: die vor- 
hergehenden Bestimmungen haben 
nur die Bedeutung, dafs der Schwö- 

‘rende angesichte des Gespannes 

und die Peitsche in der Hand 
sich in Gedanken in die Situation 
versetzen soll, in welcher er die 
für den Eid in Frage kommende 
Handlung beging; die Berührung 
der Rosse aber als der von Posei- 
don geschaffenen und ihm heiligen 
Tiere hat den Sinn, dals er sich 
diesen Gott als gegenwärtigen Eides- 
zengen vorstelle, dessen Strafe er 
im Falle des Meineides verfallen 
würde: zu ἐπ΄ 272. 

585. un μέν gewils und wahr- 
haftig nicht. 

687. ἄνσχεο, wie A 586. 2 549, 
eigentlich halte dich aufrecht, fasse 
dich, bernhige dich, vgl. 591. 
— νεώτερός εἶμι: die eigentliche 

Bedeutung . dieses Gedankens er- 
giebt sich erst 589. 

588. πρότερος καὶ ἀρείων Β 
707. τ 184. πρότερος Sc. γενεῇ, wie 
O0 166, = προγενέστερος. 

689. Zum Gedanken Γ' 108. ἡ 294. 

590. κραιπνότερος rascher, da- 
her leicht der Übereilung ausge- 
setzt. — νόος der Sinn, in Bezug 
auf den Entschlußs. — λεπτὴ δέ τε 
μῆτις = K 226, hier: aber nur 
schwach die Einsicht. 


591. τῷ bis κραδέη = T 220, 
drum füge sich dein Herz dabei, 
durch Selbstüberwindung, d. i. be- 
zwinge deinen Zom. — Ἀαὐτός 
selbst, ohne den Urteilsspruch zu 
abwarten, d. 1. freiwillig. 

592. εἶ mit κέν angenommen 
etwa, καί auch, steigernd, zu 
ἄλλο μεῖξον. — οἴκοθεν ἄλλο: zu 
558, hier als eine Βαίβο für die 
Rechtsverletzung, wie sie durch ein 
richterliches Urteil wohl aulfser der 
Rückgabe des Preises ihm aufer- 
legt sein würde. 

693. ἐπαιτεῖν nur hier. — ἄφαρ, 
sofort, ohne Besinnen, zu P 417, 
im Anfange des Nachsatzes, wie 


noch ® 409, gehört zu βουλοίμην, 


aber αὐτίκα zu δοῦναι. 

594. σοί durch γέ betont in Ver- 
bindung mit der erneuten Anrede, 
drückt die hohe Achtung des Anti- 
lochos vor dem Angeredeten aus: zu 
Z 412. I 231. 

695. ἐκ ϑυμοῦ πεσέειν deinem 
Herzen entfremdet zu wer- 
den: vgl. A 562 ἀπὸ ϑυμοῦ μᾶϊ- 
λον ἐμοὶ ἔσεαι und das Gegenteil 
ἐνθύμιος ν 421. — δαίμοσιν, Dativ 
der Beteiligung: in den Augen der 
Götter, vgl. δ 807. — ἀλιτρός, 
durch den Meineid. 

597. ἐν χείρεσσι τέθει ἃ. i. über- 
gab: zu A 441. 


590 ᾿ 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 75 


ἐάνϑη ὡς εἴ τε περὶ σταχύεσσιν ἐέρση 
ληίου ἀλδήσκοντος, ὅτε φρίσσουσιν ἄρουραι" 


ὡς ἄρα σοί, Μενέλαε, μετὰ φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνϑη. 


600 


καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
᾿Αντίλοχε. νῦν μέ ἐγὼν ὑποείξ ὑτὸ 
" 185 μέν τοι ἐγὼν ὑποείξομαι αὐτὸς 
χωόμενος, ἐπεὶ οὔ τι παρήορος οὐδ᾽ ἀεσίφρων 
ἦσϑα πάρος" νῦν αὖτε νόον νίκησε νεοίη. 


2 
δεύτερον avı' ἀλέασϑαι ἀμείνονας ἠπεροπεύειν. 


605 


οὐ γάρ κέν μὲ τάχ᾽ ἄλλος ἀνὴρ παρέπεισεν ᾿Αχαιῶν" 
ἀλλὰ σὺ γὰρ δὴ πολλὰ πάϑες καὶ πολλὰ μόγησας, 
σός τε πατὴρ ἀγαϑὸς καὶ ἀδελφεός, εἴνεκ᾽ ἐμεῖο" 
τῷ τοι λισσομένῳ ἐπιπείσομαι, ἠδὲ καὶ ἵππον ° 


δώσω ἐμήν περ ἐοῦσαν, ἵνα γνώωσι καὶ οἵδε, 


610 


ὡς ἐμὸς οὔ ποτε ϑυμὸς ὑπερφίαλος καὶ ἀπηνής." 
n ῥα καὶ ᾿Δντιλόχοιο Nomuovı δῶκεν ἑταίρῳ 
ἵππον ἄγειν᾽ ὁ δ᾽ ἔπειτα λέβηϑ᾽ Eis παμφανόωντα. 


ὅ98. ὡς εἰ eigentlich wie ge- 
setzt, ohne Verbum, welches auch 
nicht zu ἐέρση aus ldvön ergänzt 
werden kann. Nach dem Wortlaut 
sagt der Dichter: Menelaos’ Herz 
wurde erfreut, wie gesetzt Tau 
rings an Ahren, wenn das Saat- 
feld gedeiht; während offenbar ge- 
sagt werden soll: wie Ahren vom 
Tau erquickt werden. Die Stelle 
ist ohne Zweifel verdorben über- 
liefert. — στάχυς und ἀλδήσκω nur 
hier. 

599. φρίσσουσιν starren d. i. dicht 
bedeckt sind. 

600. μετὰ φρεσί: zu A 246. 

601. προσηύδα, nach der Apo- 
strophe 600 Übergang in die dritte 
Person: zu II 586. 

602. νῦν μέν, ἃ. i. da du mir 
so entgegenkommst. — ὑποεέίξομαι 
mit Partic. χωόμενος nach Analogie 
der Verba des Aufhörens. — αὖ- 
zög meinerseits, im Gegensatz 
zu dem Erbieten des Antilochos 
aus freien Stücken auf das Rols zu 
verzichten 591. 

608. παρήορος, eigentlich vom 
Pferde daneben gekoppelt, im 
Gegensatz zu den fest an das Joch 
geschirrten Rossen, woraus sich 
der Begriff des Schwankenden, Un- 


steten, Flatterhaften entwickelt: 
vgl. Γ΄ 108 ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρέ- 
veg ἠερέθϑονται, leichtfertig. — 
ἀεσίφρων, T 183 im Gegensatz 
zu ἔμπεδος, unbedacht. 

604. νόον νέκησε veoln, eine alli- 
terierende sprichwörtliche Wen- 
dung: νόον Besonnenheit, veofn 
nur hier, Jugendart, die Hitze 
der Jugend. 

605. δεύτερον ein zweites Mal 
d.i. in Zukunft. Asyndeton adver- 
sativum. — ἀλέασθαι mit Infinitiv, 
wie noch 840 und & 400. — ἀμεί- 
vovag ein generischer Plural, wir: 
einen besseren. | 

606. οὐ mit τάχα, nicht so- 
bald, es hätte längerer -Über- 
redung bedurft. 

607. Vgl. 1 492. γὰρ ja leitet 
einen das Folgende vorbereitenden 
Grund ein, aufgenommen durch 
τῷ 609: zu H 328. 

608. ἀδελφεός Thrasymedes. 

610. δώσω will überlassen. — 
ἵνα bis ofde Α 302. 

611. ϑυμὸς bis ἀπηνής = Ο 9. 
ὑπερφίαλος das rechte Mals über- 
schreitend, hier: der trotzig auf 
seinem Recht besteht. 

612. Nonuosı: zu E 678. 

613. ὁ δέ Menelaos. — λέβηϑ᾽ 


16 : 23. TAIAA02 %, 


Μηριόνης δ᾽ ἀνάειρε δύω χρυσοῖο τάλαντα 


τέτρατος, ὡς ἔλασεν. πέμπτον δ᾽ ὑπελείπετ᾽ ἄεϑλον, 


615 


. ἀμφέϑετος φιάλη" τὴν Νέστορι Öwxen "Ayıllsvs 
᾿Δργείων av’ ἀγῶνα φέρων καὶ ἔειπε παραστάς" 
οτῇ νῦν, καὶ σοὶ -τοῦτο, γέρον, κειμήλιον ἔστω. 
Πατρόκλοιο τάφου μνῆμ᾽ ἔμμεναι᾽ οὐ γὰρ ἔτ᾽ αὐτὸν 


ὄψῃ ἐν "Apyeloıcı. δίδωμι δέ τοι τόδ᾽ ἄεϑλον 


620 


αὕτως" οὐ γὰρ πύξ γε. μαχήσεαι, οὐδὲ παλαίσεις, 
οὐδέ τ᾽ ἀκοντιστὺν ἐσδύσεαι, οὐδὲ πόδεσσιν 
ϑεύσεαι᾽ ἤδη γὰρ χαλεπὸν κατὰ γῆρας ἐκεέγει."“ 

ὡς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίϑει᾽ ὁ δὲ δέξατο χαίρων, 
καί μιν. φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 625 
„vol δὴ ταῦτά γε πάντα, τέχος, κατὰ μοῖραν ἔειπες" 
οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἔμπεδα γυῖα, φίλος, πόδες, οὐδ᾽ ἔτι χεῖρες 
ὥμων ἀμφοτέρωθεν ἐπαΐσσονται ἐλαφραί. 
εἶϑ᾽ ὡς ἡβώοιμι βίη τέ μοι ἔμπεδος εἴη, 


ἕλε παμφανόωντα = τ 886: den 
dritten Preis: 267 ἢ 

V. 614-652. Achill schenkt 
den übrigbleibenden fünften 
Preis Nestor, welcher in sei- 
ner Dankrede der Thaten sei- 
ner Jugend gedenkt. 

615. τέτρατος als der vierte, 
womit eng zu verbinden ὡς ἔλασεν, 
vgl. 779; ὡς wie d. i. im Verhält- 
nis dazu, wie: zu A 689. 

616. ἀμφέθετος φιάλη: 270. 

617. ᾽Δργείων ἀν᾽ ἀγῶνα durch 
die Kampfversammlung hin, an 
den Platz, wo Nestor unter den 
Zuschauern sales. 

618. τῇ aus ra-Hı von W. ra, 
wie ἔστη aus ἴσταϑι, eigentlich: 
strecke die Hand aus, da nimm. 
— καί auch, zu σοί. — κειμήλιον 
ἔστω = ὃ 600. 

619. ἔμμεναι Inf. des Zwecks. — 
αὐτόν ihn selbst, im Gegensatz 
zu μνῆμα. . 

621. αὑτῶς 80 ohne weiteres, 
auch ohne dafs du an den Wett- 
kämpfen teil nimmst. — Von den 
hier aufgezählten Kampfarten er- 
folgt der Faustkampf bernach 653 ff., 
der Ringkampf 701ff., der Lauf 
740 ff., der Speerwurf 884 ff. Die- 


selben Kampfarten führt dann Nestor 
634—638 als von ihm früher sieg- 
reich bestanden an; vgl. auch die 
ähnliche Zusammenstellung 9 103. 

622. ἀκοντιστύς nur hier, ἐσδύ- 
oe& nur hier, doch vgl. μάχην 
καταδύμεναι Γ' 241. 

623. χαλεπὸν bis ἐπείγει: zu 
Θ 103, vgl. ὦ 390. 

624 = A 446. P 797 vgl. 568. 
o 180. 

626 = K 169. 

627. Erstes Hemistich = N 512. 
ἔμπεδα sc. ἐστί Nach der mit 
πόδες beginnenden Epexegese von 
γυῖα sollte man die einfache Appo- 
sition πόδες καὶ χεῖρες ὕπερϑεν 
erwarten; da uber für χεῖρες der 
allgemeine Begriff derungeschwäch- 
ten Kraft durch den der leichten 
raschen Bewegung spezialisiert wer- 
den soll, so wird hier der vorher- 
gehende Hauptgedanke mit οὐδ᾽ 
τι aufgenommen und χεῖρες erhält 
sein eignes Prädikat. 

628. ὦμων zu ἐπαΐφσονται, das 
Med. nur hier und 778, schwingen 
sich an den Schultern, mit dem 
prädikativen ἐλαφραί. 

629. Vgl. zu H157. Der Wunsch 
tritt in lebhaften Gegensatz zu der 


93. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. | 17 


ὡς Onors κρείοντ᾽ ᾿Δμαρυγκέα ϑάπτον Ἐπειοὶ 


630 


Βουπρασίῳ, παῖδες δὲ ϑέσαν βασιλῆος ἄεϑλα. 

ἔνϑ᾽ οὔ τίς μοι ὁμοῖος ἀνὴρ γένετ᾽, οὔτ᾽ ἄρ᾽ Ἐπειῶν 
οὔτ᾽ αὐτῶν Πυλίων οὔτ᾽ Αἰτωλῶν μεγαθύμων. 

᾿πὺξ μὲν ἐνίκησα Κλυτομήδεα Ἤνοπος viov, 


᾿ἀγκαῖον δὲ πάλῃ Πλευρώνιον, ὃς μοι ἀνέστη ᾿ 


635 


Ἴφικλον δὲ πόδεσσι παρέδραμον ἐσϑλὸν ἐόντα, 
δουρὶ δ᾽ ὑπειρέβαλον Φυλῆά τε καὶ Πολύδωρον. 
οἵοισίν μ᾽ ἵπποισι παρήλασαν ᾿Δκτορίωνε, 

[πλήϑει πρόσϑε βαλόντες, ἀγασσάμενοι περὶ νέκης, 


οὔνεκα δὴ τὰ μέγιστα παρ᾽ αὐτόϑι λείπετ᾽ ἄεϑλα.] 


640 


οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔσαν δίδυμοι. ὁ μὲν ἔμπεδον ἡνιόχευεν, 
ἔμπεδον ἡνιόχευ᾽, ὁ δ᾽ ἄρα μάστιγι κέλευεν, 

ὡς ποτ᾽ ἔον᾽ νῦν αὖτε νεώτεροι ἀντιοώντων 
ἔργων τοιούτων᾽ ἐμὲ δὲ χρὴ γήραϊ λυγρῷ 


πείϑεσθαι, τότε δ᾽ αὖτε μετέπρεπον ἡρώεσσιν. 


vorhergehenden Erwähnung seiner 
Schwäche. 

630. ὡς ὁπότε: zu A 319. — 
“Aucovyx&a, einer der Herrscher 
der Epeer in Elis: B 622. 

631. Βουπρασέῳ: B 615. — βασι- 
λῆος zu παῖδες. | 

632. Vgl. B 554. 

633. αὐτῶν Πυλίων, denen Nestor 
angehörte. — Αἰτωλῶν, den Epeern 
stammverwandt, zu B 689. 

635. Ayxaiov: zum Namen dieses 
Ringkämpfers vgl. 711 ἀγκὰς δ᾽ 
ἀλλήλων λαβέτην. — Πλευρώνιον: 
Β 688 f., also verschieden von dem 
Arkaderfürsten Agkaios B 609. — 
μοι ἀνέστη, wie 677, nach dem 
Aufruf zum Wettkampf als Gegner 
gegen mich sich erhob. 

636. Ἴφικλον, vielleicht derselbe 
mit dem B 705 erwähnten gleich- 
namigen Fürsten der Phthier, dessen 
Sohn Podarkes heifst. Iphiklos 
ist in späteren Sagen als wunder- 
schneller Läufer viel genannt. — 
πόδεσσιν ἃ. i. im Wettlauf. — 
zaparpeyo mit Acc. nur hier. 

637. Dvin« Vater des Meges: 
B 627£. 

688. ᾿ἀκτορίωνε: zu B 621. 

639. πλήϑει durch ihre Zahl, 
da sie zu zwei waren und sich in 


645 


die Geschäfte des Wagenlenkers 
teilten, wie 641 f. ausführt. — 
πρόσϑε βαλόντες, vgl. 572, wozu 
ἵππους aus 688 zu denken ist. — 
ἀγασσάμενοι, womit hier περὶ νίκης 
in prägnanter Kürze verbunden ist, 
vgl. ἐπειγόμενοι περὶ νίκης 495: 
mifsgünstig (aufmeine bisherigen 
Erfolge) beeifert um den Sieg. 

640. οὔνεκα κτὲ schlielst sich an 
ἀγασσάμενοι — νίκης an. — τὰ 
μέγιστα die für den Wagenkampf 
als den angesehensten von allen 
Wettkämpfen. — παρ᾽ zu λεέπετ᾽. 
— αὐτόϑι daselbst d. i. ἐν ἀγῶνι 
vgl. 278. — Gemeint ist: meine 
Erfolge mit Mifsgunst sehend fürch- 
teten sie auch die noch übrigen 
grölsten Kampfpreise durch mich 
zu verlieren. Es erregen aber 
diese beiden Verse 639f. durch 
ihre Unklarheit und durch die Un- 
geschicklichkeit des Ausdrucks den 
gröfsten Ansto[s und sind mit Wahr- 
scheinlichkeit als ein späterer Zu- 
satz zu verwerfen. 

641. ἄρα nämlich. 

642. Zu der Epanalepsis ἔμπεδον 
ἡνιόχευε: zu B 673. 

643. og prädikativ zu ἔον: zu 
A 762. 

645. πείθεσθαι: zu 48. 


18 23. LAIAAOE %, 


ἀλλ᾽ ἴϑι καὶ σὸν ἕταῖρον ἀέϑλοισι κτερέιξε. 

τοῦτο δ᾽ ἐγὼ πρόφρων δέχομαι, χαίρει δέ μοι ἤτορ, 

ὥς μευ ἀεὶ μέμνησαι ἐνηέος, οὐδέ σε λήϑω 

τιμῆς, ἧς τέ w ἔοικε τετιμῆσϑαι μετ᾽ ᾿᾽Δχαιοῖς. 

σοὶ δὲ ϑεοὶ τῶνδ᾽ ἀντὶ χάριν μενοεικέα δοῖεν." 650 
ὡς φάτο, Πηλεΐδης δὲ πολὺν nad’ ὅμιλον ’Ayaav 

ᾧχετ᾽, ἐπεὶ πάντ᾽ αἷνον ἐπέκλυε Νηλεΐδαο..- 

αὐτὰρ ὁ πυγμαχίης ἀλεγεινῆς ϑῆκεν ἄεϑλα. 

ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κατέδησ᾽ ἐν ἀγῶνι 

ἑἐξέτε᾽ ἀδμήτην, N τ᾽ ἀλγέστη δαμάσασϑαι" 655 

τῷ δ᾽ ἄρα νικηϑέντι ride δέπας ἀμφικύπελλον. 

στῆ δ᾽ ὀρϑὸς καὶ μῦϑον ἐν ’Apysioıcıv ἔειπεν" 

„Argslön τε καὶ ἄλλοι ἐυκνήμιδες ᾿Α4χαιοί, 

ἄνδρε δύω περὶ τῶνδε κελεύομεν, ὦ περ ἀρίστω, 

πὺξ μάλ᾽ ἀνασχομένω πεπληγέμεν. ᾧ δέ κ᾽ ᾿4πόλλων 660 


646. ἀλλ᾽ ἴϑι καί, wie σ 171, 
geh’ und, während sonst zwei 
derartige Imperative asyndetisch 
zu stehen pflegen; anders ὦ 386. 
— κτερέϊξε der Imper. Präs. von 
der Fortsetzung der schon begonne- 
nen Handlung: fahre fort mit 
Wettkämpfen dem Freunde die 
letzten Ebren zu erweisen d. i. fahre 
fort mit den zu Ehren desselben 
veranstalteten Spielen. ᾿ 

648. ὡς wie, ursprünglich als 
Ausruf. — ἐνηέος: durch diesen 
Zusatz zu uev betont Nestor, dafs 
der von Achill ihm immer bewie- 
senen Aufmerksamkeit seinerseits 
eine ihm wohlwollende, freund- 
liche Gesinnung entäpreche: der 
ich meinerseits dir freundlich ge- 
sinnt bin. — οὐδέ σε λήθω == A 561, 
hier als negativer Parallelismus zu 
αἰεὶ μέμνησαι in dem Sinne: und 
nicht vergissest du meiner. 

649. τιμῆς ein Genetiv der Be- 
ziehung zu λήϑω, wohl unter Ein- 


wirkung der Konstruktion von dav- 


ϑάνεσθαι mit Gen. — ἧς re ein 
vereinzelter Genitiv. pretii bei 
τιμᾶσθαι, wofür nur ἄξιος mit Gen. 
eine Analogie giebt. — τετιμῆσθαι 
gewürdigt zu sein. 

650. τῶνδ᾽ Plur: die Gabe und 
die damit erwiesene Ehre. 


— 


651. πολὺν nad’ ὅμιλον 4χ.: 
vgl. 617 ᾿Δργεέων av’ ἀγῶνα. 

652. πάντ᾽ alvov die ganze 
Lob- oder Dankrede, vgl. 796. 
& 508. — πάντ᾽ scheint gesagt, 
weil Nestors Rede durch ihre Länge 
wohl Achills Ungeduld hätte er- 
regen können. — ἐπέκλυε, nur 
hier und 8 160. 

V.653—699. Faustkampf zwi- 
schen Epeios und Euryalos. 

654. ταλαεργόν arbeitskräftig. 
— ἐν ἀγῶνι auf dem Kampf- 
platze. — Dafs der Faustkampf' 
in keinem besondern Ansehen stand, 
zeigen die für denselben ausgesetz- 
ten Preise namentlich im Vergleich 
zu den für die Ringkämpfer 702. 
bestimmten, von denen der erste 
den Wert von zwölf, der zweite 
den von vier Ochsen hatte. Auch 
treten in allen anderen Wettkämpfen 
nur Fürsten auf, nur hier neben 
einem solchen ein Mann von unterge- 
ordneterStellung und zwarals Sieger. 
655. Erstes Hemistich = 266. 
656. τῷ, das Demonstrativ vor 
dem Particip: zu I’ 188. 

667 -α 271. ᾿᾿ 

658 -- 272. 

659 — 802. τῶνδε hinweisend 
auf die ausgesetzten Preise. 

660. μάλ᾽ ἀνασχομένω tüchtig 


.28. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 19 


δώῃ καμμονίην, γνώωσι δὲ πάντες ᾿4χαιοί, 
ἡμίονον ταλαεργὸν ἄγων κλισίηνδε νεέσϑω" 
αὐτὰρ ὁ νικηϑεὶς δέπας οἴσεται ἀμφικύπελλον." 
ὡς ἔφατ᾽, ὥρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀνὴρ ἠύς τε μέγας τε 


εἰδὼς πυγμαχίης, υἱὸς Πανοπῆος Ἐπειός, 


665- 


ἄψατο δ᾽ ἡμιόνου ταλαεργοῦ φώνησέν te’ 

ἄσσον ἴτω, ὅς τις δέπας οἴσεται ἀμφικύπελλον᾽ 
ἡμίονον δ᾽ οὔ φημί τιν᾽ ἀξέμεν ἄλλον ᾿Ζ4χαιῶν 

πυγμῇ νικήσαντ᾽, ἐπεὶ εὔχομαι εἶναι ἄριστος. 

ἢ οὐχ ἅλις, ὅττι μάχης ἐπιδεύομαι; οὐδ᾽ ἄρα πῶς ἦν 670 
ἐν πάντεσσ᾽ ἔργοισι δαήμονα φῶτα γενέσϑαι. 

ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 

ἀντικρὺ χρόα τε φῥήξω σύν τ᾽ ὀστέ᾽ ἀράξω. 

κηδεμόνες δέ οἱ ἐνθάδ᾽ ἀολλέες αὖϑι μενόντων, 


οἵ κέ μιν ἐξοίσουσιν Eung ὑπὸ χερσὶ δαμέντα." 


675 


ὡς ἐφαϑ᾽, ol δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. 


ausholend, eigentlich sich er- 
hoben habend. — πεπληγέμεν, Inf. 
Aor. U, ohne Objekt: Hiebe zu 
führen. — Axöllov, der selbst 
als Bezwinger des gewaltigen Faust- 
kämpfers Phorbas gefeiert war und 
überhaupt als ideales Vorbild der 
männlichen Jugend galt. 

661. Erstes Hemistich = X 257, 
zweites = 2 688. γνώωσι δέ, ein 
parataktischer Folgesatz: sodals 
alle Achäer den Sieg ihm zuer- 
kennen. ᾿ 

662. Nach dem ᾧ des hypotheti- 
schen Vordersatzes fehlt das De- 
monstrativ ὁ im Nachsatze. 

663. οἴσεται, Fut. der Zusage. 

.664. Vgl. 488 und I' 226. 

665. εἰδώς ohne εὖ: zu E 608. 
— Ἐπειός: dafs darunter der Er- 
bauer des hölzernen Rosses gemeint 
sei, ist, da jede Andeutung dar- 
über fehlt, und besonders wegen 
670 f. nicht anzunehmen. 

666. ἅψατο legte seine Hand 
auf den Maulesel, zum Zeichen 
dals er ihn bereits als sein Eigen- 
tum ansehe. 

667. οἴσεται davontragen, sich 
holen will. Ä 

669. πυγμή nur hier. 


670. ἦ οὐχ᾽ ἅλις = E 319. — 
μάχης ἐπιδεύομαι, zu N 810. P 142. 
2 385. Der kurz angedeutete Ge- 
danke ist: bin ich nicht dadurch, 
dals ich im Waffenkampf weniger 
leiste, schon genug im Nachteil, 
dafs man mir auch den Vorzug, den 
ich habe, meine Überlegenheit im 
Faustkampfe, streitig machen will? 
— οὐδ᾽ ἄρα πως ἦν = II 60 ent- 
schuldigt das μάχης ἐπιδεύομαι. 

671. Zum Gedanken vgl. 4. 820. 
N 7129. ἔργοισι, wie 245, Fertig- 
keiten; δαήμονα mit ἐν nur hier, 
sonst mit Gen. 

672. Zu 410. 

673. ἀντικρύ ganz und gar. — 
χρόα im Gegensatz zu ὀστέα die 
weicheren fleischigen Teile des Lei- 
bes, wie m 145. — σύν τ᾽ ὀστέ᾽ 
ἀράξω: zu M 384. 

"674. κηδεμόνες wie 168, die Leid- 
tragenden, die Angehörigen. 
ἐνθάδ᾽ und αὖϑι hier zur Stelle, 
wie & 208, vgl. © 207 αὐτοῦ ἔνϑα. 

675. οἵ κε mit Ind. Fut. im Sinne 
eines Finalsatzes: vgl. K 282. — 
&Eoloovoıw als toten bestatten, 
wie 2 786. 


676. Vgl. zu H 92. 


80 33. ΙΑΙΑΔΟΣ Ψ. 


Εὐρύαλος δέ οἵ οἷος ἀνέστατο, ἐσόϑεος φώς, 
Muxıornos υἱὸς Ταλαϊζονίδαο ἄνακτος, 
ἧς ποτε Θήβασδ᾽ Ὺἠλϑε δεδουκύτος Οἰδιπόδαο 


ἐς τάφον ἔνθα ὃὲ πάντας ἐνίχα Καδμεΐωνας. 


τὸν μὲν Τυδεΐδης δουρικλυτὸς ἀμφεκονεῖτο 


ϑαρσύνων ἔπεσιν, μέγα δ᾽ 


αὐτῷ βούλ νέ 


ζῶμα δέ οἱ πρῶτον παρακάμβαλεν, «αὐτὰρ ἔκειτα 


δίν 6 ἔπεσον, σὺν δέ σφε βαρεῖαι χεῖρες ἔμεχϑεν. 


χόψε δὲ παπτήναντα παρίμον. οὐδ᾽ ae ἔτι δὴν 690 
677. Εὐφύαλος: B 365. Ζ ὃ — und sich zur Faust ballem konnten 
es mit ἀνέδστατο: τὰ 635. — βοὸς ἀγφανλοιο — 730. K 15 
TS -- B 566. P >21 

679. ὡς bezieht sich auf Alıym- 65 — T10. 
ergo. — δεδουπότος Od Gem 6S6L ἄντα Aug’ im Auge — 
assel gemanere Bestiemung χερσὶ en zum ἀνασχομένω: zu IH 
des allzememen ze::, vom Tode wnd ὅδ — ἀκ᾿ ἄμφα er 
m der Schlacht: der Diektier weiß ἔπεσον -- Η 255f. ῥα dem 
ale michte vom der Bindung und Particip: Kr. Di 69, 9, 3. χεῖρε 
Fincht des ἔκεχϑεν:- ταὶ. O διό. Hier τὶ ἐμ 
co. τώψονυ τὸ rif:, zur Atınbak Aupeies für dıe Wucht 
Leichenfeier. — πάντας Irma K: Schlages besonders bezeichnend. 
vel 2 359. E 801. j 638 δεινός Atirıibet zu χρόμαδιο; 
681. τὸν air, buryalos — Tr 


sense der Schurz, ber um 
di Wehen gegärtet wırde — 

Ἐπ her und 127, 
kur legie an 


SA dans reichte. — ἑμέντας, 


(ser kier) Kuirschenu, durch Zu- 
sammenbeifen der Zähne i 


Kampie. 
sick witz abl Gen γενύων von 
den Kinzbacken her:- zu 4 49. 


eo Emryalos. 
auf der Stelle — a zu 
kur, kniekien unten ein — 
sata rein, πιὸ Z 27 und sont, 
kur, wur ΣΟ dee Kmise. 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


81 


ὡς δ᾽ 69° ὑπὸ φρικὸς Βορέω ἀναπάλλεται ἰχϑὺς 
ϑίν᾽ ἐν φυκιόεντι, μέλαν δέ ἑ κῦμα κάλυψεν, 
ὡς πληγεὶς ἀνέπαλτο. ἀτὰρ μεγάϑυμος Ἐπειὸς 


χερσὶ λαβὼν ὥρϑωσε᾽ φίλοι δ᾽ ἀμφέσταν ἑταῖροι, 


695 


οἵ μιν ἄγον di’ ἀγῶνος ἐφελκομένοισι πόδεσσιν 
αἷμα παχὺ πτύοντα, κάρη βάλλονθ᾽ ἑτέρωσε" 

κὰδ δ᾽ ἄλλο φρονέοντα μετὰ σφίσιν εἷσαν ἄγοντες, 
αὐτοὶ δ᾽ οἰχόμενοι κόμισαν δέπας ἀμφικύπελλον. 


Πηλεΐδης δ᾽ aiy' ἄλλα κατὰ τρίτα ϑῆκεν ἄεϑλα, 


100 


δεικνύμενος Δαναοῖσι, παλαισμοσύνης ἀλεγεινῆς. 
τῷ μὲν νικήσαντι μέγαν τρίποδ᾽ ἐμπυριβήτην, 
τὸν δὲ δυωδεχάβοιον ἑνὶ σφίσι τῖον ᾿Αχαιοί" 


ἀνδοὶ δὲ νικηϑέντι γυναῖκ᾽ 


692. Der Vergleich führt noch 
einmal zu dem Moment zurück, wo 
Euryalos den Schlag erhalten hat, 
infolge dessen er zunächst empor- 
schnellt, um dann sofort zurück 
zu sinken. — ὡς δ᾽ 0%’: zu 1 422. 
— ὑπὸ φρικὸς Βορέω, zu H 63, 
bei einem vom Boreas erregten 
Aufschauern der Meeresoberfläche; 
ὑπὸ von der begleitenden oder 
mitwirkenden Ursache. — ἐναπαλ- 
λεται emporschnellt, vgl. ὦ 126. 

693. φυκιόεντε nur hier, vgl. 
I 7 φῦκος. — μέλαν bis κάλυψεν 
== 8 353, der Aor. hier zur Be- 
zeichnung desMomentanen: sofort 
verhüllt ihn, zu Ο 626. T 168. 

694. ἀνέπαλτο: vgl. © 86. 


695. λαβὼν ὥρθωσε fing ihn . 


auf und stellte ihn aufrecht, 
sodals er nicht zu Boden sank. — 
φέλοι bis ἑταῖροι = Σ' 283. 

697. αἷμα παχύ vgl. x 18 αὐλὸς 
— παχὺς αἴματος. — πτύω nur 
hier. — κάρη βαλλονϑ᾽ ἑτέρωσε wie 
© 306. 

698. xad zu εἶσαν. — ἄλλο φρο- 
γνέοντα nur hier und x 374, aber 
hier bewufstlos. — μετὰ σφίσιν 
in ihrer Mitte, zu εἶσαν. — 
Übrigens kommt dieser Ausgang 
des Faustkampfes sehrüberraschend. 
Da der Dichter den Epeios zwar 
als einen grofsen und starken und 
des Faustkampfes kundigen, aber 
zugleich als einen Mann unterge- 

Homers Ilias. U. 4. 


ἐς μέσσον Zdnnev, " 


ordneter Stellung und rohen und 
prahlerischen Gesellen gezeichnet, 
diesem aber den Sohn eines hoch- 


‚gefeierten Kampfspielsiegers aus 


edlem Geschlecht und nahen Ver- 
wandten des Diomedes als Gegner 
gegenübergestellt Imt, so lälst diese 
Anlage, wie die poetische Gerechtig- 
keit vielmehr den entgegengesetzten 
Ausgang erwarten. Eine Art Mo- 
tivierung für den wirklichen schei- 
nen V. 670f. geben zu sollen. 


V. 700—739. Ringkampf zwi- 
schen Aias und Odysseus. 


700. αἷψ᾽ in der Thesis des zwei- 
ten Fufses nur hier und 740. — 
κατὰ zu ϑῆκεν. --- τρίτα prädikativ. 

701. δεικνύμενος, das Med. in 
der Bedeutung des Act. zeigen 
nur hier. 

702. τῷ μὲν νικήσαντι vgl. Γ' 138. 
— ἐμπυριβήτης τὸν hier, im Feuer 
stehend d.i. bestimmt über Feuer 
gestellt zu werden. 


108. δυωδεκάβοιος, wie τεσσα- 
ράβοιος 705, nur hier: zu diesem 
Werte vgl. 885. — ἐνὶ σφίσι τῖον 
schätzten unter sich nach un- 
geführem Urteil ohne genauere 

rüfung, wie sie bei einem Kauf- 
oder Tauschgeschäfte angestellt 
werden würde. 

704. νικηϑέντι: das Part. Aor,, 
wie νικήσαντι 702, steht im Sinne 
eines Fut. exacti, da das Haupt- 
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πολλὰ δ᾽ ἐπίστατο ἔργα, τίον δέ ἑ τεσσαράβοιον. 


705 


στῇ δ᾽ ὀρθὸς καὶ μῦθον ἐν ’Apysloıcıy Esızav' 
οὔρνυσϑ᾽, οὗ καὶ τούτου ἀέϑλου πειρήσεσϑον."“ 

ὡς ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος 4ἴας, 

ἂν δ᾽ Ὀδυσεὺς πολύμητις ἀνίστατο, κέρδεα εἰδώς. 
ξωσαμένω δ᾽ ἄρα τώ γὲ βάτην ἐς μέσσον ἀγῶνα, 110 
ἀγκὰς δ᾽ ἀλλήλων λαβέτην χερσὶ στιβαρῇσιν 

ὡς ὅτ᾽ ἀμείβοντες, τούς τε «λυτὸς ἤραρε τέκτων, 
δώματος ὑψηλοῖο, βίας ἀνέμων ἀλεξένων. 

τετρίγει δ᾽ ἄρα νῶτα ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν 


ἑλκόμενα στερεῶς᾽ κατὰ δὲ νότιος ῥέον ἰδρῶς, 


715 


πυκναὶ δὲ σμώδιγγες ἀνὰ πλευράς τε καὶ ὥμους 
αἵματι φοινικόεσσαι ἀνέδραμον᾽ ol δὲ μάλ᾽ αἰεὶ 
νίκης ἰέσϑην τρίποδος πέρι ποιητοῖο. 

οὔτ᾽ Ὀδυσεὺς δύνατο σφῆλαι οὔδει τε πελάσσαι, 


verbum ‘setzte aus’ auf die Zu- 


weist. 
706. viov, wechselnd mit τῶν 
708. — τεσσαράβοιον, im Vergleich 
mit den von Laertes für Eurykleia 
α 481 gezahlten ἐευκοσάβοια ein 
auffallend geringer Preis, der sich 
wohl daraus erklärt, dafs Laertes 
zur Zeit des Friedens einen hohen 
Preis für Eurykleia zahlen mußte, 
während die Griechen zur Zeit des 
Krieges vermutlich mehr Gefangene 
hatten, als sie ernähren konnten, 
daher der Preis derselben damals 
viel niedriger war. 


707 = 758. 881; hier πειρήσε- - 


σϑον͵ weil nur zwei Kämpfer auf- 
treten, dort πειρήσεσθϑε. 
108 == 811. Beachte die den 
beiden Kümpfern gegebenen Attri- 
ute 


709. ἂν = ἀνά; trotz der Vor- 
anstellung der Präposition, die ge- 

wöhnlich in solchen Fällen das 

erbum mit vertritt, folgt hier 
ἀνίστατο: Ähnliche Fälle zu B 720. 
— κέρδεα εἰδώς, vgl. 322, was er 
hier bewährt V. 725 f. 

710 u 685. 

711. ἀλλήλων Gen. part. statt 
eines Accusativobjekts. 

119. ὡς ὅτ᾽ wie einmal, ohne 
dafs ein Verbum zu ergänzen ist, 


wie ὡς εἰ ohne Verbum. — ἀμεί- 
Bovrsg nur hier, Dachsparren, 
welche gegen einander gerichtet und 
in einander greifend etwa die Figur 
eines A bilden. Diesen gleichen die 
beiden Ringkämpfer, nachdem sie 
sieh gefalst, indem sie Brustund Kopf 
fest gegen einander gestemmt haben, 
wührend die Beine aus einander ge- 
spreizt sind. 

718 == Π 218. δώματος ὑψ. zu 
ἀμείβοντερ, während Pf. a. ἀλεεί- 
γῶν zu neues gehört. 

714. ϑρασειάων ἀπὸ γειρῶν, zu 
A 558, sonst überall in lokaler 
Bedeutung, hier in kausalem Sinne 
zu τετρίγει, knackten, sodals 
man ὑπὸ erwarten sollte. 

715. ἑλκόύμενα, erklärende Aus- 
führung zu ϑρασειάων ἀπὸ χειρῶν. 
— κατὰ bis ἰδρωώς = A 811. 

116. zuwol prädikativ, dicht 
neben einander, zahlreich. 

111. φοιντκόεσσαι mit Synizesis, 
za Καὶ 133. — ἀνέδραμον vgl. B 267 
ἐξυπανέστη. — μάλ᾽ αἰεί, wie N 
557: trotz der blutigen Schwie- 
len dachte keiner auch nur einen 
Augenblick daran den Sieg dem 
Gegner zu überlassen. 

718. νίκης [έσϑην: vgl. 871. 767. 
— πέρι ἃ. i. im Kampf um. 

719. epAlaı, nur hier und og 464. 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 88 


οὔτ᾽ Αἴας δύνατο, κρατερὴ δ᾽ ἔχεν is Ὀδυσῆος. 


720" 


ἀλλ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἀνίαξζον ἐυχνήμιδες ᾿4χαιοί, 

δὴ τότε μὲν προσέδιπδ μέγας Τελαμώνιος Alag' 
»διογενὲς “Ααερτιάδη, πολυμήχαν' Ὀδυσσεῦ, 

ἤ μ᾽ ἀνάξιρ᾽ ἢ ἐγὼ of τὰ δ᾽ αὖ Ζιὶ πάντα μελήσει." 


ὡς εἰπὼν ἀνάειρε. δόλου δ᾽ οὐ λήϑετ᾽ Ὀδυσσεύς" 


125 


κόψ᾽ ὄπιϑεν χώληπα τυχών, ὑπέλυσε δὲ γυῖα, 

κὰδ δ᾽ ἔπεσ᾽ ἐξοπίσω ἐπὶ δὲ στήθεσσιν Ὀδυσσεὺς 
κάππεσε᾽ λαοὶ. δ᾽ αὖ ϑηεῦντό τε ϑάμβησάν τε. 
δεύτερος αὖτ᾽ avasıps πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 


κίνησεν δ᾽ ἄρα τυτϑὸν ἀπὸ χϑονός, οὐδέ τ᾽ ἄξειρεν, 


780 


ἐν δὲ γόνυ γνάμψεν᾽ ἐπὶ δὲ χϑονὶ χάππεσον ἄμφω 
πλησίοι ἀλλήλοισι, μιάνϑησαν δὲ κονίῃ. 

καί νύ κα τὲ τρίτον avrıg ἀναΐξαντε πάλαιον, 

εἰ μὴ ᾿Δἀχιλλεὺς αὐτὸς ἀνίστατο καὶ κατέρυκεν᾽ 

μηκέτ᾽ ἐρείδεσϑον, μηδὲ τρίβεσϑε κακοῖσιν᾽ 735 
νίκη δ᾽ ἀμφοτέροισιν" ἀέθλια δ᾽ io. ἀνελόντες 


720. ἔχεν hielt stand. — ὅς 
nicht Umschreibung, sondern die 
Muskelkraft. 

721. aviafov sich langweil- 
ten, weil der Kampf zu keiner 
Entscheidung kam. Die Ungeduld 
der Achäer Kulserte sich wohl in Zu- 
rufen. 

723 = B 173, vgl. zu x 401. 

724. 4 a’ avasıp': der Hauptton 
ruht auf dem Verbum ἀνάθιρ᾽, wo- 
mit Aias im Gegensatz zu der bis- 
herigen Kampfweise (αὐτοσταδίη) 
ein neues Verfahren vorschlägt, 
daher ist im ersten Gliede das 
Pronomen μ᾽ unbetont und erst 
im zweiten ἢ ἐγὼ os der Gegen- 
satz der Personen durchgeführt: 
ähnlich © 582 —534. ὦ 226. A 565. 
— τὰ δ᾽ αὖ bis μελήσει vgl. P 516, 
das andere hinwiederum, das 
weitere d. i. der Erfolg. 

725. ἀνάειρε, wie 729, Imperf. 
de conatu. 

726. κόψ᾽ mit der Ferse, nach- 
dem er in die Höhe gehoben war. 
Asyndeton explicativum. — κώληψ 
nur hier. — τυχών zu E 98, sie 
erreichend, treffend. — ὑπέλυσε 
δὲ γυῖα = Ο 581, zu Z 27. 


727. Eneo’ Aias. — ἐξοπίσω d. 1. 
auf den Rücken. 

128 == 881. ϑηεῦντό τε ϑάμβησαν 
τε vgl. 9 265 ϑηεῖτο — θαύμαζε 
δὲ ϑυμῷ, bier Imperf. und Aor.: 
schauten es und Staunen er- 
griff sie, über den unerwarteten 
Ausgang, der riesige Aias von 
Odysseus zu Falle gebracht war. 

730. κένησεν und οὐδέ τ᾽ ἄειρεν: 
τα. A 686 f., letzteres: hob frei 
auf. 

731. ἐν zu γνάμψεν mit γόνυ: - 
bog sein Knie hinein d.i. stellte 
ihm ein Bein. 

783. ἐπάλαιον mit x} Imperf. als 
Conditionalis der Vergangenheit: 
sie würden den Ringkampf fortge- 
setzt haben: zu H 278. 

1734 = 491. 

735. ἐρεέδεσθον stemmt euch 
gegen einander, bezeichnender 
Ausdruck mit Bezug auf die 712 ff. 
beschriebene Stellung der Ring- 
kämpfer statt des allgemeinen Aus- 
drucks “kämpfen’. — μηδὲ τρίβεσϑε 
κακοῖσιν und erschöpft euch 
nicht weiter durch verderb- 
liche Schädigung. 

186. ἀέϑλια δ᾽ lo ἀνελόντες vgl. 

6* 
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ἔρχεσϑ᾽, ὄφρα καὶ ἄλλοι ἀεϑλεύωσιν ’Ayaol.“ 

ὡς ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ἄρα τοῦ μάλα μὲν κλύον ἠδὲ πίϑοντο, 
καί ῥ᾽ ἀπομορξαμένω κονίην δύσαντο χιτῶνας. 

Πηλεΐδης δ᾽ αἶψ᾽ ἄλλα τίϑει ταχυτῆτος ἄεϑλα, 140 
ἀργύρεον κρητῆρα τετυγμένον᾽ δξ δ᾽ ἄρα μέτρα 
χάνδανεν, αὐτὰρ κάλλει ἐνίκα πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν 
πολλόν, ἐπεὶ Σιδόνες πολυδαίδαλοι εὖ ἤσκησαν, 

Φοίνικες δ᾽ ἄγον ἄνδρες ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον, 

στῆσαν δ᾽ ἐν λιμένεσσι, Θόαντι δὲ δῶρον ἔδωκαν᾽ 1746 
υἷος δὲ Πριάμοιο Μυκάονος ὦνον ἔδωκεν 

Πατρόκλῳ ἥρωι "Insoviöns ᾿Εὐνηος. 

καὶ τὸν ᾿Αχιλλεὺς ϑῆχεν ἀέϑλιον οὗ ἑἕτάροιο, 

05 τις ἐλαφρότατος ποσσὶ κραιπνοῖσι πέλοιτο᾽ 

δευτέρῳ αὖ βοῦν ϑῆχε μέγαν καὶ πίονα δημῷ, 750 
ἡμιτάλαντον δὲ χρυσοῦ λοισϑήι᾽ ἔϑηκεν. 

στῆ δ᾽ ὀρϑὸς καὶ μῦϑον ἐν ᾿Δργείοισιν ἔειπεν" 
οὔρνυσϑ᾽, οὗ καὶ τούτου ἀόθλου πειρήσεσϑε."“ 

ὡς ἔφατ᾽, ὥρνυτο δ᾽ αὐτίκ᾽ ᾿Οιλῆος ταχὺς Alas, 


823: beide sollen den höchsten Preis 
(702) erbalten, so dafs Achill noch 
einen zweiten dem ausgesetzten an 
Wert gleichen Dreifufs an Stelle der 
Sklavin spendet oder zum zweiten 
Preise soviel zulegt, dals er dem 
Wert des ersten g eichkommt. 


788 = H 879 und sonst. 


Υ. 740—797. Wettlauf des 
kleinen Aias, Odysseus und 
Antilochos. 

740. Vgl. 700. 


742. κάλλει ἐνίκα πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν: 
vgl. 2 635. πάντας γὰρ ἐπ᾿ ἀνθρώ- 
πους ἐκέκαστο ὄλβῳ. 

143. Ziööveg, diese Form nur 
hier, sonst Σιδόνιοι: diese werden 
bei Homer als die Verfertiger der 
Kunstwerke genannt, die Phönizier 
ala die Seefahrer, welche jene in 
den Handel „bringen. 

144. ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον, sonst 
in der Odyssee; in der Ilias findet 
sich ἠεροειδής nur noch E 770. 

745. στῆσαν ohne νέας, wie r 188, 
legten an, nach dem Imperf. 
ἄγον der abschliefsende Aor. — ἐν 


Aın&veocı, dem Hafen von Lemnos, 
wo Thoas König war: 5 280. Der 
Plural von einem Hafen mit Bezug 
auf die denselben bildenden Buch- 
ten. — δῶρον, wohl für die Er- 
laubnis dort Handel treiben zu 
dürfen. 
746. Zur Sache vgl. ὦ 34 ff. 


747. Πατρόκλῳ: gefangen war 
Lykaon von Achill, aber Patroklos 
hatte wohl den Verkauf desselben 
besorgt. — Ἰησονίδης ᾿Εύνηος τα 
H 468, der Enkel des Thoas, dessen 
Tochter Hypsipyle dem leson ver- 
mählt war: H 469. 


148. καὶ τόν auch diesen: 
Achill sparte auch dieses kostbare 
Kleinod (742) nicht, da es galt den 
Freund zu ehren: vgl. 2.235 f. — 
ἀέϑλιον οὗ ἑτάροιο kurz für: Kampf- 
preis bei den für den Gefährten ver- 
anstalteten Wettkämpfen. 

149. ὅς τις — πέλοιτο: der Rela- 
tivsatz vertritt einen Dativ zu Inxer. 
750. πίονα δημῷ, wie noch ı 464. 

752. 758 == 706. 707. 

754 == 488. 


98, ΙἵΛΙΑΔΟΣ Ψ. 85 


ἂν δ᾽ Ὀδυσεὺς πολύμητις, ἔπειτα δὲ Νέστορος υἱὸς 


755 


’Avtilogog‘ ὁ γὰρ αὖτε νέους ποσὶ πάντας ἐνίκα. 
στὰν δὲ μεταστοιχί᾽ σήμηνε δὲ τέρματ᾽ ᾿Αχιλλεύς. 
τοῖσι δ᾽ ἀπὸ νύσσης τέτατο δρόμος" ὦκα δ᾽ ἔπειτα 
ἔκφερ᾽ ᾿Οιλιάδης, ἐπὶ δ᾽ ὥρνυτο δῖος ᾿δυσσεὺς 


ἄγχι μάλ᾽, ὡς ὅτε τίς τε γυναικὸς ἐυζξώνοιο 
γ7χι μαλ. γυ 


100 


στήϑεός ἐστι κανών, ὃν τ᾽ εὖ μάλα χερσὶ τανύσσῃ 
πηνίον ἐξέλκουσα παρὲκ μέτον, ἀγχόϑι δ᾽ ἴσχει 
στήϑεος᾽ ὡς Ὀδυσεὺς θέεν ἐγγύθεν, αὐτὰρ ὄπισϑεν 
ἴχνια τύπτε πόδεσσι πάρος κόνιν ἀμφιχυϑῆναι᾽" 


κὰδ δ᾽ ἄρα ol κεφαλῆς χέ᾽ ἀυτμένα δῖος ᾽Οδυσσεὺς 


765 


αἰεὶ ῥίμφα ϑέων. ἴαχον δ᾽ ἐπὶ πάντες ’Ayauol 
νίκης ἱεμένῳ, μάλα δὲ σπεύδοντι κέλευον. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πύματον τέλεον δρόμον, αὐτίχ᾽ ᾿Οδυσσεὺς 


7565. Erstes Hemistich == Γ' 968. 
dv 80. ὦρτο: zu 709. 

756. αὖτε hinwiederum: wie 
Odysseus und Aias unter den Älte- 
ren, so zeichnete sich Antilochos 
seinerseits unter den Jüngeren 
aus: zu A 404. — ποσὶ πάντας 
ἐνίκα: vgl. T 410. 

757 == 858. Auch bier treten die 
Läufer, wie beim Wagenrennen die 
Gespanne, in gleicher Linie neben 
einander. 

768 = 8 121. »voons der 
Schranke, die den Ausgangs- 
punkt und nach Erreichung des 
gesteckten Zieles wieder den End- 
punkt für den Wettlauf bildete. 
— τέτατο war gespannt, ge- 
streckt d. i. ihr gestreckter Lauf 
ging von der Schranke aus: vgl.375. 

169. ἔκφερ᾽: zu 876. — ἐπὶ δ᾽ 
ὥρνυτο, wie 689, aber hier: nach- 
stürmte. | 

760 fi. ὡς ὅτε wie einmal. — 
τίς re, wie Θ᾽ 888. P 61 im Ver- 
gleich. — στήϑεός ἐστι sc. ἄγχι. --- 
κανών der Schaft: alle ungeraden 
Kettenfäden einerseits und alle ge- 
raden andererseits an dem aufrecht- 
stehenden Webstuhl waren durch 
Schlingen oder Litzen, μίέτοι, an 
runde Querstäbe, κανόνες, befestigt; 
beim Weben wurde bald der eine, 
bald der andere Schaft mit der 
einen Hand nach vorn, also nach 


ᾧ 

der Brust der Weberin gezogen 
(τανύειν), während mit der andern 
der Einschlagfaden durch die so 
entstandene Öffnung hindurchge- 
bracht (ἐξέλκειν) wurde, — εὖ μάλα 
recht tüchtig. — ὅν τανύσσῃ 
wenn sie ihn an sich gezogen 
hat: derselbe Ausdruck, wie vom 
Spannen der Sehne des Bogens, 
wobei diese in ähnlicher Weise 
gegen die Brust zu angezogen 
wurde — πηνίον eigentlich die 
Spule im Schiffchen, um welche 
der Einschlagfaden gewickelt ist, 
dann das Schiffchen selbst. — 
παρὲκ μίτον an den Schlingen 
vorbei (und hinaus). — ἴσχει mit 
dem Begriff der Dauer: während 
des ἐξέλκειν. . 

764. ἔχνια τύπτε trat in die 
Fufsspuren des Aias. — πάρος 
κόνιν ἀμφιχυϑῆναι: noch ehe der 
von Aias’ Fulstritten sich erhebende 
Staub sich um ihn (Aias) ergols, 
ihn einhüllte. 

765. κὰἀδ mit κεφαλῆς über den 
Kopf herab: Aias war kleiner als 
Odysseus. — ἀυτμένα, nur hier und 
y 289, wo es vom Wehen des 
Windes steht. — Zum Ganzen vgl. 
380. 

767. Erstes Hemistich: vgl. 871. 
ἱεμένῳ Odysseus. — μάλα ZU σπεῦ- 
δοντι. | 

168. Vgl. u 873. 


86 28. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


εὔχετ᾽ Admwaln γλαυκώπιδι ὃν κατὰ θυμόν᾽ 

κλῦθι, Dad. ἀγαθή μοι ἐπίρροϑος ἐλθὲ nodoiw.“ 77% 
ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος" τοῦ δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς ᾿4ϑήνη, 
[γυῖα δ᾽ ἐϑηκεν ἐλαφρά, πόδας καὶ χεῖρας ὕπερϑεν. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ τάχ᾽ ἔμελλον ἐπκαΐξασϑαι ἄεϑλον, 

ἔνϑ᾽ Αἴας μὲν ὅλισϑε ϑέων --- βλάψον γὰρ ᾿4ϑήνη -- 
τῇ ῥα βοῶν κέχυτ᾽ ὄνϑος ἀποκταμένων ἐριμύκων, 775 
οὺς ἐπὶ Πατρόκλῳ πέφνεν πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 

ἐν δ᾽ ὄνϑου βοέου πλῆτο στόμα τε ῥῖνας Te. 

κρητῆρ᾽ wur’ ἀνάειρε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, 

ὡς ἦλθε φϑάμενος᾽ ὁ δὲ βοῦν Eis φαίδιμορ Αἴας. 

στῆ δὲ κέρας μετὰ χερσὶν ἔχων βοὸς ἀγραύλοιο, 180 
ὄνϑον ἀποπτύων, μετὰ δ᾽ Apysloıcıv ἔειπεν" 

»ὦ πόποι, ἦ μ᾽ ἔβλαψε θεὰ πόδας, 7 τὸ πάρος πὲρ 


“ a 


Biene ὡς Ὀδυσῆι παρίσϑαται ἠδ᾽ ἐπαρήγει."“ 

ὡς ἔφαϑ᾽, ol δ᾽ ἄρα πάντες En’ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν. 
᾿Αντίλοχος δ᾽ ἄρα δὴ λοισϑήιον ἔκφερ᾽ ἄεϑλον 185 
μειδιόων, καὶ μῦϑον ἐν Apysloıcıv ξειπεν" 
εἰδόσιν ὕμμ᾽ ἐρέω πᾶσιν, φίλοι, ὡς ἔτι καὶ νῦν 


769. ὃν κατὰ θυμόν, wie ὲ 444, 
ἃ. 1. bei sich. 

770. ἐπίρροθος nur hier und 4 
890. — ποδοῖν nach wos der be- 
sondere Teil, wie 782 μὲ — πόδας. 

771 = E 121. 

772 = E 122. N 61. Der Vers 
wurde bereite von Aristarch ver- 
worfen, weil die hier bezeichnete 
Förderung des Odysseus durch 
Athene neben der weiteren Begün- 
stigung desselben durch Aias’ Aus- 
gleiten nicht bestehen könne. In 
der That war nach der Schilderung 
759 fi. Odysseus dem Aias so dicht 
auf den Fersen, dafs wenn Athene 
ihm die Glieder leicht machte, er 
sofort denselben überholen mulste, 
während V.778 offenbar zeigt, dals 
in dem Verhältnis beider zu ein- 
ander keinerlei Veränderung einge- 
treten war. 

718. ἀλλ᾽ — ἔμελλον: zu K 366. 
— ἐπαΐξασθαι, das Med. nur hier 
und 628, der Inf. Aor. gegen den 
gewöhnlichen Gebrauch nach Zpsi- 
λον statt des Inf. Fut. 


774. Αἴας μέν: das entsprechende 
Glied folgt 778 mit αὖτε. --- βλάψεν, 
vgl. 782 μ᾽. ἔβλαψε -- πόδας. 

775. In naiver Weise wird neben 
die göttliche Einwirkung (774) hier 
die natürliche Veranlassung zu sei- 
nem Fall gestellt. — τῇ relativisch: 
zu Z 398. — κέχυτο Plusgpf. des 
Zustandes: lag. 

776. ἐπί, wie 274, zu Ehren. — 
πέφνεν, wie 166 ff. erzählt ist. 

711. ἐν mit πλῆτο, mit Gen. und 
Acc., wie P499. X 812. 504. 

779. ὡς, wie 615,nahezu kausal: da. 

782. μ᾽ = μὲ und πόδας: der 
Acc. des Ganzen und des Teils bei 
βλάπτω nur noch & 178. Kr. Di. 46, 
16, 2. 

188. μήτηρ ὡς epöttisch vgl. Z 

68 


184 = υ 858. p 876. Vgl. zu 
B 270. 

787. εἰδόσιν mit Nachdruck voran- 
gestellt, wie K 250, prädikativ zu 
ὕμμι, als wissenden: Sinn: ich 
sage euch damit zwar nichts, was 
ihr nicht selbst wülstet, doch will 


28. TATAAOZ Ψ. 87 


ἀϑάνατοι τιμῶσι παλαιοτέρους ἀνθρώπους. 
Αἴας μὲν γὰρ ἐμδῦ ὁλέγον προγενέστερός. ἐστεν, 


οὗτος δὲ προτέρης γενδῆς προτέρων τ᾽ ἀνθρώπκων᾽ 


790 


ὠμογέροντα δέ μέν pad’ ἔμμεναι' ἀργαλέον δὲ 
ποσσὶν ἐριδήσασϑαι ᾿Δ4χαιοῖρ, εἰ μὴ ᾿4χιλλεῖ,"“ 

ὡς φάτο, κύδηνεν δὲ ποδώχεα Πηλεΐωνα. ᾿ 
τὸν δ᾽ ᾿ΔΑχιλεὺς μύϑοισιν ἀμειβόμενος προσέειπεν" 


»οαντίλοχ᾽, οὐ μέν τοι μέλδος εἰρήσεται αἶνος, 


795 


ἀλλά τοι ἡμιτάλαντον ἐγὼ χρυσοῦ ἐκιϑήφω."“ 
ὡς “εἰπὼν ἐν χερσὶ vide, ὁ δὲ δέξατο χαίρων. 
αὐτὰρ Πηλεΐδης κατὰ μὲν δολιχόσκιον ἔγχος 
IM ἐς ἀγῶνα φέρων, κατὰ δ᾽ ἀσπίδα καὶ τρυφάλειαν, 


τεύχεα Σαρπήδοντορ, & μιν Πάτροκλος ἀπηύρα. 


ich es aussprechen. — ἔτε καὶ νῦν 
auch jetzt noch, nicht blofs in den 
Sagen der Vorzeit; Sinn: dafs es 
keine Fabel ist, sondern sich auch 
jetzt bewährt hat. Damit leitet er 
die folgende scherzhafte Ausführung 
ein: die Götter haben die Preise 
offenbar nach dem Alter der Wett- 
kämpfer verteilt. 

788. παλαιοτέρους, dieser Kom- 
parativ nur bier. — Zum Gedanken 
vgl. O 504. 

790. οὗτος Odysseus. — προτέρης 
yev&ns Gen. der Zugehörigkeit. — 
προτέρων τ᾿ ἀνθρώπων = 882, E 
687. 

791. ὠμογέροντα, nur hier, ein 
noch frischer Greis, der durch 
das Alter noch nicht mürbe gemacht 
ist, noch nicht γήραϊ λυγρῷ ἀρη- 
μένος. Es scheint οὐμόρ in der Be- 
deutung ‘unreif von Früchten zu 
Grunde zu liegen. 

799. ἐρτδήσασϑαι, eine vereinzelte 
Form, Aor. einen Wettlauf ein- 
zugehn, wozu aus dem Vorher- 
gehenden αὐτῷ (Odysseus)zu denken 
ist, denn ᾿4χαιοῖς hängt von deya- 
λέον ab. — εἰ μή, zu Ρ 411, hier 
nach einem positiven SBatze, der 
jedoch negativen Sinn hat (dey«- 
Adov = οὐ ῥᾷδιον); sonst geht 
ἄλλοις vorher. ° 

798. κύδηνεν koincident mit φάτο. 

794. Vgl. T 487. μύθοισιν zu 
προσέειπεν. 


800 


795. αἷνος, vgl. 652, der Lob- 
spruch (792). 


796. ἐπιθήσω will zulegen zu 
dem als leteten Preis 751 guasge- 
setzten Halbtalent. 


797 = 624. 


V, 798—825. Speerstechen 
zwischen Diomedes und Alias. 


Die folgenden Darstellungen des 
Speerstechens 798 —825, des Wett- 
kampfs mit der Wurfscheibe 826— 
849 und des Bogenschielsens 850— 
888, zumal die beiden ersten, bieten 
nach Inhalt und Ausdruck so viele 
und schwere Anstöfse, dals diesel- 
ben von dem Verfasser der übrigen 
Wettkämpfe schwerlich herrühren. 
Auch sind diese drei Kampfspiele 
weder in den Worten Achills 621— 
623, noch in denen Nestors 684---688 
als übliche genannt, Indem zunächst 
folgenden Speerstechen ist nament- 
lich der Unterschied zwischen einem 
Kampfspiel und einem ernstlichen 
Kampfe in der Darstellung ganz 
verwischt. 

798. κατὰ μέν — κατὰ δέ Äna- 
phora, welche durch die Hervor- 
hebung der einzelnen Objekte und 
die wiederholte Andeutung des Ver- 
bums die Handlung nach ihren ein- 
zelnen Momenten anschaulich schil- 

ert. 


800. Zur Sache vgl. II 663 fi. 


88 48. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


στῇ δ᾽ ὀρθὸς καὶ μῦϑον ἐν ’Apysloıcıv ἔειπεν" 
ἄνδρε δύω περὶ τῶνδε κελδύομεν, ὦ περ ἀρίστω, 
τεύχεα ἑσσαμένω, ταμεσίχροα χαλκὸν EAovrs, 
ἀλλήλων προπάροιϑεν ὁμίλου πειρηϑῆναι. 
᾿ ὅὁππότερός κε φϑῇσιν ὀρεξάμενος χρόα καλόν, ϑ0ύ 
davon δ᾽ ἐνδίνων διά τ᾽ ἔντεα καὶ μέλαν αἷμα, 
τῷ μὲν ἐγὼ δώσω τόδε φάσγανον ἀργυρόηλον 
καλὸν Θρηίκιον᾽ τὸ μὲν ’Aarsponalov ἀπηύρων᾽ 
τεύχεα δ᾽ ἀμφότεροι ξυνήια ταῦτα φερέσθϑων, 
καί σφιν δαῖτ᾽ ἀγαθὴν παραϑήσομεν ἐν xAcinow. 58:0 
ὡς ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μέγας Τελαμώνιος Alas, 
ἂν δ᾽ ἄρα Τυδεΐδης ὦρτο κρατερὸς 4ιομήδης. 
οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἑκάτερθϑεν ὁμίλου θωρήχϑησαν, 
ἐς μέσον ἀμφοτέρω συνίτην μεμαῶτε μάχεσϑαι, 
δεινὸν δερκομένω᾽ ϑάμβος δ᾽ ἔχε πάντας ᾿άΑχαιούς. 8:16 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
τρὶς μὲν ἐπήιξαν, τρὶς δὲ σχεδὸν ὡρμήϑησαν. 


801 = 271. 

802 == 669, 

808. ταμεσέχροα χαλκόν, wie 1 
511, von der Lanze, 

804. προπάροιϑεν ὁμίλου, vor 
der Versammlung der Zuschauer, 
vgl. 651. 

805. ὀρεξάμενος mit Acc.treffen, 
wie noch II 814. 822; beide Male 
mit ἔφθη. 

806. ἐνδένων, nur hier, innere 
Teile, die Eingeweide. — διά 
bis αἷμα = K 298. 469, wo die 
Worte mit einem Verbum der Be- 
wegung verbunden in dem Sinne 
stehen: zwischen den auf dem Boden 
liegenden Waffen und dem den Bo- 
den bedeckenden Blut hin. Hier ist 
namentlich καὶ μέλαν αἷμα sehr be- 
fremdend, weil damit das erst bei 
der Verwundung des Leibes hervor- 
quellende Blut gemeint ist. 

807. τόδε, das Pronomen im 
Gegensatz zu ταῦτα 809 scheint 
anzudeuten, dafs er dies Schwert 
in der Hand trägt oder selbst an 
seiner Seite führt. 

808. Θρηΐκιον: zu N 877. — 
Αστεροπαῖον ἀπηύρων πα 560. Zur 
Sache ὦ 188. 


809. ταῦτα weist auf die 799 f. 
niedergelegten Waffen des Sarpe- 
don bin. 

810. Eine befremdende Zusage, 
da für eine derartige Auszeichnung 
gerade nur dieser Kämpfer kein 
Grund abzusehen ist. 

811 == 708. 

812 == 290. 

813 = Γ' 840. ἑκάτερϑεν ὁμίλου 
hier weniger passend, in dem Sinne: 
auf beiden Seiten der Zuschauer- 
versammlung, vgl. 804, während es 
in I'von den beiden einander gegen- 
über gelagerten Heeren steht. 

814 = Z 120. T 169, wo ἀμφο- 
τέρων von den beiden Heeren statt 
ἀμφοτέρω steht. | 

816. Vgl. Γ' 842. 

816. Vgl. zu Γ' 16. 

817. ἑἐπήιξαν sprangen auf 
einander ein. — σχεδὸν ὡρμήϑη- 
σαν, vgl. N 559, drangen ein- 
ander’ nahe auf den Leib. Übri- 

ens weicht die Anwendung der 
phora τρὶς μὲν — τρὶς δέ hier 
von dem gewöhnlichen Gebrauch 
insofern ab, als sonst damit korre- 
spondierende Handlungen in Gegen- 
satz gestellt werden, während hier 


23. LAIAAOZ Ψ. 


89 


ἔνϑ᾽ Alas μὲν ἔπειτα κατ᾽ ἀσπίδα πάντοσ᾽ ἐΐσην 
νυξ᾽, οὐδὲ χρό᾽ ἵκανεν ἔρυτο γὰρ ἔνδοϑι ϑώρηξ᾽ 


Τυδεΐδης δ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα ὑπὲρ σάκεος μεγάλοιο 


820 


αἰὲν ἐπ᾿ αὐχένι κῦρε φαεινοῦ δουρὸς ἀκωχῇ. 
καὶ τότε δή ῥ᾽ Alavıı περιδείσαντες ᾿Δχαιοὶ 
παυσαμένους ἐχέλευσαν ἀέϑλια σ᾽ ἀνελέσθαι. 
᾿αὐτὰρ Τυδεΐδῃ δῶχεν μέγα φάσγανον ἥρως 


σὺν κολεῷ τε φέρων καὶ ἑυτμήτῳ τελαμῶνι. 


825 


αὐτὰρ Πηλεΐδης ϑῆκεν σόλον αὐτοχόωνον, 
ὃν πρὶν μὲν ῥίπτασκε μέγα σϑένος Ἠετίωνος" 
ἀλλ᾽ ἦ τοι τὸν ἔπεφνε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
τὸν δ᾽ ἄγετ᾽ ἐν νήεσσι σὺν ἄλλοισι κτεάτεσσιν. 


στὴ δ᾽ ὀρϑὸς καὶ μῦϑον ἐν ᾿Δ4ργείοισιν ἔειπεν" 


880 


οὔρνυσϑ᾽, οὗ καὶ τούτου ἀέϑλου πειρήσεσϑε. 
εἶ ol καὶ μάλα πολλὸν ἀπόπροϑι πίονες ἀγροί, 


das zweite Glied eine Steigerung 
des ersten giebt. 

818. κατ΄ — ἐίσην: zu I' 847. 

819. οὐδὲ 200’ ἵκανεν: vgl. A852, 
wo der Speer Subjekt ist, während 
hier Aias. — ἔρυτο, wie 1 188. — 
ἔνδοθι auf der Innenseite des Schil- 
des, zwischen Schild und Leib. 

820. ὑπὲρ σάκεος: der Schild 
reichte vom Nacken bis auf die 
Fülse: vgl. Z 117. 

821. κῦρε, Imperf. de conatu, mit 
ἐπ᾽ αὐχένι, vgl. Τ' 23: stand jeden 
Augenblick ım Begriff auf den 
Nacken zu treffen, wenn sich näm- 
lich dazu die Gelegenheit böte, d.i. 
bedrohte immer den Nacken. 
Wie seltsam aber, dals Aias da- 
gegen gar nichts thut. — φαεινοῦ 
— -ἀκωκῇ = A253. τ 468. 

823. ἀέϑλια Io’ ἀνελέσθαι, vgl.736, 
wohl so, dafs das dem Sieger be- 
stimmte Schwert zu dem gemein- 
samen Preise, den Waffen des Sar- 
pedon, hinzugelegt werden und in 
alle diese Waffen sich beide teilen 
sollten. 

824. Achill nimmt, wie es nach 
den Worten scheinen muls, auf den 
Wunsch der Achäer gar keine Rück- 
sicht, sondern zeichnet Diomedes, 
indem er ihm das Schwert giebt, 
als Sieger vor Aias aus. Da über 


die Waffen des Sarpedon gar nichts 
gesagt wird, so scheint der Dich- 
ter als selbstverständlich vorauszu- 
setzen, dals es hinsichtlich dieser 
bei der ursprünglichen Bestimmung 
verbleibt. 

825 = ἢ 804. 

V. 826—849. Wettkampf mit 
der eisernen Wurfscheibe. 

826. σόλον eine eiserne W urf- 
scheibe, während die Phäaken in 
der Odyssee sich eines eisernen 
Diskos bedienen. Dieselbe ist hier 
zugleich Kampfgerät und Preis für 
den Sieger und zwar abweichend 
von allen andern Wettkämpfen ein- 
ziger Preis. — αὐτοχόωνον, nur hier, 
ganz gegossen, massiv. 

827. μέγα σϑένος Umschreibung 
der Person, wie Σ 607. ὦ 195. — 
Ἠετίωνος, des Vaters der Andro- 
mache. 


828. Zur Sache Z 414. 

829. σὺν ἄλλ. κτεάτεσσιν: vgl. 
Ζ 426. 

880 = 801. 

831 --. 707. 


832. Erstes Hemistich: vgl. 7321, 
zweites —= ὃ 757. ἀπόπροθι sonst 
nur in der Odyssee. οἵ auffallend 
ohne Beziehung, gemeint ist der 
Sieger im Wettkampf. — ἀπόπροϑι, 
gemeint ist: fern von der Stadt, vgl. 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. 


ἕξει μὲν καὶ πέντε περιπλομένους ἐνιαυτοὺς 

χρεώμενος" οὐ μὲν γάρ ol ἀτεμβόμενός γε σιδήφου 

ποιμὴν οὐδ᾽ ἀφοτὴρ εἷσ᾽ ἐς πόλιν, ἀλλὰ παρέξει." 835 
ὡς ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα μενεπτόλεμος Πολνκοίτηρ, 

ἂν δὲ Δεοντῆος κρατερὸν μένος ἀντιθέοιο, 

ἂν δ᾽ Αἴας Τελαμωνιάδης καὶ δῖος Ἐπειός. 

ἑξείης δ᾽ ἴσταντο, σόλον δ᾽ Eis δῖος Ἐπειός, 

ἧκε δὲ δινήσας᾽ γέλασαν δ᾽ ἐπὶ πάντες ᾿Αχαιοί. 840 

δεύτερος αὖτ᾽ ἀφέηκε «Αδοντεὺς ὕξος "Apnos, 

τὸ τρίτον αὖτ᾽ ἔρριψε μέγας Τελαμώνιος Αἴας 

χειρὸς ἄπο στιβαρῆς, καὶ ὑπέρβαλε σήματα πάντων. 

ἀλλ᾽ ὅτε δὴ σόλον εἷλε μενεπτόλεμος Πολυποίτης, 

ὅσσον τίς τ᾽ ἔρριψε καλαύροπα βουκόλος ἀνήρ᾽ 840 

ἡ δέ 9 ἑλισσομένη πέτεται διὰ βοὺς ἀγελαίας" 

τόσσον παντὸς ἀγῶνος ὑπέρβαλδ᾽ τοὶ δὲ βόησαν. 


885, so dafs der Bedarf an Eisen 
für ihn schwer zu beschaffen ist. 

888. Der schwer zu enträtselnde 
Zusammenhang zwischen Vorder- 
satz und Nachsatz scheint in fol- 
gender Weise gedacht zu sein: wenn 
seine (des Siegers) Ländereien auch 
sehr weit von der Stadt entfernt 
liegen, so dafs er nicht leicht dahin 
schicken kann, um Eisen holen zu 
lassen, so wird er doch im Besitz 
dieser Scheibe nicht in Verlegen- 
heit geraten, denn er wird fünf 
Jahre damit seinen Bedarf decken 
können. ὅξει μὲν scheint in enger 
Verbindung mit χρεώμονος in dem 
Sinne gemeint, dals die Dauer des 
Gebrauchs bezeichnet werden soll: 
er wird sie in Gebrauch haben, 
nicht aufbrauchen,. — περιπλομένους 
ἐνιαυτούς, sonst nur in der Od. 

834. γρεώμενος, diese Form nur 
hier. — ἀτεμβόμενορ, in der Ilias 
nur hier und 445. 

835. εἷσ᾽ ἐς πόλιν, Roheisen zu 
holen, um entweder selbst sich 
daraus Geräte zu fertigen oder von 
dem Schmid fertigen zu lassen. — 
παρέξει der Besitzer sc. σίδηρον. 

886 πα 811. Πολυποίτης, ein 
Lapithe: zu B 740. 

837. Asovrnog: B 746. 

888. ᾿Επειός: vgl. 666. 


840. Erstes Hemistich: vgl. H 269. 
ı 588. — γέλασαν δ᾽ ἐπί ἀατοῦ, Als 
Anlafs des Gelächters, welcher be- 
fremdender Weise nicht angegeben 
ist, lälst sich entweder die unge- 
schickte Art, wie er warf, oder ein 
auffallendes Mifslingen des Wurfes 
denken. 

848. Vgl. #189 und 192. σήματα, 
die Zeichen, welche kenntlich 
machten, wie weit jeder geworfen 
hatte. — πάντων, sehr auffallend, 
weil erst zwei geworfen haben. 

845. ὅσσον xr£, ein zweiter Vor- 
dersatz, der dem Hauptsatz voraus 
geschickt und mit τόσσον 847 aufge- 
nommen für ὑπέρβαλε eine Malsbe- 
stimmung giebt. — ἔρρεψε gnomi- 
scher Aorist. — καλαῦροψ, nur hier, 
von καάλος Strick und Fosz- vgl. 
ῥόπαλον, ein Schleuderstab, 
unten mit einer Schlinge versehen, 
welchen der Hirt wirft, um das 
Vieh zur Herde zurück zu treiben. 

847. ὑπέρβαλε, sonst mit Acc., 
hier mit Gen. παντὸς ἀγῶνος: 80 
weit warf er über den ganzen 
Kampfraum hinaus, eine nicht 
recht klare Bezeichnung, da nach 
der Art dieses Wettkampfes, für 
den kein Ziel gesteckt ist, ein be- 
stimmt abgegrenzter Raum nicht 
recht denkbar ist; man erwartet 


23. ΙΛΙΑΔΟΣ Ψ. . 91 


ἀνστάντες δ᾽ ἕταροι Πολυποίταο κρατεροῖο 
νῆας ἔπι γλαφυρὰς ἔφερον βασιλῆος ἄεϑλον. 


αὐτὰρ ὁ τοξευτῇσι τύϑει ἰόεντα σίδηρον, 


850 


κὰδ δ᾽ ἐτίϑει δέκα μὲν πολέκεαρ, δέκα δ᾽ ἡμιπέλεκκα, 
ἱστὸν δ᾽ ἔστησεν νηὸς κυανοπρώροιο 

τηλοῦ ἐπὶ ψαμάϑοις, ἐκ δὲ τρήρωνα πέλειαν 

λεπτῇ μηρίνϑῳ δῆσεν ποδός, ἧς ἄρ᾽ ἀνώγει 


τοξεύειν. „og μέν xs βάλῃ τρήρωνα πέλειαν, 


855 


πάντας ἀειράμενος πελέκεας οἶκόνδε φερέσϑω᾽ 

ὃς δέ κε μηρίνϑοιο τύχῃ, ὄρνιϑος ἁμαρτών, — 

ἥσσων γὰρ δὴ κεῖνος — ὁ δ᾽ οἴσεται ἡμιπέλδκκα." 
ὡς ἔφατ᾽, ὦρτο δ᾽ ἔπειτα βίη Τεύκροιο ἄνακτος, 


ἂν δ᾽ ἄρα Μηριόνης ϑεράπων ἐὺς ᾿ἸΙδομενῆος. 


860 


κλήρους δ᾽ ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ! πάλλον ἑλόντες, 
Τεῦκρος δὲ πρῶτος κλήρῳ λάχεν. αὐτίκα δ᾽ ἰὸν 
ἧκεν ἐπικρατέως, οὐδ᾽ ἠπείλησεν ἄνακτι 


die Angabe, dals er soweit über 
alle Mitkämptenden hinausgeworfen 
habe. — τοὺ δὲ βόησαν πα P 607, 
schrieen auf, vor Überraschung. 
349. Vgl.® 884. Versschlufs, wıe 


631 

V. 850-883. Wettkampf im 
Bogenschiefsen zwischen 
Meriones und Teukros. 

850. τοξευτής nur hier. — ἰόεντα, 
nur hier, veilchenfarbig, dunkel- 
blau, weil die Äxte ganz neu, 
daher blau angelaufen waren, wäh- 
rend gebrauchtes Eisen sonst 'πολιός 
heifst. — τέθει setzte aus als 
Kampfpreis, aber κὰδ ἐτίθει 861 
legte nieder. — σέδηρον zusam- 
menfassende Bezeichnung der im 
folgenden genannten Äxte, wie τ 
887, Eisengerät. 

861. πελέκεας Doppeläxte mit 
doppelter Schneide, ἡμιπέλεκκα, nur 
in Ὁ Halbäxte, mit nur einer 
Schneide. 

858. ψαμάϑοις, den Dünen des 
Meeres. — ἐκ, mit Beziehung auf 


ἱστὸν, herab bei δῆσεν, wie κ 96, 


wir: daran: Kr. Di. 68, 17, 8. — 
τρήρωνα πέλειαν wie X 140 undsonst. 

854. Aernın, daher schwer zu 
treffen. — ποδὸς partitiver Gen. — 
ἧς Gen. des Ziels zu τοξεύδεν (nur 


hier). — ἦρα denn: der Relativsatz 
führt die Erzählung des vorher- 
gehenden Haupteatzes fort. 

855. ὅς mit κε βάλῃ, Conj. Aor., 
wie τύχῃ 857, im Sinne des Fut. 
exact.: damit folgt ohne weitere 
Einleitung im Anschluls an ἀνώγει 
die weitere Ausführung in oratio 
recta, wie ähnlich 4 808, hier auf- 
fallender in der Mitte des Verses 
beginnend. 

856. olnowde: 275 und 662 κλι- 
σίηνδε. 

858. ἥσσων, Gegensatz φέρτερος 
II 722, minder tüchtig; δή 
offenbar: diese befremdende Be- 
grändung erklärt sich nur daraus, 

der Dichter den späteren 
Verlauf vor Augen hat, wo aller- 
dings das Treffen der frei von der 
Fessel hoch unter den Wolken krei- 
senden Taube (874 f.) in Vergleich 
zu dem Treffen der einen sichere- 
ren Zielpunkt bietenden Schnur die 
schwierigere Aufgabe war, 

859. Bin — ἄνακτος = N 758. 

860. Vgl. 528. 

861 = Γ' 316. % 206. 

862. πρῶτος -- λάχεν 80. τοξεύειν 
vgl. 356 τῷ δ᾽ ἐπὶ λάχ᾽ ἐλαυνέμεν. 

863. ἐπικρατέως, passender II 
67. 81, nur an diesen drei Stellen. 


92 28. LAIAAOZ %, 


ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν Exaroußnv' 

ὄρνιϑος μὲν ἄμαρτε᾽ μέγηρε γάρ ol τό γ᾽ ᾿4πόλλων᾽ 866 
αὐτὰρ ὁ μήρινϑον βάλε πὰρ πόδα, τῇ δέδετ᾽ ὄρνις" 
ἀντικρὺ δ᾽ ἀπὸ μήρινϑον τάμε πικρὸς ὀιστός. 

7 μὲν ἔπειτ᾽ ἥιξε πρὸς οὐρανόν, ἡ δὲ παρείθη 
μήρινϑος ποτὶ yalav' ἀτὰρ κελάδησαν ᾿4χαιοί. 
σπερχύμενος δ᾽ ἄρα Μηριόνης ἐξείρυσε χειρὸς 810 
τόξον᾽ ἀτὰρ δὴ ὀιστὸν ἔχεν πάλαι, ὡς ἴθυνεν. 

αὐτίκα δ᾽ ἠπείλησεν ἑκηβόλῳ ᾿Α4πόλλωνι 

ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην. 

ὕψι δ᾽ ὑπὸ νεφέων εἶδε τρήρωνα πέλειαν᾽ 

τῇ 6 ὅ γε δινεύουσαν ὑπὸ πτέρυγος βάλε μέσσην, 815 
ἀντικρὺ δὲ διῆλθε βέλος. τὸ μὲν ἂψ ἐπὶ γαίῃ 

πρόσϑεν Μηριόναο πάγη ποδός᾽ αὐτὰρ ἡ ὄρνις 

ἱστῷ ἐφεξομένη νηὸς κυανοπρώροιο 


αὐχέν᾽ ἀπεκρέμασεν, σὺν δὲ 


— οὐδ᾽ aber nicht, Gegensatz zu 
ἐπικρατέως. — ἠπείλησε gelobte, 
indieser Bedeutung nur bier und 872, 
— ἄνακτι Apollo, vgl. 865. 872. 


864 == 49102. 120. Ψ' 873. 


865. Asyndeton, weil die vorher- 
gehenden Sätze die Erwartung auf 
en Erfolg spannen und 80 die Be- 
deutung von Vordersätzen haben. — 
μέγηρε versagte, nicht aus Mifs- 
gunst, sondern infolge des versäum- 
ten Gebetes und Gelübdes., — τό 
γε d.i. τυχεῖν ὄρνιϑος. 
"866. πὰρ πόδα neben den Fuls 
der Taube hin, wozu τῇ δέδετ᾽ 
ὄρνις die nähere Ausführung giebt: 
da wo u. 8. w. 
867. ἀπό mit τάμε zerschnitt. 


868. παρείθη, das Verbum nur 
bier, eigentlich: wurde zur Seite 
(dos Mastes) herabgelassen, sank 

aran schlaff herab, während 
sie vorher durch die flatternde 
Taube in Spannung gehalten war. 

870. ἐξείρυσε χειρός rils dem 
Teukros aus der Hand, denn 
beide benutzten denselben Bogen. 

871. ἔχεν πάλαι hielt schon 
lange bereit. — ὡς ἔϑυνεν kann 
nur in temporalem Sinne gemeint 


πτερὰ πυκνὰ λίασϑεν, 


sein: während er (Teukros) noch 
zielte. 

875. τῇ (ὕψι ὑπὸ νεφέων) zu 
δινεύουσαν. — ὑπὸ πτέρυγος “unter 
dem Flügel’ ist weder mit μέσσην, 
noch mit deg Art des Schusses (876 
f.) recht zu vereinigen, 


876. Erstes Hemistich = r 488. 
ἐπὶ γαίῃ mit πάγη, sonst ἐν γαίῃ 
wie K 874. 

877. ποδός, den Fulfs, welchen 
Meriones beim Schiefsen vorgesetst 
hatte. 

878. ἐφεζομένη: dafs die Taube 
nach dem von unten gerade durch 
die Brust gehenden Schusse noch 
die Kraft gehabt habe sich auf dem 
Mast niederzusetzen, ist nicht denk- 
bar; man wird das Partic. daher 
de conatu verstehen müssen, von 
einem vergeblichen Versuch an dem 
Mast sich anzuklammern, dem aber 
sofort die völlige Erschöpfung und 
der Tod folgt. 


879. ἀπεκρέμασεν, nur hier. — 
σὺν δὲ πτερὰ — λίασθϑεν die Fli- 
gel sanken (klappten) zusam- 
men, vgl. λιάξομαι in der Beden- 
tung sinken ® 543. T 418. — 
πυκνά als gewöhnliches Attribut, 
nicht prädikativ. 
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ὠκὺς δ᾽ ἐκ μελέων ϑυμὸς πτάτο, τῆλε δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ 


880 


κάππεσε᾽ λαοὶ δ᾽ αὖ ϑηεῦντό τὸ ϑάμβησάν τε. 

ἂν δ᾽ ἄρα Μηριόνης πελέχδας δέχα πάντας ἄειρεν, 

Τεῦχρος δ᾽ ἡμιπέλεκκα φέρεν κοίλας ἐπὶ νῆας. 
αὐτὰρ Πηλεΐδης κατὰ μὲν δολιχόσκιον ἔγχος, 


κὰδ δὲ λέβητ᾽ ἄπυρον, βοὸς ἄξιον, ἀνθεμόεντα 


885 


Ina’ ἐς ἀγῶνα φέρων᾽ καί ῥ᾽ ἥμονες ἄνδρες ἀνέσταν, 
ἂν μὲν ἄρ᾽ Argsiöng εὐρὺ κρείων ᾽Αγαμέμνων, 
ἂν δ᾽ ἄρα Μηριόνης ϑεράπων ἐὺς ᾿ΙἸδομενῆος. 
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε ποδάρκης δῖος ᾿4χιλλεύς" 


„Argsiön' ἴδμεν γάρ, ὅσον προβέβηκας ἁπάντων 


890 


ἠδ᾽ ὅσσον δυνάμει τε καὶ ἥμασιν ἔπλευ ἄριστος" 
ἀλλὰ σὺ μὲν τόδ᾽ ἄεϑλον ἔχων κοίλας ἐπὶ νῆας 


880. ὠκύς prädikativ, wie 198, 
— θυμὸς πταάτο: vgl. Π 469 und 
zu H 131. — mie δ᾽ an’ αὐτοῦ = 
II 117, im Gegensatz zu πρόσϑεν 
Mnqıövao ποδὸς 877, fern von 
ihm selbst; auch dies ist nach 
der ganzen vorhergehenden Erzäh- 
lung nicht recht begreiflich. 

881 -- 728, 


V. 884-897. Den Wettkampf 
im Speerwerfen, den Aga- 
memnon und Meriones be- 
stehen wollen, lälst Achill 
nicht ausführen, indem er 
ersterem ohne Kampf denaus- 
gesetzten Preis verleiht. 


884 f. Der Verlauf des hier fol- 
genden Wettkamyfes wird nur dann 
begreiflich, wenn man annimmt, 
dals nur ein Preis ausgesetzt wird 
und zwar das an zweiter Stelle ge- 
nannte Becken, dagegen der zuerst 

enannte Speer als Kampfgerät zur 

usführung des Wettkampfesdienen 
soll, wie Meriones und Teukros mit 
demselben Bogen schiefsen und die- 
selbe Wurfscheibe von allen Wett- 
kämpfenden geworfen wird. Vgl. 
892 τόδ᾽ ἄεϑλον mit 897 περικαῖ- 
λὲς ἄεϑλον. 

885. βοὸς ἄξιον: zu dieser Wert- 
bestimmung vgl. 2367—69 mit 750 f., 
auch 702 f. — ἀνϑεμόεντα, wie γ 
440, ὦ 275, blumenreich, mit 
Blumen darstellenden Verzierungen. 


886. Erstes Hemistich = 799. 
ἥμονες nur hier, von fnuı vgl. ἀφή- 
zog I 404 und ἤμασιν 891. 


890. ἔδμεν γάρ wir wissen ja, 
bereitet die 892 mit ἀλλὰ (drum) 
eing.leitete Aufforderung vor. — 
προβέβηκας ἁπάντων = 2 125, aber 
hier ın dem Sinne: alle über- 
triffst, wie Π 54, was im folgen- 
den Verse näher ausgeführt wird. 


891. δυνάμει Körperkraft, 
die für die Weite des Wurfs ent- 
scheidend ist. — ἥμασιν, nur hier, 
ein Plural wie ἄλμασιν & 103, der 
auf die verschiedenen Arten des 
Wurfes und die Kunstfertigkeit da- 
bei deutet. — ἔπλευ ἄριστος == I 54. 


892. τόδ᾽, hinweisend auf den 
λέβης: vgl. 897 περικαλλὲς ἄεϑλον 
mit ἀνθεμόεντα 886. Achill ehrt 
Agamemnon in ähnlicher Weise, 
wie Nestor 616 ff., dadurch, dals 
er in Anerkennung seiner bewähr- 
ten, allgemein anerkannten Ge- 
schicklichkeit im Speerwurf ihm 
noch vor dem Bestehen des Wett- 
kampfes den Preis zuteilt; wenn 
dann Meriones, der bei Ausführung 
des Wettkampfes voraussichtlich er- 
liegen würde, den Speer erhält, so 
scheint diese Anordnung so annehm- 
bar, dals Achill die Zustimmung des 
Meriones ohne weiteres voraussetzen 
zu dürfen glaubt. 


94 24. LAIAAOZ 2. 


ἔρχευ, ἀτὰρ δόρυ Μηριόνῃ ἥρωι πόρωμεν, 
εἰ σύ γε σῷ ϑυμῷ ἐϑέλοιρ᾽ κέλομαι γὰρ ἐγώ γε." 

ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησεν ἄναξ ἀνδρῶν ’Ayaudavov. 895 
δῶκε δὲ Μηριόνῃ δόρυ χάλκδον᾽ αὐτὰρ 6 γ᾽ ἥρως 
Ταλθυβίῳ κήρυκι δίδου περικαλλὲς ἄεϑλον. 


ΙΛΙΑΔΟΣ ὦ. 


Ἕκτορος λύτρα. 


λῦτο δ᾽ ἀγών, λαοὶ δὲ ϑοὰς ἐπὶ νῆας ἕκαστοι 
ἐσκίδναντ᾽ ἰέναι. τοὶ μὲν δόρποιο μέδοντο 
ὕπνου TE γλυκεροῦ ταρπήμεναι᾽ αὐτὰρ ᾿Αἀχιλλεὺς 
κλαῖθ φίλου ἑτάφου μεμνημένος, οὐδέ μὲν ὕπνος 


894. εἰ bis ἐθέλοις: vgl. P 488 
f., bedingender Wunschaatz; Sinn: 
wenn du nicht etwa auf der Aus- 
führung des Wettkampfes bestehst; 
eine höfliche Wendung, die durch 
das frühere Verhältnis Achills zu 
Agamemnon wohl motiviert scheint. 
— κέλομαι γὰρ ἐγώ γε m 2 254. 

400. 


895 == B 441. 

896. δῶκε, Achill. — 0 γ᾽ ἥρως 
Agamemnon. 

897. Ταλθυβίέῳ: A820 f. — δίδου, 
nicht als Geschenk, sondern νλεσίην- 
δὲ φέρεσθαι. 


2. 


Hektors Lösung, wie die durch- 
aus bezeichnende alte Überschrift 
des Gesanges lautet, giebt dem 
ganzen Gedicht einen versöhnenden 
Abschluß. Der Gesang schildert in 
dem ersten vorbereitenden Teil (1— 
467) die Schwierigkeiten, welche der 
Lösung der Leiche entgegenstehen, 
und wie die Überwindung derselben 
durch Zeus’ Anordnungen vorbereitet 
wird. Den Mittelpunkt bildet die 
Zusammenkunft des Priamos mit 
Achill (468 .--- 616), in welcher letz- 
terer seinen leidenschaftlichen Hals 


überwindet und die Leiche freigiebt. 
Den Beschlufs macht die Heim- 
führung der Leiche nach Troja und 
die Totenfeier für Hektor (611-- 
804). Die Handlung des Gesanges 
beginnt mit dem Abend des 29. Tages 
der Ilias und erstreckt sich bis zum 
51. Tage. 


V. 1-21. Achills ruheloser 
Schmerz und sein Wüten 
gegen Hektors Leiche. 

1. Aöro nur hier mit gedehntem 
v. — ἀγών die Kampfversamm- 
lung, vgl. zu 7 258 ἔξανεν εὐρὺν 
ἀγῶνα. — ἕκαστοι der Plural von 
den einzelnen Stämmen. 


2. ἐσκίδναντ᾽ ist nur hier mit 
dem ausfühbrenden Infinitiv ἐέναι 
verbunden. — δόρποιᾳ und ὕπνου 
hängen von μέδοντο ab, vgl. 2245, 
und ταρπήμεναι "sich daran zu 
sättigen’ ist ausführender In- 
finitiv. 

4 f. οὐδέ bis πανδαμάτωφ: vgl. 
ı 872 f. πανδαμάτωρ nur an diesen 
beiden Stellen, vgl. ἐπ΄ 288 ἄναξ 
πάντων τὸ ϑεῶν πάντων» τ᾿ ἀνθρύ- 
πῶν, kein stehendes Beiwort, son- 
dern gegensätalich zu οὐδέ μὲν ἤρει: 
der h sonst alle bewältigt. — 
ἐστρέφετ᾽ auf seinem Lager. 
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ρει πανδαμάτωρ, ἀλλ᾽ ἐστρέφετ᾽ Evda καὶ ἔνϑα δ 
[Πατρόκλου ποϑέων ἀνδροτῆταά τε καὶ μένος NU 

ἠδ᾽ ὁπόσὰ τολύπευσε σὺν αὐτῷ καὶ πάϑεν ἄλγεα 
ἀνδρῶν τε πτολέμους ἀλεγεινά τὸ κύματα πείφων" 

τῶν μιμνησκόμενος ϑαλερὸν κατὰ δάκρυον εἶβεν,] 

ἄλλοτ᾽ ἐπὶ πλευρὰς κατακείμενος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 10 
ὕπτιος, ἄλλοτε δὲ πρηνής᾽ τοτὲ δ᾽ ὀρϑὸς ἀναστὰς 
δινεύεσκ᾽ ἀλύων παρὰ ϑῖν᾽ ἁλός. οὐδέ μιν ἠὼς 
φαινομένη λήϑεσκεν ὑπεὶρ ἅλα τ᾽ ἠιόνας τε, 

ἀλλ᾽ 0 γ᾽ ἐπεὶ ξεύξειεν ὑφ᾽ ἄρμασιν ὠκέας ἵππους, 
“Ἕχτορα δ᾽ ἕλκεσθαι δησάσκετο δίφρου ὄπισθεν, 15 
τρὶς δ᾽ ἐρύσας περὶ σῆμα Μενοιτιάδαο θανόντος 

αὖτις ἐνὶ κλισίῃ παυέσκετο, τὸν δὲ ἔασκεν 

ἐν χόνι ἐχτανύσας προπρηνέα. τοῖο δ᾽ ᾿ἀπόλλων 

πᾶσαν ἀεικείην ὥπεχε χροΐ, Par ἐλεαίρων 


δ: ἀνδροτῆτα: zu II 867. 


7. ἠδ᾽ ὁπόσα κτῇ nach den Acen- 
sativobjekten ebenfalls von ποϑέων 
abhängige gemacht, weildas“schmerz- 
liche Vermissen des Verlorenen’ 
den Begriff der Erinnerung mit 
enthält, daher aufgenommen durch 
τῶν μιμνησκόμενος 9. — ὁπόσα 
mit gedehnter Ultima. — τολύπευσε 
steht sonst meist mit dem Objekt 
πόλεμον, hier allgemeiner von über- 
standenen Mühen und Gefahren. 


ὃ = ὃ 183. ν 91. 264, an diesen 
Stellen von Odysseus. σπτολέμους 
zeugmatisch von πεέρων abhängig. 
-- ἀλεγεινά τε κύματα π. geht 
hier auf die von Achill vor Troja 
unternommenen Streifzüge zur See: 
vgl. 1 828 f. y 106 ff. 

9. Erstes Hemistich = 167, zwei- 
tes = 1 891, Die Verse 6—9 
unterbrechen störend den Zusam- 
menhang, da ἄλλοτ᾽ ἐπὶ πλευρὰς 
κτὲ 10 die nähere Ausführung zu 
ἐστρέφετ᾽ ἔνϑα καὶ ἔνϑα 5 geben. 
Schon Aristarch verwarf dieselben. 

10. ἄλλοτε — ἄλλοτε δ᾽ αὖτε wie 
Σ᾿ 169. 

11. τοτὲ δὲ dann aber d. ἱ. ein 
andermal. 

12. δινεύεσκ᾽ : unmerklich wird 
die Schilderung der unstäten Un- 


ruhe Achills, welche von der den 
Leichenspielen folgenden Nacht 
ausging, durch die folgenden Itera- 
tivformen zu einer Schilderung sei- 
nes Treibens während der ganzen 
nächstfolgenden Zeit. — οὐδέ bis 
λήϑεσκεν: vgl. χ 197f., Sinn: die 
Morgenröte fand ihn regelmälsig 
schon wach, worauf er sich sofort zu 
der 13 f. bezeichneten Thätigkeit 
wandte. 

18. ὑπεὶρ ἄλα τ᾽ ἠιόνας τε, mit 
φαινομένη ‚verbunden, vgl. zu Ψ' 
227 ὑπεὶρ ἅλα κίδναται ἠώς. 

14, Vgl. γ 478. ἐπεί mit Optat. 
iterativ. 

15. Zur Sache vgl. X 896 ff. &- 
κεσϑαι Inf. pass., nieht med. — 
δίφρου hängt von ὄπισϑεν ab, wel- 
ches sonst vor dem regierten Gene- 
tiv steht. 

16. τρίς, wie die Myrmidonen 
% ı3 dreimal in feierlichem Zuge 
die Leiche des Patroklos umfahren. 


17. παυέσκετο ruhte (jedesmal). 
— ἔασκεν liels liegen. 

18. Vgl. #25 ἢ. — τοῖο abhängi 
von xeei; die Konstruktion ist dme 
χειν τινί τι, wie v 268. 

19. ἀεικείην nur hier und υ 808, 
aber hier: Verunstaltung, Ent- 
stellung. 
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καὶ τεϑνηότα περ᾽ περὶ δ᾽ αἰγίδι πάντα κάλυπτεν 0 
χρυσείῃ, ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι ἑλκυστάζων. 
ὡς ὁ μὲν Ἕχτορα ὃῖον ἀείκιξεν μενξαίνων᾽ 
τὸν δ᾽ ἐλεαίρεσκον μάκαρες ϑεοὶ εἰσορόωντες, 
κλέψαι δ᾽ ὀτρύνεσκον ἐύσκοπον ἀργεϊφόντην. 
ἔνϑ᾽ ἄλλοις μὲν πᾶσιν ξήνδανεν, οὐδέ ποϑ’ Ἤρῃ 25 
οὐδὲ Ποσειδάων᾽ οὐδὲ γλαυκώπιδι κούρῃ, 
ἀλλ᾽ ἔχον, ὥς σφιν πρῶτον ἀπήχθετο Ἴλιος ἱρὴ 
καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ᾿4λεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἅτης, 
[ὃς νείκεσσε ϑεάς, ὅτε οἵ μέσσαυλον ἵκοντο, 
τὴν δ᾽ ἤνησ᾽, n οἱ πόρε μαχλοσύνην ἀλεγεινήν.] 80 


20. καὶ τεϑνηότα περ: vgl. 750. 
— πάντα Mascul. 

21. zevoe/y nur hier Attribut der 

is. — ἕνα bis ἐλκυστάζων -- 
2” 187. — Zu dem hier über den 
Schutz von Hektors Leiche Gesag- 
ten vgl. 7 186—191. Auch hier 
nahm Aristarch an der Vorstellung, 
wie Apollo mit der Ägis die Leiche 
vor den Folgen des Schleifens 
sichert, derart Anstols, dals er 
20 f. verwarf. 

V. 22-76. Götterberatung 
über Hektors Lösung. Zeus 
sendet Iris, um Thetis in den 
Olymp zu berufen. 

22. ἀείκιξεν milshandelte, vgl. 
zu 19 und 4171. — μενεαίνων in 
seinem Grimm. 

23. θεοί, mit Ausnahme der 25 f. 
genannten. — δἰσορόωντες, jeden 
Morgen, wo sie sich regelmäßig 
im Saale des Zeus versammeln. 

24. κλέψαι ἃ. 1. heimlich dem 
Achill zu entziehen und vor ihm 
in Sicherheit zu bringen, wie Her- 
mes E 390 den von den Aloiden 
in einem ehernen Fals gefangen 
gehaltenen Ares ἐξέκλεψεν. — ἐύ- 
σχοπον in der Il. nur hier und 109. 

25. Erstes Hemistich: vgl. Α 22. 
— οὐδέ no’ aber niemals, 80 
oft dieser Vorschlag gemacht wurde. 
— Here, Poseidon und Athene 
als die Hauptgegner der Troer ver- 
bunden, wie T 112ff. 291 ff., vgl. 
auch 4 400. 

. 26. ylavaazıdı κούρῃ, wie noch 
β 433. ὦ 618. 


27. ἔχον, intransitiv zu E 49, 
hielten fest, beharrten, nämlich 
bei der durch den folgenden Satz 
mit ὡς — πρῶτον wie — einmal 
bezeichneten Gesinnung: vgl N 
679. — ἀπήχθετο bis λαός = 9 
δδ1 ἢ 

28. ᾿Δλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἅτης = 2 
856, wo die Worte von dem Raube 
der Helena verstanden sind, wäh- 
rend sie hier in den folgenden 
Versen auf das Urteil des Paris be- 
zogen werden. 

29. valnecce, hier im Gegensatz 
zu ἤνησε 80, geschmäht, belei- 
digt hatte, indem er sie gegen 
Aphrodite zurücksetzte.e — ϑεᾶς 
Here und Athene, obwohl in £xorzo 
auch Aphrodite mit einbegriffen 
ist. — Orte bis ixovro m x 485. 
μέσσαυλος ein Schafhof auf dem Ida, 
welchem Paris vorstand. 

30. τὴν Aphrodite. — πόρε ge- 
währte, zunächst durch Zusage. 
— μαχλοσύνη nur hier. — ἀλεγει- 
νήν, weil die Buhlschaft mit He- 
lena für ihn, wie für das ganze 
Volk eine Quelle vieler Leiden 
wurde. — Das Parisurteil wird nur 
an dieser Stelle bei Homer deut- 
lich erwähnt, aber es ist mit Wahr- 
scheinlichkeit in diesen beiden 
Versen die Hand eines Interpola- 
tors zu erkennen, welcher die Worte 
᾿Αλεξάνδρου ἕνεκ᾽ ἄτης 28 milsver- 
stehend nach den Kyprien des 
Stasinus diesen Zusatz machte, 
welcher abgesehen von der unge- 
schickten Sprache und dem erst 
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ἀλλ᾽ ὅτε δή 6 ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ᾽ ἠώς; 

καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἀϑανάτοισι μετηύδα Φοῖβος ᾿Δπόλλων᾽ 
οὐχέτλιοί ἐστε. ϑεοί, δηλήμονες. οὔ νύ ποϑ᾽ ὕμιν 
Ἕκτωρ μηρί ἔκηε βοῶν αἰγῶν τε τελείων; 

τὸν νῦν οὐκ ἔτλητε νέκυν περ ἐόντα σαῶσαι, 8ὔ 
T 93 947 ’ . εἶ 

ἢ τ΄ ἀλόχῳ ἰδέειν καὶ μητέρι καὶ τέκε! ᾧ 

καὶ πατέρι Πριάμῳ λαοῖσί τε, τοί κέ μιν ὦκα 

ἐν πυρὶ κήαιεν καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερίσαιεν. 

ἀλλ᾽ ὀλοῷ ᾿Αχιλῆι, ϑεοί, βούλεσθ᾽ ἐπαρήγειν, 

“ VI Na ΟΝ) „ ’ 

ῷ οὔτ᾽ ἀρ φρένες εἰσὶν ἐναίσιμοι οὔτε νόημα 40 


bei Hesiod sich findenden μαχλο- 
ovyn auch dadurch sich als un- 
passend erweist, dals der Hals des 
26 mit Athene und Here zusammen- 
genannten Poseidon gegen Troja 
mit dem Parisurteil gar nichts zu 
schaffen hat. 

81 - A 493. ἐκ τοῖο bezieht 
sich nicht auf den Beginn der eben 
geschilderten, jeden Morgen sich 
wiederholenden Mifshandlung der 
Leiche Hektors durch Achill, ἃ, i. 
auf den ersten Morgen nach den 
Leichenspielen oder den dritten 
nach Hektors Tode, sondern auf 
Hektors Tod selbst (am 27sten 
Tage der Ilias). Denn nach 413 ist 
der hier bezeichnete Tag der zwölfte 
Tag, dafs Hektors Leiche bei dem 
Schiffe liegt, und nach 107 hat 
der Streit der Götter nach Beginn 
der Milshandlung 9 Tage lang sich 
jeden Morgen erneuert, bis er an 
dem hier bezeichneten Tage durch 
Zeus’ Beschluls beendet wird; es 
ist mithin nach Hektors Tode der 
zwölfte Tag, der 89ste der Ilias. 

33. Vgl. ε 118. δηλήμονες, in der 
Dias nur hier, Verderber d.i. 
nur auf Schaden und Verderben 
bedacht, ein leidenschaftlicher Vor- 
wurf gegen die Götter überhaupt, 
der aber vorzugsweise dem Posei- 
don, Here und Athene gilt. — οὔ 
vv ποθ᾽ ὕμιν: vgl. 239. 683. α 60, 
die Negation nachdrücklich voran- 
gestellt: niemals etwa? ᾿ 

34. αἰγῶν τε τελείων = A 66. — 
Zur Sache vgl. X 170 ff. 

35. οὐκ ἔτλητε, ihr gewannet 


Homers Diss. 11. 4. 


es nicht über euch, durch Über- 
windung eures leidenschaftlichen 
Hasses gegen die Troer. — νέκυν 
περ ἐόντα selbst als Toten, 
da es doch genügen sollte an dem 
Lebenden euern Hals zu kühlen. 

36. ἀλόγῳ und die folgenden Da- 
tive hängen von ἐδέειν ab, vgl. 
καὶ ἐσσομένοισι πυϑέσϑαι. — Die 
polysyndetische Aufzählung hebt 
nachdrücklich die grofse Zahl der 
Hektors Lösung sehnlichst erwar- 
tenden Personen hervor. 

37. τοί κε — κήαιεν: der Rela- 
tivsatz mit potentialem Optativ 
nach dem negativen Hauptsatz hat 
die Bedeutung eines potentialen 
Folgesatzes: dafs sie ihn verbren- 
nen könnten. — ὦκα: vgl. H 409. 
οὐ γάρ τις φειδὼ νεκύων κατατε- 
ϑνηώτων γίγνετ᾽, ἐπεί ne ϑάνωσι, 
πυρὸς μειλισσέμεν ὦκα, 

38. ἐπὶ κτέρεα κτερίσαιεν, zu α 
291, eigentlich: dazu das dem 
Toten gehörige Besitztum ver- 
brennen, ἃ. i. justa solvere. 

39. 0Ao@, von einem Menschen 
nur hier und % 489, sonst von 
Göttern, der μοῖρα, πῦρ, hier in 
dem Sinne von ὀλούφρων grimmig 
(vom Löwen O 630), vgl. & 139 
Ayıllnog ὀλοὸν κῆρ. — Der Affekt 
treibt hier zur wiederholten Anrede 
ϑεοί, um den Vorwurf eindring- 
licher zu machen. — Οβούλεσϑ᾽ 
wollt lieber, ἐπαρήγειν von par- 
teiischer Begünstigung vgl. # 574 
π᾿ ἀρωγῇ. 

40. Vgl. σ 220. ἄρ ja. — ἐναίσι- 
μοι malsvoll. 


7 
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γναμπτὸν ἑνὶ στήϑεσσι, λέων δ᾽ ὡς ἄγρια οἶδεν, 

ὃς τ᾽ ἐπεὶ ἂρ μεγάλῃ τὲ βίῃ καὶ ἀγήνορι ϑυμῷ 

εἶξας sic ἐπὶ μῆλα βροτῶν, ἵνα δαῖτα λάβῃσιν" 

ὡς ᾿Αἀχιλεὺς ἔλεον μὲν ἀπώλεσεν, οὐδέ οἵ αἰδὼς 

[γίγνεται, n τ᾽ ἄνδρας μέγα σίνεται ἠδ᾽ ὀνίνησιν] 4 

μέλλει μέν πού τις καὶ φίλτερον ἄλλον ὀλέσσαι, 

ἠὲ κασίγνητον ὁμογάστριον ἠὲ καὶ υἱόν" 

ἀλλ᾽ ἦ τοι κλαύσας καὶ ὀδυράμενος μεϑέηκεν᾽" 

τλητὸν γὰρ μοῖραι ϑυμὸν ϑέσαν ἀνθρώποισιν. 

αὐτὰρ ὅ γ᾽ Ἕχτορα δῖον, ἐπεὶ φίλον ἡτῦρ ἀπηύρα, 50 

ἵππων ἐξάπτων περὶ σῆμ᾽ ἑτάροιο φίλοιο 

ἕλκει. οὐ μήν ol τό γε κάλλιον οὐδέ τ᾽ ἄμεινον" 

μὴ ἀγαθῷ περ ἐόντι νεμεσσηϑέωμέν ol ἡμεῖς" 

κωφὴν γὰρ δὴ γαῖαν ἀεικίξει μενεαίνων." | 
τὸν δὲ χολωσαμένη προσέφη λευκώλενος Ἥρη; 55 


41. Zum Gedanken vgl. I 496 ff. 
Ο 203. — ἄγρια oldev: vgl. zu 1629 
ἄγριον ἐν στήθεσσι θέτο μεγαλήτορα 
ϑυμόν.᾿ 
42. ὅς τ᾽ ἐπεὶ ἂρ, wie P 658, 
wo von ἐπεί abhängig der Kon- 
junktiv folgt, aber das Relativ 
ohne Verbum bleibt, während hier 
das Relativ in εἶσε sein Verbum er- 
, hält, aber ἐπεί ohne Verbum fini- 
tum bleibt: zu Θ᾽ 280. 

43. εἴξας: zu I 598. — Ο βροτῶν 
ein ungewöhnlicher Zusatz zu μῆλα. 
— δαῖς vomFrafs der Tiere, wie A ὅ. 

44. ἔλεος nur hier. 

45. Ein aus Hesiod. opp. 318 in 
diese Stelle sinnlos übertragener 
Vers, der dem αἰδώς das fehlende 
Verbum geben sollte. 

46. μέλλει mit ὀλέσσαι mag ver- 
loren haben, vgl. Σ 362, hat 
wohl verloren. — τὶς mancher. 
Zur Einkleidung des Gedankens zu 
I 682. — καὶ gllreoov nicht nur 
einen ebenso teueren Freund, wie 
Achill, sondern selbst einen noch 
näher stehenden Lieben, 

48. κλαύσας und ὀδυράμενος be- 
zeichnen die dem μεϑέηκεν voraus- 

ehenden Handlungen: wenn er den 
em Toten gebührenden Zoll der 
Trauer (vgl. ὃ 195 ff.) entrichtet 
hat. Zu μεϑέηκεν sind die vorher- 


ehenden Verba im Part. Präs. zu 

enken. Zum Gedanken vgl. ὃ 103 
αἰψηρὸς δὲ κόρος κρυεροῖο γόοιο. 

49. τλητός nur hier, sonst τλῆ- 
μων, fähig zu dulden, dem Schick- 
sal sich zu fügen, fügsam. — 
μοῖραι nur hier im Plur., vgl. 
χλῶϑες ἢ 197. — Zum Gedanken 
vgl. a 134 f. 

50. ἐπεί bis ἀπηύρα = ὦ 201: 
der Tod des gehalsten Gegners 
hätte ihm doch genügen sollen. 

51. ἐξάπτων iterativ, wie ἕλκει. 

62. αὶ. ἡ 159. οὐ μήν mit Nach- 
druck vorangestellt, entsprechend 
dem affirmativen 7 μέν, keines- 
wegs wahrlich. — κάλλιον rühm- 
licher, ἄμεινον ersprielslicher, 
beide Komparative mit Bezug auf 
die entgegengesetzte Handlungs- 
weise. 

53. un dalsnurnicht, drohend, 
mit erster Person, wie A 96. — 
ἀγαθῷ περ ἐόντι, zu A 131, hier 
trotz dem 39ff. über Achill Ge- 
sagten, eine Anerkennung seiner 
an sich edlen Natur. — ἡμεῖς mit 
Nachdruck am Schlufs des Gedan- 
kens, wir Götter, denn auch die 
ψέμεσις ἐξ ἀνθρώπων ist für den 
homerischen Menschen schon ein 
wirksames Motiv: ß 136. 

54. κωφὴν γὰρ δὴ γαῖαν κεέ: 


| 
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„ein xev καὶ τοῦτο τεὸν ἔπος, ἀργυρότοξε, 
εἰ δὴ ὁμὴν ᾿Δχιλῆι καὶ Ἕχτορι ϑήσετε τιμήν. 
Ἕκτωρ μὲν ϑνητός τὸ γυναῖκά τε ϑήσατο μαξόν᾽" 
αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς ἐστι ϑεᾶς γόνος, ἣν ἐγὼ αὐτὴ 
ϑρέψα Ts καὶ ἀτίτηλα καὶ ἀνδρὶ πόρον παράκοιτιν, 60 
Πηλέι, ὃς περὶ κῆρι φίλος γένετ᾽ ἀϑανάτοισιν. 
πάντες δ᾽ ἀντιάπσϑε, ϑεοί, γάμου" ἐν δὲ σὺ τοῖσιν 
δαίνυ᾽ ἔχων φόρμιγγα, κακῶν ἕταρ᾽, αἷὲν ἄπιστα." 

τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
„Hon, μὴ δὴ πάμπαν ἀποσκύδμαινε ϑεοῖσιν᾽ 65 
οὐ μὲν γὰρ τιμή γε wl ἔσσεται. ἀλλὰ καὶ “Ἕκτωρ 


denn jetzt milshandelt er in seinem 

imm gar empfindungslose 
Erde d.i.dentoten Leib Hektors vgl. 
50 f., der nur noch Staub und Erde 
ist — eine nur hier bei Homer 
sich findende Anschauung, wofür 
allenfalls 7 99 verglichen werden 
kann, 

56. ein κεν καὶ τοῦτο (= ο 436) 
τεὸν Eroggelten könnte immer- 
hin dies dein Wort, d. i. dein 
Vorwurf der Grausamkeit gegen 
Hektor und parteiischer Begünsti- 

ng.Achills wäre berechtigt. Dies 
Zugeständnis („al konzessiv) knüpft 
Here aber an eine Voraussetzung 
67, deren Unhaltbarkeit sie dann 
58 ff. erweist. - 

57. εἰ δή mit Ind. Fut. θήσετε, 
zu A 294, vorausgesetzt dals 
ihr wirklich zuweisen wollt. In 
der zweiten Person Pluralis falst 
sie mit Apollo !alle Götter zusam- 
men, die, weil sie nicht Einsprache 
erhoben haben, ihm zuzustimmen 
scheinen. — ὁμὴν θήσετε τιμήν: 
vgl. 4 410 ὁμοίῃ ἔνϑεο τιμῇ. 

58. Asyndeton adversativum. — 
Der Hauptgedanke ist γυναῖκά re 
ϑήσατο μαξόν, dem ϑνητός τε, 


. was an sich ebenso sehr von Achill 


elten würde, nur als allgemeiner 
Gattungeb egriff vorausgeschickt ist: 
als sterblicher Mensch Sohn eines 
sterblichen Weibes. — γυναῖκα 
und μαξζόν zusammengestellt nach 
dem Schema des Ganzen und des 
Teils. 
59. αὐτή keine geringere als ich, 


die πρεσβυτάτη Tochter des Kro- 
nos und die Gemahlin des Götter- 
königs: vgl. Δ 59-61. 

60. Von solcher besonderen Für- 
sorge der Hera für Thetis weils 
die Dias sonst nichts. Ihre Ver- 
mählung mit Peleus wird Z 85 den 
Göttern überhaupt, & 432 ff. dem 
Zeus zugeschrieben. | 

62. ἀντιάασθϑε, das Med. nur 
hier. — ἐν δὲ σὺ τοῖσιν N 829. 
χ 217. 

68. ἔχων φόρμιγγα die Laute 
handhabend, spielend, wie 133 
vgl. A 603: nach dieser besonderen 
Auszeichnung des Peleus und der 
Thetis bei ihrer Vermählung hätte 
man von allen Göttern (πάντες 62) 
und zumal von Apollo besondere 
Gunst für deren Sohn erwarten 
dürfen, aber er wandte sich dessen 
Feinden zu, daher κακῶν ἕταρ᾽, 
wobei besonders an Paris zu den- 
ken ist, und altv azıore: auf den 
nimmer Verlals ist. 

65. un δή: zu A 181, mit πάμ- 
παν doch durchaus nicht, doch 
ja nioht. — ἀποσχύδμαινε, nur 

ier, sich zürnend abwenden; Sinn: 
Du hast gar keinen Grund dich 


'zürnend den übrigen Göttern ent- 


gegenzusetzen, als ob diese über 
die dem Achill gebührende Ehre 
anders dächten, als du: vgl. zu 57. 
66. τιμή durch γέ betont mit Be- 
zug auf 57. — ul” ἔσσϑοται: sc. ᾿άχι- 
Anı καὶ Ἕκτορι. — καὶ “Ἕκτωρ, wie 
Peleus und dessen Sohn Achill. 
Hienach würde der Gedanke genau 
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φίλτατος ἔσχε ϑεοῖσι βροτῶν, ol ἐν Ἰλίῳ εἰσίν" 
ὡς γὰρ ἐμοί γ᾽, ἐπεὶ οὔ τι φίλων ἡμάρτανε δώρων. 
οὐ γάρ μοί ποτε βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐίσης, 
λοιβῆς τε᾿ κνίδης te’ τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἡμεῖς. 70 
ἀλλ᾽ ἦ τοι κλέψαι μὲν ἐάσομεν — οὐδέ πῃ ἔστιν 
λάϑρῃ ᾿Αχιλλῆος ---- ϑρασὺν Ἔχτορα᾽ ἦ γάρ οἵ αἰεὶ 
μήτηρ παρμέμβλωκεν ὁμῶς νύχτας τε καὶ ἥμαρ. 
ἀλλ᾽ εἴ τις καλέσει ϑεῶν Θέτιν ἄσσον ἐμεῖο, 
ὕφρα τί οἱ εἴπω πυκινὸν ἔπος, ὥς κεν ᾿Αχιλλεὺς 75 
δώρων ἐκ Πριάμοιο λάχῃ ἀπό 9 Ἕκτορα Avon.“ 
ὡς ἔφατ᾽, ὦρτο δὲ Ἶρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα, 

μεσσηγὺς δὲ Σάμου τε καὶ Ἴμβρου παιπαλοέσσης 

᾿ ἔνϑορε μείλανι πόντῳ ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη. 


1 
ἥ 


entwickelt lauten müssen: aber 
auch Hektor war den Göttern lieb 
und zwar derliebste vonallen Troern. 

68. ὡς vertritt den vorhergehen- 
den Prädikatsbegriff pArarog: 80 
ja mir. Zu γάρ vgl. A 295. — 

μάρτανε δώρων: die Bedeutung 
des Verbums scheint hier auf der 
Grundbedeutung vergessen zu 
beruhen: er vereäumte keineswegs 
liebe Gaben darzubringen. 

69. 70 = A148. 49, wo die Worte 
in Bezug auf Priamos stehen. Hier 
darf man an einen Altar des Zeus 
ἑρκεῖος in der αὐλή des Palastes 
denken, wo Hektor demselben 
opferte: vgl. χ 8841. 

71. ἐάσομεν Fut., wir wollen da- 
von abstehen, unterlassen, diese 
Bedeut nur hier. — οὐδέ π 
ἔστιν, wie Z 267, es ist doc 
unmöglich. 

72. θρασὺν Ἕκτορα, wie 786, 
auffallend vom toten Hektor. 

18. παρμέμβλωκεν͵ wie A 11, ist 
an seiner Seite. — ὁμῶς bis 
ἦμαρ Formel der Odyssee: zu x 28, 
auf gleiche Weise d. i. ununter- 
brochen Tag und Nacht, hier hyper- 
bolisch von der Stetigkeit der Für- 
sorge: vgl. ß 345, denn 83 findet 
Iris die Thetis in ihrer Meeres- 
grotte. 


δὲ uoAvßdalın ἰκέλη ἐς βυσσὸν ὄρουσεν, 80 
te κατ᾽ ἀγραύλοιο βοὸς κέρας ἐμβεβαυῖα 


14. ἀλλ᾽ εἴ τις καλέσειε, Wunsch- 
satz als mildere Form des Befehls: 
zu K 111. | 

75. ὄφρα mit Konjunktiv εἴπω 
nach dem Optativ des Wunsches, 
wie Π 100. ὃ 738. 

76. λαγχάνω mit Gen. in der Be- 
deutung erhalten, wie noch s 311. 

V. 77—119. Iris beruft The- 
tis in den Olymp, wo Zeus 
derselben aufträgt Achill zur 
Herausgabe der Leiche Hek- 
tors zu bestimmen. 

77 = 159. Θ 409. Iris, die ge- 
wöhnliche Götterbotin, hat Ge 
Aufforderung des Zeus 74ff. sofort 
auf sich bezogen, wie sie auch ge- 
meint war. 

78. Vgl. N 33. Σάμου sc. Θρηι- 
κίης Samothrake: zu N: 12. 

79. μείλανι, nur hier: das Meer 
selbst wird zwar sonst nicht als 
μέλας bezeichnet, aber H 64 us- 
λάνει πόντος, 8 868 μέλαν κῦμα, 
D 126 μέλαιναν φρῖχα. — ἐπεστο- 
γάχησε, nur hier. — λέμνη, wie N 
21, Meeresbucht. 

80. μολυβδαίνῃ und βυσσόν nur 
hier. — u. ἐκέλη: der Vergleichs- 
punkt ist das rasche Hinabfahren 
in die Tiefe. 

81. ἀγραύλοιο βοὸς κέρας, vgl. 
u 258, ein aus Stierhorn gedrech- 


24, TATAAOZ ὦ, 
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ἔρχεται ὠμηστῇσιν ἐπ᾽ ἰχϑύσι κῆρα φέρουσα. 
εὗρε δ᾽ ἐνὶ σπῆι γλαφυρῷ Θέτιν, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄλλαι 
εἴαϑ᾽ ὁμηγερέες ἅλιαι deal ἡ δ᾽ ἐνὶ μέσσῃς 
„Acts μόρον οὗ παιδὸς ἀμύμονος, ὅς ol ἔμελλεν 85 
φϑίσεσϑ᾽ ἐν Τροίῃ ἐριβώλακι, τηλόϑι πάτρης. 
ἀγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις" 
„0900, Θέτι καλέει Ζεὺς ἄφϑιτα μήδεα εἰδώς." 
τὴν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα ϑεά, Θέτις ἀργυρόπεξα" 
τίπτε μὲ κεῖνος ἄνωγε μέγας ϑεός; αἰδέομαι δὲ 90 
μέσγεσϑ᾽ ἀθανάτοισιν, ἔχω δ᾽ ἄχε᾽ ἄκριτα ϑυμῷ. 
εἶμι μέν, οὐδ᾽ ἅλιον ἔπος ἔσσεται, ὅττι κεν εἴπῃ." 

ὡς ἄρα φωνήσασα κάλυμμ᾽ ἔλε δῖα ϑεάων 
κυάνεον, τοῦ δ᾽ οὔ τι μελάντερον ἔπλετο ἔσϑος. | 
βῆ δ᾽ ἰέναι, πρόσϑεν δὲ ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις 9ὅ 


ἡγεῖτ᾽" 


ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφι λιάξετο κῦμα ϑαλάσσης. 


ἀκτὴν δ᾽ ἐξαναβᾶσαι ἐς οὐρανὸν ἀιχϑήτην, 
εὗρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην, περὶ δ᾽ ἄλλοι ἅπαντες 
εἴαϑ᾽ ὁμηγερέες μάκαρες ϑεοὶ αἰὲν ἐόντες. 


ἡ δ᾽ ἄρα πὰρ Aıl πατρὶ καϑέξετο, εἶξε δ᾽ ᾿4ϑήνη. 
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Ἥρη δὲ χρύσεον καλὸν δέπας ἐν χερὶ ϑῆκεν 


seltes Röhrchen, durch welches die 
Angelschnur oberhalb des Angel- 
hakens lief, um nicht durch an- 
beifsende Fische abgebissen zu 
werden. Oben an dieser Hornröhre 
muls eine Bleikugel befestigt ge- 
wesen sein, ἐμβεβαυῖα darauf- 
sitzend, zudem Zweck, die Röhre 
in die Tiefe hinabzusenken. 

82. ὠμηστῇσιν Beiwort der Fische 
nur hier. — κῆρα sonst nur von 
Menschen: zu 43; κῆρα φέρειν sonst 
mit blofsem Dativ, ohne ἐπί. In- 
sofern die Bleikugel das Herab- 
fahren der Angel ın die Tiefe be- 
wirkt, wird dieser beigelegt, was 
genau genommen von dem Angel- 
haken gilt. 

84. Erstes Hemistich = 99. 

85. κλαέω mit sachlichem Objekt 
nur hier und ψ 351. 

86. Vgl. II 461. 

87. Vgl. zu A 199. 

88. ἄφϑιτα unwandelbare, 80 
nur hier bei μήδεα. 


89 = 3 127. T 28. 

90. τέπτε μὲ — ἄνωγε sc. ἐλϑεῖν, 
was aus καλέει sich leicht ergänzt. 

91. ἔχω bis ϑυμῷ —= T 412. 

92. Vgl. β 318 und 2 224. εἶμι 
μέν, Asyndeton adversativum: doch 
werde ich allerdings gehen. 

93. κάλυμμα nur hier, ε 232 κα- 
λύπτρη, Schleier. 

94. κυάνεον als Trauergewand. — 
ἔσϑος nur hier. | 

96. ἀμφέ zu beiden Seiten. — 
σφι λιάξετο κῦμα θαλ.: vgl. N 29. 
Σ 66. 

97. ἐξαναβαένω" nur hier: vgl. 
3 68 ἀκτὴν εἰσανέβαινον. 

98. εὗρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην 
—= A 498. O 152. 

99. μάκαρες bis ἐόντες = ε 7 
und sonst in der Odyssee. 

100. πὰρ Aıl zur Rechten, wo 
Zeus’ Lieblingstochter zu sitzen 
pflegte, während Here an: seiner 
Linken sals. — εἶξε ἃ. i. sie machte 
ihr Platz, wie ß 14. 
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καί 6° εὔφρην᾽ ἐπέεσσι Θέτις δ᾽ ὥρεξε πιοῦσα. 
τοῖσι δὲ μύϑων ἦρχε πατὴρ ἀνδρῶν τε ϑεῶν re’ 
»»ἥλυϑες Οὐλυμπόνδε, ϑεὰ Θέτι, κηδομένη περ, 
πένϑος ἄλαστον ἔχουσα μετὰ φρεσίν᾽ olda καὶ αὐτός" 105 
ἀλλὰ καὶ ὡς ἐρέω, τοῦ σ᾽ εἵνεκα δεῦρο κάλεσσα. 
ἐννῆμαρ δὴ νεῖκος ἐν ἀθανάτοισιν ὄρωρεν 
Ἕκτορος ἀμφὶ νέκυι καὶ ᾿Αχιλλῆι πτολιπόρϑῳ᾽ 
κλέψαι δ᾽ ὀτρύνουσιν ἐύσκοπον ἀργεϊφόντην. 
αὐτὰρ ἐγὼ τόδε κῦδος ᾿Αχιλλῆι προτιάπτω, 10 
αἰδῶ καὶ φιλότητα τεὴν μετόπισϑε φυλάσσων. 
αἷἶψα μάλ᾽ ἐς στρατὸν ἐλϑὲ καὶ υἱέι σῷ ἐπίτειλον᾽ 
σκύξεσθαί οἱ εἰπὲ ϑεούς, ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 

. ἀθανάτων κεχολῶσθαι, ὅτι φρεσὶ μαινομένῃσιν 
Europ’ ἔχει παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν οὐδ᾽ ἀπέλυσεν, 115 
αἵ κέν πῶς ἐμέ τε δείσῃ ἀπό ©’ Ἕχτορα λύσῃ. 


102. εὔφρην᾽ ἐπέεσσι ἃ. 1. be- 
grülste sie mit freundlichen Wor- 
ten. — ὥρεξε ἃ, i. reichte ihr wie- 
der den Becher zurück. 

103 = X 167. α 28. 


104. ἤλυθες, zu Γ 428 und π 23, 
Ausruf, in welchem hier die Vor- 
anstellung des Verbums der Aner- 
kennung Ausdruck giebt, dals sie 
trotz ihres Schmerzes der Auffor- 
derung bereitwilligst gefolgt ist. 

105. olda καὶ αὐτός m 4 215. 
κ 457, diese einräumende Formel 
bereitet den folgenden Gegensatz 
vor. 

106. ἀλλὰ καὶ ὡς: obwohl ich 
weils, dals du.sehr bekümmert und 
darum wenig empfänglich für ander- 
weitige Mitteilungen bist. — rot. 
Demonstrativ in relativer Bedeu- 
tung. 

107. dvvnuag:* der Streit begann 
am Morgen nach den Leichenspie- 
len, wo Achill zum ersten Male 
Hektors Leiche um den Grabhügel 
des Patroklos schleifte, und er- 
neuerte sich jeden Morgen mit der 
erneuten Schleifung, bis zu dem 
V. 81 beginnenden Tage, in wel- 
chem die Erzählung steht; da an 
diesem der Streit durch Zeus’ Ent- 


schlufs beendet wird, so ist der- 


selbe unter den 9 Tagen nicht 
mehr inbegriffen: vgl. zu 31. — 
ὄρωρεν in präsentischem Sinne: be- 
steht. 

108. Ἕκτορος νέκυν eine unge- 
wöhnliche Verbindung, sonst "Ex- 


τορι νέκουι. 


109. Vgl. 24. ὀτρύνουσιν Präs. 
entsprechend dem präsent. Perf. 
ögmgev 107. 


110. τόδε ἃ. i. den hierbei zu 
gewinnenden Ruhm, freiwillig die 
Leiche herauszugeben. — προτιάπ- 
to, nur hier, teile zu. 


111, αἰδῶ καὶ φιλότητα, verbun- 
den wie ξ 505 vgl. auch Σ᾽ 425, 
mit τεήν die Hochachtung und 
Freundschaft deinerseite. — μετό- 
πισϑεφυλάσσων de conatu: für die 
Zukunft mir zu erhalten suchend. 

112. αἶψα bis ἐλθέ τι 4 0. 
ἐπίτειλον gieb Anweisung. 

118. ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων = 5 
257 


115. ἔχει zurückhält. — οὐδ᾽ 
ἀπέλυσεν: er war darum zwar nicht 
angegangen, hätte aber seinerseits 
die Auslösung anbieten können. 

116. αἴ κέν πῶς ob etwa. — 
δείσῃ Conj. Aor. ihn Furcht er- 
greifen wird. 


24. ΙΛΙΑΔΟΣ ὦ. 
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αὐτὰρ ἐγὼ Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἶριν ἐφήσω 
λύσασϑαι φίλον υἱὸν ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
δῶρα δ᾽ Ayıllmı φερέμεν, τά κα ϑυμὸν ἰήνῃ.“ 


ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίϑησε ϑεά, Θέτις ἀργυρόπεξα, 


120 


βὴ δὲ κατ᾽ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα" 

ἷξεν δ᾽ ἐς κλισίην οὗ υἱέος" ἔνϑ᾽ ἄρα τόν γε 

εὗρ᾽ ἁδινὰ στενάχοντα᾽ φίλοι δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
ἐσσυμένως ἐπένοντο καὶ ἐνφύνοντ᾽ ἄριστον" 


. τοῖσι δ᾽ ὅις λάσιος μέγας ἐν κλισίῃ ἱέρευτο. 


125 


ἡ δὲ μάλ᾽ ἄγχ᾽ αὐτοῖο καϑέξετο πότνια μήτηρ, 

χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾿ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
ἡτέχνον ἐμόν, τέο μέχρις ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 

σὴν ἔδεαι ἀραδίην, μεμνημένος οὔτε τι σίτου 


οὔτ᾽ εὐνῆς; ἀγαϑὸν δὲ γυναικί περ ἐν φιλότητι 


180 


μίσγεσϑ᾽᾽ οὐ γάρ μοι δηρὸν Ben, ἀλλά τοι ἤδη 
ἄγχι παρέστηκεν ϑάνατος καὶ μοῖρα κραταιή 

ἀλλ᾽ ἐμέϑεν ξύνες ὦκα, Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι. 
σκύξεσϑαι σοί φησι ϑεούς, & δ᾽ ἔξοχα πάντων 


ἀϑανάτων κεχολῶσϑαι, ὅτι φρεσὶ μαινομένῃσιν 


135 


Exrog’ ἔχεις παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν οὐδ᾽ ἀπέλυσας. 


᾿ς 111. ἐφήσω: da Iris die Über- 
bringerin göttlicher Botschaften oder 
Befehle ist, so folgt ohne weiteres 
in den folgenden Infinitiven der In- 
halt des Befehls. 

118. λύσασθαι dafs er sich 
(sibi) löse, loskaufe, dagegen λύσῃ 
116 losgebe. — ἰόντ᾽ (= ἐόντα) 
bis Ayauo» = Ο 116. 

119. τὰ bis invn: vgl. T 174. 

V. 120—142. Thetis verkün- 
digt ihrem Sohne den Auf- 
trag des Zeus. 

121. Vgl. zu A 44 und ὦ 488. 

122. ἔνϑα lokal: dort. 

124. ἐπένοντο waren geschäf- 
tig. — ἐντύνοντ᾽ ἄριστον = πὶ 2. 

125. ἱέρευτο Plusgpf. ohne Aug- 
ment, lag geschlachtet. 

. 127. Vgl. zu A 861. 

128. τέο μέχρις nur hier, sonst 
ἐς τί, wie E 468. 

129. ἔδεαι κραδέην: vgl. Z 202 
ὃν ϑυμὸν κατέδων͵ und mit ähn- 
lichem Gegensatz, wie dem hier 


folgenden: x 379 θυμὸν ἔδων, βρώ-. 
ns δ᾽ οὐχ ἅπτεαι οὐδὲ ποτῆτος; 
Übrigens hatte Achill bereits 255 f. 
vgl. 48 am Mahle teilgenommen, 
auch befremdet bei dieser Angabe, 
dals 124f. gerade die Vorberei- 
tungen zu einem Mahle in seinem 
Zelte ausdrücklich erwähnt sind. 


130. Dieser und die folgenden 
zwei Verse wurden von Aristarch 
verworfen, besonders weil der hier 
dem Sohn erteilte Rat im Munde 
der Mutter ungeziemend schien. 
Indes ist abgesehen von der zweifel- 
haften Berechtigung dieses Urteils 
vgl. 676 eine Ausscheidung der 
Verse ohne Änderung des Textes 
in 129 nicht möglich. — ἐν φιλό- 
τητι μίσγεσθαι, wie B 232. 

1811. Vgl. II 862f. fen zu O 
194. 


133 = B 26. 63. 


134—136 = 113—115. 
hier und T 171. 


er 
eg nur ᾿ 
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ἀλλ᾽ ἄγε δὴ λῦσον, νεκροῖο δὲ δέξαι ἄποινα." 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 
„nd εἴη ὃς ἄποινα φέροι, καὶ νεκρὰν ἄγοιτο. 
εἰ δὴ πρόφρονι ϑυμῷ Ὀλύμπιος αὐτὸς ἀνώγει." 140 
ὡς οἵ γ᾽ ἐν νηῶν ἀγύρει μήτηρ τε καὶ υἱὸς 
πολλὰ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον. 
Ἶοιν δ᾽ ὥτρυνε Κρονίδης εἰς Ἴλιον ἰρήν᾽ 
„Baax’ ἴϑι, Ἶρι ταχεῖα᾽ λιφοῦσ᾽ ἕδος Οὐλύμποιο 
ἄγγειλον Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἴλιον εἴσω 145 
λύσασϑαι φίλον υἱὸν ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας 'Ayaıov, 
δῶρα δ᾽ ᾿Αχιλλῆι φερέμεν, τά κε ϑυμὸν ἰήνῃ, 
οἷον, μηδέ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἵτω ἀνήρ. . 
κῆρύξ τίς οἵ ἕποιτο γεραίτερος, ὃς κ᾿ ἰθύνοι 
ἡμιόνους καὶ ἅμαξαν ἐύτροχον, ἠδὲ καὶ avrıg 150 
νεκρὸν ἄγοι προτὶ ἄστυ, τὸν ἔκτανε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 


1831. δέξαι nimm an, weise nicht 
zurück; ἄποινα: Anerbieten eines 
Lösegeldes ist die selbstverständ- 
liche Voraussetzung: zu Φ 99. 

139. τῇδε 80. — φέροι Optativ 
der Vorstellung: Kr. Di. 54, 14, 2. 
— ἄγοιτο konzessiv, wie ein. 

140. εἰ δή wenn denn d. i. da 
ja. — πρόφρονι ϑυμῷ mit ernst- 
ichem Willen, ernstlich: zu © 
89. — αὐτός kein geringerer als 
der höchste Gott, vgl. 59 αὐτῇ. 
In dem Willen des Zeus liegt für 
Achill das entscheidende Motiv, 
das Lösegeld kommt nur als eine 
nach der Sitte notwendige Voraus- 
setzung in Betracht. 

141. ἐν νηῶν ayvpeı, sonst νεῶν 
ἐν ἀγῶνι: zu Ο 428. 

142. Vgl. Γ 155. ν 168. 

V. 143-187. Zeus lälst durch 
Iris dem Priamos gebieten in 
das Lager zu Achill zu fah- 
ren, um Hektors Leiche zu 
lösen. 

143. Erstes Hemistich = Θ 398. 
ὀτρύνω mit εἰς, wie 289 mit ἐπί, 
vgl. α 85. o 87. 

144. Erstes Hemistich: zu A 186, 
vgl. zu B 8 — ἔδος Οὐλύμποιο: 
vgl. 4 406 Θήβης Eos, ν 344 
Ἰθάκης Edog mit 4 45 ναιετάουσι 
πόλεις, indem der Grieche ein 


dauerndes Sein mit Wohnen be- 
zeichnet, 

145. Ἴλιον εἴσω: zu A 71, mit 
ἄγγειλον, wie ὃ 775. 

146. 147 = 118. 119. 

148. Mit μηδὲ — ἴτω geht die 
Rede aus der Infinitivkonstruktion 
in das Verbum finitum über. — 
ἄλλος Τρώων, etwa einer der De- 
mogeronten, wie I’ 262 Antenor 
den Priamos begleitet. 

149. κῆρυξ τις: Asyndeton adver- 
sativum: die Begleitung des Königs 
durch einen Herold entsprach der 
stehenden Sitte, daher hier der 
Nachdruck auf γεραέτερος liegt; ein 
älterer Herold aber empfahl sich 
für die Fahrt in das feindliche 
Lager durch seine reifere Erfah- 
rung und grölsere Besonnenheit. — 
ὃς κ᾿ ἰθύνοι in finalem Sinne, nach 
dem Optativ des Wunsches: zu H 
342. 

150. ἄμαξαν: ein mit Maultieren 
bespannter vierrädriger Lastwagen: 
824, bestimmt die ἄποινα ins Lager 
zu bringen und Hektors Leiche 
zurückzuführen. Priamos fuhr auf 
einem zweirädrigen δίφρος 322. 

151. νέκρον — τὸν ἔκτανε: der 
Relativsatz bildet in seinem Ge- 
samtinhalt eine Epexegese zu »e- 
xodv, daher vor demselben nicht 


24. ἸΛΙΑΔΟΣ 9. 
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[μηδέ τέ οἱ ϑάνατος μελέτω φρεσί, μηδέ τι τάρβος" 
τοῖον γάρ οἱ πομπὸν ὀπάσσομεν ἀργεϊφόντην, 
ὃς ἄξει, εἴως κεν ἄγων Ayılmı πελάσσῃ. 


αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγῃσιν ἔσω κλισίην ᾿Αχιλῆος, 
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οὗτ᾽ αὐτὸς κτενέει ἀπό τ᾽ ἄλλους πάντας ἐρύξει" 

οὔτε γάρ ἐστ᾽ ἄφρων οὔτ᾽ ἄσκοπος οὔτ᾽ ἀλιτήμων, 

ἀλλὰ μάλ᾽ ἐνδυκέως ἱκέτδω πεφιδήσεται ἀνδρός." 
ὡς ἔφατ᾽, ὦρτο δὲ Ἶρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα, 


ἷξεν δ᾽ ἐς Πριάμοιο, κέχεν δ᾽ ἐνοπήν τε γόον τε. 
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παῖδες μὲν πατέρ᾽ ἀμφὶ καϑήμενοι ἔνδοϑεν αὐλῆς 
δάκρυσιν εἴματ᾽ ἔφυρον, ὁ δ᾽ ἐν μέσσοισι γεραιὸς 
ἐντυπὰς ἐν χλαίνῃ κεκαλυμμένος" ἀμφὶ δὲ πολλὴ 
κόπρος ἔην κεφαλῇ τε καὶ αὐχένι τοῖο γέροντος, 


etwa ein demonstratives τοῦ zu er- 
gänzen ist. 

152—158. Die in diesen Versen 
gegebene Ankündigung des siche- 
ren Geleits durch Hermes, sowie 
die Zusicherung, dals Priamos von 
Achill nichts zu befürchten habe, 
bleibt im Verlauf der Erzählung 
ohne alle Wirkung. Priamos be- 
nutzt diese Mitteilung nicht, um 
die schweren Besorgnisse der He- 
kabe zu zerstreuen vgl. 208—8 mit 
220 ff., spricht vielmehr von der 
Möglichkeit seines Todes in einer 
Weise, welche mit der hier gegebe- 
nen Zusicherung unverträglich ist, 
224 ff. Ebenso läfst sein ganzes 
Benehmen, da ihm Hermes. wirk- 
lich entgegentritt, 358 ff. durchaus 
nicht erkennen, dafs er eine Ahnung 
von der Sendung des Hermes hat. 
Endlich wird der Entschlufs des 
Zeus Hermes zu senden 332f. aus- 
drücklich durch’das Mitleid moti- 
viert, welches Zeus mit Priamos 
empfindet, als er ihn mit dem 
Herolde in der Ebene erblickt. 

152. τάρβος, nur hier, neben 
θάνατος in konkretem Sinne: 
Schrecknis. 

153. τοῖον πομπὸν prädikative 
Apposition zum Objekt ἀργεῖφόν- 
την. τοῖον hat seine Beziehun 
in dem vorhergehenden Satze un 
wird durch den folgenden Relativ- 
satz erläutert: vgl. β 286. 


154. ὃς als Länge, wie X 236. 
— ἄγων mit πελάσσῃ vgl. ἐπέλασσε 
φέρων γ 300. — Ayılmı ἃ. 1. Achills 
Zelt, vgl. 156. 

156. Vgl. π 404. οὔτε — τὸ — 
neque — et, nur hier. 

157. ἄφρων von Sinnen, &oxo- 
πος unbesonnen. — ἄσκοπος und 
ἀλιτήμων nur hier und 186. 


158. ἐνδυκέως sorgsam, mit der 
dem fxerng schuldigen Fürsorge. 


159 = 77. Θ 409. 


160. ἐνοπήν, sonst vom Geschrei 
im Kampf, hier Wehruf, näher be- 
stimmt durch γόον re. 


161. Zu beiden Seiten des Hofes 
hatten nach 2 248 ff. die Söhne 
und Töchter des Priamos ihre ϑά- 
λαμοι. 


162. ὁ δ᾽ sc. ἦν. — Beachte die 
verschiedenen Arten, wie die Ein- 
zelnen ihrem Schmerz Ausdruck 
geben. 


163. ἐντυπάς, nur hier, Adv. 
fest eingeschlagen, mit ἐν 
γλαίνῃ nen., so dals auch das Ant- 
litz vom Mantel verdeckt war: zu 
9 85. κα 53, um sich in seinem 
Schmerz von der Aufsenwelt abzu- 
schliefsen. — ἀμφὶ Adv. rings. 

164. κόπρος Staub, vgl. 640. X 
414. — κεφαλῇ und αὐχένι lokale 
Dative als genauere Bestimmun 
zu ἀμφί, wie N T04f. — τοῖο γέ- 
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τήν ῥα κυλινδόμενος καταμήδατο χερσὶν ἕῇσιν. 10 
ϑυγατέρες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἰδὲ νυοὶ ὠδύροντο, 

τῶν μιμνησχόμεναι, οἵ δὴ πολέες τε καὶ ἐσϑλοὶ 

χερσὶν ὑπ᾽ "Apyslov κέατο ψυχὰς ὀλέσαντες. 

στῆ δὲ παρὰ Πρίαμον Διὸς ἄγγελος, ἠδὲ προσηύδα 
τυτϑὸν φϑεγξαμένη᾽ τὸν δὲ τρόμος ἔλλαβε γυῖα" 110 
»οϑάρσει, Aapdaviön Πρίαμε, φρεσί, μηδέ τι τάρβει᾽ 

οὐ μὲν γάρ τοι ἐγὼ κακὸν ὀσσομένη τόδ᾽ ἱκάνω, 

ἀλλ᾽ ἀγαϑὰ φρονέουσα᾽ Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι, 

O5 σευ ἄνευϑεν ἐὼν μέγα κήδεται ἠδ᾽ ἐλεαίρει. 
λύσασϑαί σ᾽ ἐκέλευσεν ᾿Ολύμπιος Ἕκτορα δῖον, 1% 
δῶρα δ᾽ ᾿Δἀχιλλῆι φερέμεν, τά κε ϑυμὸν ἰήνῃ, 

οἷον, μηδέ τις ἄλλος ἅμα Τρώων ἴτω ἀνήρ. 

κῆρυξ τίς τοι ἕποιτο γεραίτερος, ὅς κ᾿ ἐϑύνοι 

ἡμιόνους καὶ ἅμαξαν ἐύτροχον, ἠδὲ καὶ avrıg 

νεκρὸν ἄγοι προτὶ ἄστυ, τὸν ἔκτανε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 180 
[μηδέ τί τοι ϑάνατος μελέτω φρεσί, μηδέ τι τάρβος" 
τοῖος γάρ τοι πομπὸς ἅμ᾽ ἕψεται ἀργεϊφόντης. 

ὃς σ᾽ ἄξει, εἴως κὲν ἄγων ’Ayılmı πελάσσῃ. 

αὐτὰρ ἐπὴν ἀγάγῃσιν ἔσω κλισίην ᾿Αχιλῆος, 

οὔτ᾽ αὐτὸς χτενέει ἀπό τ᾽ ἄλλους πάντας ἐρύξει'-: 185 
οὔτε γάρ ἐστ᾽ ἄφρων οὔτ᾽ ἄσχοπος οὔτ᾽ ἀλιτήμων, 
ἀλλὰ μάλ᾽ ἐνδυκέως ἱκέτεω πεφιδήσεται ἀνδρός.“ 


ροντος, wie I 469. 2 577 und in 
der Odyssee: zu y 388. 


165. κατάμησατο, nur hier, vgl. 
ἐπαμήσατο ε 482, hier κατὰ in dem 
Sinne von κατὰ κεφαζῆς: vgl. ὦ 
316f. ἀμφοτέρῃσι δὲ χερσὶν ἑλὼν 
. κόνιν αἰϑαλόξσσαν χεύατο κὰκ κε- 
φαλῆς. 

, 161. πολέες τε καὶ ἐσθλοί = Z 
452. 


168 = N 763. 


170. τυτϑὸν ‚leise, so nur hier, 
φϑεγξαμένη Part. Aor. die Stimme 
erhebend, anhebend. — τρόμος ἔλ- 
λαβὲ γυῖα = Γ 84 und sonst. Iris 
spricht leise, teils weil sie nur dem 

riamos sichtbar ist, teils auch um 
ihn nicht zu erschrecken; wenn 
derselbe * gleichwohl heftig er- 


schrickt, so erklärt sich das aus 
der tieferschütterten Gemütsver- 
fassung desselben. 


171. ϑάρσει und μηδέ τι mit 
zweitem Imperativ: zu I 184, 


172. κακὸν ὀσσομένη, zu A 108, 
hier: Unheil im*Geiste schau- 
end, d. i. um dir ein drohendes 
Unheil zu verkündigen. — τόδ᾽ 
eigentlich dieses (Kommen, wie 
es eben erfolgt ist), übersetze da 
oder hier: zu α 409. 


173. ἀγαθὰ φρονέουσα, wie Z 162. 
α 48. — Διός bis eu = B 30. 
τοί dir d. 1. wisse. 

174 = B 27. σεῦ ist von κήδε- 
ται abhängig und zu ἐλεαέρει in 
der Form σέ zu denken. 


175—87 = 146—158. 
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ἡ μὲν ἄρ᾽ ὧς εἰποῦσ᾽ ἀπέβη πόδας ὠκέα Ἶρις, 
αὐτὰρ ὅ γ᾽ υἷας ἄμαξαν ἐύτροχον ἡμιονείην 


ὁπλίσαι ἠνώγει, πείρινϑα δὲ δῆσαι ἐπ᾽ αὐτῆς. 


190 


αὐτὸς δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεβήσετο κηώεντα 
κέδρινον ὑψόροφον, ὃς γλήνεα πολλὰ κεχάνδει. 
ἐς δ᾽ ἄλοχον Ἑ χάβην ἐκαλέσσατο φώνησέν τε" 
»»δαιμονέη, 4ιόϑεν μοι Ὀλύμπιος ἄγγελος ἦλθεν 


λύσασθαι φίλον υἱὸν ἰόντ᾽ ἐπὶ νῆας ᾿Δχαιῶν, 
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δῶρα δ᾽ ᾿Δχιλλῆι φερέμεν, τά κε ϑυμὸν ἰήνῃ. 

ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπέ, τί τοι φρεσὶν εἴδεται εἶναι; 
αἰνῶς γάρ μ᾽ αὐτόν γε μένος καὶ ϑυμὸς ἄνωγεν 
κεῖσ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆας ἔσω στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν." 


ὡς φάτο, κώκυσεν δὲ γυνὴ καὶ ἀμείβετο μύϑῳ᾽ 
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„® μοι, πῇ δή τοι φρένες οἴχονθ᾽, ἧς τὸ πάρος περ 
Eule” ἐπ᾽ ἀνθρώπους ξείνους ἦδ᾽ οἷσιν ἀνάσσεις; 
πῶς ἐθέλεις ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλθέμεν οἷος. 

ἀνδρὸς ἐς ὀφθαλμούς, ὅς τοι πολέας τε καὶ ἐσϑλοὺς 


V. 188—287. Nachdem He- 
kabe vergebens Priamos von 
der Fahrt in das feindliche 
Lager zurückzuhalten ver- 
sucht hat, wählt dieser in 
der Vorratskammer die Ge- 
schenke zu Hektors Lösung 
aus. 

188. Vgl. zu © 426. 

189. ἄμαξαν bis ἡμιονείην = ξ 12. 

190. πεέρινθα,» wie o 181, ein 
viereckiger oder runder Kasten aus 
Rohr- oder Weidengeflecht, der 
nach Bedarf auf die ἄμαξα oder 
ἀπήνη gebunden wurde, um die 
Fracht zusammenzuhalten. 

191 = Z 288. ο 99. θαλαμον 
die in dem hintersten Teile der 
Frauenwohnung im Erdgeschofs ge- 
legene Vorratskammer. 

192. κέδρινον nur hier, doch κέ- 
öoos ε 60, mit Cedernholz getäfelt. 
— γλήνεα nur hier, glänzende 
Schaustücke. 

194. δαιμονίη, wie Z 486, du 
arme. — 4ιόϑεν zu ἄγγελος; Ὀλύμ- 
xıos ist hinzugefügt, weil auch die 
öooe und der Adler als Διὸς üyye- 
λοι bezeichnet werden: B 93. 2 
292.296. ἄγγελος ἦλθεν --- 2. u 874. 


195. 196 = 118. 119. 146. 147. 
λύσασϑαι Inf. der Aufforderung nach 
ἄγγελος ἦλθεν wie A716, und 117 
nach Ἶριν ἐφήσω. 

197. τί --- εἶναι, vgl. ı 11: was 
ἃ. 1. welcher Art scheint es dir zu 
sein, was hältst du davon? 

198. Vgl. X 846. 

199. κεῖσ᾽ wird näher bestimmt 
durch ἐπὶ νῆας, die weitere Be- 
stimmung ἔσω στρατὸν εὐρὺν Ayaımv 
hebt das Gefährliche des Ganges 
hervor. 

200. Erstes Hemistich == βὶ 361, 
zweites = ο 484. 

201. Vgl. zu B 389. 

202. ἔκλε᾽ (ο) aus ἐκλέεο wie A 
275 ἀποαίρεο AUS ἀποαιρέεο Byn- 
kopiert mit Zurückziehung des 
Accents. — ἐπ᾽ ἀνθρώπους, wie 
nach κλέος ἐστὶ K 213, zu α 299. 
— οἷσιν ἀνάσσεις vertritt ein dem 
ξείνους entsprechendes Substantiv 
oder Adjektiv im Acc. 

208. Vgl. 519. πῶς ἐθέλεις, wie 
Δ 26, vgl. β 364, wie kannst du 
dich entschliefsen, woher nimmst 
du nur den Mut! 

204. πολέας. τε καὶ ἐσθλούς wie 
4298. ὠὡ 427: erzählt ist in der 
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υἱέας ἐξενάριξε. σιδήρειόν νύ τοι ἦτορ. 206 
εἰ γάρ σ᾽ αἱρήσει καὶ ἐσόψεται ὀφθαλμοῖσιν 

ὠμηστὴς καὶ ἄπιστος ἀνὴρ ὅ γε, οὔ σ᾽ ἐλεήσει 

οὐδέ τί σ᾽ αἰδέσεται. νῦν δὲ κλαίωμεν ἄνευϑεν 

ἥμενοι ἐν μεγάρῳ. τῷ δ᾽ ὡς ποϑι μοῖρα κραταιὴ 
γιγνομένῳ ἐπένησε λένῳ, ὅτε μὲν τέκον αὐτή, 210 
ἀργίποδας κύνας ἦσαι, ἑῶν ἀπάνευϑε τοκήων, 

ἀνδρὶ πάρα κρατερῷ, τοῦ ἐγὼ μέσον ἥπαρ ἔχοιμι 
ἐσθέμεναι προσφῦσα᾽ τότ᾽ ἄντιτα ἔργα γένοιτο 

παιδὸς ἐμοῦ" ἐπεὶ οὔ ἑ κακιξόμενόν γε κατέχτα, 


Nias. nur der Tod von Lykaon, 
Polydoros und Hektor. Zum Ge- 
danken 44. 

205. σιδήρειον bis ἦτορ: vgl. X 
857. ὃ 293. 

206. σ᾽ alonosı dich ergreifen 
wird, ist sehr auffallend gesagt in 
Bezug auf Priamos, welcher aus 
eignem Antrieb sich in die Gewalt 
Achills begiebt, um die Leiche des 
Sohnes zu lösen. Nicht minder 
befremdet die Zusammenstellung 
mit καὶ ἐσόψεται ὀφθαλμοῖσιν, wel- 
ches zum Geringeren hinabsteigend 

efalst werden muls: und nur mit 
en Augen erblicken wird. Sehr 
ansprechend ist die Vermutung 
σ᾽ ἀθρήσει an Stelle von σ᾽ αἱρήσει. 
— ἐσόψεται ὀφθαλμοῖσιν, wie Ε 212. 

207. ὠμηστὴς, sonst von Raub- 
vögeln und Hunden (82 von Fischen), 
bier von Achjill zur Bezeichnung 
seiner leidenschaftlichen Rachsucht, 
vermittelt durch Wendungen wie 
2 41 λέων δ᾽ ὡς ἄγρια οἶδεν und 
Wünsche wie den im Munde Achills 
X 846 f. αἴ γάρ πως αὐτόν we μένος 
καὶ ϑυμὸς ἀνείη ὦμ᾽ ἀποταμνόμενον 
κρέα ἔδμεναι, οἷά μ᾽ ἔοργας, vgl. 
Δ 84 ἢ. — ἄπιστος unzuverlässig, 
tückisch. — ὅ ye bis αἰδέσεται ται 
X123f. Zum Gedanken vgl. 44 und 
X 419, wonach hier bei αἰδέσεται 
vornehmlich das Alter des Flehen- 
den als Motiv zu denken ist. 

208. νῦν δέ, im Gegensatz zu 
der besprochenen Absicht des Pria- 
mos zu Achill zu gehn, und den 
sich daran knüpfenden Befürch- 
tungen: nein vielmehr. — κλαέωμεν 
Konj. Prüs.: lals uns weiter wei- 


nen. — ἄνευϑεν ἃ. i. fern von dem 
Toten: vgl. X 86 ff. οὔ σ᾽ ἔτ᾽ ἐγώ 
γε κλαύσομαι ἐν λεχέεσσι --- ἄνευϑε 
δέ 08 μέγα νῶιν --- κύνες κατέ- 
δονται, X 852. 508. 

209. ἥμενοι ἐν μεγάρῳ, wie τ 322, 
hier nähere Ausführung von ἄνευϑε 
und im Gegensatz zu Priamos’ Ab- 
sicht in das Lager zu gehen. — 
ὧς, erklärt durch den 211 folgen- 
den Infinitiv, wie 525. — ποϑὶ = 
που. — μοῖρα κραταιή: zu E 83. 

210 = T128, vgl. ἡ 198. — αὐτή, 
hier weniger passend als X 87. 

211. &eyinodag nur hier. — Zum 
Gedanken A 817 ἢ. — ἀπάνευθε 
τοκήων == ı 36. 

212. κρατερῷ in tadelndem Sinne 
gewaltthätig, grausam. — μέσον 
prädikativ: bis in die Mitte hinein. 


— ἔχοιμι könnte. — Zum Gedar- 


ken vgl. 4 85. X,847. 

213. προσφῦσα d. 1. mich ein- 
gebissen habend, vgl. ὀδὰξ ἐν χείλεσι 
φύντες a 881. --- ἄντιτα ἔργα, wie 
e 51, und παλέντιτα ἔργα γενέσθαι 


.α 879: Werke der Vergeltung, 


wovon παιδὸς ἐμοῦ als Gen. object. 
abhängt. — γένοιτο ohne κε in 
potentislem Sinne: vgl. X 247. 566. 
T 821, ungewöhnlich im Nachsatze 
nach einem vorangehenden Wunsch- 
satz. 

214. ἐπεί motiviert entschuldi- 
gend den Ausbruch ihres leiden- 
schaftlichen Hasses. — κακιξόμενον 
nur hier: hätte er als Feigling den 
Tod gefunden, so würde sie die 
Tötung desselben und die Miß- 
handlung der Leiche Achill eher 
verzeihen können. | 
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ἀλλὰ πρὸ Τρώων καὶ Τρωιάδων βαϑυκόλπων 
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ἐστεῶτ᾽, οὔτε φόβου μεμνημένον οὔτ᾽ ἀλεωρῆς."“ 
τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 

„un μ’ ἐθέλοντ᾽ ἱέναι κατερύκανε, μηδέ μοι αὐτὴ 

ὄρνις ἐνὶ “μεγάροισι κακὸς πέλευ᾽ οὐδέ μὲ πείσεις. 


εἰ μὲν γάρ τίς μ᾽ ἄλλος ἐπιχϑονίων ἐκέλευεν, 


220 


ἢ οἵ μάντιές εἰσι ϑυοσκχόοι ἢ ἱερῆες. 

ψεῦδός κεν φαῖμεν καὶ νοσφιξοέίμεϑα μᾶλλον" 

νῦν δ᾽ αὐτὸς γὰρ ἄχουσα ϑεοῦ καὶ ἐσέδρακον ἄντην, 
εἶμι, καὶ οὐχ ἅλιον ἔπος ἔσσεται. εἰ δέ μοι aloe 


τεϑνάμεναι παρὰ νηυσὶν ᾿4χαιῶν γαλκογιτώνων 
u 9 N X ζ X 9 


225 


βούλομαι᾽ αὐτίκα γάρ ws κατακτείνειεν ᾿Δχιλλεὺς 


215. πρὸ zum Schutze. -- 
βαϑυκόλπων: zu & 122. 


216. ἑστεῶτ᾽ im Gegensatz zu 
κακιξόμενον prägnant: stand- 
haltend, durch die folgenden 
Participia erläutert. Zu diesen vgl. 
N 436 οὔτε γὰρ ἐξοπίσω φυγέειν 
. δύνατ᾽ οὔτ᾽ ἀλέασθαι. ἀλεωρή in 
der Bedeutung ‘das Ausweichen’ 
nur hier, sonst Schutz. 


218. ἐθέλοντ᾽ der ich entschlossen 
bin, adversativ zu κατερύκανε (nur 
hier). — αὐτή du selbst, durch 
deine abmahnenden Worte, wäh- 
rend sonst kein abmahnendes Zei- 
chen vorliegt. 

219. ὄρνις in übertragenem Sinne 
nur hier, doch ebenso οἰωνός M 243, 
eng verbunden mit ἐνὶ μεγάροισι, 
ein Vorzeichen innerhalb des 
Hauses, während eigentliche 
Vorzeichen gewöhnlich im Freien 
erscheinen, hier etwa bei Antritt 
der Fahrt zu erwarten wären. — 
οὐδέ μὲ πείσεις : zu Z 360. 


220. Vgl. zum-Folgenden B 80 ff. 
ἐπιχϑονίων, substantiviert, wiesonst 
nur in der Odyssee: zu ρ 115, bildet 
mit ἄλλος, sonsteinSterblicher, 
den Gegensatz zu ϑεοῦ 223. Ge- 
meint sind aber, wie die Ausführung 
221 zeigt, nur solche Sterbliche, 
welche vermöge ihres Amtes den 
Willen der Gottheit verkündigen. 

221. ϑυοσκόοι, wie p 145, Opfer- 
schauer (ϑύον und oxof schauen), 
hier als der speziellere Begriff dem 


allgemeinen udsrıeg appositiv zu- 
gefügt, Seher, die aus der Art, wie 
die auf den Altar gelegten Speze- 
reien brennen, den Willen der Gott- 
heit erforschen. — ἱερῆες Priester 
einer bestimmten Gottheit, die aus 
den Opfern weissagen: vgl. 4 62. 

222. Vgl. zu B 81. φαῖμεν nach 
we 220: du und ich. — ψεῦδος eine 
Täuschung von seit@n der Seher 
oder Priester. — μᾶλλον um 80 
mehr, da an sich die Fahrt ins 
Lager bedenklich ist. 

223. νῦν δέ so aber, mit γάρ 
ja, leitet den Gegensatz zu der 
Annahme 220 ein, der seinerseits 
den 224 folgenden Entschluls ei 
vorbereitet: zu M 326. — αὐτός im 
Gegensatz zu der Vermittlung durch 
Seher oder Priester, mit meinen 
eignen Ohren. — ἄντην von An- 
gesicht zu Angesicht. 

224. Vgl. zu 92. οὐχ ἅλιον gehört 
zusammen, d.i. wirklich ausgeführt. 
τ ἔπος das ebengesprochene Wort 
εἶμι. 

225, τεϑνάμεναι zu & 98, Perfekt 
des Zustandes: tot liegen zu 
bleiben, vgl. 254 ἐπὶ νηυσὶ πεφά- 
σϑαι, ein gesteigerter Ausdruck der 
Leidenschaft für ἀποθανεῖν, mit 
dem das nachdrückliche βούλομαι 
des Nachsatzes um so wirksamer 
kontrastiert: vgl. π 107 βουλοίμην 
κ᾿ ἐν ἐμοῖσι κατακτάμενος μεγάροι- 
σιν τεϑνάμεν ἢ are. 

226. βούλομαι ist wie m 107 
in dem Sinne: ich will lieber 


110 


24. TAIAAOZ 2, 


ἀγκὰς ἑλόντ᾽ ἐμὸν υἱόν, ἐπὴν γόου ἐξ ἔρον εἴην." 

ἡ καὶ φωριαμῶν ἐπιϑήματα κάλ᾽ ἀνέῳγεν᾽" 
ἔνϑεν δώδεκα μὲν περικαλλέας ἔξελε πέπλους, 
δώδεκα δ᾽ ἁπλοΐδας χλαίνας, τόσσους δὲ τάπητας, 380 
τόσσα δὲ φάρεα καλά, τόσους δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χιτῶνας. 
[χρυσοῦ δὲ στήσας ἔφερεν δέκα πάντα τάλαντα, 
ἐκ δὲ δύ᾽ αἴϑωνας τρίποδας, πίσυρας δὲ λέβητας, 
ἐκ δὲ δέπας περικαλλές, 0 ol Θρῇκες πόρον ἄνδρες 
ἐξεσίην ἐλθόντι, μέγα κτέρας᾽ οὐδέ νυ τοῦ περ 285 
φείσατ᾽ ἐνὶ μεγάροις ὁ γέρων, περὶ δ᾽ ἦϑελε ϑυμῷ 
λύσασϑαι φίλον υἱόν. ὁ δὲ Τρῶας μὲν ἅπαντας 


edacht, so dafs in Gedanken der 

egensatz liegt, der auch 227 vor- 
schwebt: als fern von dem gelieb- 
ten Sohne trauern (208 ἢ. — κα- 
taxrelvsıes konzessiver Optativ mit 
dem leidenschaftlichen αὐτέκα (vgl. 
Σ 98), welches hiör in dem folgen- 
den Particip ἑλόντ᾽ seine Beziehung 
hat: sogleichnachdem, zu 1458. 
II 308; das Particip enthält für das 
Zugeständni® die zuvor zu erfüllen- 
de Bedingung, wie n 224. v 81. 

227. ἀγκὰς ἑλόντ᾽, wie ἡ 252. — 
ἐπὴν mit Optat. unter dem Einfluls 
des Optativs im Hauptsatze, wie Τ' 
208 und ὃ 222. Kr. Di..54, 17, 7. 

228. φωριαμὸς nur hier und 0. 104, 
ἐπιθήματα nur hier. 

229. ἔνθεν demonstrativ. — πέ- 
σλους Decken, wie 796. E 194. 

230 = ὦ 276. ἁπλοΐδας χλαίνας 
einfache Mäntel, die nur einfach 
um den Leib geworfen wurden, im 
Gegensatz zu δέστυχος ν 224 oder 
δίπλους τ 226, hier zum Zudecken 
im Bette. — τάπητας wollene ge- 
wirkte Decken, welche die Weich- 
heit der Unterlage zu erhöhen, über 
die ῥήγεα Kissen gespreizt wurden. 

231 = ὦ 277. φάρεα und yıro- 
vag: vgl. Β 42 f. — ἐπὶ zu, Aulser. 

282 = Τ' 247. Dieser Vers unter- 
bricht mit ἔφερε auffallenderweise 
die anaphorische Reihe ἔξελε 229 
und ἐκ δὲ 233 und 234. Überdies 
würde bei dieser Anordnung zu ἐκ 
δὲ 233 und 234 nicht ἔξελε, sondern 
«ἔφερε zu denken sein, womit aber 


die Angabe 275 unvereinbar ist, dals 
die Söhne des Priamos das Lösegeld 
ἐκ ϑαλάμου geholt hätten. Der 
Vers ist daher als ungehöriger Zu- 
satz aus T 247 zu verwerfen. 

283. Vgl. zu I 123. 

234. Erstes Hemistich = A 632. 
Oonres, welche den Troern ver- 
bündet, zu I 72, und kunstfertig 
waren: zu N 577. 

235. ἐξεσίην, wiep 20, eine Aus- 
sendung, Acc. des Inhalts zu ἐλϑόντι 
d.i. als er als Gesandter gekommen ° 
war. — οὐδέ νυ τοῦ neo selbst 
den nicht einmal. 

286. geloar’: zu H 410, — ἐνὶ 
μεγάροις: es ist dabei an die im 
Palast aufbewahrten Kleinode ge- 
dacht. περὶ bis ϑυμῷ = ὦ 66. 

V. 287—280. Priamos jagt 
aus der äulseren Halle des 
Hofes die dort versammelten 
Troer und treibt seine Söhne 
unter heftigem Tadel zu un- 
gesäumter Ausführung seines 

efehls, den Lastwagen anzu- 
spannen, an. Diese kommen. 
dem Befehl nach. 

237 f. Es wird hier ohne weiteres 
vorausgesetzt, dals Priamos aus dem 
ϑαάλαμος 191 wieder durch die vor- 
deren Teile des Hauses zurück und 
in den Hof gegangen ist. Priamos 
will (vgl. 248 ff.) nachsehen, ob seine 
Söhne dem ihnen 189 erteilten Auf- 
trage nachgekommen sind, und be- 
giebt sich zu diesem Zweck durch 
den Hof zu der an beiden Seiten des 
Hofthors sich hinziehenden Halle, 
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αἰϑούσης ἀπέεργεν ἔπεσσ᾽ αἰσχροῖσιν ἐνίσσων᾽ 
»ἔρρετε, λωβητῆρες ἐλεγχέες. οὔ νυ καὶ ὑμῖν 


οἴκοι ἔνεστι γόος, ὅτι μ’ ἤλθετε κηδήσοντες; 


240 


n ὀνόσασϑ᾽, ὅτι μοι Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε᾽ ἔδωκεν, 
παῖδ᾽ ὀλέσαι τὸν ἄριστον; ἀτὰρ γνώσεσϑε καὶ ὕμμες" 
ῥηίτεροι γὰρ μᾶλλον ᾿Δχαιοῖσιν δὴ ἔσεσϑε 

xsivov τεϑνηῶτος ἐναιρέμεν. αὐτὰρ ἐγώ γε, 


πρὶν ἀλαπαξομένην τὲ πόλιν κεραϊζομένην τε 
ὀφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, βαίην δόμον ἴδιδος slow.“ 


245 


n καὶ σκηπανίῳ dien’ avegas' ol δ᾽ ἴσαν ξξω 
σπερχομένοιο γέροντος. ὁ δ᾽ υἱάσιν οἷσιν ὁμόκλα, 
νεικείων "EAevov τε Πάριν τ᾽ ’Ayadova τὸ δῖον 
Πάμμονά τ᾽ ᾿Αντίφονόν τε βοὴν ἀγαϑόν Ts Πολίτην 250 
Anipoßov τὸ καὶ ᾿ππόϑοον καὶ Ζϊῖον ayavov' 
ἐννέα τοῖς ὁ γεραιὸς ὁμοκλήσας ἐκέλευεν" 

»σπεύσατέ μοι, κακὰ τέκνα, κατηφόνες. αἴϑ᾽ ἅμα πάντες 
Ἕκτορος ὠφέλετ᾽ ἀντὶ ϑοῇς ἐπὶ νηυσὶ πεφάσϑαι. 


vor welcher die Wagen angespannt 


zu werden pflegen. Da er hier eine 


Anzahl Troer findet, welche die Halle 
sperren, so treibt er zunächst diese 
fort und ruft dann 248 ff. seine läs- 
sigen Söhne an. — αἰσχροῖσιν be- 
schimpfenden, schmähenden. 

239. λωβητῆρες ἐλεγχέες elende 
Schandbuben. — οὔ νυ καὶ ὑμῖν: 
zu 88. 

240. ὅτι kausal: dafs: zu D 411. 
4 82. — κηδήσοντες mit we, um 
mich zu betrüben, plagen, durch 
eure lästige Anwesenheit. 

241. 7 0900000’, vgl. 0 378, ge- 
wils achtetet ihr es für zu geringe, 
wareseuch nichtgenug, daher 
ihr kamt, um mich noch mehr zu 
plagen: der Aor.von dem Zeitpunkte, 
wo sie sich entschlossen zu dem 
Palast des Königs zu gehen. — 
Koovlöns bis ἔδωκεν = B 375. 

242. ὀλέσαι Ausführung von ἄλγε᾽ 
ἔδωκεν als Infinitiv der Folge: dafs 
ich verlieren mulste. — γνώσεσθε 
werdet zur Erkenntnis kom- 
men, durch die schlimmsten Er- 
fahrungen, was auch ihr an Hektor 
(τὸν ἄριστον) verloren habt. 

243. ῥηΐτεροι — ἔσεσθε persön- 


liche Konstruktion: zu 3 258. — 
μᾶλλον je mehr und mehr. — δή 
nunmehr. 

246. βαέίην Optativ des Wunsches: 
möchte wünschen zu gehn. βαέην 
bis εἴσω: vgl. A 150. ψ 252. 

247. Erstes Hemistich = N 59. 
dien’, wie B 207, fuhr hindurch. 

249. Von den hier aufgezählten 
lebenden Söhnen des Priamos kom- 
men sonst nur Helenos, Paris, Polites 
und Deiphobos vor. 

250. βοὴν ἀγαθόν re: rean dritter 
Stelle, weil βοὴν ἀγαθόν als ein 
Begriff gilt: zu E 442. 

252. ἐνμέα τοῖς, den von 50 (Z 
244) übrig gebliebenen. — ὁμοκλή- 
σας, mit lautem Zuruf, vgl. zu 
E 439. 

253. σπεύσατε mit Bezug auf den 
bereits 189 f. erteilten bisher nicht 
ausgeführten Auftrag, welcher 263. . 
wiederholt wird. — κατηφόνες nur 
hier, vgl. P556 xarnpein und X 298 
κατηφήσας, Schandbuben. 

254. “Ἕκτορος mit Nachdruck im 
Gegensatz zu πάντες vorangestellt, 
abhängig von «vr/; zu dieser auf- 
fallenden Stellung der allerdings 
unechten Präposition vgl. A 831. — 
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ὦ μοι ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 256 
Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ᾽ οὔ τινά φημι λελεῖφϑαι, 
Μήστορά τ᾽ ἀντίθεον καὶ Τρωίλον ἱππιοχάρμην 
Ἕχτορά 9’, ὃς ϑεὸς ἔσκε μετ᾽ ἀνδράσιν, οὐδὲ ἐφόκει 
ἀνδρός γε ϑνητοῦ παῖς ἔμμεναι, ἀλλὰ ϑεοῖο. 
τοὺς μὲν ἀπώλεσ᾽ "Aons, τὰ δ᾽ ἐλέγχεα πάντα λέλειπται, 260 
ψεύσταί τ᾽ ὀρχησταί τε, χοροιτυπίῃσιν ἄριστοι, 
ἀρνῶν ἠδ᾽ ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἁρπακτῆρες. 
οὐκ ἂν δ μοι ἄμαξαν ἐφοπλίσσαιτε τάχιστα, 
ταῦτά τε πάντ᾽ ἐπιϑεῖτε, ἵνα πρήσσωμεν ὁδοῖο; "" 

ὡς ἔφαϑ᾽ ol δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑποδείσαντες ὁμοκλὴν 265 
ἐκ μὲν ἄμαξαν ἄειραν ἐύτροχον ἡμιονείην 


πεφάσθϑαι Perf. des Zustandes: tot 
daliegen, zu 225, mit ἀντί wie 
N 447. ΚΞ 411. 

255 — 498. πανάποτμος nur an 
diesen beiden Stellen. — ἐπεί bis 
ἀρίστους: vgl. Σ 56. 

256 = 494. Τροίῃ ἐν εὐρείῃ 
α 62 und sonst in der Odyssee, ge- 
hört zu ἀρέστους. — τῶν δ᾽ Nach- 
satz. — φημὶ: der Nachdruck, wel- 
chen dies Verbum der Aussage giebt, 
ist nach dem Inhalt dieser selbst 
von verschiedener Färbung: bald ist 
es ein drohendes: ich versichere, 
bald ein freudiges: ich kann mich 
rühmen, bald, wie hier: leider muls 
ich es sagen. ' 

257. Die hier genannten Mestor 
und Troilos kommen sonst bei 
Homer nicht vor. _ 

258. Zum Gedanken vgl. X 394. 
KATH. — ἐῴκει sah danach aus 
d.i. vollbrachte solche Thaten, dals 
man hätte glauben sollen. 

260. τοὺς μὲν ἀπώλεσ᾽ "Aons nimmt 
den Gedanken aus 256 auf, um den 
folgenden Gegensatz vorzubereiten. 
— τά hinweisend. — ἐλέγχεα: zu 
B 285. — πάντα im Gegensatz zu 
οὔ τινα 256. 

261. ψεῦσται, nur hier, wie Γ΄ 106 
ἄπιστοι und die folgenden Prädi- 
kate, gelten vorzugsweise von Paris 
und sind hier nur in der Leiden- 
schaft auf alle Söhne angewandt. 
— ὀρχησταί im direkten Gegen- 
satz zu tapfern Kämpfern gedacht: 
vgl. T 893. O 508. — χοροιτυπίῃ- 


σιν, nur hier, Compositum mit 
Lokativ im ersten Teil, wie ὅδοι- 
σπόρον 375, zu B 54, mit ἄριστοι, 
im Reigentanz Helden, eine 
höhnische Steigerung von ὀρχησταί. 

262. Erstes Hemistich = ı 220. 
g 242. τ 398. ἐπιδήμιοι hat den 
Hauptnachdruck, während es sonst 
von Räubern heilst@a0o@vraı — κακὸν 


. ἀλλοδαποῖσι φέροντες (y 74), 


vgl. δημοβόρος βασιλεύς A 231: die 
sich darauf verlegen den eignen 
Landsleuten die Schafe und 
Ziegen zu rauben, zur Bezeichnung 
ihres übermütjgen und schwelge- 
rischen Lebens. — ἁρπακτῆρες nur 
hier. 

268. Vgl. & 57. οὐκ ἂν δή — 
ἐφοπλ: die Frage im Sinne einer 
energischen, dringenden Aufforde- 
rung, wobei sich die Ungeduld und 
die Unzufriedenheit des Greises 
über die Saumseligkeit der Söhne 
in dem τάχιστα verrät: zu Γ' 52. 

264. ταῦτα die Geschenke zur 
Auslösung des Hektor. Da diese 
Geschenke noch im ϑάλαμος sich 
befinden, vgl. 275 und zu 232, so 
ist die Bezeichnung durch das hin- 
weisende Pronomen unbegreiflich. — 
ἕνα πρήσσωμεν ὁδοῖο = ο 219. ὁδοῖο 
partitiver Gen. 

265. Vgl. Μ 418. Ψ 411. 446. 

266. ἐκ — ἄειραν hoben herab 
von Gestellen (βωμοί Θ᾽ 441), auf 
denen der Wagen, solange er 
auflser Gebrauch war, aufbewahrt 
wurde. 
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καλὴν πρωτοπαγέα, πείρινϑα δὲ δῆσαν ἐπ᾽ αὐτῆς, 
κὰδ δ᾽ ἀπὸ πασσαλόφι ξυγὸν ἤρεον ἡμιόνειον 
πύξινον ὀμφαλόεν, ἐὺ οἰΐκεσσιν ἀρηρός. 


ἐκ δ᾽ ἔφερον ξυγόδεσμον ἅμα ξυγῷ ἐννεάπηχυ. 


270 


καὶ τὸ μὲν εὖ κατέϑηκαν ἐυξέστῳ ἐπὶ ῥυμῷ, 

πέξῃ ἔπι πρώτῃ, ἐπὶ δὲ κρίκον ἕστορι βάλλον, | 
τρὶς δ᾽ ἑκάτερϑεν ἔδησαν En’ ὀμφαλόν, αὐτὰρ ἔπειτα 
ἑξείης κατέδησαν, ὑπὸ γλωχῖνα δ᾽ ἔκαμψαν. 


ἐκ ϑαλάμου δὲ φέροντες ἐυξέστης ἐπ᾽ ἀπήνης 


275 


νήεον Ἑχτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι’ ἄποινα, 


267. Erstes Hemistich: vgl. zu 
E 194. 

268. κὰδ δ᾽ ἀπὸ πασσαλόφι: vgl. 
8 67. — ξυγόν das Joch, bestehend 
aus einem geraden quer gelegten 
Holze. 

269. πύξινον, nur hier: das Holz 
des in den Gebirgen des ponti- 
schen Kleinasiens üppig wuchernden 
Buchsbaumes war wegen seiner 
Härte, Dichtigkeit und unvergäng- 
lichen Dauer früh geschätzt. Hier 
erklärt sich das Joch von Buchs- 
baumholz aus der Herkunft des 
Maultiergespannes, da dies ein Ge- 
schenk der Myser 278, diese aber 
die Nachbarn der Heneter waren, 
wo die Heimat der Maultiere war 
(B 852). — ὀμφαλόεν, versehen mit 
einem Knopf, welcher auf der 
oberen Fläche des Joches in der 
Mitte befindlich dazu diente, den 
Jochriemen zu befestigen: zu 273 f. 
— οἰήκεσσιν, Ringe oder Ösen, 
auf der oberen Fläche des Joches 
angebracht, durch welche dasZügel- 
werk geleitet und in Ordnung ge- 
halten wurde. 

270. ξυγόδεσμον der Joch- 
riemen, mittelst dessen das Joch 
an der Deichsel festgebunden wurde. 

271. τὸ μέν das Joch. — εὖ 
sorgfältig. 

272. nein ἔπι πρώτῃ, auf die 
vorderste Deichselspitze, d.i. 
ganz vorn auf die Spitze, welche 
einen metallenen Beschlag hatte. 
— κρέκος, der Jochring, dem 
ὀμφαλός gegenüber auf der unteren 
Fläche des Jochbalkens in der Mitte 
angebracht, wahrscheinlich beweg- 
Homers Ilias. II. 4. 


lich. Dieser wurde über die πέξα 
geschoben (ἐπιβάλλειν) und durch 
ein senkrecht durchgehendes Loch 
in der πέξα ein Nagel oder Pflock 
(ἔστωρ) so gesteckt, dafs der Ring 
mit seiner oberen Wölbung hinter, 
mit der unteren vor der Spitze des 
ἔστωρ zu liegen kam. 

273 f. τρὶς δ᾽ ἑκάτερϑεν ἔδησαν: 
Objekt ist der 270 zugleich mit 
dem Joch herbeigebrachte Joch- 
riemen, wobei die mit τὸ μέν 271 
begonnene Gliederung, die hier ein 
τὸ δέ erwarten lielse, verlassen ist. 
Dieser Jochriemen wurde mit seiner 
Mitte unten an die πέξα vor den 
nolnog gelegt, dann beide Enden 
rechts und links (ἑκάτερϑεν) übers 
Kreuz hinaufgenommen nach dem 
Knopfe zu (ἐπ᾽ ὀμφαλόν), um den- 
selben herumgeschlungen und dann 
wieder nach der Deichsel zu hinab- 
gezogen und diese damit umwunden 
(κατέδησαν). ἑξείης der Reihe 
nach entsprechend dem τρὶς ἕκά- 
τερϑεν, in gleicher Folge. Nach- 
dem dies dreimal wiederholt war, 
wurden die noch übrig bleibenden 
Enden des Riemens unter die wahr- 
scheinlich mit einer Art von Wider- 
haken versehene Spitze (yAwyive) 
des durch die Deichsel gehenden 
Nagels gebogen und an derselben 
irgendwie befestigt. Durch diese 
ganze Vorrichtung aber wurde ver- 
hütet, dals der Nagel ausspränge 
oder das Joch beim Ziehen hin und 
herschwanke. 

275. Vgl. ξ 14 f. φέροντες Partic. 
Präs. von wiederholter Handlung. 

276. Vgl. 579. Ἕκτ. κεφαλῆς 


8 
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ξεῦξαν δ᾽ ἡμιόνους κρατερώνυχας ἐντεσιεργούς, 

τούς δά ποτε Πριάμῳ Μυσοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα. 

ἵππους δὲ Πριάμῳ ὕπαγον ξυγόν, οὺς ὁ γεραιὸς 

αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλεν ἐυξέστῃ ἐπὶ φάτνῃ. 280 
τὼ μὲν ξευγνύσθην ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν 

κῆρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες" 

ἀγχίμολον δέ σφ’ ἦλθ᾽ Ἑκάβη τετιηότι ϑυμῷ 

οἶνον ἔχουσ᾽ ἐν χειρὶ μελίφρονα δεξιτερῆφιν 

χρυσέῳ ἐν δέπαϊ, ὄφρα λείψαντε κιοίτην. 285 


er 


στὴ δ᾽ ἵππων προπάροιϑεν, ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ ὀνόμαξεν᾽ 
„en, σπεῖσον Al πατρί, καὶ εὔχεο οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι 

ἂψ ἐκ δυσμενέων ἀνδρῶν, ἐπεὶ ἄρ σέ γε ϑυμὸς 

ὀτρύνει ἐπὶ νῆας, ἐμεῖο μὲν οὐκ ἐϑελούσης. 

ἀλλ᾽ εὔχευ σύ γ᾽ ἔπειτα κελαινεφέι Κρονίωνι 290 
᾿Ιδαίῳ, ὅς τὲ Τροίην κατὰ πᾶσαν ὁρᾶται, 


Umschreibung der Person, hier von 
dem toten Hektor. — ἀπὲρείσι᾽ 
ἄποινα: zu A 13. 

277. Vgl. ξ 258. ἐντεσιεργούς nur 
hier, im Geschirr arbeitend d.i. 
ziehend. 

278. Μυσοί, Bundesgenossen der 
Troer: zu Β 858. — δόσαν ἀγλ. δῶρα 
== ]I 881. 867. 

279. Vgl. Ψ 291. ἔππους für den 
δίφρος, auf welchem Priamos selbst 
fuhr: 822. 

280. Vgl. E 271. αὐτός für sich, 
zu eignem Gebrauch mit ἔχων, wel- 
ches E 271 im Gegensatz zu διδό- 
va (ähnlich 9 80) = behal- 
tend, und so wohl auch hier 
gemeint ist. 

V. 281—828. Nach Hekabes 
Aufforderung libiert Priamos 
vor der Abfahrt und bittet 
Zeus um die Sendung seines 
Adlers zum Wahrzeichen gün- 
stigen Erfolge. Durch das 
Erscheinen des Adlers be- 
rubigt fähet Priamosmit 
dem Herold ab. 

281. ξευγνύσϑην Med. ohne Ob- 
jekt nur hier: waren beschäftigt 
mit dem Anschirren (der beiden 
Gespanne), indem unter ihrer Auf- 
sicht Priamos’ Söhne die Sache be- 


sorgten. — ἔν δώμασιν ὑψηλοῖσιν 
= 9 83, hier im Hofe und zwar 
vor dem Thorwege: vgl. 828. 

282 = 674. χηρυξ, 325 genannt 
Ἰδαῖος: zu I’ 348. — πυκινὰ φρεσὶ 
μήδε᾽ ἔχοντες «αἰ 853. 

283. Erstes Hemistich = ο 57 
und sonst. — zerınorı ϑυμῷ == A555. 

284. 285 = 0 148. 149. 

285. λεέψαντε Hauptbegriff des 
Gedankens; der Dual falst such den 
Herold als Teilnehmer der Fahrt 
mit ein, obwohl nur Priamos die 
Libation ausführt (vgl. 287. 306). 

286. Vgl. 5297 und Ψ 582, 

287. Erstes Hemistich: vgl.Z259. 
ἰκέσϑαι, wozu das Subjekt aus εὔχεο 
zu entnehmen ist: zu I 184. 

288. ἔκ, wie 397: zu B 852. — 
ἂρ denn (einmal). — σέ durch yes 
betont im Gegensatz zu ἐμεῖο 289. 

289. ὀτρύνει. ἐπὶ νῆας ohne Infin.: 
zu 143. — μέν freilich. 

290. εὔχευ mit Nachdruck dem 
Pronomen voratıgestellt, vgl. ı 412 
ἀλλὰ σύ γ᾽ εὔχεο. — σύ γ᾽ mit 
ἔπειτα demnach weist zurück auf 
ἐπεὶ ἄρ σέ γε ϑυμὸς ὀτρύνει 288. — 
κελαινεφέϊ Κρονίωνι = A897. Z 267. 

291. Ἰδαίῳ: vgl. 308 Ἴδηϑεν 
μεδέων: Zeus hat nach Θ 48 auf 
dem Ida einen Hain und Altar und 
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αἴτει δ᾽ οἰωνόν, ταχὺν ἄγγελον, ὅς τέ ol αὐτῷ 
φίλτατος οἰωνῶν καί εὖ κράτος ἐστὶ μέγιστον, 
δεξιόν, ὄφρα μιν αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας 


τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ing Δαναῶν ταχυπώλων. 


29ὅ 


εἰ δέ τοι οὐ δώσει ξὸν ἄγγελον εὐρύοπα Ζεύς, 

οὐχ ἂν ἐγώ ys σ᾽ ἔπειτα ἐποτρύνουσα κελοίμην 

νῆας ἐπ᾽ ᾿Δργείων ἱέναι, μάλα περ μεμαῶτα 
τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη Πρίαμος ϑεοειδής" 


»οὦ γύναι, οὐ μέν τοι τόδ᾽ ἐφιεμένῃ ἀπιϑήσω" 


800 


ἐσθλὸν γὰρ Διὶ χεῖρας ἀνασχέμεν, al κ᾽ ἐλεήσῃ." 
ἡ ῥα καὶ ἀμφίπολον ταμίην ὥτρυν᾽ ὁ γεραιὸς 

χερσὶν ὕδωρ ἐπιχεῦαι ἀκήρατον᾽ ἡ δὲ παρέστη 

χέρνιβον ἀμφίπολος πρόχοόν ϑ᾽ ἅμα χερσὶν ἔχουσα. 


νιψάμενος δὲ κύπελλον ἐδέξατο ἧς ἀλόχοιο" 


II 604 wird ein Priester desselben 
Ἰδαῖος genannt. — Τροέην Stadt 
und Gebiet. — κατά zu ὁρᾶται 
vgl. N 4, mit dem Nebenbegriff des 
Schutzes. 

292. ταχὺν ἄγγελον, wie o 526 
κέρκος ᾿ἀπόλλωνος ταχὺς ἄγγελος. --- 
οὗ αὐτῷ φίλτατος: zum Lieblings- 
vogel des Zeus wurde der Adler, 
weil er die einsamen hohen Gebirgs- 
häupter vorzugsweise umkreist, auf 
welchen Zeus in den ältesten Zeiten 
thronend gedacht wurde. 

293. ὅς re und καί εὖ mit Auf- 
gabe der relativen Konstruktion, 
wie A 78 f. — κράτος ἐστὶ μέγιστον 
== B 118 und sonst. 

294. δεξιόν prädikativ zu οἰωνόν, 
von rechts her oder zur rechten 
Seite: die Griechen kehrten bei der 
Vogelschau ihr Antlitz nach Norden, 
#o der Olymp, der Wohnsitz der 
Götter. Die rechts, also im Osten sich 
zeigenden Erscheinungen sind Zei- 
chen glücklicher Vorbedeutung. — 
αὐτός, vgl. 223, ἃ. i. mit eignen 
Augen. — ἐν ὀφθαλμοῖσι von dem 
was in dem Gesichtskreise jemandes 
ist oder geschieht, vor Augen, 
mit νοήσας: vgl. O 422. rigens 
ergiebt sich auch hier (vgl. zu 152 
-158) aus der Art, wie Hekabe von 
dem zu erbittenden Vogelzeichen 
spricht, sowie daraus, dafs Priamos 


\ 
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ohne Bedenken auf die Bitte der- 
selben eingeht (800), sicher, dafs 
Priamos nicht wohl bereits aus Iris’ 
Munde die bestimmte Zusage des 
Zeus erhalten haben kann, dafs 
Achill ihn als ἱκέτης schonen werde: 
vgl. M 235 ff. Ä 

295. Das Demonstrativ τῷ nimmt 
nicht einfach das μὲν 294 auf, son- 
dern falst den Inhalt der vorher- 
gehenden Participialkonstruktion 
μὲν — νοήσας zusammen: diesem 
gesehenen Zeichenvogel. 

296. οὐ bildet mit δώσει einen 
Begriff: verweigern wird. 

297. Vgl. 1517. ἐποτρύνουσα κε- 
kolunv: vgl. ἡ 262. ψ 264. 

298. μάλα περ μεμαῶτα = 5 375. 
P 181. 

801. ἐσθλόν gut ist's, wohl frommt 
e8. — Jıl χεῖρας ἀνασχέμεν, vgl. 
Z 257, zu A450. — αἴ x’ ἐλεήσῃ 
= Z 275. I 172. 

302. ἀμφίπολον ταμέην, wie noch 
nr 152. 

303. γερσὶν ὕδωρ ἐπιχεῦαι: vgl. 
Z 266 γερσὶ δ᾽ ἀνίπτοισιν Διὶ λεί- 
βειν αἴϑοπα οἶνον ἄξομαι. — ἀκή- 
ρατον, nur hier, —= ἄκρητον, un- 
vermischt, rein. 

804. γχέρνιβον nur hier, sonst 
λέβης. 

806. ἀλόχοιο ablativischer Gen., 
abhängig von ἐδέξατο: zu A ὅ9θ. 


83 
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εὔχετ᾽ ἔπειτα στὰς μέσῳ ἔρκεϊ, λεῖβε δὲ οἷνον ͵ 
οὐρανὸν εἰσανιδών, καὶ φωνήσας ἔπος ηὔδα" 
υΖεῦ πάτερ, Ἴδηϑεν μεδέων, κύδιστε μέγιστε, 
δός w ἐς ᾿Δχιλλῆος φίλον ἐλθεῖν ἠδ᾽ ἐλεεινόν, 
πέμψον δ᾽ οἰωνόν, ταχὺν ἄγγελον, ὅς τε σοὶ αὐτῷ 810 
φέλτατος οἰωνῶν καί εὖ κράτος ἐστὶ μέγιστον, 
δεξιόν, ὄφρα μιν αὐτὸς ἐν ὀφϑαλμοῖσι νοήδας 
τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴω Ζαναῶν ταχυπώλων.“ 

ὡς ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυε μητέετα Ζεύς. 
αὐτίκα δ᾽ αἰετὸν ἧκε, τελειότατον πετεηνῶν, 81 
μόρῳφνον ϑηρητὴρ᾽, ὃν καὶ περκνὸν καλέουσιν. 
ὅσση δ᾽ ὑψορόφοιο ϑύρη ϑαλάμοιο τέτυκται 
ἀνέρος ἀφνειοῖο, ἐὺ κληῖσ᾽ ἀραρυῖα, 
τόσσ᾽ ἄρα τοῦ ἑκάτερϑεν ἔσαν πτερά᾽ εἴσατο δέ σφιν 
δεξιὲς ἀΐξας ὑπὲρ ἄστεος. οἵ δὲ ἰδόντες 820 
γήϑησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ ϑυμὸς ἰάνϑη. 
σπερχόμενος δ᾽ ὁ γεραιὸς EoT ἐπεβήσετο δίφρου, 
ἐκ δ᾽ ἔλασε προθύροιο καὶ αἰϑούσης ἐριδούπου. 
πρόσϑε μὲν ἡμίονοι ἕλκον τετράχυκλον ἀπήνην, 
τὰς ᾿Ιδαῖος ἔλαυνε δαΐφρων" αὐτὰρ ὄπισϑεν 825 


806 = II 231. ἔρκεϊ: in der Mitte 
des Hofraumes ist auch hierein Altar 
des Zeus &gxeiog anzunehmen: vgl. 
χ 834 f. A 774. Dals Priamos vom 
Thorwege (281. 286) sich dahin be- 
geben hat, ist ebenso wenig erzählt, 
als nachher (322), dafs er dorthin 
zurückkehrt, 

807. Erstes Hemistich —= II 282. 

308 = T'276. H 202. Vgl. zu 291. 

309 = $ 827. | 

810—813 = 292 —295. 

84 = II 249. v 102. 

815 © 247. τελειότατον am 
meisten Erfüllung bringend, 
der untrüglichste, der durch sein 
Erscheinen die sicherste Gewähr für 
die Erfüllung eines Wunsches bietet. 

816. μόρφνον nur hier, den 
dunkeln, eine besondere Adlerart, 
mit dem appositiven ϑηρητῆρ᾽, wie 
Φ 252 αἰετοῦ — μέλανος, τοῦ ϑηρη- 
τῆρος. --- 720x909 nur hier, dunkel- 
fleckig, vgl. ὑποπερκάξειν ἡ 126, 
ein anderer Name für dieselbe Art: 
vgl. Σ 487. 


817 ἢ. ϑύρη Singul. eine ein- 
flügelige Thür; ἐὺ κληῖσ᾽ ἀραρυῖα 
mit Riegeln wohl geschlos- 
sen; zum Plur. xAnicı vgl. ὀχῆας 
φ 47. — ϑαλάμοιο der Schatz- 
kammer, mit ὑψορόφοιο wie 192. 

837. — ἀνέρος ἀφνειοῖο, wie 
ξ 200. Der Vergleich giebt nur 
eine Malsbestimmung und zwar für 
die Breite eines Flügels; dies Mal 
soll der Hörer sich dann verdoppelt 
denken (ἑκάτερϑε»),, um die Breite 
der ausgespannten Flügel des flie- 
genden Adlers zu gewinnen. 

319. τοῦ zu wrepd. — εἴσατο mit 
Particip, wie & 288. 

320 f. δεξιὸς, zu 294, prädikativ 
zu ἀΐξας, wie ß 154. ο 164. — οἵ 
δὲ bis ἰάνθη = 0 164 ἢ 

322. Zweites Hemistich = Θ 44, 
N 26. 

323 = y 498. o 146. 191. 

324. τετράκυκλον nur hier und 
ı 242. 

325. δαΐφρων, der kluge ; vgl. 
H 278 πεπνυμένα μήδεα οὐδεὶς 


24. IATAAOZ ὦ. 
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ἵπποι, τοὺς ὁ γέρων ἐφέπων μάστιγι κέλευεν 
καρπαλίμως κατὰ ἄστυ. φίλοι δ᾽ ἅμα πάντες ἕποντο 
πόλλ᾽ ὀλοφυρόμενοι ὡς εἰ ϑανατόνδε κιόντα. 
οἵ δ᾽ ἐπεὶ οὖν πόλιος κατέβαν, πεδίον δ᾽ ἀφέκοντο, 


οἱ μὲν ἄρ᾽ ἄψορροι προτὶ Ἴλιον ἀπονέοντο, 
παῖδες καὶ γαμβροί, τὼ δ᾽ 


380 
οὐ λάϑον εὐρύοπα Ζῆν 


ἐς πεδίον προφανέντε' ἰδὼν δ᾽ ἐλέησε γέροντα. 


αἷψα δ᾽ ἄρ᾽ Ἑρμείαν υἱὸν φέλον ἀντίον ηὔδα" 


„Eousla‘ σοὶ γάρ τὸ μάλιστά γε φίλτατόν ἐστιν 


ἀνδρὶ ἑταιρίσσαι, καί τ᾽ ἔκλυες, © κ᾽ ἐθέλῃσθα" 


335 


βάσκ᾽ ἴϑι, καὶ Πρέαμον κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Δχαιῶν 


326. Zu ἔπποι ist aus ἕλκον 824 
ein VerbumderBewegungzudenken. 
— ἐφέπων nachlenkend, hinter 
dem Maultiergespann her, vgl. II 
724. 182. — μάστιγι κέλευεν = Ψ 
642. 

327. κατὰ ἄστυ dieStadthinab 
von der Akropolis bis zum skäischen 
Thore: vgl. 2391. — φίλοι 831näher 
bestimmt. — ἅμα πάντες ἕποντο — 
A 424. 

328. πόλλ᾽ ὀλοφυρόμενοι =» 221. 
— ὡς el mit Particip: zu E 374; 
das Particip steht prädikativ zu dem 
bei ὀλοφυρόμενοι zu denkenden Ob- 
jekt. 


V. 329—439. Hermes wird 
von Zeus gesendet, um Pria- 
mos zu geleiten. Er tritt zu 
ihm in der Gestalt eines edlen 
achäischen Jünglings und ge- 
winnt durch freundliche An- 
sprache sein Vertrauen. Da 
er sich für einen Gefährten 
Achills ausgiebt, so erkun- 
digt sich Priamos bei ihm 
nach der Leiche seinesSohnes 
und bittet ihn zu Achill zu 
geleiten. 


329. Vgl. ὦ 205. κατέβαν mit 
Bezug auf die höhere Lage der 
Stadt, mit einfachem Gen. πόλιος, 
wie E 109, sonst ἐκ πόλιος. 

830 = T'313. οἵ μέν, die φίλοι 
327, erklärtdurch παῖδες καὶ γαμβροί 
881. j 


831. Ζῆν Acc. vom Nom. Ζής, 


wie ebenfalls am Ende des Verses 
Θ 206. 5 265. 


832. ἐς πεδίον προφανέντε: vgl. 
P487 ἐς πόλεμον προφανέντε, auch 
Θ 818. 

888 = ε 28. ἀντίον ηὔδα an diesen 
beiden Stellen, wie Θ 200, in der 
Bedeutung redete an, mit einem 
Eigennamen als Objekt, sonst von 
der Erwiderung der Rede und stets 
mit τόν oder τήν. — Nach der hier 
gegebenen Darstellung scheint der 
Gedanke, Hermes dem Priamos zum 
Geleiter zu senden, in Zeus erst jetzt, 
bei dem Anblick des Greises ent- 
standen zu sein, der sein Mitleid 
erweckt: vgl. zu 152—158. 

334. γάρ re, zu P 156, ja, be- 
reitet die 336 folgende Aufforderung 
vor. — μάλιστα vorzugsweise, 
im Vergleich zu andern Göttern, 
neben dem zweiten Superlativ g/- 
τατον: zu B 58. 5 399. 


835. ἑἕταιρέσσαι intransitiv, nur 
hier, N 456 ἕταρίσσαιτο. Wie hier 
die Funktion des Hermes als διάκ- 
τορος angedeutet wird, so im Fol- 

enden sein Wesen als ἐριούνιος, 
ἀκάκητα. --- ἔκλυες gnomischer Aor., 
daher im relativen Nebensatze der 
Konjunktiv. — ᾧ sc. κλύειν, Kon- 
struktion wie κλῦθί μοι, vgl. zu 
JI 516. 

336. βάσκ᾽ ἴθε: zu Β 8. — καί 
auch den Priamos, mit Beziehung 
auf das allgemeine ἀνδρί 335. — 
κοιλὰς bis Ayaıov = © 98. X 465, 
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ὡς ἄγαγ᾽, ὡς μήτ᾽ ἄρ τις ἴδῃ μήτ᾽ ἄρ τε νοήσῃ 
τῶν ἄλλων Ζαναῶν πρὶν Πηλεϊωνάδ᾽ Indodaı.“ 
ὡς ἔφατ᾽, οὐδ᾽ ἀπίθησε διάκτορος ἀργεϊφόντης. 
αὐτίκ᾽ ἔπειϑ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα 840 
ἀμβρόσια χρύσεια, τά μιν φέρον ἠμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴν 
ἠδ᾽ ἐπ᾽ ἀπείρονα γαῖαν ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο᾽ 
εἴλετο δὲ ῥάβδον, τῇ τ᾿ ἀνδρῶν ὄμματα ϑέλγει, 
ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει" 
τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς ἀργειφόντης. 345 
αἷψα δ᾽ ἄρα Τροίην τε καὶ Ἑλλήσποντον ἵκανεν, 
βὴ δ᾽ ἱέναι κούρῳ αἰσυμνητῆρι ἐοικώς, 
πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦ περ Yapısorarn ἤβη. 
οἵ δ᾽ ἐπεὶ οὖν μέγα σῆμα παρὲξ Ἴλοιο ἔλασσαν, 
στῆσαν ἄρ᾽ ἡμιόνους τε καὶ ἵππους, ὄφρα πίοιεν, 850 
ἐν ποταμῷ᾽ δὴ γὰρ καὶ ἐπὶ κνέφας ἤλυϑε γαῖαν. 
τὸν δ᾽ ἐξ ἀγχιμόλοιο ἰδὼν ἐφράσσατο κῆρυξ 
Ἑρμείαν, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο φώνησέν Te’ 


337. μήτ᾽ ἂρ — μήτ᾽ ἄρ τε: vgl. 
E 89. Z 3852. — ἴδῃ sehe mit den 
leiblichen Augen und νοήσῃ wahr- 
nehme mit geistigem Auge, wie 
E 475. ν 318. x 160. 

338. Πηλεϊωνάδε eine ganz ver- 
einzelte Bildung, vgl. εἰς Ayausu- 
vov@ H 312, statt des zu erwarten- 
den Πηλεϊωνόςδε. 

339—345 8 48—49. 

340—342 = ἃ 96—98. 

841. g&oovzutragen pflegten. 

842. ἅμα zu 
Hauchen des Windes, die selbst 
fliegen, gleichsam um die Wette mit 
ihnen. 

343 f. Vgl. ὦ 8 f. δέ gedehnt vor 
dem ursprünglichen ράβδον, den 
Stab, als Zauberstab, wovon er 
χρυσόρραπις heilst. — θέλγει be- 
zaubert d. 1. schlielst, vgl. 445. — 
τοὺς δ᾽ andere aber. | 

347. αἰσυμνητῆρι, nur hier, vgl. 
αἰσυμνήτης #258, appositiv zu κούρῳ 
einem fürstlichen Jünglinge, 
wie Athene ». 223 die Gestalt eines 
Jünglings annimmt παναπάλῳ, οἷοί 
re ἀνάκτων παῖδες ἔασιν. 

848 — x 219. πρῶτον ὑπηνήτῃ 
dem das ersteBarthaar keimt. 


leich mit den. 


849. σῆμα Ἴλοιο: zu K 416, in 
dessen Nähe sich die & 488 f. und 
sonst erwähnte Furt des Skamander 
befand, vgl. 692. 

851. ἐν ποταμῷ im Fluls, dem 
Skamander, den sie in der erwähn- 


‘ten Furt passierten. — δὴ γὰρ καὶ 


„te: der Eintritt der Dunkelheit 
erklärt weniger, worauf der Zusam- 
menhang führt, dals sie hier in der 
Furt halten, als dafs sie wagen 
die Furt zu passieren. Denn da- 
mit gelangen sie in die griechische 
Hälfte der Ebene, welche für sie 
unsicher und gefahrvoll ist (864 f.). 
Nur für diese bedarf es des Geleits, 
daher Hermes sich einstellt, sobald 
sie die Furt passieren, und sich zu- 
rückzieht, nachdem Priamos auf der 
Rückfahrt den Fluls erreicht hat 
(692 4). — ἐπὶ κνέφας ἤλυθε nur 
hier mit dem davon abhängigen 
γαῖαν. 

852. ἐξ ἀγχιμόλοιο zu ἐδών: sonst 
kommt nur das Adv. ἀγχίμολον vor. 
— ἰδὼν ἐφράσσατο: zu 837. Der 
Herold bemerkt den Hermes zuerst, 
weil er mit dem Maultierwagen 
voran ist vgl. 324 f. 

353. φάτο φώνησέν τὲ = ὃ 370, 


οφράξεο, Ζαρδανίδη᾽ φραδέος νόου ἔργα 
ἄνδρ᾽ ὁρόω, τάχα δ᾽ ἄμμε διχρραίσεσϑαι 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φεύγωμεν ἐφ᾽ ἵππων, ἤ μιν 


24. ἸΛΙΑΔΟΣ Ω. 
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τέτυχται. 
3, 
ὀίω. 
ἔπειτα 


355 


γούνων ἁψάμενοι λιτανεύσομεν, al x ἐλεήσῃ." 
ὡς φάτο, σὺν δὲ γέροντι νόος χύτο, δείδιε δ᾽ αἰνῶς, 
ὀρϑαὶ δὲ τρίχες ἔσταν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν, 


στῇ δὲ ταφών. αὐτὸς δ᾽ ἐριούνιος ἐγγύϑεν ἐλϑών, 


860 


χεῖρα γέροντος ἑλὼν ἐξείρετο καὶ προσέειπεν" 

πῇ, πάτερ, ὧδ᾽ ἵππους τὸ καὶ ἡμιόνους ἰϑύνεις 
νύχτα δι’ ἀμβροσίην, ὅτε ϑ᾽ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι; 
οὐδὲ σύ γ᾽ ἔδεισας μένεα πνείοντας ᾿Δχαιούς, 


οἵ τοι δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι ἐγγὺς ἔασιν; 


365 


τῶν εἴ τίς 08 ἴδοιτο ϑοὴν διὰ νύχτα μέλαιναν . 
N) 3 ’, ‚ı 9 Ἥ fd 
τοσσαδ ὀνείατ ἄγοντα, τίς ἂν δὴ τοι νόος εἴη: 


wo aber ἔπος vor φάτο vorauf- 
gebt. 

354. φράξεο gieb acht, φρα- 
δέος, nur hier das Simplex, acht- 
sam. — ἔργα τέτυκται es liegt die 
Aufgabe vor, es thut not. - 

355. ἄνδρ᾽ ὁρόω E 344. — 
τάχα bald. — διαρραέσεσθϑαι in 
passivem Sinne, ein überaus starker 
Ausdruck, wie ihn der Schrecken 
'eingiebt: in Stücke gerissen werden. 

356. Vgl. E 249. ἐφ᾽ ἵππων auf 
dem Rossegespann, unter Preis- 
gebung des Maultierwagens mit dem 

ösegelde. — ἔπειτα dann d.i. 
wenn wir nicht die Flucht ergreifen 
wollen, andernfalls: zu N 743. 
T 120. v 63. 

357. γούνων ἁψάμενοι: ναὶ. Φ θὅ. 

358. σὺν mit χύτο: vgl. I 612. 
N 808. — δεέδιε δ᾽ αἰνῶς Vers- 
schlufs wie ξ 168. N 481. 

859. ὀρϑαὶ — ἔσταν traten zu 
Berge, womit ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσ- 
σιν in auffallender Weise verbunden 
ist, da diese Worte sonst “in den 
biegsamen Gliedern’ bedeuten, 
hier aber an den biegsamen Glie- 
dern d.i. am ganzen Leibe verstan- 
den werden müssen. 

360. στῇ δὲ ταφών = A 545. II 
806. — αὐτός selbst, ohne eine 
Ansprache des Priamos abzuwarten. 
— ἐριούνιος, zu T34, substantivisch 
nur hier und 440. 


361. ἐξείρετο καὶ προσέειπεν πα 
E 756. 

363 = K 88. 386. ὅτε re tem- 
poral zu der Zeit wo: die ge- 
wöhnliche Ordnung der Dinge wırd 
in Gegensatz zu. der vorliegenden 
Ausnahme gestellt, daher εὕδουσι 
zu schlafen pflegen mit Nach- 
druck vorangestellt ist. 


364. οὐδὲ σύ γ᾽ ἔδεισας eine 
Frage der Verwunderung, wie ν 299 
οὐδὲ σύ γ᾽ ἔγνως: --- μένεα πνεί- 
οντας die mutatmenden, mutbe- 
seelten, zu B 536. 


865. δυσμενέες καὶ ἀνάρσιοι wie 
ξ 85, zwei Synonyme .zur Verstär- 
kung des Begriffs. ἀνάρσιος in der 
Ilias nur hier. 

866 — 653. Zweites Hemistich 
= K 394. 468. Der Verbindung 
der Attribute ϑοὴν und μέλαιναν 
liegt eine einheitliche Anschauung 
zu Grunde, da es eben die Dun- 
kelheit ist, welche sich mit dem 
Einbrechen der Nacht schnell ver- 
breitet. τι 


867. τοσσάδ᾽ hinweisend auf da 
Lösegeld. — övelar” der Plurai 
aulser dieser Stelle stets von der 
Mahlzeit, hier Kostbarkeiten. — 
τίς ἂν δή τοι νόος ein d.i. wie 
würde dir dann nur zu Mute sein? 
Vergil. Aen. IV 408 Quis tibi tum, 
Dido, cernenti talia sensus? 
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οὔτ᾽ αὐτὸς νέος ἐσσί, γέρων δέ τοι οὗτος ὀπηδεῖ, 
ἄνδρ᾽ ἀπαμύνασθαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήνῃ. 


ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐδέν σε ῥέξω κακά, καὶ δέ κεν ἄλλον 


870 


σεῦ ἀπαλεξήσαιμι᾽ φίλῳ δέ σε πατρὶ ἐίσκω."“ 

τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
οὕτω πῃ τάδε γ᾽ ἐστί, φίλον τέκος, ὡς ἀγορεύεις. 
ἀλλ᾽ ἔτι τις καὶ ἐμεῖο ϑεῶν ὑπερέσχεϑε χεῖρα, 
ὃς μοι τοιόνδ᾽ ἧκεν ὁδοιπόρον ἀντιβολῆσαι, 375 
αἴσιον, οἷος δὴ σὺ δέμας καὶ εἶδος ἀγητός, 
πέπνυσαί τὸ νόῳ, μακάρων δ᾽ ἔξεσσι τοκήων." 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης" 
„val δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ἔειπες. 


868. οὔτε — δέ, wie H 438, 
vgl. οὔτε — re 2 185 und τε — 
δὲ Ψ 178. 2 480. γέρων prädika- 
tiv zum Subjekt οὗτος. 


369 = π 72. φ 188, vgl. T 183. 
An den Parallelstellen ist der Inf. 
ἀπαμύνασθαι durch den vorher- 

ehenden Hauptsatz so vorbereitet, 
dafs er als Ausdruck der vorge- 
stellten möglichen Folge durchaus 
an der Stelle ist. Hier dagegen 
ist der Anschlufs des Infinitivs so 
locker und namentlich durch das 
zweite Glied des Hauptsatzes so 
erschwert, dals man zweifeln kann, 
ob der Vers bier ursprünglich war. 
— τὶς nimmt ἄνδρα auf. — χαλε- 
πήνῃ Conj. Aor. feindlich wird, 
Feindseligkeiten beginnt. 

370. οὐδέν Adv. in keiner 
Weise. 

371. ἀπαλεξήσαιμε konstruiert 
τινός τινα, wie X 348. — φίλῳ 
d. i. meinem. Die Erklärung für 
dies Urteil giebt 398 γέρων δὲ δὴ 
ὡς σύ περ ὦδε. 

872 -- 880. 406. 552. 659. 


818. πῃ etwa. — τάδε bezieht 
sich auf die 806 ff. erwähnten Ge- 
fahren. 

874. ἔτι — καὶ ἐμεῖο: es liegt 
der Gedanke zu Grunde, dals er 
nach allem Unglück, was er er- 
fahren, kaum noch auf göttlichen 
Schutz hätte hoffen können. — 
ὑπερέσχεϑε χεῖρα: zu 4 249, die 


Verbalform mit dem Begriff der 
Dauer; das Präteritum mit Bezug 
auf ἧκεν 375: ich sehe, dafs auch 
ich von göttlichem Schutze noch 
nicht verlassen bin, da die Gott- 
heit mir dich in den Weg sandte. 


375. τοιόνδ᾽ mit hinweisendem 
δε: wie du dich mir zeigst. — 
ὁδοιπόρον mit Lokativ im ersten 
Kompositionsgliede, nur, hier, doch 
o 506 ὁδοιπόριον. — ἀντιβολῆσαι 
ausführender Infinitiv der beab- 
sichtigten Folge, vgl. x 25 ἐμοὶ — 
προέηκεν ἀῆναι. 

876. αἴσιον, das Simplex nur 
hier, Acc. masc. glückverheifsend, 
zum guten Zeichen. — οἷος δὴ 
σύ 80. ἐσσί. οἷος wird seinem In- 
balt nach erklärt zunächst durch 
δέμας καὶ εἶδος ἀγητός (= ξ 177): 
zu A 653, dem sich dann mit 
Übergang in das Verbum finitum 
die 377 folgenden Bestimmungen 
anschlie/sen. 

877. πέπνυσαι mit νόῳ nur hier, 


 veranlalst durch den Gegensatz zu 


εἶδος. Zum Gedanken vgl. die Ver- 
bindung v 71 εἶδος καὶ πινυτήν 
und & 169 ff. — μακάρων δ᾽ ἔξεσσι 
τοκήων ein parataktischer Folge- 
satz; Sinn: glücklich zu preisen 
sind deine Eltern dals sie einen 
solchen Sohn haben, vgl. £ 154 ff. 


378 = 389. 410. 482. 


379 - A 286 und sonst. 
ye bezieht sich auf 874 ἢ. 


ταῦτά 


24. ΙΛΙΑΔΟΣ ὦ. 


ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
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880 


ἠέ πῃ ἐκπέμπεις κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσϑλὰ 

ἄνδρας ἐς ἀλλοδαπούς, ἵνα περ τάδε τοι σόα μίμνῃ» 

n ἤδη πάντες καταλείπετε Ἴλιον ἴρὴν 

δειδιότες᾽ τοῖος γὰρ ἀνὴρ ὥριστος ὄλωλεν, 

σὸς mais’ οὐ μὲν γάρ τι μάχης ἐπεδεύετ᾽ ᾿Αχαιῶν. 385 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 

οτίς δὲ σύ ἐσσι, φέριστε, τέων δ᾽ ἔξεσσι τοκήων: 

ὥς μοι καλὰ τὸν οἶτον ἀπότμου παιδὸς ἔνισπες."“ 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης᾽ 


πειρᾷ ἐμεῖο, γεραιέ, καὶ εἴρεαι Ἕκτορα δῖον" 


᾿ 


880. Vgl. zu K 384. 

381. zn irgend wohin, näher 
bestimmt 382 durch ἄνδρας ἐς ἀλλ. 
— ἐκπέμπεις fort (aus der Stadt) 
geleitest d.i.inSicherheit bringst. 
— κειμήλια bis ἐσϑλά = ο 159. 
I 330. Ν 

382. Erstes Hemistich = ξ 231. 
υ 220, zweites = v 364. ἔνα περ 
woselbst mit Konjunktiv der Er- 
wartung, in finalem Sinne. 

383. καταλείπετε von Auswan- 
derung, Präs.: seid dabei zu ver- 
lassen, eine Annahme wie X 383 f. 

384. ἀνὴρ ὥριστος ὕλωλεν — II 
521. τοῖος γὰρ κτξ: denn ein sol- 
cher Schirmer der Stadt ist in dem 
tapfersten Manne zu Grunde ge- 
gangen, dals sein Verlust euch 
wohl veranlassen könnte, die Stadt 
aufzugeben. 

385. σὸς παῖς: während Hermes 
bis dahin durch nichts verraten 
hat, dafs er den Priamos kenne 
Gel. die Anreden 362. 379), um 

en Greis nicht zu beunruhigen, 
wird hier mit σὸς παῖς diese freund- 
liche Schonung mit einemmal ohne 
Grund und Zweck aufgegeben. Die- 
ses, sowie der matte und unklare 
Ausdruck der folgenden Wendun 
οὐ μὲν γάρ τι μάχης ἐπεδεύετ 
Aycıav “er ermangelte nicht des 
Kampfes der Achäer’ d.i. er hat 
genug mit den Achäern gekämpft, 
erweckt begründete Zweifel gegen 
die Ursprünglichkeit des Verses. 
Fehlt derselbe, so hat die folgende 


890 


Antwort des Priamos, in welcher 
er sich als Vater des Hektor be- 
kennt, eine um so ergreifendere 
Wirkung, weil dies Bekenntnis 
dann lediglich als die Folge des 
aufwallenden väterlichen Gefühls 
erscheint. 

387. Erstes Hemistich = Ζ 123. 
O 247. τίς δὲ wer doch, eine 
lebhaft sich aufdrängende Frage 
freudiger Überraschung, hervorge- 
rufen durch die bewundernde An- 
erkennung Hektors in dem Munde 
des Feindes 384. 

888. ὡς wie, ein Ausruf, welcher 
die vorhergehende Frage motiviert. 
Andere lesen ög, wie O 247. Vgl. 
auch Φ 150. — καλά edel, indem 
er als Feind die Grölse Hektors 
rühmend anerkennt: vgl. roiog und 
ὥριστος 884. — ἀπότμου, in der 
llias nur hier. 

890. Vgl. 438. πειρᾷ ἐμεῖο du 
stellst mich anf die Probe durch 
deine Frage (387), indem die der- 
selben zu Grunde liegende Ver- 
wunderung Zweifel verrät, ob ich 
Näheres von deinem Sohne weils. 
Indem Hermes dann aber mit καὶ 
eioecı eine nähere Erläuterung des 
σειρᾷ anschlieisen will in dem 
Sinne: und willst von mir Näheres 
wissen über deinen Sohn, nimmt 
er durch Einsetzung des Namens 
selbst Ἕκτορα δῖον sofort einen 
Teil seiner Antwort vorweg. — 
εἴρεαν mit persönlichem Objekt, 


wie Z 239. K 416. 
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‚ 34. ΙΔΛΙΑΔΟΣ 2. 


τὸν μὲν ἐγὼ μάλα πολλὰ μάχῃ ἔνι κυδιανείρῃ 
ὀφθαλμοῖσιν ὕπωπα, καὶ εὖτ᾽ ἐπὶ νηυσὶν ἑἐλάσσας 
᾿Δργείους κτείνεσκε δαΐξων ὀξέι χαλκῷ, 

ἡμεῖς δ᾽ ἑσταότες ϑαυμάξομεν᾽ οὐ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


εἶα μάρνασϑαι, κεχολωμένος Argelavı, 


395 


τοῦ γὰρ ἐγὼ ϑεράπων, μία δ᾽ ἤγαγε νηῦς ἐυεργής" 
Μυρμιδόνων δ᾽ ἔξειμι, πατὴρ δέ μοί ἐστι Πολύκτωρ. 
ἀφνειὸς μὲν ὅ γ᾽ ἐστί, γέρων δὲ δὴ ὡς σύ περ ὧδε, 
ξξ δέ οἵ υἷες ἔασιν, ἐγὼ δέ ol ἕβδομός εἰμι" 


τῶν μέτα παλλόμενος κλήρῳ λάχον ἐνθάδ᾽ ἔπεσϑαι. 


400 


νῦν δ᾽ ἦλθον πεδίονδ᾽ ἀπὸ νηῶν ἠῶϑεν γὰρ 
ϑήσονται περὶ ἄστυ μάχην ἑλίκωπες ᾿Αχαιοί. 

ἀσχαλόωσι γὰρ οἵδε καϑήμενοι, οὐδὲ δύνανται 
ἴσχειν ἐσσυμένους πολέμου βασιλῆες ᾿4χαιῶν."“ 


τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 


405 


„ei μὲν δὴ ϑεράπων Πηληιάδεω ’AyıAnos 
eis, ἄγε δή μοι πᾶσαν ἀληϑείην κατάλεξον, 
ἢ ἔτι πὰρ νήεσσιν ἐμὸς πάις, ἠέ μιν ἤδη 


891. Vgl. 2 124. μέν wahrlich. 

892. ὀφθαλμοῖσιν verstärkt ὄπωπα 
im Gegensatz zum Hörensagen. — 
καὶ edr’ — κτείνεσκε entspricht 
dem vorhergehenden 'μαλά πολλα. 
— ἐπὶ νηυσὶν zu ἐλάσσας vgl.0259. 
“894. ἡμεῖς — θαυμάξομεν = B 
820, eine parataktische Bestimmung 
zu ϑὖτε — κτείνεσκε, die im Ge- 
gensatz zu μάχῃ ἔνι κι. 391 die 

yrmidonen als mülsige Zuschauer 
bezeichnet, denn ἑσταότες steht 
hier mit dem Nebenbegriff der Un- 
thätigkeit. 

896. ula, wie 66, dasselbe. — 
vnüg ἐυεργής = u 166. m 822. Das 
Ganze zur Bestätigung des durch 
ϑεράπων bezeichneten nahen Ver- 
hältnisses. 

397. Vgl. o 267. Πολύκτωρ ent- 
hält im zweiten Bestandteil κτεάρ 
Besitz. 

898. ὧδε hinweisend: so wie du 
als solcher vor mir stehst, vgl. zu 
B 258. Übrigens ist auch diese 
Bemerkung vgl. mit 871 φίλῳ δέ 
ce πατρὶ Elonw geeignet das Ver- 
trauen des Priamos zu gewinnen. 


Vgl. auch 486 f. 


Ψ 


899. ἔασιν sind noch zu Hause. 


400. τῶν μέτα: zu N 700. — 
λάγον: es scheint danach, dafs jedes 
Haus einen Krieger dem Könige 
zur Heeresfolge stellen mufste und 
bei mehreren Söhnen das Los ent- 
schied, vgl. ß 17 ff. und zu Ψ 297. 


401. νῦν δ᾽ ἦλθον --- α 19: 
nach dem Folgenden scheint vor- 
ausgesetzt zu werden, dals er auf 
Kundschaft ausgeschickt sei. 

402. θήσονται — μάχην: vgl. P 
158 πόνον καὶ δῆριν ἔθεντο, doch 
da mit Dativ ἀνδράσι δυσμενέεσσι, 
hier περὶ ἄστυ lokal: rings um die 
Stadt. — ἑλίκωπες: zu A 98. 


403. οἵδε hier, zu καϑήμενοι 
d. i. unthätig liegen. 

404. πολέμου hängt ab von ἴσχειν, 
womit ἐσσυμένους als korrespon- 
dierender Begriff in ihrem Eifer 
eng verbunden ist: zu 218. B 132. 

406. Zum Satzgefüge vgl. ὃ 
831 ἢ, εἰ μὲν δὴ wenn denn 
wirklich, 

407. εἴς in gleicher Stellung wie 
II 515. — πᾶσαν ἀληϑείην κατά- 
λεξον, wie g 122, vgl. A 507. 


ἦσι κυσὶν μελεϊστὶ ταμὼν προύϑηκεν ᾿Αχιλλεύς."“ 


ἀλλ᾽ ἔτι κεῖνος κεῖται ᾿Αχιλλῆος παρὰ νηὶ 


αὕτως ἐν κλισίῃσι" 


ἔσϑουσ᾽, αἵ ῥά τε φῶτας ἀρηιφάτους κατέδουσιν. 


N μέν μιν περὶ σῆμα Eov ἕτάροιο φίλοιο 
ἕλκει ἀκηδέστως, ἠὼς ὅτε δῖα φανήῃ, 


οὐδέ μιν αἰσχύνει" 


οἷον ἐερσήεις κεῖται, περὶ δ᾽ αἷμα νένιπται, 


24. TAIAAOZ 2. 123 
τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης᾽ 410 
ὦ γέρον, οὔ πω τόν γε κύνες φάγον οὐδ᾽ οἰωνοί, 
δυωδεκάτη δέ οἵ ἠὼς 
κειμένῳ, οὐδέ τί οἵ χρὼς σήπεται, οὐδέ μὲν εὐλαὶ 
415 
ϑηοῖό κεν αὐτὸς ἐπελθών, 
420 


οὐδέ ποϑι μιαρός᾽ σὺν δ᾽ ἕλκεα πάντα μέμυκεν, 


ὅσσ᾽ ἐτύπη᾽ πολέες γὰρ ἐν αὐτῷ χαλκὸν ἔλασσαν. 
ὡς τοι κήδονται μάκαρες ϑεοὶ υἷος ἕῆος 
καὶ νέκυδς περ ἐόντος, ἐπεί σφι φίλος περὶ κῆρι." 

T ‚ , 9 ee ’ 3 , ’ .: 
ὡς φάτο, γήϑησεν δ᾽ ὁ γέρων καὶ ἀμείβετο μύϑῳ 
„a τέκος, N δ᾽ ἀγαϑὸν καὶ ἐναίσιμα δῶρα διδοῦναι 425 

ἀϑανάτοις, ἐπεὶ οὔ ποτ᾽ ἐμὲς πάις, εἴ ποτ᾽ ἔην γε, 


λήϑετ᾽ ἐνὶ μεγάροισι ϑεῶν, 


409. μελεϊστὶ ταμών, sonst διὰ 
μελεϊστὶ ταμὼν, wie ı 291. 

412. κεῖνος dort. 

413. αὕτως so wie vorher, un- 
verändert, ‚vgl. n 143. ν 336. — 
ἔπ, κλισίῃσι im Bereich der Zelte 
ἃ, 1, im Hofraume, vgl. 18 ἐν κόνι 
ἐκτανύσας. --- δυωδεκάτη δέ ol ἠώς 
vgl. © 80, zur Zeitbestimmung 
selbst zu 2 81 und 107. οἵ mit 
κειμένῳ bei der Zeitangabe, wie 
B 295. τ 193. Kr. Di. 48, 5, 3. 

414. οὐδέ τε und doch kei- 


neswegs. — Zum Ganzen vgl. T 
25 fl. 
415. af — κατέδουσιν = T 31. 
416. Vgl. 16. 


417. Erstes Hemistich = x 465. 
ἀκηδέστως: zu Φ 123. — ἠώς mit 
Nachdruck der, Konjunktion ὅτε 
vorangestellt. ὅτε mit Konjunktiv 
von wiederholter Handlung: vgl. 
12—18. 

418. οὐδέ μιν αἰσχύνει thatsäch- 
lich, ‘gegen seine Absicht, infolge 
der Fürsorge Apollos: 19. — ϑηοῖό 
κεν du würdest mit Staunen sehen. 


οὗ Ὄλυμπον ἔχουσιν᾽ 


— αὐτὸς ἐπελθών, stabiler Vers- 
schluls in der Odyssee: zu β 246. 
419. οἷον nicht Bestimmung des 
Grades zu ἐερσήεις, sondern der Qua- 
lität: wie wunderbar frisch, 
vgl. © 188 τῇ — περὶ mit νένιπται 
mit Accus. αἷμα nach der Kon- 
struktion megiwißew τινά τι, bild- 
lich für: ist rein von Blut, — eben- 
falls durch die Fürsorge "Apollos. 
420. μιαρός nur hier: vgl. 4 146. 
‚421. ὅσσ Ω) Acc.; Konstruktion 
τύπτειν τινὰ ἕλκος (Objekt der 


Wirkung): 795. — πολέες' 
γὰρ κτέ: X ἽΝ 

428. ἔλος ‚se. ἦν. 

426. ἡ ὁ᾽ ἀγαϑόν eine Folgerung 


aus dem eben Vernommenen: traun 
so ist's denn gut d.i. es belohnt 
sich, vgl. H 282. y 196. — καὶ zu 
δῶρα: aulser anderem. — διδοῦναι, 
diese Form nur hier, vgl. ξευγνῦ- 
μεν Il 145, τυϑήμεναι. 

426. εἴ nor’ ἔην ye wenn er 
es je war: zu ὁ 268. T 180. 

427. λήϑετ᾽ ἐνὶ μεγάροισι ϑεῶν, 
besonders bei den Mahlzeiten wie 


124 


24. ΙΛΙΑΔΟΣ ὦ, 


τῷ οἱ ἀπεμνήσαντο καὶ ἐν ϑανάτοιό περ αἴσῃ. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ τόδε δέξαι ἐμεῦ πάρα καλὸν ἄλεισον, 


αὐτόν τὸ ῥῦσαι, πέμψον δέ μὲ σύν γε ϑεοῖσιν, 


480 


ὄφρα χὲν ἐς κλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκωμαι." 

τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ἀργεϊφόντης" 
πειρᾷ ἐμεῖο, γεραιέ, νεωτέρου, οὐδέ μὲ πείσεις, 
ὅς μὲ κέλεαι σέο δῶρα παρὲξ Ayılma δέχεσθαι. 


τὸν μὲν ἐγὼ δείδοικα καὶ αἰδέομαι περὶ κῆρι 


435 


συλεύειν, μή μοί τι κακὸν μετόπισϑε γένηται. 

σοὶ δ᾽ ἂν ἐγὼ πομπὸς καί κε κλυτὸν "Apyos ἴκοίμην, 
ἐνδυκέως ἐν νηὶ ϑοῇ ἢ πεζὸς ὁμαρτέων᾽ 

οὐκ ἄν τίς τοι πομπὸν ὀνοσσάμενος μαχέδαιτο."“ 


n καὶ ἀναΐξας ἐριούνιος ἅρμα καὶ ἵππους 


440 


καρπαλίμως μάστιγα καὶ ἡνία λάξετο χερσίν, 
ἐν δ᾽ ἔπνευσ᾽ ἵπποισι καὶ ἡμιόνοις μένος NV. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πύργους τε νεῶν καὶ τάφρον ἵκοντο, 


Eumaios & 421, aber auch sonst: 
vgl. X 170 £. 

423. ἀπεμνήσαντο, nur hier, ἀπό 
enthält den Begriff der Vergeltung. 
— καὶ bis αἴσῃ = 750. ϑανάτοιο 
Genet. appositivus zu αἴσῃ, vgl. 
μοῖρα ϑανάτοιο β 100. 

480. αὐτόν “mich? selbst. — πέμ- 
ψον δέ epexegetische Erklärung zu 
ῥῦσαι. --- σύν γε θεοῖσιν ein from- 
mer Zusatz ähnlich, wie 8 169 αἵ 
ne ϑεοί γ᾽ ἐθέλωσιν. 

438. Vgl. 890. νεωτέρου, der als 
solcher Versuchungen leicht zu- 
gänglich ist. — οὐδέ μὲ πείσεις 
hier wie & 363 parenthetisch, sonst 
den Gedanken abschlielsend, wie 
A 182 und sonst. 

434. ὅς — κέλεαι (mit Synizese) 
koincident mit πειρᾷ. — σέο ablat. 
Gen. zu δέχεσθαι. — παρὲξ Ay. an 
Achill vorbei, wir: hinter Achills 
Rücken. 

435. τόν abhängig von συλεύειν. 
— δείδοικα καὶ αἰδέομαι wie o 188 
αἰδέομαι καὶ δείδια vgl. αἰδοῖός re 
δεινός τὸ I' 112, αἰδὼς καὶ δέος 
O 657. 

436. συλεύειν, nur noch E 48, 
hier in der Bedeutung verkür- 
zen. — μετόπισϑε γένηται: vgl. T 
308. 9 414. 


437. ἄν gehört zum Verbum 
ἱκοίμην, κέ zu der in καὶ κλυτὸν 
Aeyosenthaltenen Annahme: selbst 
etwa (eintretendenfalls) nach Ar- 
gos: zu 5245. Es scheint das pelas- 
gische Argos, die Heimat Achills, 
hier gemeint zu sein. 

489. οὐκ ἂν — μαχέσαιτο ein 
parataktischer Nachsatz zu der in 
437 f. enthaltenen Annahme: vgl. 
Δ 98 f. οὐκ ἄν ist dem σοὶ δ᾽ ᾧν 
entsprechend nachdrücklich voran- 


gestellt. — πομπὸν d. i. με, 0900- 
σάμενος geringschätzend, milsach- 
tend.. — μαχέσαιτο Opt. Aor.: 


würde den Kampf beginnen. 

V. 440—467. Hermes bringt 
Priamos, alle Thore öffnend, 
bis zu Achills Zelt und giebt 
sich beim Abschiede als Gott 
zu erkennen. 

440. ἀναΐξας sonst absolut, hier 
mit den von der Präposition ab- 
hängigen Acc. ἄρμα καὶ ἕππους. --- 
ἐριούνιος, wie 860. 

441 = P 482. 

442. Vgl. P 456. 

448. πύργους, wie H338, Burg- 
wehren d. i. die Mauer mit Tür- 
men, welche hier als wiederher- 
gestellt angenommen wird, mit 
τάφρον Protkiysteron. 


24. ἸΛΊΑΔΟΣ ὦ. 


125 


ot δὲ νέον περὶ δύρπα φυλακτῆρες πονέοντο᾽ 


τοῖσι δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνον Eysvs διάκτορος ἀργεϊφόντης 


445 


πᾶσιν, ἄφαρ δ᾽ ὥιξε πύλας καὶ ἀπῶσεν ὀχῆας, 

ἐς δ᾽ ἄγαγε Πρίαμόν τε καὶ ἀγλαὰ δῶρ᾽ ἐπ᾽ ἀπήνης. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κλισίην Πηληϊάδεω ἀφέκοντο 

ὑψηλήν, τὴν Μυρμιδόνες ποίησαν ἄνακτι 


δοῦρ᾽ ἐλάτης κέρσαντες᾽ ἀτὰρ καϑύπερϑεν ἔρεψαν 


450 


λαχνήεντ᾽ ὄροφον λειμωνόϑεν ἀμήσαντες" 

ἀμφὶ δέ οἱ μεγάλην αὐλὴν ποίησαν ἄνακτι 
σταυροῖσιν πυκινοῖσι' ϑύρην δ᾽ ἔχε μοῦνος ἐπιβλὴς 
εἰλάτινος, τὸν τρεῖς μὲν ἐπιρρήσσεσκον ᾿Αχαιοί, 


τρεῖς δ᾽ ἀναοίγεσκον μεγάλην κληῖδα ϑυράων, 


455 


τῶν ἄλλων ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἄρ᾽ ἐπιρρήσσεσκε καὶ οἷος" 
δή’ da τόϑ᾽ Ἑρμείας ἐριούνιος abs γέροντι, 
ἐς δ᾽ ἄγαγε κλυτὰ δῶρα ποδώκεϊ Πηλεΐωνι, 


444. ol δέ, den Nachsatz begin- 
nend, näher bestimmt durch gv- 
λακτῆρες, die auf der Innenseite 
der Mauer am verschlossenen (446) 
Thor zu denken sind. — πονέοντο 
mit περὶ, wie πένεσθαι ὃ 624. 

445. τοῖσι δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνον ,ἔχευε, 
wie ß 395. Ä 

446. καὶ ἀπῶσεν ὀχ. erklärende 
Ausführung von ὦιξε: er stiels die 
zwei in der Mitte über einander 

ehenden Riegel zurück in die in 

en Seitenwänden des Thores be- 
findlichen Vertiefungen, vgl. M 121 
und Φ 537. 

447. Πρίαμον, auf seinem Wagen. 
. 448. Vgl. 4 618. 

450. Mit ἀτὰρ wird die vorher- 
gehende Relativkonstruktion ver- 
lassen und ein selbständiger Satz 


begonnen. — καϑύπερϑεν ἔρεψαν 
= ı 193, Objekt κλισίην. 
451. ὄροφον, nur hier, eine 


Rohrart, wahrscheinlich Phrag- 
mites communts, dessen Blüten- 
ährchen mit der Reife eine Wolle 
entwickeln, welche die Spelzen 
‘überragt und sehr bemerkbar ist, 
daher λαχνήεντα. — λειμωνόϑεν 
nur hier. 

452. ἀμφὶ ringsum, um die 
κλισίη. — οὗ ihm, nochmals auf- 
genommen durch ἄνακτι. — μεγά- 


Anv αὐλήν, wie ξ 7, eine grolse 
d. i. starke Umfriedigung, die 
einen Hofraum einschlofs. - 

453. σταυροῖσιν πυκινοῖσι hier 
ohne Steine vgl. ξ 10 f. — ϑύρην 
das Hofthor. — ἔχε d. 1. schlols. 
— ἐπιβλής nur hier, = κληΐς 455, 
ein vorgeschobener Querriegel. 

454. ἐπιρρήσσεσκον nur hier und 
456, statt des gewöhnlichen ἐπιτι- 
ϑέναι zur Bezeichnung der aufzu- 
wendenden Kraft: mit Gewalt 
davor schoben. 

455. ἀναοίγεσκον Kompositum 
mit Hiatus, zu 4 892, worin ἀνά 
zurück den Gegensatz zu ἐπὶ bil- 
det: vgl. E 751. — μεγάλην κληῖδα 
ϑυράων bildet zu dem Relativum τὸν 
(= ἐπιβλής) eine nachdrucksvolle 
Apposition, welche die in den vor- 
hergehenden Sätzen bezeichnete 
Kraftanstrengung ‚motiviert. 

456. καὶ οἷος: Ähnliches E 804. 
A 636 f. M 449. T 287. 

457. δή 6a τόϑ᾽ leitet durch 
Gegensatz zu den vorhergehenden 
allgemeinen Bemerkungen über das 
Thor und dessen Verschluls zum 
Zeitpunkt der Erzählung zurück, 
wie N 779, und damit kommt der 
448 begonnene Satz zum Abschluls. 
— ὦξε diese Form nur hier, vgl. 446. 

458. Πηλεΐωνι abhängig von δῶρα, 
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ἐξ ἵππων δ᾽ ἀπέβαινεν ἐπὶ χϑόνα φώνησέν te’ 


»ὦ γέρον, ἦ τοι ἐγὼ ϑεὸς ἄμβροτος εἰλήλουθα, 


Ἑομείας" σοὶ γάρ μὲ πατὴρ ἅμα πομπὸν ὄπασσεν. 
ἀλλ᾽ n τοι μὲν ἐγὼ πάλιν εἴσομαι, οὐδ᾽ ᾿άἀχιλῆος 


ὀφθαλμοὺς εἴσειμι" 


τύνη δ᾽ εἰσελθὼν λαβὲ γούνατα Πηλεΐωνος, 


καί μιν ὑπὲρ πατρὸς καὶ μητέρος ἠυκόμοιο 
λίσσεο καὶ τέκεος, ἵνα ol σὺν ϑυμὸν ὀρίνῃς."“ 


Ἑρμείας" 


ἸΙδαῖον δὲ κατ᾽ αὖθι λίπεν" 


ἵππους ἡμιόνους τε. γέρων δ᾽ ἰθὺς κίεν οἴκου, 
τῇ 6 Ayılevg ἵξεσκε διίφιλος. ἐν δέ μιν αὐτὸν 


€ 
εὐρ΄. ἕταροι δ᾽ ἀπάνευϑε καϑείατο᾽ 


ἥρως Αὐτομέδων τὸ καὶ ᾿Ἄλκιμος ὄξος "Agnos, 


ποίπνυον παρεόντε. 


460 
νεμεσσητὸν δέ xev sin 

ἀϑάνατον ϑεὸν ὧδε βροτοὺς ἀγαπαξέμεν ἄντην ᾿ 
465 

ὡς ἄρα φωνήσας ἀπέβη πρὸς μακρὸν Ὄλυμπον 

Πρίαμος δ᾽ ἐξ ἵππων ἄλτο χαμᾶζξε, 
ὃ δὲ μίμνεν ἐρύκων 410 
τὼ δὲ dv οἴω, 

νέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς 415 
die Thetis: vgl. 487. — σύν mit 


erklärlich aus der Konstruktion von 
διδόναι, die dem Peliden bestimm- 
ten Geschenke: vgl. Z 293 δῶρον 
᾿4ϑήνῃ. 

469. Vgl. Γ' 268. 

460. ἦ τοι traun wisse. — θεὸς 
ἄμβροτος, zu T 358, prädikative 
Apposition zu ἐγώ. 

461. ἅμα bei ὅπασσεν wie Σ 452 
und sonst, wie bei ἔπεσϑαι. 

4θ8. νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη τα 
T' 410. 5 886. y 489, nur hier mit 
einem davon abhängigen Acc. c, 
In 

464. βροτούς, gemeint ist Achill. 
— ἀγαπαξέμεν, sonst überall von 
der freundlichen Begrüfsung Frem- 
der durch die Angehörigen des 
Hauses. Sinn: der Gott würde sei- 
ner Würde etwas vergeben, wenn 
er, zumal obne besondern Anlals, 
in "persönlichen Verkehr „mit einem 
Sterblichen träte. — ἄντην von 
Angesicht zu Angesicht, persönlich, 
wenn auch in verwandelter Ge- 
stalt (847 £.). 

467. τέκεος Neoptolemos, den 
die Ilias aufser Τ' 326 nicht kennt. 

brigens erwähnt Priamos hernach 
Achill gegenüber weder diesen, noch 


ὀρίνῃς scheint nach der Analogie 
von ovyzeo verbunden, en 
Begriff von ὀρένω zu verstärken. 
.468—571. Priamos tritt in 
das Zelt ein und bittet Achill 
um Lösung der Leiche. Die- 
ser durch das Unglück des 
Greises und die Erinnerung 
an den eignen Vater zu Thrä- 
nen gerührt sucht den Greis 
durch tröstlichen Zuspruch 
aufzurichten und sagt ihm 
die Rückgabe der Leiche zu. 

468. Vgl. 694. κ 307. 

469. Vgl. zu I’ 29. 

470. Vgl. P 585. αὖϑι im Hofe 
vor dem Zelte. 

471. οἴκου = μλισέης. 

472. τῇ 6, τὰ Z 398, wo eben. 
— ἔξεσκεν zu sitzen pflegte. — 
uw αὐτόν ihn selbst, wegen des 
folgenden Gegensatzes. 

418. anavevde abseits, doch 
im Zelte, vgl. 484, Gegensatz 475 
παρεόντε in seiner Nähe, 

474. Αὐτομέδων: Ῥ 429. — "Al- 
κιμος: zu T' 392. 

475. nolnyvov waren geschäf- 
tig beim Aufwarten; da das Mahl 
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ἔσϑων καὶ πίνων ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεξα. 

τοὺς δ᾽ ἔλαϑ᾽ εἰσελθὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα στὰς 
χερσὶν ᾿Αχιλλῆος λάβε γούνατα καὶ κύσε χεῖρας 

δεινὰς ἀνδροφόνους, αἵ ol πολέας κτάνον υἷας. 

ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἂν ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάβῃ, ὃς τ᾽ ἐνὶ πάτρῃ 480 
φῶτα κατακτείνας ἄλλων ἐξίκετο δῆμον, 

ἀνδρὸς ἐς ἀφνειοῦ, ϑάμβος δ᾽ ἔχει εἰσορόωντας, 

ὡς Ayılsvg ϑάμβησεν ἰδὼν Πρίαμον ϑεοειδέα᾽ 

ϑάμβησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο. 


τὸν καὶ λισσόμενος Πρίαμος πρὸς μῦϑον ἔειπεν" 


485 


„uvnocı πατρὸς σοῖο, ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ ᾿Δχιλλεῦ, 
τηλίκου, ὥς περ ἐγών, ὀλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 
καὶ μέν που κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 
τείρουσ᾽, οὐδέ τις ἔστιν ἀρὴν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι. 


aber eben zu Ende war, so waren 
sie bereits beim Abräumen (τ 61. 
n 232). Achill sals noch am Tisch, 
denn dieser, der zuletzt auch hin- 
weggenommen zu werden pflegte, 
stand noch vor ihm (476). — 2do- 
öns das Essen, die Handlung, 
wie ὃ 105, welche in den folgen- 
den Participien, die sich ebenfalls 
an ἀπέληγεν anschlielsen (P 565), 
näher bestimmt wird, da ἐδωδή 
auch sonst Essen und Trinken be- 
greift, wie & 196 ἢ, 

476. Erstes Hemistich = x 272. 
v 337. ᾿ 

477. μέγας, wie noch Η 427 von 
Priamos. 

478. Vgl. zu x 500. 

479. ἀνδροφόνους, wie & 817, 
mit epexegetischem Relativsatz: 
vgl. 204. 

480. ἄτη πυκινὴ Acßy, vgl. II 
599 πυκινὸν ἄχος ἔλλαβε und II 
805 ἄτη φρένας elle, schwere 
Verblendung ergriffen hat; 
indes ist nach dem Folgenden be- 
sonders an die verderbliche Wir- 
kung der Schuld gedacht und der 
Sinn mehr: schweres Unheil über 
einen Mann gekommen ist. 

481. Vgl. ο 228. 288. 
Fremder. 

482. ἀφνειοῦ, der dem Flücht- 
ling am Besten Aufnahme gewäh- 


ἄλλων 


ren kann. --- θάμβος δ᾽ ἔχει εἶσο- 
ρόωντας, zu A 79. 

483. Das Gemeinsame der Situa- 
tion ist das Staunen über die plötz- 
liche Wahrnehmung des Fremden 
und das Befremdende seiner äulseren 
Erscheinung, verbunden mit der 
erwartungsvollen Spannung auf das, 
was kommen wird. 

484. ἄλλοι die andern: zu 473. 
— ἐς ἀλλήλους δὲ ἴδοντο = α 320. 


485. Vgl. zu E 632. καί auch 
zurückweisend auf 478. 

486. Zum Gedanken vgl. 1 66 ff. 
— ϑεοῖς ἐπιείκελ᾽ Ay. = I 488. 
X 279. Ψ 80. ὦ 86. 

487. τηλίκου eine Art Ausruf: 
der so alt ist, ausgeführt durch 
ὀλοῷ — οὐδῷ: der dazwischen 
stehende Vergleichssatz ag περ 
ἐγών ist nicht die korrelative Er- 
gänzung zu τηλίκου, sondern ge- 
hört zu der folgenden Ausführung. 
— 6400, wie γῆρας sonst λυγρὸν 
und στυγερόν heilst. — ἐπὶ γήραος 
οὐδῷ: zu X 60. 

488. καί auch zu κεῖνον. — 
περιναιέται mur hier, ausgeführt ἡ 
durch ἀμφὶς ἐόντες = I 464: vgl. 
β 65 f. περικτέονας ἀνθρώπους, οἱ 
περιναιετάουσι. — Zur Sache 4 
496 fi. 

489. ἀρὴν — ἀμῦναι: vgl. β 59. 
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ἀλλ᾽’ ἦ τοι κεῖνός γε σέϑεν ξώοντος ἀκούων 490 
χαίρει τ᾽ ἐν ϑυμῷ, ἐπί τ᾽ ἔλπεται ἥματα πάντα 
ὄψεσθαι φίλον υἱὸν ἀπὸ Τροίηϑε μολόντα᾽ 

αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἷας ἀρίστους 

Τροίῃ ἐν εὐρείῃ, τῶν δ᾽ οὔ τινά φημι λελεῖφϑαι. 
πεντήκοντά μοι ἦσαν, ὅτ᾽ ἤλυϑον υἷες ᾿Δχαιῶν᾽" 495 
ἐννεακαίδεκα μέν μοι ing ἐκ νηδύος ἦσαν, 

τους δ᾽ ἄλλους μοι ἔτικτον ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκες. 

τῶν μὲν πολλῶν ϑοῦρος “Ἄρης ὑπὸ γούνατ᾽ ἔλυσεν" 

ὃς δέ μοι οἷος ἔην, εἴρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτούς, 

τὸν σὺ πρώην κτεῖνας ἀμυνόμενον περὶ πάτρης, 500 
Ἕκτορα. τοῦ νῦν εἵἴνεχ᾽ ἱκάνω νῆας “4χαιῶν, 

λυσόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι᾽ ἄποινα. 

ἀλλ᾽ αἰδεῖο ϑεούς, ᾿Δχιλεῦ, αὐτόν τ᾿ ἐλέησον 
μνησάμενος σοῦ πατρός. ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερίς περ, 

ἔτλην δ᾽, οἷ οὔ πώ τις ἐπιχϑόνιος βροτὸς ἄλλος, 506 
ἀνδρὸς παιδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι."“ 


490. σέϑεν ξώοντος ἀκούων: vgl. 
λ 4δ8. 

491. χαίρει mit ἐν ϑυμῷ, wie α 
811. 9 395, sonst ϑυμῷ. — ἐπί 
Adv. dazu, aulserdem. 

492. ἀπὸ Τροίηϑεν ἰόντα = ı 88. 

498 f. = 256 f. 

495. πεντήκοντα: vgl. Z 244. — 
ἥλυϑον υἷες Ay.: vgl. I 403. 

496. ing, wie 66. — νηδύος der 
Hekabe. 

497. γυναῖκες Nebenfrauen, von 
denen Laothoe ® 85 und Kastia- 
neira ® 805 erwähnt werden. 

498. τῶν geht auf die Gesamt- 
zahl 50, dazu appositiv πολλῶν: 
von denen in grolser Zahl. 
Dies stimmt freilich nicht recht zu 
dem Gedanken τῶν δ᾽ οὔτινά φημι 
λελεῖφϑαι 494, wozu 495—498 die 
erläuternde Ausführung geben sol- 
len. Letztere geht auffallenderweise 
᾿ von der Voraussetzung aus, dals 
unter den υἷας ἀρίστους alle Söhne 
des Priamos verstanden seien. 

499. οἷος mit dem Begriff der 
Auszeichnung: einzig vor allen 
(vgl. β 108 olog — ἐκέκαστο), aus- 


αὐτούς: vgl. Z 408 οἷος γὰρ ἐρύετο 
Ιλιον Ἕκτωρ. X 507. — ἄστυ nal 
αὐτούς͵ vgl. P 152, “uns selbst’ 
die Bewohner. 

500. ἀμυνόμενον. περὶ πάτρης 
wie M 243. O 496. 

502. Vgl. A 13. φέρω. ist trotz 
der korrespondierenden Beziehung 
zu λυσόμενος in das Verbum fini- 
tum übergegangen. 

508. Vgl. ı 269. 
selbst. 

504. ἐλεεινότερός περ, noch be- 
mitleidenswerter, als dein Va 
ter, was aus der Ausführung 490 
—500 bereits hervorgeht, aber hier 
noch durch ein besonders wirk- 
sames Motiv 505 f. begründet wird. 

505. ἔτλην ich gewann über 
mich. — Im qualitativen οἷα li 
bereits der Hinweis auf eine Hand- 
lung, welche die schwerste Über- 
windung kostet. 

506. ἀνδρὸς παιδοφόνοιο (nur 
hier) abhängig von ποτὶ στόμα. — 
χεῖρ (0) ὀρφέγεσϑαι: die Hand 
auszustrecken nach dem Munde 
des Mannes, indem der dringend 


αὐτόν ‘mich’ 


geführt durch die chiastisch an- 


Flehende mit der rechten Hand 
geschlossenen Worte εἴρυτο δὲ — 


das Kinn des Angerufenen berührt: 


24, ΛΙΑΔΟΣ N. 


€ , -ὦ Ξι.,.͵»νΨ " e 
ὡς φᾶτο, τῷ ὃ ἄρα πατρὺς ὑφ᾽ 
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ἵμερον ὦρσε γόοιο᾽ 


ἁψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς ἀπώσατο ἦκα γέροντα. 
τὼ δὲ μνησαμένω ὁ μὲν "Extogog ἀνδροφόνοιο 


κλαῖ 


ἀδινά, προπάροιϑε ποδῶν ᾿Αχιλῆος ἐλυσϑείς, 


. ὅ10 


-“" 3 
αὐτὰρ Ayıllevg κλαῖεν ἑὸν πατέρ᾽, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 


Παάτροκλον᾽ 


τῶν δὲ στοναχὴ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 


αὐτὰρ ἐπεί ῥὰ γόοιο τετάρπετο δῖος ᾿Δχιλλεύς, 


[καί οἱ ἀπὸ πραπέδων ἦλϑ᾽ ἵμερος ἠδ᾽ ἀπὸ γυίων,] 
αὐτίκ᾽ ἀπὸ ϑρόνου ὦρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, 


δ1ὅ 


οἰκτείρων πολιόν TE κάρη πολιὸν τὸ γένειον, 

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

„a δείλ᾽, ἦ δὴ πολλὰ κάκ᾽ ἄνσχεο σὸν κατὰ ϑυμόν. 
πῶς ἔτλης ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν ἐλθέμεν οἷος, 

ἀνδρὸς ἐς ὀφθαλμούς, ὅς τοι πολέας τε καὶ ἐσθλοὺς 620 
υἱέας ἐξενάριξα; σιδήρειόν νύ τοι ἦτορ. 

ἀλλ᾽ ἄγε δὴ κατ᾽ ἄρ᾽ ἕξευ ἐπὶ ϑρόνου, ἄλγεα δ᾽ ἔμπης 


A 501 δεξιτερῇ. δ᾽ ἄρ᾽ ὑπ᾽ ἄνϑε- 
οεῶνος ἑλοῦσα λισσομένη προσέειπε. 
Priamos hatte 478 Achills Κηϊθθ 
umfafst, bei den letzten Worten 
seiner Rede aber, wo er alle Mo- 
tive zur dringendsten Bitte zusam- 
menfalst (503 ff.), erkühnt er sich, 
während er die Linke auf Achills 
Knieen ruhen läfst, mit seiner 
Rechten sein Kinn zu berühren, 
daher Achill 508 diese erhobene 
Rechte leise zurückschiebt. 

507 - 6 113. πατρὸς objektiver 
Gen. zu γόοιο. 

509. Nach dem zusammenfassen- 
den Subjekt τὼ δὲ folgen die Teil- 
begriffe in gleichem Kasus, wäh- 
rend aber im ersten Gliede zu "Exro- 
eos noch μινησάμενος vorausgesetzt 
wird, ist im. ‚zweiten 511 das ent- 
sprechende ἑὸν πατέρα von κλαῖεν 
‚selbst abhängig gemacht. 

510. ἐλυσϑείς hingekauert. 

611. ἄλλοτε δ᾽ αὖτε ohne vor- 
hergehendes ἄλλοτε μέν, wie noch 
X 111. 

812, τῶν ablat. Gen.: vonihnen, 

zu ὀρώρει, wie I 573. — δώματα, 
wie olxog 471 vom Zelte. 

513. Vgl. Ψ 10. 

514. Der nach X 43 und etwa 


Homers Iias. II. 4. 


£ 140 gebildete Vers wurde von 
Aristarch mit Recht verworfen, 
weil der Gedanke von 513 hier in 
unerträglicher Breite ausgeführt 
wird und ἀπὸ yviov dem sonstigen 
Gebrauch des Wortes völlig wider- 
spricht. 

515. χειρὸς ἀνέστη, vgl. 510, das 
erste, wodurch Achill zu erkennen 
giebt, dals er den Flehenden in 
die Gemeinschaft und den Schutz 
des Hauses aufnimmt: vgl. n 162 ff. 
und zu & 319. 

516. Vgl. X 14. 

518. ἡ ein bestätigendes ja (vgl. 
493), ön in der That. 

519-521 = 2035—205. 

519. Vgl. A 475. ἔτλης wie 508. 
Der Anschluls der Frage ist hier 
durch den vorhergehenden Gedan- 
ken nicht recht vermittelt. Auch 
ist der Inhalt derselben hier weit 
weniger an der Stelle als 203—5 
in dem Munde der Hekabe. 

522. Indem Achill den Priamos 
so in seinen Schutz aufnimmt, darf 
dieser zugleich die Gewährung sei- 
ner Bitte voraussetzen, obwohl die- 
selbe nicht direkt ausgesprochen 
wird. —, ἔμπης wird ausgeführt 
durch ἀχνύμενοί περ 523. 
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ἐν ϑυμῷ κατακεῖσϑαι ἐάσομεν ἀχνύμενοί περ 

οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόοιο. 

ὡς γὰρ ἐπεκλώσαντο ϑεοὶ δειλοῖσι βροτοῖσιν, 625 
ξώειν ἀχνυμένοις᾽ αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀκηδέες εἰσίν. 

δοιοὶ γάρ τε πίθϑοι κατακείαται ἐν Διὸς οὔδει 

δώρων, οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ ἑάων. 

ὦ μέν κ᾽ ἀμμίξας δώῃ Ζεὺς τερπικέραυνος, 

ἄλλοτε μέν τε κακῷ 0 γε κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ᾽ 580 


14 ᾿ “ - ,ὅ 
ῷ δέ κὲ τῶν λυγρῶν δώῃ, 
καί ἑ κακὴ βούβρωστις ἐπὶ 


523. ἐν ϑυμῷ κατακεῖσθαι ἐάσ. im 
Herzen ruhen lassen, sie nicht 
wecken, indem man nicht daran 
denkt, davon spricht. --- ἐάσομεν 
ἄγν. περ: zu & 112. 

524. Vgl. x 202. 568. πρῆξις in 
der Ilias nur hier, prägnant: er- 
folgreiches. Handeln; Sinn das 
Jammern hilft ja doch zu nichts, 
ändert an dem einmal Geschehe- 
nen nichts: vgl. 550. — κρυεροῖο 
γόοιο = ὃ 108. | 

525. ὡς wird erklärt durch den 
folgenden Infin. ζώειν ἀχνυμένοις. 

526. ἀκηδέες: frei von Küm- 
mernis, in dieser Bedeutung nur 
hier. 

627. Die folgende Allegorie, auf 
welche der Schillersche Spruch ‘Des 
Lebens ungemischte Freude wird 
keinem Irdischen zu teil’ zurück- 
geht, veranschaulicht, an den 525 f. 
ausgesprochenen Satz, dals Trübsal 
überhaupt das Los der Sterblichen 
sei, anknüpfend den Gedanken, dals 
der noch verhältnismäfsig glücklich 
zu preisen sei, dem, wie Peleus und 
Priamos, Glück und Leid gemischt 
zu teil werde. — πέθοι in der Ilias 
nur hier, grolse Krüge von Thon- 
masse, hier mit breiter Basis, so dals 
man sie frei hinstellen konnte, wäh- 
rend die in der Odyssee ß 840 er- 
wähnten unten oval geformt schei- 


nen, um im Boden eingegraben zu - 


werden. — ἐν Διὸς οὔδει vgl. E 734, 
auf dem Fufsboden d. ı. in der 
Halle des Zeus. 

528. δίδωσι bei der Geburt. — 
Bei der erklärenden Ausführung von 
δώρων wird die Teilung erst beim 


λωβητὸν ἔϑηκεν, 
χϑόνα δῖαν ἐλαύνει, 


zweiten Gliede mit ἕτερος δὲ genau 
bezeichnet, während dieselbe bereits 
bei κακῶν durch ein ἕτερος μέν vor- 
bereitet sein sollte: vgl. H 420, zu 
2 511. — Zum Gedanken ὃ 236 ἢ, 
ξ 188 ff. 


529. ἀμμίέξας darangemischt 
habend, wie man Wein auf Wasser 

ofs (zu y 890), so hier Glück zu 

em vorwiegend dem Menschen be- 
schiedenen Leid (526), mit don ge- 
mischte Gaben verleiht, vgl. 
9 63 τὸν περὶ μοῦσα φίλησε, δίδου 
δ᾽ ἀγαθόν τε κακόν τε, 0 488 σοὶ 
μὲν παρὰ καὶ κακῷ ἐσϑλὸν ἔϑηκεν 
Ζεύς, und andererseits unten 538. 


630. ὅ γε betont wegen des fol- 
genden Gegensatzes 531. — κύρεται 


Med. nur hier. — ἐσθλῷ Glück, 
wie ὁ 488. 
ὅ81. τῶν λυγρῶν “nur’ von 


jenen unheilvollen Gaben (528 
κακῶν). — λωβητόν nur hier, be- 
schimpft mit ἔϑηκεν (Zeus): macht 
zu einem Gegenstande allgemeiner 
Verachtung, wie 533 ausführt, denn 
er hat nur Unglück und zwar das 
schlimmste, 


532. βούβρωστις, nur hier, eigent- 
lich (stiermäfsiger Hunger?) Heifs- 
hunger, dann Bezeichnung des äufser- 
sten Elendes. In dem äolischen 
Smyrna hatte die Boubrostis einen 
Tempel und wurde mit Opfern ver- 
söhnt. — Zur Sache vgl. ο 344 f. 
ἀλλ᾽ ἕνεκ᾽ οὐλομένης γαστρὸς κακὰ 
κήδε᾽ ἔχουσιν ἀνέρες, 09 κεν ἵκηται 
ἄλη καὶ πῆμα καὶ ἄλγος. — δῖαν 
Beiwort der Erde wie noch & 347, 
hehr. 
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φοιτᾷ δ᾽ οὔτε ϑεοῖσι τετιμένος οὔτε βροτοῖσιν. 
og μὲν καὶ Πηλῆι ϑεοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 


ἐκ γενετῆς᾽ πάντας γὰρ ἐπ᾽ ἀνθρώπους ἐκέκαστο 


δ8ὅ 


ὔὕλβῳ τε πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσιν, 
καί ol ϑνητῷ ἐόντι ϑεὰν ποίησαν ἄκοιτιν. 

ἀλλ᾽ ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε ϑεὸς κακόν, ὅττι ol οὔ τι 
παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων, 


ἀλλ᾽ Eva παῖδα τέκεν παναώριον" 


οὐδέ νυ τόν γε δ40 


γηράσκοντα κομίξω, ἐπεὶ μάλα τηλόϑι πάτρης 

ἥμαι ἐνὶ Τροίῃ σέ τε κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 
καὶ σέ, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἶναι" 
0000v Δέσβος ἄνω, Μάκαρος ἔδος, ἐντὸς ἐέργει 


καὶ Φρυγίη καϑύπερϑε καὶ Ἑλλήσποντος ἀπείρων, 


545 


τῶν σε, γέρον, πλούτῳ TE καὶ υΐἷασι φασὶ κεκάσϑαι. 


533. φοιτᾷ δ᾽ parataktischer 
Folgesatz, er irrt unstät. — zerı- 
μένος geachtet. 

634. Vgl. Π 867. ὡς geht nicht 
auf die zuletzt vorhergehendenVerse, 
sondern auf 529 ἢ — μέν zwar, 
Gegensatz 538 ἀλλά. 

585. 
πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, wie K 218: 
zu 202.- 

536. Vgl. IT 596. 

538. ἐπὶ dazu, zu dem Glück. 
— καὶ τῷ auch ihm, dem von 
den Göttern mit so reichen Gaben 
gesegneten. — Zum Ganzen o 488. 


539. γονή, wie ὃ 755, Nach- 
kommenschaft. — κρειόντων d.i. 
die nach des Peleus Tode die Herr- 
schaft übernehmen konnten, mit 
Nachdruck am Ende des Satzes. 


540. παναώριον, nur hier, doch 
vgl. ἄωρος μ 89, ganz unzeitig (ὥρη) 
d. i. einem frühen Tode verfallen, 
vgl. A 352, mit gleichem Nachdruck 
am Schlusse des Satzes, wie κρειόν- 
των. — οὐδέ νυ τόν γε, wie Ο 849. 


ὅ41. Zum Gedanken x 119 f. — 
μάλα — πάτρης = 2 99, 


542. ἦἧμαι in enger Verbindung 
mit dem Partic. κήδων weile und 
schädige, eine Umschreibung 
statt des einfachen κήδω, welche 
den Unmut mält, mit welchem er in 


ἐκ γενετῆς wie σ 6. —- 


seiner augenblicklichen Stimmung 
auf seine Kriegsthaten vor Troja 
hinblickt. 


543. καὶ σὲ auch von dir, mit 
Bezug auf das von Peleus 534—37 
Gesagte. — τὸ πρὶν „ev vor dem 
Kriege, zu εἶναι. — ἀκούομεν Prä- 
sens in dem Sinne: haben Kunde, 
— εἶναι Infin. Imperf.: zu E 639, 
— Zur Sache 1401 ff. 2 288 f. 


544 f. ὅσσον, wie viel Landes, 
aufgenommen 546 durch τῶν. — 
ἄνω mit ἐντὸς ἐέργει (vgl. B 616) 
aufwärts d. i. nach Norden hin ein- 
schliefst oder abgrenzt, denn Lesbos 
liegt südlich von Troas. — Πάκαρ 
gilt als Sohn des Aiolos und Grün- 
der von Lesbos. — Povyin mit 
καϑύπερϑε sc. ἐντὸς ἐέργει, von 
obenher ἃ. 1. landeinwärts im Osten 
und Nordosten. — EAlNorovroganel- 
ρῶν, sonst πλατύς: zu P 432, weil 
auch die anliegenden Meeresteile 
in dem Namen einbegriffen werden: 
derselbe bildet die Nord- und Nord- 
westgrenze von Troas. 


546. τῶν von den’ Bewohnern 
des 544 f. (60609 — ἐέργει) bezeich- 
neten Landes; der Genetiv bei κεκά- 
σϑαι nur hier, sonst ἐν oder μετά, 
— πλούτῳ τε καὶ υἱάσι, wie & 206. 
— κεκάσϑαι Inf. Perf. mit Präsens- 
bedeutung, hier Inf. Imperf.: zu 543. 


9% 
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αὐτὰρ ἐπεί τοι πῆμα τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 

αἰεί τοι περὶ ἄστυ μάχαι τ᾽ ἀνδροκτασίαι τε. 

ἄνσχεο, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ ϑυμόν᾽ 

οὐ γάρ τι πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος &105, 650 

οὐδέ μιν ἀνστήσεις, πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο πάϑῃσϑα."“ 
τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 

μή μέ πω ἐς ϑρόνον ἴξε, διοτρεφές, ὕφρα κεν κτωρ 

κῆται ἐνὶ κλισίῃσιν ἀκηδής, ἀλλὰ τάχιστα 


λῦσον, 
πολλά, 
σὴν ἐς 
[αὐτόν 


547. πῆμα τόδ᾽ das gegen- 
wärtige Leid, den Krieg, im 
Gegensatz zu πρὶν μέν 543. 

548. μάχαι τ᾽ ἀνδροχτασίαι τε 
wie H 237, vgl. 1 612. 

549. Achill bricht, als er auf den 
Pınkt gekommen ist, wo er den 
furchtbarsten Schlag, der Priamos 
betroffen, Hektors Tod, hätte er- 
wähnen sollen, plötzlich ab, ein- 

edenk der eignen Mahnung 522 f. 
Da aber der Greis den von neuem 
hervorbrechenden Schmerz um den 
Sohn nicht zurückhalten kann, 80 
richtet er dieMahnung an ihn ἄνσχεο 
fasse dich, wobei er das 524 gel- 
tend gemachte Motiv 550 wieder 
aufnimmt. 

550. πρήξεις: zu 524, mit ἀκαχη- 
μένος: mit deinem Schmerz. 

551. ἀνστήσεις, vgl. 756, im Gegen- 
satz zu κεῖσθαι vom Toten, Erklä- 
rung von πρήξεις, d. i. wieder zum 
Leben erwecken. — πρὶν Adv. eher: 
zu 4129. — καὶ κακὸν ἄλλο πάϑῃσθϑα 
wirst dunoch ein anderes Un- 
glück erleiden, nicht als Dro- 
bung, so dafs Achill selbst im Zorn 
über den übermälsigen Schmerz des 
Greises ihn töten werde, sondern 
in dem Sinne: du wirst eher selbst 
sterben, ehe du Hektor wieder zum 
Leben erwecken wirst. d.i. es wird 
nie und nimmermehr geschehen. 
Zur futurischen Bedeutung des Kon- 
junktivs zu H.87. 

653. un mit za noch nicht, 


iv’ ὀφθαλμοῖσιν ἴδω, σὺ δὲ δέξαι ἄποινα 655 
τά τοι φέρομεν. σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ &Adoıg 
πατρίδα γαῖαν, ἐπεί us πρῶτον ἔξασας 

τε ξώειν καὶ ὁρᾶν φάος ἠελίοιοἾ." 


ausgeführt durch den folgenden Satz 
mit ὄφρα: zu 3184. — ke: 52. 

554. κῆται (in Prosa κέηται) 
ἀκηδής, wie ὦ 187, aber hier nicht 
unbestattet, sondern in allge- 
meinerem Sinne, unbesorgt, ohne 
die der Leiche gebührende Pflege, 
zunächst der Waschung, Salbung, 
Bekleidung: vgl. Σ 343—353. — 
ἐνὶ κλισίῃσιν: zu 413; die Leiche 
liegt iin Hofraum: vgl. 572. 582 f. 

655. Erstes Hemistich —= x 387, 
Versschlufge = Z 46. Der Zusatz 
ὀφθαλμοῖσιν bei ἴδω bringt das 
sehnsüchtige Verlangen zum Aus- 
druck. — δέξαι nimm an, weise 
nicht zurück, die Voraussetzung für 
λῦσον. 

556 f. τῶν δ᾽ die ἄποινα. — Zu 
der Verbindung des Wunsches mit 
der vorhergehenden Bitte vgl. 418 
—20. — Übrigens wurden 556 ἢ, 
von Aristarch als unangemessen in 
Priamos’ Munde verworfen und man 
würde dieselben in der That gern 
missen, da sie der in den vorher- 
gehenden Versen hervortretenden 
ungeduldigen Stimmung des Pria- 
mos wenig angemessen sind. Auch 
ist πρῶτον 557 nicht recht verständ- 
lich, — ἔασας geschont hast: 
vgl. 569. II 731. ὃ 744. Denn der 
folgende Vers 558, vgl. =. 388 und 
%498, welcher. in guten Handschrif- 
ten fehlt, ist erst spät angefügt, um 
dem nicht verstandenen ἔασας die 
nötig scheinende Ergänzung zu 
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τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 


μηκέτι νῦν μ᾽ ἐρέϑιξε, γέρον᾽ νοέω δὲ καὶ αὐτὸς 


560 


“Ἕχτορά τοι λῦσαι, 4Ζιιόϑεν δέ μοι ἄγγελος ἦλθεν 
μήτηρ, N μ᾽ ἔτεκεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 

καὶ δὲ σὲ γιγνώσκω, Πρίαμε, φρεσίν, οὐδέ μὲ λήϑεις, 
ὅττι ϑεῶν τίς σ᾽ ἦγε ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 


ot. γάρ κε τλαίη βροτὸς ἐλθέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν, 


565 


ἐς στρατόν᾽ οὐδὲ γὰρ ἂν φυλακοὺς λάϑοι, οὐδέ x ὀχῆα 
ῥεῖα μετοχλίσσειε ϑυράων ἡμετεράων. 

τῷ νῦν μή μοι μᾶλλον ἐν ἄλγεσι ϑυμὸν ὀρίνῃς; 

μή σε, γέρον, οὐδ᾽ αὐτὸν ἐνὶ κλισίῃσιν ἐάσω 


geben. Die ungeschickte Entleh- 
nung der Worte verrät sich auch 
in dem hier beziehungslosen αὐτόν. 

5659 — A 148. X 260. 344. 

560. ἐρέϑιξε: das ungeduldige 
Drängen des Priamos auf die Lösung 
der Leiche, nachdem Achill durch 
die Aufnahme desselben 522 und 
seine ganze Ansprache ihm seine 
Geneigtheit dazu deutlich kund ge- 
geben hat, erregt seinen Unmut. 
Es kommen ihm Gedanken, wie der, 
dafs er mit der Rückgabe der Leiche 
sein Patroklos gegebenes Verspre- 
chen (# 182 f. vgl. 2 592 ff.) nicht 
halte, und er fürchtet, dafs wenn 
diese Gedanken durch Priamos’ 
Drängen genährt, in ihm die Ober- 
hand gewinnen, der leidenschaft- 
liche Hals gegen Hektor in ihm von 
neuem auflodere und ihn selbst da- 
hin treiben könne sich an Priamos zu 
vergreifen (568—70). Weshalb aber 
Achill nicht sofort die Leiche dem 
Priamos übergeben will, erfahren 
wir 582 fi. — καὶ αὐτός, schon 
von selbst, ohne deine erneute 
Mahnung. 

561. Διόϑεν — ἦλθεν: zu 194. 

562. Erstes Hemistich:: vgl. X 428, 
zweites = A 538. 

663. καὶ δὲ σέ aber auch dich, 
anders ν 802, anticipiertes Objekt: 
zu A 536. B 409, welches im er- 
gänzenden Satze mit ὅτε unbetont 
wiederkehrt: wie mir von Zeus 
Botschaft kam, so bist auch du unter 
göttlichem Geleit gekommen. — 
οὐδέ μὲ λήϑεις negativer Paral- 


lelismus zu den vorhergehenden 


Worten. 

565. κε τλαίη würde es wägen. 
Nach dem Vorhergehenden ist hier 
die Voraussetzung: “ohne göttliches 
Geleit’, und nur unter dieser Voraus- 
setzung schliefst sich das Folgende 
passend an. — οὐδὲ μάλ᾽ ἡβῶν — 
M 382. ψ 187, dem die Jugendkraft 
hohen Mut giebt. 


566. οὐδέ nicht einmal: er 
würde sogleich der ersten Schwie- 
rigkeit erliegen; das zweite οὐδέ 
auch nicht. — φυλακούς nur hier 
statt φύλακας, die 444 genannten 
φυλακλχτῆρες die Wächter am Lager- 
thor. — ὀχῆα: 453. 


567. ῥεῖα μετοχλίσσειξ = % 188. 
μετοχλίξειν eigentlich mit Hebeln 
wegrücken, dann überhaupt mit be- 
sonderer Kraftanstrengung etwas 
fortbewegen, hier den Riegel zu- 
rückstolsen, vgl. 454 ἢ, — 80υ- 
ράων vom Hofthor an Achills Zelt, 
ἡμετεράων —= ἐμάων: zu Ο 224. 

568. Der Gedanke kehrt zurück 
zu 560. — ἐν ἄλγεσι, wie ἡ 212, in 
den Schmerzen, worin sich mein 
Herz befindet, p 88 κεῖται ἐν ἄλγεσι 
ϑυμός : diese erregte schmerzliche 
Stimmung der Seele ist um so eher 
einer leidenschaftlichen Aufwallung 
zugänglich. 

569. un drohend, mit erneuter 
Anrede γέρον, um die Drohung ihm 
eindringlich zu Gemüte zu führen. 
— ξάσω unverletzt lasse, schone: 
557 vgl. 586. Der Zusatz ἐνὶ κλισί- 


184 
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καὶ ἱχέτην περ ἐόντα, Διὸς δ᾽ ἀλίτωμαι ἐφετμᾶάς.5 510 
ὡς ἔφατ᾽, ἔδεισεν δ᾽ ὁ γέρων καὶ ἐπείθετο μύϑῳ. 

Πηλεΐδης δ᾽ οἴκοιο λέων ὡς ἄλτο ϑύραξε, 

οὐκ οἷος᾽ ἅμα τῷ γε δύω ϑεράποντες ἕποντο, 

ἥρως Αὐτομέδων ἠδ᾽ “ἄλκιμος, οὖς ῥα μάλιστα 

te ᾿Δχιλεὺς ἑτάρων μετὰ Πατροκλόν γε ϑανόντα. 675 

οἵ 109” ὑπὸ ξυγόφιν Avov ἵππους ἡμιόνους Te, 

ἐς δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα τοῖο γέροντος, 

κὰδ δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἷσαν. ἐυσσώτρου δ᾽ ἀπ᾿ ἀπήνης 

ἤρεον ᾿Εχτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι ἄποινα. 


κὰδ δ᾽ ἔλιπον δύο φάρε᾽ ἐύννητὸν τε χιτῶνα, 


ὅ80 


ὕφρα νέκυν πυκάσας δοίη οἰκόνδε φέρεσϑαι. 
ὁμωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽ ἀμφί T ἀλεῖψαι, 
νόσφιν ἀειράσας, ὡς μὴ Πρίαμος ἴδοι υἱόν, 


ῃσιν, vgl. ὃ 744, ist bedeutungs- 
voll, weil er daran erinnert, dafs 
er ihn 515 in den Schutz seines 
Zeltes aufgenommen hat: vgl. & 
404 f. ὅς σ᾽ ἐπεὶ ἐς κλισίην ἄγα- 
γον καὶ ξείνια δῶκα, αὕτις δὲ 
κτείγναιμι. 
ἔπειτα Δία Κρονέωνα λιτοίμην. 


ὅ10. Διός als ἱκετήσιος, ἐπιτιμή- 
too ἱκετάων τε ξείνων τὸ ı 210. --- 
ἐφετμάς, nicht der besondere 133 ff. 
ihm erteilte Befehl Hektor zu lösen, 
sondern überhaupt die Gebote des 
Zeus, welche sich auf die Achtung 
der ἱκέται beziehen. 

571 = A 33. ἐπείθετο μύϑῳ 
d. i. er setzte sich auf den Sessel: 
522. 553. 


V. 572-595. Achill lälst im 
Hofe dasLösegeld vom Wagen 
nehmen, die Leiche waschen, 
salben, bekleiden und auf 
den Wagen legen und gelobt 
Patroklos den gebührenden 
Anteil an dem Lösegeld. 


572. Vgl. φ 388. οἴκοιο, wie 471. 
— λέων ὥς: leidenschaftlich erregt, 
wie er war: in rascher Bewegung. 

573. Vgl. Γ' 148. 

574. Vgl. 474. οὖς bis θανόντα: 
vgl. ὦ 78 f. 

576. ὑπὸ ξυγόφιν = ζυγοῦ unter 
dem Joch weg: vgl. © 543. 


ον πρόφρων κεν δὴ 


. Dies 


577. καλητορα, nur hier, vgl. 701 
ἀστυβοώτην. 

578. δίφρον Sessel ohne Lehne, 
weil der Herold an Rang nachstand: 
vgl. 553 ϑρόνον. — ἐυσσώτρου, nur 
hier, mit guten Radreifen. 

679. Vgl. 276. 

680. nad δ᾽ ἔλιπον liefsen zu- 
zück auf dem Wagen oder doch 
im Hofe, während sie die übrigen 
Gegenstände in das Zelt schafften. 
eschah natürlich auf Achills 
Befehl. — δύο φάρεα eins zur Unter- 
lage für die Leiche, das andere 
zum Zudecken, χιτῶνα, um damit 
die Leiche zu bekleiden. 

581. πυκάσας Hauptbegriff des 
Gedankens. — οἶκόνδε φέρεσθαι = 
α 817. 

582. ἐκκαλέσας aus der Gesinde- 
wohnung, die in den hintern Räumen 
der Lagerhütte .oder im Hofraum 
vorauszusetzen ist. — λοῦσαι, was ° 
bei der Fürsorge der Götter für die 
Leiche (18 ff. 414 ff.) zwar nicht 
notwendig, aber durch die Sitte ge- 
boten war: vgl. & 848 ff. 

588. νόσφιν an eine entferntere 
Stelle des Hofes. — ὡς μὴ — ἴδοι 
Absichtssatz, dagegen enthalten die 
684—86 folgenden Sätze mit μή 
die weiter zu befürchtenden Folgen. 
— Indes ist nicht abzusehen, wie 
Priamos, im Innern des Zeltessitzend, 
die Vorgänge vor demselben sehen 
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un ὁ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο 


παῖδα ἰδών, Ayıım δ᾽ ὀρινϑείη φίλον ἦτορ 


685 


καί ὃ κατακτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 
τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν ὃμωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
ἀμφὶ δέ μιν φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χιτῶνα, 
αὐτὸς τόν γ᾽ ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέϑηκεν ἀείρας, 


σὺν δ᾽ ἕταροι ἤειραν ἐυξέστην En’ ἀπήνην. 


ὅ90 


ᾧμωξέν τ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα, φίλον δ᾽ ὀνόμηνεν Eraipov' 

„an μοι, Πάτροκλε, δκυδμαινέμεν, al κε πύϑηαι 

εἶν Audos περ ἐών, ὅτι Ἕκτορα δῖον ἔλυσα 

πατρὶ φίλῳ, ἐπεὶ οὗ μοι ἀεικέα δῶκεν ἄποινα. 

σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι, ὅσσ᾽ ἐπέοικεν.“ 8595 
n ῥα καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤιε δῖος ᾿Αχιλλεύς, 


konnte, da es Nacht war, und schei- 
nen die V.583—586 einer unzeitigen 
Aufnahme des 568—570 verwende- 
ten Motivs ihren Ursprung zu ver- 
danken. 

584. ἀχνυμένῃ κραδίῃ: so nur 
hier, sonst ἀχνύμενος κῆρ. --- χόλον 
der Zorn über die an der Leiche 
“ des Hektor sichtbaren Spuren der 
Mifshandlung. Nach X 395—404 
mulste die Schleifung unmittelbar 
nach Hektors Tode, wo die Leiche 
von göttlichem Schutz verlassen 
war, allerdings Spuren zurückgelas- 
sen haben, während freilich die 
übrige Darstellung in 2 von solchen 
nichts weils. — οὐκ ἐρύσαιτο ein 
Begriff, daher οὐ nach un. — ἐρύε- 
σϑαι in diesem übertragenen Sinne 
nur hier. 

585. AyıÄnı zum deutlichen Gegen- 
satz zu ὁ μὲν statt des Pronomens 
αὐτῷ, da im regierenden Hauptsatz 
Achill Subjekt ist. 

586. ἀλέτηται nach den vorher- 
gehenden Optativen, ein Modus- 
wechsel, wie αὶ 165. I 245. 2 654 f. 

587 ἴ. = ὃ 464 ἢ. 

588 -- 467. x 365. ψ 155. Das 
hier nicht weiter erwähnte zweite 
φᾶρος (580) ist als Unterlage der 
Leiche auf die λέχεα gebreitet zu 
denken. Unter diesen scheint hier 
aber nicht, wie sonst, ein vollstän- 
diges Totenbett verstanden zu sein, 
da die Leiche bei der Ankunft in 


Troja 720 τρητοῖς ἐν λεχέεσσι ge- 


legt wird, sondern nur ein Polster 
ohne Gestell. 

689. αὐτός, ein Beweis seiner 
besondern Fürsorge. 

590. σύν zusammen, mit Achill. 
— ἐπ᾿ ἀπήνην, We M 448 ἐπ᾽ 
ἄμαξαν, sonst regelmäfsig ἐπί mit 

en. 

591 = Καὶ 522. Ψ 118. ὀνόμηνεν 
rief bei Namen. 


592. σκυδμαινέμεν, nur hier, 
ἀποσκυδμαίνω 65. Den Grund zum 
Zorn giebt Achills Gelöbnis #182 f., 
Hektors Leiche den Hunden preis- 
zugeben. 

594. ἐπεί nachdem: die Her- 
vorhebung nur des Lösegeldes, ohne 
dals des Befehls des Zeus gedacht 
wird, erklärt sich aus der 595 fol- 

enden Beziehung darauf. — οὐ zu 
ἀεικέα nicht kärglich (M 436), 
Litotes = reich. 

595. ἀποδάσσομαι will den 
schuldigen Teil geben: sei es 
in der Form eines Totenopfers, so 
dafs ein Teil der ἄποινα dem Toten 
verbrannt werden soll (2 31 πυρὰν 
ἐμπλησέμεν ἐσθλῶν), oder so, dals 
er daraus Preise für erneute Leichen- 
spiele aussetzen will, 


V. 596—627. Achill zeigt 
Priamos die Lösung der 
Leiche an und bewegt ihn 
unter Hinweis auf das Bei- 


186 94. ΙΛΙΑΔΟΣ Ω. 


ἕξετο δ᾽ ἐν κλισμῷ πολυδαιδάλῳ, ἔνϑεν ἀνέστη, 
τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο μύϑον᾽ 
„vlög μὲν δή τοι λέλυται, γέρον, ὡς ἐκέλευες, 
κεῖται δ᾽ ἐν λεχέεσσ᾽᾿ ἅμα δ᾽ ἠοῖ φαινομένηφιν 600 
ὄψεαι αὐτὸς ἄγων νῦν δὲ μνησώμεϑα δόρπου. | 
καὶ γάρ τ᾿ ἠύκομος Νιόβη ἐμνήσατο σίτου, 

τῇ neo δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγάροισιν OAovro, 

ξξ μὲν ϑυγατέρες, δξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες. 

τοὺς μὲν ᾿Δἀπόλλων πέφνεν ἀφ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο 605 
χωόμενος Nioßn, τὰς δ᾽ Agreuıs ἰοχέαιρα, 

οὕνεκ᾽ ἄρα “ητοῖ ἰσάσκετο καλλιπαρήῳ. 

φῇ δοιὼ τεκέειν, ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο πολλούς" 

τὼ δ᾽ ἄρα καὶ δοιώ περ ἐόντ᾽ ἀπὸ πάντας ὅλεσσαν. 

ol μὲν ἄρ᾽ ἐννῆμαρ κέατ᾽ ἐν φόνῳ, οὐδέ τις ἦεν 610 
κατϑάψαι, λαοὺς δὲ λίϑους ποίησε Κρονίων᾽ 


spiel der Niobe am Mahle 
teilzunehmen. 

6597. Erstes Hemistich = ὃ 136, 
ἔνϑεν ἀνέστηθτα 8 195. ψ 164. — 
κλισμῷ, δ16 ϑρόνος genannt. 

598. τοίχου τοῦ ἑτέρου = ᾧ 90. 
I 219, an der andern Wand: 
Kr. Di. 46, 1, 1. Die dem Eingang 
gegenüberliegendeWand war durch 
die in die hinteren Räume der Lager- 
hütte führende Thür in zwei Teile 
geteilt. An der einen Seite der Thür 
hatte Achill vorher beim Mahle ge- 
sessen und auf den hier stehenden 
Sitz kehrte er jetzt zurück, während 
Priamos gegenüber an der andern 
Seite der Thür gesessen haben muls. 

599. δή nunmehr. Die mit 

ὃν δή eingeleitete abgeschlossene 

andlung bildet die parataktische 
Vorbereitung für die 601 mit νῦν 
δέ folgende Aufforderung, wie ν 10. 
15. © 98. v 298. ψ 860. 

600. λεχέεσσ᾽: zu 588. 

601. ἄγων, wenn du ihn zur 
Stadt führst. — δόρπου: zu Ehren 
des Gastes wird die 475 bereits be- 
endete Abendmahlzeit erneuert. 

602. καί auch zu Νιόβη: die 
Tochter des Tantalos, deren Sage 
am Sipylos zu Hause war; nach 
Verpflanzung derselbennach Theben 
die Gemahlin des Königs Amphion. 


— Vgl. Schiller im Siegesfeste: 
Denn auch Niobe, dem schweren 
Zorn der Himmlischen ein Ziel, 
Kostete die Frucht der Ähren 
Und bezwang das Schmerzgefühl. 

608. Vgl. #5. τῇ περ welcher 
doch. — δώδϑκα, nach späterer 
Sage vierzehn. 

604 == x 6. 

605. Erklärendes Asyndeton. — 
ἀπ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο von dem Bo- 
gen aus, deutet die vom Bogen 
ausgehende Bewegung der Pfeile 
an: zu Θ 279 vgl. N 585 ἀπὸ νευ- 
ρῆφυν ὀιστῷ. 

606. γωόμενος gilt auch für 
Artemis, 

607. οὕνεκ᾽ ἄρα, zu H 140, weil 
nämlich. | 

608. φῇ explikatives Asyndeton. 
— δοιώ 'nur’ zwei. — rexiew 
Subj. Leto. — ἡ δ᾽ αὐτή sie aber 
selbst, mit γείνατο: statt der nach 
φῆ zu erwartenden Infinitivkon- 
struktion γεέίνασθαι Übergang in 
das Verbum finitum, wodurch der 
Gedanke der vorhergehenden Aus- 
sage objektiv als Thatsache ent- 
gegengestellt wird. 

609. ἄρα denn nun. 

610. ἐν φόνῳ konkret: in ihrem 


Bilute, zu Καὶ 298. 


611. δέ begründend. — Aldovg 
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t6vVs δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτῃ ϑάψαν ϑεοὶ Οὐρανίωνες. 
ἡ δ᾽ ἄρα σίτου μνήσατ᾽, ἐπεὶ κάμε δάκρυ χέουσα. 
{νῦν δέ που ἐν πέτρῃσιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν, 


ἐν Σιπύλῳ, ὅϑι φασὶ ϑεάων ἔμμεναι εὐνὰς 


615 


νυμφάων, αἵ τ᾽ ἀμφ᾽ Aysiwıov ἐρρώσαντο, 
ἔνϑα λίϑος περ ἐοῦσα ϑεῶν ἐκ κήδεα πέσσει. 
ἀλλ᾽ ἄγε δὴ καὶ νῶι μεδώμεθϑα, δῖε γεραιέ, 
σίτου" ἔπειτά κεν αὖτε φίλον παῖδα κλαίοισϑα 


Ἴλιον εἰσαγαγών" πολυδάκρυτος δέ τοι ἔσται." 


620 


4 3 „ ὰ 32. ν 3 Ä) 

ἡ καὶ ἀναΐξας ὄὅιν ἄργυφον ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 
σφαάξ᾽" ἕταροι δ᾽ ἔδερόν τε καὶ ἄμφεπον εὖ κατὰ κόσμον, 
μίστυλλόν τ᾽ ἄρ᾽ ἐπισταμέμως πεῖράν τ᾽ ὀβελοῖσιν, 


ποίησε, zu B 819, nicht wegen 
eigner Schuld, sondern sie mulsten 
für die Schuld der Königin mit 
bülsen. 

612. ϑεοὶ Οὐρανέωνες = A 570. 
P 195. ἡ 242. ® 

614, που wohl, weil das Ganze 
als Deutung eines am Sipylos be- 
findlichen Steinbildes nur vermu- 
tungsweise gilt. — ἐν οὔρεσιν olo- 
πόλοισιν: vgl. A 574. 


615. Vgl. B 783. φασὶ von münd- | 


licher Überlieferung ohne den Ne- 
benbegriff der Unsicherheit: vgl. 
& 42. 

616. ᾿ἀχελώιον, ein sonst Aysins 
genannter vom Sipylos nach Smyrna 
herabfließender Bach. — ἐρρώσαντο 
vom Tanz, der Aor. statt des Prä- 
sens ist auffallend. 

617. ἔνϑα nimmt die Ortsbe- 
stimmungen 614 ἢ auf. — ϑεῶν 
ἐκ zu κήδεα die von den Göttern 
verhängten Kümmernisse. — πέσσει 
eigentlich verdaut, nährt in sich, 
giebt sich denselben ganz hin: zu 
4 518. Die hier bertihrte Sage, 
nach welcher Niobe in Stein ver- 
wandelt noch Thränen vergielst, 
schlielst sich an ein von den Al- 
ten beschriebenes und von neue- 
ren Reisenden aufgefundenes Bild- 
werk an, welches zwei Stunden 
von Magnesia 200 Fuls hoch auf 
vertieftem Grunde in Hochrelief 
aus dem lebendigen Felsen ge- 
meilselt ist und in dreifach lebens- 


grolser Figur eine sitzende Frau 
mit geneigtem Haupte und über 
einander in den Schofs gelegten 
Händen erkennen lälst. Ein über 
die Felswand herabrinnendes Ge- 
wässer erweckt den Eindruck, als 
ob die trauernde Frau Thränen 
vergielse. — Übrigens unterbrechen 
die bereits von Aristophanes und 
Aristarch verworfenen Verse 614 
—617 in störender Weise den Ge- 
dankenzusammenhang. Nachdem 
der Redende mit 613 zu dem Aus- 
gangspunkt der Erzählung 602 zu- 
rückgekehrt ist, kann sich daran 
nur die Anwendung des Beispiels 
auf die gegenwärtige Situation 618 f. 
in Übereinstimmung mit 601 f£. 
schliefsen, während die dazwischen 
geschobenen Verse eine der vor- 
hergehenden Erzählung widerspre- 
chende Gestaltung der Sage ent- 
halten, welche auf den gegenwär- 
tigen Fall gar nicht anwendbar ist. 

618. Vgl. 4 418. 

619. ἔπειτα näher bestimmt durch 
Ἴλιον εἰσαγαγών. — κεν κλαίοισϑα 
der potentiale Optativ nach dem 
Konjunktiv der Aufforderung: zu 
K 845 und H 29 ἢ. 

620. πολυδάκρυτος viel be- 
weint, sonst nur in der Odyssee 
in der Bedeutung thränenreich. 

621. ὄϊν ἄργυφον, wie κ 85 ἄρ- 
γυφὰα μῆλα. 

622. Vgl. X 167. 

623. Vgl. zu H 817. 


188 24. ΙΛΙΑΔΟΣ 2. 
ὥπτησαν τε περιφραδέως ἐρύσαντό TE πάντα. . 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειμε τραπέξῃ 625 


καλοῖς ἐν κανέοισιν᾽ ἀτὰρ κρέα νεῖμεν ᾿Δ4χιλλεύς. 

ot δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθϑ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον Evro, 

ἢ τοι Ζίαρδανίδης Πρίαμος ϑαύμαξ᾽ ᾿Αχιλῆα, 

ὅσσος ἔην οἷός re’ ϑεοῖσι γὰρ ἄντα ἐῴκει" 680 
αὐτὰρ ὁ Δαρδανίδην Πρίαμον ϑαύμαξεν ᾿Αχιλλεύς, 
εἰσορόων ὄψιν τ᾽ ἀγαϑὲὴν καὶ μῦϑον ἀκούων. 

αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐς ἀλλήλους ὁρόωντες, 

τὸν πρότερος προσέειπε γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 

»λέξον νῦν μὲ τάχιστα, διοτρεφές, ὄφρα κεν ἤδη 635 
ὕπνῳ ὕπο γλυκερῷ ταρπώμεϑα κοιμηϑέντες" 

οὐ γάρ πω μύσαν ὕσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν, 

ἐξ οὗ σῇς ὑπὸ χερσὶν ἐμὸς πάις ὥλεσε ϑυμόν, 

ἀλλ᾽ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω, 

αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος κατὰ κόπρον. 640 


624. Vgl. zu H 318. 

625 I 216. 

626 = I 217. 

627 ἴ. = I 91. 92 und sonst. 

V. 628—676. Nach der Mahl- 
zeitwird aufPriamos’ Wunsch 
den Fremden das Nachtlager 
bereitet. Achill bewilligt ihm 
zur Bestattung Hektors einen 
elftägigen Waffenstillstand, 
worauf alle zur Ruhe gehen. 

629. Erst jetzt, wo alles, was die 
Gemüter in Aufregung hielt, be- 
seitigt ist und Wirt und Gast durch 
das gemeinsame Mahl sich näher 
gekommen sind, ist Raum für eine 
unbefangene ruhige Würdigung der 
beiderseitigen Vorzüge. 

630. οἷος d. i. wie schön. — 
ἄντα, sonst ὥντην bei den Aus- 
drücken der Ähnlichkeit, gegen- 
über, sodals die verglichenen Per- 
sonen einander gegenübergestellt 
“ gedacht werden, eine Steigerung 
des Begriffe der Ähnlichkeit: voll- 
kommen glich. 

632. dyadınv edel, den Adel 
der Geburt verratend. — μῦϑον 
ἀκούων: steht in einem gewissen 
Widerspruch mit 628 f. vgl. mit 


633 f., wonach die beiden während 
dieser gegenwärtigen Betrachtung 
keine Worte mit einander gewech- 
selt haben. 


633. Erstes Hemistich = ὃ 47, 
zweites = ἡ 873. 


635 f. λέξον von W. Aer-. — 
ὄφρα bis κοιμηϑέντες = ὃ 2941 
ψ 254 ἢ, — ὕπνῳ ὕπο unter dem 
Schlafe, d. 1. vom Schlafe er- 
griffen, der sich wie eine Wolke 
auf die Augenlider senkt und diese 
und zugleich die φρένες umhällt 
(β 398. ψ 17. & 164); vgl. 678 
μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ. — κοι- 
μηϑέντες steht für sich. 


687. So ist Odysseus während 
seiner Fahrt ε 278 gar 18 Tage 
und x 28 9 Tage lang ohne 
Schlaf. — ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν 
ein veranschaulichender Zusatz zu 
0008 (vgl. O 607 £.) ohne Beziehung 
zu μύσαν, wobei die Augenlider 
vielmehr als Mittel gedacht sein 
mülsten. 

639. κήδεα — πέσσω: zu 617. 

640. αὐλῆς ἐν χόρτοισι: vgl. 4 
114. — κυλινδόμενος κατὰ κόπρον 
= X 414 vgl. 2. 1648 
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νῦν δὴ καὶ σίτου πασάμην καὶ αἴϑοπα οἶνον 
λαυκανίης καϑέηκα᾽ πάρος γε μὲν οὔ τι πεπάσμην." 


g er’ 


ἡ 6, Ayılevs δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δμωῇσι κέλευσεν 
δέμνι᾽ ὑπ᾽ αἰϑούσῃ ϑέμεναι καὶ ῥήγεα καλὰ 


πορφύρε᾽ ἐμβαλέειν, στορέσαι τ᾽ ἐφύπερϑε τάπητας, 


645 


χλαίνας τ᾽ ἐνθέμεναι οὔλας καϑύπερϑεν ἔσασϑαι. 

al δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο δάος μετὰ χερσὶν ἔχουσαι, 
αἷψα δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέχε᾽ ἐγκονέουσαι. 

τὸν δ᾽ ἐπικερτομέων προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 


»ἔκτος μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε, μή τις 4χαιῶν 


650 


ἐνθάδ᾽ ἐπέλθῃσιν βουληφόρος, οἵ τέ μοι αἰεὶ 
βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, ἢ ϑέμις ἐστίν. 
τῶν εἴ τίς σε ἴδοιτο ϑοὴν διὰ νύκτα μέλαιναν, 


641. νῦν δή jetzt erst. — καὶ 
— καί. korrespondierend, wie nur 
noch N 260. 

642. λαυκανίης (nur noch X 325) 
καϑέηκα: vgl. T 209. — γε μέν, 
zu B 703, jedoch. 

643. Vgl. I 658. n mit Subjekts- 
wechsel: zu & 233. K 454. — ἑτά- 
ροισιν: diese kommen bei dem Be- 
fehl wohl nur insoweit in Betracht, 
dafs sie den nicht anwesenden 
Mägden den Befehl zu übermitteln 
haben, vgl. 647. 

644—647 —= ὃ 297—300. ἡ 336 
—339. δέμνια ϑέμεναι (transpor- 
table) Bettstellen (für zwei) auf- 
stellen. — ὑπ᾿ αὐθούσῃ = 673 
ἐν προδόμῳ δόμου, in der Halle 
vor dem Eingang in den Männer- 
saal, wo die fremden Gäste "ge- 
wöhnlich schliefen. 

645. τάπητας wollene gewirkt 
Decken, die unmittelbar auf die 
δήγεα, Kissen mit Überzügen, 
gebreitet die Weichheit der Unter- 
lage erhöhen. 

647 = χ 491. 

648. Vgl. ἡ 340. ἐγκονέουσαι 
diensteifrig, nur von weiblicher 
Tbätigkeit, wie von der männ- 
lichen nur ἀμφιέποντες. 

649. Vgl. II 744. ἐπικερτομέων 
neckend. 

650. ἐκτός (= ὑπ᾽ αἰϑούσῃ 644) 
-.mit Nachdruck vorangestellt, wo- 
durch das Aufschlagen der Betten 


in der Vorhalle als eine besondere 
Vorsichtsmalsregel hingestellt wird 
mit Bezug auf die folgende Be- 
fürchtung. Dies ist freilich wenig 
verständlich, weil fremde Gäste 
regelmälßsig dort schliefen. — μὲν 
6n mit Rückbeziehung auf den 
635 vom Priamos ausgesprochenen 
Wunsch zu Bette zu gehen, mit 
λέξο (wie noch κ 320 vom Aor. 
ἐ-λέγ-μην W. λὲχ-): so lege dich 
denn nieder. — γέρον gile: 
diese Anrede zeigt, wie Achill alle 
Bitterkeit und Leidenschaft über- 
wunden hat: vorher hat derselbe 
Priamos immer einfach mit γέρον 
oder Πρίαμε, 618 die γεραιέ an- 
geredet. — μή — ἐπέλϑῃσιν nicht 
Einalsatz, sondern Ausdruck der 
Besorgnis, zur Motivierung der 
vorhergehenden Aufforderung. 

651. ἐπέλθησι dazu komme, 
unerwartet und plötzlich. — of re 
schlielst nicht an Ayaıav, sondern 
an βουληφόρος: dieser Anschlufs 
des Plurals, welcher die ganze 
Gattung umschreibt, an den Sin- 
gularis ist durch das letzterem 
beigegebene τὸς vermittelt. — wor 
ZU παρήμενοι. 

652. βουλὰς βουλεύουσι: zu K 
147, 415. 

653 = 366. ϑοὴν διὰ νύχτα u. 
steht sonst regelmälsig in Verbin- 
dung mit einem Verbum der Be- 
wegung. 


140 
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αὐτίκ᾽ ἂν ἐξείποι ᾿Δγαμέμνονι ποιμένι λαῶν, 
καί κἂν ἀνάβλησις λύσιος νεκροῖο γένηται. 655 
ἀλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
ποσσῆμαρ μέμονας κτερεῖξζέμεν Ἕκτορα δῖον, 
ὄφρα τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύκω." 

τὸν δ᾽ ἠμείβετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 


„el μὲν δή μ᾽ ἐθέλεις τελέσαι τάφον Ἕχτορι dio, 


660 


ὧδέ κέ μοι ῥέξων., ᾿Αχιλεῦ, κεχαρισμένα ϑείης. 

[οἶσϑα γάρ, ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεθα., τηλόϑι δ᾽ ὕλη 
ἀξέμεν ἐξ ὄρεος, μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 

ἐννῆμαρ μέν x αὐτὸν ἐνὶ μεγάροις γοάοιμεν, 

τῇ δεκάτῃ δέ κε ϑάπτοιμεν δαινῦτό τε λαός, 665 


655. γένηται; der Konjunktiv statt 
des zu erwartenden Öpt. mit x} 
stellt die zu befürchtende Folge als 
sicher zuerwarten hin, vgl. Γ' ὅ8. 54. 
— ἀνάβλησις nur hier und.B 380. 
— λύσις nur noch ı 421. 

657. ποσσῆμαρ nur hier. 

668. Der Absichtssatz mit ὄφρα 
schliefst nicht an die Frage 657, 
sondern an die Aufforderung 656 
samt der Frage an. 

660. τελέσαι τάφον, was 657 κτε- 
oelfeıw, die Bestattung voll- 
ziehen, umfalst alle 664 ff. auf- 
gezählten Akte. 

661. ὧδε zu ῥφέξων, bezieht sich 
auf das Folgende. Indem Priamos 
nämlich damit seine Antwort auf 
die Frage ποσσῆμαρ 657 einleitet, 
hat er im Sinn zu sagen: halte elf 
Tage das Heer zurück und be- 
ginne den Kampf erst wieder am 
zwölften. Da er aber diese Bitte 
durch die vorausgeschickte Auf- 
zählung der für die einzelnen Akte 
der Bestattung erforderlichen Zeit 
664—66 vorbereitet, wendet er am 
Schlufs den Gedanken so, dals er 
statt jener Bitte seine Bereitwillig- 
keit am.zwölften Tage den Kampf 
aufzunehmen ausspricht. Dabei entr 
hält ῥέξων die Fallsetzung fü- 
ne θείης, während der 660 vor- 
angestellte Vordersatz mit εἰ δή 
in nahezu kausalem Sinne die not- 
wendige Voraussetzung der that- 
sächlichen Verhältnisse dafür giebt. 


662. ὡς wie. — κατὰ ἄστυ ἐέλ- 
μεϑα: vgl. Σ 286, eingeschlos- 
sen sind, so dals wir die Stadt 
nicht verlassen können, ohne einen 
Angriff zu gewärtigen. 

668. ἀξέμεν, vgl. 778, Inf. des 
gemischten Aorists, nicht des Fut. 
— δεδέασιν, diese Form mit ε statt 
ει (δείδια) nur hier; Sinn: sind in 
Furcht vor euch, vor einem Über- 


fall, daber sie ohne Waffenstill- 


stand sich scheuen würden nach 
dem Ida auszuzieben, um Holz zu 
holen. Indes sind die beiden Verse 
662 f., welche an sich durch die 
Unklarheit der Darstellung Anstols 
erregen, im Zusammenhange durch- 
aus störend. Denn sie schliefsen 
sich weder passend an das Vorher- 
gehende, noch bilden sie eine Vor- 
bereitung für die folgende Aus- 
führung über die Dauer des zu 
wünschenden Waffenstillstandes, 
weil hier vielmehr von der offen- 
bar durch die Sitte gebotenen neun- 
tägigen Wehklage, aber nicht von 
der für die Beschaffung des Holzes 
erforderlichen Zeit die Rede ist. 
Die Verse scheinen nach 778 fl. 
und 784 gebildet. 

664. ἐννῆμαρ: so lange dauert 
784 die Herbeischaffung des Hol- 
zes. — γοάοιμεν bezeichnet die 
ceremonielle Totenklage. 


665. ϑάπτοιμεν: vgl. 785787. 
— δαινῦτο BUS δαινυιτο ZUBAM- 


24. TATAAOZ 2. 
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ἑνδεκάτῃ δέ κε τύμβον ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσαιμεν, 

τῇ δὲ Övmösxdın πολεμίξομεν, εἴ περ ἀνάγκη.“ 

᾿ τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς" 
ἔσται τοι καὶ ταῦτα, γέρον Πρίαμ᾽, ὡς σὺ κελεύεις" 


σχήσω γὰρ πόλεμον τόσσον χρόνον, ὅσσον ἄνωγας." 


610 


ὡς ἄρα φωνήσας ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 
ἔλλαβε δεξιτερήν, μή πως δείσει᾽ ἐνὶ ϑυμῷ. 
ol μὲν ἄρ᾽ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόϑι κοιμήσαντο, 
κηρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε᾽ ἔχοντες, 


αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς εὗδε μυχῷ. κλισίης ἐυπήκτου᾽" 


675 


τῷ δὲ Βριδσηὶς παρελέξατο καλλιπάρῃος. 

ἄλλοι μέν 6a ϑεοί τε καὶ ἀνέρες ἱπποκορυσταὶ 
εὗδον παννύχιοι, μαλακῷ δεδμημένοι ὕπνῳ᾽ 
ἀλλ᾽ οὐχ Ἑρμείων ἐριούνιον ὕπνος ἔμαρπτεν, 


ὁρμαίνοντ᾽ ἀνὰ ϑυμόν, ὅπως Πρίαμον βασιλῆα 


680 


νηῶν ἐκπέμψειε λαθὼν ἱεροὺς πυλαωρούς. 
στὴ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς καί μιν πρὸς μῦϑον ἔειπεν". 
ὦ γέρον, οὔ νύ τι σοί γε μέλει κακόν, οἷον ἔϑ᾽ εὕδεις 


mengezogener ÖOptativ, vgl. » 877 
ἀναδύη, σ 248 δαινύατο = δαι- 
νυίατο: dieser Leichenschmaus (zu 
29. y 809) findet in Wirklichkeit 
802 nicht am Tage der Bestattung, 
sondern erst am folgenden nach der 
Errichtung des Grabhügels statt. 
"666. ἐπ᾽ αὐτῷ über ihm selbst 


d.i. über dem zu Asche verbrann-: 


ten Leibe, über seiner Asche. 

667. πτολεμίξομεν, nach den vor- 
hergehenden Optativen. mit κ der 
Ind. Fut., weil hier dem Achill 
eine bestimmte Zusage gegeben 
wird: .wir werden bereit sein 
zum Kampfe — εἴ nee nicht 
konzessiv, sondern wenn anders. 

669. ἔσται — ταῦτα, Zusage wie 
& 223. — καὶ ταῦτα, auch die- 
ses, wie die Lösung Hektors. — 
γέρον ἴῃ Verbindung mit dem Eigen- 
namen nur hier. 

671. ἐπὶ καρπῷ zu ἔλλαβε, vgl. σ 
258, ein herzlicher Händedruck zur 
Bekräftigung seiner Zusage, daher 
672 un πως δείσει᾽ in dem Sinne: 
damit er volles Vertrauen gewinne. 

673 = ἃ 802. ἐν προδόμῳ δόμου 
= ὑπ᾽ αἰϑούσῃ 644. 


674 = 282. 

675 = I 668. 

676. Vgl. I 664. ὃ 305. Sachlich 
vgl. oben 129 f. 

V. 677—697. Hermes mahnt 
in der Nacht Priamos zur Ab- 
fahrt und geleitet ihn wieder 
bis zur Furt des Skamandros. 

677 = Bi. 

6738 = Καὶ 2. 

679. Vgl. Καὶ 3. ἀλλ᾽ ovy’ ver- 
stärkter Gegensatz zu ἄλλοι μέν 
677, statt "Eouslav δ᾽ — οὐκ: nur 
Hermes nicht. — ὕπνος ἔμαρπτεν: 
vgl. Ψ 62. 

680. Erstes Hemistich: vgl. B 
36. K 4. 

681. λαϑών: man erwartet eher 
λαϑόντ᾽ (αῚ, auf Priamos bezogen, 
da Hermes sich ohne Schwierigkeit 
unsichtbar machen konnte. — ἱεροὺς 
πυλαωρούς die kräftigen Thor- 
hüter (444) vgl: K 56 φυλάκων 
ἱερὸν τέλος. 

682 = ὃ 808. B 59. ζ 21. v 32. 
y4. Ψ 68. Hermes war 468 in 
den Olymp zurückgekehrt. 

683. οὔ νύ τι — μέλει im Tone 
des Vorwurfs: du denkst wohl 
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24. ἵΛΙΑΔΟΣ ὦ. 


ἀνδράσιν ἐν δηίοισιν, ἐπεί σ᾽ εἴασεν ᾿Δ4χιλλεῦύς. 
καὶ νῦν μὲν φίλον υἱὸν ἐλύσαο, πολλὰ δ᾽ ἔδωκας" 685 
σεῖο δέ κε ξωοῦ καὶ τρὶς τόσα δοῖεν ἄποινα 
παῖδες τοὶ μετόπισθε λελειμμένοι, αἴ x’ Ayausuvov 
γνώῃ σ᾽ ᾿Δ4τρεΐδης. γνώωσι δὲ πάντες ᾿4χαιοί."“ 

ὡς ἔφατ᾽, ἔδεισεν δ᾽ ᾧ γέρων, κήρυκα δ᾽ ἀνίστη. 


τοῖσιν δ᾽ Ἑρμείας ξεῦξ᾽ ἵππους ἡμιόνους τε, 


690 


ῥίμφα δ᾽ ἄρ᾽ αὐτὸς ἔλαυνε κατὰ στρατόν, οὐδέ τις ἔγνω. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ πόρον ἷξον ἐυρρεῖος ποταμοῖο, 

[Ξάνθου δινήεντος, ὃν ἀθάνατος τέχετο Zevs,] 

Ἑρμείας μὲν ἔπειτ᾽ ἀπέβη πρὸς μακρὸν Ὄλυμπον᾽ 

ἠὼς δὲ κροκόπεπλος ἐκίδνατο πᾶσαν ἐπ᾽ αἷαν, 695 
οἵ δ᾽ εἰς ἄστυ ἔλων οἰμωγῇ τε στοναχῇ Te 


gar nicht an..., vgl. 33. X 11. 
41 116. — σοί durch γέ betont mit 
Beziehung auf den folgenden Ne- 
bensatz mit olov. — κακόν, er hat 
die 686 ff. ausgeführte Befürchtung 
im Sinn: Gefahr. — olov d.i. wie 
gut, wie ruhig mit svdsıg ein 
indirekter Anusruf, der den vorher- 
gehenden Satz motiviert. 

684. εἴασεν wie 557. 569. Der 
Satz ἐπεί σ᾽ εἴασεν ᾿4χ. ist hinzu- 
gefügt mit Bezug auf die von Aga- 
memnon und andern drohende Ge- 
fahr (687 £.). 

685. καί und doch, vgl. 4 511. 
ν 169, leitet eine parataktische 
Gliederung ein, deren erstes Glied 
nur als vorbereitende Grundlage 
fir den im zweiten enthaltenen 
Hauptgedanken dient. Sinn: wenn 
du jetzt schon für den Sohn reiches 
Lösegeld gezahlt hast, so würden 
für deine Lösung deine Söhne noch 
dreimal so viel geben müssen. Da- 
nach hat im ersten Gliede der 
parataktische Zusatz πολλὰ δ᾽ ἔδω- 
κας vgl. ὦ 42 den Hauptnachdruck. 

686. σεῖο abhängig von ἄποινα, 
dazu £wov: als lebenden im Ge- 
gensatz zu dem toten Hektor. — 
καὶ τρὶς τόσα: zu A 213. 

687. τοὶ μετόπισϑε λελειμμένοι 
(vgl. X 884) jene die in der Stadt 
zurückgeblieben sind. 

688. γνώῃ a’ d. i. deine Anwe- 


senheit im Lager erfährt. — γνωωσι 
— Ἀχαιοί = Ψ 661. 

689. Vgl. 571. 4 88. 

691. Bei der Hast der Darstel- 
lung wird das Besteigen der Wagen 
übergangen und jeder Bezug auf 
die zu passierenden Örtlichkeiten 
(vgl. 442—457) vermieden. 

692. 698 = #& 433. 434. ΦΊ. 2. 
Hier fehlt der zweite Vers in den 
besten Handschriften. Vgl.349—351, 
wo auch nur ἐν ποταμῷ ohne wei- 
tere Bezeichnung gesagt ist — 
Hermes verläfst Priamos also auf 
derselben Stelle, wo er am Abend 
vorher das Geleitübernommen hatte: 
vgl. zu 361. 

694 = x 307. Vgl. 2 468. 

695 = ΘΙ. Der Satz bildet für 
den folgenden die Zeitangabe. 

696. οὗ δ᾽ Priamos und der He- 
rold: bei dieser Subjektsangabe ist 
die selbständige Ausführung über 
die ἡμέονοι 697 (νέκυν φέρον) un- 
begreiflich, da neben ἕππους ein- 
fach ἡμιόνους re zu erwarten wäre. 
Die ungeschickte Darstellung er- 
weckt den Schein, als ‚ob jetzt 
Priamos und der Herold beide auf 
dem δέφρος führen, während die 
Maultiere mit der Leiche ohne 
Lenker nachfolgten. — εἰς ἄστυ 
nur von der Annäherung: zur 
Stadt: vgl. 709. 714. — ἔλων, wie 
ὃ 2, Imperf. lenkten weiter. 


24, ITATAAOZ 2%, 
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ἵππους, ἡμίονοι δὲ νέκυν φέρον. οὐδέ τις ἄλλος 
ἔγνω πρόσϑ᾽ ἀνδρῶν καλλιξώνων τε γυναικῶν, 
ἀλλ᾽ ἄρα Κασσάνδρη, ἰκέλη χρυσέῃ ᾿Αφροδίτῃ, 


Πέργαμον εἰσαναβᾶσα φίλον πατέρ᾽ εἰδενόησεν 


700 


ἑστεῶτ᾽ ἐν δίφρῳ, κήρυκά τε ἀστυβοώτην, 

τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ἐφ᾽ ἡμιόνων ἴδε κείμενον ἐν λεχέεσσιν. 
κώκυσέν T ἄρ᾽ ἔπειτα γέγωνέ τε πᾶν κατὰ ἄστυ 
οὔψεσϑε, Τρῶες καὶ Towadss, “Εκτόρ᾽ ἰόντες, 


εἴ ποτε καὶ ξώοντι μάχης ἐκνοστήσαντι 


705 


χαίρετ᾽, ἐπεὶ μέγα χάρμα πόλει τ᾿ ἦν παντί τε δήμῳ." 
€ 3 3.» I Im) ’ . N ϑ 9. " 
ὡς ἔφατ᾽, οὐδέ τις αὐτόϑ' ἐνὶ πτόλεϊ Alner ἀνὴρ 

οὐδὲ γυνή᾽ πάντας γὰρ ἀάσχετον ἵκετο πένϑος" 

ἀγχοῦ 68 ξύμβληντο πυλάων νεκρὸν ἄγοντι. 


πρῶται τόν γ᾽ ἄλοχός TE φίλη καὶ πότνια μήτηρ 


V.697—718. Als die Gespanne 
bei Tagesanbruch sich der 
Stadt nähern, erblickt sie zu- 
erst Kassandra von der Burg 
aus. Auf ihren Ruf eilen die 
Troer vor das Thor und um- 
ringen weinend die Leiche. 


698. πρόσϑ᾽ vorher, früher, 
wonach ἢ Κασσάνδρη zu erwarten 
wäre, statt dessen ist, wie 3403 ff., 
in einem.vollständigen Satze der 
Gegensatz zu οὐδέ τις ἄλλος ἔγνω 
699 ff. durchgeführt. — καλλιξώνων 
te γυναικῶν = % 147. H 139. 


699. ὥρα eben, wie sich erwar- 
ten liefs, Hier wird der Kassan- 
dra jedenfalls eine ganz besondere 
Teilnahme für Hektor beigelegt, 
welche sie beim ersten Morgen- 
strahl vom Lager treibt, um nach 
der Ankunft der Leiche auszu- 
schauen. Dafs der Dichter dieses 
Gesanges aber sie bereits als Sehe- 
rin gekannt habe, so dals sie als 
solche die Ankunft der Gespanne 
voraussah, lälst sich aus der Stelle 
nicht mit Sicherheit entnehmen: 
vgl. zu 700. — Κασσάνδρη: N 365. 
ἰκέλη — ᾿ἀφροδίτῃ = Τ' 282. 


700. Πέργαμον εἰσαναβᾶσα: da 
die Königsburg, in welcher auch 
Kassandra wohnt, auf der Akropo- 
lis Pergamos liegt, so ist diese 


710 


Angabe unbegreiflich, wenn der 
Dichter nicht unter Pergamos die 
Spitze der Akropolis verstanden 
hat, wo der Tempel des Apollo 
einen weiten Ausblick gewährte, 
vgl. Περγάμου ἐκκατιδώῶν A 508 
von Apollo. Dann wäre auch viel- 
leicht eine besondere Beziehung 
der Kassandra zu Apollo voraus- 
gesetzt. 

701. ἀστυβοώτην nur hier. 

702. ἐφ᾽ ἡμιόνων, wie sonst ἐφ᾽ 
ἵππων, auf dem Maultierge- 
spann. — ἐν λεχέξσσιν : zu 588. 

708. Erstes Hemistich = 2 37. 
γέγωνε Imperf., wie noch # 469. 
ὃ 3085. 

704. ὄψεσθε Imperat. des ge- 
mischten Aorists, wie # 8318, 


705. εἴ ποτὲ wenn je d.i. so 
gewils oft. — ξώοντι prädikativ 
zu ἐκνοστήσαντι und dieser Dativ ab- 
hängig von χαέρετε (= ἐχαίρετε): 
zu E 682. 5 504. — μάχης ἐκνο- 
στήσαντι: zu E 157. 

706. Vgl. I’ 60. 

: 708. ἀάσχετον, wie noch E 892, 
unaufhaltsam, überwältigend, 
Il 549 ἄσχετον πένϑος. — ἵκετο 
πένϑος wie A 862 und sonst. ' 

709. ἀγχοῦ mit πυλάων, aulser- 
halb der Stadt: 707. 714. — ἄγοντι 
Priamos als Hauptperson. 


144. 


24. ΙΛΙΑΔΟΣ 2. 


τιλλέσϑην, ἐπ᾽ ἅμαξαν ἐύτροχον ἀίξασαι, 
ἁπτόμεναι κεφαλῆς᾽ κλαίων δ᾽ ἀμφίσταϑ᾽ ὅμιλος. 
καί νύ κε δὴ πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα 
Ἕχτορα δάκρυ χέοντερ ὀδύροντο πρὸ πυλάων, 


εἰ μὴ ἄρ᾽ ἐκ δίφροιο γέρων λαοῖσι μετηύδα" 


715 


»»ξίξατέ μοι οὐρεῦσι διελθέμεν᾽ αὐτὰρ ἔπειτα 
ἄσεσϑε κλαυϑμοῖο, ἐπὴν ἀγάγωμι δόμονδε.“ 
ὡς ἔφαϑ᾽, οἱ δὲ διέστησαν καὶ εἶξαν ἀπήνῃ. 
οἵ δ᾽ ἐπεὶ εἰσάγαγον κλυτὰ δώματα, τὸν μὲν ἔπειτα 


τρητοῖς ἐν λεχέεσσι ϑέσμν, παρὰ δ᾽ εἷσαν ἀοιδοὺς 


120 


ϑρήνων ἐξάρχους, οἵ Ta στονόεξσσαν ἀοιδὴν 
οἵ μὲν δὴ ϑρήνεον, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκερ. 
τῇσιν δ᾽ ᾿Ανδρομάχη λευκώλενος ἦρχε γόοιο, 
Ἕχτορος ἀνδροφόνοιο κάρη μετὰ χερσὶν ἔχουσα᾽" 
5 9. 3 - » \ ’ 
„Aveo, ἀπ αἰῶνος νέος ὥλεο, κὰδ δέ μὲ χήρην 7125 


711. τιλλέσϑθϑην in prägnantem 
Sinne die schmerzliche Trauer, deren 
Ausdruck rAlcscHaı ist, mit be- 
greifend, daher mit Acc. τόν γ᾽ τα 
τιλλομένα κλαιέτην. Zur Sache X 
77 f. 405 fl. 

712. ἁπτόμεναι κεφαλῆς: 80. 
“Ἕκτορος, vgl. 124. Ψ 186. 

713. Vgl. A 601 und 2 154. 

716. εἴξατε mit οὐρεῦσι machet 
den Maultieren Platz vgl. 718 
εἶξαν ἀπήνῃ,. dazu μοι ethischer 
Dativ und διελθϑέμεν Inf. der be- 
absichtigten Folge: dafs sie durch- 
kommen können. — ἔπειτα da- 
nach, näher bestimmt durch. ἐπήν 
are 717. 

717. ἄσεσϑε Ind. Fut. nach vor- 
hergebendem Imperativ: ihr könnt 
euch sättigen: zu H 29 ἢ. — ἀγά- 
γωμι 8C. νεκρόν. 

. 719 —776. Nachdem die 
Leiche indenPalastgebracht 
und auf dem Totenbett aus- 
gestellt ist, beginnt die feier- 
liche Totenklage Die Kla- 
gen der Andromache, Hekabe 
und Helena. 

719. οἵ δ᾽ Priamos und der He- 
rold. 

720. zontoig ἐν λεχέεσσι = y 399. 
n 345, an Stelle der λέχεα 589, auf 
ein ordentliches Bett mit Gestell, 


daher rentois, worauf die Leiche 
ausgestellt wurde biszur Bestattung. 

721f. ϑρήνων ἐξάρχους (beide 
Worte nur hier), prädikativ zu 
ἀοιδούρ: als  Vorsänger der 
Klagelieder. Solche Sänger von 
Profession, welche die ceremonielle 
Totenklage anstimmen, finden sich 
sonst bei Homer nicht, doch ὦ 
60 ἢ μοῦσαι δ᾽ ἐννέα πᾶσαι ἀμει- 
βόμεναι ὀπὶ καλῇ ϑρήνεον (an 
Achills Leiche). — Das Relativ of 
te wird hier auffallenderweise 722 
durch das Demonstrativ ol mit μὲν 
ön aufgenommen, um den folgen- 
den Gegensatz mit neuem Subjekt 
vorzubereiten. Vgl. H 461. α 116. 
— ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες = 
T 301. Dals bestimmte Klagewei- 
ber gemeint seien, zu diesem Zweck 
angestellt wie in. Rom die praefi- 
cae, ist unwahrscheinlich: vgl. y 
261, vielmehr ist vor allen an die 
der Familie des Priamos angehöd- 
renden Frauen und die Dienerinnen 
derselben zu denken. 

723. Vgl. X 430. ® 11. Die 
Klage der Andromache begleitet 
nicht den Gesang der bestellten 
Sänger, sondern folgt auf denselben. 

724. κάρη — ἔχουσα: vgl. Σ Τὶ 
und oben zu 712. 

725. Während die vorhergehen- 


24. ΙΛΙΑΔΟΣ 2, 


145 


λείπεις ἐν usyapoıcı' πάις δ᾽ ἔτι νήπιος αὕτως, 

ὃν τέκομεν σύ τ᾽ ἐγώ TE δυσάμμοροι, οὐδέ μὲν οἴω 
ἥβην ἵξεσθαι πρὶν γὰρ πόλις ἥδε κατ᾽ ἄκρης 
πέρσεται. ἡ γὰρ ὕλωλας ἐπίσκοπος, ὅς τέ μιν αὐτὴν 


ῥύσκευ, ἔχες δ᾽ ἀλόχους κεδνὰς καὶ νήπια τέκνα" 


180 


ei δή τοι τάχα νηυσὶν ὀχήσονται γλαφυρῇσιν, 
καὶ μὲν ἐγὼ μετὰ τῇσι' σὺ δ᾽ αὖ, τέκος, ἢ ἐμοὶ αὐτῇ 
ἕψεαι, ἔνϑα κεν ἔργα ἀεικέα ἐργάξοιο 


den Trauergesänge der bestellten 
Sänger voraussichtlich in herge- 
brachten Weisen allgemeinen In- 
halte bestanden haben werden, 
folgen hier die Klagen der dem 
Toten am nächsten stehendenFrauen, 
Andromache, Hekabe,Helena,welche 
jede das aussprechen, was ihrer 
Person und ihrem besondern Ver- 
hältnis zu dem Toten angemessen 
ist. Dals diese Klagen gesungen 
seien, ist aus den Worten des Dich- 
ters nicht zu entnehmen vgl. 723 
mit 746 (auch 23 816 mit 8323); 
auch die Annahme eines Chors von 
Troerinnen, welche mit den drei 
Frauen einen Wechselgesang auf- 
geführt hätten, kann mit den An- 

ben 760 und 776 nicht bestehen. 
o müssen auch die Versuche die 
folgenden drei Klagen als Lieder 
zu behandeln und eine lyrische 
Form der Komposition nachzu- 
weisen, sei es so, dafs jede Klage 
aus vier dreizeiligen Strophen be- 
stände oder so, dals eine Dreitei- 
lung nach dem Muster dreiteiliger 
Nomen zu Grunde läge, zurückge- 
wiesen werden. Bei der ersteren An- 
nahme werden eine Anzahl von Ver- 
sen ausgeschieden, die allerdings 
meist nicht ohne Anstofs sind, in der 
Klage der Andromache 7831—739, 
in der der Helena 765 f. oder 769 f. 
oder 770 und 772. Bei beiden Ver- 
suchen aber gelingt es nicht eine 
der lyrischen Komposition entspre- 
chende Gedankengliederung nach- 
zuweisen. — In der Klage der An- 
dromache wird der Gedanke aus- 
geführt, dafs in Hektor die Seinen, 
zumal Weib und Kind, ja die ganze 
Stadt den einzigen Hort verloren 


Homers Ilias. II. 4. 


haben, der durch seine grimmige 
Tapferkeit sie vor dem traurigsten 
Schicksal bewahren konnte. — Die 
Anrede ὦνερ ὁ mein Gatte’ be- 
tont dem folgenden Gedanken ent- 
sprechend, dafs sie in ihm den 
ϑαλερὸς παρακοίτης Z 480 ver- 
loren hat. — ἀπ΄. αἰῶνος zu ὥὦλετο 
prägnant in dem Sinne: vom 
Leben schiedst du durch den Tod. 
— κὰδ bis δυσάμμοροι: vgl. X 488 
— 485. 


727. οὐδέ μιν οἴω = P 709. 


128. ἤβην ἴξεσϑαι: vgl. ο 366. A 
225. — κατ᾽ ἄκρης = N 772. 


729. πέρσεται passiv. — ὄλωλας 
du liegst tot. — ἐπέσκοπος mit 
folgendem epexegetischen Relativ- 
satz, “ihr? (der Stadt) Hort. — 
αὐτὴν selbst, wegen des folgen- 
den Gegensatzes der Bewohner. 

730. ῥύσκευ die Form nur hier. 
— ἔχες hieltest d. 1. schirmtest, 
mit Anspielung auf Hektors Namen, 
wie E 473, zu Z 408. 

731. ön nunmehr, da du sie 
nicht mehr schirmst. — ὀχήσονται, 
mit νηυσὶν nur hier, ist passivisch 
zu fassen: werden fortgeführt 
werden, als Gefangene. 

732. καὶ μὲν ἐγὼ, stark hervor- 
hebend: auch ich fürwahr. —. 
σὺ δ᾽ αὖ, τέκος: dals Astyanax 
anwesend sei, ist nicht berichtet; 
dafs Andromache ihn auf den Ar- 
men gehabt babe, ist unmöglich 
wegen 724. Mithin ist die Anrede 
einigermaßen befremdend nament- 
lich im Vergleich zu 726 ἢ 

733. ἔργα ἀεικέα, weil Sklaven- 
arbeiten, wie solche χ 422 ἢ, und 
Z 456 ff. aufgezählt sind. 


10 


146 


24. ἵΛΙΑΔΟΣ 2. 


ἀϑλεύων πρὸ ἄνακτος ἀμειλίχου᾽ ἥ τις ᾿“χαιῶν 


ῥίψει χειρὸς ἑλὼν ἀπὸ πύργου, λυγρὸν 048800, 
δή που ἀδελφεὸν ἔκτανεν “Ἔκτωρ 


’ τ 
χωόμενος, ᾧ 


735 


ἢ πατέρ᾽ ἠὲ καὶ υἱόν, ἐπεὶ μάλα πολλοὶ Ayaıav 
“Ἕχτορος ἐν παλάμῃσιν ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας. 
οὐ γὰρ μείλιχος ἔσκε πατὴρ τεὸς ἐν δαὶ λυγρῇ᾽ 


τῷ καί μιν λαοὶ μὲν ὀδύρονται κατὰ ἄστυ, 


740 


ἄρρητον δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πένθος ἔϑηκας, 
Ἕχτορ᾽ ἐμοὶ δὲ μάλιστα λελείψεται ἄλγεα λυγρά" 
οὐ γάρ μοι ϑνήσκων λεχέων ἐκ χεῖρας Ogebas, 
οὐδέ τί μοι εἶπας πυκινὸν ἔπος, οὗ τέ κεν αἰεὶ 


μεμνήμην νύχτας τε καὶ ἥματα δάκρυ χέουσα.“ 


745 


ὡς ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. “ 
τῇσιν δ᾽ αὖθ᾽ Ἑκάβη ἀδινοῦ ἐξῆρχε γόοιο᾽ 
„Exrop, Eub ϑυμῷ πάντων πολὺ φίλτατε παίδων, 
ἦ μέν μοι ξωός περ ἐὼν φίλος ἦσϑα ϑεοῖσιν᾽ 


184. ἀϑλεύων von mühseliger 
Arbeit nur hier. — πρὸ im Sinne 
von ὑπὲρ für, so nur hier. — 
ἄνακτος Herr, Besitzer des Skla- 
ven, wie oft in der Odyssee. 

735. Das hier als möglich ange- 
deutete Schicksal traf nach dem 
späteren Epos Astyanax wirklich. 
— λυγρὸν ὄλεθρον Apposition zum 
vorhergehenden Satze das Ergeb- 
nis der Handlung bezeichnend: zu 
T' 60. 

188. Ἕκτορος ἐν παλάμῃσιν — 
H 105, sonst mit Passiven verbun- 
den, zu E 558. — ὀδὰξ bis οὖδας: 
zu T 61. 

739. Zum Gedanken T 467. 

740. τῷ καί darum auch. Der 
Gedankenzusammenhang ist einiger- 
malsen locker, da im Vorhergehen- 
den Hektors grimmige, den Fein- 
den verderbliche Tapferkeit ge- 
schildert ist, während die Trauer 
der Troer um ihn besser motiviert 
wäre durch denGedanken, dals siein 
ihm den Hort der Stadt verloren 
haben, wie 729 f. ausgeführt ist. 

741 == P 37. ἀρρητον unsäg- 
lich, betont vorangestellt, weil 
darauf die Steigerung des Gedan- 
kens beruht, während dem λαοὶ 
μὲν entsprechend τοκεῦσι δέ zu er- 


warten wäre. — Auffallender Über- 
gang von μὲν 740 zur zweiten Per- 
son ἔϑηκας. 

742. λελείψεται mit dem Begriff 
der Dauer: werden bleiben. Die- 
ser Begriff enthält bier neben μά- 
λιστα die Steigerung des Gedankens. 

743. Zum Gedanken X 426 ff. 

744. πυκινὸν ἔπος ein verstän- 
diges Wort, das gleichsam als 
letzte Willenserklärung ihr in ihrer 
Verlassenheit einen Halt geben 
könnte, 

745. Vgl. Z 840. 2 188. 

746 = T 301. X 515. Vgl. X429. 

747. Vgl. X 480. Σ 316. 

748—759. Hekabe zeigt nach dem 
leidenschaftlichen Schmerzensaus- 
brach 203—216, wo sie an der 
Lösung Hektors verzweifelte, jetzt, 
da sie die Leiche frisch und un- 
entstellt vor Augen sieht, eine 
ruhige, gefalste Stimmung. Sie preist 
die Fürsorge der Götter, die wie 
im Leben, so im Tode über den 
geliebten Sohn gewacht hat. 

749. Vgl. X 233. ἦ μέν: statt 
eines entsprechenden 7 δ᾽ (zu A 
458) ist im zweiten Gliede ϑεοῖσιν 
unmittelbar durch of δ᾽ aufgenom- 
men. — uoı ethischer Dativ. — 
ξωὸς ist durch nee im Gegensatze 
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οἱ δ᾽ ἄρα σεῦ κήδοντο καὶ ἐν ϑανάτοιό περ αἴσῃ. 
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750 


ἄλλους μὲν γὰρ παῖδας ἐμοὺς πόδας ὠκὺς ᾿4χιλλεὺς 
πέρνασχ᾽, ὃν τιν᾽ ἔλεσκε, πέρην ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 
ἐς Σάμον ἔς τ᾽ Ἴμβρον καὶ “ῆμνον ἀμιχϑαλόεσσαν᾽" 
σεῦ δ᾽ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχὴν ταναήκεϊ χαλκῷ, 


πολλὰ ῥυστάξεσκεν ἑοῦ περὶ σῆμ᾽ ἑἕτάροιο 


755 


Πατρόκλου, τὸν ἔπεφνες" ἀνέστησεν δέ μιν οὐδ᾽ ὡς" 
νῦν δέ μοι ἕρσήεις καὶ πρόσφατος ἐν μεγάροισιν 
κεῖσαι, τῷ ἴκελος, ὃν τ᾽ ἀργυρότοξος ᾿“πόλλων 

οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχόμενος κατέπεφνεν." 


τ : , 
ὡς ἔφατο κλαίουσα, γόον δ᾽ ἀλίαστον ὄρινεν. 


100 


τῇσι δ᾽ ἔπειϑ᾽ Ἑλένη τριτάτη ἐξῆρχε γόοιο" 
„Extog, ἐμῷ ϑυμῷ δαέρων πολὺ φίλτατε πάντων, — 
n μέν μοι πόσις ἐστὶν ᾿4λέξανδρος ϑεοειδής, 


zu καὶ ἐν ϑανάτοιό neo αἴσῃ 750 
betont. — pilog ἦσϑα ϑεοῖσιν — 
ω 92. 

750. ἄρα nun ja, eine Folgerung 
aus dem Anblick der Leiche: 757. 
— καὶ bis αἴσῃ = 428. 

751. ἄλλους: wie dies erzählt ist 
von Lykaon ® 40ff. vgl. 102. X 
44 ff. — γάρ: der die Begründung 
enthaltende Satz folgt erst 757: 
vergleichsweise ist zunächst das 
Schicksal der übrigen Söhne vor- 
ausgeschickt(751— 753): die Knecht- 
schaft, der sie verfallen sind, scheint 
ihr ein schlimmeres Los, als der 
Tod in der Schlacht. Auffallend 
ist dabei freilich, dals sie der 
übrigen von Achill getöteten Söhne 
gar nicht gedenkt. 

753. Σάμον Samothrake vgl. 78. 
— "Iußeov, das übrigens den Troern, 
befreundet war: vgl. BD 48. — 
ἀμιχϑαλόεσσαν, nur hier (vgl. ὀμί- 
yAn), dunstig, dampfend als vul- 
kanische Insel. Mit Lemnos stan- 
den die Griechen vor Troja in 
lebhaftem Handelsverkehr: H 467. 

756. ἀνέστησεν: vgl. 551, bie ὡς, 
eine parenthetische Bemerkung: 
ohne indes ihn dadurch wieder in 
das Leben zurück zu rufen. 

757. Egonsıs, wie 419. — πρόσ- 
Yarog, nur hier, eine Steigerung 
des vorhergehenden ἕρσήεις, eigent- 


lich ansprechbar, weil nament- 
lich die Gesichtszüge nichts von 
Verzerrung zeigen, sondern einen 
so natürlichen Ausdruck, dals er 
wie lebend erseheint und man 
versucht ist ihn anzureden. 

759 = y 280 und sonst in der 
Odyssee. Die Wendung bezeichnet 
einen plötzlichen und schmerzlosen 
Tod im Gegensatz zu einem lang- 
samen Hinsiecheninfolge von Krank- 
heit oder Gram (vgl. A 172f. 198£.), 
deren zerstörende Wirkung an der 
Leiche des Hingeschiedenen ihre 
Spuren sichtbar zu hinterlassen 
pflegt. 

760. ἀλέαστον: zu B 420. 

762—775. Helena rühmt Hektors 
Sanftmut und milde Freundlichkeit 
und beklagt in ihm den einzigen 
Freund verloren zu haben, der sie, 
die Fremde, gegen die Anklagen 
und Vorwürfe anderer schützte. 

762. Vgl. 748. 

763. ἦ μέν κτέ: die Bezeichnung 
Hektors als δαήρ weckt in Helena 
sofort die ständige reuevolle Klage, 
dals sie dem Alexander nach Troja 
gefolgt ist: ach mein Gemahl ist 
ja Alexander, vgl. Z344ff. Γ΄ 1172 ΕἾ 
Erst nach diesen im engsten An- 
schlufs an die Anrede 762 gespro- 
chenen Worten folgt 765 die Be- 
gründung für girare. 
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Os μ᾽ ἄγαγε Tooinvd’' ὡς πρὶν ὥφελλον ὀλέσϑαι — 

ἤδη γὰρ νῦν μοι τόδ᾽ ἐεικοστὸν ἔτος ἐστίν, ᾿ς 766 

ἐξ οὗ κεῖθεν ἔβην καὶ ἐμῆς ἀπελήλυϑα πάτρης" 

ἀλλ᾽ οὔ πω σεῦ ἄκουσα κακὸν ἔπος οὐδ᾽ ἀσύφηλον᾽ 

ἀλλ᾽ εἴ τίς μὲ καὶ ἄλλος ἐνὶ μεγάροισιν ἐνίπτοι 

δαέρων ἢ γαλόων ἢ εἰνατέρων ἐυπέπλων, 

ἢ ἑἐχυρή --- Exvoög δὲ πατὴρ ὡς ἥπιος αἰεί —, 770 

ἀλλὰ σὺ τόν γ᾽ ἐπέεσσι παραιφάμενος κατέρυκες 

σῇ τ᾽ ἀγανοφροσύνῃ καὶ σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσιν. 

τῷ σέ 9° ἅμα κλαίω καὶ ἔμ᾽ ἄμμορον ἀχνυμένη κῆρ" 

οὐ γάρ τίς μοι ἔτ᾽ ἄλλος ἐνὶ Τροέῃ εὐρείῃ 

ἥπιος οὐδὲ φίλος, πάντες δέ μὲ πεφρίκασιν." 775 
ὡς ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δ᾽ ἔστενε δῆμος ἀπείρων. 

λαοῖσιν δ᾽ ὁ γέρων Πρίαμος μετὰ μῦϑον ἔειπεν᾽ 

οοἄξετε νῦν, Τρῶες, ξύλα ἄστυδε, μηδέ τι ϑυμῷ 

δείσητ᾽ ᾿Αργείων πυκινὸν λόχον᾽ ἡ γὰρ ᾿Αχιλλεὺς 


764. ὡς bis ὀλέσθαι: vgl. H 390. 

T765f. = τ 222f. ὦ 810. Zur 
Gliederung ἤδη — ἀλλ᾽ οὔ πω vgl. 
Β 198, K 548—50. ὃ 267—269. 
ω 87—90. — ξεικοστόν, wonach 
zwischen dem Raube der Helena 
und dem Beginn des Krieges zehn 
Jahre verflossen sein mülsten, wo- 
von die Ilias sonst nichts weils. — 
ἔβην fortging vom Zeitpunkt der 

breise, aber ἀπελήλυθα fort bin 
von dem dauernden Zustande. 


767. ἀσύφηλον nur hier und I 647, 


beschimpfend, schnöde. 

168. εἰ ἐνίπτοι: der einzige Fall, 
wo ein Vordersatz mit εἰ und Opt. 
in iterativem Sinne steht und Prä- 
teritum im Nachsatze folgt. — καὶ 
ἄλλος auch ein anderer imGegen 
satze zu σεῦ 767: vgl. zu 11623. 
746. — Solche Vorwürfe hören wir 
im Gedichte selbst nirgend. 

169. Vgl. Z 878. 888. δαέρων mit 
Synizese. Übrigens mufs dieHervor- 
hebung der Hekabe im Gegensatz 
zu Priamos in Gegenwart der an 
der Leiche des Sohnes tieftrauern- 
den in hohem Malse rücksichtslos 
erscheinen. 

770. πατὴρ ὡς ἤπιος αἰεί vgl. 
β 47, illustriert durch I’ 162---166. 


771. Vgl. A 582. ἀλλά im Nach- 
satze: zu A 82. — παραιφάμενος: 
zu B 711, mit ἐπέεσσι, wie παρφά- 
μενος ἐπέεσσι M 249. B 189. 


772 = 4 208 und B 164. σῇ der 
dir eignen, wie σοῖς. — σοῖς 
ἀγανοῖς ἐπέεσσιν nach ἐπέεσσι πα- 
ραιφάμενος bietet wohl nicht so 
schweren Anstofs, dafs der Vers 
zu verwerfen wäre, da dieser Zu- 
satz durch das vorhergehende σῇ 
τ᾽ ἀγανοφροσύνῃ veranlalst einen 
wesentlich neuen Gedanken giebt. 


773. ἄμμορον: zu Z 408. 


774. ἄλλος: auch Priamos war in 
dem Mafse, wie Hektor, ihr wenig- 
tens nicht φάος: Γ΄ 172 nennt sie 
ihn αἰδοῖός re δεινός τε. 


775. μὲ πεφρέκασιν, entsetzen 
sich vor mir als der Anstifterin 
alles des Unheils, das über sie 
gekommen ist: vgl. Z 344. 

776. δῆμος ἀπείρων, so nur hier, 
die 777 genannten λαοί, 

V.777—804. Hektors Bestat- 
tung. 

778. &&ere, wie I' 105, Imperat. 
des gemischten Aor., vgl. 704öyeo®e. 

779. πυκινόν, zu 4 392, stark 
an Zahl. 


24. ἸΛΙΑΔΟΣ ὦ. 


T - 
πέμπων μ᾽ ὧδ᾽ ἐπέτελλε μελαινάων ἀπὸ νηῶν, 


149 


780 


un πρὶν πημανέειν, πρὶν δωδεκάτη μόλῃ ἠώς." 

ὡς ἔφαϑ'᾽, ol δ᾽ ὑπ᾽ ἀμάξῃσιν βόας ἡμιόνους τε 
ξεύγνυσαν, αἷψα δ᾽ ἔπειτα πρὸ ἄστεος ἠγερέϑοντο. 
ἐννῆμαρ μὲν τοί γε ἀγίνεον ἄσπετον ὕλην᾽ 


ἀλλ᾽ ὅτε δὴ δεκάτη ἐφάνη φαεσίμβροτος ἠώς, 


785 


καὶ τότ᾽ ἄρ᾽ ἐξέφερον ϑρασὺν Ἕκτορα δάκρυ χέοντες, 
ἐν δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεκρὸν ϑέσαν, ἐν δ᾽ ἔβαλον wog. 
ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἠώς, 

τῆμος ἄρ᾽ ἀμφὶ πυρὴν κλυτοῦ Ἕκτορος ἤγρετο λαός. 


 ζαὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἤγερϑεν ὁμηγερέες τ᾽ ἐγένοντο, 


190 


πρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊὴν σβέσαν αἴϑοπι οἴνῳ 
πᾶσαν, ὀπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος" αὐτὰρ ἔπειτα 
ὀστέα λευκὰ λέγοντο κασίγνητοί 9° ἕταροί τε 

[d \ ᾽ “ 
μυρόμενοι, ϑαλερὸν δὲ κατείβετο δάκρυ παρειῶν. 


καὶ τά γε χρυσείην ἐς λάρνακα ϑῆκαν ἑλόντες. 


795 


πορφυρέοις πέπλοισι καλύψαντες μαλακοῖσιν᾽ 

αἷψα δ᾽ ἄρ᾽ ἐς κοίλην κάπετον ϑέσαν, αὐτὰρ ὕπερϑεν 
πυκνοῖσιν λάεσσι κατεστόρεσαν μεγάλοισιν. 

ῥίμφα δὲ σῆμ᾽ ἔχεαν᾽ περὶ δὲ σκοποὶ εἴατο πάντῃ, 


780. πέμπων u’ — μελαινάων 
ἀπὸ νηῶν ein den wirklichen Her- 
gang 682—690 sehr ungenau be- 
zeichnender Ausdruck. — ἐπέτελλε, 
sonst vom Auftrage, hier gab mir 
die Weisung im Sinn einer Zu- 
sicherung. 


781. πημανέειν die Feindselig- 
keiten beginnen, wie Γ' 299. --- 
zeiv mit Konjunkt. nach negiertem 
Futurum oder futurischem Aus- 
druck, wie Σ 135. 190. κ 175. ν 
336. e 9. Kr. Di. 54, 16, 7. 

182. βόας ἡμιόνους τε wie H 
333. 

784. ἐννῆμαρ eine auffallend lange 
Zeit vgl. mit H 417. Ψ 1108, 
wo 1 Tag zu gleiehem Zwecke ge- 
nügt. — ἄσπετον ὕλην, wie Ψ 127. 

785 = Z 175, doch steht dort 
ῥοδοδάκτυλος, hier φαεσίμβροτος, 
welches sonst Beiwort von ἡλίος. 


787. Vgl. Ψ 165. 177. 
788 = A 477 und sonst. 


789. Vgl. H 484. ἤγρετο von 
ἀγείρω. 

790 = A 57 und in der Odyssee: 
zu β 9. Der Vers fehlt in guten 
Handschriften. 

791—793. Vgl. 7 237—239. 250 
— 253. 

794. Vgl. 9. 

795. xevosinv: xe bildet nur 
hier und 9 868 nicht Position. — 
λάρνακα, vgl. Σ 413, Truhe, ein 
längliches sargähnliches Geschirr 
verschieden von dem runden urnen- 
artigen _Gefäls, das“ 243. 253 
φιάλη heilst, ὦ 14 ἀμφιφορεύς. 

796. Objekt zu καλυψάμενοι sind 
dieGebeine, vgl.2'254, wo die φιάλη 
mit einem Tuch verhüllt wird, die 
Gebeine aber in eine doppelte Fett- 
schicht gelegt werden. 

798. πυκνοῖσιν dichten d. i. 
dicht neben einander gelegten. — 
κατεστόρεσαν Objekt: λάρνακα mit 
den Gebeinen. 

799. σκοποὶ εἴατο, wie Σ' 528. 


ia 


